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Preface
बघġयाणी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100%
freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide
and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King
Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!
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NEW TESTAMENT



तेबे यीशुए बोलेया, “ओ Ƞपता! इना खे माफ कर, कऊँȟक यो Ƞन जाणदे ȟक Ćया लगी रे करने?”

और Ƞतने ȡचȟǜया पायी कɏ Ƞतना रे टाले बांडɍ ते।

लूका 23:34



मǥी1

मǥी

1 ये यीशु मसीह रे पुवăजा रे नाɛ ए जो राजा दाऊद और

अŢाहमो रे वंशो रे थे। 2 अŢाहमो ते इसहाक ऊआ;

इसहाको ते याकूब ऊआ, याकूबो ते यɸदा और तेसरे ओर बी

बऊत पाई ऊए। 3 यɸदा रɍ लाड़ɍ तामारा ते Ƞफȝरस और जोरह

ऊआ, Ƞफȝरसो ते ȟहūोन जĞमेया और ȟहūोनो ते एराम ऊआ,

4 एरामो ते अĞमीनादाब ऊआ, अĞमीनादाबो ते नहशोन ऊआ

और नहशोनो ते सलमोन ऊआ। 5 सलमोन और तेसरɍ लाड़ɍ

राहाबा ते बोअज ऊआ, बोअज और ɴता ते ओबेद ऊआ और

ओबेदो ते Ƞयशै ऊआ। 6 Ƞयशै ते दाऊद राजा जĞमेया। दाऊदो

ते सुलेमान तेसा जवाणसा ते ऊआ, जो पईले ऊȝरğयाहो रɍ

लाड़ɍ थी। 7सुलेमानो ते रहबाम ऊआ, रहबामो ते अȠबğयाह

ऊआ, अȠबğयाहो ते आसा ऊआ, 8 आसा ते यहोशफात

ऊआ, यहोशफातो ते योराम और योरामो ते उिčजयाह ऊआ।

9 उिčजयाहो ते योताम, योतामो ते आहाज और आहाजो ते

ȟहȢजȟकğयाह ऊआ। 10 ȟहȢजȟकğयाहो ते मनिģशह, मनिģशहो

ते आमोन और आमोनो ते योȡशğयाह ऊआ। 11 इūाएली लोका

खे बेबीलोनो खे बęदी बणाई कɏ लई जाणे ते पईले योȡशğयाहो

रे पोते यकुęयाह और तेसरे पाई ऊए। 12 बęदी ऊई कɏ

बेबीलोनो रे पऊँछाणे ते बाद यकुęयाहो ते शालȠतएल जĞमेया

और शालȠतएलो रा पोता जɴĜबाȠबल ऊआ। 13जɴĜबाȠबलो

ते अबीɸद, अबीɸदो ते इġयाकɏम और इġयाकɏमो ते अजोर

ऊआ। 14 अजोरो ते सदोक, सदोको ते अखीम और अखीमो ते

इलीɸद ऊआ। 15 इलीɸदो ते इȢलयाजार, इȢलयाजारो ते मǥान

और मǥानो ते याकूब ऊआ। 16 याकूबो ते यूसुफ ऊआ, जो

मȝरयमा रा लाड़ा था। मȝरयमा रे यीशु पȟवś आĕमा ते जĞमेया,

Ȣजना खे मसीह बोलेया जाओआ। 17अŢाहमो ते दाऊदो तक

साȝरया चौदा पीȟढ़या ऊईया और दाऊदो ते इūाएȢलया खे

बाबेलो तक बęदी बणाई कɏ पऊँछाणे तक चौदा पीȟढ़या ऊईया

और बेबीलोनो तक बęदी बणाई कɏ पऊँछाणे ते मसीह तक

चौदा पीȟढ़या ऊईया। 18 एबे यीशु मसीह रा जęम əयां ऊआ,

ȟक जेबे Ƞतना रɍ आĞमा मȝरयमा रɍ मंगणी यूसुफो साथे ऊई,

तेबे Ƞतना रा Ĝया ऊणे ते पईले ई मȝरयम पȟवś आĕमा रɍ तरफा

ते गभăवती ऊईगी। 19 तेबे तेसा रा ऊणे वाüा लाड़ा यूसुफ जो

तमȃ था, से तेसा खे बदनाम Ƞन करना चाओ था, Ƞतने आपणे

मनो रे सोचेया ȟक मां ये चुपचाप छाडɍ देणी। 20जेबे से एड़ा

सोचणे ई लगी रा था, तेबे Šभुए रा ĥवगăɮत तेसखे सुपने रे

ȟदशेया और से तेसखे बोलणे लगेया, “ओ दाऊदो रे वंशो रे

यूसुफ! तूँ आपणी ऊणे वाüी लाड़ɍ मȝरयमा खे आपणे कअरे

ġयाऊणे ते Ƞन डर, कऊँȟक जो तेसा रे पेटो रे बċचा ए, से पȟवś

आĕमा ȝरया तरफा तेआ। 21 तेसा रे एक पाऊ जमणा, तȈ तेसरा

नाɛ यीशु राखणा। कऊँȟक तेस आपणे लोक Ƞतना रे पापो

ते बचाई देणे।” 22 ये सब कुछ तेबे ऊआ ताȟक जो वचन

Šभुए भȟवĤयबǘा ते बुलाई राखे, सेयो पूरे ओ 23 “देखो, एक

कुआँरɍ गभăवती ऊणी और तेसा रे एक पाऊ जमणा और तेसरा

नाɛ इĞमानुएल ऊणा,” जेतेरा मतलब ए “परमेशर आसा

साथे ए।” 24 तेबे यूसुफ सयी कɏ उठेया और Ȯज�याँ ई तेसखे

परमेशरो रे ĥवगăɮते बोलेया था, Ȭत�याँ ई से आपणी ऊणे वाüी

लाȟड़या खे आपणे कअरे ली आया 25और जɭओ तक, तेसा रे

पाऊ Ƞन जĞमेया, तɭओ तक यूसुफ तेसा गे Ƞन गया और तेबे

तेसा रे पाऊ जĞमेया और Ƞतने तेसरा नाɛ यीशु राखेया।

2 हरेोदेस राजे रे राčय रे बखते जेबे यɸȟदया Šदेशो रे बैतलहम

नगरो रे यीशुए रा जęम ऊआ, तेबे देखो, पूवă देशो ते कई

čयोतषी यɴशलेम नगरो रे आए और पूछणे लगे, 2 “जो

यɸȟदया रा राजा जĞमी रा, से केई ए? कऊँȟक आसे पूवȌ रे

तेसरा तारा देखेया जो तेसरे जęमो रे बारे रे बताओआ और

आसे तेसगे माथा टकेणे आयी रे।” 3 ये सुणी कɏ हरेोदेस राजा

और तेस साथे पूरा यɴशलेम कबराईगा। 4 Ƞतने लोका रे सब

बड़े पुरोईत और शाĥśी कǜे ȟकǥे और पूछेया, “मसीह रा

जęम केई ऊणा चाईयो?” 5 Ƞतने सबी हरेोदेस राजे खे बोलेया,

“यɸȟदया Šदेशो रे बैतलहम नगरो रे; कऊँȟक परमेशरे मीका

भȟवĤयबǘे रे जȝरए एई अया बोलेया रा 6 “‘ओ बैतलहम, जो

यɸदा रे Šदेशो रे, तूँ ȫक�याँ बी यɸदा रे अȠधकाȝरया रे सबी ते

छोटा Ƞनया; कऊँȟक तां बीचा ते एक राज करने वाüा Ƞनकüना

जो मेरɍ Šजा इūाएलो रा रखवाüा ऊणा।’” 7 तेबे हरेोदेसे

čयोतषी चोȝरए जे बुलाए और Ƞतना ते पूछेया ȟक तारा ठɎक

केस बखते ȟदशेया था? 8 Ƞतने ये बोली कɏ सेयो बैतलहमो खे

पेजे, “जाओ, और जाई कɏ तेस बċचे रे बारे रे ठɎक-ठɎक पता

करो। जेबे से Ƞमली जाओगा, तो आईȟक मांगे बताओ, ताȟक

आऊँ बी आईȟक तेसगे माथा टकेɏ सकँू।” 9 सेयो राजे रɍ गġल

सुणी कɏ चली गे और देखो, जो तारा Ƞतने पूवȌ रे देखेया था, से

Ƞतना ते आगे-आगे चलणे लगेया और जेती बċचा था, तेती जाई

कɏ ɳकɏ गा। 10 तेस तारे खे देखी कɏ सेयो बऊत खुश ऊए।

11 तेबे सेयो तेस कअरो रे पऊँछे और Ƞतने बċचा तेसरɍ माए

मȝरयमा साथे देखेया, तेबे Ƞतने मुंओ रे पारे लेटी कɏ यीशुए गे

माथा टकेेया और आपणा-आपणा चोüा खोलेया और सुईना,

लोबान और गęधरसो रɍ पȅट चढ़ाई। 12 तेबे सुपने रे Ƞतना खे ये

आXा Ƞमली ȟक हरेोदेस राजे गे फेर Ƞन जाणा, तेबे सेयो ɭȢजया

बाटा ȝरये आपणे देशो खे चली गे। 13 Ƞतना čयोतȠषया रे चली

जाणे ते बाद परमेशरो रे एक ĥवगăɮते यूसुफो खे सुपने रे ȟदशणे

ते बाद बोलेया, “उठ, और एस बċचे और एसरɍ माया खे लयी

कɏ Ƞमū देशो खे नठɎ जा और जɭओ तक आऊँ ताखे Ƞन बोलूँ,

तɭओ तक तेथी रणा, कऊँȟक हरेोदेस राजा एस बċचे खे काणा

चाओआ और से एसखे टोüने लगी रा।” 14 तेबे से रातो-रात

उठेया और बċचे और बċचे रɍ माया खे लई कɏ Ƞमū देशो खे

चली गा। 15 जɭओ तक हरेोदेस Ƞन मरेया, तɭओ तक से तेथी

रया, ताȟक जो वचन Šभुए होशे भȟवĤयबǘा ते बुलाई राखे,



मǥी 2

सेयो पूरे ओ ȟक, “मȈ आपणा पाऊ Ƞमū देशो ते बुलाया।” 16

जेबे हरेोदेसो खे पता चलेया ȟक čयोतȠषये आऊँ ठगी ता, तेबे

तेसखे बड़ा पारɍ रोष आया। तेबे Ƞतने čयोतȠषया रे जȝरए सई

बखत पूछे रे मुताȠबक आपणे मांणू बैतलहम और नेड़े-तेड़े पेजे

और जो दो साला रे पाऊ थे और Ƞतना ते छोटे थे, कुüाई ते। 17

तेबे जो वचन Ƞयमăयाह भȟवĤयबǘे बोलेया था, से पूरा ऊआ;

18 “रामाह नगरो रे बȟड़या-पारɍ राȟड़या सुȣणया, रोणा और

शोग; राहले आपणे बċचेया खे रोणे लगी रɍ थी और चुप Ƞन

ऊणा चाओ थी, कऊँȟक Ƞतना रे बċचे काईते थे।” 19 हरेोदेसो रे

मरने ते बाद, परमेशरो रे ĥवगăɮते Ƞमū देशो रे यूसुफो खे सुपने

रे बोलेया 20 “उठ और बċचे और तेसरɍ आĞमा खे लई कɏ

इūाएल देशो खे चली जा, कऊँȟक जो बċचे खे काणा चाओ थे,

सेयो तो मरɍ गे।” 21 से उठेया और बċचे और तेसरɍ आĞमा खे

साथे लई कɏ इūाएल देशो खे आईगा। 22 पर जेबे Ƞतने सुणेया

ȟक हरेोदेसो रɍ जगा पाँदे एबे तेसरा पाऊ अरȣखलाऊस यɸȟदया

Šदेशो रे राčय लगी रा चलाणे, तो से तेती जाणे ते डरɍगा। तेबे

सुपने रे तेसखे चेतावणी Ƞमली और से गलील देशो खे चली गा।

23 तेबे से नासरत नाɛ रे नगरो रे बसी गा, ताȟक भȟवĤयबǘे रे

जȝरए बोलेया रा वचन पूरा ओ ȟक, “तेसखे नासरɍ बोलेया

जाणा।”

3 Ƞतना ȟदना रे यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा यɸȟदया रे

सुणसाण जगा रे आयी कɏ ये Šचार करने लगेया, 2 “मन

फेरो; कऊँȟक ĥवगȌ रा राčय नेड़े आईगा रा।” 3 ये सेई मांणू ए,

जेसरɍ गġल यशायाह भȟवĤयबǘे ȟकǥी थी ȟक, “सुणसाण

जगा रे एक आĆका पाणे वाüे रɍ आवाज ओई, ‘Šभुए रɍ बाट

ĕयार करो, और Ƞतना रɍ सड़का सीȟदया करो।’” 4 Ƞतने यूहęने

ऊँटो रे बाüो रे टाले पईनी राखे थे और आपणे लको रे चामड़े रा
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बानेया रा था और तेसरɍ रोटी ȟटȟǠया और बणो रा सईत

था। 5 तेबे यɴशलेमो रे, सारे यɸȟदया Šदेशो रे और सारे यरदन

देशो रे ओरले-पोरले मांणू तेसगे आए। 6 तेबे Ƞतने आपणे-

आपणे पापो खे मानी कɏ यरदन नȟदया रे तेसते बपȠतĥमा

लया। 7जेबे Ƞतने देखेया ȟक बऊत सारे फरɍसी और सɮकɏ

मांगे बपȠतĥमा लणे लगी रे आऊणे, तेबे Ƞतना खे बोलेया, “ओ

सापो जेड़े जईरɍले लोको! तुसा खे ȟकने जताई ता ȟक आऊणे

वाüे परमेशरो रे रोषो ते नठो? 8 इजी रɍ खातर मन Ƞफराओ

और अċछे काम करो। 9और आपणे-आपणे मनो रे एड़ा Ƞन

सोचो, ‘आसा रा बाओ अŢाहम ए।’ कऊँȟक आऊँ तुसा खे

बोलूँआ ȟक परमेशर इना पाĕथरा ते अŢाहमो खे ġवाद पैदा करɍ

सकोआ। 10 एबे परमेशर तुसा खे सजा देणे वाüा ए, तेबेई

तो जो-जो डाü खरा फल Ƞन ġयाऊँदे, से बाडे और आगी रे

सेटे जाओए। 11 “आऊँ तो पाȣणए कɏ तुसा खे मन फेरने रा

बपȠतĥमा देऊँआ, पर जो मांते बाद आऊणे वाüा ए से मांते

बी जादा महान् ए, आऊँ तेसरे जोड़े चकणे जोगा पȠनए। तेस

तुसा खे पȟवś आĕमा और आगी साथे बपȠतĥमा देणा। 12

तेसरा सूप तेसरे आथो रे ए और तेस आपणा खġयाण ठɎक

टगंो ते साफ करना और कणक तो आपणे पĔडारो रे राखी

देणी, पर जो पूऊ ऊणा, से एȟड़या आगी रे सेटणा, जो कदी Ƞन

Ƞबजणी।” 13 तेस बखते यीशु मसीह गलीलो ते यरदन नȟदया रे

कनारे यूहęने ते बपȠतĥमा लणे आये। 14 पर यूहęना तेसखे ये

बोली कɏ रोकणे लगेया, “माखे तो तुसा रे आथो ते बपȠतĥमा

लणे रɍ जɴरत ए और तुसे मांगे आयी रे” 15 यीशुए तेसखे ये

जवाब ȟदǥेया, “एबे तो एड़ा ई ऊणे दे; कऊँȟक आसा खे əयां

ई सारɍ धाȸम�कता पूरɍ करनी ठɎक ए।” तेबे Ƞतने यीशुए रɍ

गġल मानी 16और यीशु मसीहे फटाफट बपȠतĥमा लया और

पाȣणए ते पाँदे आए, और देखो, Ƞतना खे सगă खुली गा; तेबे

Ƞतने परमेशरो रɍ पȟवś आĕमा खे Ȯज�याँ कबूतर उड़दा ऊआ

थाले आओआ Ȭत�याँ ई Ƞतने आपू पाँदे आऊँदे ऊए देखेया 17

और देखो, ĥवगȌ ते ये आवाज आयी, “ये मेरा Ěयारा पुś ए,

आऊँ एसते बऊत खुश ए।”

4 तेबे पȟवś आĕमा यीशुए खे सुणसाण जगा रे लईगा, ताȟक

शैतानो ते Ƞतना रɍ परɍWा ओ। 2सेयो चाüी ȟदन और चाüी

राती पूखे रये और तेबे Ƞतना खे पूख लगी। 3 तेबे शैताने यीशुए

गे आई कɏ बोलेया, “जे तूँ परमेशरो रा पुś ए, तो इना पाĕथरा

खे बोल ȟक रोटी बणी जाओ।” 4 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “पȟवś

शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “‘मांणू रोȟटया साथे ई Ȣजऊँदा Ƞन

रणा, पर हर एक वचन, जो परमेशरो रे मुंओ ते Ƞनकüी रे Ƞतना

खे मानी कɏ Ȣजऊँदा रओआ।’” 5 तेबे शैतान यीशुए खे पȟवś

नगर यɴशलेमो खे लईगा और सेयो मęदरो रɍ चूँȟडया पाँदे खड़े

करɍ ते। 6 तेबे Ƞतना खे बोलणे लगेया, “जे तूँ परमेशरो रा पुś

ए, तो आपू खे एथा ते थाले ɳड़ाई दे; कऊँȟक पȟवś शाĥśो

रे Ȣलखी राखेया ȟक परमेशरो तेȝरया तंə आपणे ĥवगăɮता खे

आXा देणी, “‘और Ƞतना तूँ आपणे आथो-आथ चकɏ लणा,

केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक तेरे पैरो रे पाĕथरो साथे बूड़ो।’” 7 यीशुए

तेसखे बोलेया, “पȟवś शाĥśो रे एड़ा बीए Ȣलखे रा, ‘तूँ Šभु,

आपणे परमेशरो खे Ƞन परख।’” 8 तेबे शैतान Ƞतना खे एक

ऊċचे पाĦड़ो पाँदे लईगा और सारɍ ɭȠनया रे सारे राčय और

Ƞतजी रे एशो-आराम दखाई कɏ 9 Ƞतना खे बोलेया, “जे तां

मांगे माथा टकेणा, तो मां ताखे ये सब कुछ देई देणा।” 10 तेबे

यीशुए तेसखे बोलेया, “हईओ शैतान; मेरɍ नजरा ते ɮर ऊई जा,

कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे एड़ा Ȣलखी राखेया, ‘तूँ Šभु आपणे

परमेशरो गे ई माथा टके और बस Ƞतना रɍ ई आराधना कर।’”

11 तेबे शैतान यीशुए गे ते चली गा और ĥवगăɮत Ƞतना रɍ सेवा

करने लगे। 12 जेबे यीशुए सुणेया ȟक यूहęना पकड़वाईता,

तेबे सेयो यɸȟदया Šदेशो खे छाडɍ कɏ गलील Šदेशो रे नासरत

नगरो खे चली गे। 13और फेर सेयो नासरत नगरो खे छाडɍ कɏ

कफरनɸम नगरो रे रणे लगे, जो जबूलून और नĚताली इलाके रे

समुŝो रे कनारे था। 14 ताȟक जो यशायाह भȟवĤयबǘे बोलेया

था, से पूरा ओ, 15 “जबूलून और नĚताȢलया रे इलाके, समुŝो
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रɍ बाटा ȝरये यरदन नȟदया रे पार, ɮजी जाȠतया रा गलील। 16

जो मांणू परमेशरो खे Ƞन जाणदे और ęहरेे रे Ȣजऊणे लगी रे थे,

Ƞतने बड़ɍ जोȠत देखी; और जो मौता ते डरɍ कɏ Ȣजऊणे लगी रे

थे, Ƞतना पाँदे जोȠत चमकɏ।” 17 तेस बखतो ते यीशुए ये Šचार

करना और ये बोलणा शुɴ करɍ ता ȟक, “मन फेरो कऊँȟक

ĥवगȌ रा राčय नेड़े आईगा रा।” 18 तेबे Ƞतने गलीलो रे समुŝो रे

कनारे कूमदे ऊए दो पाई, मतलब-शमौन, जेसखे पतरस बी

बोलोए और तेसरा पाई अिęŝयास समुŝो रे जाü पाँदे ऊए

देखेया, कऊँȟक सेयो मछȢलया पकड़ने वाüे थे। 19 तेबे यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “मां पीछे आओ और Ȯज�याँ तुसे मċछली

पकड़ना जाणोए Ȭत�याँ ई मां तुसा खे परमेशरो गे मांणू पकड़ɍ

कɏ ġयाऊणे Ȣसखाणे।” 20सेयो तेबुई जाü छाडɍ कɏ यीशुए

पीछे चली पड़े। 21 तेथा ते आगे जाई कɏ यीशुए और दो पाई

मतलब जिĜदए रे पाऊ याकूब और तेसरा पाई यूहęना आपणे

Ƞपते साथे ȟकिĥतया पाँदे जाü ठɎक करदे ऊए देखे और Ƞतने

सेयो बी बुलाए। 22 सेयो तेबुई आपणी ȟकĥती और आपणे

Ƞपते खे छाडɍ कɏ यीशुए रे पीछे चली पड़े। 23 यीशु गलील

Šदेशो रे बऊत सारɍ जगा रे कूमदे रए और Ƞतना रɍ Šाथăना रे

कअरो रे उपदेश और राčय रा सुसमाचार Šचार करदे रए और

लोका रɍ बमाȝरया और कमजोȝरया खे ɮर करदे रए। 24 तेबे

सारे सीȝरया Šदेशो रे सेयो मशुर ऊईगे और लोक सारे बमारा

खे, जो कई Šकारा ȝरया बमाȝरया ते और ɭ: खो रे जकड़ɍ रे थे,

Ȣजना रे ɭǸाĕमा ȡथया, Ƞमगȃ वाüे और अदरंगो रे रोȠगया खे

यीशुए गे ġयाए और Ƞतने सेयो ठɎक ȟकǥे। 25 तेबे गलील

Šदेश, ȟदकापुȢलस इलाका, यɴशलेम नगर, यɸȟदया Šदेश और

यरदनो रɍ नȟदया ते पारो ते पीड़ा रɍ पीड़ Ƞतना पीछे आईगी।

5 यीशु तेसा पीड़ा खे देखी कɏ पाĦड़ो पाँदे चढ़ɍ गे, जेबे सेयो

उपदेश देणे बैठे, तेबे Ƞतना रे चेले Ƞतना गे आए। 2 तेबे

यीशु ये उपदेश देणे लगे: 3 “धęय ए सेयो, जो मनो रे सüीन

ए, कऊँȟक ĥवगȌ रा राčय Ƞतना रा ईए। 4 धęय ए सेयो, जो

शोग करोए, कऊँȟक परमेशरो Ƞतना खे शािęत देणी। 5 धęय ए

सेयो, जो नŤ ए, कऊँȟक सेयो तरȠतया रे अĆकदार ऊणे। 6

धęय ए सेयो, जो धाȸम�कता रɍ Ȣजęदगी Ȣजऊणे खे पूखे ए और

ĕयाय ए, कऊँȟक सेयो रजाए जाणे। 7 धęय ए सेयो, जो दयालु

ए, कऊँȟक परमेशरो Ƞतना पाँदे दया करनी। 8 धęय ए सेयो,

Ȣजना रे मन साफ ए, कऊँȟक Ƞतना परमेशर देखणा। 9 धęय ए

सेयो, जो मेल-जोल कराओए, कऊँȟक Ƞतना खे परमेशरो रे

बċचे बोलेया जाणा, 10 धęय ए सेयो, जो धाȸम�कता रɍ Ȣजęदगी

Ȣजऊणे रɍ तंə सताए जाओए, कऊँȟक ĥवगȌ रा राčय Ƞतना रा

ईए। 11 “धęय ए तुसे, जेबे लोक मेरɍ बजअ ते तुसा रɍ Ƞनęदा

करोए, तुसा खे सताओए और चूठ बोली-बोली कɏ तुसा रे

खलाफ बुरɍ-बुरɍ गġला बोलोए। 12 तेबे खुश और मगन ऊणा,

कऊँȟक तुसा खे ĥवगȌ रे बऊत बड़ा ईनाम Ƞमलणा, कऊँȟक

Ƞतने, जो तुसा ते बऊत पईले भȟवĤयबǘा थे, सेयो बी əयां ई

सताए थे। 13 “तुसे तरȠतया रे रणे वाüे लोका खे लूणो जेड़े ए।

पर जे लूणो रा ĥवाद Ƞबगड़ɍ जाओ, तेबे कुण जी एड़ɍ चीज ए

जेते कɏ लूणका ऊई जाओ। तेबे से ȟकजी कामो रा Ƞन रंदा

Ȣसवाए एतेरे ȟक तेसखे बारे सेटी देयो और लोक Ƞतजी खे पैरा

Ƞनठे केसदे रओ। 14 तुसे ɭȠनया रɍ जोȠत ए, जो नगर पाĦड़ो

पाँदे बसी रा, से लूकɏ Ƞन सकदा। 15 लोक ȟदऊआ बाüी कɏ

टोकɴए Ƞनठे Ƞन राखदे, पर फȟटया पाँदे राखोए, तेबे Ƞतजी

साथे कअरो रे सारे मांणूआ खे Šयासा ओआ। 16 Ȭत�याँ ई

तुसा रा Šयासा बी लोका सामणे चमको, ताȟक तुसा रे खरे

काम देखी कɏ सेयो तुसा रे Ƞपते रɍ, जो ĥवगȌ रे ए, Ƞतना रɍ

तारɍफ करो। 17 “एड़ा Ƞन समजो ȟक आऊँ मूसे रा Ƞबधान या

भȟवĤयबǘा रɍ कताबा खे रचाणे आयी रा, आँऊ रचाणे Ƞन,

पर पूरा करने आयी रा। 18कऊँȟक आऊँ तुसा खे सच लगी

रा बोलणे ȟक जɭओ तक सगă और तरती Ƞन टüी जाओगी,

तɭओ तक Ƞबधानो ते एक बी माśा या एक बी Ƞबęɭ Ƞबना

पूरा ऊए Ƞन टüना। 19 तेबेई तो जो कोई इना छोȟटया ते छोटी

आXा बीचा ते केसी एकɏ खे पȠन मानोगा और तेड़ा ई लोका खे

Ȣसखाओगा, से ĥवगȌ रे राčय रे सबी ते छोटा ऊणा, पर जो

कोई Ƞतना आXा खे मानोगा और Ƞतना खे बी Ȣसखाओगा, सेई

ĥवगȌ रे राčय रे बड़ा ऊणा। 20कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक जे तुसे परमेशरो रɍ आXा खे शाĥśी और फरɍȢसया रɍ

आXा ते बड़ɍ कɏ Ƞन मानो, तो तुसे कदी बी ĥवगȌ रे राčय रे

Ƞन जाई सकदे। 21 “तुसे सुणी चुकɏ रे ȟक पुराणे बखतो रे

मांणूआ खे बोलेया था ȟक ‘अĕया Ƞन करनी’, और जो कोई बी

अĕया करोगा तेसखे कचैȝरया रे सजा Ƞमलणी। 22 पर आऊँ

तुसा खे ये बोलूँआ ȟक जो बी आपणे पाईए पाँदे रोष करोगा,

तेसखे कचैȝरया रे सजा Ƞमüणी और जो कोई आपणे पाईए खे

नकĞमा बोलोगा, तेसखे बȟडया सभा रे सजा Ƞमलणी और जो

कोई ɮजे खे ‘अरे मूखă’ बोलोगा से नरको रɍ आगी रɍ सजा

जोगा ऊणा। (Geenna g1067) 23 इजी रɍ खातर जेबे तूँ आपणी

पȅट बेȟदया पाँदे ġयाओ और तेती तूँ याद करे ȟक तेरे पाईए रे

मनो रे तेȝरया तंə खोट ए, 24 तो आपणी पȅट तेथी बेȟदया रे

सामणे छाडɍ दे और पईले जाई कɏ आपणे पाईए साथे मेल-

जोल कर, तेबे आयी कɏ आपणी पȅट चढ़ा। 25जɭओ तक तूँ

आपणे ɭģमणो साथे बाटा रेईए, तेस साथे फटाफट मेल-जोल

करɍ लो, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक तेरा ɭģमण ताखे हाȟकमो रे

आथो रे देई देओ और हाȟकम ताखे Ȣसपाईया रे आथो रे देई

देओ और ताखे जेला रे पाई देओ। 26आऊँ ताखे सच बोलूँआ

ȟक जɭओ तक तूँ पाई-पाई Ƞन देई देओगा, तɭओ तक तेथा ते

छ

ु

टणा Ƞन। 27 “तुसे सुणी चुकɏ रे ȟक बोलेया था, ‘ǲाȢभचार

Ƞन करना।’ 28 पर आऊँ तुसा खे ये बोलूँआ ȟक जो कोई बी

केसी जवाणसा खे बुरɍ नजरा ते देखोआ, तो Ƞतने आपणे मनो

रेई तेसा साथे ǲाȢभचार करɍ ला। 29 जे तेरɍ दाँणी आख ताखे

ठोकरा रɍ बजअ बणो ई, तो तूँ तेसा खे काडɍ कɏ सेटी दे;
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कऊँȟक ताखे येई ठɎक ए ȟक तेरे अंगा बीचा ते एक नाश बी ऊई

जाओ, तो सारा शरɍर नरको रे Ƞन सेटयेा जाओ (Geenna g1067)

30जे तेरा दाँणा आथ ताखे ठोकरा रɍ बजअ बणोआ, तो तेस

बाडɍ कɏ सेटी दे, कऊँȟक ताखे येई ठɎक ए ȟक तेरे अंगा बीचा

ते एक नाश बी ऊई जाओ तो सारा शरɍर नरको रे Ƞन पड़ना।

(एतेरा मतलब ये Ƞनयाँ ȟक आसा आपणी आख काडɍ कɏ सेटी

देणी या आपणा आथ बाडɍ देणा पर ये ȟक जो काम तुसा खे

परमेशरो रे राčय रे आगे बड़ने ते रोको ए या जो मांणू तुसा खे

गüत करने खे उकसाओ ए तो तुसा से मांणू या चीज छाडɍ

देणी चाईयो।) (Geenna g1067) 31 “ये बी बोलेया रा था, ‘जो

कोई आपणी लाȟड़या खे तलाक देणा चाओ, तो से तेसा खे

ĕयागपś देयो।’ 32 पर आऊँ तुसा खे ये बोलूँआ ȟक जो कोई

आपणी लाȟड़या खे ǲाȢभचारो ते अलावा ȟकजी ओरɍ बजअ ते

छाडोगा, तो से तेसा ते ǲाȢभचार करवाओआ और जो कोई

तेसा छाडɍ ȝरया जवाणसा साथे Ĝया करोआ, से बी ǲाȢभचार

करोआ। 33 “फेर तुसे सुणी चुकɏ रे ȟक पुराणे जमाने रे लोका

खे बोलेया रा था, ‘चूठɎ कसम Ƞन खाणी, पर Šभुए रɍ खातर

आपणी कसम पूरɍ करनी।’ 34 पर आऊँ तुसा खे ये बोलूँआ,

ȟक कदी कसम Ƞन खाणी, ना तो ĥवगȌ रɍ, कऊँȟक से परमेशरो

रा Ȯस�हासन ए। 35 ना तरȠतया रɍ, कऊँȟक से Ƞतना रे पैरो रɍ

चौकɏ ए, ना यɴशलेमो रɍ, कऊँȟक से महाराजे रा नगर ए। 36

आपणे Ȣसरो रɍ कसम पȠन खाणा, कऊँȟक तूँ एक बी बाüो खे

न तो सफेद करɍ सकदा, ना ई काüा। 37 पर तुसा रɍ गġल ‘आ

रɍ आ’ और ‘ना रɍ ना’ ऊणी चाईयो; कऊँȟक जो गġल इजी ते

जादा ओई, से शैतानो रɍ तरफा तेई ओई। 38 “तुसे सुणी चुकɏ

रे ȟक Ƞबधानो रे बोलेया रा था, ‘आखी रे बदले आख, और दाँदो

रे बदले दाँद।’ 39 पर आऊँ तुसा खे ये बोलूँआ ȟक जो कोई तां

साथे बुरा करो तेतेरा बदला Ƞन लणा, पर जो कोई तुसा रɍ दाँणी

खाखा रे थĚपड़ बाओआ, तो तेस कनारो खे ɮजी खाख बी करɍ

देओ। 40 जे कोई तां पाँदे दोष लगाई कɏ तांते तेरा कुरता लणा

चाओआ, तो तेसखे तोती बी लणे देओ। 41 जे कोई जबरदĥती

ताखे एक मील लई चलोआ, तो तूँ दो मील तेस साथे चल। 42

जो कोई तांते माँगो, तेसखे दे और जो कोई तांते ĕवार लणा

चाओआ, तो तूँ तेसते मूँ Ƞन फेर। 43 “तुसे सुणी चुकɏ रे ȟक

Ƞबधानो रे बोलेया रा था, ‘आपणे पड़ोȢसये साथे Ěयार राखो

और आपणे बैȝरया साथे बैर।’ 44 पर आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक

आपणे ɭģमणा साथे Ěयार राखो और जो तुसा खे सताओआ,

तो तेसखे Šाथăना करेया करो। 45 ताȟक तुसे आपणे ĥवगȌ रे

Ƞपते रे बċचे ठईरो, कऊँȟक से खरे लोका और बुरे लोका ɮँə

पाँदे आपणा सूरज Ƞनकयाüोआ और तमȃ लोका और पापी

लोका ɮँə पाँदे बरखा करोआ। 46कऊँȟक जे तुसे आपू साथे

Ěयार राखणे वाüेया साथे ई Ěयार राखोगे, तो तुसा खे Ćया

फाईदा ऊणा? Ćया कर लणे वाüे बी एड़ा ई Ƞन करदे? 47 “जे

तुसे आपणे पाईए खेई नमĥकार करोए, तो कुण जा बड़ा काम

करोए? Ćया ɮजी जाȠतया रे बी एड़ा ई Ƞन करदे? 48 इजी रɍ

तंə तुसे ȢसǪ बणो, जेड़ा तुसा रा ĥवȸग�य Ƞपता ȢसǪ ए।

6 “सावधान रओ! तुसे लोका खे दखाणे ȝरया तंə तमȌ रे काम

Ƞन करो, नई तो आपणे ĥवȸग�य Ƞपते ते कुछ बी फल Ƞन

Ƞमüणा। 2 तेबेई तो जेबे तूँ दान करे, तो सबी गे राग Ƞन लगा,

जेड़ा कपटी, Šाथăना रे कअरो रे और गȢüया रे करोए, ताȟक

लोक Ƞतना रɍ तारɍफ करो। आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक

सेयो आपणा फल पाई चुके। 3 पर जेबे तूँ दान करे, तो जो

तेरा दाँणा आथ करोआ, से तेरे खूँजे आथो खे पता Ƞन ऊणा

चाईए। 4 ताȟक तेरा दान गुĚत रओ और तेबे तेरा Ƞपता जो

गुĚतो रे देखोआ, तेस ताखे फल देणा। 5 “जेबे तूँ Šाथăना करे,

तो कपȟटया जेड़ɍ Ƞन ऊणी चाईयो, कऊँȟक लोका खे दखाणे

ȝरया तंə Šाथăना रे कअरो रे और सड़का रे मोड़ो रे खड़े ऊई कɏ

Šाथăना करना Ƞतना खे अċछा लगोआ, पर आऊँ तुसा खे सच

बोलूँआ ȟक सेयो आपणा फल पाई चुके। 6 पर जेबे तूँ Šाथăना

करे, तो आपणे कमरे रे जा और दरवाजा बęद करɍ कɏ आपणे

Ƞपते ते, जो गुĚतो रे ए, Šाथăना कर। तेबे तेरा Ƞपता, जो गुĚतो रे

देखोआ, तेस ताखे फल देणा। 7जेबे तूँ Šाथăना करे तो ɮजी

जाȠतया जेड़ɍ बक-बक Ƞन कर, कऊँȟक सेयो समजोए ȟक Ƞतना

रे बऊत बोलणे ते Ƞतना रɍ सुणनी। 8 इजी रɍ खातर तुसे Ƞतना

जेड़े Ƞन बणो, कऊँȟक तुसा रा Ƞपता पईले ई जाणोआ ȟक तुसा

रɍ Ćया-Ćया जɴरता ए। 9 “तो तुसे əयां Šाथăना करेया करो;

“‘ओ Ğहारे Ƞपता, तुसे जो ĥवगȌ रे ए, तुसा रा नाɛ पȟवś

मानेया जाओ। 10 तुसा रा राčय आओ, जेड़ɍ तुसा रɍ इċछा

ĥवगȌ रे पूरɍ ओई, तेड़ɍ ई, तरȠतया पाँदे बी ओ। 11आसा रे पूरे

ȟदनो रɍ रोटी आज आसा खे दे। 12और Ȯज�याँ आसे आपणे

अपराȠधया खे माफ ȟकǥेया, Ȭत�याँ ई Ğहारे अपराध बी माफ

करो। 13आसा खे परɍWा रे Ƞन ġयाओ, पर शैतानो ते बचाओ,

कऊँȟक राčय, पराŌम और मȟहमा तुसा रɍ ए। आमीन्।’ 14

“तेबेई तो जे तुसे लोका रे अपराध माफ करोगे, तो तुसा रे

ĥवȸग�य Ƞपते बी तुसा रे अपराध माफ करने। 15जे तुसे लोका रे

अपराध माफ करो, तुसा रे Ƞपते बी तुसा रे अपराध माफ करने।

16 “जेबे तुसे बअरत करोए, तो कपȟटया जेड़ɍ तुसा रे मुंओ

पाँदे उदासी Ƞन रओ, कऊँȟक सेयो आपणा मूँ एतेरɍ तंə बणाई

राखोए, ताȟक लोक Ƞतना खे बअरततारɍ जाणो; आऊँ तुसा खे

सच बोलूँआ ȟक सेयो आपणा फल पाई चुके। 17 पर जेबे तूँ

बअरत करे, तो आपणे Ȣसरो रे तेल मü और मूँ तोओ। 18 ताȟक

लोक Ƞन, पर तेरा Ƞपता, जो गुĚतो रे ए, से ताखे बअरततारɍ

जाणो, एȟड़या दशा रे तेरा Ƞपता, जो गुĚतो रे ए, से देखोआ और

तेस ताखे फल देणा। 19 “आपणी तंə तरȠतया पाँदे धन कǜा

Ƞन करो, जेती कɏड़ा और केअट लगी जाओई और जेती चोरा खे

पता लगी जाओआ और चोरɍ करोए। 20 पर आपू खे खरा काम

करɍ कɏ ĥवगȌ रे धन कǜा करो, जेती ना कɏड़ा लगो, ना खराब

ओ, ना तेती चोरो खे पता लगोआ और ना ई चोरɍ करदे। 21
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कऊँȟक जेती तेरा धन ए, तेती तेरा मन बी लगेया रा रणा। 22

“शरɍरो रा ȟदऊआ तो आखी ए, तेबे जे तेरɍ आखी साफ ए,

तो तेरे सारे शरɍरो रे बी Šयासा ऊणा। 23 पर जे तेरɍ आखी

बुȝरया ए, तो तेरे सारे शरɍरो रे बी ęहरेा ई ऊणा, इजी बजअ ते

से Šयासा, जो तांदे ए, जे ęहरेा ओ, तो से ęहरेा ȟकतणा बड़ा

ऊणा! 24 “कोई बी मांणू एकɏ बखतो रे दो मालका रɍ सेवा

Ƞन करɍ सकदा, कऊँȟक तेस एकɏ साथे Ěयार और ɮजे साथे

बैर राखणा या एकɏ साथे Ƞमले रा रणा और ɮजा तेस तुċछ

जाणना। तुसे परमेशर और धन ɮँə रɍ सेवा Ƞन करɍ सकदे। 25

तेबेई तो आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक आपणी ȢजęदȠगया रे बारे रे

ये ȡचęता Ƞन करो ȟक आसे Ćया खाऊँगे और Ćया Ƞपऊँगे? ना

आपणे शरɍरो रे बारे रे ȟक Ćया पईनुँगे? Ćया Ȣजęदगी रोȟटया

ते और शरɍर टालेया ते बढ़ɍ कɏ Ƞनए? 26सगȌ रे पंȠछया खे

देखो, सेयो ना बांदे, ना बाडदे और ना ई पĔडारो रे कǜा करदे,

तेबे बी आसा रा ĥवȸग�य Ƞपता Ƞतना खे खुüाओआ। Ćया तुसे

Ƞतना ते जादा ȟकमती Ƞनए? 27 तुसा बीचा ते एड़ा कुण ए,

जो ȡचęता करɍ कɏ आपȣणया ȢजęदȠगया रɍ एक कअड़ɍ बी

बढ़ाई सकोआ? 28 “तुसे टालेया रɍ ȡचęता कऊँ करोए? बांके

जंगüी फूला पाँदे ĕयान करो ȟक सेयो ȫक�याँ बड़ोए? सेयो ना

तो मईणत करदे ना आपू खे टाले बणाओए। 29 पर आऊँ तुसा

खे बोलूँआ ȟक राजा सुलेमान आपणे सारे एशो-आरामो रे रओ

था और बऊत बांके टाले पईनो था, पर तेबे बी तेसरे टाले Ƞतना

जंगüी फूला ते जादा बांके Ƞन थे। 30 तेबेई तो जेबे परमेशर

मैदानो रे काओ खे, जो आज आए और काल आगी बीचे फूकɏ

देणा, तो जो Ƞतदे बी एड़े बांके फूल ȣखलाओआ, तो ओ कम

ȟवǶास करने वाüेयो! तुसा खे तेस इना ते बढ़ɍ कɏ बांके टाले

कऊँ Ƞन पनयाणे? 31 “तेबेई तो तुसे ȡचęता करɍ कɏ ये Ƞन

बोलणा, ‘आसे Ćया खाऊँगे?’ और ‘Ćया Ƞपऊँगे?’ और ‘Ćया

पईनुँगे?’ 32 ɮजी जाȠतया रे लोक इना सबी चीजा रɍ ȡचęता

करोईया, पर तुसे इना चीजा रɍ ȡचęता Ƞन करो। कऊँȟक तुसा रा

ĥवȸग�य Ƞपता जाणोआ ȟक तुसा खे इना सबी चीजा रɍ जɴरत

ए। 33 इजी रɍ खातर, जे पइले तुसे परमेशरो रे राčय रɍ टोü

करो और धाȸम�कता रɍ Ȣजęदगी Ȣजओ, तो यो सब चीजा तुसा

खे Ƞमली जाȣणया। 34 इजी खे कालकɏ ȡचęता Ƞन करो, कऊँȟक

काल का जो ȟदन ऊणा, तेस आपणी ȡचęता आपू करɍ लणी,

आजो खे तो आजका ɭ: ख ई बऊत ए।

7 “दोष मत लगाओ, ताȟक तुसा पाँदे बी दोष Ƞन लगाया

जाओ। 2 कऊँȟक Ȯज�याँ तुसे दोष लगाओए, Ȭत�याँ ई

परमेशरो तुसा पाँदे बी दोष लगाणा और जेड़ा बताăव तुसे लोका

साथे करोए परमेशरो बी तेड़ा ई बताăव तुसा साथे करना। 3

“तूँ कऊँ आपणे पाईए रɍ छोटी-छोटी गüȠतया टोüेया तांदे

आपȣणया बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया नजर कऊँ Ƞन आँऊȟदया? 4

जेबे तांदे आपू दे बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया ए, तो तूँ आपणे पाईए

खे ȫक�याँ बोली सकेया, ‘तूँ गüत ए?’ 5 ओ कपटी! पईले

आपणी बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया देख, तेबेई तो तूँ आपणे पाईए रɍ

गüȠतया ठɎक-टगंो रे देखी कɏ Ƞनकयाüी सकेया। 6 “पȟवś

चीज कुǥेया खे Ƞन देओ और आपणे मोती सूंअरो रे आगे Ƞन

सेटो, एड़ा Ƞन ओ ȟक सेयो Ƞतना खे आपणे पैरा Ƞनठे केसी

देयो और ताखे खाणे पड़ो। 7 “तुसा रɍ जो बी जɴरत ए से

परमेशरो ते माँगो और परमेशरो ते पाणे रɍ उĞमीद बी राखो। 8

कऊँȟक जो कोई माँगोआ तेसखे Ƞमलोआ। जो टोüोआ, से

पाओआ। जो खटखटाओआ तेसखे खोलेया जाओआ। 9 तुसा

बीचा ते कुण एड़ा मांणू ए ȟक तेसरा पाऊ तेसते रोटी मांगोगा

और से तेसखे पाĕथर देओ? 10 या मछली माँगो और तेसखे

साप देओ? 11 तो तेबे तुसे बुरे ऊई कɏ आपणे बċचेया खे खरɍ

चीजा देणा जाणोए, तो तुसा रे ĥवȸग�य Ƞपते आपणे मांगणे

वाüेया खे अċछɍ चीजा कऊँ Ƞन देȣणयां? 12 इजी बजअ ते

जो कुछ तुसे चाओए ȟक मांणू तुसा साथे करो, तुसे बी Ƞतना

साथे तेड़ा ई करो, कऊँȟक मूसे रा Ƞबधान और भȟवĤयबǘेया

रɍ येई ȡशWा ए। 13 “ĥवगȌ रे परमेशरो तक पऊँछणे रɍ बाट

बऊत कठण ए। पर एते बाटा ȝरये तुसा चलणा ईए। एक और

चौड़ɍ बाट ए Ȣजदे जादातर लोक चलणा पसंद करोए, से बाट

नरको खे जाओई और लोक Ƞतदे मरɍ जाणे। (questioned) 14

कऊँȟक संगड़ा ए से फाटक और कठण ए से बाट, जो अनęत

ȢजęदȠगया खे पऊँछाओई और सेयो थोड़े ईए, Ȣजना खे से

Ƞमलोई। 15 “चूठे भȟवĤयबǘेया ते सावधान रओ, जो पेडा रे

पेषो रे तुसा गे आओए, पर पीतरो ते सेयो फाड़ने वाüे भेȟड़ए

ओए। 16 Ƞतना रे बुरे कामो ते तुसा सेयो पछयाणी लणे, Ćया

जाड़ो रे अँगूर और कांडेया ते दाऊगüे तोड़े जाओए? 17 Ȭत�याँ

ई हर एक अċछा डाü अċछा फल ġयाओआ और नकĞमा डाü

बुरा फल। 18अċछा डाü बुरा फल Ƞन ġयाई सकदा और ना

नकĞमा डाü अċछा फल ġयाई सकदा। 19 Ȯज�याँ जो-जो डाü

अċछा फल Ƞन ġयाऊँदे, सेयो बाडे जाओए और आगी बीचे

सेटे जाओए। Ȭत�याँ ई चूठे भȟवĤयवǘा बी नरको रɍ आगी रे

सेटे जाणे। (questioned) 20 əयां Ƞतना रे कामो ते तुसा सेयो

पछयाणी लणे। 21 “जो माखे, ‘ओ Šभु, ओ Šभु’ बोलोआ,

Ƞतना बीचा ते हर एक ĥवगȌ रे राčय रे Ƞन जाणा, पर सेई, जो-

जो मेरे ĥवȸग�य Ƞपते रɍ इċछा पाँदे चलोआ। 22 ęयाय रे तेस ȟदने

बऊत मांणूआ माखे बोलणा, ‘ओ Šभु, ओ Šभु, Ćया आसे

तेरे नाɛ ते भȟवĤयबाणी Ƞन ȟकǥी, और तेरे नाɛ ते ɭǸाĕमा

Ƞन ȠनकयाȢüया, और तेरे नाɛ ते बऊत सामथाă रे काम Ƞन

ȟकǥे?’ 23 तेबे मां Ƞतना खे खुली कɏ बोली देणा, ‘आऊँ तो

तुसा खे कदी Ƞन जाणदा। ओ कुकमă करने वाüेयो, मांगा गे ते

चली जाओ।’ 24 “इजी रɍ खातर जो कोई मेȝरया गġला सुणी

कɏ Ƞतना खे मानोआ, से तेस अĆलमंद मांणूए जेड़ा ऊणा, Ȣजने

आपणा कअर चǛानी पाँदे बणाया। 25 तेबे बरखा उईया, बाढ़ा

आईया और तूफान चले, और तेस कअरो रे टकराए, पर से

कअर Ƞन टüेया, कऊँȟक Ƞतजी रɍ Ƞनऊँ चǛानी पाँदे थी बणाई
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रɍ। 26 पर जो कोई मेरɍ इना गġला तो सुणोआ, पर मानदा

Ƞन, से तेस मूखă मांणूए जेड़ा ऊणा, Ȣजने आपणा कअर बालूए

पाँदे बणाया। 27जेबे बरखा ऊईया, बाढ़ा आईया, तूफान चले

और तेस कअरो साथे टकराए और से कअर तेबुई टüीगा और

सĕयानाश ऊईगा।” 28 जेबे यीशु इना गġला करɍ चुके, तो एड़ा

ऊआ ȟक जो तेती पीड़ थी, से हरैान उईगी। 29कऊँȟक सेयो

Ƞतना शािĥśया जेड़े Ƞन, पर अĆको साथे उपदेश देयो थे।

8 जेबे यीशु तेस पाĦड़ो ते उतरे, तो एक बऊत बड़ɍ पीड़ Ƞतना

पीछे आईगी। 2 तेबे देखो, एक कोȟढ़ए Ƞतना गे आयी कɏ

Ƞतना गे माथा टकेेया और बोलेया, “ओ Šभु, जे तुसे चाओ तो

माखे ठɎक करɍ सकोए।” 3 यीशुए आपणा आथ आगे ȟकǥेया

और से छ

ू

ँयां और तेसखे बोलेया, “आऊँ चाऊँआ ȟक तूँ ठɎक

ऊई जाए।” से तेबुई आपणे कोढ़ो ते ठɎक ऊईगा। 4 यीशुए

तेसखे बोलेया, “देख, केसी गे Ƞन बताणा, पर जाई कɏ आपू खे

पुरोईतो गे दखा और जो कुछ मूसे नबीए चढ़ावा ठराई राखेया,

तेस चढ़ा, ताȟक Ƞतना खे गवाई ओ ȟक तूँ ठɎक ऊईगा।” 5 जेबे

यीशु कफरनɸम नगरो रे आए, तो एकɏ सूबेदारे Ƞतना गे आयी

कɏ Ƞतना ते Ƞबनती ȟकǥी, 6 “ओ Šभु! मेरा दास कअरे अदरंगो

ते ɭ: खी पड़ɍ रा।” 7 यीशुए तेसखे बोलेया, “आऊँ आयी कɏ

तेसखे ठɎक कɴँगा।” 8 सूबेदारे जवाब ȟदǥेया, “ओ Šभु!

आऊँ एते जोगा Ƞनए ȟक तुसे मेरे कअरे आयी सको, पर जे तुसे

आपणे मुंओ तेई बोली देओ, तो से मेरा दास ठɎक ऊई जाणा।

9कऊँȟक आऊँ बी पराधीन मांणू ए और Ȣसपाई मेरे आथो रे ए।

जेबे एकɏ खे बोलूँआ, ‘जा,’ तो से जाओआ और ɮजे खे बोलूँ,

‘आओ,’ तो से आओआ। आपणे दासा खे बोलूँ, ‘ये कर,’ तो से

करोए।” 10 ये सुणी कɏ यीशु हरैान ऊईगे और जो Ƞतना पीछे

आऊणे लगी रे थे, Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे ȟक मȈ इūाएलो रे बी एड़ा ȟवǶास Ƞन देखेया।

11 आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक बऊत सारे ɮȢजया जाȠतया रे

लोक पूवȌ और पċछमो ते आयी कɏ अŢाहम, इसहाक और

याकूबो साथे ĥवगȌ रे राčय रे रोटी खाणे बैठणे। 12 पर बऊत

सारे इūाएली Ȣजना खे ĥवगȌ रा राčय ĕयार ȟकǥेया राए, बारे

ęहरेे रे पाई देणा, तेती रोणा और दाँदा रा ȟकरड़ना ई ऊणा।” 13

तेबे यीशुए सूबेदारो खे बोलेया, “कअरे जा, जेड़ा तेरा ȟवǶास

ए, तेड़ा ई ताखे ओ।” और तेबुई तेसरा दास ठɎक ऊईगा।

14जेबे यीशु पतरसो रे कअरे आए, तो Ƞतने पतरसो रɍ सासु

बुखारो साथे पड़ɍ रɍ देखी। 15 Ƞतने तेसा रा आथ छ

ू

ँयां और

तेसा रा बुखार उतरɍ गा। तेबे से उठɎ कɏ Ƞतना रɍ सेवा करने

लगी। 16जेबे साँज ऊई, तेबे सेयो बऊत लोका खे यीशुए गे

ġयाए, Ȣजना रे ɭǸाĕमा ȡथया और Ƞतने ɭǸाĕमा आपणे वचनो

साथे ȠनकयाȢüया और सब बमार ठɎक ȟकǥे। 17 ताȟक जो

वचन यशायाह भȟवĤयबǘे बोलेया था से पूरा ओ “Ƞतने आपू ई

Ğहाȝरया कमजोȝरया लयी Ȣलया और Ğहाȝरया बमाȝरया चकɏ

Ƞतया।” 18 यीशुए जेबे आपणे चऊँ कनारे लोका रɍ एक बड़ɍ

पीड़ देखी, तो Ƞतने आपणे चेलेया खे गलीली समुŝो ते पार

जाणे रɍ आXा ȟदǥी। 19 तेबे एक शािĥśए Ƞतना गे नेड़े आयी

कɏ बोलेया, “ओ गुɴ! जेती केथी तुसे जाओगे, मां तुसा पीछे-

पीछे चली पड़ना।” 20 यीशुए तेसखे बोलेया, “गीदȟड़या रे

डवार और सगȌ रे पंȠछया रे बसेरे ओए, पर मां माणूं रे पुśो खे

Ȣसर राखणे खे बी आपणा कअर Ƞनए।” 21 एक और चेले Ƞतना

खे बोलेया, “ओ Šभु! पईले माखे जाणे दे ȟक आऊँ आपणे Ƞपते

खे दबाई आऊँआ। तेबे तां पीछे चली पड

ʁ

ँगा।” 22 यीशुए तेसखे

बोलेया, “तूँ मां पीछे आईजा, और जो आिĕमक ɴपो रे मरे रे ए

Ƞतना खे आपणे मुड़दे दबाणे दे।” 23 जेबे यीशु ȟकिĥतया रे

चढ़े, तो Ƞतना रे चेले Ƞतना पीछे आईगे। 24 तेबे देखो, समुŝो रे

बऊत बड़ा तूफान आया जेते कɏ ȟकĥती पाȣणए साथे टखी

गी और यीशु सये रे थे। 25 तेबे चेलेया नेड़े आयी कɏ यीशु

जगाए और Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! आसा खे बचा, आसे

ड

ू

बणे वाüे ए।” 26 यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया, “ओ कम

ȟवǶास करने वाüेयो! कऊँ डरोए?” तेबे यीशु उठे और तूफान

और पाȣणए खे बकणे लगे और तेबे सब शाęत ऊईगा। 27 तेबे

लोक हरैान ऊई कɏ बोलणे लगे, “ये केड़ा मांणूए? तूफान और

पाणी बी एसरɍ आXा खे मानोए।” 28 जेबे सेयो पार गदरेȠनया

रे देशो रे पऊँछे, तेबे दो मांणू Ȣजना रे ɭǸाĕमा ȡथया कŢा ते

Ƞनकüदे ऊए Ƞतना खे Ƞमले। सेयो इतणे ŠचĔड थे ȟक कोई

बी तेसा बाटा ȝरये जाई Ƞन सको था। 29 तेबे Ƞतने चȂगी कɏ

बोलेया, “ओ परमेशरो रे पुś! आसा रा तां साथे Ćया काम?

Ćया तूँ बखतो ते पइले ई आसा खे एती ɭ: ख देणे आयी रा?”

30 Ƞतना ते थोड़ɍ जी ɮर सूंअरो रा एक चूĔड चरने लगी रा था।

31 ɭǸाĕमे Ƞतना ते ये बोली कɏ Ƞबनती ȟकǥी, “जे तूँ आसा खे

Ƞनकयाüने ई लगी रा तो सूंअरा रे चूĔडो रे पेजी दे।” 32 Ƞतने

Ƞतना खे बोलेया, “जाओ!” सेयो Ƞनकüी कɏ सूंअरा रे बैठɎ

Ƞगया और सारा चूĔड काअड़ɍ ते छवाü लयी कɏ ड

ू

बी गा और

मरɍ गा। 33 Ƞतना खे चराणे वाüे नठे और नगरो रे गए और

Ȣजना रे ɭǸाĕमा ȡथया Ƞतना रा सारा आल सुणाया। 34 तेबे सारे

नगरो रे लोक यीशुए खे Ƞमलणे आए, और Ƞतना खे देखी कɏ

Ƞबनती ȟकǥी ȟक Ğहारे बęने ते Ƞनकüी जाओ।

9 तेबे यीशु ȟकिĥतया रे चढ़ɍ कɏ पार गए, और आपणे नगरो खे

आए। 2 तेबे यीशुए देखेया, कई लोक एक अदरंगो रे रोȠगए

खे माँजे पाँदे चकɏ कɏ Ƞतना गे ġयाए, यीशुए तेसरा ȟवǶास

देखेया और तेस अदरंगो रे रोȠगए खे बोलेया, “ओ पाऊआ!

याओ राख; तेरे पाप माफ ऊईगे।” 3 तेबे कई शािĥśए सोचेया,

“ये तो परमेशरो रɍ Ƞनęदा करने लगी रा।” 4 यीशुए Ƞतना रे

मनो रɍ गġल जाणी कɏ Ƞतना खे बोलेया, “तुसे आपणे मनो रे

बुरा Ƞबचार कऊँ करने लगी रे? 5 ये बोलणा बऊत आसान ए

ȟक, ‘तेरे पाप माफ ऊईगे’, पर ये बोलणा बऊत कठण ए ȟक,

‘आपणा मांजा चकɏ कɏ चल Ƞफर।’ 6 पर इजी रɍ खातर ȟक

तुसे जाणी लओ ȟक मां माणूं रे पुśो खे तरȠतया पाँदे पाप माफ
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करने रा बी अĆक ए।” यीशुए तेस अदरंगो रे रोȠगए खे बोलेया,

“उठ, आपणा मांजा चक और आपणे कअरो खे चली जा।” 7

से उठɎ कɏ आपणे कअरो खे चली गा। 8 लोक ये देखी कɏ

डरɍ गे और परमेशरो रɍ मȟहमा लगे करने, Ȣजने मांणूआ खे

एड़ा अĆक देई राखेया। 9 तेथा ते आगे चली कɏ यीशुए मǥी

नाɛ रा एक मांणू करो रɍ चौȟकया पाँदे बैठेया रा देखेया और

Ƞतने तेसखे बोलेया, “मां पीछे आओ।” से उठेया और Ƞतना

पीछे चली पड़ेया। 10 जेबे यीशु कअरे रोटी खाणे बैठेया, तेबे

बऊत जणे कर लणे वाüे और पापी आयी कɏ यीशु और Ƞतना

रे चेलेया साथे रोटी खाणे बैठे। 11 ये देखी ȟक फरɍȢसये Ƞतना

रे चेलेया खे बोलेया, “तुसा रा गुɴ इना कर लणे वाüे और

पाȠपया साथे रोटी खाणे कऊँ बैठɎ रा।” 12 यीशुए ये सुणी कɏ

Ƞतना खे बोलेया, “बैद बमारा खे चाईयो, पलेया-चंगेया खे Ƞन।

13 तो तुसे जाओ और इजी रा मतलब जाणी लओ ȟक, ‘आऊँ

बȢलदान Ƞन, पर दया चाऊँआ।’ कऊँȟक आऊँ तȸम�या खे Ƞन,

पर पाȠपया खे बुलाणे आयी रा।” 14 तेबे बपȠतĥमा देणे वाüे

यूहęने रे चेलेया Ƞतना गे आयी कɏ बोलेया, “Ćया बजअ ए ȟक

आसे और फरɍसी इतणे बअरत कɴँए और तेरे चेले बअरत Ƞन

करदे?” 15 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ćया बराती, जɭओ तक

लाड़ा Ƞतना साथे ए, तɭओ तक शोग मनाई सको ए? पर सेयो

ȟदन आऊणे, जेबे लाड़ा बराȠतया ते लग करेया जाणा, तेस

बखते Ƞतना बअरत करना। 16 नये टाले रɍ टाली, पुराणे टालेया

रे कोई Ƞन लगांदा, कऊँȟक टाली पुराणे टालेया खे ओर बी कǜा

करɍ देओ ई, मतलब-नया टाला पुराणे साथे ओर बी जादा फटी

जाओआ। 17 नया अँगूरा रा रस पुराणे खġलड

ʁ

आ रे कोई Ƞन

परदा। कऊँȟक एड़ा करने ते खġलड

ʁ

फटी जाओए और अँगूरा

रा रस बारे Ƞनकüी जाओआ और खġलड

ʁ

नाश ऊई जाओ।

पर जे नया अँगूरा रा रस नये खġलड

ʁ

आ रे परो तो दोनो बचे रे

रओए।” 18 जेबे यीशु इना गġला Ƞतना खे बोलणे ई लगी रे थे,

तेबे एक अȠधकारɍ Ƞतना गे आया और Ƞतना गे माथा टकेेया

और बोलेया, “मेरɍ बेटी एबु-एबु मरɍ गी, पर जे तुसे चलो और

आपणा आथ राखो तो से Ȣजऊँदी ऊई जाणी।” 19 यीशु उठे

और आपणे चेलेया लयी कɏ तेस पीछे चली गे। 20 तेबे एक

जवाणस आयी, तेसा खे बारा साला ते खून बइणे रɍ बमारɍ थी,

से पीछे ते आयी और तेसे यीशुए रे टालेया रा कनारा छ

ू

ँयां। 21

कऊँȟक से आपणे मनो रे बोलो थी, “जे आऊँ Ƞतना रे टाले ई

छ

ु

ँə लऊँगी, तो ठɎक ऊई जाणी।” 22 यीशुए तेसा खे मुड़ɍ कɏ

बोलेया, “बेȟटये! याओ राख, तेरे ȟवǶासे तूँ बचाईती।” तेबे से

जवाणस तेबुई ठɎक ऊईगी। 23जेबे यीशु तेस अȠधकाȝरए रे

कअरे पऊँछे, तेबे Ƞतने बांसüी बजाणे वाüे और पीड़ आġला-

गोġला करदे ऊए देखी। 24 तेबे यीशुए बोलेया, “आटी जाओ,

मुęनी मरɍ Ƞन रई, पर सऊणे लगी रɍ।” ये सुणी कɏ सेयो Ƞतना

रा मजाक लगे ऊड़ाणे। 25 पर जेबे पीड़ तेथा Ƞनकयाüी ती, तेबे

Ƞतने पीतरे जाई कɏ तेसा मुिęनया रा आथ पकड़ेया और से ठɎक

ऊईगी। 26 तेबे ये गġल पूरे देशो रे फैली गी। 27 जेबे यीशु तेथा

ते आगे गए, तेबे दो अęदे Ƞतना पीछे ये बोली कɏ आĆका लगे

पाणे, “ओ दाऊदो रɍ ġवाद! आसा पाँदे दया कर।” 28जेबे

सेयो कअरे पऊँछे, तेबे सेयो दो अęदे Ƞतना गे आए, तेबे यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसा खे ȟवǶास ए ȟक आऊँ तुसा खे

ठɎक करɍ सकँूआ?” Ƞतने बोलेया, “आ Šभु।” 29 तेबे यीशुए

Ƞतना ȝरया आȣखया छ

ु

ँə कɏ Ƞतना खे बोलेया, “तुसा रे ȟवǶासो

रे मुताȠबक तुसा साथे ओ।” 30और सेयो तेबुई देखणे लगे।

यीशुए Ƞतना खे सावधान करदे ऊए बोलेया, “देखो! कोई बी

एसा गġला खे Ƞन जाणो।” 31 पर Ƞतने बारे Ƞनकüी कɏ Ƞतना

रा यश सारे देशो रे फैलाई ता। 32 जेबे सेयो बारे लगी रे थे

जाणे, तेबे लोक एक गूँगे खे जेसरे ɭǸाĕमा थी, यीशुए गे ġयाए।

33जेबे यीशुए ɭǸाĕमा Ƞनकयाüी ती, तेबे गूँगा बोलणे लगेया

और लोके हरैान ऊई कɏ बोलेया, “इūाएलो रे एड़ा कदी Ƞन

देखेया।” 34 पर फरɍȢसये बोलेया, “ये तो ɭǸाĕमा रे सरदारो रɍ

मतादा ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüोआ।” 35 यीशु और Ƞतना रे चेले

गलील Šदेशो रे कई नगर और कई गांव रे कूमदे रए और Ƞतना

रे Šाथăना रे कअरो रे उपदेश दȅदे रए और परमेशरो रे राčय रा

सुसमाचार Šचार करदे रए और हर बमारɍ और कमजोरɍ ɮर

करदे रए। 36जेबे Ƞतने पीड़ देखी तो Ƞतना खे लोका पाँदे तरस

आया, कऊँȟक सेयो Ƞतना पेडा जेड़े, Ȣजना रा कोई रखवाüा Ƞन

ऊँदा, बेचैन और पटके ऊए रे थे। 37 तेबे यीशुए आपणे चेलेया

खे बोलेया, “पाĆके रे डोɴ तो बऊत ए, पर मजूरदार कम ए।

38 इजी रɍ खातर डोɴआ रे मालको ते Šाथăना करो ȟक सेयो

आपणे डोɴआ बडाणे खे मजूरदार पेजो।”

10 तेबे यीशुए आपणे बारा चेले बुलाए और Ƞतना खे ɭǸाĕमा

पाँदे अĆक ȟदǥेया ȟक हर बमाȝरया खे Ƞनकयाüो और

हर कमजोȝरया खे ɮर करो। 2 इना बारा Šेȝरता रे नाɛ यो

ए-पईला शमौन, जेसखे पतरस बी बोलोए, और तेसरा पाई

अिęŝयास, जिĜदयो रा पाऊ याकूब और तेसरा पाई यूहęना। 3

ȠफȢलĚपुस, बरतुġमै थोमा, कर लणे वाüा मǥी, हलफईसो रा

पाऊ याकूब और तǩै। 4शमौन कनानी, यɸदा इĥकȝरयोती,

Ȣजने सेयो पकड़वाए बी थे। 5 यो बारा जणे यीशुए ये आXा देई

कɏ पेजे ȟक ओरɍ जाȠतया बीचे Ƞन जाणा, “ना ई सामȝरया रे

केसी बी देशो रे जाणा। 6 पर इūाएलो रे कराने रɍ राची ȝरया

पेडा गे ई जाणा 7और चलदे-चलदे ये Šचार करो ȟक ĥवगȌ

रा राčय नेड़े आईगा रा। 8 बमारा खे ठɎक करो, मरेया रे खे

Ȣजऊँदा करो, कोȟढ़या खे शुǪ करो, ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüो, तुसे

मुěत पाई राखेया और मुěत ई देओ। 9आपणी गाठȟड़या रे ना

सुईना, ना ɴपा और ना तांबा राखणा। 10 बाटा खे ना चोüा, ना

दो कुरते, ना जोड़े और ना ई सोठा लओ, कऊँȟक मजूरदारो खे

तेसरɍ रोटी तो Ƞमलणी ई चाईयो। 11 “तुसे जेते बी गांव या

नगरो रे जाओ तो पता लगाओ ȟक कुण खरा ए? और जɭओ

तक तेथा ते Ƞन Ƞनकüो, तेसगे ई रओ। 12 जेबे तुसे तेसरे कअरे
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जाओ तो तेसखे आशीष देणी। 13 जे तेस कअरो रे मांणू खरे

ओगे तो तुसा रा कġयाण Ƞतना गे पऊँछणा, पर सेयो खरे Ƞन

ओगे तो तुसा रा कġयाण तुसा गे वापस आयी जाणा। 14 जो

कोई तुसा खे मानोगा Ƞन और तुसा रɍ गġला Ƞन सुणो, तो तेस

कअरो या नगरो ते Ƞनकüदे ऊए आपणे पैरा रɍ तूड़ तेथी चाड़ɍ

देयो। 15 आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक जेबे ęयाय रा ȟदन

आऊणा, तेबे तेस नगरो रɍ दशा ते, सदोम और गमोरा रे देशो रɍ

दशा जादा सईणे जोगी ऊणी।” 16और यीशुए बोलेया, “देखो,

आऊँ तुसा खे पेडा जेड़े Ƞतना लोका बीचे पेजुँआ जो भेȟड़ए जेड़े

खतरनाक ए, तो तुसे सापो जेड़े अĆलमंद और कबूतरो जेड़े

शरɍफ रओ बणे रे। 17 पर लोका ते चौकस रओ, कऊँȟक Ƞतना

तुसे पंचायती रे देई देणे और आपणी Šाथăना रे कअरो रे तुसा

खे कोड़े बाणे। 18 तुसे मेरɍ तंə हाȟकमो और राजेया रे सामणे

Ƞतना पाँदे और ɮजी जाȠतया पाँदे गवा ऊणे खे पऊँछाए जाणे।

19 जेबे सेयो तुसा खे पकड़वाओगे, तेबे ये ȡचęता Ƞन करनी ȟक

आसा ȫक�याँ और Ćया करना, कऊँȟक जो बी तुसा बोलणा

ओगा, से तुसा खे तेस बखते ई बताई देणा। 20कऊँȟक बोलणे

वाüे तुसे Ƞन, पर तुसा रे Ƞपते रा पȟवś आĕमा तुसा रे बोलोआ।

21 “पाईया आपणे पाई और Ƞपतेया आपणे पाऊ कुüवाणे खे

पकड़वाणे और बċचे आपणे माया-बाओ रे खलाफ उठणे और

Ƞतना सेयो कुüाई देणे। 22 मेरे नाɛ रɍ बजअ ते सबी लोका

तुसा ते बैर राखणा, पर जो आखरɍ तक सŢ राखोगा, तेसरा ई

उǪार ऊणा। 23 जेबे सेयो तुसा खे एकɏ जगा रे सताओगे,

तो तुसे ɮजी जगा खे नठɎ जाणा। आऊँ तुसा खे सच लगी रा

बोलणे ȟक तुसे इūाएलो रे सारे देशो रे कूमी Ƞन चुकणे ȟक

तɭओ खे माणूं रा पुś आयी जाणा। 24 “चेला आपणे गुɴओ

ते बड़ा Ƞन ऊँदा; ना दास आपणे मालको ते। 25 चेले रा गुɴओ

रे और दासो रा मालको रे बराबर ऊणा ई बऊत ए; जेबे Ƞतने

कअरो रे मालको खे शैतान बोलेया, तो तेसरे कअरो वाüेया खे

Ćया कुछ Ƞन बोलणा? 26 “इजी रɍ खातर मांणूआ ते Ƞन डरो,

कऊँȟक कुछ बी टकेया रा Ƞनए, जो खोलेया Ƞन जाणा और ना

कुछ Ƞछपेया राए, जो जाणी Ƞन सकदे। 27जो आऊँ तुसा खे

ęहरेे रे बोलूँआ, Ƞतजी खे तुसे लोका बीचे ȟदनो रे बखते सबी रे

सामणे खुली कɏ बोलेया करो और जो आपणे कानो रे खसफस

करोए, तेस छतो पाँदो ते बोलेया करो। 28 जो शरɍरो खे काई

सकोए, पर आĕमा खे काई Ƞन सकदे, Ƞतना ते Ƞन डरो, पर

परमेशरो तेई डरो, जो आĕमा और शरɍर ɮँə खे नरको रे नाश

करɍ सकोआ। (Geenna g1067) 29 एकɏ पैसे साथे दो ȡचȟड़या

Ƞबकोईया? तेबे बी तुसा रे Ƞपते रɍ इċछा ते Ƞबना Ƞतना बीचा ते

एक बी जमीना रे Ƞन पड़ɍ सकदी। 30 तुसा रे Ȣसरो रे बाü बी

सारे Ƞगणे रे ए। 31 इजी रɍ खातर डरो Ƞन; तुसे मुखती ȡचȟड़या

ते बी बढ़ɍ कɏ ए। 32 “जो कोई मांणूआ सामणे माखे मानी

लओगा, से मां बी आपणे ĥवȸग�य Ƞपते सामणे मानी लणा। 33

पर जो कोई मांणूआ सामणे माखे Ƞन मानोगा, तो मां बी से

ĥवȸग�य Ƞपते सामणे Ƞन मानणा। 34 “ये Ƞन समजो ȟक आऊँ

तरȠतया पाँदे मेल-जोल करने आयी रा, आऊँ मेल-जोल करने

Ƞन, पर तलवार चलवाणे आयी रा। 35आऊँ तो आयी इजी खे

रया ȟक ‘मांणूए खे तेसरे Ƞपते ते और बेȟटया खे तेसा रɍ माया

ते और बऊआ खे तेसा रɍ सासुआ ते लग कɳँ। 36 मांणूए

रे बैरɍ तेसरे कअरो रेई लोक ऊणे।’ 37 “जो माया-बावा खे

मांते जादा Ěयार करोआ, से मेरे लायक Ƞनए और जो माठे-

बेȟटया खे मांते जादा Ěयार करोआ, से बी मेरे लायक Ƞनए। 38

जे तुसे मेरे चेले बणना चाओए, पर मेȝरया तंə मरने खे ĕयार

Ƞनए, तो तुसे मेरे लायक Ƞनए। 39जो आपणे Šाण बचाओआ,

तेस से खोणा और जो मेरɍ बजअ ते आपणे Šाण खोओआ,

तेस अनęत Ȣजęदगी पाणी। 40 “जो तुसा खे मानोआ, से माखे

मानोआ और जो माखे मानोआ, से मेरे पेजणे वाüे खे मानोआ।

41जो भȟवĤयबǘे खे भȟवĤयबǘा जाणी कɏ Ŏहण करोआ,

तेस भȟवĤयबǘे जेड़ा ईनाम पाणा और जो तɄम�यȋ खे तमȃ

जाणी कɏ Ŏहण करो, तेस तɄम�यȋ जेड़ा ईनाम पाणा। 42जो

कोई इना छोटयेा बीचा ते एकɏ खे बी मेरा चेला जाणी कɏ बस

एक ठĔडे पाȣणए रा कटोरा पüयाओगा, आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे, तेस ȫक�याँ बी आपणा ŠȠतफल Ƞन खोणा।”

11 जेबे यीशु आपणे बारा चेलेया खे आXा देई चुके, तेबे

सेयो Ƞतना रे नगरो रे उपदेश और Šचार करने खे तेथा

ते चली गे। 2 यूहęने जेला रे मसीह रे कामो रा Šचार सुणी

कɏ आपणे चेले Ƞतना ते ये पूछणे पेजे, 3 “Ćया आऊणे वाüे

मसीह जेते रा वादा परमेशरे करɍ राखेया से तुसे ईए, या आसे

केसी ɮजे रɍ बाट देखूँ?” 4 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “जो कुछ

तुसे सुणोए और देखोए, से सब जाई कɏ यूहęने खे बताओ 5

ȟक अęदे देखोए, लंगड़े चलोए, कोढ़ɍ शुǪ ऊई जाओए, टऊणे

सुणोए, मुड़दे Ȣजऊँदे ऊई जाओए और कंगाüा खे सुसमाचार

सुणाया जाओआ। 6 धęय ए सेयो, जो मेरɍ बजअ ते आपणा

ȟवǶास Ƞन छाडदे।” 7 जेबे यूहęना रे चेले तेथा ते चली गे, तेबे

यीशु यूहęने रे बारे रे लोका खे बताणे लगे, “तुसे जंगüो रे Ćया

देखणे गए थे? Ćया अवा साथे ईलदे ऊए काओ जेड़े नगüो खे?

8 तेबे तुसे Ćया देखणे गए थे? Ćया तेस मांणूए खे, Ȣजने नरम

टाले थे पईने रे? देखो, जो नरम टाले पईनोए, सेयो राजभवनो रे

रओए। 9 तेबे तुसे कऊँ गए थे? Ćया केसी भȟवĤयबǘे खे

देखणे? आ, आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक तुसे तो भȟवĤयबǘे ते

बी बड़े खे देखणे गए थे। 10 ये सेईए, जेसरे बारे रे पȟवś शाĥśो

रे Ȣलखी राखेया ȟक “‘देख, आऊँ आपणे ɮतो खे तांते आगे-

आगे पेजुँआ, जेस तांते आगे जाई कɏ तेरɍ बाट ĕयार करनी।’

11 “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जो जवाणसा ते

जĞमी रे, Ƞतना बीचा ते यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüे ते, कोई बी

बड़ा Ƞन ऊआ, पर जो ĥवगȌ रे राčय रे छोटे ते छोटा ए से तेसते

बड़ा ए। 12 यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüे रे ȟदना ते लयी कɏ एबुए

तक ĥवगȌ रे राčय रे बलपूवăक Šवेश ऊँदा रया, पर तागतबर
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ड़ाई लओए। 13 यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüे

तक सारे भȟवĤयबǘा और Ƞबधान भȟवĤयबाणी करदे रए।

14जे चाओ, तो मानो ȟक एȢलğयाह जो आऊणे वाüा था, से

येईए। 15जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो

और मानी बी लओ। 16 “आऊँ आजकाल के लोका रɍ उपमा

ȟकजी साथे कɳँ? सेयो Ƞतना बċचेया जेड़े ए, जो बजारो रे बैठɎ

कɏ एकɏ-ɮजे खे आĆका पाई कɏ बोलोए 17 ȟक आसे तुसा खे

बांसüी बजाई, पर तुसे Ƞन नाचे; आसे शोग ȟकǥेया, पर तुसे

छाती Ƞन बजाई। 18कऊँȟक यूहęना ना खांदा आया और ना

पȂदा आया और सेयो बोलोए, ‘तेसरे ɭǸाĕमा ए।’ 19 पर आँऊ

माणूं रा पुś खांदा-पȂदा ऊआआया और सेयो बोलोए ȟक देखो,

पेटू और ȠपयĆकड़ मांणू, कर लणे वाüेया रा और पाȠपया रा

दोĥत ए, पर Xान आपणे कामो कɏ सċचा ठराई राखेया।” 20

तेबे यीशु Ƞतना रे लोका नगरा खे üवामे देणे लगेया, Ȣजना बीचे

Ƞतने बऊत सामथाă रे काम ȟकǥे थे, कऊँȟक Ƞतने आपणा मन

Ƞन था फेरेया रा। 21 “हाय खुराजीन! हाय बैतसैदा! जो सामथाă

रे काम तुसा रे ȟकǥे, जे सेयो सूर और सैदा रे नगरा रे ऊँदे, तो

टाटा रे शोको रे टाġले पईनी कɏ और आपू दे ĥवा मüी कɏ और

ɭःखी ऊई कɏ सेयो कदका मन Ƞफराई दȅदे। 22 पर आऊँ तुसा

खे बोलूँआ ȟक जेबे ęयाय रा ȟदन ऊणा, तेबे तुसा रɍ दशा ते,

सूर और सैदा नगरो रɍ दशा जादा सईणे जोगी ऊणी। 23ओ

कफरनɸम! Ćया तूँ ĥवगȌ तक ऊċचा करेया जाणा? तूँ तो

नरको तक थाले करेया जाणा। जो सामथाă रे काम तांदे ऊए, जे

सेयो काम, सदोम नगरो रे ऊँदे, तो से आजो तक बणेया रा

रणा था। (Hadēs g86) 24 पर आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जेबे

ęयाय रा ȟदन आऊणा तेबे, तेरɍ दशा ते सदोमो रे नगरो रɍ दशा

जादा सईणे जोगी ऊणी।” 25 तेस ई बखते यीशुए बोलेया,

“ओ Ƞपता! ĥवगă और तरȠतया रे Šभु! आऊँ तुसा रा धęयवाद

कɴँआ ȟक तुसे यो गġला Xानी और समजदारा ते लकोई ȝरया

राȣखया और बाüका गे बताईया। ओ Ƞपता! कऊँȟक तुसा खे

येई खरा लगेया।” 26आ, ओ Ƞपता! कऊँȟक तुसा खे येई खरा

लगेया। 27 “मेरे Ƞपते मांगे सब कुछ संबाüी राखेया। कोई पुśो

खे Ƞन जाणदा, बस Ƞपता जाणोआ। कोई Ƞपते खे Ƞन जाणदा,

बस पुś जाणोआ और से, जेस पाँदे पुś Ƞतजी खे Šगट करना

चाओ। 28ओ सब मईणत करने वाüेयो! और बोजे कɏ दबे रे

लोको, मांगे आओ, मां तुसा खे आराम देणा। 29 “मेरे चेले

बणो और मेरɍ गġल मानेया करो कऊँȟक आऊँ नŤ और मनो ते

दीन ए, और तेबे तुसा आपणे मनो रे आराम पाणा। 30कऊँȟक

मेरा काम आसान ए और बोज अüका ए।”

12 तेस बखते यीशु आरामो रे ȟदने डोɴआ ȝरये जाणे लगी

रे थे। जेबे Ƞतना रे चेलेया के पूख लगी, तेबे सेयो Ȣसġले

तोड़ɍ-तोड़ɍ कɏ खाणे लगे। 2 तेबे फरɍȢसये Ƞतना खे देखी कɏ

यीशुए खे बोलेया, “देख, तेरे चेले से काम लगी रे करने, जो

आरामो रे ȟदने करना ठɎक Ƞनए।” 3 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“Ćया तुसे पढ़ɍ Ƞन राखेया ȟक जेबे दाऊद और तेसरे साȡथया

खे पूख लगी, तो Ƞतने Ćया ȟकǥेया? 4सेयो ȫक�याँ परमेशरो

रे भवनो रे गये और Ƞतने पȅटा ȝरया रोȟटया खाईया, जबȟक

Ƞबधानो रे मुताȠबक Ƞतना, ना तो से और ना तेसरे साथी खाई

सको थे, पर पुरोईत ई खाई सको थे। 5 Ćया तुसे Ƞबधानो रे Ƞन

पढ़ेया ȟक पुरोईत आरामो रे ȟदनो रे मęदरो रे Ƞनयम तोड़ने रे बी

ȠनदȌष ठईरो थे? 6 पर आऊँ तुसा खे बोलूँए ȟक ऐती से ए, जो

मęदरो ते बी बड़ा ए। 7 जे तुसे एतेरा मतलब जाणदे ȟक, ‘आऊँ

कृपा ते खुश ए,’ बȢलदानो ते Ƞन, तो तुसे ȠनदȌषो खे दोषी Ƞन

ठरांदे। 8आँऊ माणूं रा पुś आरामो रे ȟदनो रा बी Šभु ए।” 9

तेथा ते चली कɏ सेयो Ƞतना रे Šाथăना रे कअरो रे आए। 10 तेती

एक मांणू था, जेसरा आथ सूकेया रा था। Ƞतने यीशुए पाँदे दोष

लगाणे ȝरया तंə Ƞतना ते पूछेया, “Ćया आरामो रे ȟदने चंगा

करना ठɎक ए?” 11 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसा बीचा ते

एड़ा कूणे, जेसगे एक ई पेड ओ और से आरामो रे ȟदने गǠे रे

पड़ɍ जाओ और से तेसा खे Ƞन Ƞनकयाüो? 12 पला, मांणूए रɍ

कɏमत तो पेडा ते ȟकतणी बड़ɍ कɏ ए। इजी रɍ खातर Ƞबधानो रे

मुताȠबक आरामो रे ȟदने पला करना ठɎक ए।” 13 तेबे यीशुए

तेस मांणूए खे बोलेया, “आपणा आथ आगे कर” Ƞतने आगे

ȟकǥेया, तेबे तेसरा आथ ɮजे आथो जेड़ा ठɎक ऊईगा। 14 तेबे

फरɍȢसये बारे जाई कɏ यीशुए रे खलाफ योजना बणाई ȟक

Ƞतना खे ȫक�याँ बबाăद कȝरए। 15 ये जाणी कɏ यीशु तेथा ते

चली गे और बऊत जणे Ƞतना पीछे आईगे और यीशुए सबी खे

चंगाई ȟदǥी। 16 तेबे यीशुए सेयो सावधान ȟकǥे ȟक मेरे बारे रे

केसी गे Ƞन बताणा, “आँऊ परमेशरो रा पुś ए।” 17 ताȟक जो

वचन यशायाह भȟवĤयबǘे बोलेया था, से पूरा ओ; 18 “देखो,

ये मेरा सेवक ए, जो मȈ चूणी राखेया। मेरा Ěयारा, जेसते मेरा

मन खुश ए, मां आपणा पȟवś आĕमा तेसरे पाणा; और तेस

अęय जाȠतया खे ęयाय रा सुसमाचार देणा। 19 तेस ना चगड़ा

करना, ना ȡचġलाणा, और ना ई केसी बजारो रे तेसरɍ आवाज

सुणनी। 20 जो लोक बेसहारा ए, तेस Ƞतना साथे नरमाईया ते

पेश आऊणा। तेस सेयो मरने Ƞन देणे और Ƞतना रा ęयाय करना,

जɭओ तक Ƞतना खे ȠनदȌष Ƞन ठराई देओ। 21 जो ɭȢजया

जाȠतया ऊȣणया Ƞतना खे तेसरे नाɛ पाँदे उĞमीद रणी।” 22

तेबे लोक एक मांणूए खे Ƞतना गे ġयाए, जो अęदा और गूँगा था,

Ƞतने से ठɎक ȟकǥेया और से देखणे और बोलणे लगेया। 23 ये

देखी कɏ लोक हरैान ऊई कɏ बोलणे लगे, “Ćया ये दाऊदो रɍ

ġवाद ए?” 24 पर फरɍȢसये ये सुणी कɏ बोलेया, “ये तो ɭǸाĕमा

रे सरदार शैतानो रɍ मतादा ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüोआ।” 25

यीशुए Ƞतना रे मनो रɍ गġल जाणी ली और Ƞतना खे बोलेया,

“जेस बी राčय रे फूट ओई, से ऊजड़ɍ जाओआ, और कोई

बी नगर या कराना, Ȣजदे फूट ओई, से कदी Ƞन बसी सकदा।

26और जे शैतान ई शैतानो खे लगेया Ƞनकयाüने, तो से तो

आपणा ई Ƞबरोदी ऊईगा। तेबे तेसरा राčय ȫक�याँ बणेया रा
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रणा? 27जे आऊँ शैतानो रɍ मतादा ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüूँआ,

तो तुसा रे वंश केसरɍ मतादा ते Ƞनकयाüोए? बस, तेबे सेयो ई

तुसा रा ęयाय करोगे। 28 पर जे आऊँ परमेशरो रɍ पȟवś आĕमा

रɍ मतादा ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüूँआ, तो परमेशरो रा राčय

तुसा गे आईगा रा। 29 “या ȫक�याँ कोई मांणू केसी तागतबरो

रे कअरे कूसी कɏ तेसरा माल लूटी सकोआ, जɭओ तक से

तेसखे बानी Ƞन लओगे? तेबेई से तेसरा माल लूटी सकोआ। 30

“जो मां साथे Ƞनए, से मेरे खलाफ ए और जो मां साथे कǜा Ƞन

करदा, से बखेरोआ। 31 इजी रɍ खातर आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक मांणूए रे सारे पाप और Ƞनęदा माफ ऊई जाणे, पर पȟवś

आĕमा रɍ Ƞनęदा माफ Ƞन ऊणी। 32 जो कोई मां माणूं रे पुśो रे

खलाफ कोई बी गġल बोलोगा, तेसरा ये अपराध माफ ऊई

जाणा। पर जो कोई पȟवś आĕमा रे खलाफ कुछ बी बोलोगा,

तेसरा अपराध ना तो एते लोको रे और ना ई परलोको रे माफ

ऊणा। (aiōn g165) 33 “जे डाüो खे अċछा बोलो, तो Ƞतजी

रे फलो खे बी अċछा बोलो। या डाüो खे नकĞमा बोलो, तो

Ƞतजी रे फलो खे बी नकĞमा ई बोलो; कऊँȟक डाü आपणे

फüो साथे ई पछयाणा जाओआ। 34ओ सापो जेड़े जईरɍले

लोको! तुसे बुरे ऊई कɏ ȫक�याँ खȝरया गġला बोली सकोए?

कऊँȟक जो तुसा रे मनो रे ओआ, सेई तुसा रɍ जबानी पाँदे

आओआ। 35खरा मांणू आपणे खरे मनो रे पĔडारो ते खȝरया

गġला Ƞनकयाüोआ और बुरा मांणू आपणे बुरे मनो रे पĔडारो ते

बुȝरया गġला Ƞनकयाüोआ। 36आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जो-

जो नकिĞमया गġला मांणूआ बोलȣणया, जेबे ęयाय रा ȟदन

आऊणा, तेबे Ƞतना खे हर गġला रा लेखा देणा पड़ना। 37

कऊँȟक तूँ आपȣणया गġला तेई, दोषी और ȠनदȌष ऊणा।” 38

ये सुणी कɏ कुछ शािĥśए और कुछ फरɍȢसये Ƞतना खे बोलेया,

“ओ गुɴ! आसे तुसा ते एक ȡचǻ देखणा चाऊँए।” 39 यीशुए

Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “एते जुगो रे बुरे और ǲाȢभचारɍ लोक

ȡचǻ टोüोए; पर, योना भȟवĤयबǘे रे ȡचǻो खे छाडɍ कɏ कोई

ओर ȡचǻ

्

Ƞतना खे Ƞन देणा। 40 योना, तीन रात-ȟदन पाȣणए रे

बड़ɍ मċछȢüया रे पेटो रे रया, Ȭत�याँ ई आँऊ माणूं रा पुś, तीन

रात-ȟदन तरȠतया ते पीतरे रणा। 41 नीनवे रे लोक ęयाय रे ȟदनो

दे, एस बखतो रे लोका साथे उठणे, और Ƞतना सेयो ई दोषी

ठराणे, कऊँȟक Ƞतने योने रा Šचार सुणी कɏ मन फेरेया, पर

देखो, एती तो से ए, जो योना ते बड़ा ए। 42 दćखणो रɍ राणी,

ęयाय रे ȟदनो रे, एस बखतो रे लोका साथे उठणी और सेयो

दोषी ठराणे, कऊँȟक से सुलेमानो रा Xान सुणने खे तरȠतया

रे ɮजे कनारे पाँदा ते आयी थी और देखो, एती तो से ए, जो

सुलेमानो ते बी बड़ा ए। 43 “जेबे ɭǸाĕमा मांणूए ते Ƞनकüी

जाओई, तेबे से सूकɏ जगा आराम करने खे टोüो ई, पर तेसा खे

Ƞमलदी Ƞन। 44 तेबे से आपणे आपू रे बोलोई, ‘मां आपणे तेस

मांणूए रेई, जेथा ते से आयी थी, तेथी वापस चली जाणा।’ जेबे

से वापस आओई, तेबे तेसा खे से मांणू कअरो जेड़ा, कġला,

साफ-सुथरा और सजाया रा Ƞमलोआ। 45 तेबे से ɭǸाĕमा आपू

साथे सात ओर ɭǸाĕमा खे ġयाओई और सेयो तेस मांणूए रे

बैठɎ जाओईया और तेथी वास करोईया और तेस मांणूए रɍ दशा

पईलकɏ दशा ते बी खराब ऊई जाओई। एस जुगो रे बुरे लोका

रɍ दशा बी एड़ɍ ई ऊणी।” 46 जेबे यीशु पीड़ा साथे इना गġला

करने ई लगी रे थे, तेबे Ƞतना रɍ आĞमा और पाई बारे खड़ɍ रे थे

और Ƞतना साथे कुछ गġल करना चाओ थे। 47 तेबे ȟकने Ƞतना

खे बोलेया, “देखो, तुसा रɍ आĞमा और पाई और बईण बारे

खड़ɍ रे और तुसा साथे गġल करना चाओए।” 48 ये सुणी कɏ

Ƞतने बोलणे वाüे खे जवाब ȟदǥेया, “कुण मेरɍ आĞमा ए? और

कुण मेरा पाई ए?” 49 तेबे Ƞतने आपणे चेलेया रɍ तरफा खे

आथ ȟकǥेया और बोलेया, “देखो, मेरɍ आĞमा और मेरे पाई

तो यो ए। 50कऊँȟक जो कोई मेरे ĥवȸग�य Ƞपते रɍ इċछा पाँदे

चलोआ, सेई मेरा पाई, बईण और आĞमा ए।”

13 तेस ȟदने यीशु कअरो ते Ƞनकüी कɏ समुŝो रे कनारे

बैठɎगे। 2 तेबे Ƞतना गे बऊत बड़ɍ पीड़ कǜी ऊईगी। तेबे

सेयो ȟकिĥतया पाँदे चढ़ɍ गे और सारɍ पीड़ कनारे पाँदे खड़ɍ रɍ

रई। 3 तेबे यीशुए Ƞतना खे बऊत गġला उदारणा रे बोȢलया,

“एक बार बाणे वाüा, बेजा बाणे Ƞनकüेया। 4 बांदे ऊए कुछ

Ƞबऊ बाटा रे कनारे छ

ू

टी गे और पंछɍ आए और Ƞतने बीज चूगी

ले। 5 कुछ Ƞबऊ सापड़ɍ वाüी जगा रे छ

ू

टी गे, जेती Ƞतना खे

जादा माǛी Ƞन Ƞमली और जादा गईरɍ माǛी ना Ƞमलणे रɍ बजअ

ते सेयो चट-चट जĞमी गे। 6 पर सूरज Ƞनकüदे ई सेयो फूकɏ गे

और जड़ ना पकड़ने रɍ बजअ ते सेयो सूकɏ गे। 7 कुछ Ƞबऊ

जाड़ो रे छ

ू

ट,े तेबे जाड़ बड़ा ऊईगा और Ƞतने सेयो दबाई ते। 8

पर कुछ Ƞबऊ अċछɍ जमीना पाँदे छ

ू

टे और फल ġयाए, कोई

सौ गुणा, कोई साठ गुणा और कोई तीइ गुणा। 9जो समजी

सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ।”

10 चेलेया नेड़े आयी कɏ Ƞतना खे बोलेया, “तुसे उदारणा रे

लोका साथे गġला कऊँ करोए?” 11 यीशुए Ƞतना खे जवाब

ȟदǥेया, “तुसा खे तो ĥवगȌ रे राčय रे पेतो रɍ समज ȟदǥी ȝरये,

पर Ƞतना खे Ƞनए। 12कऊँȟक जेसगे आए तेसखे ओर बी देणा,

तेबे तेसगे बऊत ऊई जाणा। पर जेसगे कुछ पȠनए, तेसगे जो

कुछ बी आए से बी लई लया जाणा। 13 आऊँ Ƞतना साथे

उदारणा रे इजी रɍ खातर गġला कɴँआ, कऊँȟक सेयो, देखदे

ऊए पȠन देखदे, सुणदे ऊए पȠन सुणदे और ना समजदे। 14

Ƞतना रे बारे रे यशायाह भȟवĤयबǘे रɍ ये भȟवĤयबाणी पूरɍ

ओई, “‘तुसा कानो ते तो सुणना, पर समजणा Ƞन और आखी

ते तो देखणा, पर ȟदशणा Ƞन। 15कऊँȟक इना लोका रा मन

मोटा ऊईगा रा और सेयो कानो ते ऊċचा सुणोए, Ƞतने आपणी

आखी बęद करɍ ती ȝरया। केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक सेयो, आखी

ते देखणे लगो, कानो ते सुणने लगो, मनो ते समजणे लगो,

और Ƞफरɍ जाओ और आऊँ Ƞतना खे ठɎक करɍ देऊँ।’ 16 “पर

धęय ए तुसा रɍ आखी जो देखोईया और तुसा रे कान, जो
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सुणोए। 17कऊँȟक आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक बऊत सारे

भȟवĤयबǘे और तमȃ लोके चाया ȟक जो गġला तुसे देखोए,

Ƞतना देखो, पर देखी Ƞन सके, और जो गġला तुसे सुणोए,

सुणो, पर सुणी Ƞन सके। 18 “एबे तुसे बाणे वाüे रे उदारणो

रा मतलब सुणो। 19 जो कोई परमेशरो रा वचन सुणी कɏ Ƞन

समजदा, तेसरे मनो रे जो कुछ बाई राखेया था, तेसखे से ɭǸ

आयी कɏ छ

ु

ड़ाई कɏ लई जाओआ। ये सेईए जो बाटा रे कनारे

बाई राखेया था। 20 जो सापड़ɍ पाँदली जमीना पाँदे बाई राखेया

था, ये से ए, जो वचन सुणी कɏ फटाफट खुȡशया साथे मानी

लओआ। 21 पर आपू रे जड़ ना राखणे रɍ बजअ ते से, थोड़े ई

ȟदनो खे ए और जेबे वचनो रɍ बजअ ते Ćüेश या बुरा ओआ, तो

चट ई ठोकर खाई लओआ। 22 जो जाड़ो रे बाया, से ये ए, जो

वचनो खे तो सुणोआ, पर ɭȠनया रɍ ȡचęता, धनो रा तोखा,

वचनो खे दबाई देओआ और से फल Ƞन ġयाऊँदा। (aiōn g165)

23 जो अċछɍ जमीना रे बाया, से ये जो वचनो खे सुणी कɏ

समजोआ और फल ġयाओआ, कोई सौ गुणा, कोई साठ गुणा

और कोई तीइ गुणा।” 24 यीशुए Ƞतना खे एक और उदारण

ȟदǥेया, “ĥवगȌ रा राčय, तेस ȢजĞमीदारो जेड़ा ए, Ȣजने आपणे

डोɴआ रे अċछा बीज बाया। 25 पर जेबे लोक सऊणे लगी रे

थे, तेबे तेसरा ɭģमण आया और कणका बीचे जंगüी बीज बाई

कɏ चली गा। 26जेबे लूंग आयी और Ȣसġले लगे, तेबे जंगüी

दाणेया रɍ डाüी बी ȟदशणे लगे। 27 तेबे कअरो रे दासे आयी

कɏ तेसखे बोलया, ‘ओ मालक! Ćया तुसे आपणे डोɴआ रे

टगंो रा बीज Ƞन था बाए रा? तेबे जंगüी दाणे ȝरया डाȢüया तेते

बीचे केथा ते आईया?’ 28 Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, ‘ये तो केसी

ɭģमणो रा काम ए।’ तेबे जो दास थे, Ƞतने तेसखे बोलेया, ‘Ćया

तेरɍ इċछा ए ȟक आसे जाई कɏ Ƞतना खे कǜा करɍ देऊँ?’ 29

Ƞतने बोलेया, ‘ना, एड़ा Ƞन ओ ȟक जंगüी दाणेया रɍ डाȢüया खे

कǜे करदे-करदे, कणका खे बी पटी देयो। 30 बाडणे रे बखतो

तक Ƞतना ɮँə खे साथे-साथे बड़ने देयो और जेबे बाडणे रा बखत

आऊणा तेबे मां बाडणे वाüे खे बोलणा ȟक जंगüी दाणे कǜे

करɍ कɏ फूकणे खे, Ƞतना रे Ȭब�डे बानी देयो, और कणका खे

मेरे पĔडारो रे कǜा करɍ देयो।’” 31 यीशुए Ƞतना खे एक और

उदारण ȟदǥेया, “ĥवगȌ रा राčय अऊȝरया रे एक दाणे जेड़ा ए,

जो एकɏ मांणूए लया और आपणे डोɴआ रे बीजी ता। 32से

सबी बीजो ते तो छोटा ए, पर जेबे से बढ़ोआ, तेबे सबी सागो-

पातो ते बड़ा ओआ और एड़ा डाü ऊई जाओआ ȟक सगȌ रे

पंछɍ आयी कɏ तेतेरɍ डाȢüया रे आपणा बसेरा करोए।” 33

Ƞतने एक ओर उदारण सुणाया, “ĥवगȌ रा राčय, सजेड़े जेड़ा ए,

जो एकɏ जवाणसे लया और बीइ ȟकलो ते जादा आटे रे गूँदी ता

और ऊँदे-ऊँदे सारा आटा सजेड़ा ऊईगा।” 34 ये सब गġला

यीशुए लोका खे उदारणा रे बोȢलया और Ƞबना उदारणो ते सेयो

Ƞतना खे कुछ Ƞन बोलो थे। 35 ताȟक जो वचन भȟवĤयबǘे

बोलेया था, से पूरा ओ ȟक “मां उदारण बोलणे खे आपणा मूँ

खोलणा; मां सेयो गġला बोलȣणया, जो ɭȠनया रɍ शुɴआता ते

गुĚत ए।” 36 तेबे यीशु पीड़ा खे छाडɍ कɏ कअरे आए, तेबे Ƞतना

रे चेलेया Ƞतना गे आयी कɏ बोलेया, “डोɴआ रे जंगüी दाणे रा

उदारण आसा खे समजयाई देओ।” 37 यीशुए Ƞतना खे जवाब

ȟदǥेया, “अċछे बीज बाणे वाüा माणूं रा पुś ए। 38 डोɴ ɭȠनया

रे लोक ए, अċछा बीज राčय रे से लोक ए Ȣजना पाँदे परमेशर

राज करने ते खुश ए और जंगüी बीज, ɭǸो रɍ से ġवाद ए जो

शैतानो रɍ आXा मानी कɏ काम करोए। 39 Ȣजने ɭģमणे सेयो

बीजे, से शैतान ए; बडाई ɭȠनया रा अंत ए और बाडणे वाüे

ĥवगăɮत ए। (aiōn g165) 40 तेबे Ȯज�याँ जंगüी दाणे कǜे करोए

और फूकɏ देओए, तेड़ा ई ɭȠनया रे अंतो रे ऊणा। (aiōn g165)

41 मां माणूं रे पुśो आपणे ĥवगăɮत पेजणे, Ƞतना तेसरे राčय रे,

सब, जो ठोकरा रɍ बजअ ओ ए और पाप करने वाüे, कǜे करने

42और सेयो आगी रे कुĔडो रे सेटी देणे, जेती रोणा और दाँद

ȟकरड़ना ई ऊणा। 43 तेस बखते तमȃ आपणे Ƞपते रे राčय रे

सूरजो जेड़े चमकणे, जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो

साथे सुणो और मानी बी लओ। 44 “ĥवगȌ रा राčय डोɴआ रे

लूके रे खजाने जेड़ा ए, जो केसी मांणूए खे Ƞमलेया और Ƞतने

लकोईता, तेबे Ƞतने खुश ई कɏ आपणा सब कुछ बेची ता और

से डोɴ खरɍदी ला। 45 “ĥवगȌ रा राčय एक बपाȝरए जेड़ा ए,

जो खरे मोȠतए रɍ टोüा रे था। 46जेबे तेसखे एक ȟकमती मोती

Ƞमली गा, तेबे Ƞतने जाई कɏ आपणा सब कुछ बेची ता और से

मोती खरɍदी ला। 47 “फेर, ĥवगȌ रा राčय तेस बड़े जाüो जेड़ा

ए, जो समुŝो रे पाया और हर Šकारा ȝरया मछȢलया Ƞतदे आयी

Ƞगया 48 और जेबे जाü फरɍ गा, तेबे मछली पकड़ने वाüे

Ƞतजी खे कनारे पाँदे ȯख�जी कɏ ली आए और जो अċछɍ-अċछɍ

मछȢलया ȡथया सेयो पांडे रे राखी Ƞतया और जो नकिĞमया

ȡथया सेयो सेटी Ƞतया। 49 ɭȠनया रे अंतो रे एड़ा ई ऊणा, तेबे

ĥवगăɮता आयी कɏ ɭǸ तȸम�या ते लग करने, (aiōn g165) 50

और सेयो आगी रे कुĔडो रे सेटी देणे। तेती रोणा और दाँद

ȟकरड़ना ई ऊणा। 51 “Ćया तुसे यो सब गġला समȢजया?”

Ƞतने यीशुए खे बोलेया, “आ।” 52 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“हर एक शाĥśी, जो ĥवगȌ रे राčय रा चेला बणी रा, तेस करेलू

मांणूए जेड़ा ए, जो आपणे पĔडारो ते नईया और पुराȣणया

चीजा Ƞनकयाüोआ।” 53जेबे यीशु इना सारे उदारणा बोली

चुके, तेबे सेयो तेथा ते चली गे। 54 तेबे आपणे नगरो रे आयी

कɏ Ƞतना रे Šाथăना रे कअरो रे Ƞतना खे एड़ा उपदेश लगे देणे

ȟक सेयो हरैान ऊई कɏ Ƞतना खे बोलणे लगे, “इना खे इतणा

Xान और सामथȌ रे काम केथा ते Ƞमले? 55 Ćया ये Ƞमिĥśयो

रा पाऊ Ƞनए? Ćया इना रɍ आĞमा रा नाɛ मȝरयम Ƞनए और

पाईयो रा नाɛ याकूब, यूसुफ, शमोन और यɸदा Ƞनए? 56

Ćया इना ȝरया साȝरया बईणा आसा बीचे Ƞन रंȟदया? तेबे इना

खे ये सब कुछ केथा ते Ƞमलेया?” 57 यीशुए Ƞतना रɍ बजअ ते

ठोकर खाई पर Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “भȟवĤयबǘे रा आपणे
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देश और आपणे कअरो खे छाडɍ कɏ ओरथी केथी बी नरादर Ƞन

ऊँदा।” 58 तेबे यीशुए Ƞतना रे अȟवǶासो रɍ बजअ ते जादा

सामथाă रे काम Ƞन ȟकǥे।

14 तेस बखते चौथाई देशो रे राजे हरेोदेसे यीशुए रɍ चचाă

सुणी, 2 और तेबे Ƞतने आपणे दासा खे बोलेया, “ये

यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा ए और मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

ऊईगा रा, तेबेई तो एसते सामथाă रे काम ओए।” 3कऊँȟक

हरेोदेसे, आपणे पाई ȠफȢलĚपुसो रɍ लाड़ɍ हरेोȟदयासा रɍ बजअ

ते, यूहęना पकड़ɍ कɏ बानेया और जेला रे पाईता था। 4कऊँȟक

यूहęने तेसखे बोलेया था, “एसा खे राखणा Ƞबधानो रे मुताȠबक

ताखे ठɎक Ƞनए।” 5 इजी रɍ बजअ ते से यूहęने खे काणा चाओ

था, पर लोका ते डरो था, कऊँȟक लोक तेसखे भȟवĤयबǘा

मानो थे। 6 पर जेबे हरेोदेसो रा जęमȟदन आया, तेबे हरेोȟदयासा

रɍ बेȟटये ĕयोआरो रे नाची कɏ हरेोदेस खुश करɍ ता। 7 तेबे Ƞतने

कसम खाई कɏ वचन ȟदǥेया, “जो कुछ तूँ मांगेगी, मां ताखे

देणा।” 8 से आपणी आĞमा रɍ सकेüी रɍ थी और तेसे बोलेया,

“यूहęने बपȠतĥमे रा Ȣसर थाȢüया रे एथी माखे मंगवाई दे।” 9

राजा ɭ: खी ऊईगा, पर आपणी कसमा रɍ और आपू साथे

बैठणे वाüेया रɍ बजअ ते, Ƞतने आXा ȟदǥी ȟक देई दो। 10

तेबे Ƞतने जेला रे आपणे मांणूआ खे पेजी कɏ यूहęने रा Ȣसर

बडवाईता 11और तेसरा Ȣसर थाȢüया रे ġयाया और मुिęनया

खे ȟदǥेया और से Ƞतजी खे आपणी आĞमा गे लईगी। 12 तेबे

यूहęने रे चेले आए और तेसरɍ लोथ लई कɏ दबाई ती और यीशुए

खे एतेरा समाचार सुणाया। 13 जेबे यीशुए ये सब सुणेया, तेबे

सेयो ȟकिĥतया रे बैठɎ कɏ सुणसाण जगा रे लग जे चली गे और

जेबे लोके ये सुणेया तेबे सेयो नगरो-नगरो ȝरये हांडɍ कɏ Ƞतना

पीछे आईगे। 14 यीशुए Ƞनकüी कɏ एक बड़ɍ पीड़ देखी और

Ƞतना पाँदे Ƞतना खे तरस आया और Ƞतने Ƞतना रे बमार ठɎक

ȟकǥे। 15जेबे साँज ऊई, तेबे Ƞतना रे चेले Ƞतना गे आए और

बोलणे लगे, “एती तो सुणसाण जगा ए और देर लगी रɍ ऊणे,

तुसे लोका खे Ƞबदा करो, ताȟक सेयो जाई कɏ बिĥतया रे आपू

खे रोटी खरɍदी सको।” 16 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ƞतना

रा जाणा जɴरɍ Ƞनए, तुसेई इना खे खाणे खे देयो।” 17 Ƞतने

बोलेया, “एती तो आसा गे पाँज रोȟटया और दो मछȢलया छाडɍ

कɏ कुछ Ƞनए।” 18 यीशुए बोलेया, “Ƞतना खे मांगे ली आओ।”

19 तेबे Ƞतने लोका खे काओ पाँदे बैठणे खे बोलेया, तेबे Ƞतने

सेयो पाँज रोȟटया और दो मछȢलया लईया और ĥवगȌ खे देखेया

और धęयवाद ȟकǥेया और रोȟटया तोड़ɍ-तोड़ɍ कɏ चेलेया खे

ȟदȡǥया और चेलेया लोका खे। 20जेबे सब खाई कɏ रजी गे,

तेबे चेलेया जो टुकड़े थे बचे रे Ƞतना ȝरया बारा टोकȝरया पȝरया

और चȟकया। 21खाणे वाüे जवाणसा और बċचेया खे छाडɍ

कɏ तकरɍबन पाँज Ħजार मदă थे। 22 तेबे यीशुए तेबुई आपणे

चेले ȟकिĥतया रे चढ़ाणे खे मजबूर ȟकǥे ȟक जɭओ तक आऊँ

लोका खे Ƞबदा कɴँआ, तुसे Ƞतजी ते पईले पार चली जाओ। 23

तेबे यीशु लोका खे Ƞबदा करɍ कɏ Šाथăना करने खे लग पाĦड़ो

पाँदे चली गे और साँजा तक तेती कġले थे। 24 तेस बखते

ȟकĥती समुŝो रे लईरा साथे छ

ू

नके खाणे लगी, कऊँȟक सामणी

अवा थी। 25 तेबे यीशु राȡथयो रे चौथे पइरो रे समुŝो रे चली कɏ

Ƞतना गे आए। 26 चेले Ƞतना खे समुŝो रे चलदे ऊए देखी कɏ

कबराइगे और बोलणे लगे, “ए तो पूत ए,” और सेयो डरɍ गे

और ȭच�गणे लगे। 27 यीशुए तेबुई Ƞतना साथे गġला ȟकȡǥया

और बोलेया, “इĞमत राखो, आऊँ ए, डरो Ƞन।” 28 पतरसे

Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! जे तुसे ईए, तो माखे आपू गे चली

कɏ आऊणे रɍ आXा देयो।” 29 यीशुए बोलेया, “आईजा।” तेबे

पतरस ȟकिĥतया ते पाȣणए बीचे उतरेया और यीशुए गे जाणे खे

पाȣणए बीचे चलणे लगेया। 30 पर से पाȣणए खे देखी कɏ जो

समुŝो रे अवा साथे लईरा उठणे लगी रɍ ȡथया देखी कɏ डरɍगा

और जेबे ड

ू

बणे लगेया, तेबे चȂगी कɏ बोलणे लगेया, “ओ Šभु,

माखे बचा।” 31 यीशुए फटाफट आपणा आथ आगे ȟकǥेया

और से बचाईता और तेसखे बोलेया, “ओ कम ȟवǶास करने

वाüे, तȈ शक कऊँ ȟकǥेया?” 32जेबे सेयो ȟकिĥतया रे चढ़ɍ गे,

तेबे अवा ɳकɏ गी। 33 ये देखी कɏ जो ȟकिĥतया रे थे Ƞतने Ƞतना

गे माथा टकेɏ कɏ बोलेया, “सċची तुसे परमेशरो रे पुś ए।” 34

सेयो पार उतरɍ कɏ गęनेसरत देशो रे पऊँछे। 35 तेथो रे लोके

सेयो पछयाणी ले और ओरे-पोरे सबी गे बोलेया और सब लोक

बमारा खे Ƞतना गे ġयाए 36और यीशुए ते Šाथăना करने लगे ȟक

आसा खे बस आपणे टाले रा पġला ई छ

ू

णे दे, और Ȣजतणेया

बी सेयो छ

ू

ँएं, सब ठɎक ऊईगे।

15 तेबे यɴशलेमो रे बऊत शाĥśी और फरɍसी यीशुए गे

आए और बोलणे लगे, 2 “तुसा रे चेले बुजुगाă रɍ रवाजा

खे कऊँ Ƞन मानदे और Ƞबना आथ तोए रोटी खाओए?” 3

यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “तुसे बी आपȣणया रवाजा

रे खलाफ कऊँ परमेशरो ȝरया आXा खे तोड़ोए? 4कऊँȟक

परमेशरे बोलेया था, ‘आपणे माया-बाओ रा आदर करो,’ और

‘जो कोई आपणे माया-बावा खे बुरा बोलोगा से काया जाओ।’

5 पर तुसे बोलोए ȟक जे कोई आपणे माया-बावा खे बोलो,

‘जो कुछ ताखे मांते फाईदा ऊई सको था, से परमेशरो खे

पȅट चढ़ाईता।’ 6 तो से आपणे Ƞपते रा आदर Ƞन करो, तुसे

आपणी रवाजा रɍ बजअ ते परमेशरो रा वचन टाüी ता। 7ओ

कपȟटयो! यशायाहे तुसा रे बारे ये भȟवĤयबाणी ठɎक ȟकǥी: 8

“‘यो लोक मुंओ ते तो मेरा आदर करोए, पर मनो ते मांते ɮर

रओए 9और यो बेकार ई मेरɍ भȡǘ करोए, कऊँȟक मांणूए

ȝरया रवाजा खे तमȌ रा उपदेश मानोए।’” 10 तेबे यीशुए लोका

खे आपू गे बुलाई कɏ बोलेया, “सुणो, और समजो। 11जो मुंओ

रे जाओआ से मांणूए खे अशुǪ Ƞन करदा, पर जो मुंओ ȝरये

Ƞनकüोआ से मांणूए खे अशुǪ करोआ।” 12 तेबे चेलेया आयी

कɏ Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसे जाणोए ȟक फरɍȢसये ये वचन

सुणी कɏ ठोकर खाई?” 13 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “हर डाüी
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जो मेरे ĥवȸग�य Ƞपते Ƞनए लगाई रɍ, से पटी देणी। 14 Ƞतना खे

जाणे देयो, सेयो अęदी बाट दखाणे वाüे ए और अęदा जे अęदे

खेई बाट बताओगा तो दोनो गǠे रे पड़ɍ जाणे।” 15 ये सुणी कɏ

पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “एस उदारणो आसा खे समजयाई

दो।” 16 यीशुए बोलेया, “Ćया तुसे बी एबुए तक Ƞन समजी रे?

17 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक जो कुछ मुंओ ȝरये जाओआ, से पेटो

रे पड़ोआ और सड़यानी साथे बारे Ƞनकüोआ। 18 पर जो कुछ

मुंओ ȝरये Ƞनकüोआ, से मनो ते Ƞनकüोआ और सेई मांणूए खे

अशुǪ बणाओआ। 19कऊँȟक बुरे Ƞबचार, अĕया, परĥśीगमन,

ǲाȢभचार, चोरɍ, चूठɎ गवाई और Ƞनęदा मनो तेई Ƞनकüोई। 20

येईए जो मांणूए खे अशुǪ करोए, पर Ƞबना आथ तोए रोटी

खाणा मांणूए खे अशुǪ Ƞन करदा।” 21 यीशु तेथा ते Ƞनकüी

कɏ सूर और सैदा रे नगरो खे चली गे। 22 तेबे तेस देशो ते एक

कनानी जवाणस Ƞनकüी, और से चȂगी कɏ बोलणे लगी, “ओ

Šभु दाऊदो रɍ ġवाद! मां पाँदे दया कर, मेरɍ मुिęनया खे ɭǸाĕमा

बऊत तंग लगी रɍ करने।” 23 पर Ƞतने तेसा खे कोई बी जवाब

Ƞन ȟदǥेया, तेबे Ƞतना रे चेलेया बोलेया, “एसा खे एथा ते पेजी

दे, कऊँȟक ये तो आसा पीछे आġला पाँदी ऊई आऊणे लगी

रɍ।” 24 Ƞतने बोलेया, “इūाएलो रे कराने ȝरया राची ȝरया पेडा

खे छाडɍ कɏ आऊँ केसी गे Ƞनए पेजेया रा।” 25 पर से आयी

और Ƞतना गे माथा टकेɏ कɏ बोलणे लगी, “ओ Šभु! मेरɍ मताद

करो।” 26 Šभुए तेसा खे बोलेया, “बċचेया रɍ रोटी कुǥेया रे

आगे देणे ते कोई फाईदा Ƞनए।” 27 जवाणसे बोलेया, “सच ए

Šभु, पर कुǥे बी तेस चुरा-चूरा खाओए, जो Ƞतना रे मालका रɍ

मेजा ते छ

ु

टोआ।” 28 ये सुणी कɏ यीशुए तेसा खे बोलेया, “ओ

जवाणसे! तेरा ȟवǶास बड़ा ए, जेड़ा तूँ चाए ई तेड़ा ई ओ” और

तेसा रɍ मुęनी तेबुई ठɎक ऊईगी। 29 यीशु तेथा ते गलीलो रे

समुŝो रे आए और पाĦड़ो पाँदे चढ़ɍ कɏ बैठɎगे। 30 तेबे पीड़ा रɍ

पीड़ यीशुए गे आयी और अęदे, लंगड़े, गूँगे, टूĔडे और ओर

बी कई जणेया खे यीशुए गे ġयाए और सेयो Ƞतना रे पैरा पाँदे

राखी ते और Ƞतने सेयो ठɎक ȟकǥे। 31 तेबे, जेबे लोके देखेया

ȟक गूँगे बोलणे लगे, अęदे देखणे लगे, टूĔडे ठɎक ऊईगे, लंगड़े

चलणे लगी गे तो Ƞतने हरैान ऊई कɏ इūाएलो रे परमेशरो रɍ

तारɍफ ȟकǥी। 32 यीशुए आपणे चेले बुलाए और Ƞतना खे

बोलेया, “माखे एसा पीड़ा पाँदे तरस आओए, कऊँȟक ये तीन

ȟदना ते मां साथे ए और इना गे कुछ बी खाणे खे Ƞनए। आऊँ

Ƞतना खे पूखे Ƞन पेजणा चांदा, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक यो बाटा रे

थकɏ जाओ।” 33 चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “आसा खे जंगüो रे

इतȣणया साȝरया रोȟटया केथा ते Ƞमलȣणया ȟक आसे इतणी

बड़ɍ पीड़ा खे रजाई सȟकए?” 34 यीशुए Ƞतना ते पूछेया, “तुसा

गे ȟकतणी रोȟटया ए?” Ƞतने बोलेया, “सात, और कुछ छोȟटया

मछȢलया ए।” 35 तेबे Ƞतने लोका खे जमीना पाँदे बैठणे रɍ

आXा ȟदǥी। 36और Ƞतने सेयो सात रोȟटया और मछȢलया

लईया और धęयवाद करɍ कɏ तोȟड़या और आपणे चेलेया खे

ȟदȡǥया और चेलेया लोका खे। 37 तेबे सब Ƞतना खाई कɏ रčजी

गे और चेलेया बचे रे टुकड़ेया ते परे रे सात टोकरे चके। 38

खाणे वाüे, जवाणसा और बċचेया खे छाडɍ कɏ चार Ħजार मदă

थे 39 तेबे सेयो पीड़ा खे Ƞबदा करɍ कɏ ȟकिĥतया पाँदे चढ़ɍ गे

और मगदन देशो रे बęने रे आए।

16 तेबे फरɍȢसये और सɮȟकये नेड़े आयी कɏ यीशुए खे

परखणे खे बोलया, “आसा खे ĥवगȌ रा कोई ȡचǻ

्

दखाओ।” 2 Ƞतने Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “साँजा खे तुसे

बोलोए, ‘मौसम साफ रणा, कऊँȟक सगă लाल ए,’ 3 और

Ěयागा खे बोलोए, ‘आज तूफान आऊणा, कऊँȟक सगă लाल

और तूँदüा ए।’ तुसे सगȌ खे देखी कɏ पेत बताई सकोए, पर

बखतो रे ȡचǻो रा पेत Ƞन बताई सकदे? 4 एस जुगो रे बुरे और

ǲाȢभचारɍ लोक ȡचǻ टोüोए; पर योने रे ȡचǻो खे छाडɍ कɏ

कोई और ȡचǻ Ƞतना खे Ƞन देणा।” यीशु इना खे छाडɍ कɏ चली

जाणा। 5 चेले समुŝो ते पार पऊँछɍ गे, पर सेयो रोटी लणा

पूली गे थे। 6 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “देखो, फरɍसी और

सɮȟकये रे सजेड़े ते चौकस रणा।” 7 सेयो आपू बीचे सोचणे

लगे, “आसे तो रोटी ġयाई Ƞन राखी, तेबेई तो यो आसा खे एड़ा

बोलणे लगी रे।” 8 ये जाणी कɏ यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “ओ

कम ȟवǶास करने वाüेयो! तुसे आपू बीचे कऊँ लगी रे सोचणे

ȟक आसा गे रोटी Ƞनए? 9 Ćया तुसे एबुए तक Ƞन समजे? Ćया

तुसा खे सेयो पाँज Ħजारा ȝरया पाँज रोȟटया याद Ƞनए, और ना

ये ȟक तुसे ȟकतȣणया टोकȝरया चȟकया ȡथया? 10 ना Ƞतना

चार Ħजारा ȝरया सात रोȟटया; और ना ये ȟक तुसे ȟकतणे टोकरे

चके थे? 11 तुसे कऊँ Ƞन समजदे ȟक मȈ तुसा खे रोȟटया रे बारे

रे Ƞन बोलेया? पर ये कɏ तुसे फरɍसी और सɮȟकये रे सजेड़े ते

चौकस रएयो।” 12 तेबे Ƞतना खे समज आया ȟक Šभुए Ƞतना खे

रोȟटया रे सजेड़े ते Ƞन पर फरɍसी और सɮȟकयो ȝरया ȡशWा ते

चौकस रणे खे बोलेया था। 13 यीशु कैसȝरया और ȠफȢलिĚपया

रे देशो रे आयी कɏ आपणे चेलेया खे पूछणे लगे, “लोक माखे

माणूं रे पुśो खे Ćया बोलोए?” 14 Ƞतने बोलेया, “कोई तो

यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा, कोई एȢलğयाह, कोई Ƞयमăयाह

और कोई बोलोए ȟक ये तो भȟवĤयबǘेया बीचा ते कोई एक

ए।” 15 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “तुसे माखे Ćया बोलोए?”

16 शमौन पतरसे जवाब ȟदǥेया, “तुसे Ȣजऊँदे परमेशरो रे पुś

मसीह ए।” 17 यीशुए तेसखे जवाब ȟदǥेया, “ओ शमौन, योने

रा पाऊ! तूँ धęय ए; कऊँȟक मांस और खूने Ƞन, पर मेरा Ƞपता

जो ĥवगȌ रे ए, Ƞतने ये गġल तांते बुलाई राखी 18और आऊँ बी

ताखे बोलूँआ ȟक तूँ पतरस ए और मां एस पाĕथरो पाँदे आपणी

मĔडüी बनाणी और नरको रे फाटक एस पाँदे Šबल Ƞन ऊणे।”

(Hadēs g86) 19 मां ताखे ĥवगȌ रे राčय ȝरया कँुȢजयाँ देȣणयां

और तां जो कुछ तरȠतया पाँदे बानणा, से ĥवगȌ रे बानेया जाणा

और जो कुछ तां तरȠतया रे खोलणा, से ĥवगȌ रे खुलणा। 20

तेबे Ƞतने चेलेया खे सावधान करɍ कɏ बोलेया ȟक केसी गे Ƞन
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बोलणा ȟक आऊँ मसीह ए। 21 तेस बखतो ते यीशु आपणे

चेलेया खे बताणे लगे, “जɳरɍ ए ȟक आऊँ यɴशलेमो खे जाऊँ

और बुजुगाă ते, बड़े पुरोईता ते और शािĥśया ते ɭ: ख उठाऊँ

और कुüाया जाऊँ और तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाऊँ।” 22 ये

सुणी कɏ पतरस Ƞतना खे लग जे लईगा और ȡथड़कणे लगेया,

“ओ Šभु! परमेशर Ƞन करो तुसा साथे कदी एड़ा ओ।” 23

यीशुए मुड़ɍ कɏ पतरसो खे बोलेया, “ओ शैतान! मेरɍ नजरा ते

ɮर ऊई जा, तूँ माखे ठोकरा रा कारण ए, कऊँȟक तूँ परमेशरो रɍ

गġला पाँदे Ƞन, पर मांणूए ȝरया गġला पाँदे मन लगाएया।”

24 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया, “जे कोई मां पीछे

आऊणा चाओआ तो आपणे आपू खे ना करɍ दो और आपणा

Ōूस आपू चको और मां पीछे आयी जाओ। 25कऊँȟक जो

कोई आपणा Šाण बचाणा चाओगा, तेस से खोणा और जो

कोई आपणा Šाण मेरɍ बजअ ते खोओगा, तेस से पाणा। 26

जे मांणूए खे सारɍ ɭȠनया Ƞमली जाओ और आपणे Šाण Ƞन

रओ, तो Ćया फाईदा ऊणा? या मांणूए आपणे Šाणो रे बदले

Ćया देणा। 27 मां माणूं रे पुśो आपणे ĥवगăɮता साथे आपणे

Ƞपते ȝरया मȟहमा रे आऊणा, और तेस बखते मां हर एकɏ खे

तेसरे कामो रे मुताȠबक फल देणा। 28आऊँ तुसा खे सच लगी

रा बोलणे ȟक जो एती खड़ɍ रे, Ƞतना बीचा ते कुछ एड़े ए, जो

तɭओ तक Ƞन मरने, जɭओ तक माणूं रे पुśो खे तेसरे राčय रे

आऊँदा ऊआ Ƞन देखी लओगे।”

17 छे ȟदनो ते बाद यीशुए, पतरस, याकूब और तेसरा पाई

यूहęना साथे लये और Ƞतना खे लग जे केथी पाĦड़ो पाँदे

लईगे। 2 तेबे Ƞतना सामणे यीशुए रɍ शĆल बदली गी और Ƞतना

रा मूँ सूरजो जेड़ा चमकɏगा, Ƞतना रे टालेया रे जोȠतया जेड़ा

Šयासा ऊईगा। 3 तेबे Ƞतना खे मूसा और एȢलğयाह, यीशुए

साथे गġला करदे ऊए ȟदखे। 4 ये देखी कɏ पतरसे यीशुए खे

बोलेया, “ओ Šभु! आसा रा एती रणा ठɎक ए! जे तेरɍ इċछा ए

तो आऊँ एती तीन तĞबू बणाई देऊँ, एक तुसा खे, एक मूसे खे

और एक एȢलğयाह खे।” 5 से ये बोलणे ई लगी रा था ȟक

एक Šयासे वाüा बादü Ƞतना पाँदे छाईगा और तेस बादüो ते

परमेशरो रɍ ये आवाज आई, “ये मेरा Ěयारा पुś ए, आऊँ एसते

बऊत खुश ए; एसरɍ सुणो।” 6 चेले ये सुणी कɏ मुंओ रे पारे

ɴड़ɍ गे और बऊत जादा डरɍ गे। 7 यीशुए नेड़े आयी कɏ सेयो

छ
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ँएं और Ƞतना खे बोलेया, “उठɎ जाओ, डरो Ƞन।” 8 तेबे Ƞतने

आपणी आखी ऊबे चȟकया और यीशुए खे छाडɍ कɏ और कोई

Ƞन देखेया। 9 जेबे सेयो पाĦड़ो ते उतरने लगी रे थे, तेबे यीशुए

Ƞतना खे ये आXा ȟदǥी, “जɭओ तक आँऊ माणूं रा पुś मरे

रेया बीचा ते Ȣजऊँदा Ƞन ऊई जाओ, तɭओ तक जो कुछ तुसे

देखेया, से केसी गे Ƞन बताणा।” 10 तेबे Ƞतना रे चेलेया Ƞतना

ते पूछेया, “तेबे शाĥśी कऊँ बोलोए ȟक एȢलğयाह रा पईले

आऊणा जɴरɍ ए?” 11 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “एȢलğयाह तो

जɴर आऊणा और तेस सब कुछ सुदारना। 12 पर आऊँ तुसा

खे बोलूँआ ȟक एȢलğयाह तो आयी चुकेया रा और लोके से Ƞन

पछयाणेया; पर जो चाया, से तेस साथे ȟकǥेया, Ȭत�याँ ई माणूं रे

पुśो बी Ƞतना रे आथो ते ɭ: ख उठाणा।” 13 तेबे चेलेया खे

समज आया ȟक Ƞतने आसा गे यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüे रे

बारे रे बोलेया। 14 जेबे यीशु पीड़ा रे नेड़े आए, तेबे एक मांणू

Ƞतना गे आया और कुटणे टकेɏ कɏ बोलणे लगेया, 15 “ओ

Šभु! मेरे पाऊए पाँदे दया कर, कऊँȟक तेसखे Ƞमगȃ ए और

तेसखे बऊत ɭ: ख ओआ, से बार-बार पाȣणए रे और बार-

बार आगी रे पड़ɍ जाओआ। 16आऊँ तेसखे तुसा रे चेलेया गे

ġयाया था, पर Ƞतना रे बोले से ठɎक Ƞन ऊआ।” 17 यीशुए

जवाब ȟदǥेया, “ओ अȟवǶास करने वाüेयो और टीठ लोको!

मां कɭओ तक तुसा साथे रणा? कɭओ तक तुसा खे सईन

कɳँ? तेसखे ओरे ġयाओ मांगे।” 18 तेबे यीशु ɭǸाĕमा खे बके

और तेबे ɭǸाĕमा बारे Ƞनकüी गी और से पाऊ तेसी बखते ठɎक

ऊईगा। 19 तेबे चेलेया कġले जे आयी कɏ यीशुए ते पूछेया,

“आसे एसा खे कऊँ Ƞन Ƞनकयाüी सके?” 20 Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, “आपणे कम ȟवǶासो रɍ कȠमया रɍ बजअ ते; कऊँȟक

आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जे तुसा रा ȟवǶास एक

अऊȝरया रे दाणे बराबर बी ऊँदा, तो तुसे एस पाĦड़ो खे बोलोगे,

‘एथा ते पोरो खे सरकɏ जा’, तो से चली जाणा और कोई बी

गġल तुसा खे कठण Ƞन ऊणी। 21 पर ये जाȠत Ƞबना Šाथăना

और बअरतो ते Ƞन Ƞनकüदी।” 22जेबे सेयो गलीलो रे थे, तेबे

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, आँऊ माणूं रा पुś, मांणूआ रे आथो रे

पकड़वाऊणा। 23 Ƞतना आँऊ काई देणा और आँऊ तीजे ȟदने

Ȣजऊँदा ऊई जाणा। ये सुणी कɏ सेयो बऊत ɭ: खी ऊईगे। 24

जेबे सेयो कफरनɸम पऊँछे तेबे मęदरो रा कर लणे वाüेया,

पतरसो गे आयी कɏ पूछेया, “Ćया तुसा रा गुɴ मęदरो रा कर

Ƞन दȅदा?” 25 Ƞतने बोलेया, “आ, देओआ।” जेबे सेयो कअरे

आये तेबे यीशुए तेसरे पूछणे ते पईले ई तेसखे बोलेया, “ओ

शमौन! तूँ Ćया समजेया? तरȠतया रे राजे कर केस ते लओए?

आपणे बċचेया ते या पराया ते?” 26 पतरसे Ƞतना खे बोलेया,

“पराया ते।” यीशुए तेसखे बोलेया, “तेबे पाऊ तो बची गे।

27 पर तेबे बी आसे Ƞतना खे ठोकर Ƞन देणा चांदे। तूँ समुŝो रे

कनारे जा और बंसी पाȣणए रे पा, जो मछली पईले Ƞनकüो,

तेसा खे लओ और तेसा रा मूँ खोली कɏ ताखे एक ȢसĆका

Ƞमलणा। तेस लओ और आपणे और मेरे बदले Ƞतना खे देई

दे।”

18 तेस बखते चेले यीशुए गे आयी कɏ पूछणे लगे, “ĥवगȌ

रे राčय रे बड़ा कुण ए?” 2 यीशुए एक बाüक आपू गे

बुलाया और Ƞतना बीचे खड़ा ȟकǥेया 3और बोलेया, “आऊँ

तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जɭओ तक तुसे Ƞन Ƞफरो और

बċचे जेड़े Ƞन बणो, तुसे ĥवगȌ रे राčय रे Ƞन जाई सकदे। 4 जो

कोई एस बċचे जेड़ा आपू खे छोटा करोगा, से ĥवगȌ रे राčय रे

बड़ा ऊणा 5और जो कोई मेरे नाɛ ते एड़े बाüको खे मानोआ,
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से माखे मानोआ। 6 “पर जो कोई इना छोटयेा बीचा ते, जो

मां पाँदे ȟवǶास राखोए, एकɏ खे बी ठोकर देओगा, तो तेसखे

पला ऊँदा ȟक तेसरे गüे रे चािĆकया रा एक बड़ा पूड़ लटकाई

देओ और तेसखे समुŝो रे सेटी देओ। 7 ठोकरा रɍ बजअ ते

एसा ɭȠनया पाँदे हाय! ठोकरा रा लगणा जɴरɍ ए; पर हाय तेस

मांणूए खे जेसरे पापो रɍ बजअ ते ठोकर लगोई। 8 “जे तेरा

आथ या पैर ताखे ठोकर देओआ, तो तेस बाडɍ कɏ सेटी दे,

कऊँȟक तेरे दो आथ और दो पैर ऊँदे ऊए बी जे तूँ अनęत आगी

रे सेटयेा जाओआ, तो ताखे बȟड़या ए ȟक तूँ टूĔडा या लंगड़ा

ऊई कɏ Ȣजęदगी Ƞबताए। (aiōnios g166) 9 जे तेरɍ आख ताखे

पापो रɍ बजअ बणो ई, तो तेसा Ƞनकयाüी कɏ सेटी दे। काणा

ऊई ȟक ȢजęदȠगया रे जाणा ताखे ये पला ए ȟक दो आखी रंदे

ऊए तूँ नरको ȝरया आगी रे सेटयेा जाओ। (Geenna g1067) 10

“देखो, तुसे इना छोटयेा बीचा ते केसी खे बी तुċछ Ƞन जाणना।

कऊँȟक आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक ĥवगȌ रे Ƞतना रे

ĥवगăɮत मेरे ĥवȸग�य Ƞपते रे सामणे Ƞबनती करने रे मकसदो ते

सदा Ƞतना सामणे आजीर रओए। 11कऊँȟक आँऊ माणूं रा पुś

राचेया रे खे बचाणे आयी रा। 12 “तुसे Ćया सोचोए? जे मानी

लो केसी मांणूए गे सौ पेडा ए और Ƞतना बीचा ते एक पेड राची

जाओ, तो Ćया से Ƞतना नȟड़नूए पेडा खे छाडɍ कɏ और पाĦड़ो

पाँदे जाई कɏ तेसा राची ȝरया पेडा खे टोüने Ƞन जाणा? 13

और जेबे तेसखे से पेड Ƞमली जाओ तो आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे ȟक से Ƞतना नȟड़नूए पेडा खे, जो राची Ƞन रईया

ȡथया, ईतणा खुश Ƞन ऊणा, Ȣजतणा तेसा राची रɍ एक पेडा

खे। 14 एड़ɍ ई इċछा, तुसा रे ĥवȸग�य Ƞपते रɍ Ƞनए ȟक इना

छोटयेा बीचा ते एक बी नाश ओ। 15 “जे तेरा कोई ȟवǶासी

पाई तेरे खलाफ अपराध करो, तो तेसखे कġले जे लई जाई

कɏ समजेया, जे से तेरɍ सुणोगा तो तȈ आपणा ȟवǶासी पाई

पायी ला। 16 जे से तेरɍ Ƞन सुणोगा, तो तूँ आपू साथे, एकɏ-ɮँə

जणे खे ओरɍ खे बी लई जा, ताȟक ‘मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक

हर एक गġला रɍ गवाई, दो या तीन जणेया रे मुंओ ते पĆकɏ

ȟकǥी जाओ।’ 17जे से Ƞतना रɍ पȠन मानो, तो तूँ मĔडȢüया खे

बोल, पर जे से मĔडȢüया रɍ पȠन सुणोगा, तो तूँ तेसखे ɮजी

जाȠतया रा और कर लणे वाüा जेड़ा समज। 18 “आऊँ तुसा खे

सच लगी रा बोलणे ȟक जो कुछ तुसा तरȠतया रे बानणा, से

ĥवगȌ रे बानेया जाणा और जो कुछ तुसा तरȠतया रे खोलणा, से

ĥवगȌ रे खोलेया जाणा। 19 फेर आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक

जो कोई तरȠतया रे दो जणे एक मन ऊई कɏ Ƞतजी खे माँगो,

तो से मेरे ĥवȸग�य Ƞपते रɍ तरफा ते, जो ĥवगȌ रे ए, से Ƞतना

खे ऊई जाणा। 20कऊँȟक जेती दो या तीन जणे मेरे नाɛ ते

कǜे ओए, तेती आऊँ Ƞतना बीचे ओऊँआ।” 21 तेबे पतरसे

नेड़े आयी कɏ यीशुए खे बोलेया, “ओ Šभु! जे मेरा ȟवǶासी

पाई अपराध ई करदा रओ, तो आऊँ ȟकतणी बार तेसखे माफ

कɳँ? Ćया सात बार तक?” 22 यीशुए तेसखे बोलेया, “आऊँ

तुसा खे ये Ƞन बोलदा ȟक सात बार, बिġक सात बारा रे सǥर

गुणे तक माफ करो। 23 “तेबेई तो ĥवगȌ रा राčय तेस राजे

जेड़ा ए, Ȣजने आपणे दासा ते लेखा लणा चाया। 24 जेबे से

लेखा लणे लगेया, तेबे एक मांणू तेस सामणे ġयाया जो दस

हजार सूईने रे ȢसĆके रा कजăदार था। 25जबȟक तेसगे कजă

चुकाणे खे कुछ पȠन था। तेबे तेसरे मालके बोलेया, एसखे,

एसरɍ लाड़ɍ, एसरे बċचे और जो कुछ एसरे कअरो रे ए, से सब

बेची देयो और तेबे एसरा कजă चुकदा ऊई जाणा। 26 तेबे से

दास, आपणे मालको रे पैरा पाँदे पड़ɍ गा और माथा टकेणे

लगेया, और बोलणे लगेया, ‘सŢ राख, मां सब वापस करɍ

देणा।’ 27 तेबे तेस दासो रे मालको खे तेस पाँदे तरस आईगा

और Ƞतने तेसरा सारा ĕवार माफ करɍ ता। 28 “पर जेबे से दास

बारे Ƞनकüेया तेबे तेस साथले दासा बीचा ते तेसखे एक जणा

Ƞमलेया, जो, तेसरे सौ चाँȟदए रे ȢसĆके रा कजăदार था; Ƞतने से

पकड़ɍ कɏ तेसरा गüा कोटयेा और बोलेया, ‘जो तांगे मेरा ĕवार

ए तेस वापस कर।’ 29 तेबे तेस साथला दास तेसरे पैरा पाँदे

पड़ɍ कɏ बोलणे लगेया, ‘सŢ राख, मां तेरा कजă चुकाई देणा।’

30 पर से Ƞन मानेया और Ƞतने से जेला रे पाईता ȟक जɭओ तक

इने मेरा कजă Ƞन ȟदǥेया, तɭओ तक ये एथी रणा। 31 तेसरा

साथी ये देखी कɏ बऊत ɭ: खी ऊईगा और Ƞतने सारा आल

जाई कɏ आपणे मालको गे बताया। 32 “तेबे तेसरे मालके से

बुलाया और तेसखे बोलेया, ओ ɭǸ दास! जेबे तȈ मांते Šाथăना

ȟकǥी थी, तेबे मȈ तो तेरा सारा कजă माफ करɍ ता था। 33 जेबे

मȈ तां पाँदे दया ȟकǥी, तो ताखे एस पाँदे दया Ƞन करनी चाईयो

थी? 34 तेबे मालको खे रोष आईगा और Ƞतने से सजा देणे

वाüेया गे देईता और बोलेया ȟक जɭओ तक ये कजă Ƞन देई

दȅदा, तɭओ तक एसखे आपू गे ई राखो। 35 तेबेई तो जो कोई

तुसा बीचा ते आपणे ȟवǶासी पाईए रे पाप माफ Ƞन करदा, तो

मेरा Ƞपता जो ĥवगȌ रे ए, Ƞतना बी तुसा साथे एड़ा ई करना।”

19 जेबे यीशु इना गġला बोली चुके, तेबे सेयो गलील Šदेशो

ते चली गे और यरदन नȟदया ते पार यɸȟदया Šदेशो रे

आए। 2 तेबे एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना पीछे आईगी और Ƞतने सेयो

तेती ठɎक ȟकǥे। 3 तेबे फरɍसी Ƞतना खे परखणे खे Ƞतना गे

आए और बोलणे लगे, “Ćया हर एक बजअ ते आपणी लाड़ɍ

छाडणी खरɍ गġल ए?” 4 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “Ćया तुसे Ƞन

पड़ɍ राखेया, Ȣजने सेयो बणाई राखे Ƞतने शुɴओ तेई मदă और

जवाणस बणाई कɏ बोलेया, 5 ‘इजी बजअ ते मांणू आपणे

माया-बावा ते लग ऊई कɏ आपȣणया लाȟड़या साथे रणा और

सेयो दोनो एक तन ऊणे’ 6 तो एबे सेयो, दो Ƞन पर एक तन ए।

इजी रɍ खातर, जो परमेशरे जोड़ɍ राखेया, Ƞतना खे मांणू लग Ƞन

करो।” 7 Ƞतने यीशुए खे बोलया, “तेबे मूसे कऊँ ठराई राखेया

ȟक ĕयागपś देई कɏ तेसा खे छाडɍ देओ?” 8 Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, “मूसे तुसा रे मनो रे Ȣजǩी ĥवभाव रɍ बजअ ते तुसा खे

आपणी लाड़ɍ छाडणे रɍ आXा ȟदǥी; पर शुɴओ रे एड़ा Ƞन था।
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9 पर आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक जो कोई ǲाȢभचार छाडɍ

कɏ ओर केसी बजअ ते आपणी लाȟड़या खे ĕयागपś देई कɏ,

केसी ɭȢजया साथे Ĝया करोआ, से ǲाȢभचार करोआ। जो कोई

तेसा छाडɍ ȝरया जवाणसा साथे Ĝया करोआ, से बी ǲाȢभचार

करोआ।” 10 चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “जे मदȌ रा जवाणसा

साथे एड़ा सĞबęध ए, तो Ćया Ĝया करना खरा Ƞनए?” 11 Ƞतने

Ƞतना खे बोलेया, “सारे ये वचन मानी Ƞन सकदे, बस सेयो ई

Ȣजना खे परमेशरे एतेरा दान देई राखेया। 12 कऊँȟक कुछ

नपुंसक एड़े ए, जो माया रे पेटो तेई एड़े जĞमी रे; और कुछ

नपुंसक एड़े ए, जो मांणूए नपुंसक बणाए और कुछ नपुंसक

एड़े ए, Ȣजने ĥवगȌ रे राčय खे आपू खेई नपुंसक बणाई राखेया।

जो कोई इजी खे समजी सकोआ, ओ समजी लओ।” 13 तेबे

लोक बċचेया खे Ƞतना गे ġयाए, ताȟक सेयो Ƞतना पाँदे आपणा

आथ राखो और Šाथăना करो; पर चेले Ƞतना खे बकणे लगे। 14

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “बċचेया खे मांगे आऊणे देयो और

Ƞतना खे ना Ƞन करो, कऊँȟक ĥवगȌ रा राčय एड़ेया रा ईए।” 15

तेबे सेयो Ƞतना पाँदे आथ राखी कɏ तेथा ते चली गे। 16 तेबे

एक मांणूए Ƞतना गे आयी कɏ बोलेया, “ओ गुɴ! आऊँ एड़ा

कुण जा खरा काम कɳँ ȟक अनęत जीवन पाऊँ?” (aiōnios

g166) 17 यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ मांते पलाईया रे बारे रे

कऊँ लगी रा पूछणे? खरा तो एक ईए, पर जे तूँ ȢजęदȠगया रे

जाणा चाओ तो, आXा खे मानेया कर।” 18 Ƞतने यीशुए ते

पूछेया, “कुण जी आXा ए?” Ƞतने बोलेया, “अĕया, ǲाȢभचार,

चोरɍ Ƞन करना और ना चूठɎ गवाई देणा, 19 आपणे माया-

बावा रा आदर करना और आपणे पड़ोȢसये साथे आपू जेड़ा

Ěयार करना।” 20 Ƞतने जवाने Ƞतना खे बोलेया, “इना सबी

गġला खे तो आऊँ मानूँआ, एबे मांदे ȟकजी गġला रɍ कमी ए?”

21 यीशुए तेसखे बोलेया, “जे तूँ ȢसǪ बणना चाया, तो जा,

आपणा सारा माल बेची कɏ कंगाüा खे देई दे; तेबे ताखे ĥवगȌ

रे खजाना Ƞमलणा और आयी कɏ, मां पीछे आईजा।” 22 पर

इना गġला सुणी कɏ से उदास ऊईगा और तेथा ते चली गा,

कऊँȟक से बऊत साऊकार था। 23 तेबे यीशुए आपणे चेलेया

खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक अमीरा

रा ĥवगȌ रे राčय रे जाणा मुिģकल ए। 24आऊँ तुसा खे फेर

बोलूँआ ȟक परमेशरो रे राčय रे अमीरा रा जाणा, ऊँटो रा सूईया

रे नाके ते Ƞनकüना सान ए।” 25 ये सुणी कɏ चेलेया हरैान

ऊई कɏ बोलेया, “तेबे केसरा उǪार ऊई सकोआ?” 26 यीशुए

Ƞतना रɍ तरफा खे देखेया और बोलेया, “मांणूआ ते तो ये ऊई

Ƞन सकदा, पर परमेशरो ते सब कुछ ऊई सकोआ।” 27 तेबे

पतरसे बोलेया, “देखो, आसे तो सब कुछ छाडɍ कɏ तुसा पीछे

आईगे रे, तो आसा खे Ćया Ƞमलणा?” 28 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जेबे नई सृȠǸ

ऊणी और आँऊ माणूं रा पुś मȟहमा रे Ȯस�हासनो रे बैठणा, तो

तुसे बी, जो मां पीछे आयी रे, बारा Ȯस�हासनो पाँदे बैठणे और

इūाएलो रे बारा गोśा रा ęयाय करना 29और Ȣजने बी आपणे

कअर, पाई, बईण, बाओ, माए, लाड़ɍ, बाल-बċचे और डोɴ

मां पीछे छाडɍ राखे, तेसखे सौ गुणा Ƞमलणा और से अनęत

जीवनो रा अĆकदार ऊणा। (aiōnios g166) 30 पर एबे बऊत

सारे लोक जो आपणे आपू खे एते ɭȠनया रे बड़े समजोए, सेयो

परमेशरो रɍ नजरा रे छोटे ऊई जाणे, और Ȣजना खे संसार एबु

छोटा समजोआ, सेयो परमेशरो रɍ नजरा रे बड़े समजे जाणे।”

20 यीशुए फेर बोलेया, “ĥवगȌ रा राčय केसी कअरो रे

मालको जेड़ा ए, जो Ěयागा Ƞनकüेया, ताȟक आपणे

अँगूरा रे बगीचे रे मजूरदार लगाओ। 2 तेबे Ƞतने मजूरदारा रɍ

ĕयाड़ɍ एक चाँȟदए रे ȢसĆके रे बराबर देणी ȟकǥी और सेयो

आपणे अँगूरा रे बगीचे रे पेजे। 3 तेबे Ƞतने पईले पईरे बजारो रे

जाई कɏ कुछ ओर मजूरदार बेकार खड़े रे देखे। 4 Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, ‘तुसे बी अँगूरा रे बगीचे रे जाओ और जो कुछ ठɎक

ऊणा, से तुसा खे देऊँगा।’ तेबे सेयो बी काम करने खे चली

गे। 5 तेबे Ƞतने ɮजे और तीजे पईरो रे नेड़े Ƞनकüी कɏ एड़ा ई

ȟकǥेया। 6 तेबे एक कंटा ȟदन रये और Ƞतने फेर ɮजे खड़े देखे

और Ƞतना खे बोलेया, ‘तुसे पूरे ȟदन एती बेकार कऊँ खड़े रे

रये?’ Ƞतने तेसखे बोलेया, ‘कऊँȟक आसे ȟकने ĕयाȟड़या पाँदे

Ƞनए लगाए रे।’ 7 Ƞतने Ƞतना खे बी बोलेया, ‘तुसे बी अँगूरा रे

बगीचे रे काम करने जाओ।’ 8 “साँजा अँगूरा रे बगीचे रे मालके

आपणे पĔडाȝरये खे बोलेया, ‘मजूरदारा खे बुलाई कɏ Ƞपछलेया

ते लई कɏ आगलेया तक सबी खे मजɮरɍ देई दे।’ 9 जेबे सेयो

आए तेबे जो एक कंटे रɍ ĕयाȟड़या पाँदे थे आए रे, Ƞतना खे एक

ȟदनो रɍ ĕयाड़ɍ एक चाँȟदए रे ȢसĆके रे बराबर Ƞमली। 10जो

पईले थे आए रे Ƞतने सोचेया ȟक आसा खे तो जादा Ƞमलणा, पर

Ƞतना खे बी एकɏ ȟदनो रɍ ĕयाड़ɍ एक चाँȟदए रे ȢसĆके रे बराबर

Ƞमली। 11 जेबे ĕयाड़ɍ Ƞमलीगी, तेबे सेयो मनो रे मालको खे

कुड़कुड़ाणे लगे और बोलणे लगे 12 ‘ȟक जो आसा ते बादो ते

आए थे Ƞतने तो एक ई कंटा काम ȟकǥेया था और Ƞतना खे बी

आसा बराबर ई ȟदǥेया और Ȣजने पूरा ȟदन काम ȟकǥेया, पाअर

चकेया और तूप सईन ȟकǥी?’ 13 Ƞतने Ƞतना बीचा ते एकɏ

जणे खे जवाब ȟदǥेया, ‘ओ दोĥत! मȈ तां साथे कोई अęयाय

Ƞनए ȟकǥेया रा, Ćया तȈ ई माखे एक ȟदनो रɍ ĕयाȟड़या खे Ƞन

बोलेया था? 14 जो तेरɍ ĕयाड़ɍ बणो ई, तेस चक और चली जा;

मेरɍ ये इċछा ए ȟक Ȣजतणा ताखे देऊँ, Ƞतथणा ई Ƞपछले खे बी

देऊँ। 15 Ćया ये ठɎक Ƞनए ȟक आऊँ आपणे मालो साथे जो

चाऊँ से कɳँ। Ćया तूँ मेरे खरे ऊँदे ऊए बी माखे बुरɍ नजरा ते

देखेया?’ 16 पर एबे बऊत सारे लोक जो आपणे आपू खे एते

ɭȠनया रे बड़े समजोए, सेयो परमेशरो रɍ नजरा रे छोटे ऊई

जाणे, और Ȣजना खे संसार एबु छोटा समजोआ, सेयो परमेशरो

रɍ नजरा रे बड़े समजे जाणे।” 17 यीशु यɴशलेम नगरो खे

जांदे ऊए आपणे बारा चेलेया खे लग जे लईगे और बाटा रे

Ƞतना खे बोलणे लगे, 18 “देखो, आसे यɴशलेम नगरो खे
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चली रे और आँऊ माणूं रा पुś, बड़े पुरोईत और शािĥśया ते

पकड़वाऊणा और Ƞतना आँऊ काणे जोगा ठराणा। 19 Ƞतना

आँऊ ɭȢजया जाȠतया रे आथो रे देई देणा, ताȟक सेयो मेरा

मजाक ऊड़ाओ, कोड़े बाओ और Ōूसो पाँदे चढ़ाओ। पर आँऊ

तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाणा।” 20 तेबे जिĜदए रे पाऊआ रɍ

आĞमा आपणे पाऊआ साथे आयी और यीशुए गे माथा टकेेया

और Ƞतना ते कुछ मांगणे लगी। 21 यीशुए तेसा खे बोलेया, “तूँ

Ćया चाए ई?” तेसे बोलेया, “आऊँ चाऊँई ȟक तूँ वादा कर ȟक

मेरे ये दोनो पाऊ, तेरे राčय रे, एक दाँणे और एक खूँजे कनारे

बैठो।” 22 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “तुसे Ƞन जाणदे ȟक Ćया

लगी रे मांगणे? जो ɭःख आँऊ सईन करने वाüा ए, Ćया से

ɭःख तुसे सईन करɍ सकोए?” Ƞतने बोलेया, “आसे सईन करɍ

सकँूए।” 23 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे मेरा ɭःख तो सईन

करɍ सकोए, पर आपणे दाँणे और खूँजे बठयाüना मेरा काम

Ƞनए, पर जो मेरे Ƞपते रɍ तरफा ते ĕयार ए ȟकǥे रे, Ƞतना राए।”

24 ये सुणी कɏ बाȟक दस चेलेया खे Ƞतना ɮँə पाईया पाँदे रोष

आया। 25 यीशुए सेयो आपू गे बुलाए और बोलेया, “तुसे

जाणोए ȟक ɮजी जाȠतया रे हाȟकम Ƞतना पाँदे राज करोए और

जो बड़े ए, सेयो Ƞतना पाँदे अĆक जमाओए। 26 पर तुसा बीचे

एड़ा Ƞन ऊणा; पर जो कोई तुसा बीचा ते बड़ा ऊणा चाओआ,

से तुसा रा दास बणो 27और जो तुसा बीचा ते Šदान ऊणा

चाओआ, से तुसा रा दास बणो। 28जेड़ा कɏ माणूं रा पुś, से

इजी खे Ƞन आयी रा ȟक तेसरɍ देख-बाü करो, पर इजी खे

आयी रा ȟक से देख-बाü करो और बऊत जणेया खे छ

ु

ड़ाणे रɍ

खातर आपणे Šाण देई देओ।” 29जेबे सेयो यरɍहो नगरो ते

Ƞनकüने लगी रे थे, तेबे एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना पीछे आईगी। 30

तेबे दो अęदे, जो सड़का रे कनारे बैठɎ रे थे, Ƞतने जेबे ये सुणेया

ȟक यीशु जाणे लगी रे, तो सेयो आĆका पायी कɏ बोलणे लगे,

“ओ Šभु! दाऊदो रɍ ġवाद, आसा पाँदे दया कर।” 31लोक

Ƞतना खे बकणे लगे ȟक चुप रओ, पर सेयो ओर बी चȂगी कɏ

बोलणे लगे, “ओ Šभु! दाऊदो रɍ ġवाद, आसा पाँदे दया कर।”

32 तेबे यीशुए खड़े ऊई कɏ सेयो बुलाए और बोलेया, “तुसे Ćया

चाओए ȟक आऊँ तुसा खे कɳँ?” 33 Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु!

ये ȟक Ğहाȝरया आखी खुली जाओ” 34 यीशुए खे Ƞतना पाँदे

तरस आया और Ƞतने Ƞतना ȝरया आȣखया छ
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ँईया और सेयो

तेबुई देखणे लगे और सेयो Ƞतना पीछे चलणे लगे।

21 जेबे सेयो यɴशलेम नगरो रे नेड़े पऊँछɍ कɏ जैतून पाĦड़ो

पाँदे बैतफगे गांव रे नेड़े आए, तेबे यीशुए आपणे दो चेले

ये बोली कɏ पेजे 2 “आपणे सामणे रे गांव रे जाओ, तेती

पऊँछदे ई तुसा खे एक गĦदी बानी रɍ Ƞमलणी और तेसा साथे

एक बċचा तुसा खे Ƞमलणा, Ƞतना खे खोली कɏ मांगे ली आओ।

3 जे तुसा खे कोई कुछ बोलोगा, तेबे Ƞतना खे बोलणा ȟक Šभुए

खे इना ते कुछ मतलब ए, तेबे Ƞतना तेबुई से पेजी देणे।” 4

ये तेबे ऊआ ताȟक जो वचन भȟवĤयबǘे बोलेया था, से पूरा

ओ; 5 “Ȣसğयोनो रɍ बेȟटया खे बोलो, ‘देख, तेरा राजा तांगे

आओआ, से नŤ ए और गĦदे पाँदे बैठɎ रा, बिġक लाɮओ

रे बċचे पाँदे।’” 6 चेलेया जाई कɏ Ȯज�याँ यीशुए बोलेया था

Ȭत�याँ ई ȟकǥेया। 7 गिĦदया और बċचे खे ġयाई कɏ Ƞतना पाँदे

आपणे टाले पाए और यीशु Ƞतना पाँदे बैठɎगे। 8 तेबे बऊत

जणेया आपणी-आपणी चादरɍ बाटा रे बछाइȠतया और कईए

खजूरो ȝरया डाȢüया बाडɍ-बाडɍ कɏ Ƞतना रे ĥवागतो खे कɏ

बछाइȠतया। 9 जो पीड़ आगे-आगे और पीछे-पीछे चली रɍ थी,

से आĆका पाई-पाई कɏ बोलणे लगी रɍ थी, “दाऊदो रɍ ġवादा

खे होशęना; धęय ए से, जो Šभुए रे नाɛ ते आओआ, ĥवगȌ रे

होशęना।” 10 जेबे सेयो यɴशलेमो नगरो रे पऊँछे, तो सारे

नगरो रे अलचल ऊईगी और लोक बोलणे लगे, “ये कुण ए?”

11लोके बोलेया, “ये गलीलो रे नासरतो रा भȟवĤयबǘा यीशु

ए।” 12 यीशुए परमेशरो रे मęदरो रे जाई कɏ सेयो सब जणे

Ƞनकयाüी ते, जो लेण-देण लगी रे थे करने और सराăफो रे पीढ़े

और कबूतरा खे बेचणे वाȢüया चौȟकया मूँȟदया करɍ Ƞतया। 13

और Ƞतना खे बोलेया, “Ȣलखी राखेया, ‘मेरे कअरो खे Šाथăना रा

मęदर बोलोए,’ पर तुसे से डाकूआ रा डवार बणाई ता रा।” 14

तेबे अęदे और लंगड़े, मęदरो रे Ƞतना गे आए और Ƞतने सेयो

ठɎक करɍ ते। 15 पर जेबे, बड़े पुरोईत और शािĥśए, ये अचĞबे

वाüे काम, जो Ƞतने ȟकǥे थे और लोका खे मęदरो रे “दाऊदो रɍ

ġवादा खे होशęना,” बोलदे उए देखेया, तो सेयो बऊत रोषे

ऊईगे 16और बोलणे लगे, “Ćया तूँ सुणने लगी रा ȟक लोक

Ćया लगी रे बोलणे?” यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आ; Ćया तȈ ये

कदी Ƞन पढ़ेया ȟक, ‘बाüक और ɮद पीणे वाüे बċचेया रे मुंओ

ते तȈ अपार ĥतुȠत कराई?’” 17 तेबे सेयो Ƞतना खे छाडɍ कɏ

नगरो ते बारे बैतȠनğयाहो खे गए, और राȡथयो खे तेथी रए। 18

Ěयागा जेबे सेयो नगरो खे आऊणे लगी रे थे, तो Ƞतना खे पूख

लगी। 19 तेबे Ƞतने सड़का रे कनारे दाऊगüे रा एक डाü देखी

कɏ तेसगे चली गे, पर Ƞतदे पǥेया खे छाडɍ कɏ ओर कुछ Ƞन था,

तेबे Ƞतने बोलेया, “आजो ते तांदे कोई फल Ƞन लगणा!” और

दाऊगüे रा डाü तेबुई सूकɏ गा। (aiōn g165) 20 ये देखी कɏ

चेले हरैान ऊईगे और पूछणे लगे, “ये दाऊगüे रा डाü एबु ई

ȫक�याँ सूकɏ गा?” 21 यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “आऊँ

तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जे तुसे ȟवǶास राखो और

शक Ƞन करो तो, तुसा इतणा ई Ƞन करना, जो एस दाऊगüे रे

डाüो साथे ऊआ; पर जे एस पाĦड़ो खे बी बोलोगे, ȟक ‘पǜी

जा, और समुŝो रे पड़ɍ जा,’ तो ऊई जाणा। 22और जो कुछ

तुसे Šाथăना रे ȟवǶासो साथे मांगोगे, तो से सब तुसा खे Ƞमली

जाणा।” 23 जेबे सेयो मęदरो रे उपदेश लगी रे थे करने, तेबे बड़े

पुरोईत और लोका रे बुजुगă Ƞतना गे आए और पूछणे लगे, “तूँ

इना कामा केसरे अĆको ते करेया? और ताखे ये अĆक ȟकने

देई राखेया?” 24 यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “आऊँ बी

तुसा ते एक गġल पुछ
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ँआ, जे तुसे बताओगे, तो मां बी बताई
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देणा ȟक आऊँ इना कामा केस अĆको ते कɴँआ। 25 यूहęने रा

बपȠतĥमा केथा ते था? ĥवगȌ ȝरया तरफा ते या मांणूए ȝरया

तरफा ते?” सेयो आपू बीचे Ƞबचार करने लगे, “जे आसे बोलूँगे

ȟक ‘ĥवगȌ रɍ तरफा ते’, तो एस पूछणा, ‘तेबे तुसे तेसरा ȟवǶास

कऊँ Ƞन ȟकǥेया?’ 26और जे बोलूँगे, ‘मांणूए रɍ तरफा ते’, तो

आसा खे लोका रा डर ए, कऊँȟक यो सब तेसखे भȟवĤयबǘा

जाणो थे।” 27 तो, तेबे Ƞतने यीशुए खे जवाब ȟदǥेया, “आसे Ƞन

जाणदे।” तेबे Ƞतने बी Ƞतना खे बोलेया, “तेबे आऊँ बी तुसा खे

कुछ Ƞन बतांदा ȟक इना कामा केसरे अĆको ते कɴँआ। 28

“एस उदारणो रे बारे रे तुसे Ćया समजोए? केसी मांणूए रे दो

पाऊ थे; Ƞतने पईले पाऊए गे जाई कɏ बोलेया, ‘ओ पाऊ, आज

अँगूरा रे बगीचे रे जा और काम कर।’ 29 Ƞतने बोलेया, ‘मां Ƞन

जाणा,’ पर से बादो ते मनो रे पछताई कɏ चली गा। 30 तेबे

Ƞपते ɮजे गे जाई कɏ बी एड़ा ई बोलेया, Ƞतने जवाब ȟदǥेया,

‘अċछा जी जाऊँआ,’ पर गया Ƞन। 31 इना ɮँə बीचा ते ȟकने

Ƞपते रɍ इċछा पूरɍ ȟकǥी?” Ƞतने बोलेया “पईले।” यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक कर लणे

वाüे और वेģया, तुसा ते पइले परमेशरो रे राčय रे जाओए। 32

कऊँȟक बपȠतĥमा देणे वाüा यूहęना तमȌ रɍ बाट बतांदे ऊए

तुसा गे आया और तुसे तेसरा ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया, पर कर लणे

वाüे और वेģया तेसरा ȟवǶास ȟकǥेया और तुसे ये देखी कɏ

बादो ते पȠन पछताए ȟक तेसरा ȟवǶास करɍ लंदे। 33 “एक

ओर उदारण सुणो ȟक एक करेलू मालक था। Ȣजने अँगूरा रा

बगीचा लगाया और Ƞतजी रे चऊँ कनारे बाड़ लगाया और अँगूरा

रे रसो खे पाĕथरो दे एक गǠा खणेया, जुगाüी बणाई और

ठेकेदारा खे Ƞतजी रा ठेका देई कɏ परदेशो खे चली गा। 34 जेबे

फलो रा बखत नेड़े आया तेबे Ƞतने आपणे दास Ƞतजी रा फल

लणे Ƞतना ठेकेदारा गे पेजे। 35 पर ठेकेदारे तेसरे दास पकड़ɍ

कɏ कोई कूट,े कोई काई ते और केसी खे पाĕथर बाए। 36 तेबे

Ƞतने पईले ते जादा दास पेजे, पर Ƞतने Ƞतना साथे बी तेड़ा ई

ȟकǥेया। 37आखरɍ रे Ƞतने आपणे पाऊए Ƞतना गे ये सोची कɏ

पेजेया ȟक Ƞतना मेरे पाऊए रा आदर करना। 38 पर ठेकेदारे

पाऊए खे देखी कɏ आपू बीचे ये बोलेया, ‘ये तो बारस ए, आओ

एसखे काई देऊँए और एसरɍ जायदात लयी लऊँए।’ 39 तेबे

Ƞतने से पकड़ेया और अँगूरा रे बगीचे ते बारे Ƞनकयाüी कɏ काई

ता। 40 बादो ते जेबे अँगूरा रे बगीचे रा मालक आऊणा, तो तेस

Ƞतना ठेकेदारा साथे Ćया करना?” 41 Ƞतने यीशुए खे जवाब

ȟदǥेया, “तेस बुरे लोक बुरɍ तरअ ते नाश करने और अँगूरा रे

बगीचे रा ठेका केसी ओरɍ ठेकेदारा गे देई देणा। Ȣजना बखतो

पाँदे तेसखे फल देई देया करना।” 42 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“Ćया तुसे पȟवś शाĥśो रे ये कदी Ƞन पढ़ेया, “‘जो पाĕथर

राजȠमिĥśए नकĞमा ठराया, सेई कूणे रे Ȣसरे रा पाĕथर ऊईगा।

ये Šभुए ȝरया तरफा ते ऊआ, पर आसा रɍ नजरा रे नऊखा

ईए’? 43 “तेबेई तो आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक परमेशरो रा राčय

तुसा ते लई लणा और एȟड़या जाȠतया गे देई देणा, जो फल

ġयाओ। 44 जो एस पाĕथरो पाँदे पड़ना, से चूर-चूर ऊई जाणा

और जेस पाँदे ये पड़ना, तेस से पीसी देणा।” 45 बड़े पुरोईत

और फरɍसी Ƞतना रे उदारण सुणी कɏ समजी गे ȟक सेयो आसा

रे बारे रे लगी रे बोलणे। 46 तेबे Ƞतने सेयो पकड़ने चाए, पर

लोका ते डरɍ गे, कऊँȟक सेयो Ƞतना खे भȟवĤयबǘा मानो थे।

22 तेबे फेर यीशु Ƞतना साथे उदारणा रे बोलणे लगे, 2

“ĥवगȌ रा राčय तेस राजे जेड़ा ए, Ȣजने आपणे पाऊए रा

Ĝया ȟकǥेया। 3 तेबे Ƞतने आपणे दास पेजे ȟक जाओ, Ƞनऊँदा

ȟदǥे रे लोका खे Ĝयाओ रɍ पाȟǛया रे बुलाओ, पर Ƞतने आऊणा

Ƞन चाया। 4 तेबे Ƞतने आपणे दास ये बोली कɏ पेजे, Ƞनऊँदा

ȟदǥे रे लोका खे बोलो, देखो, आऊँ पाǛी ĕयार करɍ चुकेया

रा। मेरे बüद और पाüे रे डांगर सब बाडɍ ते रे; और सब कुछ

ĕयार ए, Ĝयाओ रɍ पाȟǛया रे आओ। 5 पर Ƞतने कोई परवा Ƞन

ȟकǥी और कोई आपणे डोɴआ खे और कोई आपणे कामो खे

चली गा। 6और जो बचे, Ƞतने सेयो दास पकड़े और Ƞतना रा

मजाक ऊड़ाया और काई ते। 7जेबे राजे ये सुणेया तेबे Ƞतना खे

रोष आईगा और Ƞतने आपणी सेना पेजी और जो अĕयारे थे,

Ƞतना रा सĕयानाश करɍ ता और Ƞतना रे नगर फूकɏ ते। 8 तेबे

Ƞतने आपणे दासा खे बोलेया, Ĝयाओ रɍ रोटी तो ĕयार ए, पर

खाणे वाüे Ƞन आए। 9 एबे एड़ा करो ȟक चौको रे जाओ और

Ȣजतणे लोक तुसा खे Ƞमलोगे, Ƞतना खे रोटी खाणे ली आओ।

10 तेबे Ƞतने दासे सड़का दे जाई कɏ Ćया खरे बुरे जो बी Ƞमले

सबी खे कǜे करɍ कɏ ली आया और Ĝयाओ रा कअर मांणूआ

साथे फरɍ गा। 11 “जेबे राजा मईमाना खे देखणे पीतरे गया,

तेबे Ƞतने देखेया ȟक एक मांणूए Ĝयाओ रे टाले Ƞन थे पइने रे

जो राजे Ĝयाओ खे तेसखे पईनणे खे ȟदǥे थे। 12 Ƞतने तेसते

पूछेया, ओ दोĥत, तूँ एती Ĝयाओ रे टाले पइनी कɏ कऊँ Ƞन

आयी रा, जो ताखे मȈ पईनणे खे ȟदǥे थे? और से मांणू चुप

ऊईगा। 13 तेबे राजे, दासा खे बोलेया ȟक एसरे आथ-पैर बानो

और एसखे बारे ęहरेे रे राखी देओ, तेती रोणा और दाँद ȟकरड़ना

ई ऊणा। 14 कऊँȟक बुलाए रे तो बऊत ए, पर चुणे रे थोड़े

ईए।” 15 तेबे फरɍसी गए और आपू बीचे सोच-Ƞबचार लगे करने

ȟक एसखे ȫक�याँ फसाइए? 16 तेबे यɸदी अगुवे यीशु गġला रे

फसाणे रɍ तंə कई फरɍसी चेले और हरेोदेस राजे रा समथăन

करने वाüे यɸदी Ƞतना गे पेजे। और Ƞतने आयी कɏ Ƞतना खे

बोलेया, “ओ गुɴ! आसे जाणूंए ȟक तुसे सċचे और परमेशरो रɍ

बाट सċचाईया साथे Ȣसखाओए, और केसी रɍ परवा Ƞन करदे,

कऊँȟक तुसे मांणूए रा मूँ देखी कɏ गġल Ƞन करदे। 17 तो तुसे

आसा खे बताओ ȟक तुसे Ćया समजोए? कैसरो खे कर देणा

खरा ए, या नई।” 18 यीशुए खे Ƞतना रɍ ɭǸता पता थी और

Ƞतने बोलेया, “ओ कपȟटयो; माखे कऊँ परखोए? 19 करो

रा ȢसĆका मांगे दखाओ।” तेबे सेयो Ƞतना गे एक चाँȟदए रा

ȢसĆका ली आए। 20 Ƞतने Ƞतना ते पूछेया, “ये मूȸत� और ये
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नाɛ केसरा ए?” 21 Ƞतने बोलेया, “कैसरो रा।” तेबे Ƞतने

बोलेया, “जो कैसरो राए से कैसरो खे और जो परमेशरो राए से

परमेशरो खे देओ।” 22 ये सुणी कɏ सेयो हरैान ऊईगे और Ƞतना

खे छाडɍ कɏ चली गे। 23 तेसी ȟदने सɮकɏ, जो बोलो थे ȟक

जो मरɍ जाओए Ƞतना रा ɭबारा जęम Ƞन ऊँदा, यीशुए गे आए

और पूछणे लगे, 24 “ओ गुɴ, मूसे बोलेया था ȟक जे कोई

Ƞबना ġवादा ते मरɍ जाओ, तो तेसरा पाई तेसरɍ लाȟड़या साथे

Ĝया करɍ लओ और आपणे पाईए खे वंश पैदा करो। 25 एबे

आसा रे सात पाई थे, पईला पाई Ĝया करɍ कɏ Ƞबना ġवादा तेई

मरɍ गा और ġवाद ना ऊणे रɍ बजअ ते आपणी लाȟड़या खे

आपणे पाईए खे छाडɍ गा। 26 Ȭत�याँ ई ɮजे और तीजे बी एड़ा ई

ȟकǥेया और साता साथे एड़ा ई ऊआ। 27 सबी ते बादो ते, से

जवाणस बी मरɍ गी। 28 जेबे से Ȣजऊँदी ऊणी तो केसरɍ लाड़ɍ

ऊणी? कऊँȟक से तो सबी रɍ लाड़ɍ रई चुकɏ थी।” 29 यीशुए

Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “तुसे पȟवś शाĥś और परमेशरो रɍ

सामथă Ƞन जाणदे, तेबेई तो तुसा ते पूल ऊई रɍ। 30कऊँȟक

जेबे Ȣजऊँदे ऊणे, तेबे Ĝया-शाȟदया Ƞन ऊȣणया, पर सेयो ĥवगȌ

रे परमेशरो रे ĥवगăɮतो जेड़े ऊणे। 31 पर Ćया तुसे, मरे रे Ȣजऊँदे

ऊणे रे बारे रे ये वचन Ƞन पढ़ेया, जो परमेशरे तुसा खे बोलेया,

32आऊँ अŢाहमो रा परमेशर, इसहाको रा परमेशर और याकूबो

रा परमेशर आ? सेयो मरे रेया रे Ƞन, पर Ȣजऊँदेया रे परमेशर

ए।” 33 ये सुणी कɏ लोक Ƞतना रे उपदेशो ते हरैान ऊईगे।

34जेबे फरɍȢसये सुणेया ȟक Ƞतने सɮȟकये रे मूँ बęद करɍ ते,

तो सेयो कǜे ऊईगे। 35 तेबे Ƞतना बीचा ते एक धमăशाĥśीए

परखणे खे Ƞतना ते पूछेया, 36 “ओ गुɴ! Ƞबधानो रे कुण जी

गġल बड़ɍ ए?” 37 यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ परमेशर आपणे

Šभुए साथे, आपणे पुरे मन, आपणे पुरे Šाण और आपणी

पूरɍ अĆला साथे Ěयार राख। 38 बड़ɍ और मुćय आXा तो

येईए। 39और एसा ई जेड़ɍ ये ɮजी बी ए, ‘तूँ आपणे पड़ोȢसये

साथे आपू जेड़ा Ěयार राख।’ 40 येई दो आXा सारा Ƞबधान

और भȟवĤयबǘेया रा आधार ए।” 41 जेबे फरɍसी कǜे थे, तेबे

यीशुए Ƞतना ते पूछेया, 42 “मसीह रे बारे रे तुसे Ćया समजोए?

से केसरɍ ġवाद ए?” फरɍȢसये बोलेया, “दाऊदो रɍ।” 43 तेबे

Ƞतने फेर पूछेया, “तेबे दाऊद आĕमा रे परɍ कɏ तेसखे Šभु

कऊँ बोलोआ? 44 Šभुए, मेरे Šभुए खे बोलेया, ‘मेरे दाँणे बैठ,

जɭओ तक आऊँ तेरे बैȝरया खे तेरे पैरा Ƞनठे Ƞन ġयाई देऊँ।’ 45

तो, जेबे दाऊद तेसखे Šभु बोलोआ, तो से तेसरा पुś ȫक�याँ

ऊआ?” 46 इजी रा जवाब कोई Ƞन देई सकेया। पर Ƞतजी ते

बादो ते केसी खे बी Ƞतना ते कुछ पूछणे रɍ इĞमत Ƞन ऊई।

23 तेबे यीशुए पीड़ा खे और आपणे चेलेया खे बोलेया, 2

“शाĥśी और फरɍसी, मूसे रे Ƞबधानो खे अĆको साथे

बताओ थे। 3 तो, सेयो तुसा खे जो कुछ बोलो, से करना और

मानणा, पर Ƞतना जेड़े काम Ƞन करना, कऊँȟक सेयो ओरɍ खे

Ȣसखाओ तो आए, पर आपू Ƞतना कामा खे करदे Ƞन। 4सेयो

लोका खे एड़े-एड़े कड़े Ƞनयम मानणे खे मजबूर करो थे Ȣजना

खे मानणा Ƞतना खे बऊत कठण ए। पर आपू Ƞतना Ƞनयमा

खे मानणे रɍ बी कोȡशश तक Ƞन करदे। 5सेयो आपणे सारे

काम लोका खे दखाणे रɍ तंə करोए, सेयो आपणे जęś चौड़े

करोए और आपणे टालेया रे पġले बड़ाओ ए। 6 पाȟǛया रे

खास-खास जगा और Šाथăना रे कअरो रे खास-खास जगा 7

और बजारो रे नमĥते और मांणूआ ते गुɴ बुलाणा Ƞतना खे

अċछा लगोआ। 8 पर तुसे आपणे आपू खे गुɴ Ƞन बुलवाणा;

कऊँȟक तुसा रा एक ई गुɴए और तुसे सब आपू बीचे पाई ए।

9 तरȠतया रे केसी खे आपणा Ƞपता Ƞन बोलणा, कऊँȟक तुसा रा

एक ई Ƞपता ए, परमेशर जो ĥवगȌ रे ए। 10और मालक पȠन

बुलाणा, कऊँȟक तुसा रा एक ई मालक ए, मतलब-मसीह। 11

जो तुसा बीचा ते बड़ा ओ, से तुसा रा दास बणो। 12जो कोई

आपू खे बड़ा बणाओगा, से छोटा ऊणा; और जो कोई आपू खे

छोटा बणाओगा से बड़ा ऊणा। 13 “ओ कपटी शाĥśी और

फरɍȢसयो तुसा पाँदे हाय! तुसे मांणूआ खे ĥवगȌ रे राčय रा Ǳार

बंद करोए। तुसे ना तो आपू ई तेती जांदे और ना ई Ƞतदे जाणे

वाüेया खे जाणे दȅदे। 14 ओ कपटी शाĥśी और फरɍȢसयो

तुसा खे हाय! तुसे Ƞबɭआ रे कअर खाई जाओए और दखाणे

रɍ तंə बऊत देर तक Šाथăना करदे रओए, तेबेई तो तुसा खे

जादा सजा Ƞमलणी। 15 “ओ कपटी शाĥśी और फरɍȢसयो

तुसा खे हाय! तुसे एकɏ जणे खे आपणे मतो रे ġयाऊणे रɍ तंə

सारे जल और थलो रे Ƞफरोए और जेबे से तुसा रे मतो रे आयी

जाओआ, तो तेसखे आपू ते ɭगणा नरको रɍ सजा जोगा बणाई

देओए। (Geenna g1067) 16 “ओ अęदे अगुओ तुसा खे हाय! जो

बोलोए ȟक जे कोई मęदरो रɍ कसम खाओ तो कुछ Ƞन, पर जो

मęदरो रे सूईने रɍ कसम खाओगा तो Ƞतना खे तेसा कसमा खे

पूरा करना जɴरɍ ए। 17 ओ मूखȌ और अęदो कुण बड़ा ए,

सुईना या से मęदर, जेते साथे सुईना पȟवś ओआ? 18 फेर

बोलोए ȟक जे कोई बेȟदया रɍ कसम खाओ तो कुछ Ƞनए, पर

से पȅट जो Ƞतजी पाँदे ए, तेतेरɍ कसम खाओगा, तो Ƞतना खे

तेसा कसमा खे पूरा करना जɴरɍ ए। 19ओ अęदो! कुण बड़ा

ए, पȅट या बेदी; जेते साथे पȅट पȟवś ओई? 20 तेबेई तो, जो

बेȟदया रɍ कसम खाओआ, से तेतेरɍ और जो बी तेते पाँदे ए,

तेतेरɍ बी कसम खाओआ। 21जो मęदरो रɍ कसम खाओआ,

से तेतेरɍ और Ƞतदे रणे वाüेया रɍ बी कसम खाओआ। 22जो

ĥवगȌ रɍ कसम खाओआ, से परमेशरो रे Ȯस�हासनो रɍ और Ƞतदे

बैठणे वाüेया रɍ बी कसम खाओआ। 23 “ओ कपटी शाĥśी

और फरɍȢसयो तुसा खे हाय! तुसे पदीने, संफ और जीरे रा

दसुआ पाअग देओए, पर तुसे Ƞबधानो ȝरया गूढ़ गġला मतलब

ęयाय, कृपा और ȟवǶास छाडɍ ते रे, तुसा खे चाईयो था ȟक

इना खे बी करदे रंदे और Ƞतना खे पȠन छाडदे। 24ओ अęदे

अगुओ! तुसे छोȟटया-छोȟटया गġला रे Ƞनयम तो əयां मानी

लओए Ȯज�याँ माċछरो खे पाȣणए ते कनारे ताüी देओए! पर
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परमेशरो रɍ खास आXा खे टाüना, तुसा खे ऊँटो खे Ƞनगüी

जाणे रे बराबर ए। 25 “ओ कपटी शािĥśयो और फरɍȢसयो

तुसा खे हाय! तुसे Ƞतना कटोरे और थाȢüया जेड़े ए, Ȣजना

खे पाँदा-पाँदा ते तो मांजी लओए, पर Ƞपतरे Ƞतना रे गęदगी

परɍ रɍ रओई। 26 हे अęदे फरɍसी, पईले कटोरे और थाȢüया

खे पीतरा ते मांजी लओ ताȟक से बारा ते बी साफ ओ। 27

“ओ कपटी शािĥśयो और फरɍȢसयो तुसा खे हाय! तुसे चूना

Ƞफरɍ रɍ कŢा जेड़े ए, जो पाँदा ते तो सुęदर ȟदशोई पर, पर

पीतरा ते मरेया ȝरया आȟǠया और साȝरया गęदे कामो साथे फरɍ

ȝरये। 28 Ȭत�याँ ई तुसे बी, सामणे तो आपणे-आपू खे लोका खे

तमȃ दखाओ ए, पर पीतरो ते कपट और पापो साथे फरे रे ए।

29 “ओ कपटी शािĥśयो और फरɍȢसयो तुसा खे हाय! तुसे

भȟवĤयबǘेया ȝरया कŢा सजाओए और तȸम�या रे समारक

बणाओए। 30 और बोलोए, ‘जे आसे आपणे बाप-दादेया रे

बखतो रे ऊँदे, तो भȟवĤयबǘेया ȝरया अĕया रे Ƞतना रा साथ Ƞन

दȅदे।’ 31 इजी ते तो तुसे आपू ई आपणे खलाफ गवाई देओए

ȟक तुसे भȟवĤयबǘेया खे काणे वाüेया रे ġवाद ए। 32 तो तुसे

आपणे बाप-दादेया रे जो बुरे काम Ƞतने करɍ राखे Ƞतजी खे पूरा

करने वाüे ओ। 33ओ जईरɍले सापो जेड़े लोको, और जईरɍले

सापो रɍ ġवाद! तुसे ये ȫक�याँ सोचा ला तुसे नरको रे दĔडो ते

बची जाणे? (Geenna g1067) 34 तेबेई तो देखो, आऊँ तुसा गे

भȟवĤयबǘा खे, अĆलमंदा खे और शािĥśया खे पेजुँआ और

तुसा Ƞतना बीचा ते कुछ लोक काणे और कुछ लोक Ōूसो पाँदे

चढ़ाई देणे और कईया खे आपणे Šाथăना रे कअरो रे कोड़े बाणे

और सेयो एकɏ नगरो ते ɮजे नगरो खे नठाणे। 35 Ȣजदे तमȃ

हाȠबलो ते लई कɏ ȠबȝरĆयाहो रा पाऊ जकरयाहो तक, जो

तुसे मęदरो रे और बेȟदया बीचे काए थे, Ȣजतणे तȸम�या रा खून

तरȠतया रे बयी रा, तेतेरɍ सजा तुसा सबी खे Ƞमलणी। 36आऊँ

तुसा खे सच बोलूँआ ȟक इना सबी अĕया रɍ सजा एस बखतो

रे सबी लोका खे Ƞमलणी। 37 “ओ यɴशलेमो रे लोको, ओ

यɴशलेमो रे लोको! तूँ जो भȟवĤयबǘेया खे काओआ और जो

तांगे पेजी राखे, Ƞतना खे पाĕथर बाएआ, ȟकतणी बार मȈ चाया

ȟक Ȯज�याँ मुगȃ आपणे बċचेया खे आपणे पंखो Ƞनठे कǜा करɍ

कɏ समाüोई, Ȭत�याँ ई आऊँ बी चाऊँआ ȟक तेरे बाüका खे कǜा

करɍ कɏ समाüुँ। पर तुसे Ƞन चाया। 38 देखो, तुसा रा कअर

तुसा खे उजाड़ɍ कɏ छाडɍता। 39कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक एबुए ते जɭओ तक तुसे Ƞन बोलोगे, ‘धęय ए सेयो, जो

Šभुए रे नाɛ ते आओए’ तɭओ तक तुसा आऊँ फेर कदी Ƞन

देखणा।”

24 जेबे यीशु मęदरो ते Ƞनकüी कɏ जाणे लगी रे थे, तेबे

Ƞतना रे चेले मęदरो रɍ रचना दखाणे खे Ƞतना गे आए। 2

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे जो ये सब कुछ लगी रे ना देखणे,

आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक एती जो पाĕथरो पाँदे

पाĕथर लगी रे, सब टाüे जाणे।” 3 जेबे यीशु जैतूनो पाĦड़ो

पाँदे बैठे रे थे, तेबे चेलेया लग जे आयी कɏ Ƞतना खे बोलेया,

“आसा गे बताओ ȟक यो गġला कदी ऊȣणया? तुसा रे आऊणे

रा और ɭȠनया रे आखरɍ रा Ćया ȡचǻ

्

ऊणा?” (aiōn g165) 4

यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “चौकस रओ ȟक कोई तुसा खे

बईकाओ Ƞन। 5कऊँȟक बऊत जणे एड़े ऊणे जो, मेरे नाɛ

ते आऊणे और बोलणा, ‘आऊँ मसीह ए’, और Ƞतना बऊत

जणे भरमाणे। 6 तुसा लड़ाई और लड़ाईया रे बारे रे सुणो, पर

कबराणा Ƞन कऊँȟक इना रा ऊणा जɴरɍ ए, पर तेस बखते अंत

Ƞन ऊणा। 7 कऊँȟक जाȠतया पाँदे जाȠतया और राčय पाँदे

राčय अमला करना और जगा-जगा अकाü पड़ना और ईġलण

ऊणे। 8 इना सबी गġला ते, पीड़ा रɍ शुɴआत ऊणी। 9 तेबे

सेयो लोक जो तुसा रे खलाफ ए Ćüेश देणे खे तुसे पकड़वाणे

और तुसे काणे और मां पाँदे ȟवǶास करने रɍ बजअ ते सबी

जाȠतया रे लोका तुसा ते बैर राखणा। 10 तेबे बऊत जणेया

ȟवǶास करना छाडɍ देणा और एकɏ-ɮजे पकड़वाणे और एकɏ-

ɮजे ते बैर राखणा। 11 बऊत सारे चूठे भȟवĤयबǘा आऊणे

और Ƞतना बऊत लोक भरमाणे। 12 पापो रे बड़ने ते बऊत

जणेया एकɏ ɮजे साथे Ěयार Ƞन राखणा। 13 पर जो आखरɍ

तक सŢ राखोगा, तेसरा ई उǪार ऊणा। 14और राčय रा ये

सुसमाचार सारɍ ɭȠनया रे Šचार ऊणा, ताȟक सब देशो रे लोका

खे सुसमाचारो खे मानणे रा मौका Ƞमलो, तेबे ɭȠनया रा अęत

आयी जाणा। 15 “पढ़ने वाüा समजी लओ, जेबे तुसे, तेसा

उजाड़ने वाüी घृȣणत चीज जेतेरे बारे रे दाȠनğयल भȟवĤयबǘे

बोलेया था, जेती ठɎक Ƞनए तेती मतलब मęदरो रे खड़ɍ रɍ देखो।

16 तेबे जो यɸȟदया रे ओ, सेयो पाĦड़ो खे नठɎ जाओ। 17 जो

कोई छतो पाँदे ओ, सेयो आपणे कअरे कुछ बी लणे खे थाले Ƞन

आओ और ना ई पीतरे जाओ 18 “और जो कोई डोɴआ रे ओ,

सेयो आपणे टाले लणे पीछे Ƞन आटो। 19 Ƞतना ȟदना रे जो

गभăवती ऊणी और जो ɮद पüयाणे वाüी ऊणी Ƞतना खे हाय!

हाय! 20 Šाथăना करेया करो ȟक तुसा खे ठĔडɍ रे और आरामो

रे ȟदने नठणा Ƞन पड़ो। 21कऊँȟक तेस बखते एड़ा पारɍ Ćüेश

ऊणा, जेड़ा ɭȠनया रɍ शुɴओ ते लई कɏ एबुए तक कदी Ƞन

ऊआ और ना ऊणा। 22 जे सेयो ȟदन कटाए रे Ƞन ऊँदे, तो कोई

Šाणी Ƞन बचणा था; पर चुणे ऊए रɍ बजअ ते सेयो ȟदन कटाए

जाणे। 23 तेस बखते जे कोई तुसा खे बोलो ȟक देखो, मसीह

एती ए, या तेती ए, तो ȟवǶास Ƞन करना। 24 “कऊँȟक चूठे

मसीह और चूठे भȟवĤयबǘा खड़े ऊणे और Ƞतना बड़े-बड़े ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम दखाणे, जे ऊई सको तो जो परमेशरो रे चूणे

रे ए, Ƞतना खे बी भरमाई देओ। 25 देखो, मȈ पइले तेई तुसा खे

ये सब कुछ बोली ता रा। 26 तेबे जे सेयो तुसा खे बोलो, देखो,

से जंगüो रे ए, तो चली Ƞन जाणा, या देखो, से छतो पाँदे ए, तो

ȟवǶास Ƞन करना। 27 “कऊँȟक Ȯज�याँ Ƞबजüी पूवȌ ते Ƞनकüी

कɏ पċछमो तक चमकोई, Ȭत�याँ ई मां माणूं रे पुśो रा आऊणा

बी ऊणा। 28जेती लोथ ऊणी, तेथी इġला कȟǜया ऊȣणया।
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29 “Ƞतना ȟदना रे, तेस Ćüेशो ते बाद सूरजो रा चमकदा Šयासा

ęहरेा पड़ɍ जाणा और चांदे Šयासा Ƞन देणा। और सगȌ ते तारे

छ

ु

टणे शुɴ ऊणे और सगȌ ȝरया शȡǘया इलाईया जाȣणया। 30

तेबे माणूं रे पुśो रा ȡचǻ

्

सगȌ रे ȟदशणा। तेबे तरȠतया रे सबी

कुüा रे लोका छाȠतया पीटȣणयां और माणूं रा पुś बड़ɍ सामथă

और मȟहमा साथे सगȌ रे बादüा पाँदे आऊँदे ऊए देखणा। 31

तेस तुरȟहया रे बड़ɍ आवाजा साथे, आपणे ĥवगăɮत पेजणे और

Ƞतना सगȌ रे एकɏ कनारे ते लई कɏ ɮजे कनारे तक, चारो ȟदशा

रे तेसरे चूणे रे कǜे करने। 32 “दाऊगüे रे डाüो ते ये उदारण

सीखो, जेबे तेतेरɍ डाüी नरम ऊई जाओई और पǥे Ƞनकüने

लगोए, तो तुसे जाणी लओए ȟक तऊँदी नेड़े ए। 33 əयां ई जेबे

तुसे इना गġला खे ऊँदे ऊए देखो, तो समजी जाणा ȟक एबे

आँऊ नेड़े ईए, बिġक Ǳारो पाँदे ईए खड़ेया रा। 34आऊँ तुसा

खे सच लगी रा बोलणे ȟक जɭओ तक यो सब गġला पूȝरया Ƞन

ऊई जाओȠगया, तɭओ तक एसा पीȟढ़या रे लोका रɍ मौत Ƞन

ऊणी। 35 सगă और तरती टüी जाओगी, पर मेरा वचन कदी Ƞन

टüना।” 36 “तेस ȟदनो रे बारे रे और तेसा कअȟड़या रे बारे रे

कोई Ƞन जाणदा, न ĥवगăɮत, ना पुś, पर बस Ƞपता। 37जेड़े

नूहो रे ȟदन थे, Ȭत�याँ ई मां माणूं रे पुśो रा आऊणा बी ऊणा। 38

कऊँȟक Ȯज�याँ जल-Šलय ते पईले, जɭओ तक नूह जाĦजो

रे Ƞन चढ़ेया, तɭओ तक लोक खाओ-पीओ थे और Ƞतना रे

Ĝया-शाȟदया ओ थे 39और जɭओ तक जल-Šलय Ƞतना सबी

खे हड़ाई कɏ Ƞन लईगा, तɭओ तक Ƞतना खे कुछ बी पता Ƞन

चलेया; Ȭत�याँ ई मां माणूं रे पुśो रा बी आऊणा ऊणा। 40 तेस

बखते दो जणे डोɴआ रे ऊणे, एक लयी लणा और ɮजा छाडɍ

देणा। 41 दो जवाणसा चाĆकɏ पीशणे लगी रɍ ऊȣणया, एक

लयी जाणी और ɮजी छाडɍ देणी। 42 तेबेई तो, जागदे रओ,

कऊँȟक तुसे Ƞन जाणदे ȟक तुसा रा Šभु केस ȟदने आयी जाणा।

43 पर ये जाणी लओ ȟक जे कअरो रा मालक जाणदा ȟक चोर

कदी जे आऊणा तो, से जागदा रंदा और आपणे कअरे चोरɍ Ƞन

ऊणे दȅदा। 44 इजी रɍ खातर तुसे बी ĕयार रओ, कऊँȟक जेसा

कअȟड़या रे बारे रे तुसे सोचदे पȠन, तेसी कअȟड़या रे आँऊ माणूं

रा पुś आयी जाणा। 45 “एक ȟवǶासो जोगा और अĆलमंद

दास एड़ा ए: जेसखे कअरो रा मालक ɮजे दासा पाँदे Ƞनगरानी

और बखतो पाँदे रोटी देणे खे ȢजĞमेवारɍ देओआ। Ƞतजी ते बाद

से परदेशो खे चली जाओआ। 46 धęय ए से दास, जेसखे तेसरा

मालक आयी कɏ एड़ा ई करदा ऊआ पाओ। 47आऊँ तुसा खे

सच लगी रा बोलणे ȟक तेस से आपणी सारɍ सĞपȠतया पाँदे

अĆकदार ठराणा। 48 पर जे से ɭǸ दास सोचणे लगो ȟक मेरे

मालको खे आऊणे रे देर ए 49और आपणे साथलेया दासा खे

कुटणे लगी जाओ और पीणे वाüेया साथे खाओ-पीओ, 50 तो

तेस दासो रा मालक एड़े ȟदने आऊणा, जेबे से तेसखे ęयाüदा

ई ना ओ और एȟड़या कअȟड़या रे, जेतेखे से Ƞन जाणदा ओ। 51

तेबे तेस तेसखे बऊत दĔड देणा और तेसरा इĥसा कपȟटया

साथे ठराणा; तेती रोणा और दाँद ȟकरड़ना ऊणा।”

25 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे फेर बोलेया, “जेबे आँऊ

माणूं रा पुś आऊणा, तेबे ĥवगȌ रा राčय लाȟड़या रɍ Ƞतना

दस कुआँȝरया सहȢेलया जेड़ा ऊणा, जो आपȣणया मशाला

लयी कɏ तेसा रे लाड़े साथे Ƞमलणे खे ȠनकȢüया। 2 Ƞतना

बीचा ते पाँज मूखă और पाँज समजदार ȡथया। 3 जो मूखă ȡथया

Ƞतने आपȣणया मशाला तो लईया, पर आपू साथे फालतू तेल

Ƞन लया। 4 पर समजदारे आपȣणया मशाला साथे आपȣणया

कूिĚपया रे तेल बी परɍ ला। 5जेबे लाड़े खे आऊणे रे देर ऊईगी,

तेबे Ƞतना खे नȂजा रे टमके लगणे लगे और सेयो सयी Ƞगया। 6

“आȟदया राती आġला-गोġला लगेया ऊणे ȟक देखो, लाड़ा

आऊणे लगी रा, तेस साथे Ƞमलणे चलो। 7 तेबे सेयो सब

कुआँȝरया उȞठया और आपणी-आपणी मशाला ठɎक करने

लȠगया। 8 तेबे जो मूखă ȡथया सेयो समजदारा खे लȠगया

बोलणे, ‘आपणे तेलो बीचा ते आसा खे बी थोड़ा जा तेल देई दो,

कऊँȟक आसा रɍ मशाला Ƞबजणे लगी ȝरया।’ 9 पर समजदारे

बोलेया, ‘ये आसा और तुसा खे पूरा Ƞन ऊणा। खरा तो ये ȟक

तुसे जाओ और बेचणे वाüेया ते खरɍदी कɏ ली आओ।’ 10

जɭओ खे सेयो खरɍदणे गईया, तɭओ खे लाड़ा आईगा और जो

ĕयार ȡथया, सेयो तेस साथे Ĝयाओ रे कअरे चली Ƞगया और Ǳार

बंद करɍ ता। 11 Ƞतजी ते बाद सेयो ɭȢजया कुआँȝरया बी आयी

कɏ लाड़े खे बोलणे लȠगया, ‘ओ मालक, ओ मालक, आसा खे

बी दरवाजा खोलो।’ 12 Ƞतने जवाब ȟदǥेया, ‘आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे ȟक आऊँ तुसा खे Ƞन जाणदा।’ 13 इजी रɍ

खातर जागदे रओ, कऊँȟक तुसे ना तो मेरे आऊणे रे तेस ȟदनो

खे जाणोए और ना तेसा कअȟड़या खे। 14 “ĥवगȌ रा राčय तेस

मांणूए जेड़ा बी ए, Ȣजने परदेशो खे जांदे ऊए आपणी सारɍ

सĞपȠत, आपणे दासा खे बुलाई कɏ Ƞतना गे सĞबाüी ती। 15

Ƞतने एकɏ खे पाँज तोड़े, (एक तोड़ा मतलब पęŝहा साला रɍ

ĕयाड़ɍ) ɮजे खे दो और तीजे खे एक, मतलब हर एकɏ खे तेसरɍ

काबȢलयता रे मुताȠबक ȟदǥेया और तेबे परदेशो खे चली गा।

16 तेबे, जेसखे पाँज तोड़े Ƞमले थे, से गया और Ƞतने जाई कɏ

Ƞतजी साथे लेण-देण ȟकǥेया और पाँज तोड़े ओर कमाए। 17

əयां ई जेसखे दो तोड़े Ƞमले थे Ƞतने बी दो तोड़े ओर कमाए। 18

पर जेसखे एक तोड़ा Ƞमलेया था, Ƞतने जाई कɏ माǛी खणी

और आपणे मालको रे पैसे लकोई ते। 19 “बऊत ȟदना बाद

Ƞतना दासा रा मालक आया और Ƞतना ते लेखा लगेया लणे।

20 जेसखे पाँज तोड़े Ƞमले थे, Ƞतने पाँज तोड़े ओर ġयाई कɏ

बोलेया, ‘ओ मालक, तुसे माखे पाँज तोड़े ȟदǥे थे और मȈ इजी

ते पाँज तोड़े ओर कमाए।’ 21 तेसरे मालके तेसखे बोलेया,

‘धęय ए तूँ, खरे और ȟवǶास जोगे दास, तूँ थोड़े रेई ȟवǶासो

जोगा रया, मां तूँ बऊत चीजा रा अĆकदार बनाणा, आओ मां

साथे खुȡशया रे शाȠमल ओ।’ 22 “तेबे जेसखे दो तोड़े Ƞमले
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थे, Ƞतने बी आयी कɏ बोलेया, ‘ओ मालक! तुसे माखे दो तोड़े

ȟदǥे थे, देखो, मȈ दो तोड़े ओर कमाए।’ 23 तेसरे मालके तेसखे

बोलेया, ‘धęय ए तूँ, खरे और ȟवǶास जोगे दास, तूँ थोड़े रेई

ȟवǶासो जोगा रया, मां तूँ बऊत चीजा रा अĆकदार बनाणा,

आओ मां साथे खुȡशया रे शाȠमल ओ।’ 24 “तेबे जेसखे एक

तोड़े Ƞमलेया था, Ƞतने आयी कɏ बोलेया, ‘ओ मालक! आऊँ

तुसा खे जाणूंआ ȟक तुसे कठोर मांणू ए। तुसे जेती बांदे Ƞन

तेती, बाडोए और जेती फरकांदा Ƞन, तेती कǜा करोए।’ 25 तो

आऊँ डरɍगा और जाई कɏ तुसा रा तोड़ा माȟǛया रे लकोईता,

देखो, ‘जो तुसा राए, से ये ए।’ 26 तेसरे मालके तेसखे जवाब

ȟदǥेया, ‘ओ ɭǸ और आüसी दास, जेबे तूँ जाणेया था ȟक

जेती मȈ Ƞन बायी राखेया, से बाडɍ देऊँआ और जेती फरकांदा

Ƞन, तेथा ते कǜा कɴँआ। 27 तो ताखे चाईयो था ȟक तूँ मेरे

पैसे साऊकारो गे देई दȅदा, तेबे आऊँ आयी कɏ आपणा पैसा

Ĝयाजो समेत लई लंदा। 28 इजी खे ये तोड़ा एसते लई लो और

जेसगे दस तोड़े ए, तेसखे देई देओ’ 29कऊँȟक जेस केसी गे

आए, तेसखे ओर देणा और तेसगे ओर ऊई जाणा, पर जेसगे

कुछ Ƞनए, तेसते से बी, जो तेसगे आए, लई लणा। 30 एस

नकĞमे दासो खे बारे ęहरेे रे सेटी देओ, जेती रोणा और दाँद

ȟकरड़ना ई ऊणा। 31 “जेबे आँऊ माणूं रा पुś आपणी मȟहमा रे

आऊणा, तेबे सब ĥवगăɮत मां साथे आऊणे, तेबे मां आपणी

मȟहमा रे Ȯस�हासनो रे बैठणा। 32 तेबे सब जाȠतया तेस सामणे

कȟǜया करɍ देȣणयां और Ȯज�याँ गाǩी बाकȝरया खे पेडा ते लग

करɍ देओआ, Ȭत�याँ ई तेस सेयो एकɏ-ɮजे ते लग करɍ देȣणयां।

33 तेस पेडा मतलब तमȃ लोक आपणे दाणे कनारे खड़े करने

और बाकȝरया मतलब पापी लोक खूँजे कनारे। 34 तेबे मां राजे

आपणी दाँणे कनारे वाüेया खे बोलणा, ‘ओ मेरे Ƞपते रे धęय

लोको; आओ, तेस राčय रे अĆकदार ऊई जाओ, जो ɭȠनया रे

सृȠǸया ते तुसा खे ĕयार ए ȟकǥे रा। 35कऊँȟक जेबे आऊँ पूखा

था और तुसे माखे खाणे खे ȟदǥेया, जेबे आऊँ ĕयाया था, तुसे

माखे पाणी पüयाया, जेबे आऊँ परदेशी था, तुसे आऊँ आपणे

कअरे ठराया। 36 जेबे आऊँ नांगा था, तुसे माखे टाले ȟदǥे, जेबे

आऊँ बमार था और तुसे मेरɍ सĞबाü लई, जेबे आऊँ जेला

रे था और तुसे माखे Ƞमलणे आए।’ 37 “तेबे तȸम�या तेसते

पूछणा, ‘आसे कदी तूँ पूखा देखेया और ताखे खुüाया? या

ĕयाया देखेया और पाणी पüयाया? 38आसे कदी तूँ परदेशी

देखेया और आपणे कअरे ठराया? या नांगा देखेया और टाले

पणयाए? 39आसे कदी तूँ जेला रे या बमार देखेया और ताखे

Ƞमलणे आए?’ 40 तेबे राजे Ƞतना खे जवाब देणा, ‘आऊँ तुसा

खे सच लगी रा बोलणे ȟक तुसे इना मेरे छोटयेा ते छोटयेा, केसी

एकɏ पाईए साथे बी ȟकǥेया, से मां ई साथे ȟकǥेया।’ 41 “तेबे

तेस खूँजे कनारे वाüेया खे बोलणा, ‘ओ ūाȠपत लोको! मां

सामणे ते एसा अनęत आगी रे चली जाओ, जो परमेशरे शैतानो

खे और तेसरे ɮतो खे ĕयार ए ȟकǥी रɍ। (aiōnios g166) 42

कऊँȟक आऊँ पूखा था, पर तुसे माखे रोटी Ƞन ȟदǥी और आऊँ

ĕयाया था, पर तुसे माखे पाणी Ƞन पüयाया? 43आऊँ परदेशी

था, पर तुसे माखे आपणे कअरे जगा Ƞन ȟदǥी, आऊँ नांगा था,

पर तुसे माखे टाले Ƞन ȟदǥे। आऊँ जेला रे और बमार था, पर

तुसे माखे Ƞमलणे Ƞन आए।’ 44 “तेबे Ƞतना जवाब देणा, ‘ओ

Šभु! आसे कदी तूँ पूखा, ĕयाया, परदेशी, नांगा, बमार और

जेला रे देखेया और तेरɍ सेवा Ƞन ȟकǥी?’ 45 तेबे मां Ƞतना खे

जवाब देणा, ‘आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जो तुसे

इना छोटयेा ते छोटे बीचा ते केसी एकɏ साथे पȠन ȟकǥेया, से

मां साथे पȠन ȟकǥेया’ 46और Ƞतना खे अनęत सजा Ƞमलणी,

पर तमȃ, अनęत जीवनो खे जाणे।” (aiōnios g166)

26 जेबे यीशु इना सबी गġला बोली चुके, तेबे आपणे चेलेया

खे बोलणे लगे, 2 “तुसे जाणोए ȟक दो ȟदन बाद फसह

रा ĕयोआर ए और माणूं रा पुś Ōूसो पाँदे चढ़ाणे ȝरया तंə

पकड़वाया जाणा।” 3 तेबे बड़े पुरोईत और लोका रे बुजुगă,

कैफा नाɛ रे Šदान पुरोईतो रे आँगणो रे कǜे ऊए 4और आपू

बीचे Ƞबचार करने लगे ȟक यीशुए खे तोखे रे पकड़ɍ कɏ काई

देऊँए। 5 पर सेयो बोलो थे, “ĕयोआरो रे बखते Ƞन, केथी एड़ा Ƞन

ओ ȟक लोका बीचे ɷड़दंग मची जाओ।” 6जेबे यीशु बैतȠनğयाह

गांव रे शमौन कोȟढ़ए रे कअरे थे 7 तेबे एक जवाणस संगमरमरो

रे पांडे रɍ सुराइया रे मəगा इś लयी कɏ Ƞतना गे आयी और जेबे

सेयो रोटी खाणे बैठे रे थे, तेबे तेसे Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे उलटाईता।

8 ये देखी कɏ Ƞतना रे चेले जüने लगे और बोलणे लगे, “एते

इśो रा सĕयानाश कऊँ ȟकǥेया? 9 एस इśो खे खरे दामो रे

बेची कɏ कंगाüा खे बांडɍ सको थे।” 10 ये जाणी कɏ यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “एसा जवाणसा खे तंग कऊँ लगी रे करने?

एसे मां साथे पलाई करɍ राखी। 11 कंगाü तो तुसा साथे सदा

रओए, पर आऊँ तुसा साथे सदा Ƞन रणा। 12 तेसे मेरे शरɍरो रे

जो ये इś उलटाया, से मेरे दबाणे खे करɍ राखेया। 13आऊँ

तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक सारɍ ɭȠनया रे जेती केथी बी ये

सुसमाचार Šचार ऊणा, तेती एस कामो रɍ चचाă तेसा रɍ यादा रे

ऊणी।” 14 तेबे यɸदा इĥकȝरयोती जो बारा चेलेया बीचा ते

एक था, Ƞतने बड़े पुरोईतो गे जाई कɏ बोलेया, 15 “जे आऊँ

Ƞतना खे तुसा रे आथो रे पकड़वाई देऊँ तो माखे Ćया देणा?”

Ƞतने तेसखे तीई चाँȟदए रे ȢसĆके तोली कɏ देई ते। 16 तेबे से

तेसी बखतो ते यीशुए खे पकड़वाणे रा मोका टोüने लगेया।

17 तेबे Ƞबना सजेड़े रɍ रोȟटया रे ĕयोआरो रे पईलके ȟदने चेले

आयी कɏ यीशुए ते पूछणे लगे, “तुसे केयी चाओए ȟक आसे

तुसा खे फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी खाणे रɍ ĕयारɍ कȝरए?” 18

यीशुए बोलेया, “नगरो रे अमुक नाɛ रे मांणूए गे जाओ और

तेसखे बोलो ȟक गुɴ बोलोआ ȟक मेरा बखत नेड़े ए, मां आपणे

चेलेया साथे तेरे कअरे ये फसह रा ĕयोआर मनाणा।” 19 तेबे

चेलेया यीशुए रɍ आXा मानी और फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी

ĕयार ȟकǥी। 20 जेबे साँज ऊई तेबे सेयो आपणे बारा चेलेया
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साथे रोटी खाणे बैठे। 21जेबे सेयो खाणे लगी रे थे तेबे Ƞतने

बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक तुसा बीचा

ते एकɏ जणे आऊँ पकड़वाणा।” 22 ये सुणी कɏ सेयो बऊत

ɭ: खी ऊईगे और सब Ƞतना ते पूछणे लगे, “ओ गुɴ! Ćया से

आऊँ ए?” 23 Ƞतने जवाब ȟदǥेया, “Ȣजने मां साथे थाȢüया रे

आथ पाई राखेया, तेस आऊँ पकड़वाणा। 24आँऊ माणूं रा

पुś पĆका ई मारेया जाणा जेड़ा मेरे बारे रे पȟवś शाĥśो रे

Ȣलखी राखेया, पर तेस मांणूए खे हाय, जेस आऊँ पकड़वाणा।

तेस मांणूए खे खरा था ȟक से जमदा ई Ƞन।” 25 तेबे Ƞतना खे

पकड़वाणे वाüे यɸदे बोलेया, “ओ गुɴ! Ćया से आऊँ ए?”

Ƞतने तेसखे बोलेया, “तूँ आपू ई बोली चुकेया।” 26 जेबे सेयो

खाणे लगी रे थे, तेबे यीशुए रोटी लयी और आशीष मांगी कɏ

तोड़ɍ और चेलेया खे ȟदǥी और बोलेया, “लओ खाओ; ये मेरा

शरɍर ए।” 27 तेबे Ƞतने कटोरा लयी कɏ धęयवाद ȟकǥेया और

Ƞतना खे देई कɏ बोलेया, “तुसे सब एते बीचा ते Ƞपयो। 28

कऊँȟक ये वाचा रा मेरा से खून ए, जो बऊत जणेया रे पापो रɍ

माȠफया खे बाǽा जाओआ। 29आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक

मां अँगूरा रा रस तेस ȟदनो तक फेर कदी Ƞन पीणा, जɭओ तक

तुसा साथे आपणे Ƞपते रे राčय रे नया Ƞन पीऊँ।” 30 तेबे सेयो

पअजन गायी कɏ जैतूनो रे पाĦड़ो पाँदे गए। 31 तेबे यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “तुसा सबी आजी राती मेरे बारे रे ठोकर खाणी;

कऊँȟक Ȣलखी राखेया, ‘मां गाǩी काणे और चूĔडा ȝरया पेडा

ओरे-पोरे ऊई जाȣणया।’ 32 पर मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे ते

बाद, मां तुसा ते पईले गलीलो खे जाणा।” 33 ये सुणी कɏ

पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “चाए सब तुसा रे बारे रे ठोकर खाओ

तो खाओ, पर मां कदी Ƞन खाणी।” 34 यीशुए तेसखे बोलेया,

“आऊँ ताखे सच लगी रा बोलणे ȟक आज राती मुगȆ रɍ बांग देणे

ते पइले, तूँ तीन बार माखे जाणने ते मुकरɍ जाणा।” 35 पतरसे

Ƞतना खे बोलेया, “जे माखे तुसा साथे मरना बी पड़ोगा, तो बी

मां कदी ना Ƞन करनी” और सबी चेले बी एड़ा ई बोलेया। 36

तेबे यीशु आपणे चेलेया साथे गतसमनी नाɛ रɍ जगा रे आए

और आपणे चेलेया खे बोलणे लगे, “एथी बैठे रे रणा, जɭओ

तक आऊँ तेती जाई कɏ Šाथăना कɳँ।” 37सेयो पतरस और

जिĜदए रे दोनो पाऊए खे साथे लईगे और उदास और बेचैन

ऊणे लगे। 38 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरा Ȣजऊ बऊत

उदास ए, एथो तक ȟक मेरे Šाण Ƞनकüने लगी रे; तुसे एथी

ɴको और मां साथे जागदे रओ।” 39 तेबे सेयो थोड़ɍ जी आगे

चली कɏ मुंओ रे पारे ɳड़ɍ गे और ये Šाथăना करने लगे, “ओ मेरे

Ƞपता! ऊई सको तो ये ɭःख मांगा गे ते टüी जाओ, पर तेबे बी

जेड़ा आऊँ चाऊँआ, तेड़ा Ƞन, पर जेड़ा तुसे चाओए तेड़ा ओ।”

40 तेबे जेबे सेयो वापस आए तो चेले सऊणे लगी रे थे, तेबे Ƞतने

पतरसो खे बोलेया, “Ćया तुसे मां साथे एक कअड़ɍ पȠन जागी

सके? 41 जागदे रओ और Šाथăना करदे रओ ȟक केथी तुसे

परɍWा रे Ƞन पड़ɍ जाओ; आĕमा तो ĕयार ए, पर शरɍर कमजोर

ए।” 42 फेर Ƞतने ɮजी बार जाई कɏ Šाथăना ȟकǥी, “ओ मेरे

Ƞपता! जे ये मेरे पीणे ते Ƞबना Ƞन आटी सकदा, तो तुसा रɍ इċछा

पूरɍ ओ।” 43 तेबे फेर जेबे सेयो आए तो Ƞतने आपणे चेले

सए रे पाए, कऊँȟक Ƞतना रɍ आखी रे नȂज थी। 44 Ƞतना खे

छाडɍ कɏ सेयो फेर चली गे और Ƞतना ई शĜदा ते Ƞतने तीन बार

Šाथăना ȟकǥी। 45 तेबे यीशुए चेलेया गे आयी कɏ बोलेया, “एबे

सऊँदे रओ और आराम करो। देखो, से कअड़ɍ आईगी रɍ ȟक

आँऊ माणूं रा पुś पाȠपया रे आथे पकड़वाणे वाüा ए। 46

उठो, चलो, देखो, माखे पकड़वाणे वाüा नेड़े आईगा रा।” 47

यीशु ये बोलणे ई लगी रे थे तɭओ ȟक यɸदा, जो बारा चेलेया

बीचा ते एक था, आया और तेस साथे बड़े पुरोईत और लोका रे

बुजुगाă रɍ तरफा ते एक बड़ɍ पीड़, तलवार और डĔडे लयी कɏ

आयी। 48 Ƞतना खे पकड़वाणे वाüे Ƞतना खे बताई ता था ȟक,

“जेसखे आऊँ नमĥते कɳँ और गüे लगूँ, सेई ऊणा और तुसे से

पकड़ɍ कɏ लई जाणा।” 49 तेबे Ƞतने फटाफट यीशुए गे आयी

कɏ बोलेया, “ओ गुɴ!” और तेसखे नमĥते ȟकǥी और गüे

लगेया। 50 यीशुए तेसखे बोलेया, “ओ दोĥत! जेते कामो खे तूँ

आयी रा तेस कर।” तेबे Ƞतने नेड़े आयी कɏ यीशु पकड़ɍ ले। 51

तेबे यीशुए रे चेलेया बीचा ते एकɏ जणे आथ आगे करɍ कɏ

आपणी तलवार ȯख�जी ली और Šदान पुरोईतो रे एकɏ दासो

पाँदे चलाई और तेसरा कान ऊड़ाई ता। 52 तेबे यीशुए तेसखे

बोलेया, “आपणी तलवार Ğयानो रे राखी दे, कऊँȟक जो तलवार

चलाओए, Ƞतना रा तलवारɍ साथे नाश ऊणा। 53 Ćया तूँ Ƞन

जाणदा ȟक आऊँ आपणे Ƞपते ते Ƞबनती करɍ सकँूआ और सेयो

आपणे ĥवगăɮतो ȝरया बारा पüटणा ते बी जादा एबु मांगे पेजी

सकोए? 54 पर पȟवś शाĥśो ȝरया गġला ȟक əयां ई ऊणा

जɴरɍ ए, ȫक�याँ पूȝरया ऊȣणया।” 55 तेस बखते यीशुए पीड़ा

खे बोलेया, “Ćया तुसे माखे डाकू समजोए ȟक तलवारɍ और

डĔडे लयी कɏ माखे पकड़ने आयी रे? आऊँ रोज मęदरो रे बैठɎ

कɏ उपदेश देऊँ था, तेबे तुसे कऊँ Ƞन पकड़ेया? 56 पर ये सब

तेबे ऊआ ताȟक भȟवĤयबǘे रे वचन पूरे ओ” और सब चेले

Ƞतना खे छाडɍ कɏ नठɎगे। 57 तेबे यीशुए खे पकड़ने वाüे Ƞतना

खे कैफा नाɛ रे Šदान पुरोईतो गे लईगे। जेती शाĥśी और

बुजुगă कǜे थे ऊए रे। 58 पतरस ɮरो तेई Ƞतना ते पीछे-पीछे

Šदान पुरोईतो रे आँगणो तक गया और पीतरे जाई कɏ अęत

देखणे खे Ěयादेया साथे बैठɎ गा। 59 बड़े पुरोईत और सारɍ बड़ɍ

सभा यीशुए खे काणे ȝरया तंə चूठɎ गवाई सोचणे लगी रे थे।

60 पर बऊत चूठे गवा आए, पर तेबे पȠन Ƞमली। 61 बादो ते दो

जणेया आयी कɏ बोलेया, “इने बोली राखेया ȟक आऊँ परमेशरो

रे मęदरो खे टाüी सकँूआ और तीजे ȟदने ɮजा बणाई सकँूआ।”

62 तेबे Šदान पुरोईते खड़े ऊई कɏ बोलेया, “Ćया तूँ कोई जवाब

Ƞन देणा चांदा? यो लोक तेरे बारे रे Ćया गवाई लगी रे देणे?”

63 पर यीशु चुप रए। तेबे Šदान पुरोईते Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ

ताखे Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ कसम देऊँआ ȟक जे तूँ परमेशरो रा



मǥी 24

पुś मसीह ए तो आसा गे बोली दे।” 64 यीशुए तेसखे बोलेया,

“तȈ आपू ई बोली ता; बिġक आऊँ तुसा खे ये बी बोलूँआ ȟक

आजो ते तुसा आँऊ माणूं रा पुś, सवăशȡǘमानो रे दाँणे कनारे

और सगȌ रे बादüा पाँदे आऊँदे ऊए देखणा।” 65 तेबे Šदान

पुरोईते आपणे टाले फाड़े और बोलेया, “इने परमेशरो रɍ Ƞनęदा

करɍ राखी, एबे आसा खे गवाओ रɍ Ćया जɴरत ए। देखो, तुसे

एबु ये Ƞनęदा सुणी राखी। 66 तुसे Ćया सोचोए?” Ƞतने जवाब

ȟदǥेया, “ये तो काणे जोगा ए।” 67 तेबे Ƞतने यीशुए रे मुंओ

पाँदे थूकेया और Ƞतना खे मुĆके बाए और ȟकने तो थĚपड़ बाए

और बोलेया, 68 “ओ मसीह, आसा खे भȟवĤयबाणी करɍ कɏ

बोल ȟक तांदे ȟकने बाई?” 69 पतरस बारे आँगणो रे बैठे रा

था, तेबे एक दासी तेसगे आयी और बोलेया, “तूँ बी तो यीशु

गलीलीए साथे था?” 70 तेबे से सबी सामणे मुकरɍ गा और

Ƞतने बोलेया, “आऊँ Ƞन जाणदा ȟक तूँ Ćया लगी रɍ बोलणे।”

71 जेबे से बारे देऊȢüया गे चली गा, तेबे ɮजी दाȢसये बी तेसखे

देखी कɏ जो तेती थे Ƞतना खे बोलया, “ये बी तो यीशु नासȝरयो

साथे था।” 72 पतरसे फेर कसम खाई कɏ बोलेया, “आऊँ एस

मांणूए खे Ƞन जाणदा।” 73 थोड़ɍ देर बाद लोके जो तेती खड़ɍ रे

थे, Ƞतने पतरसो गे आयी कɏ तेसखे बोलेया, “सċची तूँ बी Ƞतना

बीचा ते एक ए, कऊँȟक तेरɍ पाषा तेरा पेत बताओई।” 74 तेबे

से आपू खे कोसणे लगेया और कसम खाणे लगेया, “आऊँ

एस मांणूए खे Ƞन जाणदा” और तेबुई मुगȆ बांग ȟदǥी। 75 तेबे

पतरसो खे यीशुए रɍ गġल याद आयी ȟक, “मुगȆ रɍ तीन बार

बांग देणे ते पइले तां मेरे बारे रे जाणने ते ना करनी,” तेबे से

बारे जाई कɏ फुटी-फुटी कɏ रोणे लगेया।

27 जेबे Ěयाग ऊई तेबे सबी बड़े पुरोईत और लोका रे बुजुगȆ

यीशुए खे काणे रɍ योजना बणाई। 2 तेबे सेयो यीशुए खे

बानी कɏ लईगे और Ƞपलातुस हाȟकमो रे आथो रे देई ते। 3

जेबे यीशुए खे तोखे ते पकड़वाणे वाüे यɸदे देखेया ȟक सेयो

दोषी ठराई ते, तेबे से बऊत पछताया और Ƞतना चाँȟदए रे तीई

ȢसĆकेया लयी कɏ बड़े पुरोईता गे और बुजुगाă गे फेर ली आया

4और बोलणे लगेया, “मȈ बेकसुर मांणूए रɍ मौत करवाणे खे

पकड़वाई कɏ पाप करɍ राखेया।” तेबे Ƞतने बोलेया, “आसा खे

Ćया ए? तूँ ई जाण।” 5 तेबे यɸदा Ƞतना ȢसĆकेया खे मęदरो रे

सेटी कɏ चली गा और जाई कɏ आपू खे गüफा लगाईता। 6

तेबे बड़े पुरोईते Ƞतना ȢसĆकेया खे लयी कɏ बोलेया, “इना खे

पĔडारो रे राखणा ठɎक Ƞनए, कऊँȟक ये खून कराणे खे ȟदǥी रɍ

कɏमत ए।” 7 तेबे Ƞतने योजना बणाई कɏ Ƞतना ȢसĆकेया ते

परदेȡशया खे दबाणे ȝरया तंə कुĞहारो रा डोɴ मोले लयी ला। 8

तेबेई तो आजो तक तेस डोɴआ खे खूनो रा डोɴ बोलोए। 9 तेबे

जो वचन Ƞयमăयाह भȟवĤयबǘे बोलेया था, से पूरा ऊआ, “Ƞतने

सेयो तीई ȢसĆके, मतलब जो मोल था राखेया रा (जो इūाएलो

रɍ ġवादा बीचा ते ȟकतणेया जणे ठराया था) लयी ला 10और

Ȯज�याँ माखे Šभुए आXा ȟदǥी थी, Ȭत�याँ ई से कुĞहारा रे डोɴआ

रे मोलो रे देईता।” 11जेबे यीशु हाȟकमो सामणे खड़े थे, तेबे

हाȟकमे पूछेया, “Ćया तूँ यɸȟदये रा राजा ए?” यीशुए तेसखे

बोलेया, “तूँ आपू ई लगी रा बोलणे।” 12जेबे बड़े पुरोईत और

बुजुगă Ƞतना पाँदे दोष लगी रे थे लगाणे, तेबे Ƞतने कोई जवाब Ƞन

ȟदǥेया। 13 तेबे Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तूँ सुणने Ƞन

लगी रा ȟक यो तेरे खलाफ ȟकतȣणया गवाईया लगी रे देणे।”

14 पर यीशुए तेसरɍ एक बी गġला रा जवाब Ƞन ȟदǥेया, ये देखी

कɏ हाȟकमो खे बऊत हरैानी ऊई। 15 हाȟकमो रा ये रवाज था

ȟक तेस ĕयोआरो खे लोका रɍ तंə जेसखे सेयो चाओ थे, एकɏ

बęɭओ खे छाडɍ देयो था। 16 तेस बखते Ƞतना गे बरअĜबा नाɛ

रा एक मानेया रा बęɭआ था। 17 तेबे, जेबे सेयो कǜे ऊए, तेबे

Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “तुसे केसखे चाओए ȟक आऊँ तुसा

रɍ तंə छाडɍ देऊँ? बरअĜबे खे या यीशुए खे, जेसखे मसीह बी

बोलोए?” 18कऊँȟक Ƞपलातुस जाणो था ȟक Ƞतने से जüनी रे

पकड़वाया। 19जेबे से ęयाय आसणो रɍ गȞǩया पाँदे था बैठे

रा, तेबे तेसरɍ लाȟड़ए तेसखे सęदेशा पेजेया ȟक, “तूँ तेस तमȃ

मांणूए रे बारे रे दखलंदाजी Ƞन कर; कऊँȟक आज माखे सुपने

रे तेसरɍ बजअ ते बऊत ɭ: ख ऊआ।” 20 बड़े पुरोईत और

बुजुगȆ लोक ऊकसाए ȟक तुसे बरअĜबे खे माँगो और यीशुए

खे नाश कराओ। 21 हाȟकमे Ƞतना ते पूछेया, “तुसे इना ɮँə

बीचा ते केसखे चाओए ȟक आऊँ तुसा खे छाडɍ देऊँ?” Ƞतने

बोलेया, “बरअĜबे खे।” 22 Ƞपलातुसे Ƞतना ते पूछेया, “तेबे

यीशुए खे, जेसखे मसीह बोलोए, तेस साथे Ćया कɳँ?” सबी

तेसखे बोलेया, “एसखे Ōूसो पाँदे चढ़ाओ।” 23 हाȟकमे पूछेया,

“कऊँ, Ƞतने Ćया बुरा करɍ राखेया?” पर सेयो ओर बी चȂगी-

चȂगी कɏ बोलणे लगे, “एसखे Ōूसो पाँदे चढ़ाओ।” 24जेबे

Ƞपलातुसे देखेया ȟक कोई बात Ƞन लगी रɍ बणने, बिġक Ƞबगड़ने

ई लगी रɍ, तेबे Ƞतने पाणी लई कɏ पीड़ा सामणे आपणे आथ

तोए और बोलेया, “आऊँ एस तɄम�यȋ रे खूनो ते ȠनदȌष ए; तुसेई

जाणो।” 25सबी जवाब ȟदǥेया, “एसरे खूनो रɍ अĕया आसा

खे और आसा रɍ ġवादा खे लगो!” 26 तेबे Ƞतने बरअĜबा Ƞतना

खे छाडɍता और यीशु कोड़े लगवाई कɏ Ƞतना खे देई ते ȟक Ōूसो

पाँदे चढ़ाई देयो। 27 तेबे हाȟकमो रे Ȣसपाई यीशुए खे ȟकले दे

लईगे और सारɍ पüटण Ƞतना रे चऊँ कनारे कǜी करɍ ती, 28

और Ƞतना रे टाले खोली कɏ Ƞतना खे लाल रंगो रा चौगा पणयाई

ता 29और कांडेया रा मुकट बूणी कɏ Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे राखेया

और Ƞतना रे दाँणे आथो रे एक नगüो रा डĔडा देईता और Ƞतना

रे आगे कुटणे टकेɏ कɏ Ƞतना रा मजाक ऊड़ाणे लगे और बोलणे

लगे, “ओ यɸȟदया रे राजा नमĥकार!” 30 और Ƞतना पाँदे

थूकेया और सेई नगüो रा डĔडा लयी कɏ Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे

बाणे लगे। 31 जेबे सेयो Ƞतना रा मजाक ऊड़ाई चुके, तेबे Ƞतने

Ƞतना पाँदो ते से चौगा उतारेया और Ƞतना खे Ƞतना रेई टाġले

पणयाईते और Ōूसो पाँदे चढ़ाणे खे लयी चले। 32 बारे जाई

कɏ Ƞतना खे शमौन नाɛ रा एक कुरेनी मांणू, जो ɮजे गांव
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ते आऊणे लगी रा था, तेसी बखते से ȠतȢसये Ƞनकüेया। तेबे

Ȣसपाईए से əयां ई पकड़ɍ ता ȟक यीशु रा Ōूस चकɏ कɏ लई

चल। 33 तेसा जगा रे जो गुलगुता, मतलब-जेथो खे खोपȟड़या

रɍ जगा बी बोलोए, तेती पऊँछɍ कɏ 34 Ƞतने यीशुए खे Ƞपǥ

मलाए रा अँगूरा रा रस पीणे खे ȟदǥेया, पर Ƞतने चाखी कɏ

पीणा Ƞन चाया। 35 तेबे Ƞतने यीशु Ōूसो पाँदे चढ़ाई ते और

ȡचȟǜया पाई कɏ Ƞतना रे टाले बांडɍ ते 36और तेती बैठɎ कɏ

Ƞतना रा पईरा देणे लगे। 37 तेबे Ƞतना रा दोष पś Ƞतना रे Ȣसरो

पाँदे लगाया, “ये यɸȟदया रा राजा यीशु ए।” 38 तेबे Ƞतना साथे

दो डाकू, एक दाँणे कनारे और ɮजा खूँजे कनारे Ōूसो पाँदे

चढ़ाए। 39आऊणे जाणे वाüे Ȣसर इलाई-इलाई कɏ Ƞतना रɍ

Ƞनęदा करदे रओ थे 40और ये बोलदे रओ थे, “ओ मęदरो खे

टाüने वाüे और तीन ȟदना रे बनाणे वाüे, आपू खे तो बचा! जे

तूँ परमेशरो रा पुś ए, तो Ōूसो पाँदो ते उतरɍ कɏ थाले आओ।”

41 Ȭत�याँ ई बड़े पुरोईत, शाĥśी और बुजुगă मजाक ऊड़ाई कɏ

बोलो थे, 42 “इने ओर बचाए, पर आपू खे Ƞन बचाई सकदा। ये

तो ‘इūाएलो रा राजा’ ए जे एबे Ōूसो ते ऊतरɍ कɏ आओ, तो

आसे ȟवǶास कȝरए। 43 इने तो परमेशरो पाँदे ȟवǶास राखी

राखेया, जे से एसखे चाओआ, तो एबे एसखे छ

ु

ड़ाई लो, कऊँȟक

इने बोलेया था, ȟक आऊँ परमेशरो रा पुś ए” 44 Ȭत�याँ ई सेयो

डाकू बी, जो यीशुए साथे Ōूसो पाँदे चढ़ाई राखे थे, Ƞनęदा करदे

रओ थे। 45 ĕयाȟड़या ते लयी कɏ तीजे पईरो तक सारे देशो रे

ęहरेा ई रया। 46 तीजे पईरो रे नेड़े यीशुए जोरे कɏ आĆका पाई

कɏ बोलेया, “एली, एली, लमा शबǘनी?” मतलब “ओ मेरे

परमेशर, ओ मेरे परमेशर! तȈ आऊँ कऊँ छाडɍता?” 47 जो तेती

थे खड़े रे, Ƞतना बीचा ते बऊत जणेया ये सुणी कɏ बोलेया,

“ये एȢलğयाह खे लगी रा आĆका पाणे।” 48 Ƞतना बीचा ते

एक फटाफट दौड़ेया और ĥपंज लयी कɏ Ȣसरके बीचे डबोया

और नगüो रे डĔडे रे राखी कɏ Ƞतना खे चुसाया। 49 तेबे ओरɍ

बोलेया, “देखी लऊँए ȟक एȢलğयाह एसखे बचाणे आओआ ȟक

नई।” 50 तेबे यीशु फेर जोरे कɏ चȂगे और Šाण छाडɍ ते। 51

तेबे मęदरो रा पड़दा पाँदो ते लई कɏ थालो तक फटीगा और

Ƞतजी रे दो टुकड़े ऊईगे। ये ए दखाओआ ȟक एबे कोई बी मांणू

परमेशरो रɍ हजुȝरया रे जाई सकोआ। तरती ईलणे लगी और

जानी Ƞतड़कɏ Ƞगया 52और कŢा खुली Ƞगया और मरे रे पȟवś

लोका ȝरया बऊत लोथा उठɎ Ƞगया। 53और Ƞतना रे Ȣजऊँदे

ऊणे ते बाद सेयो कŢा ते Ƞनकüी कɏ पȟवś नगरो खे गए और

बऊत लोका खे ȟदखे। 54 तेबे सूबेदार और जो तेस साथे पईरा

देणे लगी रे थे, ईġलण और जो कुछ तेती ऊआ, देखी कɏ बऊत

डरɍ गे और बोलणे लगे, “सċची, ये तो परमेशरो रा ई पुś

था।” 55 तेती बऊत जवाणसा, जो गलील Šदेशो ते यीशुए

साथे Ƞतना रɍ सेवा करȟदया ऊईया आईया ȡथया, ये ɮरो ते लगी

रɍ ȡथया देखणे। 56 Ƞतना बीचे मȝरयम मगदȢलनी और याकूब

और योसेसो रɍ आĞमा मȝरयम और जिĜदए रे पाऊए रɍ आĞमा

थी। 57 जेबे साँज ऊई तेबे यूसुफ नाɛ रा अȝरमȠतयाह रा

एक अमीर मांणू, जो आपू बी यीशुए रा चेला था, आया। 58

Ƞतने Ƞपलातुसो गे जाई कɏ यीशुए रɍ लोथ मांगी। तेबे Ƞपलातुसे

देणे रɍ आXा देईती। 59 यूसुफे लोथ लई और सफेद चादरɍ रे

लपेटी ती 60 और से आपणी नईया कŢा रे राखी, जो Ƞतने

चǛानी रे थी खणवाई रɍ और कŢा रे Ǳारो पाँदे एक बड़ा पाĕथर

खसकेयी कɏ चली गा। 61 मȝरयम मगदȢलनी और ɮजी मȝरयम

तेती कŢा सामणे बैठɎ ȝरया ȡथया। 62 ɮजे ȟदने, जो आरामो रा

ȟदन था, बड़े पुरोईत और फरɍȢसये कǜे ऊई कɏ Ƞपलातुसो खे

बोलेया, 63 “ओ महाराज! आसा खे याद ए ȟक Ƞतने भरमाणे

वाüे, जेबे से Ȣजऊँदा था Ƞतने बोलेया था ȟक, मां मरने ते बाद

तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाणा। 64 तो आXा दे ȟक तीन ȟदना

तक कŢा रɍ रखवाüी ओ, एड़ा Ƞन ओ ȟक तेसरे चेले आयी कɏ

तेसखे चोरɍ कɏ लयी जाओ और लोका खे बोलो ȟक, से मरे रे

बीचा ते Ȣजऊँदा ऊईगा; तेबे Ƞपछला तोखा, पईले ते बी बुरा

ऊणा।” 65 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “तुसा गे पईरेदार आए।

Ƞतना खे लयी जाओ और आपणी समजा रे मुताȠबक रखवाüी

करो।” 66 तेबे सेयो पईरेदारा खे साथे लयी गे और पाĕथरो पाँदे

मोहर लगाई कɏ कŢा रɍ रखवाüी करने लगे।

28आरामो रे ȟदनो ते बाद, अĿते रे पईले ȟदने, तड़के-

तड़के मȝरयम मगदȢलनी और ɮजी मȝरयम, कŢ देखणे

आईया। 2 तेबे देखो, बऊत बड़ा ईġलण ऊआ, कऊँȟक Šभुए

रा एक ĥवगăɮत ĥवगȌ ते उतरेया और Ƞतने नेड़े आयी कɏ कŢा रा

पाĕथर कनारे खसकेयी ता और तेते पाँदे बैठɎ गा। 3 तेसरा ɴप

ȠबजȢüया जेड़ा और टाले पाüे जेड़े चमकɏले थे। 4 तेस देखी

कɏ पईरेदार थरथराईगे और बेओश ऊईगे। 5 ĥवगăɮते Ƞतना

जवाणसा खे बोलेया, “डरो Ƞन; कऊँȟक माखे पता ए ȟक तुसे

यीशुए खे, जो Ōूसो पाँदे चढ़ाया था, तेसखे टोüने लगी ȝरया।

6 से एती Ƞनए, पर आपणे वचनो रे मुताȠबक Ȣजऊँदा ऊईगा रा।

आओ, एसा जगा खे देखो, जेती Šभु थे राखे रे 7और फटाफट

जाई कɏ Ƞतना रे चेलेया खे बोलो ȟक सेयो मरे रे बीचा ते Ȣजऊँदे

ऊईगे रे और सेयो तुसा ते पईले गलील Šदेशो रे पऊँछɍ जाणे,

तेती तुसा खे Ƞतना रा दशăन ऊणा, मȈ तुसा खे बोली ता।” 8

सेयो जवाणसा डर और खुȡशया साथे कŢा ते फटाफट वापस

ऊई कɏ चेलेया खे ये समाचार देणे दौड़ɍ Ƞगया। 9 तेबे यीशु

Ƞतना खे Ƞमले और बोलेया, “नमĥते!” सेयो नेड़े आईया और

Ƞतना रे पैर पकड़ɍ कɏ Ƞतना गे माथा टकेेया। 10 तेबे Šभु यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “डरो Ƞन; मेरे चेलेया खे जाई कɏ बोलो ȟक

गलीलो खे चली जाओ। तेती Ƞतना आऊँ देखणा।” 11 जेबे

सेयो जवाणसा चेलेया खे ये समाचार देणे जाणे ई लगी ȝरया

ȡथया, तɭओ तक पईरेदारा बीचा ते कई जणेया नगरो रे आयी

कɏ सारा आल बड़े पुरोईता गे सुणाया। 12 तेबे बड़े पुरोईते

और बुजुगाă साथे कǜे ऊई कɏ सĞमȠत ȟकǥी और पईरेदारा खे

बऊत चाँदी देई कɏ बोलेया, 13 “तुसे सबी लोका गे ये बोलणा
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ȟक जेबे राती आसे सऊणे लगी रे थे, तेबे तेसरे चेले आए और

तेसखे चोरɍ कɏ लईगे 14और जे ये बात हाȟकमो तक पऊँछɍ

गी तो आसे तेसखे समजयाई लऊँगे और तुसा खे मुिģकला ते

बचाई लऊँगे।” 15 तेबे Ƞतने पैसे लए और जेड़ा बोलेया था,

तेड़ा ई ȟकǥेया। ये गġल आजो तक बी यɸȟदया बीचे ŠचȢलत

ए। 16 तेबे Ĉयारा चेले गलील Šदेशो रे तेस पाĦड़ो पाँदे गए, जो

यीशुए Ƞतना खे बताई राखेया था। 17 तेबे Ƞतने यीशुए रे दशăन

ȟकǥे और Ƞतना गे माथा टकेेया, पर Ƞतना बीचा ते केसी-केसी

खे शक ऊआ ȟक से Ȣजऊँदा ऊईगा रा 18 यीशुए Ƞतना रे नेड़े

आयी कɏ बोलेया, “ĥवगă और तरȠतया रा सारा अĆक मांगे देई

राखेया। 19 तो, तुसे जाओ और सब जाȠतया रे लोका खे चेला

बणाओ, और Ƞतना खे Ƞपता, पुś और पȟवś आĕमा रे नाɛ ते

बपȠतĥमा देओ 20और Ƞतना खे सब गġला, जो मȈ तुसा खे

आXा देई राȣखया, मानणा Ȣसखाओ; और देखो, आऊँ ɭȠनया रे

आखरɍ तक सदा तुसा साथे ए।” (aiōn g165)
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मरकुस

1 यीशु मसीह जो परमेशरो रा पुś ए, तेसरे बारे रे सुसमाचारो

रɍ शुɴआत। 2 जेड़ा यशायाह भȟवĤयबǘे रɍ कताबा रे

Ȣलखी राखेया, परमेशरे आपणे पुśो खे बोलेया। “देख, आऊँ

आपणे ɮतो खे तांते पईले पेजुँआ, तेस लोका रे मन ताखे

ĕयार करने।” 3 “सुणसाण जगा रे एक आĆका पाणे वाüे रɍ

आवाज सुणने लगी रɍ, ‘Šभुए रɍ खातर लोका रे मनो खे ĕयार

करो, और Ƞतना रे मनो खे सीदा करो।’” 4 यूहęना आया, जो

सुणसाण जगा रे बपȠतĥमा देओ था और पापो रɍ माȠफया

खे मन फेरने रे बपȠतĥमे रा Šचार करो था। 5 तेबे बऊत सारे

यɸȟदया Šदेशो रे लोक और यɴशलेम नगरो रे बी बऊत सारे

रणे वाüे लोक Ƞनकüी कɏ तेसगे गये और आपणे पापो खे

मानी कɏ यरदन नȟदया रे तेसते बपȠतĥमा लया। 6 यूहęना ऊँटो

रे बाüो रे टाले पईनो था और आपणे लको रे चामड़े रा पǛ

ू

बानी

राखो था और ȟटȟǠया और बणो रा सईत खाया करो था। 7 से

ये Šचार करो था, “जो मांते बाद आऊणे वाüा ए, से मांते बी

जादा महान् ए, आऊँ तो एते जोगा पȠनए ȟक चुकɏ कɏ तेसरे

जोड़े रे Ƞफथे खोलूँ। 8 मȈ तो तुसा खे पाȣणए साथे बपȠतĥमा

ȟदǥेया, पर तेस तुसा खे पȟवś आĕमा साथे बपȠतĥमा देणा।”

9 तेस बखते यीशुए, गलील Šदेशो रे नासरत नगरो ते आई कɏ

यरदन नȟदया रे यूहęने ते बपȠतĥमा लया। 10 जेबे यीशु पाȣणए

बीचा ते Ƞनकüी कɏ पाँदे आए, तेबे Ƞतने तेबु सगă खुलदा ऊआ

और Ȯज�याँ कबूतर उड़दा ऊआ थाले आओआ Ȭत�याँ ई Ƞतने

पȟवś आĕमा आपू पाँदे आऊँदे ऊए देखेया। 11 तेबे ĥवगȌ ते ये

आवाज आई, “तूँ मेरा Ěयारा पुś ए और आऊँ तांते खुश ए।”

12 तेबे पȟवś आĕमा तेबुई यीशुए खे सुणसाण जगा रे लईगा।

13 सुणसाण जगा रे चाüी ȟदन तक शैतान Ƞतना रɍ परɍWा

करदा रया और सेयो जंगüी जानवरो साथे रए और ĥवगăɮत

Ƞतना रɍ सेवा करदे रये। 14 यूहęने रे पकड़वाए जाणे ते बाद,

यीशुए गलील Šदेशो रे आई कɏ परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार

Šचार ȟकǥेया। 15 Ƞतने बोलेया, “बखत पूरा ऊईगा रा और

परमेशरो रा राčय नेड़े आईगा रा, मन फेरो और सुसमाचारो

पाँदे ȟवǶास करो।” 16 गलीलो रे समुŝो रे कनारे-कनारे जांदे

ऊए यीशुए शमौन और तेसरा पाई अिęŝयास समुŝो रे जाü

पाँदे ऊए देखेया, कऊँȟक सेयो मछȢलया पकड़ने वाüे थे। 17

तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मां पीछे आओऔर Ȯज�याँ तुसे

मċछली पकड़ना जाणोए Ȭत�याँ ई मां तुसा खे परमेशरो गे मांणू

पकड़ɍ कɏ ġयाऊणे Ȣसखाणे।” 18सेयो तेबुई जाü छाडɍ कɏ

यीशुए पीछे चली पड़े। 19 तेबे थोड़ɍ जी आगे जाई कɏ यीशुए,

जिĜदए रे पाऊ याकूब और तेसरा पाई यूहęना ȟकिĥतया पाँदे

जाü ठɎक करदे ऊए देखे। 20 Ƞतने तेबुई सेयो बुलाए और सेयो

आपणे Ƞपते जिĜदयो खे मजɮरा साथे, ȟकिĥतया पाँदे छाडɍ

कɏ यीशुए रे पीछे चली पड़े। 21 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले

कफरनɸम नगरो रे आए और यीशु आरामो रे ȟदने Šाथăना रे

कअरो रे गए और उपदेश देणे लगे। 22लोक Ƞतना रे उपदेशो

ते हरैान ऊईगे, कऊँȟक सेयो Ƞतना खे शािĥśया जेड़े Ƞन, पर

अȠधकारो साथे उपदेश देओ थे। 23 तेबे तेस बखते Ƞतना रे

Šाथăना रे कअरो रे एक एड़ा मांणू था, जेसरे ɭǸाĕमा थी। 24

Ƞतने चȂगी कɏ बोलेया, “ओ यीशु नासरɍ! आसा खे तांते Ćया

काम ए? Ćया तूँ आसा खे नाश करने आई रा? आऊँ ताखे

जाणूंआ ȟक तूँ कूण ए? तूँ परमेशरो रा पȟवś पुś ए।” 25 यीशु

तेसखे बĆके और बोलेया, “चुप रओ और एसते Ƞनकüी जा।”

26 तेबे ɭǸाĕमा तेसखे मकरेड़ɍ कɏ और जोरे कɏ चȂगदी ऊई,

तेसते Ƞनकüी गी। 27 ये देखी कɏ सब लोक हरैान ऊईगे और

आपू बीचे बईस करने लगे, “ये केड़ɍ गġल ए? ये तो कोई नया

ई उपदेश ए। ये तो अȠधकारो साथे ɭǸाĕमा खे बी आXा देओआ

और सेयो एसरɍ आXा खे मानोईया।” 28 तेबे यीशुए रा नाɛ

गलीलो रे सारे Šदेशो रे फैली गा। 29 तेबे यीशु तेबुई Šाथăना रे

कअरो ते Ƞनकüी कɏ याकूब और यूहęने साथे, शमौन और

अिęŝयासो रे कअरे आए। 30 शमौनो रɍ सासुआ खे बऊत

बुखार था से माँजे पाँदे सुती रɍ थी और तेबे Ƞतने फटाफट तेसा

रे बारे रे यीशुए खे बोलेया। 31 तेबे यीशुए नेड़े जाई कɏ तेसा

रा आथ पकड़ɍ कɏ से ऊबे ठवाüी और तेसा रा बुखार उतरɍ

गा और तेबे से Ƞतना रɍ सेवा करने लगी। 32 साँजके बखते

जेबे सूरज ड

ू

बी गा तेबे लोक बऊत सारे बमारा खे और Ȣजना रे

ɭǸाĕमा ȡथया, Ƞतना खे लई कɏ यीशुए गे आए। 33 तेबे नगरो रे

बऊत सारे लोक Ǳारो पाँदे कǜा ऊईगे। 34 तेबे यीशुए, जो

कईया Šकारा ȝरया बमाȝरया ते ɭ: खी थे, सब ठɎक ȟकǥे,

कई ɭǸाĕमा ȠनकयाȢüया और ɭǸाĕमा खे बोलणे Ƞन देओ थे,

कऊँȟक सेयो Ƞतना खे जाणो ȡथया ȟक सेयो परमेशरो रे पुś ए।

35 तेबे यीशु तड़के ई उठɎ गे और सुनसाण जगा खे चली गे

और तेती Šाथăना करने लगे। 36 तेबे शमौन और तेसरे साथी

Ƞतना खे टोüदे ऊए गए। 37जेबे सेयो Ƞमली गे, तेबे Ƞतना खे

बोलेया, “बऊत सारे लोक तुसा खे टोüने लगी रे।” 38 तेबे

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “चलो, आसे केथी नेड़े-तेड़े बिĥतया रे

चलूँए, ताȟक आऊँ तेती बी Šचार करɍ सकँू, कऊँȟक आऊँ

आई इजी खे रया।” 39 तेबे सेयो गलील Šदेशो रे बऊत सारɍ

जगा रे और Ƞतना रे Šाथăना रे कअरो रे जाई-जाई कɏ Šचार

करदे और ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüदे रओ थे। 40 तेबे एक कोȟढ़ए

यीशुए गे आई कɏ Ƞबनती ȟकǥी और Ƞतना रे सामणे कूटणे

टकेɏ कɏ Ƞतना खे बोलेया, “जे तुसे चाओ, तो माखे ठɎक करɍ

सकोए।” 41 तेबे यीशुए तेस पाँदे तरस खाई कɏ आपणा आथ

आगे ȟकǥेया और तेसखे छ

ु

ँə कɏ बोलेया, “आऊँ चाऊँआ ȟक

तूँ ठɎक ऊई जाए।” 42 तेबे तेबुई तेसरा कोढ़ Ƞनकüी गा और

से ठɎक ऊईगा। 43 तेबे यीशुए सावधान करɍ कɏ से तेथा ते

फटाफट पेजी ता। 44और तेसखे बोलेया, “देख, केसी गे Ƞन

बताणा, पर जाई कɏ आपू खे पुरोईतो गे दखा और आपणे ठɎक
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ऊणे रे बारे रे जो कुछ मूसे नबीए चढ़ावा ठराई राखेया, तेस

चढ़ा, ताȟक लोका बीचे तेरɍ गवाई ओ ȟक तूँ ठɎक ऊईगा।” 45

और से बारे जाई कɏ एसा गġला रा बऊत Šचार करने लगेया

और एसा गġला खे एथो तक फैलाणे लगेया ȟक यीशु फेर

नगरो रे खुġलमखुġले Ƞन जाई सके, पर सेयो सुणसाण जगा रे

रए, पर तेती बी लोक चऊँ कनारे ते Ƞतना गे आऊँदे रये।

2 कुछ ȟदना ते बाद यीशु फेर कफरनɸमो नगरो खे आए और

सुणने बीचे आया ȟक सेयो कअरे ए। 2 तेबे इतणे लोक

कǜे ऊईगे ȟक Ǳारो पाँदे बी खड़ने खे जगा Ƞन रई और यीशु

Ƞतना खे वचन सुनाणे लगी रे थे। 3 तेबे लोक एक अदरंगो रे

रोȠगए खे चार मांणूआ ते चकाई कɏ Ƞतना गे ली आए। 4 पर

जेबे सेयो पीड़ा ȝरया बजअ ते यीशुए गे Ƞन पऊँछɍ सके, तेबे

Ƞतने से छत जेते Ƞनठे यीशु थे, खोली ता और जेबे सेयो तेस

पटी चुके, तेबे से मांजा जेते पाँदे अदरंगो रा रोगी पड़ɍ रा था,

यीशुए रे सामणे ĕवारेया। 5 यीशुए Ƞतना रा ȟवǶास देखी कɏ

तेस अदरंगो रे रोȠगए खे बोलेया, “ओ पाऊआ, तेरे पाप माफ

ऊईगे।” 6 तेबे कुछ शाĥśी जो तेती बैठɎ रे थे, आपणे-आपणे

मनो रे सोचणे लगे, 7 “ये मांणू कऊँ एड़ा बोलोआ? ये तो

परमेशरो रɍ Ƞनęदा करने लगी रा। परमेशरो खे छाडɍ कɏ ओर

कूण पाप माफ करɍ सकोआ?” 8 यीशुए तेबुई आपणी आĕमा

रे जाणी ला ȟक सेयो आपणे मनो रे एड़ा लगी रे सोचणे तेबे

Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “तुसे आपणे-आपणे मनो रे एड़ा Ƞबचार

कऊँ करने लगी रे? 9 ये बोलणा बऊत आसान ए ȟक तेरे पाप

माफ ऊईगे पर ये बोलणा बऊत कठण ए ȟक आपणा मांजा

चकɏ कɏ चल Ƞफर। 10 इजी रɍ खातर तुसे जाणी लओ ȟक मां

माणूं रे पुśो खे तरȠतया पाँदे पाप माफ करने रा बी अĆक

ए।” यीशुए तेस अदरंगो रे रोȠगए खे बोलेया, 11 “आऊँ ताखे

बोलूँआ ȟक उठ! आपणा मांजा चकɏ कɏ आपणे कअरो खे

चली जा” 12से उठेया और तेबु आपणा मांजा चकɏ कɏ सबी

रे सामणे ते Ƞनकüी कɏ चली गा। तेबे सब हरैान ऊईगे और

परमेशरो रɍ तारɍफ करɍ कɏ बोलणे लगे, “आसे एड़ा कदी पȠन

देखेया।” 13 यीशु तेथा ते Ƞनकüी ȟक समुŝो रे कनारे चली गे

और सारɍ पीड़ Ƞतना गे आईगी, तेबे सेयो Ƞतना खे उपदेश देणे

लगे। 14 तेबे जांदे ऊए Ƞतने हलफइसो रा पाऊ लेवी चुंगी लणे

रɍ चौȟकया पाँदे बैठे रा देखेया और तेसखे बोलेया, “मां पीछे

आओ” और से उठɎ कɏ Ƞतना पीछे चली पड़ेया। 15 जेबे यीशु

लेवीए रे कअरे रोटी खाणे बैठेया, तेबे बऊत चुंगी लणे वाüे और

पापी, यीशु और तेसरे चेलेया साथे रोटी खाणे बैठे, और सेयो

बऊत थे जो Ƞतना पीछे आईगे थे। 16 शािĥśए और फरɍȢसये ये

देखी खे कɏ ये तो पाȠपया और चुंगी लणे वाüेया साथे रोटी

खाणे लगी रा, तेसरे चेलेया खे बोलेया, “ये तो चुंगी लणे वाüे

और पाȠपया साथे कऊँ खाओ पीओआ?” 17 यीशुए ये सुणी

कɏ Ƞतना खे बोलेया, “जो पले चंगे ए, Ƞतना खे बैदो रɍ जɴरत

Ƞन ऊँदी, पर बमारा खे ओई। आऊँ एड़ेया लोका खे बुलाणे Ƞन

आई रा जो सोचोए ȟक आँऊ तमȃ ए, पर आँऊ पाȠपया खे

बुलाणे और Ƞतना रा उǪार करने आई रा।” 18 बपȠतĥमा देणे

वाüे यूहęने रे चेले और फरɍसी बअरत करोए। तेबे कुछ लोक

यीशुए गे आये और पूछेया, “यूहęने रे चेले और फरɍसी बअरत

राखोए, पर तेरे चेले कऊँ बअरत Ƞन करदे?” 19 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “जɭओ तक लाड़ा बराȠतया साथे रओआ, Ćया

सेयो बअरत करɍ सकोए? ना, जɭओ तक लाड़ा Ƞतना साथे ए,

तɭओ तक सेयो बअरत Ƞन करɍ सकदे। 20 पर, सेयो ȟदन

आऊणे, जेबे लाड़ा बराȠतया ते लग करेया जाणा, तेस बखते

Ƞतना बअरत करना। 21 “नये कपड़े रɍ टाली, पुराणे टालेया रे

कोई Ƞन लगांदा, कऊँȟक टाली पुराणे टालेया खे ओर बी कǜा

करɍ देओ ई, मतलब-नया टाला पुराणे साथे ओर बी जादा फटी

जाओआ। 22 नया अँगूरा रा रस पुराणे खġलड

ʁ

आ रे कोई Ƞन

परदा, नई तो अँगूरा रा रस फैली जाणा और तेस खġलड

ʁ

फाड़ɍ

देणे और अँगूरा रा रस और खġलड

ʁ

दोनो ई खराब ऊई जाणे,

पर नया अँगूरा रा रस, नये खġलड

ʁ

आ रे परेया जाओआ।” 23

एड़ा ऊआ ȟक यीशु और Ƞतना रे चेले आरामो रे ȟदने डोɴआ

ȝरये जाणे लगी रे थे और Ƞतना रे चेले जांदे ऊए Ȣसġले तोड़ने

लगे। 24 तेबे फरɍȢसये ये देखी कɏ यीशुए खे बोलेया, “तेरे

चेले आरामो रे ȟदने एड़ा काम कऊँ लगी रे करने? Ćया इना खे

एड़ा करना Ƞबधानो रे मुताȠबक खरा ए?” 25 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “Ćया तुसे पढ़ɍ Ƞन राखेया ȟक जेबे दाऊदो खे जɴरत

पड़ɍ और जेबे तेसखे और तेसरे साȡथया खे पूख लगी, तेबे Ƞतने

Ćया ȟकǥेया था? 26 Ƞतने ȫक�याँ अȠबयातार Šदान पुरोईतो रे

बखते परमेशरो रे भवनो रे जाई कɏ पȅटा ȝरया रोȟटया खाईया,

Ƞबधानो रे मुताȠबक पुरोईतो खे छाडɍ कɏ ओर केसी खे बी

खाणा ठɎक Ƞनए और आपणे साȡथया खे बी ȟदȡǥया।” 27

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आरामो रा ȟदन मांणूआ खे बणाई

राखेया, मांणू आरामो खे Ƞनए बणाए रे। 28 तेबेई तो आँऊ माणूं

रा पुś आरामो रे ȟदनो रा बी Šभु ए।”

3 यीशु Šाथăना रे कअरो रे फेर गए, तेबे तेती एक मांणू था,

जेसरा आथ सूकेया रा था। 2 तेबे कुछ फरɍसी यीशुए पाँदे

दोष लगाणे खे और Ƞतना खे काणे रे चŌो रे थे ȟक देखूँए ȟक

आरामो रे ȟदने तेसखे ये ठɎक करोआ कɏ नयी। 3 Ƞतने सूके रे

आथो वाüे मांणूए खे बोलेया, “बीचे जे खड़ा ऊई जा।” 4

तेबे यीशुए फरɍȢसया खे बोलेया, “आरामो रे ȟदने Ƞबधानो रे

मुताȠबक खरा करना ठɎक ए या बुरा करना, Šाण बचाणा या

मारना।” पर सेयो चुप रए। 5 तेबे यीशुए Ƞतना रे मनो रे Ȣजǩी

सबाओ ते उदास ऊई कɏ Ƞतना खे रोषो रे चऊँ कनारो खे देखेया

और तेस मांणूए खे बोलेया, “आपणा आथ आगे कर” Ƞतने

आगे ȟकǥेया और तेसरा आथ ठɎक ऊईगा। 6 तेबे फरɍसी बारे

गए और हरेोदेसो खे समथăन देणे वाüे यɸȟदया साथे Ƞमली

कɏ Ƞतना रे खलाफ योजना बणाई ȟक Ƞतना खे ȫक�याँ नाश

कȝरए? 7 यीशु आपणे चेलेया साथे समुŝो रे कनारे चली गे
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और गलील Šदेश ते एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना पीछे आईगी। 8 तेबे

Ƞतना रे अचĞबे रे काम सुणी कɏ यɴशलेम नगरो, यɸȟदया

Šदेश, इɭȠमया Šदेश और यरदन नȟदया रे पारो ते सूर और

सैदा नगरो रे नेड़े ते एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना गे आई। 9 तेबे यीशुए

आपणे चेलेया खे बोलेया, “पीड़ मुखती ए, एड़ा Ƞन ओ केथी

आऊँ दबी जाऊँ, तो तुसे माखे एक ȟकĥती ĕयार करɍ दो।”

10 कऊँȟक Ƞतने बऊत ठɎक ȟकǥे थे, तेबे Ȣजतणे लोका खे

बमाȝरया ȡथया, सेयो Ƞतना खे छ

ू

णे रɍ खातर Ƞतना पाँदे टूटी

पड़ो थे। 11 ɭǸाĕमा बी, जेबे यीशुए खे देखो ȡथया, तो सेयो

Ƞतना रे सामणे ɴड़ɍ जाओ ȡथया; और चȂगी कɏ बोलो ȡथया,

“तूँ परमेशरो रा पुś ए।” 12 यीशुए ɭǸाĕमा बऊत सावधान

ȟकȡǥया ȟक केसी गे मेरे बारे रे Ƞन बताणा, “आँऊ परमेशरो रा

पुś ए।” 13 इजी ते बाद यीशु पाĦड़ो पाँदे चली गे, और Ȣजना

खे से चाओ थे, सेयो आपू गे बुलाए और सेयो Ƞतना गे चली गे।

14 तेबे यीशुए बारा मदाă खे Šेȝरता रɍ पदवी ȟदǥी ताȟक सेयो

Ƞतना साथे-साथे रओ और Ƞतना खे Šचार करने खे पेजो। 15

और Ƞतना खे ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüने रा अĆक ओ। 16और

सेयो यो ए, शमौन जेसरा नाɛ यीशुए पतरस राखेया। 17

जिĜदए रे पाऊ याकूब और तेसरा पाई यूहęना, Ȣजना रा नाɛ

Ƞतने बूअनरȠगस, मतलब, गजăणो रे पाऊ राखेया। 18 और

अिęŝयास, ȠफȢलĚपुस, बरतुġमै, मǥी, थोमा, हलफईसो रा

पाऊ याकूब, तǩै और ɮजा शमौन कनानी, देशभǘ तेते समूह

रा सदĥय था जो रोमी सरकारा रे खलाफ थे। 19और यɸदा

इĥकȝरयोती, Ȣजने यीशु बादो ते तोखे ते पकड़वाए बी थे। 20

तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले कअरे आए और Ƞतना गे फेर इतणी

पीड़ कǜी ऊईगी ȟक सेयो रोटी पȠन खाई सके। 21 जेबे Ƞतना रे

टĜबरो वाüेया ये सुणेया, तो सेयो Ƞतना खे पकड़ने खे Ƞनकüे,

कऊँȟक Ƞतना रा मानणा था ȟक एसरा दमाक ठकाणे Ƞनए। 22

जो शाĥśी यɴशलेम नगरो ते आए थे सेयो बोलो थे, “एसरे

शैतान ए,” और “ये ɭǸाĕमा रे सरदारो रɍ मतादा साथे ɭǸाĕमा

खे Ƞनकयाüोआ।” 23 तेबे यीशु Ƞतना खे नेड़े बुलाई कɏ Ƞतना ते

उदारणो रे बोलणे लगे, “शैतान आपणे आपू खे और आपणी

ɭǸाĕमा खे ȫक�याँ Ƞनकयाüी सकोआ? 24और जे केसी राčय रे

फूट पड़ɍ जाओ तो, से राčय ȫक�याँ खड़ा रई सकोआ? 25और

केसी रे कअरे फूट पड़ɍ जाओ तो, से कअर ȫक�याँ बणेया रा रई

सकोआ? 26और जे शैतान आपणेया रा ई बैरɍ बणी जाओगा,

तो, से ȫक�याँ बणेया रा रई सकोआ? तेसरा तो अęत ई ऊई

जाणा। 27 “पर कोई मांणू केसी तागतबरो रे कअरे कूसी कɏ,

तेसरा माल ȫक�याँ लूटी सकोआ? जɭओ तक से तेसखे बानी

Ƞन लओगा और Ƞतजी ते बाद ई से तेसरा माल लूटी सकोआ।

28 “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक मांणूए रे सारे पाप

और Ƞनęदा जो से करोआ, माफ ऊई जाणे। 29 पर जो पȟवś

आĕमा रɍ Ƞनęदा करोआ, तेसखे कदी बी माफɏ Ƞन Ƞमलणी,

और से अनęत पापो रा अपराधी ऊई जाओ आ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 30 यीशुए ये तेबे बोलेया कऊँȟक सेयो əयां बोलो

थे, “एसरे ɭǸाĕमा ए।” 31 तेबे यीशुए रɍ आĞमा और तेसरे पाई

आए और तेबे Ƞतने बारे खड़ɍ कɏ Ƞतना खे सęदेशा पेजेया। 32

यीशुए रे नेड़े पीड़ थी बैठɎ रɍ, तेबे Ƞतने यीशुए खे बोलेया, “देख,

तुसा रɍ आĞमा और पाई और बईण तुसा ते Ƞमलणा चाओए।”

33 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरɍ आĞमा और पाई कूणे?” 34

तेबे Ƞतने, जो Ƞतना रे नेड़े थे बैठे रे, Ƞतना खे देखेया और बोलेया,

“देखो, मेरɍ आĞमा और पाई यो ईए। 35कऊँȟक जो परमेशरो

रɍ इċछा पाँदे चलोआ, सेई मेरे पाई, बईण और आĞमा ए।”

4 यीशु फेर समुŝो रे कनारे उपदेश देणे लगे, तेबे लोका रɍ

इतणी बड़ɍ पीड़ तेती कǜी ऊईगी ȟक सेयो समुŝो रे एक

ȟकिĥतया रे बैठɎगे और लोक कनारे पाँदे खड़े रे रये। 2 तेबे से

उदारणो रे Ƞतना खे बऊत गġला Ȣसखाणे लगे और उपदेशो रे

Ƞतना खे बोलणे लगेया, 3 “सुणो! देखो, एक बेजा बाणे वाüा,

बेजा बाणे Ƞनकüेया। 4 तेबे कुछ Ƞबऊ बांदे बखते बाटा रे छ

ू

टी

गे और सेयो पंȠछए चुगी ले। 5 कुछ Ƞबऊ सापड़ɍ पाँदे छ

ू

टी गे

और तेती जादा माǛी ना ऊणे रɍ बजअ ते सेयो चट-चट जĞमी

गे 6और जेबे सूरज Ƞनकüेया तो तूपा रे फूकɏ गे और जड़ ना

पकड़ने रɍ बजअ ते सूकɏ गे। 7 तेबे कुछ Ƞबऊ जाड़ो रे छ

ू

टी गे

और जाड़ बड़ɍ गा और सेयो दबी गे और Ƞतना रे कोई फल Ƞन

लगेया। 8 पर कुछ Ƞबऊ अċछɍ जमीना पाँदे छ

ू

टे और सेयो

जĞमी गे और बड़े ऊई कɏ फल ġयाए, कोई तीइ गुणा, कोई

साठ गुणा और कोई सौ गुणा।” 9 तेबे Ƞतने बोलेया, “जो

समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी

लओ।” 10जेबे यीशु आपणे बारा चेलेया और कुछ साȡथया

साथे कġले थे तेबे Ƞतने यीशुए ते इना उदारणा रे बारे रे पूछेया।

11 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसा खे तो परमेशरो रे राčय रे पेतो

रɍ समज ȟदǥी ȝरये, पर बाȟक लोका खे उदारणा रेई साȝरया

गġला बोलȣणया पड़ोईया। 12कऊँȟक “सेयो देखोए, पर Ƞतना

खे सुजदा Ƞन, सेयो सुणदे ऊए तो सुणोए, पर समजदे Ƞन, एड़ा

Ƞन ओ केथी Ƞतना रा मन Ƞफरɍ जाओ और Ƞतना रे पाप माफ

ऊई जाओ।” 13 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “अगर तुसे एस

उदारणो खे Ƞन समजदे? तो तुसा ओर Ćया उदारण समजणे

14 बाणे वाüा परमेशरो रा वचन लगी रा बाणे। 15 जो Ƞबऊ

बाटा रे छ

ू

टे थे, सेयो ये लोक ए Ȣजने परमेशरो रा वचन सुणेया,

पर शैतान Ƞतना खे फटाफट जो Ƞतने सुणी राखेया था, चोरɍ

कɏ लई जाओआ। 16 Ȭत�याँ ई जो सापड़ɍ पाँदली जमीना पाँदे

बाए जाओए, सेयो ये लोक ए जो परमेशरो रा वचन सुणी कɏ

खुशी-खुशी मानी लओए। 17 पर सेयो लोक Ƞतना छोटी जी

डाȢüया जेड़े जो जड़ ना राखणे रɍ बजअ ते सेयो थोड़े ई ȟदना

खे ओईया; जेबे वचनो रɍ बजअ ते Ƞतना पाँदे Ćüेश या उपŝव

ओए, तो सेयो चट ई ठोकर खाई लओए 18और जो जाड़ो रे

बाए थे, सेयो ये लोक ए, Ȣजने परमेशरो रा वचन सुणेया, 19 पर

ɭȠनया रɍ ȡचęता, पैसे रा तोखा और कई चीजा रा लोब Ƞतना रे
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बसी कɏ वचनो खे दबाई देओआ और से ȠनĤफल रई जाओआ।

(aiōn g165) 20जो अċछɍ जमीना रे बाए थे, सेयो यो लोक ए,

जो परमेशरो रा वचन सुणी कɏ मानी लओए और आिĕमक

फल ġयाओ ए, कोई तीइ गुणा, कोई साठ गुणा और कोई सौ

गुणा।” 21 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ćया ȟदऊए खे इजी

रɍ खातर ġयाओ ȟक टोकɴए या माँजे Ƞनठे राखो? Ćया इजी रɍ

खातर Ƞन ȟक फȟटया पाँदे राखो? 22कऊँȟक कोई बी चीज

Ƞछपी Ƞन सकदी; पर सामणे आओई ना कुछ गुĚत ए, पर सामणे

आई जाओआ। 23 जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे

सुणो और मानी बी लओ।” 24 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“चौकस रओ ȟक Ćया लगी रे सुणने? जेते नापे कɏ तुसे नापोए,

Ƞतजी नापो साथे तुसा खे बी नापेया जाणा और तुसा खे जादा

देणा। 25जो मेरा वचन सुणोआ तेसखे ओर बी अĆल ȟदǥी

जाणी, पर जो मेरा वचन Ƞन सुणदा, तेसते से बी जो तेसगे आए

लई लणा।” 26 तेबे यीशुए बोलेया, “परमेशरो रा राčय एड़ा ए,

Ȯज�याँ कोई मांणू डोɴआ रे बीज सेटोआ 27और ये ȢजĞमीदार

राती सओआ, ȟदने जागोआ और सेयो Ƞबऊ एड़े जĞमोए और

बड़ोए ȟक तेसखे पता ई Ƞन लगदा। 28 तरती आपू फल ġयाओ

ई पईले लूंग तेबे Ȣसġले और तेबे Ȣसġलेया रे ĕयार दाँणा। 29

पर जेबे दाँणा पाĆकɏ जाओआ, तेबे ये ȢजĞमीदार फटाफट

दराटी लगाओआ, कऊँȟक बाडणे रा बखत ऊई जाओआ।” 30

तेबे यीशुए बोलेया, “आसे परमेशरो रे राčय रɍ तुलना ȟकजी

साथे कȝरए और केस उदारणो साथे परमेशरो रे राčय रे बारे रे

बताईए? 31 परमेशरो रा राčय अऊȝरया रे दाणे जेड़ा ए ȟक जेबे

जमीना रे बाओए, तेबे सबी दाणेया ते छोटा ओआ। 32 पर

जेबे से जĞमोआ, तेबे सबी सागो-पातो ते बड़ा ऊई जाओआ

और Ƞतजी ȝरया इतȣणया बȟड़या डाȢüया Ƞनकüोईया ȟक सगȌ

रे पंछɍ Ƞतजी रɍ छांयाँ रे बसेरा करɍ सकोए।” 33 यीशु एड़े

बऊत उदारण देई कɏ Ƞतना रे समजणे रे मुताȠबक Ƞतना खे

परमेशरो रा वचन सुणाओ थे 34और सब कुछ उदारणो साथे

बोलो थे, पर सेयो कġले जे आपणे चेलेया खे बुलाओ थे और

हर उदारणा रा मतलब समजयाओ थे। 35 तेसी ȟदने जेबे साँज

ऊई, तेबे यीशुए चेलेया खे बोलेया, “आओ, आसे समुŝो ते पार

चलूँए।” 36 तेबे चेले पीड़ा खे छाडɍ कɏ तेते ȟकिĥतया रे गए,

जेते ȟकिĥतया रे यीशु पईले तेई बैठे रे थे और सेयो यीशुए खे

लई कɏ पार चली गे और Ƞतना साथे ओर बी ȟकिĥतया ȡथया।

37 तेबे बऊत बड़ा पारɍ तूफान आया और लईरा एȟड़या आईया

ȟक ȟकĥती पाȣणए साथे फरने वाüी थी। 38 यीशु पीछे गȞǩया

पाँदे सऊणे लगी रे थे, तेबे चेलेया यीशुए खे जगाई कɏ बोलेया,

“ओ गुɴ! Ćया तुसा खे Ƞफकर Ƞनए ȟक आसे ड

ू

बणे वाüे ए?”

39 तेबे यीशु उठɎ कɏ तूफानो खे बके और पाȣणए खे बोलेया,

“शाęत रओ और ɴकɏ जा!” और तूफान ɴकɏ गा, तेबे बड़ɍ

शांȠत ऊईगी। 40 तेबे यीशुए चेलेया खे बोलेया, “तुसे कऊँ

डरोए? Ćया तुसा खे एबुए तक ȟवǶास Ƞनए?” 41 तेबे चेले

बऊत डरɍ गे और आपू बीचे बोलणे लगे, “ये कूणे, जो न केवल

ɭǸाĕमा बिġक तूफान और पाणी बी एसरɍ आXा खे मानोए?”

5 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले गलीली समुŝो ते पार ȠगरासेȠनयो

रे Šदेशो रे पऊँछɍ गे। 2जेबे यीशु ȟकिĥतया ते उतरे, तेबे

तेबुई एक मांणू, जेसरे ɭǸाĕमा थी, कŢा ते Ƞनकüी कɏ Ƞतना खे

Ƞमलेया। 3से कȠŢĥतानो रे रओ था और बऊत ई ɷड़दंग मचाणे

वाüा था। तेसखे कोई बी एबुए तक साँगüो रे बानी कɏ Ƞन

राखी सको था। 4कऊँȟक से कई बार बेȟड़ये कɏ और साँगüो

साथे बानेया, पर Ƞतने साँगü तोड़ɍ ते और बेȟड़या रे टुकड़े-

टुकड़े करɍ ते, तेसखे कोई बी वशो रे Ƞन करɍ सको था। 5 से

रात-ȟदन कȠŢĥतानो रे और पाĦड़ो रे चȂगदा रओ था और आपू

खे पाĕथरो साथे काईल करदा रओ था। 6से यीशुए खे देखी

कɏ ɮरो तेई दौड़ɍ गा और Ƞतने Ƞतना गे माथा टकेेया। 7 तेबे

Ƞतने ऊċची आवाजा रे चȂगी कɏ बोलेया, “ओ यीशु परमŠदान

परमेशरो रे पुś! माखे तांते Ćया काम? आऊँ ताखे परमेशरो रɍ

कसम देऊँआ ȟक माखे ɭःखी न कर।” 8कऊँȟक Ƞतने तेसखे

बोलेया था, “ओ ɭǸाĕमा, एस मांणूए ते Ƞनकüी जा।” 9 यीशुए

तेसते पूछेया, “तेरा नाɛ Ćया ए?” ɭǸाĕमे बोलेया, “सेना

कऊँȟक आसे बऊत सारे ए।” 10 तेबे Ƞतने Ƞतना ते बऊत Ƞबनती

ȟकǥी, “आसा खे एसा जगा ते बारे Ƞन पेज।” 11 तेती पाĦड़ो

पाँदे सूंअरो रा एक चूĔड चरने लगी रा था। 12 तेबे ɭǸाĕमा

यीशुए ते Ƞबनती ȟकǥी, “आसा खे इना सूंअरा बीचे पेजी दे,

ताȟक आसे इना रे पीतरे चली जाऊँ।” 13 तेबे यीशुए Ƞतना खे

आXा ȟदǥी, और ɭǸाĕमा Ƞनकüी और सूंअरा रे चूĔडा रे समाई

गी। जो दो Ħजारा रा था। तेबे से काअड़ɍ पाँदो ते छवाü खाई

कɏ समुŝो रे पड़ɍ गा और ड

ू

बी कɏ मरɍ गा। 14 तेबे Ƞतना खे

चराणे वाüेया दौड़ɍ कɏ गांव और शईरो रे खबर ȟदǥी और जो

ऊआ था लोक तेस देखणे आए। 15 यीशुए गे आई कɏ सेयो,

जेसरे ɭǸाĕमा थी, मतलब-जेसरे सेना समाई रɍ थी, से Ƞबġकुल

ओशा रे और टाले पईनी कɏ बैठे रा देखेया, और डरɍ गे। 16

एस आदसे खे देखणे वाüेया, तेसरा, जेसरे ɭǸाĕमा थी और

सूंअरा रा पूरा आल Ƞतना खे सुणाया। 17 तेबे सेयो यीशुए ते

Ƞबनती करने लगे, “Ğहारे बęने ते चली जाओ।” 18जेबे यीशु

ȟकिĥतया रे चढ़ने लगे और जेसरे ɭǸाĕमा थी, Ƞतने बोलेया,

“माखे बी आपू साथे आऊणे दे। 19 पर यीशुए तेसखे ना करɍ

ती और तेसखे बोलेया ȟक आपणे कअरो खे वापस चली जा

और लोका खे बता ȟक तां पाँदे Šभुए केड़ɍ दया ȟकǥी और तेरɍ

तंə ȟकतणे बड़े काम ȟकǥे।” 20 तेबे से ȟदकापुȢलस Šदेशो खे

गया और इना गġला रा Šचार करने लगेया, “यीशुए मेȝरया तंə

ȟकतणे बड़े काम ȟकǥे।” ये सुणी कɏ सब लोक हरैान उई गे।

21 जेबे यीशु ȟकिĥतया रे वारले कनारे आए और समुŝो रे कनारे

पऊँछɍ गे तेबे एक बड़ɍ पारɍ पीड़ Ƞतना गे कǜी ऊईगी। 22 तेबे

याईर नाɛ रे Šाथăना रे कअरो रे सरदारा बीचा ते एक तेती

आया और यीशुए खे देखी कɏ Ƞतना रे पैरो पाँदे पड़ɍ गा। 23 तेबे
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Ƞतने Ƞबनती ȟकǥी और बोलेया, “मेरɍ छोटी बेटी मरने वाüी ए,

तुसे मेरे कअरे आई कɏ तेसा पाँदे आथ राखो, ताȟक से ठɎक

ऊई जाओ और Ȣजऊँदी रओ।” 24 तेबे यीशु तेस साथे चली

गे, और एक बड़ɍ पारɍ पीड़ बी Ƞतना साथे आईगी, एथो तक

कɏ लोक Ƞतना पाँदे ɴड़ɍ जाओ थे। 25 तेबे एक जवाणस जो

तेसा पीड़ा रे थी, जेसा खे बारा साला ते खून बइणे रɍ बमारɍ

थी 26और से आपू खे ठɎक ऊणे रɍ तंə कई बैदा गे गई और

आपणा सब कुछ खचă करɍ ता, पर से ओर बी बमार ऊईगी

और कुछ फाईदा Ƞन ऊआ। 27 यीशुए रे बारे रे सुणी कɏ से

पीड़ा ते पीछे ते आई और Ƞतना रे टाले छ

ू

ँएं। 28 कऊँȟक से

बोलो थी, “जे आऊँ Ƞतना रे टाले ई छ

ु

ँə लऊँगी, तो ठɎक ऊई

जाणी।” 29और तेबुई तेसा रा खून बइणा बंद ऊईगा और तेसे

आपणे शरɍरो ते जाणी ला ȟक मेरɍ बमारɍ ठɎक ऊईगी। 30

यीशुए तेबुई आपू रे जाणी ला, “मांते सामथă Ƞनकüी रɍ।” तेबे

Ƞतने पीड़ा रे पीछे मुड़ɍ कɏ पूछेया, “मेरे टाले ȟकने छ

ु

ँए?” 31

Ƞतना रे चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “तुसा खे पता तो आए ȟक

इतणी पीड़ तुसा पाँदे पड़ɍ रɍ और तुसे बोलोए, ‘आऊँ ȟकने

छ

ू

ँयां?’” 32 तेबे यीशु ये देखणे रɍ तंə, “आऊँ ȟकने छ

ू

ँयां”

सेयो चऊँ कनारे देखणे लगे। 33 तेबे से जवाणस ये जाणी गी

ȟक मां साथे केड़ɍ पलाई ऊई रɍ, से डरदी और थरथरांदी ऊई

आई और यीशुए रे पैरा पाँदे पड़ɍ गी और तेसे सारा आल सच-

सच Ƞतना खे सुणाया। 34 यीशुए तेसा खे बोलेया, “बेȟटये, तेरे

ȟवǶासे तूँ ठɎक ȟकǥी। बेȠफकर ऊई कɏ जा और आपणी एसा

बमाȝरया ते बची रɍ रओ।” 35 यीशु ये बोलणे ई लगी रे थे

ȟक Šाथăना रे कअरो रे सरदारो रे कअरो ते कुछ लोक आए

और बोलेया, “तेरɍ मुęनी मरɍ गी। एबे गुɴओ खे कǸ कऊँ

लगी रा देणे?” 36जो गġल सेयो करने लगी रे थे, से यीशुए

अणसुणी करɍ कɏ Šाथăना रे कअरो रे सरदारो खे बोलेया, “डर

Ƞन; बस ȟवǶास राख।” 37 तेबे यीशुए पतरस, याकूब और

तेसरा पाई यूहęने खे छाडɍ कɏ कोई बी आपू साथे आऊणे Ƞन

ȟदǥेया। 38 तेबे Šाथăना रे कअरो रे सरदारो रे कअरे पऊँछɍ कɏ

Ƞतने लोक रȋदे ऊए और राȟड़या दȅदे ऊए देखे। 39 तेबे यीशुए

पीतरे जाई कɏ Ƞतना खे बोलेया, “तुसे रोणे और राȟड़या कऊँ

लगी रे देणे? तेरɍ मुęनी मरɍ Ƞन रई, पर सऊणे लगी रɍ।” 40

सेयो ये गġल सुणी कɏ यीशुए रा मजाक लगे ऊड़ाणे, पर Ƞतने

सब जणे बारे Ƞनकयाüी कɏ मुिęनया रे माए-बाओ और आपणे

तीनो चेलेया साथे Ƞपतरे गया, जेती मुęनी थी पड़ɍ रɍ। 41 तेबे

Ƞतने मुिęनया रा आथ पकड़ɍ कɏ तेसा खे बोलेया, “तलीता

कूमी!” मतलब “ओ मुिęनए आऊँ ताखे बोलूँआ ȟक उठ।”

42 तेबे मुęनी उठɎ और फटाफट चलणे-Ƞफरने लगी। से बारा

साला रɍ थी। ये देखी कɏ सारे लोक बऊत हरैान रई गे। 43 तेबे

Ƞतने Ƞतना खे सावधान करɍ कɏ बोलेया, “ये गġल केसी गे Ƞन

बोलणी और एसा मुिęनया खे कुछ खाणे खे देओ।”

6 यीशु कफरनɸमो ते Ƞनकüी कɏ आपणे नगर नासरतो खे

आए और Ƞतना रे चेले बी Ƞतना साथे आए। 2आरामो रे ȟदने

सेयो Šाथăना रे कअरो रे उपदेश देणे लगे, उपदेश सुणी कɏ लोक

हरैान ऊईगे और बोलणे लगे, “यो गġला एसखे ȫक�याँ ए पता?

और ये कुण जा Xान ए, जो एसखे देई राखेया? और एसरे

आथो साथे यो सामथȌ रे काम ȫक�याँ ओए? 3आसे जाणूंए ȟक

ये लकȟड़या रा Ƞमĥśी ए, जो मȝरयमो रा पाऊ ए और याकूब,

योसेस, यɸदा और शमौनो रा पाई ए और Ćया एसȝरया बईणी

आसा बीचे ई Ƞन रंȟदया?” इजी बजअ ते Ƞतने तेसखे अपनाणे

ते न ȟकǥी। 4 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “भȟवĤयबǘा रा आपणे

इलाके रे, आपणे टĜबर और आपणे कअरो खे छाडɍ कɏ ओरथी

सारɍ जगा आदर ओआ।” 5 तेबे सेयो नासरत नगरो रे बऊत

सामथाă रे काम Ƞन करɍ सके, बस Ƞतने कुछ बमारा पाँदे आथ

राखी कɏ सेयो ठɎक ȟकǥे। 6 तेबे सेयो, Ƞतना रा अȟवǶास देखी

कɏ हरैान ऊईगे, और तेबे सेयो गांव रे चऊँ कनारे कूमदे ऊए

उपदेश देणे लगे। 7 तेबे यीशुए बारा चेले बुलाई कɏ दो-दो करɍ

कɏ पेजे और Ƞतना खे ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüने रा अĆक ȟदǥेया।

8 तेबे यीशुए Ƞतना खे आXा ȟदǥी, “बाटा खे आपू साथे डĔडा

छाडɍ कɏ ओर कुछ Ƞन लणा; ना रोटी, ना चोüी और ना बटुए रे

पैसे। 9 पर जोड़े पईनो, और आपू साथे दो जोड़ɍ टाġले Ƞन

राखो।” 10 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “जेबे तुसे केसी नगरो रे

जाओ और कोई तुसा खे आपणे कअरे बुलाओ, तो जɭओ तक

तुसे तेस इलाके ते चली Ƞन जाओ, तɭओ तक तेस ई कअरो रे

रओ। 11जेते जगा रे लोक तुसा खे Ƞन मानो और तुसा रɍ Ƞन

सुणो, तो तेथा ते चलदे बणो और आपणे पैरा रɍ तूड़ तेथी चाड़ɍ

देओ, ताȟक Ƞतना रे खलाफ सबूत ओ।” 12 तेबे चेलेया जाई

कɏ Šचार ȟकǥेया, “मन Ƞफराओ।” 13 Ƞतने बऊत ɭǸाĕमा

ȠनकयाȢüया और बऊत बमार तेल मüी कɏ ठɎक ȟकǥे। 14

तेबे हरेोदेस राजे यीशुए रे बारे रे सुणेया, कऊँȟक Ƞतना रा नाɛ

बऊत फैली गा था। तेबे कुछ लोक əयां बोलो थे, “यूहęना

बपȠतĥमा देणे वाüा मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा उई गा रा, तेबेई

तो तेसते यो सामथाă रे काम ओए।” 15 तेबे कुछ जणे बोलेया,

“ये तो एȢलğयाह ए”, कुछ जणे बोलेया, “भȟवĤयबǘेया बीचा

ते कोई एक ए।” 16 हरेोदेसे राजे ये सुणी कɏ बोलेया, “जेस

यूहęने रा Ȣसर मȈ बडवाया था, ये सेई Ȣजऊँदा ऊईगा रा।” 17

कऊँȟक हरेोदेसे आपणे पाई ȠफȢलĚपुसो रɍ लाड़ɍ हरेोȟदयासा

रɍ बजअ ते, जेसा साथे Ƞतने Ĝया ȟकǥेया था, लोका खे पेजी

कɏ यूहęना पकड़वाया और जेला रे पाईता था। 18 कऊँȟक

यूहęने हरेोदेसो खे बोलेया था, “आपणे पाईए रɍ लाड़ɍ राखणा

ताखे खरɍ गġल Ƞनए।” 19 तेबेई तो हरेोȟदयास यूहęने साथे

ɭģमणी राखो थी और ये चाओ थी ȟक एसखे कुüवाई देऊँ, पर

एड़ा Ƞन ऊई सकेया। 20कऊँȟक हरेोदेस यूहęने खे तमȃ और

पȟवś मांणू मानो था और तेसते डरो था और तेसखे बचाए रे

राखो था और तेसरɍ सुणी कɏ बऊत कबराओ था, पर बऊत
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खुश ओ था। 21 तेबे ठɎक मोके पाँदे, जेबे हरेोदेसो रा जęमȟदन

था, तेबे Ƞतने आपणे Šदाना खे, सेनापȠतया और गलीलो रे

बड़े लोका खे पाǛी राखी। 22 तेबे हरेोȟदयासा रɍ मुęनी पीतरे

आई और नाचणे लगी, तेसा रा नाच देखी कɏ हरेोदेस और तेस

साथे बैठणे वाüे खुश ऊईगे। तेबे हरेोदेस राजे तेसा खे बोलेया,

“माँग, जो ताखे चाईयो, मां ताखे देणा” 23और Ƞतने कसम

खाई, “आदे राčय तक, जो तूँ मांगेगी, मां ताखे देणा।” 24 तेसे

बारे जाई कɏ आपणी आĞमा ते पूछेया, “आऊँ Ćया मांगू?”

माए बोलेया, “यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüेया रा Ȣसर चाईयो।”

25 तेबे मुęनी फटाफट राजे गे Ƞपतरे आई और तेसते Ƞबनती

करɍ कɏ बोलेया, “आऊँ चाऊँई ȟक तूँ एबु यूहęना बपȠतĥमा

देणे वाüे रा Ȣसर एक थाȢüया रे माखे मंगवाई दे।” 26 तेबे

हरेोदेस राजा बऊत उदास ऊईगा, पर आपणी कसमा रɍ बजअ

ते और आपू साथे बैठे रे लोका रɍ बजअ ते, से तेसा रɍ गġल

टाüी Ƞन सकेया। 27 तेबे राजे तेबुई एक जलाद पेजेया और

तेसखे आXा ȟदǥी ȟक तेसरा Ȣसर बाडɍ कɏ ġयाओ। 28 तेबे

Ƞतने जेला रे जाई कɏ तेसरा Ȣसर बाडेया और एक थाȢüया रे

पाई कɏ ġयाया और हरेोȟदयासा रɍ मुिęनया खे ȟदǥेया, और

मुिęनए आपणी आĞमा खे ȟदǥेया। 29 ये बुरɍ खबर सुणी कɏ

यूहęना रे चेले आए और तेसरɍ लोथ चकɏ कɏ कŢा रे राखी। 30

जेबे बारा Šेȝरत जो यीशुए ɭǸाĕमाɛ खे Ƞनकाüने रा अĆक

देई कɏ दो-दो करɍ कɏ पेजे थे वापस आए तो जो कुछ Ƞतने

ȟकǥेया और जो Ȣसखाई राखेया था, सब Ƞतना गे बताया। 31

यीशुए चेलेया खे बोलेया, “तुसे आपू बी केथी जंगüो रे जाई

कɏ आराम करɍ लो।” Ƞतने ये इजी खे बोलेया था, कऊँȟक

बऊत लोक आओ थे और Ƞतना खे रोटी खाणे खे बी बखत Ƞन

Ƞमलो था। 32 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले ȟकिĥतया रे चढ़ɍ कɏ,

सुणसाण जगा रे चली गे। 33 तेबे बऊत जणेया यीशु और Ƞतना

रे चेले जांदे ऊए देखी ले और तेबे सब नगरो रे लोक कǜे ऊई

कɏ पैदल ई दौड़ɍ गे और Ƞतना ते पइले तेती पऊँछɍ गे। 34

तेबे Ƞतने ȟकिĥतया ते उतरɍ कɏ एक बड़ɍ पीड़ देखी और Ƞतना

खे तेसा पीड़ा पाँदे तरस आया, कऊँȟक सेयो Ƞतना पेडा जेड़े

थे, Ȣजना रा कोई रखवाüा Ƞन ऊँदा। तेबे यीशु Ƞतना खे बऊत

गġला Ȣसखाणे लगे। 35जेबे साँज ऊणे वाüी थी, तेबे Ƞतना रे

चेले Ƞतना खे बोलणे लगे, “ये सुणसाण जगा ए और ȟदन बऊत

चढ़ɍ गा रा। 36 एबे इना खे Ƞबदा करɍ देयो, ताȟक यो गांव, और

बिĥतया रे जाई कɏ आपू खे खाणे खे कुछ खरɍदी सको।”

37 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसेई इना खे खाणे खे देयो।”

चेलेया बोलेया, “Ćया आसे इना खे दो सौ चाँȟदए रे ȢसĆकेया रे

मोलो रे बराबर (मतलब दो सौ ȟदनो रɍ मजɮȝरया रे बराबर ए)

रोȟटया खरɍदी लईये और इना खे खुüाईए?” 38 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “जाओ और देखो तुसा गे ȟकतȣणया रोȟटया ए?”

Ƞतने पता करɍ कɏ बोलेया, “पाँज रोȟटया और दो मछȢलया ए।”

39 तेबे यीशुए चेलेया खे आXा ȟदǥी ȟक सबी खे अरे काओ

पाँदे बांईठɎ रे बठयाüी देओ। 40 सेयो सौ-सौ और पंजा-पंजा,

बांईठɎ रे बैठɎगे। 41 तेबे यीशुए सेयो दो मछȢलया और पाँज

रोȟटया लईया और ĥवगȌ खे देखी कɏ धęयवाद ȟकǥेया और

रोȟटया तोड़ɍ-तोड़ɍ कɏ आपणे चेलेया खे ȟदȡǥया ȟक लोका

खे बांडɍ देओ और सेयो मछȢलया बी बांȟडया। 42 तेबे सब

खाई कɏ रजी गे। 43और तेबे Ƞतने बचे रे टुकड़ेया ȝरया बारा

टोकȝरया परɍ कɏ चȟकया और कुछ मछȢलया बी ȡथया। 44

Ȣजने रोȟटया खाईया, Ƞतना बीचे जादातर पाँज Ħजार तो मदă

थे। 45 तेबे यीशुए तेबुई आपणे चेले ȟकिĥतया रे चढ़ाए, ताȟक

सेयो Ƞतना ते पईले, पार बैतसैदा नगरो खे चली जाओ, जɭओ

तक कɏ सेयो लोका खे Ƞबदा करोए। 46 तेबे से पीड़ा खे Ƞबदा

करɍ कɏ पाĦड़ो पाँदे Šाथăना करने खे गए। 47जेबे साँज ऊई,

तेबे चेलेया रɍ ȟकĥती समुŝो रे थी और यीशु कġले जमीना

पाँदे थे। 48 यीशुए देखेया ȟक Ƞतना रे चेले बड़ɍ मुिģकला साथे

चĚपू चलांदे-चलांदे ऊए कबराणे लगी रे, कऊँȟक अवा Ƞतना रे

खलाफ थी, तेबे सेयो राȡथयो रे चौथे पइरो रे नेड़े, समुŝो रे

पाȣणए पाँदे चली कɏ Ƞतना गे आए और सेयो Ƞतना ते आगे

Ƞनकüना चाओ थे। 49 पर Ȯज�याँ ई चेलेया यीशुए खे समुŝो रे

पाȣणए पाँदे चलदे ऊए देखी कɏ सोचेया ȟक ये तो पूत ए और

सब डरो रे मारे चȂगणे लगे। 50कऊँȟक सब Ƞतना खे देखी कɏ

कबराई गे थे, पर यीशुए फटाफट Ƞतना साथे गġल ȟकǥी और

बोलेया, “याओ राखो। आऊँ ए। डरो Ƞन।” 51 तेबे सेयो Ƞतना

साथे ȟकिĥतया रे आए और अवा ɴकɏ गी, Ƞतना रे चेले ये देखी

कɏ हरैान ऊईगे। 52कऊँȟक सेयो एथो तक Ƞतना रोȟटया रे बारे

रे Ƞन समजे थे। और Ƞतना रे मन कठोर ऊईगे थे। 53 तेबे यीशु

और Ƞतना रे चेले गलीली समुŝो ते उतरɍ कɏ गęनेसरत नगरो रɍ

जगा रे पऊँछे और ȟकĥती कनारे पाँदे लगाईती। 54जेबे सेयो

ȟकिĥतया ते उतरे, तेबे लोक Ƞतना खे पछयाणने लगे 55और

ओरे-पोरे सारे-देशो रे दौड़े और बमारा खे माँजे पाँदे लटयाüी

कɏ, जेती-जेती सुणेया ȟक यीशु तेती ए, 56सेयो तेथी-तेथी

पऊँछɍ गे। और जेती केथी सेयो, गांव, नगर और बिĥतया रे

जाओ थे, तेबे लोक बमारा खे बजारो रे छाडɍ कɏ Ƞतना ते Ƞबनती

करो थे ȟक बमारा खे बस आपणे टाले रा पġला ई छ

ू

णे दे। और

Ȣजतणे Ƞतना खे छ

ू

ँओ थे, सेयो ठɎक ऊई जाओ थे।

7 तेबे फरɍसी और कई शाĥśी यीशुए गे कǜे ऊए, जो

यɴशलेम नगरो ते आए थे। 2 तेबे Ƞतने Ƞतना रे चेले Ƞबना

आथ तोए रोटी खांदे ऊए देखे। 3कऊँȟक फरɍसी और सब

यɸदी बुजुगाă ȝरया रवाजा पाँदे चलो थे और जɭओ तक Ƞतना रɍ

ȝरवाजा रे मुताȠबक ठɎक टगंो रे आथ Ƞन तोई लओ थे, तɭओ

तक Ƞन खाओ थे। 4और बजारो ते आई कɏ जɭओ तक नाई Ƞन

लओ थे, तɭओ तक Ƞन खाओ थे और बऊत एȟड़या गġला ए,

जो सेयो मानोए-जेड़े-कटोरे, लोटे और तांबेया रे पांडे मांजणे। 5

तेबेई तो Ƞतने फरɍȢसये और शािĥśए यीशुए ते पूछेया, “तेरे चेले

बुजुगाă ȝरया गġला कऊँ Ƞन मानदे और Ƞबना आथ तोए रोटी
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खाओए?” 6 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “यशायाह भȟवĤयबǘे

तुसा कपȟटया रे बारे रे ठɎक भȟवĤयबाणी ए ȟकǥी रɍ; जेड़ा

Ȣलखी राखेया, “‘यो लोक मुंओ ते तो मेरा आदर करोए, पर

मनो ते मांते ɮर रओए। 7 यो Ƞबना मतलबो ते मेरɍ भȡǘ

करोए, कऊँȟक मांणूए रɍ आXा खे यो तमȌ रा उपदेश करɍ कɏ

Ȣसखाओए।’ 8कऊँȟक तुसे परमेशरो रɍ आXा खे टाüी कɏ

मांणूए रɍ रवाजा खे मानोए।” 9 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“तुसे मांणूए रे जȝरए बणाई रɍ रɍȠत-ȝरवाजा खे मानणे रɍ तंə

परमेशरो रɍ आXा खे ȟकतणी चलाȟकया साथे टाüी देओए। 10

कऊँȟक मूसे नबीए Ƞबधानो रे बोली राखेया, ‘आपणे माया-बावा

रा आदर कर’ और ‘जो कोई Ƞतना खे बुरा बोलोगा से जɴर

काया जाणा।’ 11 पर तुसे बोलोए ȟक जे कोई आपणे माया-

बावा खे बोलो, ‘जो कुछ तुसा खे मांते फाईदा ऊई सकोआ, से

कुरबान ए, सब कुछ परमेशरो खे।’ Ćया एड़ा बोलणा ठɎक

ए? 12 तो तेबे तुसे तेसखे आपणे माया-बावा रɍ कुछ बी सेवा

करने Ƞन दȅदे। 13 əयां ई तुसे आपणी रवाजा ते, जो तुसे बणाई

राȣखया, परमेशरो रा वचन टाüी देओए और एड़े-एड़े ई बऊत

बुरे काम करोए।” 14 तेबे यीशुए लोका खे आपू गे बुलाई कɏ

बोलेया, “तुसे सब मेरɍ सुणो और समजो। 15 एड़ɍ कोई बी

चीज Ƞनए जो मांणूआ खे बाअरा ते अशुǪ करोई, पर जो गġला

मांणूए रे पीतरो ते Ƞनकüोई, से मांणूए खे अशुǪ करोई। 16 जो

समजी सकोआ से तीजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी

लओ।” 17 जेबे यीशु पीड़ा गे ते कअरो खे गए, तेबे Ƞतना रे

चेलेया Ƞतना ते एस उदारणो रे बारे रे पूछेया। 18 Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, “Ćया तुसे बी एड़े ई नासमज ए? Ćया तुसे Ƞन जाणदे

ȟक जो रोटी मांणू खाओआ, से Ƞतजी ते अशुǪ Ƞन ऊई सकदा?

19कऊँȟक से तेसरे मनो रे Ƞन, पर पेटो रे जाओई, और सड़यानी

साथे Ƞनकüोई।” ये बोली कɏ Ƞतने सारɍ खाणे ȝरया चीजा

शुǪ ठईराई राȣखया। 20 तेबे Ƞतने बोलेया, “जो बुȝरया गġला

मांणूआ रे मुंओ ते Ƞनकüोईया, सेई तेसखे अशुǪ बणाओईया।

21कऊँȟक मांणूए रे मनो रे बुरे-बुरे Ƞबचार, ǲाȢभचार, चोरɍ,

अĕया, 22 परĥśीगमन, लोब, ɭǸता, छल, लुचपण, बुरɍ नजर,

Ƞनęदा, कमĔड और मुखăता Ƞनकüोई। 23 यो सब बुȝरया गġला

पीतरो तेई Ƞनकüोईया और मांणूए खे बुरा बणाओईया।” 24

तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले गलील Šदेशो ते उठɎ कɏ सूर और

सैदा रे नगरो खे आए और एक कअरो रे गए और सेयो चाओ थे

ȟक कोई बी Ƞतना रे बारे रे Ƞन जाणो, पर सेयो लुकɏ Ƞन सके।

25 तेबे एक जवाणस थी, जेसा रɍ छोटी मुिęनया रे ɭǸाĕमा

आĕमा थी, तेसे यीशुए रे बारे रे सुणेया और तेबे से Ƞतना गे आई

और Ƞतना रे पैरो पाँदे पड़ɍ गी। 26 ये यूनानी और सूɴȠफनीकɏ

जाȠतया रɍ थी, तेसे यीशुए ते Ƞबनती ȟकǥी, “मेरɍ मुिęनया ते

ɭǸाĕमा Ƞनकयाüी दे।” 27 Ƞतने तेसा खे बोलेया, “पईले बċचेया

खे रजणे दे, कऊँȟक बċचेया रɍ रोटी कुǥेया रे आगे राखणा

खरɍ गġल Ƞनए।” 28 तेसे जवाणसे बोलेया, “सच ए Šभु, पर

तेबे बी तो छोटे कुǥे बी बċचेया रɍ रोȟटया ते बचे रे टुकड़ेया रा

चूरा खाई लओए।” 29 यीशुए तेसा खे बोलेया, “जे एड़ɍ गġल

ए, तेबे तो तूँ चली जा; ɭǸाĕमा तेरɍ मुिęनया ते Ƞनकüी गी रɍ।”

30 तेबे से आपणे कअरे आई और तेसे देखेया ȟक तेसा रɍ मुęनी

माँजे पाँदे ए और ɭǸाĕमा Ƞनकüी गी रɍ। 31 तेबे यीशु सूर और

सैदा रे नगरो ते Ƞनकüी कɏ Ȣसदोन और ȟदकापुȢलसो रे Šदेशो रे

ऊँदे ऊए गलीलो रे समुŝो रे नेड़े पऊँछे। 32 तेबे लोके एक मांणू

Ƞतना गे ġयाया जो टौणा और तूतला था, तेबे Ƞतने यीशुए ते

Ƞबनती करɍ कɏ बोलेया, “आपणा आथ एस पाँदे राखी देयो।”

33 तेबे यीशु तेसखे पीड़ा ते लग जे लईगे और आपȣणया गुȞठया

तेसरे कानो रे पाईया और थूक लगाई कɏ तेसरɍ जीब छ

ु

ँə। 34

तेबे Ƞतने ĥवगȌ खे लांबा साआ परɍ कɏ देखेया और बोलेया,

“ईĚफǥह!” मतलब “खुली जा!” 35 तेबे से तेबुई सुणने लगेया

और तेसरɍ जीब खुली गी और से साफ-साफ बोलणे लगेया।

36 तेबे Ƞतने तेसखे सावधान करɍ कɏ बोलेया, “केसी गे Ƞन

बोलणा।” पर Ȣजतणा Ƞतने से सावधान ȟकǥेया, Ƞतथणा ई से

ओर बी Šचार करने लगेया। 37 तेबे सेयो लोक बऊत हरैान ऊई

कɏ बोलणे लगे, “Ƞतने जो कुछ ȟकǥेया, अċछा ȟकǥेया, सेयो

टौणेया खे सुणने रɍ और गूँगेया खे बोलणे रɍ शȡǘ देओ ए।”

8 Ƞतना ȟदना रे जेबे बड़ɍ पीड़ कǜी ऊई और Ƞतना गे कुछ

खाणे खे Ƞन था, तेबे Ƞतने आपणे चेलेया खे आपू गे बुलाई

कɏ बोलेया, 2 “माखे एसा पीड़ा पाँदे तरस आओआ, कऊँȟक

ये तीन ȟदना ते बराबर मां साथे ए और इना गे कुछ बी एबे खाणे

खे Ƞनए। 3 जे आऊँ इना खे पूखा कअरो खे पेजुँगा, तो यो बाटा

रेई थकɏ जाणे, कऊँȟक इना बीचा ते कोई-कोई बड़ɍ ɮरो ते आई

रे।” 4 Ƞतना रे चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “एती सुणसाण जगा

रे इतȣणया साȝरया रोȟटया केथा ते ġयाईए, ताȟक यो रčजी

जाओ?” 5 यीशुए Ƞतना ते पूछेया, “तुसा गे ȟकतणी रोȟटया

ए?” Ƞतने बोलेया, “सात।” 6 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“जमीना पाँदे बैठɎ जाओ।” Ƞतने सेयो सात रोȟटया लईया और

परमेशरो रा धęयवाद करɍ कɏ तोȟड़या और आपणे चेलेया खे

दȅदे गए ȟक इना लोका खे देओ, और सेयो लोका खे दȅदे गए। 7

Ƞतना गे थोड़ɍ जीया छोȟटया मछȢलया बी ȡथया और यीशुए

सेयो बी धęयवाद करɍ कɏ लोका खे देणे खे बोलेया। 8 तेबे

सेयो खाई कɏ रčजी गे और जो टुकड़े बची रे थे Ƞतना रे सात

बड़े टोकɴ परɍ कɏ चके। 9खाणे वाüे तकरɍबन चार Ħजार

लोक थे; तेबे Ƞतने सेयो Ƞबदा करɍ ते। 10 तेबे यीशु आपणेया

चेलेया साथे ȟकिĥतया पाँदे चढ़ɍ कɏ दलमनूता नाɛ रे नगरो खे

चली गे। 11 तेबे फरɍसी यीशुए साथे बईस करने लगे और Ƞतना

खे परखणे खे बोलेया, “कोई ĥवȸग�य ȡचǻ

्

बता।” 12 Ƞतने

लांबा साआ परɍ कɏ बोलेया, “एते जमाने रे लोक ȡचǻ

्

कऊँ

टोüोए? आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक एस बखतो रे लोका

खे कोई बी ȡचǻ

्

Ƞन देणा।” 13 तेबे सेयो Ƞतना खे छाडɍ कɏ

ȟकिĥतया रे बैठे और पार चली गे 14 चेले रोȟटया लणा पूली गे
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थे और ȟकिĥतया रे Ƞतना गे बस एक ई रोटी थी। 15 तेबे यीशुए

सेयो सावधान ȟकǥे ȟक देखो, “फरɍȢसये रे सजेड़े और हरेोदेसो

रे सजेड़े ते चौकस रएयो” 16 चेले आपू बीचे सोच-Ƞबचार करɍ

कɏ बोलणे लगे, “से इजी खे बोलोआ कऊँȟक आसा गे तो

रोटी आए ई Ƞन।” 17 ये जाणी कɏ यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“तुसे आपू बीचे ये Ƞबचार कऊँ लगी रे करने ȟक आसा गे रोटी

Ƞनए? Ćया एबुए तक Ƞन जाणदे और समजदे Ƞन? Ćया तुसा रे

अĆल Ƞनए? 18 Ćया आखी ऊँदे ऊए पȠन देखदे और कान

ऊँदे ऊए पȠन सुणदे? Ćया तुसा खे याद Ƞनए? 19 ȟक जेबे

मȈ पाँज Ħजार लोका खे पाँज रोȟटया तोȟड़या ȡथया और तुसे

टुकड़े ȝरया ȟकतȣणया टोकȝरया चȟकया ȡथया?” Ƞतने Ƞतना

खे बोलेया, “बारा टोकȝरया।” 20 यीशुए फेर पूछेया, “जेबे

चार Ħजारा लोका खे सात रोȟटया ȡथया, तो तेबे तुसे टुकड़े

ȝरया ȟकतȣणया टोकȝरया चȟकया ȡथया?” चेलेया बोलेया,

“सात टोकȝरया।” 21 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसे एबुए

तक Ƞन समजदे?” 22 तेबे सेयो बैतसैदा नगरो खे आए और

लोक एक अęदे खे यीशुए गे ġयाए और Ƞबनती ȟकǥी ȟक तुसे

एसखे छ

ु

ँə देओ। 23 तेबे यीशु तेस अęदे खे आथ पकड़ɍ कɏ

गांव ते बारे लईगे और तेसरɍ आखी पाँदे थूकɏ कɏ आथ राखे

और तेसते पूछेया, “Ćया तूँ देखी सकेया?” 24 Ƞतने आखी

चकɏ कɏ बोलेया, “आऊँ मांणूआ खे देखी सकँूआ, सेयो माखे

चलदे ऊए डाüा जेड़े ȟदशोए।” 25 तेबे यीशुए तेसरɍ आखी पाँदे

फेर आथ राखे और तेबे Ƞतने अęदे ĕयानो साथे देखेया और

से ठɎक ऊईगा और सब कुछ साफ-साफ देखणे लगेया। 26

यीशुए से कअरो खे पेजेया और तेसखे बोलेया, “एस गांव रे

पीतरे पैर पȠन राखणा।” 27 यीशु और Ƞतना रे चेले कैसȝरया

ȠफȢलिĚपया नगरो रे नेड़े-तेड़े गांव खे चली गे; तेबे यीशुए बाटा रे

Ƞतना ते पूछेया, “लोक माखे Ćया बोलोए?” 28 चेलेया जबाब

ȟदǥेया, “यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा; पर कोई-कोई एȢलğयाह

और कोई-कोई भȟवĤयबǘा बीचा ते एक बी बोलोए।” 29

यीशुए Ƞतना ते पूछेया, “पर तुसे माखे Ćया बोलोए?” पतरसे

Ƞतना खे बोलेया, “तुसे मसीह ए, परमेशरो रे पेजे रे।” 30

तेबे यीशुए Ƞतना खे सावधान करɍ कɏ बोलेया, ये केसी गे Ƞन

बताणा, “आँऊ ई मसीह ए।” 31 तेबे यीशु Ƞतना खे बताणे लगे

ȟक, “मां माणूं रे पुśो खे जɴरɍ ए ȟक आँऊ बऊत ɭ: ख उठाऊँ

और बुजुगă, बड़े पुरोईत और शाĥśी माखे तुċछ जाणी कɏ काई

देओ और आँऊ तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाऊँ।” 32 यीशुए Ƞतना

खे साफ-साफ बताई ता। ये सुणी कɏ पतरस Ƞतना खे लग जे

लईगा और ȡथड़कणे लगेया। 33 पर यीशु मुड़े और आपणेया

चेलेया खे देखी कɏ पतरसो खे ȡथड़कणे लगे, “ओ शैतान!

मेरɍ नजरा ते ɮर ऊई जा; कऊँȟक तूँ परमेशरो ȝरया गġला रे

Ƞन, पर मांणूए ȝरया गġला पाँदे आपणा मन लगाएया।” 34

यीशुए पीड़ा समेत आपणे चेले आपू गे बुलाए और Ƞतना खे

बोलेया, “जो कोई मां पीछे आऊणा चाओआ, से आपणा सब

कुछ छाडɍ कɏ और आपणे ɭःखो और कǸा रा Ōूस चकɏ कɏ

आपणी इċछा ते मां पीछे आई जाओ। 35कऊँȟक जो कोई

आपणा Šाण बचाणा चाओगा, तेस से खोणा, पर जो कोई

मेȝरया और सुसमाचारो ȝरया तंə आपणे Šाण देओगा, तेस

सċची ई आपणे Šाण बचाणे। 36जे मांणूए खे सारɍ ɭȠनया

Ƞमली जाओ, और आपणे ई Šाण Ƞन रओ, तो तेसखे Ćया

फाईदा? 37और मांणूए आपणे Šाणो रे बदले ओर Ćया देई

सकोआ? 38जो कोई एसा ǲाȢभचाȝरया और पापी जाȠतया

बीचे, मांते और मेȝरया गġला ते शमाăओगा, तो तेबे मां माणूं रा

पुśो बी, जेबे पȟवś ĥवगăɮता साथे आपणे Ƞपते रɍ मȟहमा साथे

आऊणा, तो मां बी तेसते शमाăणा।”

9 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे

ȟक जो एती खड़ɍ रे Ƞतना बीचा ते कई एड़े ए, ȟक जɭओ

तक परमेशरो रे राčय खे सामथाă साथे आऊँदा ऊआ Ƞन देखी

लओगे, तɭओ तक Ƞन मरने।” 2 छे ȟदनो ते बाद यीशुए पतरस,

याकूब और यूहęना आपू साथे लए और लग जे ऊċचे जे पाĦड़ो

पाँदे चली गे और तेती Ƞतना सामणे यीशुए रɍ शĆल बदली गी।

3 तेबे Ƞतना रे टाले ईतणे चमकणे लगे ȟक बड़े पारɍ साफ ऊईगे

और तरȠतया रे कोई बी तोबी इतणा साफ Ƞन करɍ सकदा।

4 तेबे चेलेया खे पुराणे बखतो रे दो भȟवĤयवǘा मूसा और

एȢलğयाह ȟदशे और सेयो यीशुए साथे गġला करो थे। 5 ये देखी

कɏ पतरसे यीशुए खे बोलेया, “ओ गुɴ! आसा रा एती रणा

ठɎक ए और आसे एड़ा कɴँए ȟक तीन तĞबू बणाऊँए; एक तुसा

खे, एक मूसे खे और एक एȢलğयाहो खे।” 6 कऊँȟक सेयो

बऊत डरɍ गे थे और पतरस Ƞन जाणो था ȟक Ćया जवाब देऊँ।

7 तेबे एक बादü Ƞतना पाँदे छाईगा और तेस बादüो ते परमेशरो

रɍ ये आवाज आई, “ये मेरा Ěयारा पुś ए, एसरɍ सुणो।” 8 तेबे

सेयो फटाफट चऊँ कनारे देखणे लगे और यीशुए खे छाडɍ कɏ

Ƞतने ओर कोई Ƞन देखेया। 9 पाĦड़ो ते उतरदे ऊए यीशुए Ƞतना

खे आXा ȟदǥी ȟक, “जɭओ तक आँऊ माणूं रा पुś, मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदा Ƞन ऊई जाऊँ, तɭओ तक जो कुछ तुसे देखी

राखेया, से केसी गे Ƞन बताणा।” 10 चेलेया ये गġल आपू तक

ई राखी और आपू बीचे बात-चीत करने लगे, “मरे रेया बीचा

ते Ȣजऊँदा ऊणे रा Ćया मतलब ए?” 11 तेबे Ƞतने यीशुए ते

पूछेया, “शाĥśी कऊँ बोलोए ȟक मसीह रे आऊणे ते पईले

एȢलğयाहो रा आऊणा जɴरɍ ए?” 12 यीशुए Ƞतना खे जवाब

ȟदǥेया, “एȢलğयाह रा तो सċची पईले आऊणा और लोका रे

मनो खे मेȝरया तंə ĕयार करना जɴरɍ ए। पर पȟवś शाĥśो रे

माणूं रे पुśो रे बारे रे बी एड़ा कऊँ Ȣलखी राखेया ȟक तेसखे

बऊत ɭ: ख ऊणे और से तुċछ समजेया जाणा? 13 पर आऊँ

तुसा खे सच बोलूँआ ȟक एȢलğयाह तो आई चुकेया रा और जो

तेसरे बारे रे Ȣलखी राखेया था, Ƞतने जो कुछ चाया तेस साथे

ȟकǥेया।” 14और जेबे यीशु आपणे तीनो चेलेया साथे ओरɍ

चेलेया नेड़े आए तो तेबे Ƞतने देखेया ȟक Ƞतना रे चऊँ कनारे पीड़
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लगी रɍ और शाĥśी Ƞतना साथे बईस करने लगी रे थे। 15

तेबे यीशुए खे देखी कɏ सब हरैान ऊईगे और Ƞतना गे दौड़ɍ

कɏ Ƞतना खे नमĥकार ȟकǥेया। 16 यीशुए Ƞतना ते पूछेया,

“तुसे इना साथे Ćया बईस लगी रे करने?” 17 पीड़ा बीचा ते

एकɏ जणे बोलेया, “ओ गुɴ! आऊँ आपणे पाऊए खे तुसा

गे ġयाई राखेया, जेसे ɭǸाĕमे ये गूँगा करɍ राखेया। 18जेती-

केथी से तेसखे पकड़ोई, तेथी पटकɏ देओई और एसरे मुंओ ते

जगुड़ Ƞनकüने लगी जाओआ और से दाँद ȟकरड़दा रओआ और

सूकदा रओआ। मȈ तुसा रे चेलेया खे बोलेया, ‘तुसे एसा खे

Ƞनकयाüी देओ, पर सेयो Ƞनकयाüी Ƞन सके।’” 19 ये सुणी

कɏ यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “ओ अȟवǶासी लोको! मां

कɭओ तक तुसा साथे रणा? और कɭओ तक तुसा खे सईन

कɳँ? बċचे खे मांगे ġयाओ।” 20 तेबे सेयो बċचे खे यीशुए

गे ġयाए; और जेबे ɭǸाĕमे यीशुए खे देखेया, तो तेबे ɭǸाĕमे

बċचा फटाफट मकरेड़ɍ ता और बċचा जमीना पाँदे पड़ɍ गा,

और से मुंओ ते जगुड़ Ƞनकयाüदे ऊए कजणे लगेया। 21 यीशुए

तेसरे बाओ ते पूछेया, “एसरɍ ये आलत कɭओ ते ए?” 22 Ƞतने

बोलेया, “बचपनो ते। ɭǸाĕमा एसरा नाश करने रɍ तंə, कदी

ये आगी रे और कदी पाȣणए रे ɳड़ाया। पर जे तुसे कुछ करɍ

सकोए तो आसा पाँदे तरस खाई कɏ एसखे ठɎक करɍ देयो।”

23 यीशुए तेसखे बोलेया, “जे तुसे करɍ सकोए तो, ये Ćया

गġल ऊई? ȟवǶास करने वाüेया खे सब कुछ ऊई सकोआ।”

24 तेस पाऊए रे बाओ फटाफट Ƞगड़Ƞगड़ाई कɏ बोलेया, “ओ

Šभु! आऊँ ȟवǶास कɴँआ। मेरे ȟवǶासो खे और बड़ाई देओ।”

25 जेबे यीशुए देखेया ȟक लोक दौड़ɍ कɏ पीड़ लगी रे लगाणे,

तो सेयो ɭǸाĕमा खे बके ȟक ओ “गूँगा और टौणा करने वाüी

ɭǸाĕमा, आऊँ ताखे आXा देऊँआ ȟक एस बċचे ते Ƞनकüी जा;

और एसरे कदी ɭबारा Ƞन आऊणा।” 26 तेबे से चȂगी कɏ और

तेसखे मकरेड़ɍ कɏ Ƞनकüी गी और पाऊ मरे रे जेड़ा ऊईगा।

एथो तक बऊत लोक बोलणे लगे, “ये तो मरɍ गा रा।” 27 पर

यीशुए तेसरा आथ पकड़ɍ कɏ से ठवाüेया और से खड़ा ऊईगा।

28जेबे यीशु कअरे आए, तेबे Ƞतना रे चेलेया Ƞतना ते लग जे

जाई कɏ पूछेया, “आसे तेसा खे कऊँ Ƞन Ƞनकयाüी सके?”

29 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “ये एड़ɍ ɭǸाĕमा ए जो बअरतो

साथे Šाथăना करने ते अलावा कोई और उपाय ते Ƞन Ƞनकüी

सकदी।” 30 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले तेथा ते चली कɏ गलील

Šदेशो ते ऊई कɏ जाणे लगी रे थे और सेयो Ƞन चाओ थे ȟक

कोई जाणो। 31 तेबे यीशु आपणे चेलेया खे उपदेश देणा चाओ

था और बोलणे लगे, “आँऊ माणूं रा पुś, मांणूआ रे आथो

रे पकड़वाऊणा और Ƞतना आँऊ काई देणा और आँऊ मरने

ते तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाणा।” 32 पर ये गġल Ƞतना रɍ

समजा रे Ƞन आई और सेयो Ƞतना ते पूछणे ते डरो थे। 33 तेबे

यीशु आपणे चेलेया साथे कफरनɸम नगरो खे आए और कअरे

आई कɏ यीशुए Ƞतना ते पूछेया, “बाटा रे तुसे कुण जी गġला

रे बईस लगी रे थे करने?” 34सेयो चुप रए, कऊँȟक बाटा रे

Ƞतने बईस ȟकǥी थी, “आसा बीचा ते बड़ा कूण ए?” 35 तेबे

यीशुए आपणे बारा चेले बुलाए और बोलेया, “जे कोई बड़ा

ऊणा चाओआ तो, सबी ते छोटा और सबी रा सेवक बणो।” 36

तेबे Ƞतने एक बाüक आपणी गोदा रे लया और Ƞतना बीचे खड़ा

ȟकǥेया और Ƞतना खे बोलेया, 37 “जो मेरे नाɛ ते एड़े केसी

एकɏ बाüको खे बी मानोआ, से माखे मानोआ, और जो माखे

मानोआ, से माखे Ƞन, पर मेरे पेजणे वाüे खे मानोआ।” 38 तेबे

यूहęने नाɛ रे चेले यीशुए खे बोलेया, “ओ गुɴ! आसे एक

मांणू तुसा रे नाɛ ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüदा ऊआ देखेया और

आसे तेसखे एड़ा करने ते ना ȟकǥी। कऊँȟक से तेरा चेला Ƞन

था।” 39 यीशुए बोलेया, “तेसखे ना Ƞन करो, कऊँȟक एड़ा कोई

Ƞनए जो मेरे नाɛ ते सामथाă रे काम Ƞन करो और फटाफट माखे

बुरा बोली सको। 40कऊँȟक जो Ğहारे खलाफ Ƞनए, से आसा

साथे ए। 41जो कोई तुसा खे एक कटोरा पाȣणए रा इजी रɍ

खातर पüयाओ ȟक तुसे मसीहे रे ए, तो आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे ȟक तेस आपणा ŠȠतफल ȫक�याँ पȠन खोणा।”

42 यीशुए बोलेया, “पर जो इना छोटयेा बीचा ते, जो मां पाँदे

ȟवǶास राखोए, केसी खे बी पापो रे पाओ Ƞतना खे बऊत

खतरनाक सजा Ƞमलणी। तेसखे ये पला ऊँदा ȟक तेसरे गüे रे

एक बड़ा चािĆकया रा पूड़ लटकाई देओ और तेसखे समुŝो रे

सेटी देओ। 43जे तेरा आथ ताखे पापो रɍ बजअ बणोआ तो,

तेस बाडɍ दे और टुĔडा ऊई कɏ Ȣजęदगी Ȣजयो। ताखे येई ठɎक

ए ȟक दो आथ रंदे ऊए ताखे नरको रɍ आगी रे सेटी देओ जो

कदी Ƞबजणी Ƞन। (Geenna g1067) 44जेती कɏड़ा शरɍरो खे सदा

खांदा रओआऔर मरदा Ƞन और आग बी सदा बüदी रओई। 45

जे तेरा पैर पापो रɍ बजअ बणोआ, तो तेस बाडɍ दे। लंगड़ा ऊई

कɏ तेरा Ȣजऊणा इजी ते खरा ए ȟक दो पैर रंदे ऊए ताखे नरको

रे सेटी देओ। (Geenna g1067) 46 जेती कɏड़ा शरɍरो खे सदा

खांदा रओआऔर मरदा Ƞन और आग बी सदा बüदी रओई। 47

जे तेरɍ आख ताखे पापो रɍ बजअ बणो ई, तो तेसा Ƞनकयाüी

दे। काणा ऊई ȟक परमेशरो रे राčय रे जाणा ताखे ये पला ए ȟक

दो आखी रंदे ऊए तूँ नरको रे सेटयेा जाओ। (Geenna g1067) 48

जेती कɏड़ा शरɍरो खे सदा खांदा रओआ और मरदा Ƞन और

आग बी सदा बüदी रओई। 49कऊँȟक हर एक मांणू आगी

साथे əयां परखेया जाणा, Ȯज�याँ खाणे दे लूणो रा ĥवाद चाखेया

जाओआ। 50लूण अċछा ए, पर जे लूणो रा ĥवाद Ƞबगड़ɍ जाओ

तो से ȟकजी साथे लूणका करना? आपू रे लूणो जेड़ा Ƞमśता रा

ĥवभाव राखो और आपू बीचे Ƞमली-जुली कɏ रओ।”

10 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले कफरनɸम नगरो ते उठɎ

कɏ यɸȟदया Šदेशो रे बęने रे और यरदनो नȟदया ते पार

आए। पीड़ फेर Ƞतना गे कǜी ऊईगी और यीशु Ƞतना खे आपणे

तरɍके ते उपदेश देणे लगे। 2 तेबे फरɍȢसये Ƞतना खे परखणे

रɍ तंə Ƞतना ते पूछेया, “Ćया मांणूए खे आपणी लाȟड़या खे
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छाडणा खरɍ गġल ए?” 3 यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “मूसे

Ƞबधानो रे मुताȠबक तुसा खे Ćया आXा देई राखी?” 4फरɍȢसये

बोलेया, “मूसे ĕयागपś Ȣलखणे रɍ और छाडणे रɍ आXा देई

राखी।” 5 यीशुए बोलेया, “तुसा रे मनो रे Ȣजǩी सबाओ रɍ

बजअ ते Ƞतने तुसा खे ये आXा Ȣलखी राखी। 6 पर सृȠǸया रɍ

शुɴआता तेई परमेशरे मदă और जवाणस करɍ कɏ सेयो बणाई

राखे। 7 इजी बजअ ते मांणू आपणे माया-बावा ते लग ऊई कɏ

आपणी लाȟड़या साथे रणा 8और सेयो दोनो एक तन ऊणे।

एबे सेयो दो Ƞन, पर एक तन ए। 9 इजी रɍ खातर जो परमेशरे

जोड़ɍ राखे, तो लाड़ा-लाड़ɍ आपू बीचे एकɏ-ɮजे खे Ƞन छाडो।”

10कअरे जाई कɏ चेलेया एतेरे बारे रे फेर यीशुए ते पूछेया। 11

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो कोई आपणी लाȟड़या खे छाडɍ कɏ

केसी ओरɍ साथे Ĝया करोआ, तो से तेसा पईलȟकया रे खलाफ

ǲाȢभचार करोआ। 12 जे लाड़ɍ आपणे लाड़े खे छाडɍ कɏ ɮजा

Ĝया करो, तो से ǲाȢभचार करोई।” 13 तेबे लोक बċचेया खे

यीशुए गे ġयाऊणे लगे, ताȟक सेयो Ƞतना पाँदे आथ राखी कɏ

आशीवाăद देओ, पर चेले Ƞतना खे बकणे लगे। 14 यीशुए ये देखी

कɏ Ƞतना खे रोषो रे बोलेया, “बाüका खे मांगे आऊणे देओ

और Ƞतना खे ना Ƞन करो, कऊँȟक परमेशरो रा राčय एड़े रा ईए।

15आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जो कोई परमेशरो

रा राčय बाüको जेड़ा समजी कɏ मानदा Ƞन, से कदी Ƞतदे Ƞन

जाणा।” 16 तेबे यीशुए बċचे गोदा रे लए और Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे

आथ राखी कɏ Ƞतना खे आशीष ȟदǥी। 17जेबे यीशु तेथा ते

Ƞनकüी कɏ बाटा रे चली रे थे, तेबे एक मांणू Ƞतना गे दौड़दा

ऊआ आया और Ƞतना रे पैरो पाँदे पड़ɍ कɏ Ƞतना ते पूछेया, “ओ

उǥम गुɴ! अनęत जीवनो रा अȠधकारɍ ऊणे खे आऊँ Ćया

कɳँ?” (aiōnios g166) 18 यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ माखे उǥम

कऊँ बोलेया? कोई उǥम Ƞनए, बस एक-मतलब, परमेशर ई

उǥम ए। 19 तूँ आXा खे तो जाणेया, ‘अĕया, ǲाȢभचार, चोरɍ

Ƞन करना, चूठɎ गवाई Ƞन देणी, छल Ƞन करना, आपणे माया-

बावा रा आदर करना।’” 20 Ƞतने मांणूए बोलेया, “ओ गुɴ! इना

सबी आXा खे तो आऊँ बचपनो ते मानूँआ।” 21 यीशुए तेसखे

Ěयारो ते देखेया और तेसखे बोलेया, “तांदे एक गġला रɍ कमी

ए, जा, जो कुछ तांगे आए, से बेची कɏ कंगाüा खे देई दे और

ताखे ĥवगȌ रे सċचा धन Ƞमलणा, और मां पीछे आईजा।” 22 ये

सुणी कɏ से उदास ऊईगा और से ɭ: खी उई कɏ कअरो खे चली

गा, कऊँȟक से बऊत अमीर था। 23 यीशुए चऊँ कनारे देखी कɏ

आपणे चेलेया खे बोलेया, “अमीर लोका खे परमेशरो रे राčय रे

जाणा बऊत कठण ए।” 24 चेले Ƞतना रɍ गġला ते हरैान ऊईगे,

ये देखी कɏ यीशुए Ƞतना खे फेर बताया, “ओ बाüको! जो धनो

पाँदे ȟवǶास राखोए, Ƞतना खे परमेशरो रे राčय रे जाणा बऊत

कठण ए। 25 परमेशरो रे राčय रे अमीरा रा जाणा əयां बऊत

कठण ए, Ȯज�याँ कɏ ऊँटो रा सूईया रे छेदो ȝरये Ƞनकüना कठण

ए।” 26 चेले बऊत हरैान ऊईगे और आपू बीचे बोलणे लगे,

“तेबे केसरा उǪार ऊई सकोआ?” 27 यीशुए Ƞतना खे देखी कɏ

बोलेया, “मांणूआ ते तो ये ऊई Ƞन सकदा, पर परमेशरो ते सब

कुछ उई सकोआ। कऊँȟक परमेशरो खे सब कुछ सĞभव ए”

28 पतरस Ƞतना खे बोलणे लगेया, “देखो, आसे तो सब कुछ

छाडɍ कɏ तुसा पीछे आईगे रे।” 29 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक हर कोई Ȣजने माखे और

सुसमाचारो रɍ तंə कअर, पाई, बईण, माए-बाओ, बाल-बċचे

या डोɴ छाडे ओ, 30और तेस एबे एस बखते सौ गुणा फल

पाणा। कअर, पाई, बईण माए, बाल-बċचे और डोɴ सताव

साथे पाणे और परलोको रे अनęत जीवन पाणा। (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 पर एबे बऊत सारे लोक जो आपणे आपू खे

एते ɭȠनया रे बड़े समजोए, सेयो परमेशरो रɍ नजरा रे छोटे ऊई

जाणे, और Ȣजना खे संसार एबु छोटा समजोआ, सेयो परमेशरो

रɍ नजरा रे बड़े समजे जाणे।” 32 सेयो यɴशलेम नगरो खे

जांदे ऊए बाटा रे थे और यीशु Ƞतना ते आगे चली रे थे और

चेले हरैान ऊईगे और जो लोक पीछे चली रे थे सेयो डरने लगे।

तेबे यीशु Ƞतना बारा चेलेया खे लई कɏ Ƞतना खे सेयो गġला

बताणे लगे, जो Ƞतना पाँदे आऊणे वाȢüया ȡथया। 33 यीशुए

बोलेया, “देखो, आसे यɴशलेम नगरो खे जाणे लगी रे और

आँऊ माणूं रा पुś बड़े पुरोईत और शािĥśया रे आथो रे देई

देणा और Ƞतना आँऊ काणे जोगा ठराणा और ɭȢजया जाȠतया

रे आथो रे देई देणा। 34 Ƞतना मेरा मजाक उड़ाणा, मां पाँदे

थूकणा, माखे कोड़े बाणे, आँऊ काणा और आँऊ तीजे ȟदने

Ȣजऊँदा ऊई जाणा।” 35 तेबे जिĜदए रे पाऊए, याकूब और

यूहęने Ƞतना गे आई कɏ बोलेया, “ओ गुɴ! आसे चाऊँ ए ȟक

जो कुछ आसे तुसा ते मांगू, तेड़ा ई तुसे आसा खे करो।” 36

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे Ćया चाओए ȟक आऊँ तुसा खे

कɳँ?” 37 Ƞतने बोलेया, “आसे चाऊँए ȟक जेबे तुसे आपणी

मȟहमामय राčय रे आओ तो आसे दोनो एक तुसा रे दाँणे और

एक खूँजे कनारे बैȞठए।” 38 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे Ƞन

जाणदे ȟक Ćया लगी रे मांगणे? जो ɭःख आँऊ सईन करने

वाüा ए, Ćया से ɭःख तुसे सईन करɍ सकोए? और जो मौता रा

बपȠतĥमा आऊँ लणे वाüा ए, Ćया तुसे लई सकोए?” 39 Ƞतने

बोलेया, “आसे करɍ सकँूए।” यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो

ɭःख आँऊ सईन करने वाüा ए, से तुसे सईन करɍ सकोए; और

जो मौता बपȠतĥमा आऊँ लणे वाüा ए, से तुसा लणा। 40

पर जो ĕयार ȟकǥे रे ए, Ƞतना खे छाडɍ कɏ ओर कोई आपणे

दाँणे और खूँजे बठयाüना मेरा काम Ƞनए।” 41 ये सुणी कɏ

बाȟक दस चेले, याकूब और यूहęने पाँदे रोष करने लगे। 42

यीशुए सेयो आपू गे बुलाए और Ƞतना खे बोलेया, “तुसे जाणोए

ȟक जो ɭȢजया जाȠतया रे हाȟकम समजे जाओए, सेयो Ƞतना

पाँदे जबरदĥती राज करोए और जो Ƞतना बीचे बड़े ए, Ƞतना

पाँदे अĆक जताओए। 43 पर तुसा बीचे एड़ा Ƞन ऊणा चाईयो,

बिġक जो कोई तुसा बीचा ते बड़ा ऊणा चाओआ, से तुसा रा
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दास बणो। 44और जो कोई तुसा रा Šदान बणना चाओआ, से

सबी रा दास बणो। 45कऊँȟक आँऊ माणूं रा पुś इजी खे Ƞन

आया ȟक मेरɍ सेवा करो, बिġक इजी खे आया ȟक से आपू सेवा

करो और बऊत जणेया छ

ु

ड़ाणे खे आपणा Šाण देई देओ।” 46

यीशु और Ƞतना रे चेले यरɍहो नगरो रे आए। और जेबे सेयो और

Ƞतना रे चेले बाटा रे थे, तेबे एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना पीछे-पीछे जाणे

लगी रɍ थी, तेबे Ƞतमाईयो रा पाऊ बरȠतमाई एक अęदा Ȣभखारɍ

सड़का रे कनारे बैठेया रा था। 47 जेबे Ƞतने ये सुणेया ȟक यीशु

नासरɍ ये, तेबे से जोरे-जोरे कɏ आĆका पाणे लगेया ȟक, “ओ

दाऊदो रɍ ġवाद, यीशु! मां पाँदे दया कर।” 48कई जणे तेसखे

बकणे लगे ȟक चुप रओ, पर से ओर बी आĆका पाणे लगेया

ȟक, “ओ दाऊदो रɍ ġवाद! मां पाँदे दया कर।” 49 तेबे यीशुए

ɴकɏ कɏ बोलेया, “तेसखे बुलाओ।” तेबे लोके से अęदा बुलाई

कɏ तेसखे बोलेया, “याओ राख, उठ, यीशु ताखे बुलाणे लगी

रे।” 50 से आपणी चादर सेटी कɏ फटाफट उठɎ गा और यीशुए

गे आईगा। 51 तेबे यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ Ćया चाएया ȟक

आऊँ ताखे Ćया कɳँ?” अęदे बोलेया, “ओ गुɴ! ये ȟक आऊँ

देखणे लगी जाऊँ।” 52 यीशुए तेसखे बोलेया, “चली जा, तेरे

ȟवǶासे तूँ ठɎक करɍ ता” और से तेबुई देखणे लगेया और बाटा

रे से Ƞतना पीछे चलणे लगेया।

11 जेबे यीशु और Ƞतना रे चेले यɴशलेम नगरो रे नेड़े जैतून

पाĦड़ो पाँदे, बैतफगे और बैतȠनğयाहो गांव रे नेड़े आए,

तो तेबे यीशुए आपणे चेलेया बीचा ते दो जणे ये बोली कɏ पेजे,

2 “सामणे रे गांव रे जाओ, और तेती पऊँछɍ कɏ तुसा खे एक

गिĦदया रा बċचा, जेस पाँदे कदी कोई Ƞन बैठɎ रा, बाने रा तुसा

खे Ƞमलणा, तेस खोली कɏ ġयाओ। 3 जे तुसा खे कोई पूछो गा

‘एड़ा कऊँ लगी रे करने?’ तो बोलणा, ‘मेरे Šभुए खे एसते कुछ

काम ए,’ और Ƞतना फटाफट से एती पेजी देणा।” 4 चेलेया से

गिĦदया रा बċचा बाअरे गȢüया रे दरवाजे रे नेड़े बाने रा देखेया

और सेयो तेसखे खोलणे लगे। 5 तेबे जो तेती खड़ɍ रे थे, Ƞतना

बीचा ते कोई-कोई बोलणे लगे, “ये Ćया लगी रे करने? गिĦदया

रे बċचे खे कऊँ लगी रे खोलणे?” 6 चेलेया, Ȯज�याँ यीशुए था

बोले रा, Ȭत�याँ ई Ƞतना खे बोलणे लगे, तेबे Ƞतने सेयो जाणे

ȟदǥे। 7 चेलेया से गिĦदया रा बċचा यीशुए गे ġयाया और तेस

पाँदे आपणे टाले पाए और यीशु तेस पाँदे बैठɎगे। 8 तेबे बऊत

जणेया आपणी-आपणी चादरɍ बाटा रे बछाइȠतया और कईए

डोɴआ ते खजूरो ȝरया डाȢüया बाडɍ-बाडɍ कɏ Ƞतना रे ĥवागतो

खे बछाइȠतया। 9 तेबे जो यीशुए रे आगे और पीछे चली रे थे,

सेयो जोरे-जोरे कɏ बोलणे लगी रे थे, “होशęना, धęय ए से, जो

Šभुए रे नाɛ ते आओआ। 10आसा रे Ƞपता दाऊदो रा राčय

जो आऊणे लगी रा; से धęय ए; ĥवगȌ रे होशęना।” 11 तेबे

यीशु यɴशलेमो नगरो रे पऊँछɍ कɏ मęदरो रे आए और चऊँ

कनारे सब कुछ देखी कɏ आपणे बारा चेलेया साथे बैतȠनğयाहो

गांव खे गए, कऊँȟक साँज ऊईगी थी। 12 ɮजे ȟदने जेबे सेयो

बैतȠनğयाहो गांव ते Ƞनकüे, तेबे यीशुए खे पूख लगी। 13 तेबे

Ƞतने ɮरो ते एक दाऊगüे रा अरा डाü देखेया और तेस डाüो रे

नेड़े आए ȟक Ćया पता ईदे कुछ लगी रा ओगा, पर पǥेया खे

छाडɍ कɏ ओर कुछ Ƞन Ƞमलेया, कऊँȟक फल लगणे रा बखत Ƞन

था। 14 तेबे यीशुए तेस डाüो खे बोलेया, “आजो ते बाद तेरा

फल केसी Ƞन खाणा” और Ƞतना रे चेले सुणने लगी रे थे। (aiōn

g165) 15 तेबे यीशु यɴशलेमो नगरो खे आए और मęदरो रे

गए, तेबे जो तेती लेण-देण लगी रे थे करने, सेयो Ƞतना खे बारे

Ƞनकयाüने लगे और सराăफे ȝरया पेȟटया और कबूतरा खे बेचणे

वाȢüया चौȟकया मूँȟदया करɍ Ƞतया 16और मęदरो ȝरये कोई बी

सामान लई कɏ आऊणे-जाणे Ƞन ȟदǥेया। 17 तेबे उपदेश देई

कɏ Ƞतना खे बोलेया, “एड़ा Ȣलखी राखेया, मेरा मęदर, सब

जाȠतया खे Šाथăना रा कअर ऊणा। पर तुसे ये डाकूआ रɍ गुफा

बणाई ती रɍ।” 18 ये सुणी कɏ बड़े पुरोईत और शाĥśी यीशुए

खे बबाăद करने रा मोका टोüने लगे, कऊँȟक सेयो Ƞतना ते

डरो थे और लोक बी Ƞतना रे उपदेशो ते हरैान थे। 19 साँज

ऊँदे ई यीशु और Ƞतना रे चेले नगरो ते बाअरे चली गे। 20 तेबे

Ěयागा सेयो ȠतȢसये गए और चेलेया से दाऊगüे रा डाü जड़ा ते

सूकेया रा देखेया। 21 पतरसो खे से गġल याद आई और Ƞतने

यीशुए खे बोलेया, “ओ गुɴ! देख, ये दाऊगüे रा डाü, जेसखे

तुसे ūाप ȟदǥेया था, सूकɏ गा रा।” 22 यीशुए जवाब ȟदǥेया,

“परमेशरो पाँदे ȟवǶास राखो। 23आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ

ȟक जे कोई एस पाĦड़ो खे बोलो, ‘तूँ पǜी जा और समुŝो रे पड़ɍ

जा,’ और आपणे मनो रे शक Ƞन करो, बिġक ȟवǶास राखो ȟक

जो बोलूँआ, से ऊई जाणा, तो तेसखे से ऊई जाणा। 24 तेबेई

तो आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जो कुछ तुसे Šाथăना करɍ कɏ

मांगोगे, तो ȟवǶास राखो ȟक तुसा खे Ƞमली गा और तुसा खे

ऊई जाणा। 25जेबे कदी तुसे खड़े ऊई कɏ Šाथăना करोए और

तुसा रे मनो रे केसी रे खलाफ कोई गġल ओ, तो तेसखे माफ

करɍ देओ। तुसा रा ĥवȸग�य Ƞपता बी तुसा रे पाप माफ करोआ।

26और जे तुसे माफ Ƞन करोगे, तो तुसा रे ĥवȸग�य Ƞपते बी तुसा

रे अपराध माफ Ƞन करने।” 27 तेबे यीशु और Ƞतना रे चेले फेर

यɴशलेमो नगरो खे आए और जेबे यीशु मęदरो रे कूमणे लगी रे

थे, तेबे बड़े पुरोईत, शाĥśी और बुजुगă Ƞतना गे आई कɏ पूछणे

लगे, 28 “तूँ इना कामा केस अĆको ते करेया? और ताखे ये

अĆक ȟकने देई राखेया ȟक तूँ इना कामा खे करे?” 29 यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ बी तुसा ते एक गġल पुछ

ू

ँआ, माखे

जवाब देओ, तो मां बी तुसा खे बताणा ȟक इना कामा केस

अĆको ते कɴँआ? 30 यूहęने रा बपȠतĥमा Ćया ĥवगȌ ते था या

मांणूए रɍ तरफा ते था? माखे जवाब देओ।” 31 तेबे सेयो आपू

बीचे बात-चीत करने लगे, “जे आसे बोलूँ ȟक ‘ĥवगȌ रɍ तरफा

ते था,’ तो एस बोलणा, ‘तेबे तुसे तेस पाँदे ȟवǶास कऊँ Ƞन

ȟकǥेया?’ 32और जे आसे बोलूँगे, ‘मांणूए रɍ तरफा ते ए,’

तो लोका रा डर ए, ȟक लोक गुĥसा ऊई जाणे; कऊँȟक सब
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जाणोए ȟक यूहęना भȟवĤयबǘा था।” 33 तो तेबे Ƞतने यीशुए खे

जवाब ȟदǥेया, “आसे Ƞन जाणदे।” यीशुए बी Ƞतना खे बोलेया,

“मां पȠन बताणा ȟक ये काम केसरे अĆको ते कɴँआ।”

12 यीशु उदारणा रे Ƞतना साथे गġला करने लगे, “एकɏ

मांणूए अँगूरा रा बगीचा लगाया और Ƞतजी रे चऊँ कनारे

बाड़ लगाया और अँगूरा रे रसो खे पाĕथरो दे एक गǠा खणेया,

जुगाüी बणाई और ठेकेदारा खे Ƞतजी रा ठेका देई कɏ परदेशो

खे चली गा। 2जेबे फल लगणे रा बखत ऊआ तेबे Ƞतने आपणा

एक दास ठेकेदारा गे पेजेया ȟक Ƞतना ते अँगूरा रे बगीचे रे फलो

रा इĥसा ġयाओ। 3 पर ठेकेदारे से पकड़ɍ कɏ कूटयेा और

खाली आथे पेजी ता। 4 तेबे Ƞतने एक ओर दास पेजेया और

Ƞतने तेसरा Ȣसर फोड़ɍ ता और तेसरɍ बेčजती ȟकǥी। 5 तेबे

Ƞतने एक ओर पेजेया और Ƞतने से काई ता; तेबे Ƞतने ओर कई

जणे पेजे; Ƞतना बीचा ते Ƞतने कई जणे कूटे और कई जणे काई

ते। 6 एबे एक ई रई गा था, जो तेसरा Ěयारा पाऊ था, Ƞतने

आखरɍ रे से बी ये सोची कɏ पेजेया, ‘Ƞतना मेरे पाऊए रा तो

आदर करना।’ 7 पर Ƞतने ठेकेदारे आपू बीचे बोलेया, ‘येई तो

बारस ए,’ आओ एसखे काई देऊँए, तेबे जायदात Ğहारɍ ऊई

जाणी। 8 तेबे Ƞतने से पकड़ɍ कɏ काई ता और अँगूरा रे बगीचे

ते बारे सेटी ता।” 9 यीशुए पूछेया, “तो तेबे अँगूरा रे बगीचे

रे मालके Ćया करना? तेस आई कɏ Ƞतना ठेकेदारो रा नाश

करɍ देणा और अँगूरा रा बगीचा ओरɍ गे देई देणा। 10 Ćया

तुसे पȟवś शाĥśो रे ये वचन Ƞन पढ़ेया, “‘जेस पाĕथरो खे

राजȠमिĥśए नकĞमा बोलेया था, सेई कूणे रा Ȣसरा ऊईगा’ 11

‘ये Šभुए रɍ तरफा ते ऊआ, और आसा रɍ नजरा रे नऊखा

ए’?” 12 तेबे Ƞतने से पकड़ना चाया, कऊँȟक सेयो समजी गे थे,

“Ƞतने ये उदारण आसा रे बारे रे बोलेया।” पर सेयो लोका ते

डरɍ गे और Ƞतना खे छाडɍ कɏ चली गे। 13 तेबे यɸदी अगुवे

यीशु गġला रे फसाणे रɍ तंə कई फरɍसी और हरेोदेस राजे रा

समथăन करने वाüे यɸदी Ƞतना गे पेजे। 14और Ƞतने आई कɏ

Ƞतना खे बोलेया, “ओ गुɴ! आसे जाणूंए ȟक तुसे सċचे ए और

केसी रɍ परवा Ƞन करदे, कऊँȟक तुसे मांणूआ रा मूँ देखी कɏ

गġल Ƞन करदे, पर परमेशरो रɍ बाट सċचाईया साथे बताओए।

तो Ćया कैसरो खे कर देणा खरɍ गġल या Ƞन? 15आसे देऊँ या

नई देऊँ?” यीशुए Ƞतना रा कपट जाणी कɏ बोलेया, “माखे

कऊँ परखोए? एक चाँȟदए रा ȢसĆका मांगे ġयाओ ताȟक आऊँ

देखूँ।” 16 सेयो ली आए और Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “ये मूȸत�

और नाɛ केसरा ए?” Ƞतने बोलेया, “रोमो रे राजा कैसरो रा।”

17 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो कैसरो राए, से कैसरो खे और

जो परमेशरो राए, से परमेशरो खे देयो।” तेबे सेयो Ƞतना पाँदे

हरैानी करने लगे। 18 तेबे सɮȟकये बी जो एड़ा बोलो थे ȟक

मरेया रा Ȣजऊँदा ऊई Ƞन सकदा, Ƞतने यीशुए गे आई कɏ पूछेया,

19 “ओ गुɴ, मूसे आसा खे Ȣलखी राखेया ȟक जे केसी मांणूए रा

पाई Ƞबना ġवादा ते मरɍ जाओ और तेसरɍ लाड़ɍ रई जाओ, तो

तेसरा पाई तेसा Ƞबɭआ साथे Ĝया करɍ लओ और आपणे पाईए

खे ġवाद पैदा करो। 20 एक बार सात पाई थे; पईला पाई Ĝया

करɍ कɏ Ƞबना ġवादा ते मरɍ गा। 21 तेबे ɮजे पाईए तेसा Ƞबɭआ

साथे Ĝया करɍ ला और से बी Ƞबना ġवादा ते मरɍ गा; और Ȭत�याँ

ई तीजे बी ȟकǥेया। 22 साता पाईया ते ġवाद Ƞन ऊई। सबी

ते बाद से जवाणस बी मरɍ गी। 23 तो तेबे, जेबे सेयो Ȣजऊँदे

ऊणे, तो से Ƞतना बीचा ते केसरɍ लाड़ɍ ऊणी? कऊँȟक से साता

जणेया रɍ लाड़ɍ ऊई चुकɏ थी।” 24 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“तुसे केथी एते पूला रे तो Ƞनए ȟक ना तुसे पȟवś शाĥśो खेई

जाणदे और ना ई परमेशरो रɍ सामथाă खे? 25कऊँȟक जेबे सेयो

मरेया रे बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे, तो Ƞतना बीचे शादी-Ĝया Ƞन ऊणे,

पर ĥवगăɮतो जेड़े ऊणे। 26 मरे रे बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे रे बारे रे

Ćया तुसे मूसे रɍ कताबा रे बüदे ऊए जाड़ो रɍ काȣणयां रे Ƞन

पढ़ेया ȟक परमेशरे तेसखे बोलेया, ‘आऊँ अŢाहमो रा परमेशर,

इसहाको रा परमेशर और याकूबो रा परमेशर ए’? 27 परमेशर

मरेया रा Ƞन, पर Ȣजऊँदेया रा परमेशर ए। तो तुसे बऊत बड़ɍ

पूला रे पड़ɍ रे।” 28 तेबे शािĥśया बीचा ते एकɏ जणे आई

कɏ सेयो बईस करदे ऊए सुणे और ये जाणी कɏ ȟक यीशुए

Ƞतना खे खरा जवाब ȟदǥेया, तेबे Ƞतने यीशुए ते पूछेया, “सबी

ते खास आXा कूण Ȣजए।” 29 यीशुए तेसखे जवाब ȟदǥेया,

“सबी आXा बीचा ते ये आXा बड़ɍ ए ȟक, ‘ओ इūाएल सुण,

Šभु आसा रा परमेशर एक ई Šभु ए 30और तूँ Šभु आपणे

परमेशरो साथे आपणे पुरे मनो ते, पुरे Šाणो ते, पुरे दमाको ते

और आपणी पुȝरया तागता ते Ěयार राख।’ 31और ɮजी ये ȟक,

‘तूँ आपणे पड़ोȢसये साथे आपू जेड़ा Ěयार राख’ इजी ते बड़ɍ

ओर कोई आXा Ƞनए।” 32 शािĥśए Ƞतना खे बोलेया, “ओ

गुɴ! बऊत खरा।” तुसे सच बोलेया, “परमेशर एक ईए और

परमेशरो खे छाडɍ कɏ ओर कोई बड़ा Ƞनए 33और तेस साथे पुरे

मन, पुरे दमाक और पुȝरया तागता साथे Ěयार राख और आपणे

पड़ोȢसये साथे आपू जेड़ा Ěयार राख। सारे अवन और बȢलदानो

ते बड़ɍ कɏ ए।” 34जेबे यीशुए देखेया ȟक Ƞतने समजदाȝरया

साथे जवाब ȟदǥेया, तो तेसखे बोलेया, “तूँ परमेशरो रे राčय

ते ɮर Ƞनए।” तेबे केसी खे बी Ƞतना ते कुछ पूछणे रɍ इĞमत

Ƞन ऊई। 35 तेबे यीशुए मęदरो रे ये उपदेश दȅदे ऊए बोलेया,

“शाĥśी कऊँ बोलोए, ȟक मसीह दाऊदो रा पाऊ ए? 36 दाऊदे

आपू ई पȟवś आĕमा रे परɍ कɏ बोलेया था ȟक: “‘Šभुए मेरे

Šभुए खे बोलेया: “मेरे दाँणे कनारे बैठ जɭओ तक आऊँ तेरे

बैȝरया खे तेरे पैरो Ƞनठे Ƞन करɍ देऊँ।”’ 37 दाऊद तो आपू ई

तेसखे Šभु बोलोआ, तो आँऊ तेसरा पुś ȫक�याँ ऊआ?” और

जो पीड़ा रे लोक थे सेयो Ƞतना रɍ गġल खुश ऊई कɏ सुणो थे।

38 यीशुए Ƞतना खे आपणे उपदेशो रे बोलेया, “शािĥśया ते

चौकस रओ, जो लाĞबे टाले पईनी कɏ कूमदे रओए और बजारो

रे नमĥकार, 39और Šाथăना रे कअरो रे खास-खास जगा और

पाȟǛया रे खास जगा चाओए। 40 सेयो Ƞबɭआ रे कअरो खे
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खाई जाओए और दखाणे खे मुखती देर तक Šाथăना करोए,

इना खे जादा सजा Ƞमलणी।” 41 यीशु मęदरो रे दान-पाśो रे

सामणे बैठɎ कɏ देखणे लगी रे थे ȟक लोक मęदरो रे दान-पाśो रे

ȫक�याँ पैसे पाओए और जादा अमीर लोके बऊत पाया। 42

तेबे एक कंगाü Ƞबɭआ आई और तेसे दो दमȟड़या पाईया, जो

एक तेअले रे बराबर ȡथया। 43 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे

बुलाई कɏ बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक Ȣजने

मęदरो रे दान-पाśो रे पाया, Ƞतना बीचा ते एसे कंगाü Ƞबɭए

सबी ते जादा पाई राखेया। 44कऊँȟक सबी आपणे बऊत सारे

खजाने बीचा ते थोड़ा जा पाया, पर एसे आपणी कȠमया बीचा

ते जो कुछ एसा गे था-मतलब-आपणी सारɍ कमाई पाई ती।”

13 जेबे यीशु मęदरो ते Ƞनकüने लगी रे थे, तेबे Ƞतना रे

चेलेया बीचा ते एकɏ जणे Ƞतना खे बोलेया, “ओ गुɴ!

देखो, ȟकतणे बड़े-बड़े पाĕथर ए और ȟकतणे अċछे-अċछे भवन

ए।” 2 यीशुए तेसखे बोलेया, “Ćया तूँ ये बड़े-बड़े भवन लगी रा

देखणे? इदे जो पाĕथरो पाँदे पाĕथर लगी रे, सब टाüे जाणे।”

3 जेबे यीशु जैतूनो रे पाĦड़ो पाँदे, मęदरो रे सामणे थे बैठे रे, तेबे

पतरस, याकूब, यूहęने और अिęŝयासे Ƞतना ते लग जे जाई

कɏ पूछेया, 4 “आसा गे बताओ ȟक यो गġला कदी ऊȣणया?

और जेस बखते यो गġला पुȝरया ऊणे वाȢüया ऊȣणया, तेस

बखते Ćया ȡचǻ ऊणे?” 5 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “चौकस

रओ ȟक कोई तुसा खे बईकाओ Ƞन। 6 बऊत एड़े ऊणे, जो

मेरे नाɛ ते आऊणे और बोलणा, ‘आऊँ ई मसीह ए,’ और

बऊत जणे बईकाणे। 7जेबे तुसे लड़ाई और लड़ाईया रे बारे रे

सुणो, तो कबराणा Ƞन; कऊँȟक इना रा ऊणा जɳरɍ ए, पर तेस

बखते अंत Ƞन ऊणा। 8 कऊँȟक जाȠतया पाँदे जाȠतया और

राčय पाँदे राčय अमला करना और बऊत जगा दे ईġलण ऊणे,

अकाü पड़ने। ये तो पीड़ा रɍ शुɴआत ई ऊणी। 9 “पर तुसे

आपणे बारे रे चौकस रओ, कऊँȟक लोका तुसे पंचायती रे देई

देणे और Šाथăना रे कअरो रे कूटणे और मेरɍ बजअ ते हाȟकमो

और राजेया रे सामणे खड़े करने, पर ये तुसा खे सुसमाचार

सुनाणे रा मोका ऊणा। 10 पर जɴरɍ ए ȟक अंत आऊणे ते

पईले सुसमाचार सबी जाȠतया रे Šचार ओ। 11जेबे सेयो तुसा

खे लयी जाई कɏ अȠधकाȝरए रे आथो रे देई देओगे, तो पईले

तेई ȡचęता Ƞन करनी, ‘आसा Ćया बोलणा।’ पर जो कुछ तुसा गे

तेस बखते बताणा, सेई बोलणा, कऊँȟक बोलणे वाüे तुसे Ƞन

ऊणे, बिġक पȟवś आĕमा ऊणा। 12 पाईए आपणा पाई और

Ƞपते आपणे बċचे काणे खे देई देणे, बाल-बċचे आपणे माया-

बावा रे खलाफ ऊणे और Ƞतना सेयो कुüवाणे। 13 तुसे मां पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया इजी बजअ ते सबी लोका तुसा ते बैर राखणा,

पर जो आखरɍ तक सŢ राखोगा, तेसरा ई उǪार ऊणा। 14

“पढ़ने वाüा समजी लओ। जेबे तुसे तेसा उजाड़ने वाüी घृȣणत

चीज जेतेरे बारे दाȠनğयल भȟवĤयबǘे बोलेया था, जेती ठɎक

Ƞनए तेती मतलब मęदरो रे खड़ɍ रɍ देखो, तेबे जो लोक यɸȟदया

Šदेशो रे ओ, सेयो पाĦड़ो खे नठɎ जाओ। 15 जो कोई छतो

पाँदे ओ, सेयो आपणे कअरे कुछ बी लणे खे थाले Ƞन आओ

और ना ई पीतरे जाओ 16और जो कोई डोɴआ रे ओ, सेयो

आपणे टाले लणे पीछे Ƞन आटो। 17 Ƞतना ȟदना रे जो गभăवती

ऊणी और जो ɮद पüयाणे वाüी ऊणी Ƞतना खे हाय! हाय! 18

Šाथăना करेया करो ȟक ये सब कुछ ठĔडɍ रे ȟदना रे Ƞन ओ। 19

कऊँȟक तेस बखते एड़े Ćüेश ऊणे, जो सृȠǸया रɍ शुɴआता दे,

जो परमेशरे बणाई थी, आजो तक ना ऊआ और ना कदी फेर

ऊणा। 20और जे Šभु Ƞतना ȟदना खे Ƞन कटांदे, तो कोई Šाणी

Ƞन बचणा था; पर Ƞतना परमेशरो रे चुणेया रɍ बजअ ते, सेयो

मुिģकल ȟदन कटाईते। 21 तेस बखते जे कोई तुसा खे बोलो,

‘देखो, मसीह एती ये’ या ‘देखो, मसीह तेती ये’ तो ȟवǶास Ƞन

करना। 22कऊँȟक चूठे मसीह और चूठे भȟवĤयबǘा खड़े ऊणे

और Ƞतना बड़े-बड़े ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम दखाणे, जे ऊई

सको तो जो परमेशरो रे चूणे रे ए, Ƞतना खे बी भरमाई देओ। 23

पर तुसे चौकस रओ। देखो, मȈ तुसा खे सारɍ गġला मुसीबत

आऊणे ते पईले ई बताई ती ȝरया। 24 “Ƞतना ȟदना रे, तेस

Ćüेशो ते बाद सूरजो रा चमकदा Šयासा ęहरेा पड़ɍ जाणा और

चांदे Šयासा Ƞन देणा। 25और सगȌ ते तारे छ

ु

टणे शुɴ ऊणे और

सगȌ ȝरया शȡǘया इलाईया जाȣणया। 26 तेबे लोका आँऊ

माणूं रा पुś बड़ɍ सामथă और मȟहमा साथे बादüा रे आऊँदे ऊए

देखणा। 27 तेस बखते मां आपणे ĥवगăɮत पेजणे और तरȠतया

रे एकɏ कनारे ते लई कɏ सगȌ रे ɮजे कनारे तक, चऊँ ȟदशा ते

आपणे चूणे रे लोक कǜे करने। 28 “दाऊगüे रे डाüो ते एस

उदारणो खे सीखो, जेबे Ƞतजी रɍ डाüी नरम ऊई जाओई और

पǥे Ƞनकüने लगी जाओए, तो तुसा खे पता लगी जाओआ ȟक

तऊँदी आऊणे वाüी ए। 29 əयां ई जेबे तुसे इना गġला खे ऊँदे

ऊए देखो, तो समजी जाणा ȟक एबे आँऊ नेड़े ईए, बिġक Ǳारो

पाँदे ईए खड़ेया रा। 30आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक

जɭओ तक यो सब गġला पूȝरया Ƞन ऊई जाओȠगया, तɭओ

तक एसा पीȟढ़या रे लोका रɍ मौत Ƞन ऊणी। 31 सगă और तरती

टüी जाओगी, पर मेरा वचन कदी Ƞन टüना। 32 “यो गġला

कदी ऊȣणया तेस ȟदनो रे बारे रे या तेसा कअȟड़या रे बारे रे कोई

Ƞन जाणदा, न ĥवगăɮत और ना पुś, पर बस Ƞपता जाणोआ।

33 देखो, जागदे और Šाथăना करदे रओ; कऊँȟक तुसे Ƞन जाणदे

ȟक से बखत कदी जे आई जाणा। 34 ये तेस मांणूए रɍ जी दशा

ए, जो परदेशो खे जांदे ऊए आपणा कअर छाडɍ जाओ और

आपणे दासा खे अĆक देई दो और हर एकɏ खे तेसरा काम

बताई देओ और चौकɏदार खे जागणे रɍ आXा देओ। 35 “जागदे

रओ, कऊँȟक तुसे Ƞन जाणदे ȟक कअरो रा मालक कदी जे

आई जाणा, साँजा या आदी राȡथयो रे या मुगȆ रɍ बांग देणे रे

बखते या Ěयागा। 36 एड़ा Ƞन ओ ȟक से केथी अचाणक ई आई

जाओ और तुसा खे सऊँदा ऊआ देखो। 37से जो आऊँ तुसा खे

बोलूँआ, सेई सबी खे बोलूँआ ȟक जागदे रओ!”
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14 दो ȟदन बाद फसह रा ĕयोआर और Ƞबना सजेड़े रɍ रोȟटया

रा ĕयोआर ऊणे वाüा था। बड़े पुरोईत और शाĥśी एड़ɍ

गġला रɍ टोüा रे थे ȟक ȫक�याँ यीशुए खे तोखे रे मरवाईए। 2 पर

बोलो थे, “ĕयोआरो रे ȟदने Ƞन, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक लोका बीचे

ɷड़दंग मची जाओ।” 3 जेबे यीशु बैतȠनğयाह गांव रे शमौन

जेसखे पईले कोढ़ था तेसरे कअरे रोटी खाणे बैठे रे थे, तेबे एक

जवाणस संगमरमरो रे पांडे (सुराई) रे जटामाȢसया रा मəगा

और साफ इś लई कɏ आई और पांडा तोड़ɍ कɏ इś Ƞतना रे

Ȣसरो रे लटी ता। 4 तेबे कोई-कोई गुĥसा करɍ कɏ बोलणे लगे,

“एस इśो रा सĕयानाश कऊँ ȟकǥेया? 5कऊँȟक ये इś तो

तीन सौ चाँȟदए रे ȢसĆकेया रे मोलो ते जादा पैसेया रा बेची कɏ

कंगाüा खे बांडɍ सको थे।” सेयो तेसा खे ȡथड़कणे लगे। 6

यीशुए बोलेया, “एसा खे छाडɍ देओ। एसा खे कऊँ सताणे लगी

रे? एसे तो मां साथे पलाई ए ȟकǥी रɍ। 7 कंगाü तो तुसा साथे

सदा रओए और तुसे जेबे चाओ, तेबे Ƞतना साथे पलाई करɍ

सकोए। पर आऊँ तुसा साथे सदा Ƞन रणा। 8जो कुछ ये करɍ

सको थी, एसे ȟकǥेया, एसे मेरे दबाणे रɍ ĕयाȝरया ते पईले ई

मेरे शरɍरो रे इś मüीता। 9 आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक

सारɍ ɭȠनया रे जेती, केथी सुसमाचार Šचार ऊणा, तेती एसा

रे एस कामो रɍ चचाă, एसा रɍ यादा रे ऊणी।” 10 तेबे यɸदा

इĥकȝरयोती, जो बारा चेलेया बीचा ते एक था, बड़े पुरोईतो गे

गया, ताȟक यीशु Ƞतना रे आथे पकड़वाया जाओ। 11सेयो ये

सुणी कɏ खुश ऊईगे और तेसखे पैसे देणा मंजूर ȟकǥेया। तेबे

से मोका टोüने लगेया ȟक यीशुए खे ȫक�याँ पकड़वाऊँ। 12

Ƞबना सजेड़े रɍ रोȟटया रे ĕयोआरो रे पईले ȟदने, Ȣजदे सेयो फसह

रे Ƞमęटूओ रा बȢलदान करो थे, Ƞतना रे चेले Ƞतना ते पूछेया,

“तुसे केयी चाओए ȟक आसे तुसा खे फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी

खाणे रɍ ĕयारɍ कɳँ?” 13 यीशु आपणे चेलेया बीचा ते दो जणे

ये बोली कɏ पेजे, “नगरो रे जाओ और तेती तुसा खे एक मांणू

Ƞमलणा, Ȣजने एक पाȣणए रा कअड़ा ऊणा चकेया रा, तेस पीछे

चली जाणा 14और से जेते कअरो रे जाओगा, तेस कअरो रे

मालको खे बोलणा, ‘गुɴ बोलोआ, “मेरा बैठका रा कमरा, जेती

आऊँ आपणे चेलेया साथे फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी खाऊँ, से

केयी ए?”’ 15 तेस तुसा खे एक सजी-सजाई रɍ और ĕयार

ȟकǥी रɍ बड़ɍ बाऊड़ो दखाणी। तेती आसा खे फसह खाणे रɍ

ĕयारɍ करो।” 16 तेबे चेले Ƞनकüी कɏ नगरो खे आए और जेड़ा

यीशुए Ƞतना खे बोलेया था, तेड़ा ई पाया और फसह रे ĕयोआरो

रɍ रोटी ĕयार ȟकǥी। 17जेबे साँज ऊई, तेबे यीशु बारा चेलेया

साथे तेती आए। 18और जेबे सेयो रोटी खाणे लगी रे थे, तेबे

यीशुए बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक तुसा

बीचा ते एक ए, जो मां साथे रोटी लगी रा खाणे, तेस आऊँ

पकड़वाणा।” 19 चेले उदास ऊईगे और Ƞतना बीचा ते एक-एक

Ƞतना खे पूछणे लगेया, “Ćया से आऊँ ए?” 20 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “से बारा बीचा ते एक ए, जो मां साथे थाȢüया रे आथ

पाओआ। 21आँऊ माणूं रा पुś पĆका ई मारेया जाणा जेड़ा

मेरे बारे रे पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, पर तेस मांणूए खे

हाय, जेस आऊँ पकड़वाणा। तेस मांणूए खे खरा था ȟक से

जमदा ई Ƞन।” 22 जेबे सेयो खाणे ई लगी रे थे, तेबे यीशुए रोटी

लयी और आशीष मांगी कɏ तोड़ɍ और चेलेया खे ȟदǥी और

बोलेया, “लओ और खाओ, ये मेरा शरɍर ए।” 23 तेबे Ƞतने

कटोरा लयी कɏ धęयवाद ȟकǥेया और Ƞतना खे ȟदǥेया और

Ƞतने सबी Ƞतजी ते Ƞपया। 24 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “ये मेरा

से खून ए, जो परमेशर और Ƞतना रे लोका बीचे नई वाचा ए,

और बऊत जणेया रे पापो रɍ माȠफया खे बाǽा जाओआ। 25

आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक मां अँगूरा रा रस तेस ȟदनो तक

फेर कदी Ƞन पीणा, जɭओ तक परमेशरो रे राčय रे नया Ƞन

पीऊँगा।” 26 तेबे सेयो पअजन गायी कɏ बारे जैतूनो रे पाĦड़ो

पाँदे गए। 27 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे सब माखे छाडɍ

कɏ चली जाणे, कऊँȟक Ȣलखी राखेया, ‘मां रखवाüा काई देणा

और पेडा ओरे-पोरे ऊई जाȣणया।’ 28 पर मां मुड़देया बीचा ते

Ȣजऊँदा ऊणे ते बाद, तुसा ते पईले गलीलो खे जाणा।” 29

पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “जे तुसा खे छाडɍ कɏ सब जणे चली

बी जाओ, तेबे बी मां तुसा खे छाडɍ कɏ कदी Ƞन जाणा।” 30

यीशुए तेसखे बोलेया, “आऊँ ताखे सच लगी रा बोलणे ȟक

आज ई राती रे मुगȆ रɍ दो बार बांग देणे ते पईले तूँ तीन बार

माखे जाणने ते मुकरना।” 31 पर पतरसे ओर बी जोर देई कɏ

बोलेया, “जे माखे तुसा साथे मरना बी पड़ो, तो तेबे बी मां तुसा

खे ना Ƞन करनी।” əयां ई ओरɍ सबी बी बोलेया। 32 तेबे सेयो

गतसमनी नाɛ रɍ जगा रे आए और यीशुए आपणे चेलेया खे

बोलेया, “जɭओ तक आऊँ Šाथăना कɴँआ, तɭओ तक तुसे

एथी बैठे रे रओ।” 33 यीशु पतरस, यूहęना और याकूबो खे

आपू साथे लईगे और बऊत ई बेचैन और परेशान ऊणे लगे।

34 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरा Ȣजऊ बऊत उदास ए,

एथो तक ȟक आऊँ मरने पाँदे ए। तुसे एथी ɴको और जागदे

रओ।” 35 यीशु थोड़े जे आगे गए और जमीना पाँदे पड़ɍ कɏ

Šाथăना करने लगे ȟक, “जे ऊई सको तो ये ɭःखो रɍ कअड़ɍ

मां पाँदो ते टüी जाओ।” 36 और बोलेया, “ओ अĜबा! ओ

Ƞपता! तुसा ते सब कुछ ऊई सकोआ, एस ɭःखो खे मांगा गे ते

टाई दे, पर तेबे बी जेड़ा आऊँ चाऊँआ, तेड़ा Ƞन, पर जो तुसे

चाओए सेई ओ।” 37 तेबे यीशु आए और चेले सये रे देखी कɏ

पतरसो खे बोलेया, “ओ शमौन तूँ सऊणे लगी रा? Ćया तूँ

एक कअड़ɍ पȠन जागी सकेया? 38जागदे और Šाथăना करदे

रओ, ताȟक परɍWा रे Ƞन पड़ो; आĕमा तो ĕयार ए, पर शरɍर

कमजोर ए।” 39 यीशु फेर चली गे और सेई Šाथăना ȟकǥी।

40 तेबे ɮजी बार आई कɏ सेयो सये रे देखे, कऊँȟक Ƞतना रɍ

आखी रे नȂज थी और सेयो Ƞन जाणो थे ȟक यीशुए खे Ćया

जवाब देईए। 41 तेबे यीशुए तीजी बार आई कɏ बोलेया, “एबे

सऊँदे रओ और आराम करदे रओ, बस से कअड़ɍ आईगी रɍ।
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देखो, आँऊ माणूं रा पुś पाȠपया रे आथे पकड़वाई जाऊणा।

42 उठो चलो। देखो, माखे पकड़वाणे वाüा नेड़े आईगा रा।” 43

सेयो ये बोलणे ई लगी रे थे ȟक यɸदा, जो बारा चेलेया बीचा ते

एक था, से आया। और तेस साथे बड़े पुरोईत, शाĥśी, और

बुजुगाă रɍ तरफा ते एक बड़ɍ पीड़, तलवार और डĔडे लयी कɏ

फटाफट आईगी। 44 Ƞतना खे पकड़वाणे वाüे Ƞतना खे बताई

ता था, “जेसखे आऊँ नमĥते कɳँ और गüे लगूँ, सेई ऊणा और

तुसे से पकड़ɍ कɏ लई जाणा।” 45 तेबे यɸदा यीशुए गे आया

और बोलेया, “ओ गुɴ!” और तेसखे नमĥते ȟकǥी और गüे

लगेया। 46 तेबे Ƞतने सेयो आथ पाई कɏ पकड़ɍ ले। 47 Ƞतना

बीचा ते जो नेड़े खड़ɍ रे थे, एकɏ जणे तलवार ȯख�जी कɏ Šदान

पुरोईतो रे दासो पाँदे चलाई और तेसरा कान ऊड़ाई ता। 48

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसे आऊँ डाकू समजी राखेया,

जो माखे पकड़ने रɍ तंə डĔडे और तलवारɍ लई कɏ आई रे? 49

आऊँ तो हर ȟदन तुसा साथे मęदरो रे उपदेश देऊँ था और तेबे

तो तुसे आऊँ Ƞन पकड़ेया। पर ये सब कुछ तेबे ऊआ, ताȟक

पȟवś शाĥśो रे मेरे बारे जो गġल भȟवĤयवǘे Ȣलखी राखी

थी, से पूरɍ ओ।” 50 तेबे Ƞतना रे सारे चेले Ƞतना खे छाडɍ कɏ

नठɎगे। 51 तेबे एक जवान आपणे नांगे शरɍरो रे चादर टखी

कɏ Ƞतना पीछे-पीछे चली गा और लोके से चेला समजी कɏ

पकड़ɍ ता। 52 पर से चादर छाडɍ कɏ नांगा ई नठɎ गा। 53

तेबे सेयो यीशुए खे बड़े पुरोईतो रे कअरे लईगे और सब Šदान

पुरोईत, शाĥśी और बुजुगă तेसगे कǜे ऊईगे। 54 पतरस ɮरो

तेई Ƞतना पीछे-पीछे Šदान पुरोईतो रे आँगणो रे पीतरो तक

गया और चौकɏदारा साथे बैठɎ कɏ आग सेखणे लगेया। 55 बड़े

पुरोईत और सारɍ बड़ɍ सभा यीशुए खे काणे रɍ तंə, Ƞतना रे

खलाफ गवाई लगी रे थे टोüने, पर Ƞमली Ƞन। 56कऊँȟक बऊत

जणे Ƞतना रे खलाफ चूठɎ गवाई लगी रे थे देणे, पर Ƞतना रɍ

गवाई एक जेड़ɍ Ƞन थी। 57 तेबे बऊत जणेया Ƞतना रे खलाफ ये

चूठɎ गवाई ȟदǥी ȟक 58 “आसे ये, ए बोलदे ऊए सुणी राखेया,

‘मां ये आथो साथे बणाया रा मęदर टाüी देणा और तीजे ȟदने

ɮजा बणाई देणा, जो आथो साथे Ƞन बणे रा ऊणा।’” 59 एते

पाँदे बी सबी रɍ गवाई एक जेड़ɍ Ƞन Ƞनकüी। 60 तेबे Šदान

पुरोईते, बीचे खड़े ऊई कɏ, यीशुए ते पूछेया, “Ćया तूँ कोई

जवाब Ƞन देणा चांदा? यो लोक तेरे बारे रे Ćया गवाई लगी रे

देणे?” 61 पर यीशु चुप रए और कुछ बी जवाब Ƞन ȟदǥेया।

Šदान पुरोईते Ƞतना ते फेर पूछेया, “Ćया तूँ परमधęय परमेशरो

रा पुś मसीह ए?” 62 यीशुए बोलेया, “आ, आऊँ आए; और

तुसा आँऊ माणूं रा पुś सवăशȡǘमानो रे दाँणे कनारे बैठे रा

और सगȌ रे बादüो पाँदे आऊँदा ऊआ देखणा।” 63 तेबे Šदान

पुरोईते आपणे टाले फाड़ɍ कɏ बोलेया, “एबे आसा खे गवाओ

रा Ćया काम ए? 64 तुसे ये Ƞनęदा सुणी, तुसा रɍ Ćया राय ए?”

Ƞतने सबी बोलेया, “ये तो काणे जोगा ए।” 65 तेबे कोई Ƞतना

पाँदे थूकणे लगे, कोई मूँ टखणे लगे, कोई मुĆके बाणे लगे और

Ƞतना ते बोलणे लगे, “भȟवĤयबाणी कर।” और Ȣसपाई Ƞतना खे

पकड़ɍ कɏ थĚपड़ बाणे लगे। 66 जेबे पतरस आँगणो रे था, तेबे

Šदान पुरोईतो रɍ दाȢसया बीचा ते एक तेती आई 67और जेबे

पतरस आग सेखणे लगी रा था, तेबे से तेसखे टकटक करɍ कɏ

देखणे लगी और बोलणे लगी, “तूँ बी तो तेस यीशु नासȝरयो

साथे था।” 68 से मुकरɍ गा, और बोलणे लगेया, “आऊँ तो

Ƞन जाणदा और मेरɍ समजा रे Ƞन आऊँदा ȟक तूँ Ćया लगी रɍ

बोलणे।” तेबे से बारे देऊȢüया गे गया और मुगȆ बांग ȟदǥी।

69 तेबे से दासी फेर तेसखे देखी कɏ, जो तेती नेड़े खड़ɍ रे थे,

Ƞतना गे बोलणे लगी, “ये तो Ƞतना बीचा ते एक ए।” 70 पर से

फेर मुकरɍ गा और थोड़ɍ देर बाद जो तेती खड़ɍ रे थे, Ƞतने फेर

पतरसो खे बोलेया, “पĆका तूँ Ƞतना बीचा ते एक ए, तूँ बी

तो गलीली ए, कऊँȟक तेरɍ बोȢलया ते तूँ गलीली लगोआ।”

71 तेबे से आपू खे कोसणे लगेया और कसम खाणे लगेया,

“जेस मांणूए रे बारे रे तुसे बोलणे लगी रे, आऊँ तेसखे Ƞबġकुल

पȠन जाणदा।” 72 तेबे तेबुई मुगȆ ɮजी बार फेर बांग ȟदǥी। तेबे

पतरसो खे से गġल, जो यीशुए तेसखे बोली थी, याद आई ȟक,

“मुगȆ रɍ दो बार बांग देणे ते पईले तूँ तीन बार माखे जाणने ते

मुकरना।” तेबे से एसा गġला सोची कɏ जोरे-जोरे कɏ रोणे

लगेया।

15 Ěयागा ऊँदे ई फटाफट बड़े पुरोईत, बुजुगă, शाĥśी और

सारɍ बड़ɍ सभा सलाह् ȟकǥी ȟक एस साथे Ćया कȝरए।

तेबे यीशु बानी ते और Ƞतना खे लईगे और Ƞपलातुस हाȟकमो

रे आथो रे देई ते। 2 तेबे Ƞपलातुसे Ƞतना ते पूछेया, “Ćया तूँ

यɸȟदया रा राजा ए?” यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ आपू ई लगी

रा बोलणे।” 3 बड़े पुरोईत Ƞतना पाँदे बऊत दोष लगाणे लगी रे

थे। 4 Ƞपलातुसे Ƞतना ते फेर पूछेया, “Ćया तांगे कोई जवाब ए

देणे खे? देख, यो तां पाँदे ȟकतणे दोष लगी रे लगाणे।” 5

यीशुए फेर बी कुछ जवाब Ƞन ȟदǥेया। ये देखी कɏ Ƞपलातुस

हरैान ऊईगा। 6 Ƞपलातुस हर साल फसह रे ĕयोआरो रे एकɏ

कैȟदयो खे, जेसखे सेयो बोलो थे, Ƞतना खे छाडɍ देओ था।

7 तेस बखते बरअĜबा नाɛ रा एक मांणू Ƞतना ɷड़दंग करने

वाüेया साथे जेला रे था, Ȣजने दंगेया रे अĕया ȟकǥी थी। 8 तेबे

पीड़ ऊबे जाई कɏ तेसते Ƞबनती करने लगी, “जेड़ा तुसे आसा

खे करदे आए, तेड़ा ई करो।” 9 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया,

“Ćया तुसे ये चाओए ȟक आऊँ तुसा खे यɸȟदये रे राजे खे छाडɍ

देऊँ?” 10 Ƞपलातुस जाणो था ȟक बड़े पुरोईते यीशुए ते जüन

राखोए, तेबेई Ƞतने से पकड़वाया। 11 पर बड़े पुरोईते लोक

ऊकसाए, “बरअĜबे खे आसा खे छाडɍ देओ।” 12 ये सुणी कɏ

Ƞपलातुसे Ƞतना ते फेर पूछेया, “जेसखे तुसे यɸȟदया रा राजा

बोलोए, तेस साथे Ćया कɳँ?” 13सेयो ओर बी ȭच�गणे लगे,

“एसखे Ōूसो पाँदे चढ़ाओ।” 14 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया,

“कऊँ?, इने Ćया बुरा करɍ राखेया?” पर सेयो और बी ȭच�गणे

लगे, “एसखे Ōूसो पाँदे चढ़ाओ।” 15 तेबे Ƞपलातुसे पीड़ा खे
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खुश करने रɍ ईċछा ते बरअĜबा Ƞतना खे छाडɍता, और यीशुए

खे कोड़े लगवाई कɏ Ƞतना गे सĞबाüी ता ȟक Ōूसो पाँदे चढ़ाया

जाओ। 16 तेबे रोमी Ȣसपाई यीशुए खे पीतरे आँगणो दे लईगे,

जेतेखे Šीटोȝरयुम राčयपालो रा मुćयालय बी बोलोए, और

सारɍ Ȣसपाईया रɍ पüटण बुलाई। 17 तेबे Ƞतने यीशुए खे बȈगणी

टाले पणयाए और कांडेया रा मुकट बूणी कɏ Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे

राखी ता। 18और Ƞतना खे ये बोली कɏ Ƞतना रा मजाक उड़ाणे

लगे, “हे यɸȟदया रे राजा, नमĥकार।” 19सेयो Ƞतना रे Ȣसरो

पाँदे नगüो रे डĔडे कɏ बाओ थे, Ƞतना पाँदे थूको थे और कूटणे

टकेɏ कɏ माथा टकेो थे। 20जेबे सेयो Ƞतना रा मजाक उड़ाई

चूके, तेबे Ƞतना पाँदो ते बȈगणी टाले खुलाई ते और Ƞतना रेई

टाले पणयाईते और यीशुए खे Ōूसो पाँदे चढ़ाणे खे बारे ली

आए। 21 जेबे सेयो यीशुए खे Ōूसो पाँदे चढ़ाणे खे लयी चली रे

थे। तेबे Ȣसकęदर और ɴफुसो रा Ƞपता, शमौन नाɛ रा एक

कुरेनी मांणू, जो ɮजे गांव ते आऊणे लगी रा था, तेसी बखते से

ȠतȢसये Ƞनकüेया। तेबे Ȣसपाईए से əयां ई पकड़ɍ ता ȟक यीशु

रा Ōूस चकɏ कɏ लई चल। 22 तेबे सेयो यीशुए खे गुलगुता

नाɛ रɍ जगा रे पकड़ɍ कɏ लईगे, जेतेखे खोपȟड़या रɍ जगा बी

बोलोए। 23 तेबे सेयो Ƞतना खे मुरă नाɛ रɍ जड़ɍ बूटी मलाई

कɏ अँगूरा रा रस पीणे खे देणे लगे, पर Ƞतने Ƞन Ƞपया। 24 तेबे

Ƞतने यीशु Ōूसो पाँदे चढ़ाए और तेबे Ƞतना रे टाले ȝरया ȡचȟǜया

पाईया ȟक केसी खे Ćया Ƞमलणा, और सेयो बांडɍ ते। 25 तेबे

Ěयागा रे नौ बजे रा बखत था, जेबे Ƞतने सेयो Ōूसो पाँदे चढ़ाई

ते। 26और Ƞतना रा दोष-पś Ȣलखी कɏ Ōूसो पाँदे Ƞतना पाँदे

लगाई ता ȟक “यɸȟदया रा राजा।” 27 तेबे Ƞतने दो डाकू, एक

Ƞतना रे दाँणे कनारे और एक खूँजे कनारे, Ōूसो पाँदे चढ़ाए। 28

तेबे धमăशाĥśो रा से वचन ȟक, “से अपराȠधया साथे Ƞगणेया

जाणा” पूरा ऊआ। 29 बाटा रे जाणे वाüे Ȣसर इलाई-इलाई कɏ

ये बोली कɏ Ƞतना रɍ Ƞनęदा करो थे, “वाह! मęदरो खे टाüने

वाüे और तीन ȟदना रे बनाणे वाüे, 30 Ōूसो पाँदा ते उतरɍ कɏ

आपणे आपू खे बचा।” 31 əयां ई बड़े पुरोईत बी, शािĥśया

साथे, आपू बीचे मजाक करो थे, “इने ओर तो बचाए, पर आपू

खे Ƞन बचाई सकेया। 32 इūाएलो रा राजा मसीह, एबे Ōूसो ते

ऊतरɍ कɏ तो आओ, ताȟक आसे बी देखी कɏ ȟवǶास कȝरए।”

जो Ƞतना साथे Ōूसो पाँदे चढ़ाए राखे थे, सेयो बी Ƞतना रɍ Ƞनęदा

करो थे। 33और जेबे ĕयाड़ɍ ऊई, तेबे सारे देशो रे ęहरेा ऊईगा

और तीजे पईरो तक रया। 34 तीजे पइरो रे यीशुए जोरे कɏ

बोलेया, “इलोई, इलोई लमा शबǘनी?” जेतेरा मतलब ए,

“ओ मेरे परमेशर, ओ मेरे परमेशर! तुसे आऊँ कऊँ छाडɍता?”

35 जो नेड़े थे खड़े रे, Ƞतना बीचा ते कुछ जणेया ये सुणी कɏ

बोलेया, “देखो, ये एȢलğयाहो खे आĆका पाणे लगी रा।” 36

तेबे एकɏ जणे दौड़ɍ कɏ ĥपंज Ȣसरके रे डबोया और नगüो रे

डĔडे पाँदे राखेया और Ƞतना खे चुसाया, और बोलेया, “चलो

थोड़ा ɴकɏ ȟक देखूँए ȟक एȢलğयाह एसखे उतारने आओआ ȟक

Ƞन।” 37 तेबे यीशुए जोरे कɏ चȂगी कɏ Šाण छाडɍ ते। 38 तेबे

मęदरो रा पड़दा पाँदो ते लई कɏ थालो तक फटीगा और Ƞतजी रे

दो टुकड़े ऊईगे। ए ये दखाओ ȟक एबे कोई बी मांणू परमेशरो

रɍ हजुȝरया रे जाई सकोआ। 39जो सूबेदार तेती था खड़े रा,

जेबे Ƞतने यीशु əयां चȂगी कɏ Šाण छाडदे ऊए देखे, तो तेबे

Ƞतने बोलेया, “सċची ये तो परमेशरो रा पुś था।” 40 कुछ

जवाणसा ɮरो ते देखणे लगी रɍ ȡथया, Ƞतना बीचा ते मȝरयम

मगदȢलनी और छोटे याकूब और योसेसो रɍ आĞमा मȝरयम और

सलोमी ȡथया। 41 जेबे यीशु गलील Šदेशो रे थे, तेबे सेयो Ƞतना

पीछे-पीछे जाओ ȡथया और Ƞतना रɍ सेवा करो ȡथया, ओर बी

कई जवाणसा ȡथया, जो Ƞतना साथे यɴशलेम नगरो रे आईया

ȡथया। 42 जेबे साँज ऊई, तेबे, कऊँȟक से ĕयाȝरया रा ȟदन था,

जो आरामो रे एक ȟदन पईले ओआ, 43 तेबे अȝरमȠतयाह रा रणे

वाüा यूसुफ आया, जो बड़ɍ सभा रा खास जाणेया-मानेया रा

सदĥय था और आपू बी परमेशरो रे राčय रɍ बाट ęयाüो था। से

याओ करɍ कɏ Ƞपलातुसो गे गया और यीशुए रɍ लोथ मांगी।

44 Ƞपलातुस हरैान ऊईगा ȟक से ईतणे चट मरɍ गा; तेबे Ƞतने

सूबेदार बुलाया और तेसते पूछेया, “Ćया यीशु सċची मरɍ गा?”

45 जेबे Ƞतने सूबेदारो ते सारा आल जाणी ला, तेबे Ƞपलातुसे

लोथ यूसुफो खे दलाई ती। 46 तेबे Ƞतने एक मलमलो रɍ चादर

खरɍदी और लोथ ऊतारɍ कɏ चादरɍ रे लपेटी और कŢा रे राखी,

जो चǛानी रे थी खणी रɍ। तेबे कŢा रे Ǳारो पाँदे एक पाĕथर

खसकेईता। 47 तेबे मȝरयम मगदȢलनी और योसेसो रɍ आĞमा

मȝरयम देखणे लगी रɍ ȡथया ȟक Ƞतने यीशुए रɍ लोथ केयी राखी

ȝरये।

16 जेबे आरामो रा ȟदन बीती गा, तेबे मȝरयम मगदȢलनी

और याकूबो रɍ आĞमा मȝरयम और सलोȠमए, अċछɍ

बासी वाȢüया चीजा मोले लईया, ताȟक आई कɏ Ƞतना पाँदे

मȢüए। 2और अĿते रे पईले ȟदने, जेबे Ěयाग ऊई और सूरज

Ƞनकüेया ई था, तेबे सेयो कŢा गे आईया। 3और आपू बीचे

बोलणे लगीया, “आसा खे कŢा रे Ǳारो पाँदो ते पाĕथर केस

टाणा?” 4जेबे Ƞतने आखी चȟकया तो देखेया ȟक पाĕथर तो

कनारे टाये राए। कऊँȟक से बऊत बड़ा था। 5 तेबे कŢा रे पीतरे

जाई कɏ Ƞतने एक जवान सफेद टाले पइने रा और दाणे कनारे

बैठे रा देखेया और सेयो बऊत हरैान ऊई Ƞगया। 6 Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, “डरो Ƞन। तुसे जेस यीशु नासȝरये खे, जो Ōूसो पाँदे

लटकाया था, टोüने लगी ȝरया। से Ȣजऊँदा ऊईगा रा, से एती

Ƞनए देखी लो; ये सेई जगा ए जेती से राखी राखेया था। 7 पर

तुसे जाओ और Ƞतना रे चेलेया खे और पतरसो खे बोलो, ‘सेयो

तुसा ते पईले गलील Šदेशो रे पऊँछɍ जाणे, जेड़ा Ƞतने तुसा

खे बोलेया था, तुसा से तेथी देखणा।’” 8 तेबे सेयो कŢा गे

ते नठɎ Ƞगया, कऊँȟक सेयो कबराई Ƞगया ȡथया और Ƞतना रे

थुरनी छ

ू

टी गी थी, Ƞतने डरो रे मारे केसी गे कुछ Ƞन बोलेया। 9

(note: The most reliable and earliest manuscripts do not include
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Mark 16:9-20.) अĿते रे पईले ȟदने Ěयागा ई, जेबे यीशु मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदे ऊए तेबे सबी ते पईले मȝरयम मगदȢलȠनया खे

ȟदशे। पईले जेसा ते Ƞतने सात ɭǸाĕमा ȠनकयाȢüया ȡथया।

10 तेसे जाई कɏ Ƞतना रे चेलेया गे, जो बऊत ɭ: खी थे और

रोणे लगी रे थे, Ƞतना गे समाचार सुणाया। 11 पर Ƞतने मȝरयम

मगदलीȠनया रɍ गġला पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया ȟक यीशु Ȣजऊँदे

ऊईगे रे और तेसे सेयो देखे। 12 Ƞतजी ते बाद यीशु ɮजे ɴपो रे

Ƞतना बीचा ते ɮँə जणेया खे ȟदशे, जेबे सेयो गांव खे जाणे लगी

रे थे। 13 Ƞतने बी जाई कɏ ओरɍ खे समाचार ȟदǥेया, पर Ƞतने

Ƞतना पाँदे बी ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया। 14 बादो ते यीशु Ƞतना Ĉयारा

चेलेया खे बी ȟदशी गे, जेबे सेयो रोटी लगी रे थे खाणे और

Ƞतना रे अȟवǶासो और काठे मनो खे üवामा ȟदǥेया, कऊँȟक

Ȣजने सेयो Ȣजऊँदे ऊणे ते बाद देखे थे, Ƞतने Ƞतना रा ȟवǶास Ƞन

ȟकǥेया। 15 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे सारɍ ɭȠनया रे जाई

कɏ सारɍ सृȠǸया रे लोका खे सुसमाचार Šचार करो। 16जेस

ȟवǶास करना और बपȠतĥमा लणा, तेसरा ई उǪार ऊणा, पर

जेस ȟवǶास Ƞन करना से दोषी ठईराया जाणा। 17और ȟवǶास

करने वाüेया रे ये ȡचǻ

्

ऊणे ȟक Ƞतना मेरे नाɛ ते ɭǸाĕमा

ȠनकयाüȠनया; नई-नई पाषा बोलȣणया; 18साप चकɏ देणे

और जे सेयो नाश करने वाüी चीज बी पी लओगे, तो तेबे बी

Ƞतना खे कुछ Ƞन ऊणा, Ƞतना बमारा पाँदे आथ राखणा और

सेयो ठɎक ऊई जाणे।” 19 Ƞतना साथे गġला करने ते बाद Šभु

यीशु ĥवगȌ खे चकɏ ते और सेयो परमेशरो रे दाँणे कनारे बैठे।

20 तेबे चेलेया हर जगा Šचार ȟकǥेया, Šभु Ƞतना साथे काम

करदे रए, और Ƞतना ȡचǻा साथे, जो साथे-साथे ऊणे लगी रे थे,

और ये सामणे ġयाऊँदे रए ȟक परमेशरो रा ये सęदेश सċचा ए।

आमीन्।
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1 बऊत जणेया सेयो गġला, जो आसा बीचे ओईया, इȠतयास

Ȣलखणे रे आसा रɍ मताद ȟकǥी, 2जेड़ा ȟक पईले ई Ƞतने

जो इना गġला खे देखणे वाüे और वचनो खे मानणे वाüे सेवक

थे, आसा गे पऊँछाईया। 3 तेबेई तो, ओ ũीमान् ȡथयुȠफलुस!

माखे बी ये ठɎक लगेया ȟक Ƞतना सबी गġला रा सारा आल

शुɴओ तेई ठɎक-ठɎक पता लगाई कɏ Ƞतना ताखे एक-एक करɍ

कɏ Ȣलखूँ। 4 ताȟक तूँ ये जाणी लो ȟक यो गġला, Ȣजना रɍ तȈ

ȡशWा पाई राखी, केȟड़या अटल ए। 5 यɸȟदया Šदेशो रे राजा

हरेोदेसो रे बखते अȠबğयाहो रे दलो रे जकरयाह नाɛ रा एक

पुरोईत था और तेसरɍ लाȟड़या रा नाɛ इलीȡशबा था। ये दोनो

लाड़ा-लाड़ɍ हाɴणो रे कुलो रे थे। 6 सेयो दोनो परमेशरो सामणे

तमȃ थे और परमेशरो रɍ सारɍ आXा और ȠबȠधया पाँदे ȠनदȌष

चलो थे। 7 Ƞतना रे कोई ġवाद Ƞन थी, कऊँȟक इलीȡशबा बांझ

थी और सेयो दोनो ĥयाणे ऊईगे थे। 8 एक ȟदन जेबे जकरयाह

आपणे दलो रɍ बाȝरया पाँदे परमेशरो सामणे पुरोईतो रा काम

करो था। 9 तेबे पुरोईता रɍ रवाजा रे मुताȠबक, तेसरे नाɛ रɍ

ȡचǜी Ƞनकüी, ȟक परमेशरो रे मęदरो रे जाई कɏ तूप बाü। 10

और तूप बाüने रे बखते, लोका रɍ सारɍ मĔडüी बारे मęदरो रे

आँगणो रे Šाथăना करने लगी रɍ थी। 11 तेबे जकरयाहो खे Šभुए

रा ĥवगăɮत तूपो रɍ वेȟदया रे दाँणे कनारे खड़ेया रा ȟदशेया। 12

जकरयाह तेसखे देखी कɏ कबराईगा और बऊत डरɍगा। 13

पर ĥवगăɮते तेसखे बोलेया, “ओ जकरयाह! डर Ƞन, कऊँȟक

परमेशरे तेरɍ Šाथăना सुणी ली रɍ और जो तेरɍ लाड़ɍ इलीȡशबा

ए, तेसा रे ताखे एक पाऊ जमणा और तȈ तेसरा नाɛ यूहęना

राखणा। 14 ताखे आनęद और खुशी ऊणी और बऊत सारे

लोक तेसरे जमणे ते खुश ऊणे। 15कऊँȟक से परमेशरो सामणे

महान् ऊणा, तेस अँगूरा रा रस और शराब कदी Ƞन पीणा और

से आपणी माया रे गभȌ तेई पȟवś आĕमा ते परेया रा ऊणा।

16 तेस इūाएलो बीचा ते कई जणे, Ƞतना रे Šभु परमेशरो रɍ

तरफा खे फेरने। 17 से एȢलğयाह रɍ आĕमा और सामथाă रे ऊई

कɏ तेसरे आगे-आगे चलणा ताȟक Ƞपतरा रा मन बाल-बċचेया

रɍ तरफा खे फेरो। आXा Ƞन मानणे वाüेया खे तȸम�या रɍ समजा

रे ġयाओ और Šभुए खे एक लायक Šजा ĕयार करो।” 18

जकरयाहे ĥवगăɮतो ते पूछेया, “ये आऊँ ȫक�याँ जाणूं ȟक एड़ा

ई मां साथे ऊणा? कऊँȟक आऊँ और मेरɍ लाड़ɍ तो ĥयाणे

ऊईगे रे।” 19 ĥवगăɮते तेसखे बोलेया, “आऊँ ȢजŢाईल ए, जो

परमेशरो सामणे खड़ा रओआ। आऊँ तां साथे गġला करने और

ये सुसमाचार सुनाणे ȝरया तंə पेजी राखेया 20और देख जɭओ

तक यो गġला पूȝरया Ƞन ऊई जाओȠगया, तɭओ तक तूँ चुप

रणा और बोली Ƞन सकदा। कऊँȟक तȈ मेȝरया गġला पाँदे ȟक

सेयो आपणे बखते पूȝरया ऊȣणया, ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया।” 21

लोक जकरयाहो खे ęयाüदे रए और हरैान ऊईगे ȟक तेसखे

मęदरो रे इतणी देर ȫक�याँ ऊईगी? 22 जेबे से बारे आया, तेबे से

Ƞतना साथे गलाई Ƞन सकेया, तेबे Ƞतना खे पता लगी गा ȟक Ƞतने

मęदरो रे कोई दशăन पाई राखेया, से Ƞतना साथे साअरे रे गġला

करदा रया और गूँगा ऊईगा। 23जेबे मęदरो रे तेसरे पुरोईतो रे

कामो रɍ सेवा करने रे ȟदन पूरे ऊईगे, तेबे से यɴशलेमो नगरो

खे छाडɍ कɏ आपणे कअरो खे चली गा। 24 तेबे तेसरɍ लाड़ɍ

इलीȡशबा गभăवती ऊईगी और पाँज मीęने तक आपू खे कअरे ये

बोली कɏ लकोए रे राखेया, 25 “मांणूए जो मेरɍ बेčजती करɍ

राखी, Ƞतजी खे ɮर करने खे, परमेशरे मां पाँदे कृपा करने खे

एड़ा करɍ राखेया।” 26 इलीȡशबा रे गभाăवĥथा रे छटुए मीęने

परमेशरो रɍ तरफा ते ȢजŢाईल ĥवगăɮत गलील Šदेशो रे नासरत

नाɛ नगरो रे, 27 एक कुआँȝरया गे पेजेया। तेसारɍ मंगणी

यूसुफ नाɛ रे दाऊदो रे कराने रे एक माठे साथे ऊई थी। तेसा

कुआँȝरया रा नाɛ मȝरयम था। 28 ĥवगăɮते तेसा गे पीतरे आयी

कɏ बोलेया, “खुशी और जय तेरɍ ओ, जेस पाँदे परमेशरो रɍ

कृपा ऊई रɍ, Šभु तां साथे ए।” 29 से तेस वचनो ते बऊत

कबराई गी और सोचणे लगी ȟक ये केड़ɍ गġल ए? 30 ĥवगăɮते

तेसा खे बोलेया, “ओ मȝरयम! डर Ƞन कऊँȟक परमेशरो रɍ कृपा

तां पाँदे ऊई रɍ। 31 देख, तूँ गभăवती ऊणी, तेरे एक पाऊ जमणा

और तȈ तेसरा नाɛ यीशु राखणा। 32 से महान् ऊणा, और

परमŠदानो रा पुś ऊणा और Šभु परमेशरे तेसरे पुरखा दाऊदो

रा Ȯस�हासन तेसखे देणा। 33और तेस याकूबो रे कराने रे सदा

राčय करना और तेसरे राčय रा अंत कदी Ƞन ऊणा।” (aiōn

g165) 34 मȝरयमे ĥवगăɮतो खे बोलेया, “ये ȫक�याँ ऊणा? आऊँ

तो मदȌ खे जाणदी ई Ƞन, कऊँȟक आऊँ तो एबु कँुवारɍ ए” 35

ĥवगăɮते तेसा खे जवाब ȟदǥेया, “पȟवś आĕमा तां पाँदे उतरना

और परमŠदानो रɍ सामथă तां पाँदे छांयाँ करनी, तेबेई तो से, जो

जमणे वाüा ए, तेसखे पȟवś और परमेशरो रा पुś बोलेया

जाणा। 36 देख, तेरे टĜबरो रɍ इलीȡशबा रे बी ĥयाणदे बखते

पाऊ ऊणे वाüा ए। ये तेसा रा, जेसा खे बांझ बोलोए, छटा

मीęना चली रा। 37कऊँȟक परमेशर सब कुछ करɍ सकोआ।”

38 मȝरयमे बोलेया, “देख, आऊँ परमेशरो रɍ दासी ए, मां साथे

तेरे वचनो रे मुताȠबक ओ।” तेबे ĥवगăɮत तेसा गे ते चली गा।

39 Ƞतना ȟदना रे मȝरयम उठɎ कɏ फटाफट पाĦड़ɍ इलाके रे यɸदा

Šदेशो रे एक नगरो खे गई 40और तेसे जकरयाहो रे कअरे जाई

कɏ इलीȡशबा खे नमĥते ȟकǥी। 41 Ȯज�याँ ई इलीȡशबे मȝरयमा

रɍ नमĥते सुणी, Ȭत�याँ ई बċचा तेसा रे पेटो रे उटकेया और

ईलीȡशबा पȟवś आĕमा ते फरɍ गी। 42 तेबे तेसे मȝरयमा खे

जोरे कɏ बोलेया, “तूँ सबी जवाणसा बीचे धęय ए और जेस

बċचे खे तां जęम देणा से बी धęय ए। 43 ये कृपा मां पाँदे केथा

ऊई ȟक मेरे Šभुए रɍ आĞमा मांगे आयी? 44 Ȯज�याँ ई मȈ तेरɍ

नमĥते सुणी, Ȭत�याँ ई बċचा मेरे पेटो रे खुश ऊई कɏ उटकणे

लगेया। 45 धęय ए से, Ȣजने ȟवǶास ȟकǥेया ȟक जो गġला

Šभुए रɍ तरफा ते तेसा गे बोȢलया, सेयो पुȝरया ऊȣणया।” 46
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तेबे मȝरयमे बोलेया, “मेरा Šाण Šभुए रɍ बढ़ाई करोआ। 47

और मेरɍ आĕमा मेरा उǪार करने वाüे परमेशरो ते खुश ए।

48कऊँȟक Ƞतने आपणी दाȢसया कनारो खे देखेया, तेबेई तो,

देखो, आजो ते सारे जुगा-जुगा रे लोका माखे धęय बोलणा।

49 कऊँȟक Ƞतने शȡǘमाने मेरे बड़े-बड़े काम करɍ राखे और

तेसरा नाɛ पȟवś ए। 50 तेस परमेशरो रɍ दया, जो तेसते

डरोए, पीȟढ़या रɍ पीȟढ़या तक बणी रɍ रओई। 51 Ƞतने आपणे

आथो रे जȝरए सामथाă रे काम ȟदखाए और जो आपू खे बड़ा

समजोए, सेयो ɴüाई ते। 52 Ƞतने राजेया रा राज खĕम करɍ ता

और शरɍफ ऊċचे ȟकǥे। 53 Ƞतने पूखे अċछɍ चीजा ते रजाए

और अमीर खाली आथे Ƞनकयाüी ते। 54 Ƞतने आपणा सेवक

इūाएल सĞबाüी ता। ताȟक आपणी तेसा दया रे वादे खे याद

कɳँ, 55 जो अŢाहम और तेसरे कुüो पाँदे सदा रणी, जेड़ा Ƞतने

Ğहारे बाओ-दादेया खे बोलेया था।” (aiōn g165) 56 मȝरयम

तकरɍबन तीन मीęने तक तेती रई और तेबे कअरो खे चली

गी। 57 तेबे इलीȡशबा रे बċचा पैदा करने रा बखत पूरा ऊईगा

और तेसा रे एक पाऊ जĞमेया। 58 तेसा रे पड़ोसी और टĜबरो

वाüेया जेबे ये सुणेया ȟक Šभुए तेसा पाँदे बड़ɍ पारɍ दया करɍ

राखी, सेयो तेसा साथे बऊत खुश ऊए। 59 तेबे एड़ा ऊआ

ȟक सेयो आठ

ु

ए ȟदने बाüको रा खतना करने आए और तेसरा

नाɛ, तेसरे बाओ रे नाɛ पाँदे जकरयाह राखणे लगे। 60 तेबे

बċचे रɍ आĞमे बोलेया, “ना; एसरा नाɛ यूहęना राखणा।” 61

तेबे Ƞतने बोलेया, “तेरे टĜबरो रे एड़ा नाɛ केसी रा Ƞनए।” 62

तेबे Ƞतने तेसरे बाओ ते साअरे रे पूछेया, “तूँ एसरा Ćया नाɛ

राखणा चाएया?” 63 तेबे Ƞतने Ȣलखणे रɍ पǛी मुंगाई कɏ Ȣलखी

ता, “एसरा नाɛ यूहęना ए” और सब हरैान ऊईगे। 64 तेबे

तेसरा मूँ और जीब तेबुई खुली गी। तेबे से बोलणे जोगा ऊईगा

और परमेशरो रा धęयवाद करने लगेया। 65 तेसरे ओरे-पोरे रणे

वाüे लोक डरɍ गे और Ƞतना सबी गġला रɍ चचाă यɸȟदया Šदेशो

रे सारे पाĦड़ɍ इलाके रे फैली गी। 66 सब सुणने वाüे आपणे-

आपणे मनो रे Ƞबचार करने लगे, “ये बाüक केड़ा ऊणा?”

कऊँȟक परमेशरो रा आथ तेस साथे ए। 67 तेबे तेसरा Ƞपता

जकरयाह पȟवś आĕमा ते परɍ गा और भȟवĤयबाणी करने

लगेया, 68 “Šभु इūाएलो रा परमेशर धęय ए, जो Ƞतने आपणे

लोका कनारो खे देखेया और Ƞतना खे छ

ु

टकारा ȟदǥेया 69

और आपणे सेवक दाऊदो रे कराने रे आसा खे उǪारकताă पेजी

राखेया। 70जेड़ा Ƞतने आपणे पȟवś भȟवĤयबǘेया ते बुलवाया

था, जो ɭȠनया रे शुɴओ ते ऊँदे ऊए आयी रे (aiōn g165) 71

मतलब-आसा रे ɭģमणा ते और बैȝरया रे आथो ते Ğहारा उǪार

करɍ राखेया। 72 ताȟक आसा रे बाप-दादेया पाँदे कृपा करɍ कɏ

आपणी पȟवś वाचा याद राखो 73और से कसम जो Ƞतने आसा

रे Ƞपते अŢाहमो साथे खाई थी 74 ȟक तेस आसा खे ये देणा,

ताȟक आसे आपणे ɭģमणा रे आथो ते बची कɏ 75 परमेशरो

सामणे पȟवśता, और धाȸम�कता साथे सारɍ Ȣजęदगी नċचके रई

कɏ तेसरɍ सेवा करदे रईए। 76ओ बाüक! ताखे परमŠदान

परमेशरो रा भȟवĤयबǘा बोलेया जाणा, कऊँȟक तूँ Šभुए रɍ

बाट ĕयार करने खे Ƞतना रे आगे-आगे चलणा। 77 ताȟक Ƞतना रे

लोका खे उǪारो रा Xान देई सके, जो Ƞतना रे पापो रɍ माȠफया

ते Ƞमलोआ। 78 ये आसा रे परमेशरो रɍ तेसा बȟड़या दया ते

ऊणा; जेसरɍ बजअ ते, ĥवगȌ ते आसा पाँदे Ěयागा रा Šयासा

ऊणा। 79 ताȟक ęहरेे रे और मरने वाüेया खे Ȣजęदगी देई सको,

और आसा रे पैरा खे शािęतया रɍ बाटा रे Ȣसदे चलाई सको।” 80

तेबे से बाüक यूहęना बड़दा और आĕमा रे तागतबर ऊँदा गया

और इūाएलो रे सामणे आऊणे रे ȟदना तक, जंगüो रे रया।

2 Ƞतना ȟदना रे रोमी महाराजा अगĥतुस कैसरो रɍ तरफा

ते आXा Ƞनकüी कɏ सारे रोमी साŤाčय रे लोका रɍ

गणना ȟकǥी जाओ। 2 ये पईली गणना तेस बखते ऊई, जेबे

िĆवȝरȠनयुस सीȝरया Šदेशो रा राčयपाल था। 3 तेबे सब लोक

नाɛ Ȣलखाणे खे आपणे-आपणे नगरो खे गए। 4 तेबे यूसुफ

बी इजी रɍ खातर ȟक से दाऊदो रे कराने और कुलो रा था,

गलीलो रे नासरत नगरो ते, यɸȟदया दे, दाऊदो रे नगर बैतलहमो

खे गया। 5 ताȟक आपणी मंगेतर मȝरयमा साथे, जो गभăवती ए,

नाɛ Ȣलखाऊँ। 6 जेबे सेयो बैतलहम पऊँछे तेबे मȝरयमा रे

बċचा जमणे ȝरया पीड़ा लगी Ƞगया। 7 तेसा रे पईला बċचा पाऊ

ऊआ, तेसे से टालेया साथे लपेटी कɏ डांगरा रɍ खुरȢलया रे

राखेया, कऊँȟक Ƞतना खे संरायी रे रणे खे जगा Ƞन Ƞमली। 8

तेस देशो रे बऊत गाǩी थे, जो राती मैदानो रे रई कɏ आपणे

चूĔडो रा पईरा देयो थे। 9 तेबे परमेशरो रा एक ĥवगăɮत Ƞतना रे

सामणे आयी कɏ खड़ा ऊईगा और परमेशरो रा तेज Ƞतना रे

चऊँ कनारे चमकणे लगेया और सेयो बऊत डरɍ गे। 10 तेबे

ĥवगăɮते Ƞतना खे बोलेया, “डरो Ƞन, कऊँȟक देखो आऊँ तुसा खे

बऊत खुȡशया रा सुसमाचार सुनाणे आयी रा, जो सारे लोका

खे ऊणा। 11 ȟक आज दाऊदो रे नगर बैतलहमो रे तुसा खे

एक उǪारकताă जĞमी रा और येई मसीह Šभु ए। 12और इजी

रा पता तुसा खे əयां लगणा, तुसा खे एक बाüक टालेया रे

लपेटयेा रा और डांगरा रɍ खुरȢलया रे पड़ेया रा Ƞमलणा।” 13

तेबे एकदम तेस ĥवगăɮतो साथे, ĥवगăɮता रा एक दल, परमेशरो

रɍ ĥतुȠत करदे ऊए और ये बोलदे ऊए ȟदशेया, 14 “ĥवगȌ रे

परमेशरो रɍ मȟहमा और तरȠतया रे, Ƞतना मांणूआ खे Ȣजना ते

आऊँ खुश ए, शािęत ओ।” 15जेबे ĥवगăɮत Ƞतना गे ते ĥवगȌ

खे चली गे, तेबे गाǩी आपू बीचे बोलणे लगे, “आओ आसे

बैतलहमो खे चलूँए और जो गġल Šभुए आसा गे बताई राखी,

तेसा देखूँए।” 16 तेबे Ƞतने तेबुई जाई कɏ मȝरयम और यूसुफ

और डांगरा रɍ खुरȢलया रे से बाüक लेटयेा रा देखेया। 17

इना खे देखी कɏ से गġल जो एस बाüको रे बारे रे Ƞतने बोली

थी, सामणे आयी। 18 सबी सुणने वाüेया, Ƞतना गġला ते जो

गाȞǩये Ƞतना गे बताईया ȡथया, हरैान ऊईगे। 19 पर मȝरयम

इना सबी गġला खे आपणे मनो रे सोचदी रई। 20 तेबे गाǩी
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परमेशरो रɍ ĥतुȠत और गुणगाण करदे ऊए वापस चली गे,

कऊँȟक जो कुछ Ƞतने देखी राखेया था, से ठɎक तेड़ा ई था जेड़ा

ĥवगăɮते Ƞतना खे बोली राखेया था। 21 जेबे आठ ȟदन पूरे ऊईगे

और खतने रा बखत आया, तेबे तेसरा नाɛ यीशु राखेया, जो

ĥवगăɮते तेसरे मȝरयमा रे पेटो रे आऊणे ते पईले बताया था। 22

जेबे मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक मȝरयम और यूसुफो रे शुǪ ऊणे

रे ȟदन पूरे ऊए, तेबे सेयो यɴशलेम मęदरो खे गए। सेयो बाüक

यीशुए खे बी आपू साथे यɴशलेमो रे मęदरो रे ġयाए ȟक तेसखे

Šभुए रे सामणे अपăण करो 23जेड़ा Šभुए रा Ƞबधानो रे Ȣलखी

राखेया, “हर एक जेठा बाüक Šभुए खे पȟवś ऊणा।” 24

मȝरयम और यूसुफो रे शुǪ ऊणे खे Šभुए रा Ƞबधानो रे वचनो रे

मुताȠबक कूगीया रा एक जोड़ा या कबूतरो रे दो बċचे ġयाई कɏ

बȢलदान करो। 25 तेस बखते यɴशलेमो रे शमौन नाɛ रा एक

मांणू था, से तमȃ और भǘ था और इūाएलो रɍ शािęत और

मसीह रे आऊणे रɍ बाट ęयाüो था और पȟवś आĕमा तेस पाँदे

था। 26 पȟवś आĕमा ते तेसखे चेतावणी Ƞमली थी ȟक जɭओ

तक तूँ Šभुए रे मसीह खे Ƞन देखी लएगा, तɭओ तक मरना Ƞन।

27 तेबे से आĕमा रा Ȣसखाया, मęदरो रे आया, जेबे माए-बाओ

बाüक यीशुए खे पीतरे ġयाए, ताȟक तेसखे Ƞबधानो रɍ रवाजा रे

मुताȠबक कɴँए 28 तेबे Ƞतने से बाüक आपणी गोदा रे लया

और परमेशरो रा धęयवाद करɍ कɏ बोलेया, 29 “ओ ĥवामी! एबे

तूँ आपणे दासो खे आपणे वचनो रे मुताȠबक बेȠफकर ऊई कɏ

एते ɭȠनया ते Ƞबदा कर। 30कऊँȟक मेरɍ आखी तेरा उǪार देखी

ला रा। 31 जो तुसे सबी लोका रे सामणे ĕयार करɍ राखेया। 32

ताȟक से ɮजी जाȠतया खे सċचाईया खे सामणे ġयाऊणे खे

एक जोȠत देओ और तेरे आपणे इūाएलो रे लोका रɍ मȟहमा

ओ।” 33 यीशुए रे माए-बाओ, Ƞतना गġला ते, जो शमौने तेसरे

बारे रे बोली थी, हरैान ऊईगे। 34 तेबे शमौने तेसखे आशीष देई

कɏ तेसरɍ आĞमा मȝरयमा खे बोलेया, “देख ये तो इūाएलो रे

बऊत जणेया रे ɴड़ने, उठणे खे और एक एड़ा ȡचǻ

्

ऊणे खे

ठईराई राखेया, जेसरे खलाफ बऊत गġला ऊȣणया। 35 एथो

तक तेरा Šाण बी तलवारɍ रे वारो साथे पार छɍदी जाऊणा।

इजी ते बऊत मनो रे Ƞबचार Šगट ऊणे।” 36आशेरो रे गोśो

बीचा ते हęनाह नाɛ रɍ फनुएलो रɍ बेटी एक भȟवĤयबǘणी

थी। से बऊत ĥयाणी थी और Ĝया ऊणे ते बाद आपणे लाड़े

साथे बस सात साल तक ई रई। 37 से चुरासी साला ते Ƞबɭआ

थी और जादातर मęदरो रे रओ थी, से बअरत और Šाथăना करɍ

कɏ रात-ȟदन भȡǘ करदी रओ थी। 38 तेबे से तेस बखते तेती

आयी कɏ परमेशरो रा धęयवाद करने लगी और Ƞतना सबी खे

जो यɴशलेमो रे लोका खे छ

ु

टकारे रɍ बाट ęयाüो थे, तेसरे बारे

रे गġल करने लगी 39जेबे यूसुफ और मȝरयम Šभुए रा Ƞबधानो

रे मुताȠबक सब कुछ नपटईे चूके, तेबे गलीलो रे आपणे नगर

नासरतो खे चली गे। 40 तेबे बाüक बड़दा, और तागतबर और

अĆला ते पȝरपूणă ऊँदा गया और परमेशरो रɍ कृपा तेस साथे

थी। 41 यीशुए रे माए-बाओ हर साल फसह रे ĕयोआरो खे

यɴशलेमो खे जाओ थे। 42जेबे से बारा साला रा ऊआ, तेबे

सेयो ĕयोआरो रे रवाजा रे मुताȠबक, यɴशलेमो खे गये। 43 जेबे

सेयो Ƞतना ȟदना खे पूरा करɍ कɏ आऊणे लगे, तेबे से बाüक

यीशु, यɴशलेमो रेई रई गा और ये गġल तेसरे माए-बाओ खे Ƞन

थी पता। 44 Ƞतने सोचेया ȟक से ओरɍ याȡśया साथे ऊणा, एक

ȟदन बीती गा और तेबे सेयो तेसखे आपणे टĜबरो और जाण-

पछयाण वाüेया गे टोüने लगे। 45 पर जेबे Ƞमलेया Ƞन, तेबे

टोüदे-टोüदे यɴशलेमो रे पऊँछɍ गे। 46और तेबे तीन ȟदन बाद

Ƞतना खे से मęदरो रे आँगणो रे, उपदेशका साथे बैठे रे, Ƞतना रɍ

सुणदे और Ƞतना ते Šģन करदा ऊआ Ƞमलेया। 47 Ȣजतणे जणे

तेसरɍ सुणने लगी रे थे, सेयो सब तेसरɍ समज और जवाबो ते

हरैान थे। 48 तेबे सेयो तेसखे देखी कɏ हरैान ऊईगे और तेसरɍ

आĞमे तेसखे बोलेया, “ओ पाऊ! तȈ आसा साथे एड़ा कऊँ

ȟकǥेया? देख, तेरे Ƞपता जी और आऊँ ताखे रोषो रे टोüने लगी

रे थे।” 49 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसे माखे कऊँ लगी रे

टोüने? Ćया जाणो Ƞन थे ȟक मेरा मेरे परमेशरो रे भवनो रे ऊणा

जɴरɍ ए?” 50 पर जो गġल Ƞतने Ƞतना खे बोली, से Ƞतना खे

समज Ƞन आयी। 51 तेबे से Ƞतना साथे चली गा और नासरतो

खे आया और Ƞतना रे कुलो रे रया, तेसरɍ आĞमे यो साȝरया

गġला आपणे मनो रेई राȣखया। 52 यीशु बुȡǪ और डɍल-डौल,

परमेशर और मांणूए रɍ कृपा रे बड़दे गये।

3 ȠतȠबȝरयुस महाराजा कैसरो रे राčय रे पęŝ

ु

ए साले जेबे

पुिęतयुस Ƞपलातुस यɸȟदया Šदेशो रा राčयपाल था, और

गलीलो रे हरेोदेस, इतुरैया और śखोȠनतीसो रे तेसरा पाई

ȠफȢलĚपुस और अȠबलेनो रे ȢलसाȠनयास रे राजा थे। 2जेबे

हęना और कैफा Šदान पुरोईत थे, तेस बखते परमेशरो रा वचन

सुनसाण जगा रे जकरयाहो रे पाऊ यूहęने गे पऊँछेया। 3 तेबे

से यरदन नȟदया रे नेड़े-तेड़े रे सारे देशो रे आयी कɏ, पापो रɍ

माȠफया खे, मन फेरने रे और बपȠतĥमा लणे रा Šचार करने

लगेया। 4 जेड़ा यशायाह भȟवĤयबǘे रे बोले रे वचनो रɍ कताबा

रे Ȣलखे राए ȟक, “सुणसाण जगा रे एक आĆका पाणे रɍ

आवाज ओई ȟक, Šभुए रɍ बाट ĕयार करो, Ƞतना रɍ सड़का

सीȟदया करो। 5 हर एक काअटी परɍ जाणी, हर एक पाĦड़ और

टीला थाले करेया जाणा और जो टडेा ए, से सीदा और जो थाले

पाँदे ए, से चौड़ɍ (सवȂ) बाट बणनी 6और सबी लोका परमेशरो

रा उǪार देखणा।” 7जो पीड़ा रɍ पीड़ तेसते बपȠतĥमा लणे

आओ थी, Ƞतना खे से बोलो था, “ओ सापो जेड़े जईरɍले लोको!

तुसा खे ȟकने जताई ता ȟक आऊणे वाüे परमेशरो रे रोषो ते

नठो? 8 इजी रɍ खातर मन Ƞफराओ और अċछे काम करो; और

आपणे-आपणे मनो रे एड़ा Ƞन सोचो, ‘आसा रा बाओ अŢाहम

ए।’ कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक परमेशर इना पाĕथरा ते

अŢाहमो खे ġवाद पैदा करɍ सकोआ। 9 एबे परमेशर तुसा खे

सजा देणे वाüा ए, तेबेई तो जो-जो डाü खरा फल Ƞन ġयाऊँदे,
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से बाडे और आगी रे सेटे जाओए।” 10 तेबे लोके तेसते पूछेया,

“परमेशरो रɍ सजा ते बचणे खे आसे Ćया कɳँ?” 11 यूहęने

बोलेया, “जेसगे दो कुरते ए, से तेसखे बांडɍ देओ, जेसगे आए

Ƞन और जेसगे रोटी ओ, से बी एड़ा ई करो।” 12 तेबे कर लणे

वाüे बी बपȠतĥमा लणे आए और तेसते पूछेया, “ओ गुɴ! आसे

Ćया कɳँ?” 13 Ƞतने बोलेया, “जो तुसा खे रोमी सरकारे ठराई

राखेया, Ƞतजी ते जादा Ƞन लणा।” 14 तेबे Ȣसपाईए बी तेसते

पूछेया, “आसे Ćया कɳँ?” Ƞतने बोलेया, “केसी खे नाजाईज

तंग Ƞन करना, ना चूठा दोष लगाणा और आपणी मजɮȝरया

पाँदे सęतुǸी राखणी।” 15जेबे सबी लोके मसीह रे आऊणे रɍ

उĞमीद लगाई राखी थी और आपणे-आपणे मनो रे यूहęने रे बारे

रे Ƞबचार करने लगी रे थे ȟक केथी येई तो मसीह तो Ƞनए? 16

तेबे यूहęने Ƞतना सबी खे जबाब ȟदǥेया, “आऊँ तो तुसा खे

पाȣणए साथे बपȠतĥमा देऊँआ, पर जो आऊणे वाüा ए, से

मांते बी जादा महान् ए। आऊँ तो एते जोगा पȠनए ȟक तेसरे

जोड़े रे Ƞफथे खोली सकँू। तेस तुसा खे पȟवś आĕमा और आगी

साथे बपȠतĥमा देणा। 17 तेसरा सूप तेसरे आथो रे ए और तेस

आपणा खġयाण ठɎक टगंो ते साफ करना और कणक तो

आपणे पĔडारो रे राखी देणी पर जो पूऊ ऊणा से एȟड़या आगी

रे सेटणा जो कदी Ƞन Ƞबजणी।” 18 तेबे से बऊत ȡशWा देई-देई

कɏ लोका खे सुसमाचार सुणांदा रया। 19 पर जेबे Ƞतने गलील

Šदेशो रे चौथाई देशो रे राजा हरेोदेसो खे, तेसरे पाई ȠफȢलĚपुसो

रɍ लाड़ɍ हरेोȟदयासा रे बारे रे और सब कुकमाă रे बारे रे जो Ƞतने

ȟकǥे थे, फटकार ȟदǥी। 20 हरेोदेसे Ƞतना ते बढ़ɍ कɏ कुकमă

बी ȟकǥेया ȟक यूहęना जेला रे पाईता। 21 जेबे सबी लोके

बपȠतĥमा लया और यीशु बी बपȠतĥमा लयी कɏ Šाथăना करने

लगी रे थे, तेबे सगă खुली गा। 22 तेबे पȟवś आĕमा शारɍȝरक

ɴपो रे Ȯज�याँ कबूतर उड़दा ऊआ थाले आओआ Ȭत�याँ Ƞतने आपू

पाँदे उतरदे ऊए देखेया और ĥवगȌ ते ये आवाज आयी, “तूँ

मेरा Ěयारा पुś ए और आऊँ तांते खुश ए।” 23 जेबे यीशु आपू

उपदेश देणे लगे, तेबे सेयो तकरɍबन तीई साला रे थे (और

जेड़ा समजेया जाओआ) यीशु यूसुफो रे पाऊ थे और यूसुफ

एलीयो रा पाऊ था 24और एली, मǥातो रा पाऊ था, मǥात

लेȟवयो रा पाऊ था, लेवी मलȟकयो रा पाऊ था, मलकɏ यęना रा

पाऊ था और यęना यूसुफो रा पाऊ था। 25 यूसुफ मȡǥयाहो

रा पाऊ था, मȡǥयाह आमोसो रा पाऊ था, आमोस नɸमो रा

पाऊ था, नɸम असġयाहो रा पाऊ था, असġयाह नोगह रा

पाऊ था। 26 नोगह मातो रा पाऊ था, मात मȡǥयाहो रा पाऊ

था, मȡǥयाह ȡशȠमयो रा पाऊ था, ȡशमी योसेखो रा पाऊ था

और योसेख योदाह रा पाऊ था। 27 योदाह यूहęने रा पाऊ

था, यूहęना रेसा रा पाऊ था, रेसा जɴĜबाȠबलो रा पाऊ था,

जɴĜबाȠबल शालȠतयेलो रा पाऊ था और शालȠतयेल नेȝरयो

रा पाऊ था। 28 नेरɍ मलȟकयो रा पाऊ था, मलकɏ अȞǩयो

रा पाऊ था, अǩी कोसामो रा पाऊ था, कोसाम इलमोदामो

रा पाऊ था और से एरो रा पाऊ था। 29 एर येशुओ रा पाऊ

था, येशु इलाजारो रा पाऊ था, इलाजार योȝरमो रा पाऊ था,

योȝरम मǥातो रा पाऊ था, मǥात लेȟवयो रा पाऊ था। 30 लेवी

शमोनो रा पाऊ था, शमोन यɸदाह रा पाऊ था, यɸदाह यूसुफो

रा पाऊ था, यूसुफ योनानो रा पाऊ था, योनान इलयाकɏमो रा

पाऊ था। 31और इलयाकɏम मलेआहो रा पाऊ था, मलेआह

Ƞमęनाहो रा पाऊ था, Ƞमęनाह मǥता रा पाऊ था, मǥता नातानो

रा पाऊ था, नातान दाऊदो रा पाऊ था। 32 दाऊद Ƞयशै रा

पाऊ था, Ƞयशै ओबेदो रा पाऊ था, ओबेद बोअजो रा पाऊ था,

बोअज सलमोनो रा पाऊ था, सलमोन नहशोनो रा पाऊ था।

33 नहशोन अĞमीनादाबो रा पाऊ था, अĞमीनादाब अरनीयो

रा पाऊ था, अरनी ȟहūोनो रा पाऊ था, ȟहūोन Ƞफȝरसो रा

पाऊ था, Ƞफरɍस यɸदाहो रा पाऊ था। 34 यɸदाह याकूबो रा

पाऊ था, याकूब इसहाको रा पाऊ था, इसहाक अŢाहमो रा

पाऊ था, अŢाहम Ƞतरहो रा पाऊ था, Ƞतरह नाहोरो रा पाऊ

था। 35 नारोहो रा सɴगो रा पाऊ था, सɴग रऊओ रा पाऊ था,

रऊ ȠफȢलगो रा पाऊ था, ȠफȢलग एȠबरो रा पाऊ था, एȠबर

ȡशलहो रा पाऊ था। 36 ȡशलह केनानो रा पाऊ था, केनान

अरफWदो रा पाऊ था, अरफWद शेमो रा पाऊ था, शेम नूहो रा

पाऊ था, नूह ȢलȠमको रा पाऊ था। 37 ȢलȠमक मथूȡशलहो रा

पाऊ था, मथूȡशलह हनोको रा पाऊ था, हनोक Ƞयȝरदो रा पाऊ

था, Ƞयȝरद महललेलो रा पाऊ था, महललेल केनानो रा पाऊ

था। 38 केनान इनोशो रा पाऊ था, इनोश शेतो रा पाऊ था, शेत

आदमो रा पाऊ था और से परमेशरो रा पाऊ था।

4 तेबे यीशु पȟवś आĕमा ते परɍ कɏ यरदनो नȟदया ते वापस

आये और चाüी ȟदन तक आĕमा रे Ȣसखाणे खे सुणसाण

जगा रे Ƞफरदे रये; 2और शैतान चाüी ȟदना तक Ƞतना रɍ परɍWा

करदा रया। Ƞतना ȟदना रे Ƞतने कुछ Ƞन खाया और जेबे सेयो

ȟदन पूरे ऊईगे तेबे Ƞतना खे पूख लगी। 3 तेबे शैताने यीशुए खे

बोलेया, “जे तूँ परमेशरो रा पुś ए, तो एस पाĕथरो खे बोल ȟक

रोटी बणी जाओ।” 4 यीशुए तेसखे जवाब ȟदǥेया, “Ȣलखी

राखेया ȟक मांणू रोȟटया साथे ई Ȣजऊँदा Ƞन रंणा।” 5 तेबे

शैतान Ƞतना खे लईगा और Ƞतना खे एकदम ɭȠनया रे सारे राčय

दखाए। 6और शैताने Ƞतना खे बोलेया, “मां यो सब अĆक और

इना रे एशो-आराम ताखे देई देणे, कऊँȟक ये सब कुछ मांगे

सĞबाüी राखेया और जेसखे चाऊँआ, तेसखे देई देऊँआ।” 7

तेबे Ƞतने यीशुए खे फेर बोलेया, “जे तां मांगे माथा टकेणा, तो

ये सब कुछ तेरा ऊई जाणा।” 8 यीशुए तेसखे जवाब ȟदǥेया,

“Ȣलखी राखेया ȟक तूँ बस Šभु आपणे परमेशरो गे ई माथा

टके और बस Ƞतना रɍ ई आराधना कर।” 9 तेबे शैताने यीशु

यɴशलेमो रे लयी जाई कɏ मęदरो रɍ चूँȟडया पाँदे खड़े करɍ

ते। तेबे Ƞतना खे बोलणे लगेया, “जे तूँ परमेशरो रा पुś ए,

तो आपू खे एथा ते थाले ɳड़ाई दे। 10कऊँȟक पȟवś शाĥśो

रे Ȣलखी राखेया ȟक परमेशरो तेȝरया तंə आपणे ĥवगăɮता खे
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आXा देणी ȟक सेयो तुसा खे बचाओ। 11और Ƞतना तूँ आपणे

आथो-आथ चकɏ लणा, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक तेरे पैरो रे पाĕथरो

साथे बूड़ो।” 12 यीशुए तेसखे जवाब ȟदǥेया, “पȟवś शाĥśो रे

ये बीए Ȣलखेया राए, ‘तूँ Šभु आपणे परमेशरो खे Ƞन परख।’”

13जेबे शैतान Ƞतना रɍ साȝरया परɍWा करɍ चुकेया, तेबे कुछ

बखतो खे यीशुए खे छाडɍ कɏ चली गा। 14 तेबे यीशु पȟवś

आĕमा रɍ सामथाă ते परɍ कɏ गलीलो खे चली गे और Ƞतना

रɍ चचाă ओरे-पोरे सारे देशो रे फैली गी। 15 तेबे सेयो Ƞतना रे

Šाथăना रे कअरो रे उपदेश दȅदे रये और सब Ƞतना रɍ तारɍफ

करदे रये। 16 तेबे सेयो नासरतो गांव खे वापस आए, जेती

सेयो पाüे थे ओर आपणी रवाजा रे मुताȠबक आरामो रे ȟदने

Šाथăना रे कअरो रे जाई कɏ पढ़ने खे खड़े ऊए। 17 यशायाह

भȟवĤयबǘे रɍ कताब Ƞतना खे ȟदǥी और Ƞतने कताब खोली कɏ

से जगा Ƞनकयाüी जेती ये Ȣलखी राखेया था, 18 “Šभुए रा

पȟवś आĕमा मां पाँदे ए, कऊँȟक Ƞतने मेरा अȢभषेक कंगाüा खे

सुसमाचार सुनाणे खे करɍ राखेया और आऊँ इजी खे पेजी

राखेया ताȟक ɭǸाĕमा रे वशो रे पड़े रे लोका खे छ

ु

टकारे रा

और अęदेया खे देखणे रा सुसमाचार Šचार कɳँ और केसेया

रे खे छ

ु

डाऊँ। 19 और Šभुए खे खुश रणे रे सालो रा Šचार

कɳँ।” 20 तेबे Ƞतने कताब बंद करɍ कɏ सेवको रे आथो रे देईती

और बैठɎगे और Šाथăना रे कअरो रे सब लोक Ƞतना खे देखदे

ई रये। 21 तेबे सेयो Ƞतना खे बोलणे लगे, “आज ई ये लेख

तुसा सामणे पूरा ऊई रा।” 22 सबी Ƞतना रɍ तारɍफ ȟकǥी और

जो कृपा रɍ गġल Ƞतना रे मुंओ ते Ƞनकüो थी, Ƞतना ते हरैान

ऊईगे और बोलणे लगे, “Ćया ये यूसुफो रा पाऊ Ƞनए?” 23

Ƞतने तेसखे बोलेया, “तुसा ये कहावत मां पाँदे जɴर बोलणी,

‘ओ बैद आपू खे ठɎक कर! जो कुछ आसे सुणी राखेया ȟक

कफरनɸमो रे करɍ राखेया, से एती आपणे देशो रे बी कर।’”

24 यीशुए बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक

कोई बी भȟवĤयबǘा आपणे देशो रे मान-सĞमान Ƞन पाँदा। 25

आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जेबे एȢलğयाह नबीए रे

ȟदना रे साडे तीन साल तक सगă बंद रया, एथो तक ȟक सारे

देशो रे अकाü पड़ɍ गा था और इūाएलो रे बऊत सारɍ Ƞबɭआ

ȡथया। 26 पर एȢलğयाह Ƞतना बीचा ते केसी गे Ƞन पेजेया, बस

Ȣसदोनो रे सारफत गांव रे एक Ƞबɭआ ते अलावा। 27 और

एलीशा भȟवĤयबǘा रे बखते इūाएलो रे बऊत सारे कोढ़ɍ थे,

पर सीȝरया देशो रे नामानो खे छाडɍ कɏ Ƞतना बीचा ते कोई बी

ठɎक Ƞन ȟकǥेया।” 28 इना साȝरया गġला खे सुणी कɏ जो

Šाथăना रे कअरो रे थे Ƞतना सबी खे रोष आईगा। 29 तेबे Ƞतने

सबी उठɎ कɏ सेयो बारे Ƞनकयाüी ते और जेते पाĦड़ो पाँदे Ƞतना

रा नगर था, तेतेरɍ चूँȟडया पाँदे लयी चले, ताȟक तेथा ते Ƞतना खे

थाले सेटी कɏ मारɍ देओ। 30 पर यीशु Ƞतना बीचा ते Ƞनकüी

कɏ चली गे। 31 तेबे सेयो गलीलो रे कफरनɸम नगरो खे गये

और आरामो रे ȟदने लोका खे उपदेश देणे लगी रे थे। 32 सेयो

Ƞतना रे उपदेशो ते हरैान ऊईगे, कऊँȟक Ƞतना रा वचन अĆको

साथे था। 33 Šाथăना रे कअरो रे एक मांणू था, जेसरे ɭǸाĕमा

थी। 34 से जोरे कɏ चȂगणे लगेया ȟक, “ओ यीशु नासरɍ! आसा

खे तांते Ćया काम ए? Ćया तूँ आसा खे नाश करने आयी रा?

आऊँ ताखे जाणूंआ ȟक तूँ कुण ए? तूँ परमेशरो रा पȟवś पुś

ए।” 35 यीशु तेसखे बĆके और बोलेया, “चुप रओ; और एसते

Ƞनकüी जा; तेबे ɭǸाĕमा तेसखे बीचे पटकɏ कɏ Ƞबना नुकशाण

पऊँछाए तेसते Ƞनकüी गी।” 36 ये देखी कɏ सब हरैान ऊईगे

और सेयो आपू बीचे बोलणे लगे, “ये केड़ा वचन ए? और ये

अĆक और सामथाă साथे ɭǸाĕमा खे आXा देओआ और सेयो

Ƞनकüी जाओईया।” 37 तेबे चऊँ कनारे Ƞतना रा बोल-बाला

फैली गा। 38 यीशु Šाथăना रे कअरो ते उठɎ कɏ शमौनो रे कअरो

खे गये और शमौनो रɍ सासुआ खे बुखार था और Ƞतने तेसा रɍ

खातर, यीशुए ते Šाथăना ȟकǥी। 39 सेयो तेसा रे नेड़े जाई कɏ

बुखारो खे बके और तेसा रा बुखार ऊतरɍ गा और से फटाफट

उठɎ कɏ Ƞतना रɍ सेवा करने लगी। 40 सूरज ड

ू

बणे ते पईले

जेती-जेती लोक कईया Šकारा ȝरया बमाȝरया रे पड़ɍ रे थे, सेयो

सब Ƞतना खे तेसगे ली आए और Ƞतने एकɏ-एकɏ पाँदे आथ

राखी कɏ सेयो ठɎक ȟकǥे। 41 तेबे ɭǸाĕमा चȂगदी ऊई और ये

बोलदी उई, “तूँ परमेशरो रा पुś ए,” बऊत जणेया ते Ƞनकüी

गी पर सेयो Ƞतना खे बको थे और बोलणे Ƞन देओ थे, कऊँȟक

सेयो Ƞतना खे जाणो ȡथया ȟक ये मसीह ए। 42 जेबे ȟदन ऊआ

तेबे सेयो Ƞनकüी कɏ सुनसाण जगा खे चली गे और पीड़ा रɍ

पीड़ Ƞतना खे टोüदी उई Ƞतना गे आयी और Ƞतना खे रोकणे

लगी ȟक आसा गे ते Ƞन जाओ। 43 पर Ƞतने Ƞतना खे बोलेया,

“माखे ओरɍ नगरा रे बी परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार सुनाणा

जɴरɍ ए, कऊँȟक आऊँ इजी खेई पेजी राखेया।” 44 तेबे यीशु

यɸȟदया Šदेशो रे Šाथăना रे कअरो रे Šचार करदे रये।

5 जेबे पीड़ यीशुए पाँदे पड़ो थी और परमेशरो रे वचन सुणो थी

और सेयो गęनेसरतो रɍ झीला रे कनारे थे खड़े रे, तेबे एड़ा

ऊआ 2 ȟक Ƞतने झीला रे कनारे दो ȟकिĥतया खड़ɍ ȝरया देȣखया

और मċछ

ु

आरे Ƞतना पाँदो ते ऊतरɍ कɏ आपणे जाü लगी रे

थे तोणे। 3 Ƞतना ȟकिĥतया बीचा ते एक ȟकĥती जो शमौनो

रɍ थी, चढ़ɍ कɏ यीशुए तेसखे बोलेया, “थोड़ɍ जी कनारे जे

लई चल।” तेबे सेयो ȟकिĥतया पाँदे बैठɎ कɏ लोका खे उपदेश

देणे लगे। 4जेबे सेयो लोका साथे गġला करɍ चुके, तेबे Ƞतने

शमौनो खे बोलेया, “ड

ू

गे पाȣणए रे लयी चल और मछȢलया

पकड़ने खे आपणे जाü पाओ।” 5शमौने बोलेया, “ĥवामी!

आसे सारɍ रात मईणत ȟकǥी पर कुछ Ƞन पकड़ेया, पर तेबे बी

तेरे बोलणे ते जाü पाई देऊँआ।” 6 जेबे पतरस और Ƞतना रे

साȡथए जाü पाईता तेबे बऊत साȝरया मछȢलया केȝरया और

Ƞतना रे जाü फटणे लगे। 7 तेबे Ƞतने आपणे साȡथया खे, जो

ɮजी ȟकिĥतया रे थे, Ƞतना खे साअरा ȟकǥेया, “आयी कɏ

Ğहारɍ मताद करो।” Ƞतने आयी कɏ आपȣणया दोनो ȟकिĥतया



लूका49

मċछȢüया ते इतȣणया परɍ Ƞतया ȟक सेयो ड

ू

बणे लȠगया। 8 ये

देखी कɏ शमौन पतरस यीशुए रे पैरा पाँदे पड़ɍ गा और बोलणे

लगेया, “ओ Šभु! मांगा गे ते चली जा, कऊँȟक आऊँ पापी

मांणू ए।” 9कऊँȟक इतȣणया साȝरया मछȢलया पकड़ɍ कɏ

देखी कɏ से और तेसरे साथी हरैान ऊईगे। 10 Ȭत�याँ ई जĜदी

और तेसरे पाऊ याकूब और यूहęने खे बी, जो शमौनो साथे

थे, सेयो बी हरैान ऊईगे, तेबे यीशुए शमौनो खे बोलेया, “डर

Ƞन, आजो ते तां मांणू परमेशरो रɍ तरफा खे फेरने।” 11 तेबे

सेयो ȟकिĥतया खे कनारे पाँदे ली आए और सब कुछ छाडɍ

कɏ यीशुए पीछे चली पड़े। 12 जेबे सेयो नगरो रे थे, तेबे Ƞतना

खे तेती एक कोढ़ɍ Ƞमलेया और से Šभुए खे देखी कɏ Ƞतना रे

पैरो पाँदे पड़ɍ गा और Ƞबनती ȟकǥी, “ओ Šभु! जे तुसे चाओ

तो माखे ठɎक करɍ सकोए।” 13 यीशुए आपणा आथ आगे

ȟकǥेया और से छ

ू

ँयां और तेसखे बोलेया, “आऊँ चाऊँआ ȟक तूँ

ठɎक ऊई जाए” और तेबुई तेसरा कोढ़ चली गा। 14 तेबे यीशुए

से सावधान ȟकǥेया, “केसी गे Ƞन बताणा, पर जाई कɏ आपू खे

पुरोईतो गे दखा, और आपणे ठɎक ऊणे रे बारे रे, जो कुछ मूसे

नबीए चढ़ावा ठईराई राखेया, तेस चढ़ा ताȟक Ƞतना खे गवाई ओ

ȟक तूँ ठɎक ऊईगा।” 15 पर यीशुए रे इना कामा रɍ चचाă ओर

बी फैली गी और पीड़ा रɍ पीड़ Ƞतना खे सुणने खे और आपणी

बमाȝरया खे ठɎक कराने खे कǜी ऊईगी। 16 यीशु सुनसाण

जगा रे जाई कɏ कġले जे Šाथăना करेया करो थे। 17 तेबे एक

ȟदन एड़ा ऊआ ȟक सेयो उपदेश देणे लगी रे थे तेबे फरɍसी और

धमăशाĥśी तेती थे बैठे रे, जो गलील और यɸȟदया Šदेशो रे

हर एक गांव ते और यɴशलेम नगरो ते थे आए रे और ठɎक

करने खे Šभुए रɍ सामथă Ƞतना साथे थी। 18 तेबे कई लोक

एक मांणूए खे, जो अदरंगो रा रोगी था, माँजे पाँदे ġयाए और

सेयो तेसखे पीतरे लयी जाणे खे और यीशुए सामणे राखणे रा

तरɍका टोüने लगी रे थे। 19 जेबे पीड़ा रɍ बजअ ते सेयो तेसखे

पीतरे Ƞन लयी जाई सके, तेबे Ƞतने छतो पाँदे चढ़ɍ कɏ और

खेŠे टाई कɏ, से माँजे समेत बीचे यीशुए रे सामणे ĕवारेया।

20 यीशुए Ƞतना रा ȟवǶास देखी कɏ तेस अदरंगो रे रोȠगए खे

बोलेया, “ओ मांणू! तेरे पाप माफ ऊईगे।” 21 तेबे शाĥśी

और फरɍसी बईस करने लगे, “ये कूणे, जो परमेशरो रɍ Ƞनęदा

करने लगी रा? परमेशरो खे छाडɍ कɏ ओर कुण पाप माफ करɍ

सकोआ?” 22 यीशुए Ƞतना रे मनो रɍ गġल जाणी कɏ Ƞतना

खे बोलेया, “तुसे आपणे मनो रे Ćया सोचणे लगी रे? 23 ये

बोलणा बऊत आसान ए ȟक तेरे पाप माफ ऊईगे पर ये बोलणा

बऊत कठण ए ȟक आपणा मांजा चकɏ कɏ चल Ƞफर। 24 पर

इजी रɍ खातर ȟक तुसे जाणी लओ ȟक माणूं रे पुśो खे तरȠतया

पाँदे पाप माफ करने रा बी अĆक ए।” यीशुए तेस अदरंगो रे

रोȠगए खे बोलेया, “आऊँ ताखे बोलूँआ ȟक उठ और आपणा

मांजा चकɏ कɏ आपणे कअरो खे चली जा।” 25से तेबु आपणा

मांजा चकɏ कɏ Ƞतना सामणे उठेया और परमेशरो रɍ तारɍफ

करदा ऊआ आपणे कअरो खे चली गा। 26 तेबे सब हरैान ऊईगे

और परमेशरो रɍ तारɍफ करने लगे और बऊत डरɍ कɏ बोलणे

लगे ȟक आज आसे नऊȣखया गġला देȣखया। 27 तेबे इजी ते

बाद यीशु बारे चली गे और लेवी नाɛ रा एक कर लणे वाüा

करो रɍ चौȟकया पाँदे बैठे रा देखेया और Ƞतने तेसखे बोलेया,

“मां पीछे आओ और मेरे चेले बणो।” 28 तेबे से सब कुछ छाडɍ

कɏ Ƞतना पीछे चली पड़ेया। 29 तेबे लेȟवए Ƞतना खे आपणे

कअरे एक बड़ा भोज राखेया और कर लणे वाüेया रɍ और

ओरɍ लोका रɍ जो Ƞतना साथे रोटी खाणे बैठɎ रे थे Ƞतना रɍ

एक बड़ɍ पीड़ थी। 30 तेबे फरɍसी और शाĥśी, Ƞतना रे चेलेया

ते कुड़कुड़ाणे लगे और बोलणे लगे, “तुसे कर लणे वाüेया

साथे और पाȠपया साथे कऊँ खाओ-Ƞपयोए?” 31 यीशुए Ƞतना

खे जवाब ȟदǥेया, “बैद पलेया-चंगेया खे Ƞन, पर, बमारा खे

जɴरɍ ए। 32आऊँ तȸम�या खे Ƞन, पर पाȠपया रा मन Ƞफराणे खे

बुलाणे आयी रा।” 33 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “बपȠतĥमा

देणे वाüे यूहęने रे चेले तो सदा बअरत और Šाथăना करदे रओए

और Ȭत�याँ ई फरɍसी बी, पर तेरे चेले तो खाओ Ƞपयो ए।” 34

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “Ćया बराती, जɭओ तक लाड़ा Ƞतना

साथे ए, तɭओ तक Ƞतना ते बअरत करवाई सको ए? 35 पर

सेयो ȟदन आऊणे, जेबे लाड़ा बराȠतया ते लग करेया जाणा, तेस

बखते Ƞतना बअरत करना।” 36 यीशुए Ƞतना खे एक उदारण

बोलेया, “कोई बी मांणू नए टाले ते फाड़ɍ कɏ पुराणे टाले रे

टाली Ƞन लगांदा, नई तो नया फटी जाणा और तेस पुराणे साथे

मेल पȠन खाणा। 37 नया अँगूरा रा रस पुराणे खġलड

ʁ

आ रे

कोई Ƞन परदा, नई तो नया अँगूरा रा रस खġलड

ʁ

आ खे फाड़ɍ

कɏ बारे Ƞनकüी जाणा और खġलड

ʁ

आ रा बी नाश ऊई जाणा।

38 पर जो नया अँगूरा रा रस ओआ, से नये खġलड

ʁ

आ रे परना

चाईयो। 39कोई बी मांणू पुराणा अँगूरा रा रस पी कɏ नया Ƞन

चांदा, कऊँȟक से बोलोआ ȟक पुराणा ई अċछा ए।”

6 तेबे आरामो रे ȟदने यीशु डोɴआ ȝरये जाणे लगी रे थे और

Ƞतना रे चेले Ȣसġले तोड़ɍ-तोड़ɍ कɏ और मüी-मüी कɏ खाणे

लगी रे थे। 2 तेबे फरɍȢसया बीचा ते कई जणे बोलणे लगे, “तुसे

से काम कऊँ करोए, जो आरामो रे ȟदने करना ठɎक Ƞनए?” 3

यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “Ćया तुसे ये Ƞन पढ़ɍ राखेया ȟक

जेबे दाऊद और तेसरे साथी पूखे थे, तो, तेबे Ƞतने Ćया ȟकǥेया।

4 से कऊँ परमेशरो रे भवनो दे गया? और पȅटा ȝरया रोȟटया

खाईया, जबȟक Ƞबधानो रे मुताȠबक सेयो खाȣणया पुरोईता खे

छाडɍ कɏ ओरɍ खे ठɎक Ƞन ȡथया और Ƞतने आपणे चेलेया खे बी

ȟदȡǥया।” 5 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “आँऊ माणूं रा पुś

आरामो रे ȟदनो रा बी Šभु ए।” 6 तेबे एड़ा ऊआ ȟक केसी ओरɍ

आरामो रे ȟदने सेयो Šाथăना रे कअरो रे उपदेश देणे लगी रे थे,

तेबे तेती एक मांणू आया, जेसरा आथ सूकेया रा था। 7 शाĥśी

और फरɍसी यीशुए पाँदे दोष लगाणे रɍ ताका रे थे ȟक देखूँए ȟक

आरामो रे ȟदने तेसखे ये ठɎक करोआ कɏ नयी। 8 पर यीशु Ƞतना
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रे Ƞबचार जाणो थे, तेबे Ƞतने सूके रे आथो रे मांणूए खे बोलेया,

“उठ और बीचे खड़े ऊई जा।” से उठेया और खड़ा ऊईगा। 9

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तुसा ते पुछ

ू

ँआ ȟक Ƞबधानो

रे मुताȠबक आरामो रे ȟदने Ćया ठɎक ए, पला करना या बुरा

करना, Šाणो खे बचाणा या नाश करना?” 10 तेबे Ƞतने चऊँ

कनारे Ƞतना सबी खे देखी कɏ तेस सूके रे आथो वाüे मांणूए खे

बोलेया, “आपणा आथ आगे कर।” Ƞतने आगे ȟकǥेया और

तेसरा आथ ठɎक ऊईगा। 11 पर शाĥśी और फरɍसी आपणे

आपू ते बारे ऊईगे और आपू बीचे बईस करने लगे ȟक आसे

यीशुए साथे Ćया कȝरए? 12 तेबे Ƞतना ȟदना रे यीशु पाĦड़ो

पाँदे Šाथăना करने खे Ƞनकüे और सारɍ रात परमेशरो ते Šाथăना

करदे रये। 13 जेबे ȟदन ऊआ तेबे Ƞतने आपणे खास चेले बुलाई

कɏ Ƞतना बीचा ते बारा चूणी ले और Ƞतना खे Šेȝरत करɍ कɏ

बोलेया। 14और सेयो यो ए, शमौन जेसरा नाɛ Ƞतने पतरस

राखेया, तेसरा पाई अिęŝयास, याकूब, यूहęना, ȠफȢलĚपुस,

बरतुġमै 15 मǥी, थोमा, हलफईसो रा पाऊ याकूब, शमौन

जेसखे जेलोतेस बी बोलोए 16 याकूबो रा पाऊ यɸदा और

यɸदा इĥकȝरयोती, जो Ƞतना खे पकड़वाणे वाüा बी था। 17

तेबे सेयो Ƞतना साथे उतरɍ कɏ चौड़ɍ जगा रे खड़े ऊईगे और

Ƞतना रे चेलेया रɍ बड़ɍ पीड़, और सारे यɸȟदया Šदेश, यɴशलेम

नगर, सूर और सैदा नगरो रे समुŝो रे कनारे रे बऊत लोक, 18

जो Ƞतना रɍ सुणने और आपणी बमाȝरया ते ठɎक ऊणे खे Ƞतना

गे आए थे, तेती थे। और ɭǸाĕमा रे सताए रे लोक बी ठɎक ऊई

जाओ थे। 19 तेबे सब यीशुए खे छ

ू

णा चाओ थे, कऊँȟक Ƞतना

ते सामथă Ƞनकüी कɏ सबी खे चंगा करɍ देयो थी। 20 तेबे यीशुए

आपणेया चेलेया खे देखी ȟक बोलेया, “धęय ए तुसे, जो सüीन

ए, कऊँȟक परमेशरो रा राčय Ƞतना रा ईए। 21 धęय ए तुसे, जो

एबु पूखे ए, कऊँȟक रजाए जाणे, धęय ए तुसे, जो एबु रोए,

कऊँȟक आसणे। 22 धęय ए तुसे, जेबे माणूं रे पुśो रɍ बजअ ते

लोका तुसा ते बैर राखणा और तुसे Ƞनकयाüी देणे, तुसा रɍ

Ƞनęदा करनी और तुसा रा नाɛ बुरा जाणी कɏ कटी देणा। 23

“तेस ȟदने खुश ऊई कɏ उटकणा, कऊँȟक देखो तुसा खे ĥवगȌ रे

बऊत बड़ा ईनाम Ƞमलणा, Ƞतना रे बाप-दादे, भȟवĤयबǘेया

साथे बी एड़ा ई करो थे। 24 “पर हाय! तुसा खे, जो पैसे वाüे

ए, कऊँȟक तुसे आपणे सारे सुख पईले ई पाई चुके रे। 25

पर हाय तुसा खे जो एबु रčजे रे ए, कऊँȟक पूखे ऊणे, हाय

तुसा खे, जो एबु आसोए, कऊँȟक शोग करना और रोणे। 26

हाय तुसा खे, जेबे सब तुसा खे खरा बोलोए, कऊँȟक Ƞतना

रे बाप-दादे बी चूठे भȟवĤयबǘेया साथे एड़ा ई करो थे। 27

“पर आऊँ तुसा सुणने वाüेया खे बोलूँआ ȟक आपणे ɭģमणा

साथे Ěयार राखो, जो तुसा साथे बैर राखोए, Ƞतना रा पला करो।

28जो तुसा खे ūाप देओ, Ƞतना खे आशीष देओ, जो तुसा रा

मजाक करो, Ƞतना खे Šाथăना करो। 29जो तुसा रɍ खाखा रे

थĚपड़ बाओआ, तो तेस कनारो खे ɮजी खाख बी करɍ देओ

और जो तेरा दोहर (तोती) छ

ु

ड़ाई लओआ, तेसखे कुरता लणे ते

पȠन रोक। 30 जो कोई तांते माँगो, तेसखे दे और जो तेरɍ चीज

छ

ु

ड़ाई लओआ, तेसते माँग Ƞन 31और जेड़ा तुसे चाओए ȟक

लोक तुसा साथे करो, तुसे बी Ƞतना साथे तेड़ा ई करो। 32 “जे

तुसे आपू साथे Ěयार राखणे वाüेया साथे Ěयार राखो, तो तुसा

रɍ Ćया तारɍफ? कऊँȟक पापी बी आपू साथे Ěयार राखणेया

वाüेया साथे Ěयार राखोए। 33जे तुसे आपू साथे खरा करने

वाüेया साथे ई खरा करोए, तो तुसा रɍ Ćया तारɍफ? कऊँȟक

पापी बी एड़ा ई करोए। 34 जे तुसे Ƞतना खे ĕवार देओ, Ȣजना ते

फेर लणे रɍ उĞमीद राखोए, तो तुसा रɍ Ćया तारɍफ? कऊँȟक

पापी बी पाȠपया खे ĕवार देओए, ताȟक Ƞतथणा ई फेर पाओ।

35 बिġक आपणे ɭģमणा साथे Ěयार राखो और Ƞतना रा पला

करो, और फेर पाणे रɍ उĞमीद Ƞन राखी कɏ ĕवार देओ। तेबे

तुसा खे बड़ा फल Ƞमलणा और तुसे परमŠदान परमेशरो रे बċचे

ठईरने। कऊँȟक से Ƞतना पाँदे जो धęयवाद Ƞन करदे और बुरेया

पाँदे बी कृपा करोआ। 36 जेड़ा तुसा रा Ƞपता परमेशर दयालु ए,

तेड़े ई तुसे बी दयालु बणो। 37 “दोष मत लगाओ, तो तुसा पाँदे

बी दोष Ƞन लगाया जाणा, दोषी Ƞन ठराओ, तो तुसे बी दोषी Ƞन

ठराए जाणे, माफ करो, तो तुसा खे बी माफ ȟकǥेया जाणा।

38 देया करो, तेबे तुसा खे बी ȟदǥेया जाणा, लोका पूरा नाप

दबाई-दबाई कɏ और इलाई-इलाई कɏ और ऊबरदे ऊए तुसा

रɍ गोदा रे पाणा, कऊँȟक जेस नापो साथे तुसे नापोए, तेसी

साथे तुसा खे बी नापेया जाणा।” 39 तेबे यीशुए Ƞतना खे एक

उदारण बोलेया, “Ćया अęदा, अęदेया खे बाट दशी सकोआ?

Ćया दोनो गǠे रे Ƞन पड़ने। 40 चेला आपणे गुɴओ ते बड़ा Ƞन

ऊँदा, पर जो कोई ȢसǪ ऊणा, से आपणे गुɴओ जेड़ा ऊणा।

41 तूँ कऊँ आपणे पाईए रɍ छोटी-छोटी गüȠतया टोüेया, तांदे

आपȣणया बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया नजर कऊँ Ƞन आँऊȟदया? 42

जेबे तांदे आपू रे बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया ए, तो तूँ आपणे पाईए खे

ȫक�याँ बोली सकेया ȟक ओ पाई! तूँ गüत ए? ओ कपटी! पईले

आपणी बड़ɍ-बड़ɍ गüȠतया देख, तेबेई तो तूँ आपणे पाईए रɍ

गüȠतया ठɎक टगंो रे देखी कɏ Ƞनकयाüी सकेया। 43 “कोई बी

अċछा डाü Ƞनए, जो नकĞमा फü ġयाओ और ना तो नकĞमा

डाü ए, जो अċछा फü ġयाओ। 44 हर एक डाü आपणे फüो

साथे पछयाणा जाओआ, कऊँȟक लोक जाड़ो ते दाऊगüे Ƞन

तोड़दे और ना कांडेया ते अँगूर। 45खरा मांणू आपणे खरे मनो

रे पĔडारो ते खȝरया गġला Ƞनकयाüोआ और बुरा मांणू आपणे

बुरे मनो रे पĔडारो ते बुȝरया गġला Ƞनकयाüोआ, कऊँȟक जो,

जेसरे मनो रे परे रा ओआ, तेड़ा ई मुंओ ते Ƞनकüोआ। 46 “जेबे

तुसे मेरा कईणा Ƞन मानदे, तो, तेबे कऊँ माखे ओ Šभु, ओ

Šभु बोलोए? 47 जो कोई मांगे आओआ और मेȝरया गġला

सुणी कɏ Ƞतना खे मानोआ, आऊँ तुसा खे बताऊँआ ȟक से

केस जेड़ा ए। 48 से तेस मांणूए जेड़ा ए, Ȣजने कअर बणांदे

बखते, तरȠतया रे ड

ू

गी Ƞनऊँ खणी कɏ पाĕथरा रɍ Ƞनऊँ पाई और
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जेबे बाढ़ आयी तो ताअर तेस कअरो रे लगी, पर से इलाई Ƞन

सकɏ, कऊँȟक से पĆका था। 49 पर जो सुणी कɏ Ƞन मानदा, से

तेस मांणूए जेड़ा ए, Ȣजने माȟǛया पाँदे Ƞबना Ƞनऊँआ रा कअर

बणाया और जेबे तेस कअरो पाँदे ताअर लगी, तो से कअर

तेबुई टüीगा और सĕयानाश ऊईगा।”

7 जेबे यीशु लोका खे इना सबी गġला बताई चुके, तेबे सेयो

कफरनɸम नगरो रे आए। 2 तेबे केसी सूबेदारो रा दास, जो

तेसखे बऊत Ěयारा था, बमाȝरया ते मरने वाüा था। 3 Ƞतने

यीशुए रे बारे रे सुणी कɏ कई यɸȟदया रे बुजुगă Ƞतना गे ये Ƞबनती

करने पेजे ȟक आयी कɏ मेरे दासो खे बचा। 4सेयो यीशुए गे

आयी कɏ Ƞतना ते बड़ɍ Ƞबनती करɍ कɏ बोलणे लगे, “से एते

जोगा आए ȟक तुसे तेसखे ठɎक करɍ सको। 5कऊँȟक से Ğहारɍ

जाȠतया खे Ěयार करोआ और Ƞतने ई आसा रा Šाथăना रा कअर

बणाई राखेया।” 6 यीशु Ƞतना साथे चलणे लगे, जेबे सेयो

कअरो रे नेड़े पऊँछणे वाüे थे, तेबे Ƞतने सूबेदारे Ƞतना खे आपणे

कई दोĥता रे जȝरए सęदेशा पेजेया, “ओ Šभु कǸ Ƞन कर

कऊँȟक आऊँ एते जोगा Ƞनए ȟक तुसे मेरे कअरे आयी सको। 7

इजी बजअ ते आऊँ आपू खे एते जोगा पȠन समजदा ȟक तुसा

गे आऊँ, पर तुसे आपणे मुंओ तेई बोली देओ, तो से मेरा दास

ठɎक ऊई जाणा। 8आऊँ बी पराधीन मांणू ए और Ȣसपाई मेरे

आथो रे ए। जेबे एकɏ खे बोलूँआ, ‘जा,’ तो से जाओआ और

ɮजे खे बोलूँ, ‘आओ,’ तो से आओआ। आपणे दासा खे बोलूँ,

‘ये कर,’ तो से करोआ।” 9 ये सुणी कɏ यीशु हरैान ऊईगे, तेबे

Ƞतने मूँ फेरɍ कɏ तेसा पीड़ा खे जो Ƞतना पीछे आऊणे लगी रɍ

थी बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक मȈ इūाएलो

रे बी एड़ा ȟवǶास Ƞन देखेया।” 10 तेबे जो दोĥत सूबेदारे पेजी

राखे थे Ƞतने कअरे जाई कɏ से दास ठɎक देखेया। 11 थोड़े ȟदन

बाद सेयो नाईन नाɛ रे एक नगरो रे गये और Ƞतना रे चेले और

बऊत बड़ɍ पीड़ Ƞतना साथे चली रɍ थी। 12 जेबे सेयो नगरो रे

फाटको गे पऊँछे, तेबे लोक एक मुड़दे खे बारे Ƞनणे लगी रे थे।

जो जवान मरɍ रा था से आपणी Ƞबɭआ माया रा इकलौता पाऊ

था। नगरो रे बऊत सारे लोक तेसा साथे थे। 13 तेसा Ƞबɭआ

माया खे देखी कɏ यीशुए खे तरस आया और तेसा खे बोलेया,

“रोओ Ƞन।” 14 तेबे Ƞतने नेड़े जाई कɏ सीढ़ छ

ु

ँə और सीढ़

चकणे वाüे ɴकɏ गे, तेबे Ƞतने बोलेया, “ओ जवान आऊँ ताखे

बोलूँए ȟक उठ।” 15 तेबे से मुड़दा उठɎ गा और बोलणे लगेया,

तेबे यीशुए से तेसरɍ माया गे सĞबाüी ता। 16 तेबे सब डरɍ गे

और सेयो परमेशरो रɍ तारɍफ करदे ऊए बोलणे लगे, “आसा

बीचे एक बऊत बड़ा भȟवĤयबǘा आईगा रा और परमेशरे आसा

लोका पाँदे कृपा ɯȠǸ करɍ राखी।” 17और Ƞतना रे बारे रे ये

गġल सारे रे यɸȟदया Šदेशो और नेड़े-तेड़े सारे देशो रे फैली गी।

18 यूहęने खे तेसरे चेलेया इना सबी गġला रा समाचार सुणाया।

19 तेबे यूहęने आपणे चेलेया बीचा ते दो जणे बुलाई कɏ यीशुए

गे ये पूछणे पेजे, “Ćया आऊणे वाüे तुसे ईए या आसे केसी

ओरɍ रɍ बाट देȣखये?” 20 Ƞतने यीशुए गे आयी कɏ बोलेया,

“यूहęने बपȠतĥमे देणे वाüे आसे ये पूछणे पेजी राखे ȟक Ćया

आऊणे वाüा तूँ ई ये या आसे केसी ओरɍ रɍ बाट देȣखये?” 21

तेसी बखते Ƞतने बऊत जणे बमार और पीड़ा ते ठɎक ȟकǥे और

ɭǸाĕमा ते छ

ु

ड़ाए और बऊत जणेया अęदेया खे आखी ȟदȡǥया।

22 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो कुछ तुसे देखेया और सुणेया,

जाई कɏ यूहęने खे बताओ ȟक अęदे देखोए, लंगड़े चलोए, कोढ़ɍ

शुǪ ऊई जाओए, टऊणे सुणोए और मुड़दे Ȣजऊँदे ऊई जाओए

और कंगाüा खे सुसमाचार सुणाया जाओआ। 23 धęय ए सेयो,

जो मेरɍ बजअ ते आपणा ȟवǶास Ƞन छाडदे।” 24 जेबे यूहęने रे

पेजे रे चेले चली गे, तेबे यीशु यूहęने रे बारे रे लोका खे बोलणे

लगे, “तुसे जंगüो रे Ćया देखणे गये थे? Ćया अवा साथे ईलदे

ऊए काओ जेड़े नगüो खे? 25 तो तुसे तेबे Ćया देखणे गये थे?

Ćया नरम टाले पईने रे मांणूए खे? देखो जो भड़ȟकले टाले

पईनोए और सुख-ȟवलासो रे रओए, सेयो राजभवनो रे रओए।

26 तो तेबे Ćया देखणे गए थे? Ćया केसी भȟवĤयबǘे खे?

आ, आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक भȟवĤयबǘे ते बी बड़े खे। 27

से येई, जेसरे बारे रे Ȣलखी राखेया ȟक, “देख, आऊँ आपणे

ɮतो खे तांते आगे-आगे पेजुँआ, जेस तांते आगे जाई कɏ बाट

ठɎक करनी। 28 “आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जो जवाणसा ते

जĞमी रे Ƞतना बीचा ते यूहęने ते बड़ा कोई Ƞनए पर जो परमेशरो

रे राčय रे छोटे ते बी छोटा ए, से तेसते बी बड़ा ए।” 29 तेबे

सबी आम मांणूए सुणी कɏ और कर लणे वाüेया बी यूहęने

रा बपȠतĥमा लयी कɏ परमेशरो खे सċचा मानी ला। 30 पर

फरɍȢसये और धमăशाĥśी तेसते बपȠतĥमा ना लयी कɏ परमेशरो

रɍ इċछा आपणे बारे रे टाüी ती। 31 यीशुए फेर बोलेया, “आऊँ

आजकाल के लोका रɍ उपमा ȟकजी साथे कɳँ? 32 सेयो Ƞतना

बċचेया जेड़े ए, जो बजारो रे बैठɎ कɏ एकɏ-ɮजे खे आĆका

पाई कɏ बोलोए, ‘आसे तुसा खे बांसüी बजाई, पर तुसे Ƞन

नाचे; आसे शोग ȟकǥेया, पर तुसे छाती Ƞन बजाई।’ 33कऊँȟक

यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा न तो रोटी खांदा आया और ना

अँगूरा रा रस पȂदा आया और तुसे बोलोए ȟक तेसरे ɭǸाĕमा ए?

34 पर आँऊ माणूं रा पुś खांदा-पȂदा ऊआ आया और तुसे

बोलोए ȟक, ‘देखो, पेटू और ȠपयĆकड़ मांणू कर लणे वाüेया रा

और पाȠपया रा दोĥत ए।’ 35 पर Xान आपणी ġवादा ते सċचा

ठराई राखेया।” 36 तेबे ȟकने फरɍȢसये Ƞतना ते Ƞबनती ȟकǥी

ȟक मां साथे रोटी खाओ; तेबे सेयो तेसरे कअरे जाई कɏ रोटी

खाणे लगे। 37 तेस नगरो रɍ एक पापी जवाणस ये जाणी कɏ

ȟक यीशु एक फरɍȢसयो रे कअरे रोटी खाणे बैठɎ रा, संगमरमरो

रे पांडे (सुराई) रे इś ġयाई 38और तेबे Ƞतना रे पैरा गे पीछे

खड़ɍ ऊई कɏ रोणे लगी और आपणे आसूआ साथे Ƞतना रे पैर

तोए और आपणे Ȣसरो रे बाüो साथे साफ ȟकǥे और Ƞतना रे

पैर बार-बार चूĞमी कɏ Ƞतना पाँदे इś मüेया। 39 ये देखी कɏ से

फरɍसी, Ȣजने यीशु बुलाए थे, आपणे मनो रे सोचणे लगेया, “जे
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ये भȟवĤयबǘा ऊँदा तो जाणी लंदा ȟक ये जो जवाणस एसखे

छ

ू

णे लगी रɍ, ये कूणे और केड़ɍ जवाणस ए? कऊँȟक से तो

पापी ए?” 40 ये जाणी कɏ यीशुए बोलेया, “ओ शमौन मां ताखे

कुछ बोलणा,” शमौने बोलेया, “ओ गुɴ बोलो।” 41 तेबे यीशुए

बोलेया, “केसी साऊकारो रे दो देणदार थे, एक पाँज सौ चाँȟदए

रे ȢसĆके और ɮजा पंजा चाँȟदए रे ȢसĆकेया रा देणदार था। 42

जेबे Ƞतना गे वापस करने खे कुछ Ƞन था, तो तेबे Ƞतने ɮँə जणेया

रा कजă माफ करɍ ता, तो बता Ƞतना बीचा ते केस तेसखे जादा

Ěयार करना।” 43शमौने जवाब ȟदǥेया, “मेरɍ समजा ते तेस,

जेसरा Ƞतने जादा कजă माफ ȟकǥेया।” यीशुए तेसखे बोलेया,

“तȈ ठɎक उतर देई राखेया।” 44 तेबे तेसा जवाणसा कनारे

Ƞफरɍ कɏ Ƞतने शमौनो खे बोलेया, “Ćया तूँ एसा जवाणसा खे

देखणे लगी रा? आऊँ तेरे कअरे आया, पर तȈ माखे पैर तोणे खे

पाणी Ƞन ȟदǥेया पर एसे मेरे पैर आपणे आसूआ साथे तोए और

आपणे बाüा साथे साफ ȟकǥे। 45 तȈ मेरे गüे लगी कɏ मेरा

ĥवागत Ƞन ȟकǥेया, पर जɭओ ते आऊँ आयी रा, तɭओ ते एसे

मेरे पैर चूमणे Ƞन छाडɍ राखे। 46 तȈ मेरे Ȣसरो रे तेल Ƞन मüेया,

पर एसे मेरे पैरो रे इś मüेया। 47 तेबेई तो आऊँ ताखे बोलूँआ

ȟक एसा रे जो बी पाप थे, सेयो माफ ऊईगे कऊँȟक एसे बऊत

Ěयार ȟकǥेया, पर जेसरा थोड़ा माफ ऊआ, से थोड़ा ई Ěयार

करोआ।” 48 तेबे यीशुए तेसा जवाणसा खे बोलेया, “तेरे पाप

माफ ऊईगे।” 49 तेबे जो लोक Ƞतना साथे रोटी खाणे बैठɎ रे थे,

सेयो आपणे-आपणे मनो रे सोचणे लगे, “ये कूणे जो पाप

बी माफ करɍ देओआ? जेते खे Ȣसफă परमेशर ई माफ करɍ

सकोआ।” 50 पर Ƞतने तेसा जवाणसा खे बोलेया, “तेरे ȟवǶासे

तूँ बचाई ली, बेȠफकर ऊई कɏ चली जा।”

8 इजी ते बाद सेयो नगर-नगर और गांव-गांव रे Šचार करदे

ऊए और परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार सुणांदे ऊए, Ƞफरने

लगे, और सेयो बारा चेले Ƞतना साथे थे, 2और कुछ जवाणसा

बी जो ɭǸाĕमा ते और बमाȝरया ते छ

ु

ड़ाई राȣखया ȡथया, और

Ƞतना बीचा ते यो ए-मȝरयम मगदȢलनी, जेसा ते सात ɭǸाĕमा

Ƞनकाüी राȣखया ȡथया 3और हरेोदेस राजे रे पĔडारɍ खोजे रɍ

लाड़ɍ योअęना और सूसęनाह और मुखती साȝरया जवाणसा, जो

आपणे पैसे साथे यीशु और Ƞतना रे चेलेया रɍ मताद करो ȡथया।

4जेबे बड़ɍ पीड़ कǜी ऊई और जगा-जगा रे लोक Ƞतना गे आओ

थे, तेबे Ƞतने उदारणो रे बोलेया, 5 “एक बेजा बाणे वाüा बेजा

बाणे Ƞनकüेया और बांदे बखते कुछ दाँणे बाटा रे छ

ू

टे और सगȌ

रे पंȠछए सेयो चूगी ले। 6 कुछ सापड़ɍ पाँदे छ

ू

टे और जĞमे पर

Ȣसनक ना Ƞमलणे रɍ बजअ ते सूकɏ गे। 7 कुछ Ƞबऊ जाड़ो बीचे

छ

ू

टे और जाड़े साथे-साथे बढ़ɍ कɏ सेयो दबाई ते। 8 कुछ अċछɍ

जमीना पाँदे छ

ू

टे और जĞमी कɏ सौ गुणा फल ġयाए।” ये बोली

कɏ Ƞतने जोरे कɏ बोलेया, “जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे

ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ।” 9 Ƞतना रे चेलेया Ƞतना

ते पूछेया, “ये उदारण Ćया ए?” 10 यीशुए बोलेया, “तुसा

खे परमेशरो रे राčय रे पेतो रɍ समज ȟदǥी ȝरये, पर ओरɍ खे

उदारणो रे सुणाया जाओआ, तेबेई, “सेयो देखदे ऊए पȠन

देखदे, और सुणदे ऊए पȠन समजदे। 11 “उदारणो रा मतलब

तो ए: दाँणे परमेशरो रा वचन ए। 12 बाटा रे कनारले सेयो दाँणे

ए, Ȣजने सुणेया पर शैतान Ƞतना रे मनो चकɏ कɏ लई जाओआ

केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक सेयो ȟवǶास करɍ कɏ उǪार पाओ। 13

सापड़ɍ पाँदले सेयो ए ȟक जेबे सुणोए, तेबे खुश ओए, पर जड़

ना पकड़ने रɍ बजअ ते थोड़ɍ देर तक ȟवǶास करोए और परɍWा

रे बखते पटकɏ जाओए। 14 जो जाड़ो रे छ
ू

टे सेयो ये ȟक जो

सुणो तो आए, पर ȡचęता, पैसा, ȢजęदȠगया रे सुख-Ƞबलासा रे

फसी जाओए और Ƞतना रा फल Ƞन पाकदा। 15 पर अċछɍ

जमीना रे सेयो ए, जो वचन सुणी कɏ खरे और खरे मनो ते

सĞबाüी ȟक राखोए और सŢा साथे फल लयाओए। 16 “कोई

बी ȟदऊए खे पांडे साथे Ƞन टकदा और ना माँजे Ƞनठे राखदा, पर

फȟटया पाँदे राखोआ, ताȟक पीतरे आऊणे वाüेया खे Šयासा

ओ। 17जो कुछ बी Ƞछपेया राए, से सामणे आऊणा और जो

कुछ गुĚत ए, से जाणेया जाणा और सामणे बी आऊणा। 18

इजी रɍ खातर चौकस रओ ȟक तुसे ȫक�याँ सुणोए? कऊँȟक

जेसगे आया, तेसखे देणा और जेसगे आए Ƞन, तेसते से बी

लयी लणा, जेतेखे से आपणा समजोआ।” 19 यीशुए रɍ आĞमा

और पाई Ƞतना गे आए, पर पीड़ा रɍ बजअ ते Ƞतना खे Ƞमली Ƞन

सके। 20 तेबे Ƞतना खे बोलेया, “तुसा रɍ आĞमा और पाई और

बईण बारे खड़ɍ रे और तुसा खे Ƞमलणा चाओए।” 21 यीशुए

Ƞतना खे जवाबो रे बोलेया, “Ƞतना खे बोलो ȟक मेरɍ आĞमा और

पाई तो यो ई ये, जो परमेशरो रा वचन सुणोए और मानोए।”

22 तेबे एक ȟदन यीशु और Ƞतना रे चेले ȟकिĥतया रे चढ़े और

Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “आओ, गलीली समुŝो ते पार चलूँए।”

तेबे Ƞतने ȟकĥती खोली ती। 23 पर जेबे ȟकĥती चली रɍ थी,

तेबे यीशु सयी गे और समुŝो रे तूफान आया और ȟकिĥतया रे

पाणी फरने लगेया और सेयो मुसीबता रे थे। 24 तेबे चेलेया नेड़े

आयी कɏ यीशु जगाए और बोलेया, “ओ ĥवामी! ĥवामी! आसे

ड

ू

बणे वाüे ए।” तेबे यीशु उठɎ कɏ तूफानो खे, पाȣणए खे और

लईरा खे बकणे लगे और सेयो ɴकɏ गे और चैन ऊईगा। 25 तेबे

यीशुए चेलेया खे बोलेया, “तुसा रा ȟवǶास केयी था?” पर सेयो

डरɍ गे और हरैान ऊई कɏ आपू बीचे बोलणे लगे, “ये कूणे, जो

तूफान और पाȣणए खे आXा देओआ और सेयो एसरɍ आXा खे

मानोए?” 26 तेबे सेयो ȠगरासेȠनयो रे देशो रे पऊँछे जो गलीलो

ते पार, सामणे ए। 27 जेबे यीशु कनारे पाँदे उतरे, तेबे Ƞतना खे

तेस नगरो रा एक मांणू Ƞमलेया, जेसरे ɭǸाĕमा थी और कई

ȟदना ते ना टाले पईनो था और ना कअरे जाओ था, पर कŢा रे

रओ था। 28से यीशुए खे देखी कɏ चȂगेया और Ƞतना सामणे

ɴड़ɍ कɏ जोरे कɏ बोलणे लगेया, “ओ परमŠदान परमेशरो रे

पुś यीशु! माखे तांते Ćया काम? मेरɍ तांते Ƞबनती ये ȟक माखे

कǸ Ƞन दे।” 29कऊँȟक यीशु तेस मांणूए रे जो अशुǪ आĕमा
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थी तेसा खे Ƞनकüने रɍ आXा लगी रे थे देणे, कऊँȟक से बार-

बार तेसखे कǸ देओ थी। लोक तेसखे साँगüो और बेȟड़ये कɏ

बानी कɏ राखो थे, पर से Ƞतना खे तोड़ɍ कɏ बणो खे नठɎ जाओ

था और ɭǸाĕमा तेसरे बैठɎ गी थी। 30 यीशुए तेसते पूछेया ȟक

तेरा नाɛ Ćया ए? Ƞतने बोलेया सेना। कऊँȟक मुखती साȝरया

ɭǸाĕमा तेसरे बैठɎ गी ȡथया। 31और Ƞतने यीशुए ते Šाथăना

ȟकǥी ȟक माखे ड

ू

गे गǠे रे सेटणे रɍ आXा Ƞन दे। (Abyssos g12)

32 तेती पाĦड़ो पाँदे सूंअरो रा एक चूĔड चरने लगी रा था, तो

तेबे Ƞतने Ƞतना ते Ƞबनती ȟकǥी, “आसा खे एते चूĔडो रे बैठणे

दे।” तो Ƞतने सेयो जाणे ȟदȡǥया। 33 तेबे ɭǸाĕमा तेस मांणूए ते

Ƞनकüी कɏ सूंअरो रे चली Ƞगया और से चूĔड काअड़ɍ पाँदो

ते छवाü लयी कɏ समुŝो रे ड

ू

बी कɏ मरɍ गा। 34 गवाüे जो

ऊआ था तेस देखी कɏ नठɎगे। और नगरो और गांव रे जाई कɏ

सारा आल सुणाया। 35 तेबे लोक जो ऊआ था, तेस देखणे

खे आए, तेबे Ƞतने से मांणू, जेसरे ɭǸाĕमा ȡथया, से यीशुए रे

पैरा पाँदे पड़े रा और टाले पईनी कɏ ओशा रे बैठे रा देखेया

और डरɍ गे। 36 देखणे वाüेया Ƞतना गे बताया ȟक से ɭǸाĕमा

रा सताया रा मांणू ȫक�याँ ठɎक ऊआ। 37 तेबे ȠगरासेȠनयो रे

ओरले-पोरले लोके यीशुए ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक एथा ते चली जा,

कऊँȟक सेयो बऊत डरɍ गे थे, तेबे सेयो ȟकिĥतया रे बैठɎ कɏ

वापस ऊईगे। 38 जेस मांणूए ते ɭǸाĕमा Ƞनकüी गी थी, से

Ƞतना ते Ƞबनती करने लगेया ȟक माखे आपू साथे आऊणे दे, पर

यीशुए तेसखे Ƞबदा करदे ऊए बोलेया, 39 “आपणे कअरो खे

चली जा और लोका गे बता ȟक परमेशरे तेȝरया तंə ȟकतणे बड़े

काम करɍ राखे।” तेबे से सारे नगरो रे जाई कɏ Šचार करने

लगेया ȟक यीशुए मेȝरया तंə ȟकतणे बड़े काम करɍ राखे। 40

जेबे यीशु वापस ऊणे लगी रे थे, तेबे लोक Ƞतना साथे खुȡशया

साथे Ƞमले, कऊँȟक सेयो सब जणे Ƞतना खे ęयाüो थे। 41 तेबे

याईर नाɛ रा एक मांणू, जो Šाथăना रे कअरो रा अȠधकारɍ था,

यीशुए गे आया और Ƞतना रे पैरो पाँदे पड़ɍ कɏ Šाथăना करने

लगेया ȟक मेरे कअरे चलो। 42कऊँȟक तेसरɍ बारा साला रɍ

इकलौती बेटी मरने वाüी थी; जेबे सेयो जाणे लगी रे थे, तेबे

लोक Ƞतना पाँदे ɴड़ɍ जाओ थे। 43 तेबे एक जवाणस जेसा खे

बारा साला ते खून बइणे रɍ बमारɍ थी और से आपणी सारɍ

सĞपȠत बैदा खे देई चुकɏ थी पर तेबे बी से केसी रे आथो कɏ

ठɎक Ƞन ऊई। 44 तेबे तेसे पीछे ते आयी कɏ यीशुए रे टाले

छ

ू

ँएं और तेबुई तेसा रा खून बईणा बęद ऊईगा। 45 तेबे यीशुए

बोलेया, “आऊँ ȟकने छ

ू

ँयां?” जेबे सब मुकरɍ गे, तेबे पतरसे

और तेसरे साȡथये बोलेया, “ओ ĥवामी! तुसे तो पीड़े ȢजĆकɏ ते

और ये तो तुसा पाँदे ई पड़ɍ गी।” 46 पर यीशुए बोलेया, “आऊँ

ȟकने तो छ

ु

ँə राखेया।” कऊँȟक माखे पता लगी गा रा ȟक मांते

सामथă Ƞनकüी रɍ। 47 जेबे जवाणसे देखेया ȟक आऊँ Ƞछपी Ƞन

सकदी, तेबे से बऊत डरदे-डरदे आयी और Ƞतना रे पैरा पाँदे पड़ɍ

कɏ तेसे सबी लोका सामणे बताया ȟक मȈ ȟकजी रɍ बजअ ते

तुसे छ

ू

ँएं और ȫक�याँ फटाफट ठɎक ऊईगी। 48 यीशुए तेसा खे

बोलेया, “बेȟटये! तेरे ȟवǶासे तूँ बचाईती, बेȠफकर ऊई कɏ चली

जा।” 49 सेयो ये बोलणे ई लगी रे थे ȟक ȟकने Šाथăना रे कअरो

रे सरदारो रे कअरो ते आयी कɏ बोलेया, “तेरɍ बेटी तो मरɍ गी

और गुɴओ खे कǸ Ƞन दे।” 50 यीशुए ये सुणी कɏ बोलेया, “डर

Ƞन; बस ȟवǶास राख तो से बची जाणी।” 51सरदारो रे कअरे

जाई कɏ यीशुए पतरस, यूहęना याकूब और तेसा बेȟटया रे माए-

बाओ खे छाडɍ कɏ ओर कोई बी पीतरे Ƞन आऊणे ȟदǥे। 52सब

तेसा खे रोणे-पीटणे लगी रे थे, पर यीशुए बोलेया, “रोओ Ƞन;

कऊँȟक ये मरɍ Ƞन रई, पर सयी रɍ।” 53 सेयो ये जाणी कɏ ȟक

ये तो मरɍ गी रɍ, Ƞतना रा मजाक ऊड़ाणे लगे। 54 पर यीशुए

तेसा रा आथ पकड़ेया और बोलेया, “ओ बेȟटये उठ!” 55 तेबे

तेसा रे Šाण आईगे और तेबे से फटाफट उठɎ गी। तेबे यीशुए

Ƞतना खे आXा ȟदǥी ȟक एसा खे कुछ खाणे खे देयो। 56 तेसा रे

माए-बाओ हरैान ऊईगे, पर यीशुए Ƞतना खे सावधान करɍ कɏ

बोलेया, “एती जो कुछ ऊआ, से केसी गे Ƞन बताणा।”

9 तेबे यीशुए बारा चेलेया खे बुलाई कɏ Ƞतना खे साȝरया

ɭǸाĕमा पाँदे और बमाȝरया खे ɮर करने रɍ सामथă और

अĆक ȟदǥेया 2और Ƞतना खे परमेशरो रे राčय रा Šचार करने

और बमारा खे ठɎक करने पेजे। 3 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“बाटा खे कुछ Ƞन लणा, ना डĔडा, ना चोüी, ना रोटी, ना पैसे

और ना दो कुरते। 4जेस केसी रे बी कअरे तुसे जाओ, तेथी

रओ और तेथा तेई Ƞबदा ओ। 5जो कोई तुसा खे मानोगा Ƞन,

तेस नगरो ते Ƞनकüदे ऊए आपणे पैरा रɍ तूड़ तेथी चाड़ɍ देओ,

ताȟक Ƞतना पाँदे गवाई ओ।” 6 तेबे सेयो Ƞनकüी कɏ गांव-

गांव रे सुसमाचार सुणांदे ऊए और हर केथी लोका खे ठɎक

करदे ऊए कुमदे-Ƞफरदे रये। 7 तेबे देशो रे चौथाईया रा राजा

हरेोदेस ये सब सुणी कɏ कबराईगा, कऊँȟक बऊत जणे बोलेया,

“यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊईगा

रा।” 8कई जणेया ये ȟक एȢलğयाह ȟदशेया। कईए बोलेया ȟक

पुराणे भȟवĤयबǘेया बीचा ते कोई Ȣजऊँदा ऊईगा रा। 9 हरेोदेसे

बोलेया, “यूहęने रा तो मȈ Ȣसर बडाया, एबे ये कूणे, जेसरे बारे रे

एȟड़या गġला सुणूँआ?” तेबे Ƞतने से देखणा चाया। 10 तेबे

Šेȝरते वापस आयी कɏ जो कुछ Ƞतने ȟकǥेया था, Ƞतना गे बताई

ता, तेबे सेयो Ƞतना खे लग करɍ कɏ बैतसैदा नाɛ रे एक नगरो

खे लयी गा। 11 ये जाणी कɏ पीड़ तेस पीछे चली पड़ɍ और

से खुȡशया ते Ƞतना साथे Ƞमलेया और Ƞतना साथे परमेशरो रे

राčय रɍ गġला करने लगेया और जो ठɎक ऊणा चाओ थे सेयो

ठɎक ȟकǥे। 12 जेबे साँज ऊणे वाüी थी, तेबे बारा चेलेया Ƞतना

गे आयी कɏ बोलेया, “पीड़ा खे Ƞबदा करो, ताȟक चऊँ कनारे

रे गांव और बिĥतया रे जाई कɏ रओ और रोȟटया रा उपाय

करो, कऊँȟक आसे एती सुणसाण जगा रे ए।” 13 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “तुसेई Ƞतना खे खाणे खे देयो।” चेलेया बोलेया,

“आसा गे तो पाँज रोȟटया और दो मछȢलया खे छाडɍ कɏ ओर
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कुछ Ƞनए, पर आ, जे आसे जाई कɏ इना सबी लोका खे रोटी

खरɍदी लईए, तो ऊई सकोआ।” सेयो लोक पाँज Ħजार मदाă रे

तकरɍबन थे। 14 तेबे यीशुए चेलेया खे बोलेया, “Ƞतना खे पंजा-

पंजा करɍ कɏ बांईठɎ रे बठयाüी देओ।” 15 Ƞतने तेड़ा ई ȟकǥेया

और सब बठयाüी ते। 16 तेबे यीशुए सेयो पाँज रोȟटया और दो

मछȢलया लईया और ĥवगȌ रे कनारे देखी कɏ धęयवाद ȟकǥेया

और रोȟटया तोड़ɍ-तोड़ɍ कɏ चेलेया खे दȅदे गये ȟक लोका खे

देओ। 17 तेबे सब खाई कɏ रčजी गे और बचे रे टुकड़ेया ȝरया

बारा टोकȝरया परɍ कɏ चȟकया। 18जेबे यीशु कġले जे Šाथăना

करने लगी रे थे और चेले Ƞतना साथे थे, तेबे Ƞतने चेलेया ते

पूछेया, “लोक माखे Ćया बोलोए?” 19 Ƞतने जवाब ȟदǥेया,

“यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा, और कोई-कोई एȢलğयाह और

कोई-कोई ये बोलोए ȟक पुराणे भȟवĤयबǘेया बीचा ते कोई

Ȣजऊँदा ऊईगा रा।” 20 यीशुए Ƞतना ते पूछेया, “पर तुसे माखे

Ćया बोलोए?” पतरसे जवाब ȟदǥेया, “परमेशरो रा मसीह।”

21 तेबे यीशुए Ƞतना खे सावधान करɍ कɏ बोलेया, “ये केसी

गे Ƞन बोलणा।” 22 तेबे Ƞतने बोलेया, “मां माणूं रे पुśो खे

जɴरɍ ए ȟक आँऊ बऊत ɭ: ख उठाऊँ, बुजुगă, बड़े पुरोईत और

शाĥśी माखे तुċछ जाणी कɏ काई देओ और आँऊ तीजे ȟदने

Ȣजऊँदा ऊई जाऊँ।” 23 Ƞतने सबी खे बोलेया, “जे कोई मां

पीछे आऊणा चाओ, तो आपणे आपू खे ना करɍ कɏ और हर

रोज आपणा Ōूस चकɏ कɏ मां पीछे आयी जाया करो। 24

कऊँȟक जो कोई आपणा Šाण बचाणा चाओगा, तेस से खोणा,

पर जो कोई मां पीछे आपणे Šाण खोओगा, तेस ई से बचाणा।

25 जे मांणूए खे सारɍ ɭȠनया Ƞमली जाओ और आपणे Šाण Ƞन

रओ या Ƞतजी रा नुकशाण ओ, तो तेसखे Ćया फाईदा ऊणा।

26 जो कोई मांते और मेरɍ गġला ते शमाăओगा, माणूं रा पुś बी,

जेबे आपणी, आपणे Ƞपते रɍ और पȟवś ĥवगăɮता रɍ मȟहमा

साथे आऊणा, तो से बी तेसते शमाăणा। 27आऊँ तुसा खे सच

लगी रा बोलणे ȟक जो एती खड़ɍ रे, Ƞतना बीचा ते कई एड़े ए

ȟक जɭओ तक परमेशरो रा राčय Ƞन देखी लओगे, तɭओ तक

Ƞन मरने।” 28 इना गġला ते कोई आठ ȟदन बाद यीशु, पतरस,

याकूब और यूहęने खे लयी कɏ Šाथăना करने खे पाĦड़ो पाँदे

गये। 29जेबे सेयो Šाथăना करने ई लगी रे थे, तो Ƞतना रे मुंओ रɍ

शĆल बदली गी और Ƞतना रे टाले सफेद ऊई कɏ चमकणे लगे।

30 तेबे देखो, मूसा और एȢलğयाह, यो दोनो मदă यीशुए साथे

गġला करने लगी रे थे। 31 यो मȟहमा साथे ȟदखे और यीशुए रे

मरने रɍ चचाă करने लगी रे थे, जो यɴशलेमो रे ऊणे वाüा था।

32 पतरस और तेसरे साथी नȂजा रे थे और जेबे ठɎक टगंो रे

ओश आयी, तेबे यीशुए रɍ मȟहमा और Ƞतना ɮँə मदाă खे, जो

Ƞतना साथे खड़ɍ रे थे, देखेया। 33जेबे सेयो यीशुए गे ते जाणे

लगे, तेबे पतरसे यीशुए खे बोलेया, “ओ मालक! आसा रा एती

रणा ठɎक ए, तो आसे तीन तĞबू बणाऊँए, एक तुसा खे, एक

मूसे खे और एक एȢलğयाह खे।” तेसखे पता Ƞन था ȟक से Ćया

बोलणे लगी रा। 34 से ये बोलणे ई लगी रा था ȟक एक बादü

Ƞतना पाँदे छाईगा और जेबे सेयो तेस बादüो ते ȟकरने लगे, तो

डरɍ गे। 35 तेबे तेस बादüो ते परमेशरो रɍ ये आवाज आई, “ये

मेरा पुś और मेरा चूणेया राए, एसरɍ सुणो।” 36 ये आवाज ऊँदे

ई यीशु Ƞतना खे कġले Ƞमले और सेयो चुप रये और Ƞतना रɍ

कोई गġल Ƞतना ȟदना रे ȟकने Ƞन बोली। 37और ɮजे ȟदने जेबे

यीशु पाĦड़ो ते उतरे, तेबे एक बऊत बड़ɍ पीड़ Ƞतना खे आयी

कɏ Ƞमली। 38 देखो, पीड़ा बीचा ते मांणूए चȂगी कɏ बोलेया,

“ओ गुɴ! आऊँ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक मेरे पाऊए पाँदे कृपा

करो, कऊँȟक से मेरा एकलौता ए। 39 देख, एक ɭǸाĕमा तेसखे

पकड़ोई, ये एकदम चȂगणे लगी जाओआ और से एसखे एड़ा

मरोड़ोई ȟक एसरे मुंओ ते जगुड़ Ƞनकüने लगी जाओआ और

एसखे माĔडɍ कɏ, मुिģकला साथे छाडोई। 40 मȈ तुसा रे चेलेया

ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüी देओ, पर सेयो Ƞन

Ƞनकयाüी सके।” 41 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “ओ अȟवǶास

करने वाüेयो और टीठ लोको! मां कɭओ तक तुसा साथे रणा?

कɭओ तक तुसा खे सईन कɳँ? तेसखे ओरे ġयाओ मांगे।” 42

से आऊणे ई लगी रा था ȟक ɭǸाĕमे से पटकɏ कɏ मकरेड़ेया, पर

यीशु ɭǸाĕमा खे बके और पाऊए खे ठɎक करɍ कɏ तेसरे Ƞपते गे

सĞबाüी ता। 43 तेबे सारे लोक परमेशरो रɍ महान् सामथाă ते

हरैान ऊईगे। पर जेबे सब लोक Ƞतना सबी कामा ते जो से करो

था, अचĞबा करने लगी रे थे, तो Ƞतने आपणे चेलेया खे बोलेया,

44 “चौकस रओ और यो गġला तुसे याद राखो, कऊँȟक आँऊ

माणूं रा पुś मांणूआ रे आथो रे पकड़वाऊणे वाüा ए।” 45 पर

सेयो एसा गġला खे Ƞन समजो थे और ये Ƞतना ते Ƞछपी रɍ रई,

ताȟक Ƞतना खे Ƞतजी रे बारे रे पता Ƞन लगो और सेयो एसा

गġला रे बारे रे पूछणे ते Ƞतना ते डरो थे। 46 तेबे Ƞतना बीचे ये

बईस ऊणे लगी ȟक आसा बीचा ते बड़ा कुण ए? 47 पर यीशुए

खे Ƞतना रे मनो रɍ गġल पता लगी गी, तेबे Ƞतने एक बाüक

लयी कɏ आपू गे खड़ा ȟकǥेया। 48 तेबे Ƞतना खे बोलेया, “जो

कोई मेरे नाɛ ते एस बाüको खे मानोआ, से माखे मानोआ,

जो माखे मानोआ, से मेरे पेजणे वाüे खे मानोआ, कऊँȟक जो

कोई तुसा बीचा ते छोटे ते छोटा ए, सेई बड़ा ए।” 49 तेबे यूहęने

बोलेया, “ओ मालक! आसे एक मांणू तुसा रे नाɛ ते ɭǸाĕमा

खे Ƞनकयाüदा ऊआ देखेया और आसे तेसखे एड़ा करने ते

ना ȟकǥी। कऊँȟक से तेरा चेला Ƞन था।” 50 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “तेसखे ना Ƞन करो, कऊँȟक जो तुसा रे Ƞबरोदो रे Ƞनए,

से तुसा साथे ए।” 51जेबे Ƞतना रे ऊबे चकणे रे ȟदन पूरे ऊणे

वाüे थे, तेबे Ƞतने यɴशलेमो खे जाणे रे बारे रे पĆका Ƞबचार

करɍ ला। 52 तेबे Ƞतने आपू ते आगे ɮत पेजे। सेयो सामȝरया रे

गांव रे गये, ताȟक Ƞतना खे जगा ĕयार करो। 53 पर Ƞतने लोके

सेयो उतरने Ƞन ȟदǥे, कऊँȟक सेयो यɴशलेमो खे जाणे लगी रे

थे। 54 ये देखी कɏ Ƞतना रे चेले याकूब और यूहęने बोलेया,

“ओ Šभु! Ćया तुसे चाओए ȟक आसे आXा देऊँ ȟक सगȌ ते
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आग पड़ɍ कɏ Ƞतना खे ĥवा करɍ देओ।” 55 पर यीशु मुड़ɍ कɏ

Ƞतना खे बकणे लगे और बोलेया, “तुसे Ƞन जाणदे ȟक तुसे केड़ɍ

आĕमा रे ए? 56कऊँȟक माणूं रा पुś लोका रे Šाणा खे नाश

करने Ƞन, बिġक बचाणे खे आयी रा।” तेबे सेयो केसी ओरɍ रे

नगरो खे चली गे। 57 जेबे सेयो बाटा ȝरये चलणे लगी रे थे,

तेबे ȟकने Ƞतना खे बोलेया, “जेती-जेती तुसे जाओगे, मां तुसा

पीछे चली पड़ना।” 58 यीशुए तेसखे बोलेया, “गीदȟड़या रे

डवार और सगȌ रे पंȠछया रे बसेरे ओए, पर मां माणूं रे पुśो

खे Ȣसर राखणे बी आपणा कअर Ƞनए।” 59 यीशुए ɮजे खे

बोलेया, “मां पीछे आयी जा।” Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु, पईले

माखे जाणे दे, ȟक आऊँ आपणे Ƞपते खे दबाई आऊँआ। तेबे तां

पीछे चली पड

ʁ

ँगा।” 60 यीशुए तेसखे बोलेया, “जो आिĕमक

ɴपो रे मरे रे ए Ƞतना खे आपणे मुड़दे दबाणे दे, पर तूँ जाई

कɏ परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार सुणा।” 61 एकɏ ओरɍ बी

बोलेया, “ओ Šभु! मां तुसा पीछे आयी जाणा, पर पईले माखे

जाणे दे, ताȟक आऊँ आपणे कअरो वाüेया ते Ƞबदा लऊँ।” 62

यीशुए तेसखे बोलेया, “जो कोई आपणा आथ अüो पाँदे राखी

कɏ पीछे देखोआ, से परमेशरो रे राčय जोगा Ƞनए।”

10 इना गġला ते बाद Šभुए सǥर और चेले ओर Ƞनयुǘ

ȟकǥे और जेती-जेती नगर और जगा रे सेयो आपू जाणे

वाüे थे, तेती Ƞतने सेयो दो-दो करɍ कɏ आपू ते आगे पेजे 2

और यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “पाĆके रे डोɴ तो बऊत ए, पर

मजूरदार कम ए इजी रɍ खातर डोɴआ रे मालको ते Šाथăना

करो ȟक सेयो आपणे डोɴआ बडाणे खे मजूरदार पेजो। 3

जाओ; देखो, आऊँ तुसा खे पेडा जेड़े Ƞतना लोका बीचे पेजुँआ

जो भेȟड़ए जेड़े खतरनाक ए। 4 तेबेई तो ना बटुआ, ना चोüी,

ना जोड़े लणे और ना ई बाटा रे केसी खे नमĥते करनी। 5 जेस

केसी रे कअरो रे जाओ पईले बोलो, ‘एस कअरो रा कġयाण

ओ।’ 6जे तेती कोई कġयाणो जोगा ओगा, तो तुसा रा कġयाण

तेसखे लगणा, नई तो तुसा गे वापस आयी जाणा 7और तेसी

कअरो रे रओ और जो कुछ तुसा खे खाणे-पीणे खे Ƞमलो,

खाओ-पीओ, कऊँȟक मजूरदारो खे Ƞतना रɍ मजɮरɍ Ƞमलणी

चाईयो; और कअरे-कअरे जाई कɏ Ƞन कूमणा 8 “और जेते

नगरो रे जाओ और तेथो रे लोक तुसा खे मानो, तो जो सेयो

तुसा रे सामणे राखो, सेई खाओ। 9 तेथो रे बमारा खे ठɎक करो

और Ƞतना खे बोलो ȟक परमेशरो रा राčय तुसा रे नेड़े आयी

पऊँछɍ रा। 10 पर जेस नगरो रे जाओ और तेथो रे लोक तुसा

खे Ƞन मानो, तो Ƞतना रे बजारो रे जाई कɏ बोलो 11 ‘तुसा रे

नगरो रɍ तूड़ बी जो Ğहारे पैरो रे लगी रɍ, आसे तुसा सामणे

चाड़ɍ देऊँए, तेबे बी ये जाणी लो ȟक परमेशरो रा राčय तुसा

रे नेड़े आयी पऊँछɍ रा।’ 12 आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक तेस

ȟदने, तेस नगरो रɍ दशा ते, सदोम नगरो रɍ दशा जादा सईणे

जोगी ऊणी। 13 “हाय खुराजीन! हाय बैतसैदा! जो सामथाă रे

काम तुसा रे ȟकǥे, जे सेयो सूर और सैदा रे नगरा ऊँदे, तो टाट

टखी कɏ और ĥवाई बीचे बैठɎ कɏ सेयो कदका मन Ƞफराई दȅदे।

14 पर ęयाय रे ȟदना रे तुसा रɍ दशा ते, सूर और सैदा रɍ दशा

जादा सईणे जोगी ऊणी। 15ओ कफरनɸम! Ćया तूँ ĥवगȌ तक

ऊċचा करेया जाणा? तूँ तो नरको तक थाले करेया जाणा।

(Hadēs g86) 16 जो तुसा रɍ सुणोआ, से मेरɍ सुणोआ और जो

तुसा खे तुċछ जाणोआ, से माखे तुċछ जाणोआ और जो माखे

तुċछ जाणोआ, से मेरे पेजणे वाüे खे तुċछ जाणोआ।” 17

सेयो सǥर चेले खुश ऊई कɏ आयी कɏ फेर बोलणे लगे, “ओ

Šभु! तुसा रे नाɛ ते ɭǸाĕमा बी आसा रे वशो रे ए।” 18 यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ शैतानो खे ȠबजȢüया जेड़ा, ĥवगȌ ते

ऊतरदा ऊआ देखणे लगी रा था। 19 देखो; मȈ तुसा खे सापो

और Ƞबċछ

ु

आ खे केसणे रा और तुसा रे ɭģमण शैतानो रɍ सारɍ

सामथाă पाँदे अĆक देई राखेया और केसी बी चीजा ते तुसा खे

नुकशाण Ƞन ऊणा। 20 तेबे बी इजी ते खुश Ƞन ओ ȟक ɭǸाĕमा

तुसा रे वशो रे, पर इजी ते खुश ओ ȟक तुसा रे नाɛ ĥवगȌ रे

Ȣलखे रे।” 21 तेसी बखते यीशु पȟवś आĕमा रे खुश ऊई कɏ

बोलणे लगे, “ओ Ƞपता! ĥवगă और तरȠतया रे Šभु! आऊँ तुसा

रा धęयवाद कɴँआ ȟक तुसे यो गġला Xानी और समजदारा ते

लकोई ȝरया राȣखया और बाüका गे बताईया। आ, ओ Ƞपता!

कऊँȟक तुसा खे येई खरा लगेया। 22 मेरे Ƞपते मांगे सब कुछ

सĞबाüी ता रा, और कोई Ƞन जाणदा ȟक पुś कूणे? बस Ƞपता

और Ƞपता कूणे? ये बी कोई Ƞन जाणदा। बस पुś और जेस पाँदे

पुś Šगट करना चाओ।” 23 तेबे Ƞतने चेलेया रɍ तरफा खे Ƞफरɍ

कɏ बोलेया, “धęय ए सेयो आखी, जो इना गġला खे जो तुसे

देखोए, सेयो बी देखोईया। 24कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक बऊत सारे भȟवĤयबǘे और राजे चाया ȟक जो गġला तुसे

देखोए, देखो, पर देखी Ƞन सके और जो गġला तुसे सुणोए,

सुणो, पर सुणी Ƞन सके।” 25 एक ȟदन जेबे यीशु लोका खे

उपदेश देणे लगी रे थे तेबे एक धमăशाĥśी उठेया और ये बोली

कɏ Ƞतना रɍ परɍWा करने लगेया, “ओ गुɴ! अनęत जीवनो रा

बारस ऊणे खे आऊँ Ćया कɳँ?” (aiōnios g166) 26 यीशुए

तेसखे बोलेया, “मूसे रा Ƞबधानो रे Ćया Ȣलखी राखेया? तूँ Ƞतजी

रा बखाण ȫक�याँ करेया?” 27 Ƞतने जवाब ȟदǥेया, “तूँ Šभु

आपणे परमेशरो साथे आपणे पूरे मन, पूरे Šाण, पूरɍ शȡǘ और

पूȝरया अĆला साथे Ěयार राख और आपणे पड़ोȢसये खे आपू

जेड़ा Ěयार राख।” 28 यीशुए तेसखे बोलेया, “तȈ ठɎक बोलेया,

येई कर, तो तां अनęत Ȣजęदगी पाणी।” 29 पर Ƞतने आपणे

आपू खे तमȃ ऊणे रɍ तंə पूछेया, “तो मेरा पड़ोसी कूणे?” 30

यीशुए बोलेया, “एक मांणू यɴशलेमो ते यरɍहो नगरो खे जाणे

लगी रा था, तेबे डाकूए से पकड़ेया और तेसरे टाले खुलाई ते

और तेसखे कुटी कɏ और अदमुआ करɍ कɏ चली गे। 31 तेबे

एड़ा ऊआ ȟक तेसा ई बाटा ते एक यɸदी पुरोईत जाणे लगी रा

था, पर तेसखे देखी कɏ Ƞबना मताद ȟकǥे Ĉलयान करɍ कɏ चली

गा। 32 əयां ई एक लेवी जो मęदरो रे काम करोआ ȠतȢसये
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आया, से बी तेसखे देखी कɏ Ƞबना मताद ȟकǥे Ĉलयान करɍ कɏ

चली गा। 33 पर सामरɍ Šदेशो रा एक याśी ȠतȢसये आया। जेबे

तेसरɍ नजर तेस काईल मांणूए पाँदे पड़ɍ, तेबे तेसखे देखी कɏ

तेस सामȝरये खे तेस पाँदे तरस आईगा। 34 तेबे Ƞतने तेसगे

आयी कɏ, जेती बूड़ɍ रɍ थी, तेती तेल और दवाई लगाई कɏ और

पȟǛया बाȠनया और आपणी सवांȝरया पाँदे चढ़ाई कɏ संरायी खे

लयी गा और तेसरɍ सेवा ȟकǥी। 35 ɮजे ȟदने आयी कɏ Ƞतने

दो चाँȟदए रे ȢसĆके Ƞनकयाüी कɏ संरायी रे मालको खे ȟदǥे

और बोलेया, ‘एसरɍ सेवा करनी और जो कुछ तेरा ओर लगणा

से जेबे आऊँ वापस आऊणा, तेबे ताखे देई देऊँगा।’ 36 एबे

बताओ ȟक जो डाकूआ रे गेड़े रे आईगा था, इना Ƞतऊँ बीचा ते

तेसरा पड़ोसी कूणे?” 37 Ƞतने बोलेया से, “Ȣजने तेस पाँदे दया

ȟकǥी।” यीशुए तेसखे बोलेया, “जा तूँ बी एड़ा ई कर।” 38

यीशु और Ƞतना रे चेले सफर करदे ऊए एक गांव रे पऊँछे, जेती

माथाă नाɛ रɍ एक जवाणसे सेयो आपणे कअरे बुलाए। 39

मȝरयम नाɛ रɍ तेसा रɍ एक बईण थी, से यीशुए रे पैरा गे बैठɎ

कɏ Ƞतना रा उपदेश सुणने लगी रɍ थी। 40 पर माथाă कअरो रा

काम करɍ-करɍ कɏ थकɏ गी और Ƞतना गे आयी कɏ बोलणे

लगी, “ओ Šभु! Ćया तुसा खे पता Ƞनए ȟक मेरɍ बईणे आऊँ

कअरो रा काम करने खे कġली छाडɍ ती रɍ? तो एसा खे बोलो

ȟक मेरɍ मताद कर।” 41 यीशुए तेसा खे बोलेया, “माथाă ओ

माथाă! तूँ बऊत गġला रɍ ȡचęता करेई और कबराएई। 42 पर

एक गġल जɴर ए और से उǥम इĥसा मȝरयमे चूणी ला रा, जो

तेसा ते छ

ु

ड़ाया Ƞन जाणा।”

11 तेबे यीशु एकɏ जगा रे Šाथăना लगी रे थे करने और जेबे

सेयो Šाथăना करɍ चुके, तेबे Ƞतना रे चेलेया बीचा ते एकɏ

जणे Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! Ȯज�याँ यूहęने आपणे चेलेया

खे Šाथăना करना Ȣसखाया, Ȭत�याँ ई तुसे बी आसा खे Ȣसखाई

देओ।” 2 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जेबे तुसे Šाथăना करो, तो

बोलो; “ओ Ƞपता तुसा रा नाɛ पȟवś मानेया जाओ, तुसा रा

राčय आओ। 3आसा रे पूरे ȟदनो रɍ रोटी, हर ȟदन आसा खे

देया करो। 4 Ğहारे पाप माफ करो, कऊँȟक आसे बी आपणे हर

एक अपराȠधया खे माफ कɴँए और आसा खे परɍWा रे Ƞन

ġयाओ।” 5 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तुसा बीचा ते कूणे ȟक

तेसरा एक दोĥत ओ और तुसे आदी राती जाई कɏ तेसखे बोलो

ȟक ओ दोĥत! माखे तीन रोȟटया दे। 6कऊँȟक एक याśी मांगे

आयी रा और तेसखे देणे खे मांगे कुछ Ƞनए 7और से पीतरो ते

जवाब देओ ȟक माखे तंग Ƞन कर, एबे तो Ǳार बंद ऊईगे रे और

मेरे बाüक मांगे बछाऊणे रे ए, तेबेई तो आऊँ ताखे उठɎ कɏ देई

Ƞन सकदा। 8आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जे तेसरा दोĥत ऊई

कɏ बी, तेसखे उठɎ कɏ ना करो, तेबे बी तेसखे शमă छाडɍ कɏ

मांगणे रɍ बजअ ते, Ȣजतणी तेसखे जɴरत ए, Ƞतथणा उठɎ कɏ

देणा। 9आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक तुसा रɍ जो बी जɴरत ए से

परमेशरो ते माँगो और परमेशरो ते पाणे रɍ उĞमीद बी राखो। 10

कऊँȟक जो कोई माँगोआ, तेसखे Ƞमलोआ, और जो टोüोआ,

से पाओआ और जो खटखटाओआ, तेसखे खोलेया जाओआ।

11 तुसा बीचा ते कुण एड़ा Ƞपता ए ȟक तेसरा पाऊ तेसते रोटी

माँगो और से तेसखे पाĕथर देओगा या मछली माँगो और से

मछȢलया रे बदले साप देओ। 12 या अĔडा माँगो और तेसखे

Ƞबċछ

ु

देओ? 13 तो तेबे तुसे बुरे ऊई कɏ आपणे बċचेया खे खरɍ

चीजा देणा जाणोए, तो तुसा रे ĥवȸग�य Ƞपते आपणे मांगणे

वाüेया खे पȟवś आĕमा कऊँ Ƞन देणी?” 14 तेबे Ƞतने एक

गूँगी ɭǸाĕमा Ƞनकयाüी, जेबे ɭǸाĕमा Ƞनकüी गी, तेबे गूँगा

बोलणे लगेया और लोक हरैान ऊईगे। 15 पर Ƞतना बीचा ते

कई जणे बोलेया, “ये तो ɭǸाĕमा रे सरदार शैतानो रɍ मतादा

ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüोआ।” 16 तेबे कईए Ƞतना खे परखणे

खे सगȌ रा एक ȡचǻ

्

मांगेया। 17 पर यीशुए Ƞतना रे मनो रɍ

गġल जाणी कɏ Ƞतना खे बोलेया, “जेस-जेस राčय रे फूट ओई,

से राčय ऊजड़ɍ जाओआ। और जेस कअरो रे फूट ओई, से

नाश ऊई जाओआ। 18और जे शैतान आपणा ई Ƞबरोदी ऊई

जाओगा, तो तेसरा राčय ȫक�याँ बणे रा रई सकोआ? कऊँȟक

तुसे मेरे बारे रे तो बोलोए ȟक शैतानो रɍ मतादा ते ɭǸाĕमा खे

Ƞनकयाüोआ। 19 जे आऊँ शैतानो रɍ मतादा ते ɭǸाĕमा खे

Ƞनकयाüूँआ, तो तुसा रɍ ġवादा केसरɍ मतादा ते Ƞनकयाüोए?

इजी रɍ खातर Ƞतना ई तुसा रा ęयाय चुकाणा। 20 पर जे आऊँ

परमेशरो रɍ सामथाă ते ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüूँआ, तो परमेशरो

रा राčय तुसा रे नेड़े आयी पऊँछɍ रा 21 जेबे तागतबर मांणू

अȡथयार बानी कɏ आपणे कअरो रɍ रखवाüी करोआ, तो तेबे

तेसरे कअरो रɍ सारɍ सĞपȠत बची रɍ रओई। 22 पर जेबे कोई

तेसते बी बलवान, तेस पाँदे चढ़ाई करɍ कɏ तेसा जीती लओआ,

तेबे तेसरे सेयो अȡथयार Ȣजना पाँदे तेसखे ȟवǶास था, छ

ु

ड़ाई

लओए और तेसरɍ सĞपȠत लूटी कɏ बांडɍ देओआ। 23जो मां

साथे Ƞनए, से मेरे खलाफ ए और जो मां साथे कǜा Ƞन करदा,

से बखेरोआ। 24 “जेबे ɭǸाĕमा मांणूए ते Ƞनकüी जाओई, तेबे

से राम करने खे सूकɏ जगा टोüो ई और जेबे Ƞमलदी Ƞन, तेबे

बोलोई ȟक मां आपणे तेस कअरो रेई, जेथा आऊँ Ƞनकüी थी,

वापस चली जाणा। 25और तेबे तेसा खे आयी कɏ से, साफ-

सुथरा और सजाया रा Ƞमलोआ। 26 तेबे से आपू साथे सात

ओर ɭǸाĕमा खे ġयाओई और सेयो तेथी बैठɎ जाओईया और

तेस मांणूए रɍ दशा पईलकɏ दशा ते बी खराब ऊई जाओई।”

27 जेबे यीशु इना गġला करने ई लगी रे थे, तेबे पीड़ा बीचा

ते एक जवाणसे जोरे कɏ बोलेया, “धęय से माए जेसे ताखे

जęम देई राखेया और सेयो ĥतन, जो तȈ चूसी राखे।” 28 यीशुए

बोलेया, “आ; पर धęय ए सेयो, जो परमेशरो रा वचन सुणोए

और मानोए।” 29 जेबे बड़ɍ पीड़ कǜी ऊईगी, तेबे यीशु बोलणे

लगे, “एस जुगो रे लोक बुरे ए, सेयो ȡचǻ

्

टोüोए, पर योना रे

ȡचǻो खे छाडɍ कɏ Ƞतना खे ओर कोई ȡचǻ Ƞन देणा। 30जेड़ा

योना नीनवे रे लोका खे ȡचǻ

्

ऊआ, Ȭत�याँ ई माणूं रा पुś बी एस



लूका57

जुगो रे लोका खे ऊणा। 31 दćखणो रɍ राणी ęयाय रे ȟदनो रे

एस बखतो रे लोका साथे उठणी और सेयो दोषी ठराणे, कऊँȟक

से सुलेमानो रा Xान सुणने खे तरȠतया रे ɮजे कनारे पाँदा ते

आयी थी और देखो एती तो से ए, जो सुलेमानो ते बी बड़ा ए।

32 नीनवे रे लोक ęयाय रे ȟदनो दे, एस बखतो रे लोका साथे खड़े

ऊई कɏ, सेयो दोषी ठराणे, कऊँȟक Ƞतने योना रा Šचार सुणी

कɏ मन फेरेया और देखो एती से ए, जो नीनवे ते बी बड़ा ए। 33

“कोई बी मांणू ȟदऊए खे टोकɴए Ƞनठे या पैमाने ते थाले Ƞन

राखदा, पर फȟटया पाँदे राखोआ, ताȟक पीतरे आऊणे वाüेया

खे Šयासा ओ। 34 तेरे शरɍरो रा ȟदऊआ, तेरɍ आखी ए, तेबेई

तो जेबे तेरɍ आखी साफ ए, तो तेरे सारे शरɍरो रे बी Šयासा

ऊणा; पर जे से बुरɍ ए, तो तेरे शरɍरो रे बी ęहरेा ए। 35 इजी रɍ

खातर चौकस रणा ȟक जो सफाई तांदे आए, से मईली Ƞन ऊई

जाओ। 36 तेबेई तो जे तेरा सारा शरɍर साफ ए और तीजी रा

कोई बी इĥसा मईला Ƞनए, तो तेबे सारɍ जगा रे एड़ा Šयासा

ऊणा, जेड़ा तेस बखते ओआ, जेबे ȟदऊआ आपणी चमका ते

ताखे Šयासा देओआ।” 37 जेबे यीशु इना गġला करने लगी रे

थे, तेबे एक फरɍȢसये Ƞतना ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक मेरे कअरे रोटी

खाओ और तेबे सेयो पीतरे जाई कɏ रोटी खाणे बैठे। 38फरɍसी

ये देखी कɏ हरैान ऊईगा ȟक ये रोटी खाणे ते पईले नाया Ƞन। 39

यीशुए तेसखे बोलेया, “ओ फरɍȢसयो! तुसे Ƞतना कटोरे और

थाȢüया जेड़े ए, Ȣजना खे पाँदा-पाँदा ते तो मांजी लओए, पर

Ƞपतरे Ƞतना रे गęदगी परɍ रɍ रओई। 40ओ मूखȌ! Ȣजने बारला

इĥसा बणाई राखेया, Ćया Ƞतने Ƞपतरला इĥसा Ƞन बणाया? 41

पर आ; ȠपतरȢलया चीजा खे दान करɍ देओ, तो देखो, सब कुछ

तुसा खे शुǪ ऊई जाणा। 42 “पर ओ फरɍȢसयो! तुसा पाँदे

हाय! तुसे पदीने, सुदाब और सब पांती-पांती रे साग पातो रा

दसुआ पाअग देओए, पर ęयाय और परमेशरो रे Ěयारो खे टाüी

देओए, तुसा खे चाईयो था ȟक इना खे बी करदे रंदे और Ƞतना

खे पȠन छाडदे। 43ओ फरɍȢसयो तुसा पाँदे हाय! तुसे Šाथăना रे

कअरो रे खास-खास आसण और बजारो रे नमĥते चाओए। 44

तुसा खे हाय! कऊँȟक तुसे Ƞतना Ƞछपी रɍ कŢा जेड़े ए, Ȣजना

पाँदे लोक चलोए, पर जाणदे Ƞन।” 45 तेबे एक धमăशाĥśी Ƞतना

खे जवाब ȟदǥेया, “ओ गुɴ! इना गġला करने ते तुसे Ğहारɍ

Ƞनęदा लगी रे करने।” 46 यीशुए बोलेया, “ओ धमăशाĥśी! तुसा

पाँदे हाय! तुसे लोका खे एड़े-एड़े कड़े Ƞनयम मानणे खे मजबूर

करो थे Ȣजना खे मानणा Ƞतना बऊत कठण ए। पर आपू Ƞतना

Ƞनयमा खे मानणे रɍ बी कोȡशश तक Ƞन करदे। 47 हाय तुसा

खे! तुसे Ƞतना भȟवĤयबǘेया ȝरया कŢा बणाओए, जो तुसा रे

बाप-दादेया काये थे। 48 तो तुसे गवा ए और आपणे बाप-दादेया

रे कामो ते सईमत ए। कऊँȟक Ƞतने सेयो काये और तुसे Ƞतना

खे कŢा बणाओए। 49 तेबेई तो परमेशरो रɍ बुȡǪए बी बोलेया

ȟक मां Ƞतना गे भȟवĤयबǘा और Šेȝरत पेजणे और Ƞतना, Ƞतना

बीचा ते ȟकतणे जणे काणे और ȟकतणे जणे सताणे। 50 ताȟक

Ȣजतणे बी भȟवĤयबǘे रा खून ɭȠनया रɍ शुɴआता ते बाǽी

राखेया, सबी रा लेखा एस जुगो रे लोका ते लया जाओ। 51

“हाȠबलो रɍ अĕया ते लयी कɏ जकरयाहो रɍ अĕया तक, जो

बेȟदया ते लयी कɏ मęदरो रे बीचा तक काया, आऊँ तुसा खे

सच बोलूँआ ȟक तीजी रा लेखा एस बखतो रे लोका ते लया

जाणा। 52 हाय तुसा धमăशाĥśी खे! कऊँȟक तुसे Xानो रɍ कँुजी

लयी तो लयी, तुसे ना तो आपू ई तेती जांदे और ना ई Ƞतदे

जाणे वाüेया खे जाणे दȅदे।” 53 जेबे यीशु तेथा ते Ƞनकüे, तेबे

शाĥśी और फरɍसी बऊत पीछे पड़ɍ गे और Ƞतना खे छेड़ने लगे

ȟक सेयो मुखती साȝरया गġला बताओ। 54और Ƞतना रɍ ताका

रे लगे रये ȟक Ƞतना रे मुंओ रɍ केसी गġला खे पकȟड़ए।

12 तɭओ कɏ जेबे Ħजारा रɍ पीड़ लगी गी, एथो तक ȟक

एकɏ-ɮजे पाँदे पड़ने लगी रे थे। तेबे यीशु सबी ते पईले

आपणे चेलेया खे बोलणे लगे, “फरɍȢसये रे कपटी सजेड़े ते

चौकस रणा। 2 कुछ बी टकेया रा Ƞनए, जो खोलेया Ƞन जाणा

और ना कुछ Ƞछपेया राए, जो जाणी Ƞन सकदे। 3 तेबेई तो, जो

कुछ तुसे ęहरेे रे बोली राखेया, से सामणे सुणेया जाणा और

जो तुसे कोठȝरया रे आपणे कानो रे खसफस करɍ कɏ बोली

राखेया, से छतो पाँदो ते बोलेया करो। 4 “आऊँ तुसा खे, जो

मेरे दोĥत ए, बोलूँआ ȟक जो शरɍरो खे काओए, पर तीजी ते

पीछे ओर कुछ Ƞन करɍ सकदे, Ƞतना ते Ƞन डरो। 5आऊँ तुसा खे

बताऊँआ ȟक केस ते डरना चाईयो, घात करने ते बाद, जेसखे

नरको रे सेटणे रा अĆक ए, तेसते ई डरो; बिġक आऊँ तुसा खे

बोलूँआ ȟक तेसते ई डरो। (Geenna g1067) 6 दो पैसे ȝरया पाँज

ȡचȟड़या Ƞबकोईया? तेबे बी परमेशर Ƞतना बीचा ते एकɏ खे पȠन

पुलदा। 7 बिġक तुसा रे Ȣसरो रे बाü बी सारे Ƞगणे रे ए, तो डरो

Ƞन, तुसे बऊत ȡचȟड़या ते बढ़ɍ कɏ ए। 8 “आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक जो कोई मांणूआ सामणे माखे मानी लओगा, तेबे से बी मां

माणूं रे पुśो परमेशरो रे ĥवगăɮता सामणे मानी लणा। 9 पर

जो मांणूआ सामणे माखे ना करो, तेसखे परमेशरो रे ĥवगăɮता

सामणे ना ऊणी। 10जो कोई माणूं रे पुśो रे खलाफ कोई गġल

बोलोगा, तेसरा से अपराध माफ ऊई जाणा, पर जो कोई पȟवś

आĕमा रɍ Ƞनęदा करोगा, तेसरा से अपराध माफ Ƞन ऊणा 11

जेबे लोक तुसा खे Šाथăना रे कअरो रे, हाȟकम और अȠधकाȝरए

सामणे लयी जाओगे, तो ȡचęता Ƞन करना ȟक आसे ȫक�याँ और

Ćया जवाब देईए। 12कऊँȟक पȟवś आĕमा तुसा गे तेसी बखते

बताई देणा ȟक Ćया बोलणा चाईयो।” 13 तेबे पीड़ा बीचा ते

एकɏ जणे यीशुए खे बोलेया, “ओ गुɴ! मेरे पाईयो खे बोलो

ȟक Ƞपते रɍ सĞपȠत माखे बांडɍ दे।” 14 यीशुए तेसखे बोलेया,

“ओ मांणू! आऊँ ȟकने तुसा रा ęयायी और बांडणे वाüा बणाई

राखेया?” 15 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “चौकस रओ; और हर

Šकारा रे लोबो ते आपू खे बचाई कɏ राखो, कऊँȟक केसी रɍ बी

Ȣजęदगी, तेसरɍ सĞपȠतया ते बड़ɍ Ƞन ऊँदी।” 16 यीशुए Ƞतना खे

एक उदारण बोलेया, “एक धनवानो रɍ जमीना रे मुखती फसल
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ऊई। 17 तेबे से आपणे मनो रे सोचणे लगेया ȟक आऊँ Ćया

कɳँ? कऊँȟक मांगे तो जगा Ƞनए, जेती आपणी फसल बगैरा

राखूँ। 18 तेबे Ƞतने सोचेया ȟक मां आपणे पĔडार तोड़ɍ कɏ

ओर बड़े पĔडार बनाणे और तेती मां आपणी सारɍ फसल और

सĞपȠत राखणी 19और Ƞतजी ते बाद आपणे Šाणो खे बोलणा

ȟक ओ Šाण! ताखे कई साला तक मुखती सĞपȠत राखी ती

रɍ; चैन कर, खा-पी सुखो साथे रओ। 20 पर परमेशरे तेसखे

बोलेया, ‘ओ मूखă! आज कɏ राती ई तेरɍ मौत ऊई जाणी, तेबे

जो कुछ तȈ कǜा करɍ राखेया, से केसरा ऊणा?’ 21 एड़ा ई से

मांणू बीए, जो आपू खे पैसा कǜा करɍ राखेया, पर परमेशरो रɍ

नजरा रे अमीर Ƞनए।” 22 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया,

“तेबेई तो आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक आपणी ȢजęदȠगया रे बारे

रे ये ȡचęता Ƞन करो ȟक आसे Ćया खाऊँगे, ना आपणे शरɍरो रे

बारे रे ȟक Ćया पईनुँगे। 23 कऊँȟक रोȟटया ते Ȣजęदगी और

टालेया ते शरɍर केथी जादा ȟकमती ए। 24कावा पाँदे ĕयान

देओ, सेयो ना बांदे, ना बाडदे, ना Ƞतना रे पĔडार ए और ना

पेढ

ʂ

ऊँदा, तेबे बी परमेशर Ƞतना खे पाüोआ, तुसा रɍ कɏमत

पंȠछया ते केथी बढ़ɍ कɏ ए। 25 तुसा बीचा ते एड़ा कुण ए,

जो ȡचęता करɍ कɏ आपȣणया ȢजęदȠगया रɍ एक कअड़ɍ बी

बढ़ाई सकोआ? 26 तेबेई तो जे तुसे सबी ते छोटा काम पȠन

करɍ सकदे, तो ओरɍ बड़ɍ गġला खे ȡचęता करɍ Ćया फाईदा?

27 बांके जंगüी फूला पाँदे ĕयान करो ȟक सेयो ȫक�याँ बड़ोए,

सेयो ना तो मईणत करदे, ना आपू खे टाले बणाओए, तेबे बी

आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक राजा सुलेमान बी आपणे सारे एशो-

आरामो रे बी, Ƞतना बीचा ते केसी एकɏ जेड़े बी टाले Ƞन पईने रा

था। 28 तेबेई तो जेबे परमेशर मैदानो रे काओ खे, जो आज

आए, और काल आगी बीचे फूकɏ देणा, तो जो Ƞतदे बी एड़े

बांके फूल ȣखलाओआ, तो ओ कम ȟवǶास करने वाüेयो! तुसा

खे तेस इना ते बढ़ɍ कɏ बांके टाले कऊँ Ƞन पनयाणे? 29और

तुसे एसा गġला रɍ टोüा रे Ƞन रओ ȟक आसे Ćया खाऊँगे, Ćया

Ƞपऊँगे और ना शक करो। 30कऊँȟक ɭȠनया रɍ जाȠतया इना

सबी चीजा रɍ टोüा रे रओईया और तुसा रा Ƞपता जाणोआ ȟक

तुसा खे इना सबी चीजा रɍ जɴरत ए। 31 पर परमेशरो रे राčय

रɍ टोüा रे रओ, तो यो सब चीजा बी तुसा खे Ƞमली जाȣणया।

32 “ओ छोटे चूĔड, डर Ƞन; कऊँȟक तुसा रे Ƞपता परमेशरो खे ये

अċछा लगेया ȟक तुसा खे राčय देऊँ। 33आपणी सĞपȠत बेची

कɏ दान करɍ देओ और आपू खे एड़े बटुए बणाओ, जो पुराणे Ƞन

ऊँदे, मतलब-ĥवगȌ रे एड़ा धन कǜा करो, जो कटदा Ƞन और

तीजी रे नेड़े चोर Ƞन जांदा और कɏड़ा Ƞन खांदा। 34कऊँȟक

जेती तुसा रा धन ए, तेती तुसा रा मन बी लगेया रा रणा। 35

“तुसा परमेशरो रा काम करने खे सदा ĕयार रओ और मसीह

रे आऊणे रे बखते और तेसखे Ŏहण करने खे एड़े ĕयार रओ

जेड़े ȟदऊए बüदे ȟदऊए रओ। 36 मेरे वापस आऊणे खे Ƞतना

दासा जेड़े ĕयार रओ, जो आपणे ĥवाȠमए खे ęयाüदे रओए

ȟक से Ĝयाओ ते कदी जे आऊणा ȟक जेबे से आओ और Ǳार

खटखटाओ तो तेसखे फटाफट खोलेया जाओ। 37 धęय ए सेयो

दास, Ȣजना खे ĥवामी आयी कɏ जागदे ऊए देखोए, आऊँ तुसा

खे सच बोलूँआ ȟक ĥवाȠमए एड़े टाले पईनणे जेड़े दास पईनोए

और तेस दासा खे बठयाüी कɏ से रोटी खाणे खे देणी जो Ƞतने

Ĝयाओ ते ȠŠया ġयाई राखेया। 38जे सेयो Ƞतना खे राती रे ɮजे

या तीजे पईरे आयी कɏ जागदा ऊआ पाओ, तो सेयो दास धęय

ए। 39 पर तुसे जाणी लओ ȟक जे कअरो रा मालक जाणदा

ȟक चोर कदी जे आऊणा, तो जागदा रंदा और आपणे कअरे

चोरɍ Ƞन ऊणे दȅदा। 40 तेबेई तुसे बी ĕयार रओ, कऊँȟक जेसा

कअȟड़या रे बारे रे तुसे सोचदे पȠन, तेसी कअȟड़या आँऊ माणूं

रा पुś आयी जाणा।” 41 तेबे पतरसे बोलेया, “ओ Šभु! Ćया

तुसे ये उदारण आसा खेई बोलणे लगी रे या सबी खे।” 42

यीशुए बोलेया, “एक ȟवǶासो जोगा और अĆलमंद पĔडारɍ

एड़ा ए: जेसखे कअरो रा मालक ɮजे दासा पाँदे Ƞनगरानी और

बखतो पाँदे रोटी देणे खे ȢजĞमेवारɍ देओआ। Ƞतजी ते बाद से

परदेशो खे चली जाओआ। 43 धęय ए से दास, जेसखे तेसरा

मालक आयी कɏ एड़ा ई करदा ऊआ पाओ। 44आऊँ तुसा

खे सच लगी रा बोलणे ȟक तेस से आपणी सारɍ सĞपȠतया

पाँदे अĆकदार ठराणा। 45 पर जे से दास सोचणे लगो ȟक

मेरा मालक आऊणे रे देर करने लगी रा और दास-दाȢसया खे

कुटणे-फानणे और खाणे-पीणे और ȠपयĆकड़ ऊणे लगो 46 तो

तेस दासो रा मालक एड़े ȟदने आऊणा, जेबे से तेसखे ęयाüदा ई

ना ओ और एȟड़या कअȟड़या दे, जेतेखे से Ƞन जाणदा ओ। तेबे

तेस तेसखे बऊत दĔड देणा और तेसरा इĥसा कपȟटया साथे

ठराणा। 47 से दास, जो आपणे मालको रɍ इċछा जाणोआ पर

ĕयार Ƞन रया और ना तेसरɍ इċछा रे मुताȠबक चलेया, तो तेस

बऊत मार खाणी। 48 पर जो ना जाणी कɏ मार खाणे जोगा

काम करोगा, तेस थोड़ɍ मार खाणी, तेबेई तो जेसखे बऊत देई

राखेया, तेसते बऊत मांगेया जाणा और जेसगे बऊत सĞबाüी

राखेया, तेसते बऊत लया जाणा। 49 “आऊँ तरȠतया पाँदे आग

लगाणे आयी रा और ये चाऊँआ ȟक एबु ई सुलगी जांदी। 50 मां

तो एक ɭःखदाई बपȠतĥमा लणा ए और जɭओ तक से Ƞन ऊई

लो, तɭओ तक आऊँ केȟड़या दशा रे रणा? 51 Ćया तुसे एड़ा

समजोए ȟक आऊँ तरȠतया पाँदे मेल-जोल करने आयी रा?

आऊँ बोलूँआ ȟक ना, बिġक लग करने आयी रा। 52कऊँȟक

आजो ते एकɏ कअरे पाँज जणे Ƞबरोदी रणे। तीना, ɮँə ते और

ɮँə तीना ते। 53 Ƞपते पाऊए ते और पाऊए, Ƞपते ते, माया

बेȟटया ते और बेȟटया माया ते, सासुआ बऊआ ते और बऊआ

सासुआ ते Ƞबरोद राखणा।” 54 यीशुए पीड़ा खे बी बोलेया,

“जेबे बादüो खे पċछमा ते उड़दे ऊए देखोए, तेबे फटाफट

बोलोए ȟक बखाă ऊणी और एड़ा ई ओआ। 55और जेबे अवा

दĆखणो खे चलदी ऊई देखोए, तो बोलोए ȟक लू चलणी और

एड़ा ई ओआ। 56ओ कपȟटयो! तुसे तरती और सगȌ रे ɴप-
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रंगो रे भेद करɍ सकोए, पर एस जुगो रे बारे रे कऊँ भेद करना

Ƞन जाणदे? 57 “तुसे आपू ई ęयाय कऊँ Ƞन करɍ लंदे ȟक अċछा

Ćया ए? 58 जेबे तूँ आपणे ɭģमणो साथे हाȟकमो गे जाणे लगी

रा, तो बाटा रेई तेसते छ

ु

टणे रɍ कोȡशश करɍ लो, एड़ा Ƞन ओ

ȟक से ताखे ęयाȠययो गे ȯख�जी कɏ ġयाओ और ęयायी ताखे

Ȣसपाईया गे देयो और Ȣसपाई ताखे जेला रे पाई देओ। 59आऊँ

तुसा खे बोलूँआ ȟक जɭओ तक तुसे दमड़ɍ-दमड़ɍ (पाई-पाई)

Ƞन देई देओगे, तɭओ तक तेथा ते छ

ु

टणा Ƞन।”

13 तेस बखते कुछ लोक आए और यीशुए खे बोलेया ȟक

Ƞपलातुसे गलील Šदेशो रे कुछ लोका रɍ अĕया करɍ ती,

जेबे सेयो मęदरो रे बȢलदान करने चढ़ाणे लगी रे थे। 2 ये सुणी

कɏ यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “Ćया तुसे समजोए ȟक यो

गलीली लोक ओर सबी गलीȢलया ते जादा पापी थे ȟक Ƞतना

पाँदे एड़ɍ Ƞबपदा पड़ɍ? 3आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक ना; पर जे

तुसे मन Ƞन फेरोगे तुसे बी सब əयां ई नाश ऊणे। 4 या तुसे

समजोए ȟक सेयो ठारा जणे Ȣजना पाँदे शीलोहो रा गुĞमट पड़ेया

था और सेयो दबी कɏ मरɍ गे थे, Ćया यɴशलेम और सबी रणे

वाüेया ते जादा पापी थे? 5आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक ना, पर

जे तुसे मन Ƞन फेरोगे, तो तुसे बी əयां ई नाश ऊणे।” 6 तेबे

यीशुए ये उदारण सुणाया, “केसी रे अँगूरा रे बगीचे रे दाऊगüे

रा एक डाü लगी रा था, से Ƞतदे फü टोüने आया, पर Ƞमलेया

Ƞन। 7 तेबे Ƞतने बगीचे रे रखवाüे खे बोलेया, ‘देख आऊँ तीन

साला ते इदे फल टोüने आऊँआ, पर Ƞमलदा Ƞन, एसखे बाडɍ

दे, ताȟक ये खरɍ जमीना खे पȠन रोको।’ 8 Ƞतने तेसखे बोलेया

ȟक ओ ĥवामी! एसखे एस सालो रे ओर रणी दे ȟक आऊँ एतेरे

चऊँ कनारे खणी कɏ खाद सेटु ।ँ 9 तो जे आगो खे फल लगेया

तो ठɎक, नई तो बाडɍ देयो।” 10आरामो रे ȟदने यीशु Šाथăना रे

कअरो रे उपदेश देणे लगी रे थे। 11 तेबे एक जवाणस आयी,

जेसा रे ठारा साला ते, कमजोर करने वाüी ɭǸाĕमा थी और से

कुबड़ɍ ऊईगी थी और ȫक�याँ बी सीदी Ƞन ऊई सको थी। 12

यीशुए से देखी कɏ बुलाई और तेसा खे बोलेया, “ओ जवाणसे!

तूँ आपणी कमजोȝरया ते छ

ू

टी गी।” 13 तेबे Ƞतने तेसा पाँदे आथ

राखे और से फटाफट सीदी ऊईगी और परमेशरो रɍ तारɍफ

करने लगी। 14कऊँȟक यीशुए से आरामो रे ȟदने ठɎक ȟकǥी

थी, Šाथăना रे कअरो रा सरदार जüी कɏ लोका खे बोलणे

लगेया, “अĿते रे छे ȟदन ए Ȣजदे काम करना चाईयो, तो Ƞतना

ȟदना रे आयी कɏ ठɎक ओ, आरामो रे ȟदने Ƞन।” 15 ये सुणी

कɏ यीशुए जवाब ȟदǥेया, “ओ कपȟटयो! Ćया आरामो रे ȟदने

तुसा बीचा ते हर एक आपणे बüदा और गĦदेया खे गवाईणी ते

खोली कɏ पाणी पüयाणे Ƞन लयी जांदा? 16 तो Ćया ठɎक Ƞन

था ȟक ये जवाणस जो अŢाहमो रे वंशो ते ए जो शैताने ठारा

साला ते बानी राखी थी, आरामो रे ȟदने एसा खे बęदनो ते

छ

ु

ड़ाया जाओ।” 17जेबे यीशुए यो गġला बोȢलया, तेबे Ƞतना

रे सब Ƞबरोदी शɄम�दा ऊईगे और सारɍ पीड़ Ƞतना हरैान करने

वाüेया रे कामा ते, जो सेयो करो थे, खुश ऊई। 18 तेबे यीशुए

बोलेया, “परमेशरो रा राčय केस जेड़ा ए? और आऊँ Ƞतजी रɍ

तुलना ȟकजी साथे कɳँ? 19 से अऊȝरया रे एक दाणे जेड़ा ए,

जो ȟकने मांणूए लयी कɏ आपणे डोɴआ रे बाया और से बड़ा

ऊई कɏ डाü बणीगा और सगȌ रे पंȠछया तेते पाँदे आपणा

बसेरा ȟकǥेया।” 20 Ƞतने फेर बोलेया, “आऊँ परमेशरो रे राčय

रɍ उपमा ȟकजी साथे कɳँ? 21 से सजेड़े जेड़ा ए, जो एकɏ

जवाणसे लया और बीई ȟकलो ते जादा आटे रे गूँदी ता और

ऊँदे-ऊँदे सारा आटा सजेड़ा ऊईगा।” 22 यीशु नगर-नगर और

गांव-गांव रे आपणे चेलेया साथे उपदेश दȅदे ऊए यɴशलेमो खे

जाणे लगी रे थे। 23 तेबे ȟकने Ƞतना ते पूछेया, “ओ Šभु, Ćया

उǪार पाणे वाüे थोड़े ईए?” यीशुए Ƞतना खे बोलेया, 24 “ĥवगȌ

रे परमेशरो तक पऊँछणे रɍ बाट बऊत कठण ए। पर एते बाटा

ȝरये तुसा चलणा ईए, कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक बऊत

जणेया चाणा ȟक पीतरे जाईए, पर जाई Ƞन सकणे। 25जेबे

परमेशर, कअरो रा मालक उठɎ कɏ Ǳार बंद करɍ चुकेया ओगा

और तुसे बारे खड़ɍ कɏ Ǳार खटखटाई कɏ बोलणे लगो, ‘ओ

Šभु! आसा खे खोली देओ,’ और से जवाब देओ, ‘आऊँ तुसा

खे Ƞन जाणदा, तुसे केथो रे ए?’ 26 तेबे तुसा बोलणे लगणा ȟक

आसे तां सामणे खाया-Ƞपया और तȈ आसा रे बजारो रे उपदेश

ȟकǥेया। 27 पर तेस बोलणा, आऊँ तुसा खे बोलूँआ, ‘आऊँ Ƞन

जाणदा ȟक तुसे केथो रे ए? ओ कुकमă करने वाüेयो, तुसे सब

मांते ɮर रओ।’ 28 तेती रोणा और दाँदा रा ȟकरड़ना ई ऊणा;

जेबे तुसा अŢाहम, इसहाक, याकूब और सब भȟवĤयबǘा

परमेशरो रे राčय रे बैठे रे देखणे और आपणे आपू खे बारे

Ƞनकयाüे रा देखणा। 29 पूवă और पċछम, उतर और दĆखणो

रे लोका आयी कɏ परमेशरो रे राčय रे, साथे रोटी खाणी 30

पर एबे बऊत सारे लोक जो आपणे आपू खे एते ɭȠनया रे बड़े

समजोए, सेयो परमेशरो रɍ नजरा रे छोटे ऊई जाणे, और Ȣजना

खे संसार एबु छोटा समजोआ, सेयो परमेशरो रɍ नजरा रे बड़े

समजे जाणे।” 31 तेसी कअȟड़या रे बऊत फरɍȢसये Ƞतना खे

आयी कɏ बोलेया, “एथा ते Ƞनकüी जा, कऊँȟक हरेोदेस तुसा

खे काणा चाओआ।” 32 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जाई कɏ

तेसा लोमȟड़या खे बोली देओ ȟक देख, माखे आज और काल

ɭǸाĕमा खे Ƞनकयाüने और बमारा खे ठɎक करदे ऊए तीन ȟदन

लगी जाणे। 33 तेबे बी मेरा आज, काल और परसु चलणा

जɴरɍ ए, कऊँȟक एड़ा ऊई Ƞन सकदा ȟक कोई भȟवĤयबǘा

यɴशलेमो ते बारे मारेया जाओ। 34 “ओ यɴशलेमो रे लोको,

ओ यɴशलेमो रे लोको! तूँ जो भȟवĤयबǘेया खे काओआ और

जो तांगे पेजी राखे, Ƞतना खे पाĕथर बाएआ, ȟकतणी बार मȈ

चाया ȟक Ȯज�याँ मुगȃ आपणे बċचेया खे आपणे पंखो Ƞनठे कǜा

करɍ कɏ समाüोई, Ȭत�याँ ई आऊँ बी चाऊँआ ȟक तेरे बाüका खे

कǜा करɍ कɏ समाüुँ। पर तुसे Ƞन चाया। 35 देखो, तुसा रा

कअर तुसा खे उजाड़ɍ कɏ छाडɍता। कऊँȟक आऊँ तुसा खे
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बोलूँआ ȟक एबुए ते जɭओ तक तुसे Ƞन बोलोगे, ‘धęय ए सेयो,

जो Šभुए रे नाɛ ते आओए’ तɭओ तक तुसा आऊँ फेर कदी

Ƞन देखणा।”

14 तेबे यीशु आरामो रे ȟदने फरɍȢसया रे अȠधकाȝरया बीचा

ते केसी एकɏ रे कअरे रोटी खाणे गये और सेयो Ƞतना रे

कोई गüती टोüने रɍ ताका रे थे, ताȟक Ƞतना पाँदे कोई दोष

लगाई सको। 2 तेती एक मांणू था जेसरे आथो रे और पैरा

रे सोजा था 3 तेबे यीशुए धमăशाĥśी खे और फरɍȢसया खे

बोलेया, “Ćया आरामो रे ȟदने अċछा करना Ƞबधानो रे मुताȠबक

ठɎक ए ȟक गüत?” 4 पर सेयो चुप-चाप रये। तेबे यीशुए से

आथ लगाई कɏ ठɎक ȟकǥेया और जाणे ȟदǥेया 5और Ƞतना

खे बोलेया, “तुसा बीचा ते एड़ा कूणे ȟक जेसरा पाऊ या बüद

कँुएं रे पड़ɍ जाओ और तेस आरामो रे ȟदने ई तेसखे बारे Ƞन

Ƞनकयाüो?” 6 सेयो इना गġला रा कोई बी जवाब Ƞन देई

सके। 7जेबे यीशुए देखेया ȟक Ƞनऊँदे वाüे लोक खास-खास

जगा चूणी लओए, तेबे Ƞतने एक उदारण सुणाई कɏ Ƞतना खे

बोलेया, 8 “जेबे कोई ताखे Ĝयाओ खे बुलाओ, तो खास जगा रे

Ƞन बैठणा, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक Ƞतने तांते बी केसी बड़े खे

Ƞनऊँदा देई राखेया ओ। 9 और Ȣजने ताखे और तेसखे, ɮँə

खे Ƞनऊँदा देई राखेया, आयी कɏ ताखे बोलो ȟक एसखे जगा

छाड और तेबे ताखे सबी ते शɄम�दा ऊई कɏ सबी ते थालली

जगा रे बैठणा पड़ो। 10 पर जेबे ताखे बुलाओ, तेबे सबी ते

थालली जगा रे जाई कɏ बैठ, ताȟक तेबे Ȣजने तूँ बुलाई राखेया,

से आओ और ताखे बोलो ȟक ओ दोĥत! आगे जे बैठ। तेबे तां

साथे बैठणे वाüेया सामणे तेरɍ तारɍफ ऊणी 11कऊँȟक जो

कोई आपू खे बड़ा बणाओगा, से छोटा ȟकǥेया जाणा और

जो आपू खे छोटा बणाओगा, से बड़ा ȟकǥेया जाणा।” 12

तेबे यीशुए आपणे Ƞनऊँदा देणे वाüेया खे बोलेया, “जेबे तूँ

ȟदनो रɍ या साँजा रɍ रोटी खाए तो तेबे तȈ, आपणे दोĥत, पाई,

टĜबरो वाüे और अमीर दोĥत Ƞन बुलाणे, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक

सेयो ताखे बी Ƞनऊँदा देओ और तेरा बदला चुकाई देओ। 13

पर जेबे तूँ रोटी खाए, तेबे कंगाüा खे, टुĔडेया खे, लंगड़ेया खे

और अęदेया खे बुला। 14 तेबे तूँ धęय ऊणा, कऊँȟक Ƞतना

गे ताखे बदला देणे खे कुछ Ƞनए, पर ताखे तȸम�या लोका रे

मुड़देया बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे पाँदे इजी रा ईनाम Ƞमलणा।” 15

Ƞतना साथे रोटी खाणे वाüेया बीचा ते एकɏ जणे इना गġला खे

सुणी कɏ बोलेया, “धęय ए सेयो, Ȣजना परमेशरो रे राčय रे रोटी

खाणी।” 16 यीशुए तेसखे बोलेया, “एकɏ मांणूए बऊत बȟडया

पाȟǛया ȟकȡǥया और बऊत जणे बुलाए। 17जेबे रोटी ĕयार

ऊईगी, तेबे Ƞतने आपणे दासो रे जȝरए Ƞनऊँदा ȟदǥे रे लोका खे

बोलेया, ‘आयी जाओ और रोटी ĕयार ए।’ 18 पर सेयो सब

जणे माफɏ मांगणे लगे, एकɏ जणे बोलेया, ‘मȈ तो डोɴ मोले

लयी राखे और माखे सेयो देखणे जɴरɍ ए, आऊँ तांते Ƞबनती

कɴँआ ȟक माखे माफ करɍ दे।’ 19 ɮजे बोलेया, ‘मȈ पाँज जोड़े

बüदा रे खरɍदी राखे और आऊँ Ƞतना खे परखणे खे चली रा,

मेरɍ तांते Ƞबनती ए ȟक माखे माफ करɍ दे।’ 20 एकɏ ओरɍ

बोलेया, ‘मȈ Ĝया करɍ राखेया आऊँ Ƞन आयी सकदा।’ 21 Ƞतने

दासे सारɍ गġल मालको गे सुणाई, तेबे Ƞतने रोषो रे आयी कɏ

आपणे दासो खे बोलेया, ‘नगरो दे, बजारो और गȢüया रे जाई

कɏ कंगाü, लंगड़े, टूĔडे और अęदेया खे एती ली आओ।’ 22

दासे फेर बोलेया, ‘Ȯज�याँ तुसे बोलेया था, Ȭत�याँ ई ȟकǥेया, पर

फेर बी जगा ए।’ 23 ĥवाȠमए दासो खे बोलेया, ‘सड़का ते और

बाटा ते लोका खे जबरदĥती ली आओ, ताȟक मेरा कअर फरɍ

जाओ। 24कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक Ƞतना, Ȣजना खे

Ƞनऊँदा देई राखेया था, Ƞतना Ƞनऊँदा ȟदǥे रे लोका बीचा ते एकɏ

जणे पȠन मेरे कअरे पाǛी चाखणी।’” 25 तेबे यीशुए पीछे एक

बड़ɍ पारɍ पीड़ जाणे लगी रɍ थी, तेबे Ƞतने Ƞतना खे पीछे मुड़ɍ

कɏ बोलेया, 26 “जे कोई मांगे आओ और आपणे माए-बाओ,

लाड़ɍ, बाल-बċचे, पाई, बईण, बिġक आपणे Šाणो ते बी बड़ɍ

कɏ मांते Ěयार Ƞन करो, तो से मेरा चेला Ƞन ऊई सकदा। 27 जे

तुसे मेरे चेले बणना चाओए, पर मेȝरया तंə मरने खे ĕयार Ƞनए

और मां पीछे Ƞन आओ, तो तुसे मेरे चेले Ƞन ऊई सकदे। 28

तुसा बीचा ते कूणे, जो गढ़ बनाणा चाओआ और पईले बैठɎ कɏ

खचă Ƞन जोड़ो ȟक पूरा बनाणे लायक आए ȟक नई। 29 केथी

एड़ा Ƞन ओ ȟक जेबे Ƞनऊँ पाई कɏ ĕयार Ƞन करɍ सको और

सब देखणे वाüे ये बोली कɏ तेसरा मजाक ऊड़ाणे लगो 30

ȟक ये मांणू बनाणे तो लगेया, पर ĕयार Ƞन करɍ सकेया। 31

या कुण एड़ा राजा ए, जो ɮजे राजे साथे लड़ने जाओआ और

पईले बैठɎ कɏ Ƞबचार Ƞन करɍ लो ȟक जो बीई Ħजार लई कɏ मां

पाँदे चढ़ाई करने आऊणे लगी रा Ćया आऊँ दस Ħजार लई कɏ

तेसरा सामणा करɍ सकोआ ȟक नई। 32 नई तो तेसते ɮर रई

कɏ तेस आपणा ɮत पेजी कɏ Ƞमलाप करना चाणा। 33 əयां

ई तुसा बीचा ते जो कोई आपणा सब कुछ Ƞन छाडɍ देओगा,

से मेरा चेला Ƞन ऊई सकदा। 34 “लूण तो अċछा ए, पर जे

लूणो रा ĥवाद Ƞबगड़ɍ जाओ, तो से ȟकजी चीजा साथे ĥवाद

ȟकǥेया जाणा? 35 से ना तो जमीना खे और ना खादा खे कामे

आओआ, तेसखे तो लोक बारे सेटी देओए। जो समजी सकोआ

से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ।”

15 बऊत सारे चूंगी लणे वाüे और पापी यीशुए गे आया

करो थे, ताȟक Ƞतना रɍ सुणो 2 तेबे फरɍसी और शाĥśी

कुड़कुड़ाई कɏ बोलणे लगे, “ये तो पाȠपया साथे Ƞमलोआ और

Ƞतना साथे खाओ-पीओआ।” 3 तेबे यीशुए Ƞतना खे ये उदारण

बोलेया, 4 “जे तुसा बीचा ते केसी एकɏ गे सौ पेडा ए। Ƞतना

बीचा ते एक पेड राची जाओ, तो नȟड़नूआ खे जंगüो रे छाडɍ

कɏ तेसा एकɏ खे जो राची रɍ, जɭओ तक से Ƞमली Ƞन जाओ,

तɭओ तक से तेसा खे टोüदा रणा 5और जेबे Ƞमली जाओई,

तेबे से तेसा खे बड़ɍ खुȡशया साथे कांदा पाँदे चकɏ लओआ 6

और आपणे कअरे जाईकɏ आपणे दोĥता और पड़ोȢसया खे
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कǜे करɍ कɏ बोलोआ ȟक मां साथे खुशी मनाओ, कऊँȟक मेरɍ

राची रɍ पेड Ƞमलीगी रɍ। 7आऊँ तुसा खे बोलूँआ əयां ई एक

मन Ƞफराणे वाüे पाȠपया रे बारे रे ĥवगȌ रे बी एड़ɍ ई खुशी

ऊणी, Ȣजतणा नȟड़नूए एड़े तȸम�या रे बारे रे Ƞन ऊणी, Ȣजना

खे मन Ƞफराणे रɍ जɴरत Ƞनए। 8 “या कुण एड़ɍ जवाणस

ऊणी, जेसा गे दस ȢसĆके ओ और Ƞतना बीचा ते एक राची

जाओ और से ȟदऊआ बाüी कɏ सारे कअरो रे सुण-Ěवार करɍ

कɏ, जɭओ तक Ƞमली Ƞन जाओ, तɭओ तक मन लगाई कɏ

टोüदी Ƞन रओ? 9और जेबे Ƞमली जाओआ, तेबे से आपणी

सेȢलया और पड़ोसȣणया खे कǜी करɍ कɏ बोलोई ȟक मां साथे

खुशी मनाओ, कऊँȟक मेरा राचे रा ȢसĆका माखे Ƞमली गा रा।

10 आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक əयां ई एक मन Ƞफराणे वाüे

पाȠपया रे बारे रे परमेशरो रे ĥवगăɮता सामणे खुशी ओई।” 11

तेबे यीशुए एक और उदारण बोलेया, “एक मांणूए रे दो पाऊ

थे। 12 Ƞतना बीचा ते छोटे पाऊए आपणे Ƞपते खे बोलेया, ‘ओ

Ƞपता सĞपȠतया बीचा ते जो मेरा इĥसा आए, तेस माखे एबु देई

दे।’ Ƞतने Ƞतना खे आपणी सĞपȠत बांडɍ ती। 13 तेबे जादा ȟदन

Ƞन थे ऊए रे ȟक छोटा पाऊ आपणा सब कुछ कǜा करɍ कɏ ɮर

देशो खे चली गा और तेती कुकमȌ रे आपणी सĞपȠत ऊड़ाई

ती। 14 जेबे से सब कुछ खचă करɍ चुकेया, तेबे तेते देशो रे बड़ा

अकाü पड़ɍ गा और से कंगाü ऊईगा और तेसगे खाणे खे कुछ

बी Ƞन रया। 15 तेबे से तेस देशो रे रणे वाüेया बीचा ते एकɏ रे

कअरे काम करने गया। Ƞतने से आपणे डोɴआ रे सूंअर चराणे

पेजेया 16 और से इतणा पूखा था और चाओ था ȟक Ƞतना

फȢüया ते जो सूंअर खाओ ए, Ƞतना साथे आपणा पेट पɴँ

और तेसखे कोई कुछ Ƞन देओ था। 17 जेबे से आपणी ओशा रे

आया, तेबे बोलणे लगेया, ‘मेरे Ƞपते रे मजूरदारा खे रोȟटया ते

जादी रोटी Ƞमलो थी और आऊँ एती पूखा मरने लगी रा। 18

मां एबे उठɎ कɏ आपणे Ƞपते गे जाणा और तेसखे बोलणा ȟक

मȈ परमेशरो रे खलाफ और तेरɍ नजरा रे पाप करɍ राखेया।

19 एबे एते जोगा Ƞन रया ȟक तेरा पाऊ ओऊँ, माखे आपू गे

एक मजूरदार जेड़ा राखी दे।’ 20 “तेबे से तेस देशो खे छाडɍ

कɏ आपणे Ƞपते गे चली गा। से एबु ɮर ई था ȟक तेसरे Ƞपते

तेसखे देखी कɏ तरस खाया और दौड़ɍ कɏ आपणे पाऊए खे

गüे लगाया और बऊत चूमेया। 21 पाऊए तेसखे बोलेया, ‘Ƞपता

जी! मȈ परमेशरो रे खलाफ और तेरɍ नजरा रे पाप करɍ राखेया

और एबे एते जोगा Ƞन रया ȟक तेरा पाऊ ओऊँ।’ 22 पर Ƞपते

आपणे दासा खे बोलेया, ‘फटाफट अċछे ते अċछे टाले एसखे

पणयाओ और एसरे आथो रे छाप और पैरो रे जूȠतया पणयाओ

23और सबी ते बȟढ़या ते बȟढ़या खाणा बणाओ, ताȟक आसे

खाऊँ और खुशी मनाऊँ। 24कऊँȟक मेरा ये पाऊ मरɍ गा था

और फेर Ȣजऊँदा ऊईगा रा, राची गा था, पर एबे Ƞमली गा रा।’

सेयो खुशी मनाणे लगे। 25 “पर तेसरा बड़ा पाऊ डोɴआ रे था

और जेबे से आऊँदा ऊआ कअरो रे नेड़े पऊँछेया, तेबे Ƞतने गाणे

बजाणे रा और नाचणे रा आġला सुणेया। 26 तेबे Ƞतने एकɏ

दासो ते पूछेया, ‘ये Ćया लगी रा ऊणे?’ 27 दासे बोलेया, ‘तेरा

पाई वापस आयी रा और तेरे Ƞपते सबी ते बȟढ़या ते बȟढ़या

खाणा बणवाई राखेया, कऊँȟक से ठɎक-ठाक Ƞमलेया।’ 28 ये

सुणी कɏ तेसखे रोष आईगा और पीतरे Ƞन जाणा चाया, पर

तेसरा Ƞपता बारे आयी कɏ तेसखे मनाणे लगेया। 29 Ƞतने Ƞपते

खे बोलेया, ‘देख, आऊँ इतणे साला ते तेरɍ सेवा करने लगी रा

और कदी बी तेरɍ आXा Ƞन टाüी और तेबे बी तȈ माखे कदी बी

बȟढ़या खाणा Ƞन ȟदǥेया, ताȟक आऊँ आपणे दोĥता साथे मजे

कɳँ? 30 पर जेबे तेरा ये पाऊ आया, Ȣजने तेरɍ सĞपȠत वेģया रे

ऊड़ाई ती और आया तो तȈ एसरɍ खुȡशया रे बड़ɍ पाǛी ȟकǥी।’

31 Ƞपते तेसखे बोलेया, ‘ओ मेरे पाऊ, तूँ सदा मां साथे ईए और

जो कुछ मेरा ए, से सब तेरा ईए। 32 पर एबे खुश और मĈन

ऊणा चाईयो, कऊँȟक ये तेरा पाई मरɍ गा था और फेर Ȣजऊँदा

ऊईगा और राची गा था, पर फेर Ƞमली गा।’”

16 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे बी ये उदारण बोलेया,

“केसी अमीरो रा एक पĔडारɍ था और लोके तेस सामणे

तेस पाँदे ये दोष लगाया ȟक ये तेरा सारा पैसा उड़ाई देओआ। 2

तेबे Ƞतने अमीर मांणूए से बुलाया और बोलेया, ‘ये Ćया ए,

जो आऊँ तेरे बारे रे सुणने लगी रा? आपणे पĔडारो रा लेखा

दे, कऊँȟक तूँ आगे ते पĔडारɍ Ƞन रई सकदा।’ 3 तेबे पĔडारɍ

सोचणे लगेया ȟक एबे आऊँ Ćया कɳँ? कऊँȟक मेरा मालक

तो एबे पĔडारो रɍ जगा मांते छ

ु

ड़ाणे लगी रा। माǛी तो मांते

खणदी Ƞन और पीख मांगणे ते तो माखे शमă आओई। 4 माखे

समज आयी कɏ Ćया करना; ताȟक जेबे पĔडाȝरयो रे कामो ते

छ

ु

ड़ाया जाऊँ तो लोक आपणे कअरे बुलाई लो। 5 तेबे Ƞतने

आपणे मालको रे देणदारा बीचा ते एक-एक बुलाए और पईले

ते पूछेया ȟक तां मेरे मालको रा ȟकतणा कजă देणा? 6 Ƞतने

बोलेया, ‘सौ मण जैतूनो तेल।’ तेबे Ƞतने तेसखे बोलेया, ‘जा

और आपणे खाते रे पंजा Ȣलखी दे।’ 7 तेबे Ƞतने ɮजे ते पूछेया

ȟक तां मेरे मालको रा ȟकतणा कजă देणा? Ƞतने बोलेया सौ

मण कणक; Ƞतने तेसखे बोलेया, ‘जा और आपणे खाते रे

कɏ अĥसी Ȣलखी दे।’ 8 “मालके से पापी पĔडारɍ सराया ȟक

Ƞतने चंट ऊई कɏ काम ȟकǥेया, कऊँȟक एसा ɭȠनया रे लोक,

आपणे बखतो रे लोका रे रɍȠत-रवाजा रे जोȠतया रे लोका ते

जादा ऊȡशयार ए। (aiōn g165) 9आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक

पापो रे पैसे ते आपू खे दोĥत बणाई लो, ताȟक जेबे से जाओ,

तेबे सेयो तुसा खे अनęत Ƞनवासो रे लयी लो। (aiōnios g166)

10 जो थोड़े ते थोड़े रे सċचा ए, से बऊत रे बी सċचा ए और

जो थोड़े ते थोड़े रे पापी ए, से बऊत रे बी पापी ए। 11 तेबे,

जे तुसे पापो रे धनो रे सċचे Ƞन ऊए, तो सċचा धन तुसा गे

केस सĞबाüना? 12और जे तुसे पराये धनो रे सċचे Ƞन ठईरे,

तो तेबे जो तुसा राए, से तुसा खे केस देणा? 13 “कोई बी

दास दो मालका रɍ सेवा Ƞन करɍ सकदा; कऊँȟक तेस एकɏ
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साथे बैर और ɮजे साथे Ěयार राखणा, या एकɏ साथे Ƞमले रा

रणा और ɮजा तेस तुċछ जाणना। तुसे परमेशर और धन ɮँə

रɍ सेवा Ƞन करɍ सकदे।” 14फरɍसी जो लाüची थे, ये सुणी

कɏ Ƞतना रा मजाक करने लगे। 15 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“तुसे तो मांणूआ सामणे आपू खे तमȃ ठराओए, पर परमेशर

तुसा रे मनो खे जाणोआ, कऊँȟक जो चीज मांणूआ रɍ नजरा रे

महान् ए, से परमेशरो सामणे घृȣणत ए। 16 “यूहęना बपȠतĥमा

देणे वाüे तक मूसे रा Ƞबधान और भȟवĤयबǘा रा संदेश तुसा

रɍ अगुवाई करदे रये। पर एबे परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार

सुणाया जाणे लगी रा और हर कोई Ƞतदे बऊत मईणत करɍ कɏ

जाओआ। 17 सगă और तरȠतया रा टüी जाणा, Ƞबधानो रे एक

Ƞबęɭओ रे खोणे बराबर ए। 18 “जो कोई आपणी लाȟड़या खे

छाडɍ कɏ केसी ओरɍ साथे Ĝया करोआ, से ǲाȢभचार करोआ

और जो कोई एड़ɍ छाडɍ ȝरया जवाणसा साथे Ĝया करोआ, से

बी ǲाȢभचार करोआ। 19 “एक अमीर मांणू था जो बȈगणी

टाले और मलमलो रे टाले पईनो था और हर रोज सुख-Ƞबलासो

रे और मौज-मिĥतया साथे रओ था। 20 लाजर नाɛ रा एक

गरɍब मांणू था, जेसरे सारे शरɍरो रे जćम थे, तेसखे तेस अमीर

मांणूए रɍ देऊȢüया पाँदे छाडɍ देओ थे। 21और से चाओ था ȟक

अमीरो रɍ मेजा रɍ जूठा ते आपणा पेट पɴँ, एथो तक ȟक कुǥे

बी तेसरे जćमा खे चाटी देओ थे। 22 तेबे एड़ा ऊआ ȟक से

कंगाü मरɍ गा और ĥवगăɮते से लयी कɏ अŢाहमो रɍ गोदा रे

पऊँछाई ता और से अमीर बी मरɍ गा और दबाई ता। 23 तेबे

Ƞतने नरको रɍ पीड़ा ते ऊबो खे देखेया और ɮरो ते अŢाहमो

रɍ गोदा रे लाजर देखेया। (Hadēs g86) 24 तेबे Ƞतने आĆका

पायी कɏ बोलेया, ‘ओ Ƞपता अŢाहम! मां पाँदे दया करɍ कɏ

लाजरो खे पेजी दे, ताȟक से आपणी गुȞठया रा Ȣसरा पाȣणए

साथे सेड़ɍ कɏ मेरɍ जीबा खे ठĔडɍ करो, कऊँȟक आऊँ एते

आगी रे तड़फणे लगी रा।’ 25 पर अŢाहमे बोलेया, ‘ओ पाऊ!

याद कर ȟक तूँ आपणी ȢजęदȠगया रे अċछɍ चीजा लयी चुकेया

रा और Ȭत�याँ ई बुȝरया चीजा खे लाजर बी, पर एबे से एती

शािęत पाणे लगी रा और तूँ तेती पीड़ा ते तड़फणे लगी रा। 26

इना सबी गġला खे छाडɍ कɏ आसा बीचे और तां बीचे पारɍ गǠा

ए ठराए रा, ताȟक कोई एथा ते तांगे पार Ƞन जाई सको और ना

पारा ते कोई एती आसा गे आयी सको।’ 27 Ƞतने बोलेया, ‘ओ

Ƞपता! तेबे आऊँ तांते Ƞबनती कɴँआ ȟक तूँ लाजरो खे मेरे Ƞपते

रे कअरे पेज। 28कऊँȟक मेरे पाँज पाई ए, ये Ƞतना सामणे इना

गġला रɍ गवाई देओ, एड़ा Ƞन ओ ȟक सेयो बी मरɍ कɏ एते पीड़ा

रɍ जगा रे आओ।’ 29 अŢाहमे तेसखे बोलेया, ‘Ƞतना गे तो

चेतावणी देणे खे मूसे रा Ƞबधान और भȟवĤयबǘे रɍ कताबा ए,

सेयो Ƞतना रɍ सुणो।’ 30 Ƞतने बोलेया, ‘ना, ओ Ƞपता अŢाहम!

पर जे कोई एथा ते मरे रे बीचा ते Ƞतना गे जाओगा, तो Ƞतना

मन Ƞफराणा।’ 31 Ƞतने तेसखे बोलेया, ‘जेबे सेयो मूसे और

भȟवĤयबǘे रɍ Ƞन सुणदे, तो जे मरे रे बीचा ते कोई बी Ȣजऊँदा

उठोगा, तेबे बी तेसरɍ Ƞन मानणी।’”

17 तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया, “एड़ा ऊई Ƞन

सकदा ȟक ठोकरा Ƞन लगो, पर हाय! तेस मांणूए खे,

जेसरɍ बजअ ते सेयो आओईया। 2 जो इना छोटयेा बीचा ते

केसी एकɏ खे बी ठोकर देओगा, तेसखे तो ये पला ऊँदा ȟक

तेसरे गüे रे चािĆकया रा एक पूड़ लटकाई देओ और समुŝो रे

सेटी देओ। 3 चौकस रओ, जे तेरा ȟवǶासी पाई अपराध करो,

तो तेसखे समजेया और जे से पछताओ, तो तेसखे माफ कर।

4जे एकɏ ȟदनो रे से तेरे खलाफ सात बार अपराध करो और

सातो बार तांगे फेर आयी कɏ बोलो ȟक आऊँ पछताऊँआ, तो

तेसखे माफ कर।” 5 तेबे Šेȝरते यीशुए खे बोलेया, “आसा रा

ȟवǶास बढ़ा।” 6 यीशुए बोलेया, “जे तुसा खे अऊȝरया रे दाणे

रे बराबर बी ȟवǶास ऊँदा, तो एस करयूँओ रे डाüो खे बोलदे

ȟक जड़ा ते पǜी कɏ समुŝो रे लगी जा, तो से तुसा रɍ मानी

लंदा। 7 “तुसा बीचा ते एड़ा कूणे ȟक जेसरा दास अü बाओ या

पेडा खे चराओआ और जेबे से डोɴआ ते आओ, तेबे तेसखे

बोलो, ‘फटाफट आओ और रोटी खाणे बैठɎ जा?’ 8और ये Ƞन

बोलो ȟक माखे रोटी बणा, और जɭओ तक आऊँ खाऊँ, तɭओ

तक लक बानी कɏ मेरɍ सेवा कर, Ƞतजी ते बाद तȈ बी खाई-पी

लणा। 9 Ćया तेस, तेस दासो रा एहसान मानणा ȟक Ƞतने सेयो

ई काम ȟकǥे, जेसरɍ Ƞतने आXा ȟदǥी थी। 10 əयां ई तुसे बी,

जेबे Ƞतना सबी कामा खे करɍ चुकोगे, Ȣजना खे करने रɍ आXा

तुसा खे देई राखी थी, तो बोलो, ‘आसे नĆकमे दास ए; कऊँȟक

जो आसा करना चाईयो था, बस सेई करɍ राखेया।’” 11और

तेबे एड़ा ऊआ ȟक यीशु और Ƞतना रे चेले यɴशलेमो खे जांदे

ऊए सामȝरया और गलीलो Šदेशो ȝरये जाणे लगी रे थे। 12 तेबे

केसी गांव रे जांदे ऊए Ƞतना खे दस कोढ़ɍ Ƞमले। 13 तेबे Ƞतने ɮर

खड़ɍ कɏ जोरे कɏ आĆका पाई कɏ बोलेया, “ओ यीशु! ओ

ĥवामी! आसा पाँदे दया कर।” 14 यीशुए Ƞतना खे देखी कɏ

बोलेया, “यɴशलेमो रे मęदरो रे जाओ और आपू खे पुरोईतो गे

बताओ।” सेयो जांदे-जांदे ई ठɎक ऊईगे। 15 तेबे Ƞतना बीचा ते

एक ये देखी कɏ ȟक आऊँ ठɎक ऊईगा, जोरे-जोरे साथे परमेशरो

रɍ तारɍफ करदा ऊआ वापस यीशुए गे आया 16और यीशुए रे

पैरा पाँदे मुंओ रे पारे पड़ɍ कɏ Ƞतना रा धęयवाद करने लगेया

और से सामरɍ था। 17 तेबे यीशुए बोलेया, “Ćया दस के दस

मांणू ठɎक Ƞन ऊए, तेबे सेयो नौ मांणू केयी ए? 18 Ćया एस

परदेȡशया खे छाडɍ कɏ ओर कोई Ƞन Ƞनकüेया, जो परमेशरो रɍ

तारɍफ करो?” 19 तेबे यीशुए तेसखे बोलेया, “उठɎ कɏ चली

जा, तेरे ȟवǶासे तूँ बचाईता।” 20जेबे फरɍȢसये यीशुए ते पूछेया

ȟक परमेशरो रा राčय कदी आऊणा? तेबे Ƞतने जवाब ȟदǥेया,

“परमेशरो रा राčय Šगट ɴपो रे Ƞन आऊँदा 21और लोका एड़ा

Ƞन बोलणा ȟक देखो, एती ए या तेती ए, कऊँȟक परमेशरो रा

राčय तुसा बीचे ए।” 22 तेबे Ƞतने चेलेया खे बोलेया, “सेयो
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ȟदन आऊणे, जेबे तुसा माणूं रे पुśो रे ȟदना बीचा ते एकɏ ȟदनो

खे देखणा चाणा और देखी Ƞन सकणा। 23 लोका तुसा खे

बोलणा, ‘देखो, मसीह एती ए!’ या ‘देखो, मसीह तेती ए!’ पर

तुसे चली Ƞन जाणा और ना ई Ƞतना पीछे जाणा। 24कऊँȟक

Ȯज�याँ Ƞबजüी सगȌ रɍ एकɏ तरफा ते Ƞनकüी कɏ सगȌ रɍ ɮजी

तरफा खे चमकोई, Ȭत�याँ ई आँऊ माणूं रा पुś बी आपणे ȟदनो रे

Šगट ऊणा। 25 पर पईले जɴरɍ ए ȟक तेसखे ɭ: ख ओ और

एस जुगो रे लोक तेसखे तुċछ ठराओ। 26 जेड़ा नूहो रे ȟदनो

रे ऊआ था, तेड़ा ई मां माणूं रे पुśो रे ȟदनो रे बी ऊणा। 27

जेस ȟदनो तक नूह जाĦजो रे Ƞन चढ़ेया, तेस ȟदनो तक लोक

खाओ-Ƞपयो थे और Ƞतना रे Ĝया-शाȟदया ओ ȡथया, तेबे जल-

Šलय आयी कɏ सेयो सब नाश ȟकǥे। 28 Ȭत�याँ ई जेड़ा लूतो रे

ȟदना रे ऊआ था ȟक लोक खाओ-Ƞपयो और लेण-देण करो

थे, डाü लगाओ थे और कअर बणाओ थे। 29 पर जेस ȟदने

लूत सदोमो ते Ƞनकüेया, तेस ȟदने आग और गęधक सगȌ ते

बरसी और तेते नगरो रे सब लोक नाश करɍ ते। 30 “मां माणूं रे

पुśो रे Šगट ऊणे रे ȟदनो रे बी एड़ा ई ऊणा। 31 तेस ȟदने जो

छतो पाँदे ओ और तेसरा समान कअरे ओ, से तेस लणे खे Ƞन

उतरो और Ȭत�याँ ई जो डोɴआ रे ओ, सेयो पीछे Ƞन आटो। 32

लूतो रɍ लाȟड़या खे याद राखो ȟक जो तेसा साथे उआ! 33जो

कोई आपणा Šाण बचाओआ, तेस से खोणा और जो कोई

तेसखे खोओआ, तेस अनęत Ȣजęदगी पाणी। 34आऊँ तुसा खे

बोलूँआ, ȟक तेस राती दो लोक आपणे माँजे पाँदे ऊणे, एक

लयी लणा और ɮजा छाडɍ देणा। 35 दो जवाणसा साथे-साथे

चाĆकɏ Ƞपशणे लगी ȝरया ऊȣणया, एक लयी लणी और ɮजी

छाडɍ देणी। 36 दो जणे डोɴआ रे ऊणे, एक लयी लणा और

ɮजा छाडɍ देणा।” 37 ये सुणी कɏ चेलेया यीशुए ते पूछेया,

“ओ Šभु! ये केयी ऊणा?” Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “जेती लोथ

ऊणी, तेथी इġला कȟǜया ऊȣणया।”

18 तेबे यीशुए इजी रे बारे रे ȟक हर रोज Šाथăना करना और

याओ Ƞन छाडणा चाईयो, ये उदारण आपणे चेलेया खे

बोलेया, 2 “केसी नगरो रे एक ęयायी रओ था, जो ना परमेशरो

ते डरो था और ना ई केसी मांणूए रɍ परवा करो था 3और तेसी

नगरो रे एक Ƞबɭआ बी रओ थी, जो तेसगे आयी-आयी कɏ

बोलदी रओ थी ȟक मेरा ęयाय करɍ कɏ माखे ɭģमणा ते बचा। 4

से थोड़े बखतो तक Ƞन मानेया पर आखरɍ रे Ƞतने सोचेया ȟक

हालाँȟक आऊँ ना परमेशरो ते डरदा और ना ई मांणूआ रɍ परवा

करदा, 5 तेबे बी ये Ƞबɭआ माखे सतांदी रओई, इजी रɍ खातर

मां तेसा रा ęयाय चुकाई देणा, एड़ा Ƞन ओ ȟक कअȟड़या रे

कअȟड़या आयी कɏ आखरɍ रे मेरे नाको रे दम करɍ देओ।”

6 यीशुए बोलेया, “ĕयानो साथे सोचो, ये पापी ęयायी Ćया

बोलोआ? 7 तो Ćया परमेशरे आपणे चूणे ऊए रा ęयाय Ƞन

करना, जो रात-ȟदन तेसरɍ ɭहाई दȅदे रओए और Ćया तेस Ƞतना

रे बारे रे देर करनी? 8आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक तेस फटाफट

Ƞतना रा ęयाय करना, तेबे बी आँऊ माणूं रा पुś जेबे आऊणा,

तो Ćया मां तरȠतया पाँदे ȟवǶास पाणा?” 9 तेबे Ƞतना खे,

जो आपू पाँदे ȟवǶास राखो थे ȟक आसे तमȃ ए और ओरɍ खे

तुċछ जाणो थे, ये उदारण बोलेया, 10 “दो मांणू Šाथăना करने

खे मęदरो रे गये, एक फरɍसी था और ɮजा कर लणे वाüा

था। 11फरɍसी खड़ा ऊई कɏ əयां Šाथăना करने लगेया, ‘ओ

परमेशर आऊँ तेरा धęयवाद कɴँआ ȟक आऊँ ओरɍ मांणूए

जेड़ा अęदेर करने वाüा, अęयायी और ǲाȢभचारɍ Ƞनए और ना

एस कर लणे वाüे जेड़ा ए। 12आऊँ अĿते रे दो बार बअरत

कɴँआ और आऊँ आपणी सारɍ कमाईया रा दसुआ अंश बी

तुसा खे देऊँआ।’ 13 पर कर लणे वाüे ɮर खड़े ऊई कɏ ĥवगȌ रे

कनारो खे आखी पȠन चकȣणया चाईया, बिġक आपणी छाती

बजाई-बजाई कɏ बोलेया, ‘ओ परमेशर! मां पाȠपए पाँदे दया

कर।’ 14आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक से ɮजा Ƞन पर येई मांणू

तमȃ ठराई कɏ आपणे कअरो खे गया, कऊँȟक जो कोई आपू

खे बड़ा बणाओगा, से छोटा करेया जाणा और जो आपू खे

छोटा बणाओगा, से बड़ा करेया जाणा।” 15 तेबे लोक आपणे

बċचेया खे बी Ƞतना गे ġयाऊणे लगे, ताȟक सेयो Ƞतना पाँदे

आपणा आथ राखो, पर चेले Ƞतना खे देखी कɏ बकणे लगे। 16

यीशुए बċचेया खे आपू गे बुलाई कɏ बोलया, “बाüका खे मांगे

आऊणे देओ और Ƞतना खे ना Ƞन करो, कऊँȟक परमेशरो रा

राčय एड़े रा ई ये। 17आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक जो कोई

परमेशरो रे राčय खे बाüको जेड़ा Ƞन मानोगा, से कदी बी तेती

Ƞन जाणा।” 18 तेबे एकɏ अȠधकाȝरए यीशुए ते पूछेया, “ओ

उǥम गुɴ! अनęत जीवन पाणे खे आऊँ Ćया कɳँ?” (aiōnios

g166) 19 यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ माखे उǥम कऊँ लगी रा

बोलणे? कोई बी उǥम Ƞनए, बस एक, मतलब-परमेशर। 20

तूँ आXा खे तो जाणेया ȟक ǲाȢभचार Ƞन करना, अĕया Ƞन

करना, चोरɍ Ƞन करना, चूठɎ गवाई Ƞन देणी, आपणे माए-बाओ

रा आदर करना।” 21 Ƞतने बोलेया, “इना गġला खे तो आऊँ

बचपनो ते मानदा आयी रा।” 22 ये सुणी कɏ यीशुए बोलेया,

“तांदे एबु बी एक गġला रɍ कमी ए, आपणा सब कुछ बेची

कɏ कंगाüा खे बांडɍ दे और ताखे ĥवगȌ रे धन Ƞमलणा और

आयी कɏ मां पीछे आईजा।” 23 से ये सुणी कɏ से बऊत उदास

ऊईगा, कऊँȟक से बऊत अमीर था। 24 यीशुए तेस देखी कɏ

बोलेया, “अमीरा रा परमेशरो रे राčय रे जाणा ȟकतणा कठण

ए। 25 परमेशरो रे राčय रे अमीरा रा जाणा, ऊँटो रा सूईया रे

नाके ते Ƞनकüने रे बराबर ए।” 26 तेबे सुणने वाüेया बोलेया,

“तेबे केसरा उǪार ऊई सकोआ?” 27 यीशुए बोलेया, “जो

मांणूआ ते Ƞन उई सकदा, से परमेशरो ते उई सकोआ।” 28

पतरसे बोलेया, “देख, आसे तो कअर-बार छाडɍ कɏ तुसा पीछे

आईगे रे।” 29 यीशुए बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ जो

कोई, परमेशरो रे राčय खे आपणे कअर, लाड़ɍ, पाई, बईण,

माए-बाओ या बाल-बċचे छाडɍ देओगा 30 तेस एस बखते कई
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गुणा फल पाणा और आऊणे वाüे जुगो रे अनęत जीवन।”

(aiōn g165, aiōnios g166) 31 तेबे Ƞतने बारा चेलेया खे साथे लयी

कɏ Ƞतना खे बोलेया, “देखो, आसे यɴशलेम नगरो खे जाणे

लगी रे और Ȣजतणी गġला मां माणूं रे पुśो रे बारे रे भȟवĤयबǘे

Ȣलखी राȣखया, सेयो सब पुȝरया ऊȣणया। 32कऊँȟक आँऊ

ɭȢजया जाȠतया रे आथो रे देई देणा, और Ƞतना मेरा मजाक

उड़ाणा, और मां पाँदे थूकणा 33और माखे कोड़े बाणे और

काणा और आँऊ तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाणा।” 34 पर चेलेया

इना गġला बीचा ते कोई बी गġल Ƞन समजी और ये गġल Ƞतना

ते Ƞछपी रɍ रई और जो बोली राखेया था, से Ƞतना रɍ समजा रे

Ƞन आया। 35 जेबे सेयो यरɍहो नगरो रे नेड़े पऊँछे, तेबे एक

अęदा सड़का रे कनारे बैठे रा पीख लगी रा था मांगणे। 36

तेबे से पीड़ा रे हांडणे रɍ छेड़ सुणी कɏ पूछणे लगेया, “ये Ćया

लगी रा ऊणे?” 37 Ƞतने तेसखे बोलेया, “यीशु नासरɍ लगी रे

जाणे।” 38 तेबे Ƞतने आĆका पायी कɏ बोलेया, “ओ दाऊदो रɍ

ġवाद यीशु! मां पाँदे दया कर।” 39जो आगे-आगे लगी रे थे

चलणे, सेयो तेसखे बकणे लगे ȟक चुप रओ, पर से ओर बी

चȂगणे लगेया, “ओ दाऊदो रɍ ġवाद मां पाँदे दया कर!” 40

तेबे यीशुए खड़े ऊई कɏ आXा ȟदǥी, “एसखे मांगे ġयाओ।”

और जेबे से नेड़े आया, तेबे Ƞतने तेसते पूछेया, 41 “तूँ Ćया

चाएया ȟक आऊँ ताखे Ćया कɳँ?” अęदे बोलेया, “ओ Šभु ये

ȟक आऊँ देखणे लगी जाऊँ।” 42 यीशुए बोलेया, “देखणे लग,

तेरे ȟवǶासे तूँ ठɎक करɍ ता।” 43और से तेबुई देखणे लगेया

और परमेशरो रɍ तारɍफ करदा ऊआ Ƞतना पीछे चलणे लगेया

और सबी लोके ये देखी कɏ परमेशरो रɍ ĥतुȠत ȟकǥी।

19 यीशु यरɍहो नगरो ते जाणे लगी रे थे। 2 तेती जĆकई

नाɛ रा एक मांणू कर लणे वाüेया रा सरदार था और

अमीर था। 3 से यीशुए खे देखणा चाओ था ȟक से कुण जा ए?

पर पीड़ा रɍ बजअ ते देखी Ƞन सको था, कऊँȟक से बाऊणा

था। 4 तेबे से Ƞतना खे देखणे खे आगे दौड़ɍ कɏ गूलरो रे डाüो

पाँदे चढ़ɍ गा, कऊँȟक सेयो ȠतȢसये ई जाणे वाüे थे। 5 जेबे

यीशु तेसा जगा रे पऊँछे, तेबे Ƞतने पाँदे देखी कɏ बोलेया, “ओ

जĆकई फटाफट थाले उतरɍ जा! कऊँȟक आज मेरा तेरे कअरे

रणा जɴरɍ ए।” 6 से फटाफट गूलरो रे डाüो ते थाले उतरɍ

कɏ Ƞतना खे खुȡशया साथे आपणे कअरो खे लयी गा। 7 ये

देखी कɏ सब लोक कुड़कुड़ाई कɏ बोलणे लगे, “ये तो एक

पापी मांणूए रे कअरे जाणे लगी रा।” 8 जĆकईये खड़े ऊई

कɏ यीशुए के बोलेया, “ओ Šभु यीशु! देखो, आऊँ आपणी

आदी जायदात कंगाüा खे देऊँआ और जे केसी रा कुछ बी

अęयाय करɍ कɏ लयी राखेया, तो तेसखे चार गुणा वापस करɍ

देऊँआ।” 9 तेबे यीशुए बोलेया, “आज एते कअरो रे लोका

बीचे उǪार आयी रा, कऊँȟक ये बी अŢाहमो रे वंशो राए। 10

कऊँȟक आँऊ माणूं रा पुś राचे रेया खे टोüने और Ƞतना खे

बचाणे आयी रा।” 11जेबे सेयो इना गġला सुणने लगी रे थे,

तेबे यीशुए एक उदारण बोलेया, कऊँȟक सेयो यɴशलेमो रे नेड़े

थे, और सेयो समजो थे ȟक परमेशरो रा राčय एबु Šगट ऊणे

वाüा ए। 12 तेबे यीशुए बोलेया, “एक अमीर मांणू ɮर देशो खे

चली गा, ताȟक राजपद पाई कɏ फेर आओ। 13 Ƞतने आपणे

दासा बीचा ते दस दासा खे बुलाई कɏ Ƞतना खे दस सूईने रे

ȢसĆके ȟदǥे और Ƞतना खे बोलेया ȟक मेरे वापस आऊणे तक

लेण-देण करɍ लएओ। 14 पर तेसरे नगरो रे रणे वाüे तेसते बैर

राखो थे और तेस पीछे ɮता खे पेजी कɏ सęदेशा पेजेया ȟक

आसे Ƞन चांदे ȟक ये आसा पाँदे राčय करो। 15 “जेबे से राजपद

पाई कɏ वापस आया, तेबे Ƞतने सेयो दास बुलाए Ȣजना खे Ƞतने

सूईने रे ȢसĆके ȟदǥे थे, ताȟक पता लगाई सको ȟक Ƞतने लेण-

देणो ते Ćया-Ćया कमाया। 16 तेबे एकɏ बोलेया, ओ मालक!

तेरे सूईने रे ȢसĆके साथे दस ओर ȢसĆके कमाई राखे। 17 Ƞतने

तेसखे बोलेया ȟक ओ उǥम दास तूँ धęय ए कऊँȟक तूँ थोड़े रेई

ȟवǶासो जोगा Ƞनकüेया, एबे दस नगरो रा अĆक राख। 18 ɮजे

बी आयी कɏ बोलेया, ओ मालक! तेरे सूईने रे ȢसĆके साथे पाँज

ओर ȢसĆके कमाई राखे। 19 Ƞतने तेसखे बोलेया ȟक तूँ बी पाँज

नगरा रा हाȟकम ऊई जा। 20 तीजे जणे आयी कɏ बोलेया, ओ

मालक! देख, तेरे सूईने रे ȢसĆके ये ए, जो मȈ परने रे बानी कɏ

थे राखे रे। 21कऊँȟक आऊँ तांते डɴँ था, कऊँȟक तुसे कठोर

मांणू ए, जो तȈ Ƞन राखेया, से चकɏ लयेआ और जो तȈ Ƞन बाया,

तेस बाडɍ देआ। 22 Ƞतने तेसखे बोलेया, ओ ɭǸ दास! आऊँ तेरे

ई मुंओ ते ताखे दोषी ठईराऊँआ, तूँ माखे जाणे था ȟक कठोर

मांणू ए, जो मȈ Ƞन राखेया, तेस चकɏ लऊँआ और जो मȈ Ƞन

बायी राखेया, से बाडɍ देऊँआ। 23 तो तेबे तȈ मेरे पैसे साऊकारो

गे कऊँ Ƞन राखे, ताȟक आऊँ आयी कɏ Ĝयाजो समेत लई लंदा।

24और जो लोक नेड़े थे खड़े रे, Ƞतने Ƞतना खे बोलेया ȟक से

ȢसĆका एसते लई लो और जेसगे दस सूईने रे ȢसĆके ए, तेसखे

देई देओ। 25 Ƞतने तेसखे बोलेया ȟक ओ ĥवामी!, एसगे दस

ȢसĆके तो आए। 26आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जेसगे आए,

तेसखे देणा, और जेसगे आया Ƞन, तेसते से बी जो तेसगे आया,

लयी लणा। 27 पर मेरे Ƞतना बैȝरया खे, जो नई चाओ थे ȟक

आऊँ Ƞतना पाँदे राčय कɳँ, Ƞतना खे एती मां सामणे ġयाई कɏ

काओ।” 28 ये बोली कɏ यीशु यɴशलेमो रɍ तरफा खे आपणे

चेलेया ते आगे-आगे चले। 29जेबे सेयो जैतून नाɛ रे पाĦड़ो

पाँदे बैतफगे गांव और बैतȠनğयाहो गांव रे नेड़े पऊँछे, तेबे Ƞतने

आपणे चेलेया बीचा ते दो जणे ये बोली कɏ पेजे, 30 “सामणे रे

गांव रे जाओ और तेती पऊँछɍ कɏ एक गिĦदया रा बċचा, जेस

पाँदे कदी कोई Ƞन बैठɎ रा, बाने रा तुसा खे Ƞमलणा, तेस खोली

कɏ ġयाओ 31 और जे तुसा खे कोई पूछो ȟक कऊँ लगी रे

खोलणे? तो बताई देणा ȟक Šभुए खे एसते कुछ मतलब ए।”

32 जो पेजे थे Ƞतने जाई कɏ तेड़ा ई पाया, जो Ƞतना गे बताई

राखेया था। 33जेबे सेयो गĦदे रे बċचे खे खोलणे लगी रे थे,

तेबे तेसरे मालके Ƞतना ते पूछेया, “एस बċचे खे कऊँ लगी रे
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खोलणे?” 34 Ƞतने बोलेया, “Šभुए खे एसते मतलब ए।” 35

सेयो तेसखे यीशुए गे लयी गे और आपणे टाले तेस बċचे पाँदे

पाई कɏ यीशु तेस पाँदे बैठɎगे। 36 जेबे सेयो जाणे लगी रे थे,

तेबे बऊत जणेया आपणी-आपणी चादरɍ बाटा रे बछाइȠतया।

37 नेड़े आयी कɏ जेबे सेयो जैतून पाĦड़ो रɍ टलाना रे पऊँछे, तेबे

चेलेया रɍ सारɍ मĔडüी, Ƞतना सबी सामथाă रे कामो रɍ बजअ

ते, जो Ƞतने देखे थे, खुश ऊई कɏ जोरे-जोरे साथे परमेशरो रɍ

ĥतुȠत करने लगी ȟक, 38 “धęय ए से राजा, जो Šभुए रे नाɛ

ते आओआ, ĥवगȌ रे शािęत और सगȌ रे मȟहमा ओ।” 39 तेबे

पीड़ा बीचा ते कई फरɍसी यीशुए खे बोलणे लगे, “ओ गुɴ!

आपणे चेलेया खे बक।” 40 Ƞतने जवाब ȟदǥेया, “आऊँ तुसा

खे बोलूँआ ȟक जे यो लोक चुप ऊईगे, तो पाĕथर चȂगणे लगी

जाणे।” 41 जेबे यीशु नेड़े पऊँछे, तो नगरो खे देखी कɏ तेस

पाँदे रोणे लगे 42और बोलेया, “पला ऊँदा ȟक तूँ एस ȟदनो रे

शािęतया रɍ गġला जाणदा। पर एबे बऊत देर ऊईगी रɍ और एबे

शािęत तेरɍ नजरा ते छɍपी गी रɍ। 43कऊँȟक सेयो ȟदन तां पाँदे

आऊणे, जेबे तेरे बैȝरया मोचाă बानी कɏ तूँ केरɍ लणा और चऊँ

कनारे ते तूँ दबाई देणा 44और तूँ और तेरे बाüक, जो तां साथे

ए, माȟǛया रे मलाई देणे और एती जो पाĕथरो पाँदे पाĕथर लगी

रे, सब टाüे जाणे। कऊँȟक तȈ से मोका, जेबे तां पाँदे कृपा-

ɯȠǸ ȟकǥी थी, पछयाणा Ƞन।” 45 तेबे यीशु मęदरो रे जाई कɏ

बेचणे वाüेया खे बारे Ƞनकयाüने लगे 46और Ƞतना खे बोलेया,

“Ȣलखी राखेया ȟक मेरा मęदर Šाथăना रा कअर ए, पर तुसे से

डाकूआ रɍ गुफा बणाई ती।” 47 सेयो हर रोज मęदरो रे उपदेश

करो थे और बड़े पुरोईत और शाĥśी और लोका रे खास Ƞतना

खे नाश करने रा मोका टोüने लगी रे थे। 48 पर कोई उपाय Ƞन

Ƞनकयाüी सके ȟक ये ȫक�याँ कȝरए, कऊँȟक सब लोक बड़े

ĕयानो साथे यीशुए रɍ सुणो थे।

20 एक ȟदन एड़ा ऊआ ȟक जेबे यीशु मęदरो रे लोका खे

उपदेश और सुसमाचार सुनाणे लगी रे थे, तेबे बड़े पुरोईत,

शाĥśी और बुजुगă नेड़े आयी कɏ खड़े ऊईगे 2और बोलणे लगे,

“आसा गे बता ȟक तूँ इना कामा केसरे अĆको ते करेया और से

कूणे, Ȣजने ताखे ये अĆक देई राखेया?” 3 यीशुए Ƞतना खे

जवाब ȟदǥेया, “आऊँ बी तुसा ते एक गġल पुछ

ू

ँआ। माखे बी

बताओ 4 यूहęने रा बपȠतĥमा ĥवगȌ रɍ तरफा ते था या मांणूए

रɍ तरफा ते?” 5 तेबे सेयो आपू बीचे बोलणे लगे, “जे आसे

बोलूँगे ȟक ĥवगȌ रɍ तरफा ते था, तेबे एस बोलणा ȟक तेबे तुसे

तेस पाँदे ȟवǶास कऊँ Ƞन ȟकǥेया? 6और जे आसे बोलूँगे ȟक

मांणूए रɍ तरफा ते ए, तो सबी लोका आसा खे पाĕथर बाणे,

कऊँȟक Ƞतना खे पĆका पता ए ȟक यूहęना भȟवĤयबǘा था।”

7 तेबे Ƞतने जवाब ȟदǥेया, “आसे Ƞन जाणदे ȟक से केसरɍ तरफा

ते था।” 8 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “तेबे आऊँ पȠन बतांदा

ȟक आऊँ इना कामा केसरे अĆको ते कɴँआ।” 9 तेबे सेयो

लोका खे ये उदारण बोलणे लगे, “एकɏ मांणूए अँगूरा रा बगीचा

लगाया और ठेकेदारा खे Ƞतजी रा ठेका देई कɏ बऊत ȟदना खे

परदेशो खे चली गा। 10 जेबे बखत आया तेबे Ƞतने ठेकेदारा गे

एक दास पेजेया ȟक से अँगूरा रे बगीचे रा कुछ इĥसा तेसखे

देओ, पर ठेकेदारे से कुटी कɏ खाली आथ पेजी ता। 11 तेबे

Ƞतने एक ओर दास पेजेया, पर Ƞतने से बी कुटी कɏ और तेसरɍ

बेčजती करɍ कɏ खाली आथ पेजी ता। 12 तेबे Ƞतने तीजा

पेजेया, तेबे Ƞतने से बी कायल करɍ कɏ Ƞनकयाüी ता। 13 तेबे

Ƞतने मालके सोचेया ȟक एबे आऊँ Ćया कɳँ? आऊँ आपणे Ěयारे

पाऊए खे Ƞतना गे पेजुँआ, Ćया पता सेयो तेसरा आदर करो।

14 जेबे ठेकेदारे से देखेया तो आपू बीचे Ƞबचार करने लगे ȟक ये

तो बाȝरस ए आओ एसखे काई देऊँए, ताȟक जायदात Ğहारɍ

ऊई जाओ। 15 तेबे Ƞतने से अँगूरा रे बगीचे ते बारे Ƞनकयाüी कɏ

काई ता। तेबे अँगूरा रा बगीचे रे मालके Ƞतना साथे Ćया करना?

16 तेस आईȟक Ƞतना ठेकेदारा रा नाश करɍ देणा और अँगूरा

रा बगीचा ओरɍ गे सĞबाüी देणा।” ये सुणी कɏ Ƞतने बोलेया,

“परमेशर करो ȟक एड़ा Ƞन ओ।” 17 यीशुए Ƞतना रɍ तरफा

खे देखी कɏ बोलेया, “तेबे ये Ćया Ȣलखी राखेया, “जो पाĕथर

राजȠमिĥśए तुċछ ठराई राखेया था, सेई कूणे रा Ȣसरा ऊईगा।

18 “जो कोई तेस पाĕथरो पाँदे पड़ना, से चूर-चूर ऊई जाणा

और जेस पाँदे ये पड़ना, तेस से पीसी देणा।” 19 तेसी बखते

शाĥśीए और बड़े पुरोईते सेयो पकड़ना चाए, कऊँȟक सेयो

समजी गे थे ȟक इने ये उदारण आसा पाँदे ई बोलेया, पर सेयो

लोका ते डरɍ गे। 20 तेबे सेयो Ƞतना रɍ ताका रे रये और आपणे,

पेȠतये पेजे ȟक तमȌ रा पेष बदली कɏ तेसरɍ कोई ना कोई गġल

पकड़नी, ताȟक तेसखे हाȟकमो रे आथो रे और अĆको रे देई

देऊँ। 21 Ƞतने यीशुए ते पूछेया, “ओ गुɴ! आसा खे पता ए ȟक

तुसे ठɎक बोलोए और Ȣसखाओए और केसी रा पWपात Ƞन

करदे, पर परमेशरो रɍ बाट सċचाईया साथे बताओए। 22 तो

Ćया कैसरो खे कर देणा खरɍ गġल या Ƞन?” 23 यीशुए Ƞतना

रɍ चलाकɏ जाणी कɏ Ƞतना खे बोलेया, 24 “एक चाँȟदए रा

ȢसĆका मांगे बताओ। इदे केसरɍ मूȸत� और नाɛ ए?” Ƞतने

बोलेया, “कैसरो रा।” 25 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो कैसरो

राए, से कैसरो खे देओ और जो परमेशरो राए, से परमेशरो खे

देओ।” 26सेयो लोका सामणे एसा गġला रे Ƞतना खे पकड़ɍ Ƞन

सके, बिġक Ƞतना रा जवाब सुणी कɏ हरैान ऊईगे और चुप रये।

27 तेबे सɮकɏ, जो बोलो थे ȟक मरेया रा Ȣजऊँदा ऊणा आए ई

Ƞन, Ƞतना बीचा ते कई जणेया आयी कɏ यीशुए ते पूछेया, 28

“ओ गुɴ! मूसे आसा खे ये Ȣलखी राखेया ȟक जे केसी रा पाई

आपणी लाȟड़या रे रंदे ऊए Ƞबना ġवादा ते मरɍ जाओ, तो तेसरा

पाई तेसरɍ लाȟड़या साथे Ĝया करɍ लो और आपणे पाईए खे

कुल पैदा करो। 29 सात पाई थे पईला पाई Ĝया करɍ कɏ Ƞबना

ġवादा तेई मरɍ गा। 30 तेबे ɮजे और तीजे बी तेसा जवाणसा

साथे Ĝया करɍ ला। 31 əयां ई सातो पाई Ƞबना ġवादा ते मरɍ गे।

32सबी ते बाद से जवाणस बी मरɍ गी। 33 तेबे Ȣजऊँदी ऊणे



लूका 66

पाँदे से Ƞतना बीचा ते केसरɍ लाड़ɍ ऊणी? कऊँȟक से साता

जणेया रɍ लाड़ɍ ऊई चुकɏ थी।” 34 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“एस जुगो रे लोका बीचे तो Ĝया-शाȟदया ओईया। (aiōn g165)

35 पर जो लोक एते जोगे ऊणे ȟक तेस जुगो खे और मरे रे बीचा

ते Ȣजऊँदे ऊणे ओ, तेबे Ƞतना बीचे Ĝया-शाȟदया Ƞन ऊȣणया।

(aiōn g165) 36 सेयो फेर मरने पȠन, कऊँȟक सेयो ĥवगăɮता जेड़े

ऊणे, और Ȣजऊँदे ऊणे रɍ ġवाद ऊणे ते, परमेशरो रɍ बी ġवाद

ऊणे। 37 पर ये गġल ȟक मरे रे बी फेर Ȣजऊँदे ओए, मूसे जाड़ो

रɍ कथा रे Šगट करɍ राखी ȟक से Šभुए खे अŢाहम, इसहाक

और याकूबो रा परमेशर करɍ कɏ बोलोआ। 38 परमेशर मुड़देया

रा Ƞन, बिġक Ȣजऊँदेया रा परमेशर ए, कऊँȟक तेसरे नेड़े सब

Ȣजऊँदे ए।” 39 तेबे ये सुणी कɏ शािĥśया बीचा ते कई जणे

बोलेया, “ओ गुɴ! तुसे अċछा बोलेया।” 40 तेबे Ƞतना खे फेर

Ƞतना ते कुछ ओर पूछणे रɍ इĞमत Ƞन ऊई। 41 तेबे यीशुए Ƞतना

ते पूछेया, “मसीहे खे दाऊदो रɍ ġवाद कऊँ बोलोए? 42 दाऊद

आपू ई भजनसंȟहता रɍ कताबा रे बोलोआ, “Šभुए मेरे Šभुए खे

बोलेया, 43 मेरे दाँणे बैठ, जɭओ तक आऊँ तेरे बैȝरया खे तेरे

पैरा Ƞनठे Ƞन करɍ देऊँ। 44 “दाऊद तो तेसखे Šभु बोलोआ, तो

तेबे से तेसरɍ ġवाद ȫक�याँ ऊआ?” 45जेबे सब लोक सुणने

लगी रे थे तेबे यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया, 46 “शािĥśया

ते चौकस रओ, जो लाĞबे टाले पईनी कɏ कूमदे रओए और

बजारो रे नमĥकार, और Šाथăना रे कअरो रे खास-खास जगा

और पाȟǛया रे खास जगा चाओए। 47सेयो Ƞबɭआ रे कअरो खे

खाई जाओए और दखाणे खे मुखती देर तक Šाथăना करोए,

इना खे जादा सजा Ƞमलणी।”

21 तेबे यीशुए आखी चकɏ कɏ अमीर लोक आपणा-आपणा

दान पĔडारो रे पाँदे ऊए देखे। 2 Ƞतने एक कंगाü Ƞबɭआ

खे बी Ƞतदे दो दमȟड़या पाँदे ऊई देखी। 3 तेबे Ƞतने बोलेया,

“आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक एसे कंगाü Ƞबɭए सबी ते

जादा पाई राखेया। 4 कऊँȟक Ƞतने सबी आपȣणया साȝरया

सĞपȠतया बीचा ते थोड़ा जा पाया, पर एसे आपणी कमाईया ते

सारɍ आऊँदणी पाई ती।” 5 जेबे कई जणे मęदरो रे बारे रे

बोलणे लगी रे थे ȟक यो ȟकतणे सुęदर पाĕथर और पȅटा ȝरया

चीजा साथे सजाई राखेया, तेबे Ƞतने बोलेया, 6 “सेयो ȟदन

आऊणे, जेबे, जो तुसे लगी रे देखणे, Ƞतना बीचा ते एती जो

पाĕथरो पाँदे पाĕथर लगी रे, सब टाüे जाणे।” 7 Ƞतने यीशुए ते

पूछेया, “ओ गुɴ! ये सब कदी ऊणा? और जेबे यो सब गġला

पुȝरया ऊणे वाȢüया ऊȣणया, तेबे, तेस बखतो रा Ćया ȡचǻ

्

ऊणा?” 8 यीशुए बोलेया, “चौकस रओ ȟक कोई तुसा खे

बईकाओ Ƞन जाओ, कऊँȟक बऊत जणे मेरे नाɛ ते आऊणे

और बोलणा ȟक आऊँ सेईए और ये बी ȟक बखत नेड़े आईगा

रा, तुसे Ƞतना पीछे Ƞन चली जाणा। 9 जेबे तुसे लड़ाई और

ɷड़दंगा रे बारे रे सुणो, तेबे कबराणा Ƞन, कऊँȟक इना रा पईले

ऊणा जɴरɍ ए, पर तेस बखते तेबुई अंत Ƞन ऊणा।” 10 तेबे

Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “जाȠतया पाँदे जाȠतया और राčय पाँदे

राčय अमला करना 11और बऊत ईġलण ऊणे और जगा-जगा

अकाü और बमाȝरया पड़Ƞनयां और सगȌ रे डराऊȣणया गġला

और बड़े-बड़े ȡचǻ

्

Šगट ऊणे। 12 पर इना सबी गġला ते पईले

Ƞतना तुसे मेरे नाɛ ते पकड़ने और सताणे, Šाथăना रे कअरो रे

देई देणे, जेला रे पाणे और राजेया और हाȟकमो सामणे लयी

जाणे। 13 पर तुसा खे ये गवाई देणे रा मोका ऊई जाणा। 14

इजी रɍ खातर आपणे-आपणे मनो रे ठाणी लो ȟक आसे पईले

तेई जवाब देणे रɍ ȡचęता Ƞन कɴँगे। 15कऊँȟक मां तुसा खे एड़ा

बोल और बुȡǪ देणी ȟक तुसा रे सब Ƞबरोदी तुसा रा सामणा

या खĔडन Ƞन करɍ सकदे। 16 तुसा रे माए-बाओ, पाई-बईण,

टĜबरो रे और दोĥता बी तुसे पकड़वाणे, एथो तक ȟक तुसा

बीचा ते कई जणे काई देणे। 17 मेरे नाɛ रɍ वजह ते सबी

लोका तुसा ते बैर राखणा। 18 पर तुसा रे Ȣसरो रा एक बी बाü

बांगा Ƞन ऊणा। 19आपणे सŢो ते तुसा आपणे Šाण बचाणे।

20 “जेबे तुसे यɴशलेमो खे सेना ते Ƞघरे रा देखो, तो जाणी लणा

ȟक तीजी रा नाश नेड़े ए। 21 तेबे जो यɸȟदया Šदेशो रे ओ,

Ƞतने पाĦड़ो खे नठɎ जाणा और जो यɴशलेमो नगरो रे पीतरे

ओ, सेयो बारे Ƞनकüी जाएओ और जो गांव रे ओ। सेयो Ƞतदे

Ƞन जाओ। 22कऊँȟक यो बदला लणे रे एड़े ȟदन ऊणे, Ȣजना

रे Ȣलखी ȝरया साȝरया गġला पुȝरया ऊई जाȣणया। 23 Ƞतना

ȟदना रे जो गभăवती और ɮद पüयाणे वाüी ऊणी, Ƞतना खे

हाय! हाय! कऊँȟक देशो रे बड़ा Ćüेश और लोका पाँदे बड़ा

Šकोप ऊणा। 24 सेयो तलवारा रे Ŏा ऊई जाणे और बऊत सारे

देशो रे लोका बीचे बęɭए ऊई कɏ पऊँछाए जाणे और जɭओ

तक ɭȢजया जाȠतया रा बखत पूरा Ƞन ऊई जाणा, तɭओ तक

यɴशलेम ɭȢजया जाȠतया साथे केसेया जाणा। 25 “सूरज,

चाँद और तारेया रे ȡचǻ

्

ȟदखणे और तरȠतया पाँदे देशो-देशो रे

जाȠतया रे लोका खे संकट ऊणा, कऊँȟक सेयो समुŝो रे Ƞगड़ने

और लईरा रɍ छेड़ा ते कबराई जाणे 26और डरो रे मारे और

ɭȠनया रे आऊणे वाüी घटणा रɍ बाट देखदे-देखदे लोका रे

जानी पाँदे जान Ƞन रणी, कऊँȟक सगȌ ȝरया शȡǘया इलाईया

जाȣणया। 27 तेबे Ƞतना माणूं रा पुś सामथă और बड़ɍ मȟहमा

साथे बादüो पाँȟदए आऊँदा ऊआ देखणा। 28जेबे यो गġला

ऊणे लगो, तेबे सीदे ऊई कɏ आपणा Ȣसर ऊबे चकणा, कऊँȟक

तुसा रा छ

ु

टकारा नेड़े ऊणा।” 29 यीशुए Ƞतना खे एक उदारण

बी बोलेया, “दाऊगüे रे डाüो खे और सबी डाüा खे बी देखो।

30 Ȯज�याँ ई Ƞतना रे पलँगूर Ƞनकüोए, तेबे तुसे देखी कɏ आपू ई

जाणी लओए ȟक तऊँदी नेड़े ए। 31 əयां ई जेबे तुसे इना गġला

खे ऊँदे ऊआ देखो, तेबे जाणी लो ȟक परमेशरो रा राčय नेड़े ए।

32आऊँ तुसा खे सच लगी रा बोलणे ȟक जɭओ तक यो सब

गġला पूȝरया Ƞन ऊई जाओȠगया, तɭओ तक एसा पीȟढ़या रे

लोका रɍ मौत Ƞन ऊणी। 33 सगă और तरती टüी जाओगी, पर

मेरा वचन कदी Ƞन टüना। 34 इजी रɍ खातर सावधान रओ,
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एड़ा Ƞन ओ ȟक तुसा रे मन, खुमार, मतवाüापण और एसा

ȢजęदȠगया रɍ ȡचęता ते सुĥत ऊई जाओ और सेयो ȟदन तुसा

पाँदे फंदे जेड़ा अचाणक आयी जाओ। 35 “कऊँȟक से सारɍ

तरȠतया पाँदे और सब रणे वाüेया पाँदे əयां ई पड़ना। 36 इजी

रɍ खातर जागदे रओ, हर बखत Šाथăना करदे रओ, ताȟक तुसे

इना सबी आऊणे वाȢüया घटणा ते बचणे, और माणूं रे पुśो

सामणे खड़े ऊणे जोगे बणो।” 37 यीशु ȟदने मęदरो रे उपदेश

करो थे और राती बारे जाई कɏ जैतून नाɛ रे पाĦड़ो पाँदे रओ

थे 38और Ěयागा तड़के सब लोक Ƞतना रɍ सुणने खे मęदरो रे

Ƞतना गे आया करो थे।

22 Ƞबना सजेड़े रɍ रोȟटया रा ĕयोआरो, जेतेखे फसह रा

ĕयोआर बी बोलोए, नेड़े था 2 और बड़े पुरोईत और

शाĥśी एड़ɍ गġला रɍ टोüा रे थे ȟक यीशुए खे ȫक�याँ मरवाईए,

पर सेयो लोका ते डरो थे। 3 तेबे शैतान यɸदा रे समायी

गा, जेसखे, इĥकȝरयोती बी बोलोए और बारा चेलेया बीचे

Ƞगणेया जाओ था। 4 Ƞतने जाई कɏ बड़े पुरोईत और पईरेदारा रे

सरदारा साथे गġल ȟकǥी ȟक यीशुए खे Ƞतना रे आथो रे ȫक�याँ

पकड़वाईये। 5सेयो खुश ऊईगे और तेसखे पैसे देणे रा वचन

ȟदǥेया। 6 से मानी गा और Ƞबना उपŝवो ते यीशुए खे Ƞतना रे

आथो रे पकड़वाणे रा मोका लगेया टोüने। 7 तेबे Ƞबना सजेड़े

रɍ रोȟटया रा ĕयोआरो था, Ȣजदे फसह रे ĕयोआरो रा Ƞमęटू बȢल

करना जɴरɍ था। 8 यीशुए पतरस और यूहęना ये बोली कɏ

पेजे, “जाई कɏ आसा खे खाणे खे फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी

ĕयार करो।” 9 Ƞतने Ƞतना ते पूछेया, “तुसे केयी चाओए ȟक

आसे तुसा खे फसह ĕयार कɳँ?” 10 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“देखो नगरो रे जांदे ई तुसा खे एक मांणू पाȣणए रा कअड़ा

चकɏ कɏ Ƞमलणा, जेते कअरो रे से जाओ, तुसे तेस पीछे चली

जाणा 11और तेस कअरो रे मालको खे बोलणा ȟक गुɴए ताखे

बोली राखेया ȟक से मईमाना रा कमरा केयी ए, जेती आऊँ

आपणे चेलेया साथे फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी खाऊँ? 12 तेस

तुसा खे एक सजी-सजाई रɍ बाऊड़ो दखाणी, तुसे तेथी ĕयारɍ

करनी।” 13 चेलेया जाई कɏ तेड़ा ई पाया, जेड़ा यीशुए Ƞतना खे

बोलेया था तेड़ा ई पाया और फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी ĕयार

ȟकǥी। 14 जेबे बखत आया तेबे सेयो Šेȝरता साथे रोटी खाणे

बैठे। 15 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरɍ बड़ɍ इċछा थी ȟक

ɭ: ख सईन करने और मेरे मरने ते पईले तुसा साथे ये फसह रे

ĕयोआरो रɍ रोटी खाऊँ। 16कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक

जɭओ तक से परमेशरो रे राčय रे पूरा Ƞन ओ, तɭओ तक मां से

कदी Ƞन खाणा।” 17 तेबे Ƞतने अँगूरो रे रसो रा कटोरा लयी कɏ

परमेशरो रा धęयवाद ȟकǥेया और बोलेया, “पकड़ो और आपू

बीचे बांडɍ लओ। 18कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक जɭओ

तक परमेशरो रा राčय Ƞन आओ, तɭओ तक मां अँगूरा रा रस

आजो ते कदी Ƞन पीणा।” 19 तेबे Ƞतने रोटी लयी और धęयवाद

करɍ कɏ तोड़ɍ और Ƞतना खे ये बोली ȟक ȟदǥी, “ये मेरा शरɍर

ए, जो तुसा खे देणे लगी रा, मेरɍ यादा रे एड़ा ई करेया करना।”

20 əयां ई Ƞतने रोȟटया ते बाद कटोरा लया और ये बोलदे ऊए

ȟदǥेया, “ये कटोरा मेरे तेस खूनो दे, जो तुसा रɍ खातर बाǽा

जाओआ, नयी वाचा ए। 21 पर देखो, मेरे पकड़वाणे वाüे रा

आथ मां साथे मेजो पाँदे ए। 22कऊँȟक आँऊ माणूं रा पुś,

जेड़ा मेरे बारे रे ठराई राखेया, जाणा ई ये। पर हाय! तेस मांणूए

खे जेसरɍ बजअ ते आँऊ पकड़वाया जाणा।” 23 तेबे सेयो

आपू-बीचे बात-चीत करने लगे ȟक आसा बीचा ते एड़ा कूणे

जेस एड़ा काम करना? 24 Ƞतना बीचे ये बईस बी ऊणे लगी

ȟक आसा बीचा ते बड़ा कुण ए? 25 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“ɭȢजया जाȠतया रे राजा Ƞतना पाँदे राज करोए और जो Ƞतना

पाँदे अĆक राखोए, Ƞतना खे उपकारक बोलोए। 26 पर तुसे एड़े

Ƞन ऊणा, बिġक जो तुसा बीचे बड़ा ए, से छोटयेा जेड़ा और जो

बड़ा ए, से सेवको जेड़ा बणो। 27कऊँȟक बड़ा कुण ए? Ćया से

जो रोȟटया पाँदे बैठɎ रा या से जो सेवा करने लगी रा? Ćया से

Ƞन जो रोȟटया पाँदे बैठɎ रा? पर आऊँ तुसा बीचे सेवको जेड़ा

ए। 28 “पर तुसे सेयो ए, जो परɍWा रे लगातार मां साथे रये 29

और Ȯज�याँ मेरे Ƞपते माखे एक राčय ठराई राखेया। 30 Ȭत�याँ ई

आऊँ बी तुसा खे ठराऊँआ, ताȟक तुसे मेरे राčय रे मां साथे

खाओ-Ƞपयो, बिġक Ȯस�हासनो रे बैठɎ कɏ इūाएलो रे बारा गोśा

रा ęयाय करो। 31 “शमौन, ओ शमौन! देख, शैताने तुसे लोक

मांगी लये रे, ताȟक कणका जेड़े फड़ाकुओ। 32 पर मȈ तेȝरया

तंə Šाथăना ȟकǥी ȟक तुसे मां पाँदे ȟवǶास करना Ƞन छाडɍ देओ,

और जेबे तूँ आपणा मन फेरो, तो आपणे पाई मजबूत करने।”

33 Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु! आऊँ तुसा साथे जेला रे जाणे खे,

बिġक मरने खे बी ĕयार ए।” 34 Šभुए बोलेया, “ओ पतरस!

आऊँ ताखे बोलूँआ ȟक आज मुगȆ बांग Ƞन देणी, जɭओ तक तूँ

माखे तीन बार जाणने ते Ƞन मुकरना।” 35 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “जेबे मȈ तुसे सुसमाचार Šचार करने बटुए, चोüी और

जोड़ेया ते Ƞबना पेजे थे, तेबे Ćया तुसा खे ȟकजी चीजा रɍ कमी

ऊई?” Ƞतने बोलेया, “ȟकजी चीजा रɍ Ƞन।” 36 तेबे यीशुए

बोलेया, “पर एबे जेसगे बटुआ ए, से लयी लो और Ȭत�याँ ई

चोüा बी और जेसगे तलवार Ƞनए, से आपणे टाले बेची कɏ एक

खरɍदी लो। 37कऊँȟक आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक ये जो पȟवś

शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, ‘से अपराȠधया साथे Ƞगणेया गया।’ से

मां पाँदे ऊणा जɴरɍ ए, कऊँȟक मेरे बारे ȝरया गġला पुȝरया

ऊणे वाȢüया ए।” 38 चेलेया बोलेया, “ओ Šभु! देखो, एती

दो तलवारɍ आए, Ƞतने बोलेया बऊत ए।” 39 तेबे यीशु बारे

Ƞनकüी कɏ आपणी रवाजा रे मुताȠबक जैतूनो रे पाĦड़ो पाँदे

गये और चेले बी Ƞतना पीछे चली गे। 40 तेते जगा रे पऊँछɍ

कɏ Ƞतने आपणे चेलेया खे बोलेया, “Šाथăना करदे रओ, ताȟक

परɍWा रे Ƞन पड़ो।” 41 तेबे सेयो आपू Ƞतना ते थोड़ɍ जी ɮर

चली गे और कुटणे टकेɏ कɏ Šाथăना करने लगे 42और बोलणे

लगे, “ओ Ƞपता! जे तुसे चाओ तो एस ɭ: खो खे मांगा गे ते ɮर
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करɍ सकोए, तेबे बी मेरɍ इċछा Ƞन पर तुसा रɍ इċछा पूरɍ ओ।”

43 तेबे ĥवगȌ ते एक ĥवगăɮत Ƞतना खे ȟदशेया, जो Ƞतना खे

सामथă देयो था। 44 तेबे सेयो जादा मुिģकला रे, ǲाकुल ऊई

कɏ ओर बी ȟदलो ते ɭ: खी ऊई कɏ Šाथăना करने लगे और Ƞतना

रा पसीना, मानो खूनो रे बड़े-बड़े टीपेया जेड़ा जमीना पाँदे छ

ु

टणे

लगी रा था। 45 तेबे सेयो Šाथăना करɍ कɏ उठे और आपणे

चेलेया गे गये ओर Ƞतने सेयो उदास ऊई कɏ सये रे देखे। 46

और Ƞतना खे बोलेया, “सऊणे कऊँ लगी रे? उठो और Šाथăना

करो, ताȟक परɍWा रे Ƞन पड़ो।” 47 सेयो ये बोलणे ई लगी

रे थे ȟक एक बड़ɍ पीड़ Ƞतना गे आयी और Ƞतना बारा बीचा

ते, एक जेसरा नाɛ यɸदा था, Ƞतना ते आगे-आगे आऊणे

लगी रा था और से यीशुए गे आया, ताȟक तेसखे चूमो। 48

यीशुए तेसखे बोलेया, “ओ यɸदा! Ćया तूँ माणूं रे पुśो खे चूमा

लयी कɏ पकड़वाएया?” 49 Ƞतना रे साȡथये जेबे देखेया ȟक

Ćया ऊणे वाüा ए, तेबे बोलेया, “ओ Šभु! Ćया आसे तलवार

चलाऊँ?” 50 तेबे Ƞतना बीचा ते एकɏ जणे Šदान पुरोईतो रे

दासो पाँदे तलवार चलाई कɏ तेसरा दाँणा कान ऊड़ाई ता। 51

तेबे यीशुए बोलेया, “एबे बस करो” और तेसरा कान छ

ु

ँə कɏ से

ठɎक करɍ ता। 52 तेबे यीशुए बड़े पुरोईतो ते, मęदरो रे पईरा

देणे वाüे सरदारो ते, बुजुगाă ते और जो Ƞतना पाँदे चढ़ने लगी रे

थे, Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसे आऊँ डाकू समजी राखेया जो

माखे पकड़ने खे तलवारɍ और डĔडे लयी कɏ Ƞनकüी रे? 53

जेबे आऊँ मęदरो रे हर ȟदन तुसा साथे था, तेबे तो तुसे मां पाँदे

आथ Ƞन पाया। पर ये तुसा रा बखत ए और ęहरेे रा अĆक ए।”

54 तेबे सेयो Ƞतना खे पकड़ɍ कɏ Šदान पुरोईतो रे आँगणो रे

ġयाए और पतरस ɮरो-ɮरो तेई Ƞतना पीछे-पीछे आईगा 55और

जेबे सेयो आँगणो रे आग बाüी कɏ बैठɎ रे थे, तेबे पतरस बी

Ƞतना बीचे बैठे गा। 56 तेबे एक दासी तेसखे आगी रे Šयासे रे

देखी कɏ और तेसरे कनारो खे ताȟक कɏ बोलणे लगी, “ये बी

तो तेस साथे था?” 57 पर Ƞतने ये बोली कɏ ना करɍ ती ȟक,

“ओ जवाणसे! आऊँ तेसखे Ƞन जाणदा।” 58 थोड़ɍ देर बाद

ȟकने ओरɍ तेसखे देखी कɏ बोलेया, “तूँ बी तो Ƞतना बीचा ते

ए,” पतरसे बोलेया, “ओ मांणू! आऊँ Ƞनए।” 59 तेबे कोई

एक कंटे ते बाद एक ओर मांणू पĆका ऊई कɏ बोलणे लगेया,

“पĆका ये बी तेस साथे था, कऊँȟक ये बी गलीली ए।” 60

पतरसे बोलेया, “ओ मांणू! आऊँ Ƞन जाणदा ȟक तूँ Ćया लगी

रा बोलणे?” से ये बोलणे ई लगी रा था ȟक तेबुई मुगȆ बांग

ȟदǥी। 61 तेबे यीशुए तेसखे मुड़ɍ कɏ देखेया, तेबे पतरसो खे

Ƞतना रɍ गġल याद आयी, जो Ƞतने बोली थी ȟक, “आज मुगȆ रɍ

बांग देणे ते पईले तूँ माखे तीन बार जाणने ते मुकरना।” 62 तेबे

से बारे Ƞनकüी कɏ फूटी-फूटी कɏ रोणे लगेया। 63 Ȣजने मांणूए

यीशु पकड़ɍ राखे थे, सेयो Ƞतना रा मजाक ऊड़ाणे लगे और

टीशणे लगे 64और Ƞतना ȝरया आखी टखी कɏ Ƞतना ते पूछेया,

“भȟवĤयबाणी करɍ कɏ बता ȟक तांदे ȟकने बाई?” 65 तेबे Ƞतने

ओर बी बऊत Ƞनęदा ȝरया गġला Ƞतना रे Ƞबरोदो रे बोȢलया। 66

जेबे ȟदन ऊआ तेबे, बुजुगȆ, बड़े पुरोईते और शािĥśए Ƞतना खे

आपणी बड़ɍ सभा रे ġयाई कɏ पूछेया, 67 “जे तूँ मसीह ए, तो

आसा गे बताई दे।” यीशुए बोलेया, “जे आऊँ बोलूँगा तो तुसा

ȟवǶास Ƞन करना। 68 और जे पूछ

ू

ँ तो जवाब Ƞन देणा। 69

पर आजो ते आँऊ माणूं रा पुś सवăशȡǘमान् परमेशरो रे दाँणे

कनारे बैठे रा रणा।” 70 ये सुणी कɏ सबी जणे बोलेया, “तो

Ćया तूँ परमेशरो रा पुś ए?” Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “तुसे आपू

ई बोलणे लगी रे, कऊँȟक आऊँ आए।” 71 तेबे Ƞतने बोलेया,

“एबे आसा खे गवाईया रɍ Ćया जɴरत ए, कऊँȟक आसे आपू

ई एसरे मुंओ ते सुणी ता रा।”

23 तेबे सारɍ सभा उठɎ कɏ Ƞतना खे Ƞपलातुसो गे लयी गी।

2 सेयो ये बोली कɏ Ƞतना पाँदे दोष लगाणे लगे, “आसे ये

लोका खे रोमी सरकारा रे खलाफ बरोद करने खे बईकांदे ऊए

और कैसरो खे कर देणे खे ना करदे ऊए और आपू खे मसीह,

राजा बोलदे ऊए सुणी राखेया।” 3 Ƞपलातुसे तेसते पूछेया,

“Ćया तूँ यɸȟदये रा राजा ए?” यीशुए तेसखे बोलेया, “तूँ आपू

ई लगी रा बोलणे।” 4 तेबे Ƞपलातुसे बड़े पुरोईत और लोका

खे बोलेया, “आऊँ एस मांणूए रे कोई दोष Ƞन देखदा।” 5 पर

सेयो ओर बी पĆके ऊई कɏ बोलणे लगे, “ये गलीलो ते लयी

कɏ एथो तक, सारे यɸȟदया रे उपदेश देई-देई कɏ लोका खे

उकसाओआ।” 6 ये सुणी कɏ Ƞपलातुसे पूछेया, “Ćया ये मांणू

गलीलो रा रणे वाüा ए?” 7 तेबे ये जाणी कɏ ȟक ये हरेोदेसो रɍ

ȝरयासता राए, से हरेोदेसो गे पेजी ता, कऊँȟक Ƞतना ȟदना रे से

बी यɴशलेमो रे था। 8 हरेोदेस यीशुए खे देखी कɏ बऊत खुश

ऊईगा, कऊँȟक से बऊत ȟदना ते Ƞतना खे देखणा चाओ था,

कऊँȟक Ƞतने Ƞतना रे बारे रे सुणी राखेया था और यीशुए ते कोई

ȡचǻ

्

देखणे रɍ उĞमीद राखो था। 9 तेबे से Ƞतना ते मुखती गġला

पूछदा रया, पर Ƞतने तेसखे कुछ बी जवाब Ƞन ȟदǥेया। 10 तेबे

बड़े पुरोईत और शाĥśी खड़े ऊई कɏ तनो-मनो साथे Ƞतना पाँदे

दोष लगांदे रये। 11 तेबे हरेोदेसे आपणे Ȣसपाईया साथे Ƞतना रा

मजाक उड़ाया और भड़ȟकले टाले पणयाई कɏ Ƞपलातुसो गे

वापस पेजी ता। 12 तेसी ȟदनो ते हरेोदेस और Ƞपलातुस दोĥत

बणी गे, इजी ते पईले सेयो एकɏ-ɮजे रे बैरɍ थे। 13 Ƞपलातुसे

बड़े पुरोईत, अȠधकारɍ और लोक बुलाई कɏ Ƞतना खे बोलेया,

14 “तुसे एस मांणूए खे लोका खे रोमी सरकारा रे खलाफ बरोद

करने खे बईकाणे वाüा बोली कɏ मांगे ġयाई राखे और देखो, मȈ

तुसा सामणे एसरɍ जांच ȟकǥी, पर Ȣजना गġला रा तुसे एस

पाँदे दोष लगी रे लगाणे, Ƞतना गġला रे मȈ एसरे कोई बी दोष Ƞन

पाया। 15 ना ई हरेोदेसे, कऊँȟक Ƞतने ये आसा गे वापस पेजी ता

रा और देखो, एसते एड़ा कुछ Ƞन ऊई रा, जेतेरɍ बजअ ते एसखे

मृĕयु दĔड Ƞमलो। 16 तेबे आऊँ तेसखे कोड़े लगवाई कɏ छाडɍ

देऊँआ।” 17 यɸȟदया रे फसह रे ĕयोआरो रे ȟदने Ƞपलातुस हर

साल एकɏ कैȟदयो खे Ƞतना खे छाडɍ देओ था। 18 तेबे सब



लूका69

Ƞमली कɏ चȂगणे लगे, “एसरा काम-तमाम कर और आसा खे

बरअĜबे खे छाडɍ दे।” 19 ये सेईए जो ɷड़दंगो रɍ बजअ ते,

जो नगरो रे ऊआ था और अĕया रɍ बजअ ते जेला रे पायी ता

था। 20 पर Ƞपलातुसे यीशुए खे छाडणे रɍ इċछा ते लोक फेर

समजयाए। 21 पर Ƞतने चȂगी कɏ बोलेया, “एसखे Ōूसो पाँदे

चढ़ाई देओ, Ōूसो पाँदे।” 22 Ƞतने तीजी बार Ƞतना खे बोलेया,

“कऊँ, इने कुण जी बुराई करɍ राखी? मȈ एसरे मृĕयु दĔडो

लायक कोई बी गġल Ƞन देखी। इजी रɍ खातर आऊँ एसखे

कुटवाई कɏ पेजी देऊँआ।” 23 पर सेयो चȂगी-चȂगी कɏ पीछे ई

पड़ɍ गे ȟक एसखे Ōूसो पाँदे चढ़ाओ और Ƞतना रा चȂगणा Šबल

ऊईगा। 24 तेबे Ƞपलातुसे आXा ȟदǥी ȟक इना रɍ ȠबनȠतया

रे मुताȠबक ȟकǥेया जाओ। 25 Ƞतने से मांणू जो ɷड़दंग और

अĕया रɍ बजअ ते जेला रे पाया था और जेसखे सेयो माँगो थे,

छाडɍता और यीशु Ƞतना रɍ इċछा रे मुताȠबक Ƞतना रे आथो रे

देई ते। 26 जेबे सेयो यीशुए खे नीणे लगी रे थे, तेबे Ƞतने शमौन

नाɛ रा एक कुरेनी मांणू, जो ɮजे गांव ते आऊणे लगी रा था,

तेसी बखते से ȠतȢसये Ƞनकüेया, पकड़ɍ कɏ तेस पाँदे Ōूस

लादी ता, ताȟक एसखे यीशुए पीछे लयी चलो। 27 तेबे लोका रɍ

बड़ɍ पीड़ Ƞतना पीछे चली पड़ɍ और मुखती जवाणसा बी, जो

Ƞतना पीछे रोओ ȡथया और छाती पीटो ȡथया। 28 यीशुए Ƞतना

खे मुड़ɍ कɏ बोलेया, “ओ यɴशलेमो रɍ बेȟटयो! माखे Ƞन रोओ,

बिġक आपू और आपणे बाüका खे रोओ जो तुसा साथे ऊणे

वाüा ए 29कऊँȟक सेयो ȟदन आऊणे, जेबे बोलणा ȟक धęय ए

से जवाणसा जो बांझ ए और से गभă Ȣजने बċचे पैदा Ƞन ȟकǥे

और सेयो ĥतन Ȣजने ɮद Ƞन पüयाया। 30 तेस बखते Ƞतना

पाĦड़ो ते बोलणा ȟक आसा पाँदे आयी जाओ और ȟटलेया खे

ȟक आसा खे टखी देओ। 31 “कऊँȟक जेबे सेयो अरेया डाüा

साथे एड़ा करोए, तो सूकेया साथे Ćया कुछ Ƞन करेया जाणा।”

32 Ȣसपाई यीशुए साथे दो ओर मांणूआ खे जो कुकमȃ थे, काणे

खे लयी चले। 33 तेबे सेयो तेते जगा रे जेतेखे खोपड़ɍ बोलो थे,

पऊँछे, तेबे Ƞतने तेती यीशु और सेयो दो जणे जो कुकमȃ थे,

एक दाँणे कनारे और ɮजा खूँजे कनारे Ōूसो पाँदे चढ़ाए। 34

तेबे यीशुए बोलेया, “ओ Ƞपता! इना खे माफ कर, कऊँȟक यो

Ƞन जाणदे ȟक Ćया लगी रे करने?” और Ƞतने ȡचȟǜया पायी कɏ

Ƞतना रे टाले बांडɍ ते। 35 लोक खड़े-खड़े देखणे लगी रे थे और

अȠधकारɍ बी मजाक करɍ-करɍ कɏ बोलो थे, “इने ओर बचाए,

जे ये परमेशरो रा मसीह ए और तेसरा चूणे राए, तो आपणे

आपू खे बचाई लो।” 36 Ȣसपाई बी नेड़े आओ थे और Ȣसरका

देई कɏ Ƞतना रा मजाक करɍ कɏ बोलो थे, 37 “जे तूँ यɸȟदया

रा राजा ए, तो आपू खे बचा।” 38 Ƞतना पाँदे एक दोष-पś

बी था लगे रा ȟक, “ये यɸȟदया रा राजा ए।” 39 जो कुकमȃ

लटाकाई राखे थे, Ƞतना बीचा ते एकɏ जणे यीशुए रɍ Ƞनęदा

करɍ कɏ बोलेया, “Ćया तूँ मसीह Ƞनए? तो आपू और आसा खे

बचा।” 40 तेबे ɮजे जणे तेसखे बकɏ कɏ बोलेया, “Ćया तूँ

परमेशरो रा डर पȠन मानदा? तूँ बी तो सेई सजा पुगतणे लगी

रा। 41आसे तो ęयाय रे मुताȠबक सजा पाणे लगी रे, कऊँȟक

आसे आपणे कामो रा अċछा फल लगी रे पाणे, पर इने कोई बी

बुरा काम Ƞन ȟकǥेया।” 42 तेबे Ƞतने बोलेया, “ओ यीशु! जेबे तूँ

आपणे राčय रे आए, तो मेरɍ सĞबाü बी लयी लया।” 43 Ƞतने

तेसखे बोलेया, “आऊँ ताखे सच लगी रा बोलणे ȟक तूँ आज ई

मां साथे ĥवगăलोको रे ऊणा।” 44 और तकरɍबन दोपईरो रे

तीजे पईरो तक सारे देशो रे ęहरेा ऊईगा। 45और सूरजो रा

Šयासा चली गा, तेबे मęदरो रा पड़दा पाँदो ते लई कɏ थालो

तक फटीगा और Ƞतजी रे दो टुकड़े ऊईगे। ए ये दखाओ ȟक

एबे कोई मांणू परमेशरो रɍ हजुȝरया रे जाई सकोआ। 46 तेबे

यीशुए जोरे कɏ बोलेया, “ओ Ƞपता! आऊँ आपणी आĕमा तुसा

रे आथो रे सĞबाüूँआ और ये बोली कɏ Ƞतने Šाण छाडɍ ते।” 47

सूबेदारे जो कुछ ऊई रा था देखी कɏ परमेशरो रɍ तारɍफ ȟकǥी

और बोलेया, “सċची ये मांणू तमȃ था।” 48 तेबे पीड़ जो ये

देखणे खे कǜी ऊई रɍ थी, ये घटणा देखी कɏ छाती Ƞपटदी ऊई

वापस ऊईगी। 49 पर Ƞतना रे सब जाण-पछयाण वाüे और जो

जवाणसा गलील Šदेशो ते Ƞतना साथे आयी ȝरया ȡथया, ɮर

खȟड़या ऊई कɏ ये सब देखणे लगी रɍ ȡथया। 50 तेती यूसुफ

नाɛ रा बड़ɍ सभा रा एक सदĥय था, जो पला और तमȃ मांणू

था 51और Ƞतना रɍ योजना और Ƞतना रे इना कामो ते खुश

Ƞन था। से यɸȟदया रे नगर अȝरमȠतयाह रा रणे वाüा था और

परमेशरो रे राčय रɍ बाट ęयाüने वाüा था। 52 Ƞतने Ƞपलातुसो गे

जाई कɏ यीशुए रɍ लोथ मांगी। 53और से उतारɍ कɏ मलमलो

रɍ चादरɍ रे लपेटी और कŢा रे राखी, जो चǛानी रे खणी राखी

थी और Ƞतदे कदी कोई Ƞन राखी राखेया था। 54से ĕयाȝरया

रा ȟदन था और आरामो रा ȟदन शुɴ ऊणे वाüा था। 55 Ƞतने

जवाणसे जो गलीलो ते Ƞतना साथे आयी रɍ ȡथया, पीछे-पीछे

जाई कɏ से कŢ देखी और ये बी ȟक Ƞतना रɍ लोथ ȫक�याँ थी

राखी रɍ। 56 तेबे Ƞतने आपणे कअरे वापस आयी कɏ खुशबूदार

चीजा और इś यीशुए रे शरɍरो पाँदे मüने खे ĕयार ȟकǥेया और

आरामो रे ȟदने Ƞतने आXा रे मुताȠबक आराम ȟकǥेया।

24 तेबे सेयो अĿते रे पईले ȟदने Ěयागा-Ěयागा खुशबूदार

चीजा जो Ƞतने ĕयार ȟकȡǥया ȡथया, कŢा पाँदे लयी कɏ

आईया। 2 Ƞतने पाĕथर कŢा पाँदा ते कनारे पाँदे खसकेया

रा देखेया। 3 पर पीतरे जाई कɏ यीशुए रɍ लोथ Ƞन पायी।

4 जेबे सेयो एसा गġला ते हरैान ऊणे लगी रɍ ȡथया, तेबे दो

मांणू सफेद टाले पईनी कɏ Ƞतना सामणे खड़े ऊईगे, मतलब दो

ĥवगăɮत एकदम आयी Ƞतना सामणे खड़े ऊईगे। 5जेबे सेयो

डरɍ Ƞगया और तरȠतया कनारे खे मूँ जूँगेया रा राखेया, तेबे Ƞतने

Ƞतना खे बोलेया, “तुसे Ȣजऊँदे खे मरे रेया बीचे कऊँ लगी ȝरया

टोüने? 6से एती Ƞनए बिġक Ȣजऊँदा ऊईगा रा, याद करो ȟक

Ƞतने गलीलो रे रंदे ऊए तुसा खे बोलेया था, 7 जɴरɍ ए ȟक

आँऊ माणूं रा पुś पाȠपया रे आथो रे पकड़वाया जाओ और
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Ōूसो पाँदे लटकाया जाओ और तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ऊई जाओ।”

8 तेबे यीशुए ȝरया गġला Ƞतना खे याद आईया। 9 तेबे Ƞतने कŢा

ते वापस ऊई ȟक Ƞतना Ĉयारा जणेया खे और ओरɍ सबी खे, यो

सब गġला बताईया। 10 Ȣजने Šेȝरते यो सब गġला बोȢलया,

सेयो, मȝरयम मगदȢलनी, यूहęना और याकूबो रɍ आĞमा मȝरयम

और Ƞतना साथȢलया ओर बी जवाणसा ȡथया। 11 पर Ƞतना

खे Ƞतना रɍ गġला काȣणयां जेȟड़या लगीया और Ƞतने Ƞतना रा

ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया। 12 तेबे पतरस उठɎ कɏ कŢा आओखे

दौड़ɍ कɏ चली गा और Ƞतने नपी कɏ बस टाले ई पड़े रे देखे और

जो ऊआ था Ƞतजी ते हरैान ऊई कɏ कअरो खे चली गा। 13 तेबे

तेसी ȟदने Ƞतना बीचा ते दो चेले इĞमाऊस नाɛ रे गांव खे जाणे

लगी रे थे, जो यɴशलेमो ते तकरɍबन Ĉयारा ȟकलोमीटर ɮर था।

14 सेयो इना सबी गġला खे, जो ऊई ȝरया ȡथया, आपू बीचे

बातचीत करदे ऊए चली रे थे 15 और जेबे सेयो आपू बीचे

बातचीत और पूछताछ करने लगी रे थे, तेबे यीशु आपू Ƞतना

साथे-साथे चलणे लगे। 16 पर Ƞतना रɍ आȣखया एȟड़या बंद करɍ

ती ȡथया ȟक सेयो Ƞतना खे पछयाणी Ƞन सके। 17 यीशुए Ƞतना

ते पूछेया, “यो केȟड़या गġला ए, जो तुसे चलदे-चलदे ऊए आपू

बीचे करने लगी रे?” सेयो उदास जे खड़े रे रई गे। 18 ये सुणी

कɏ Ƞतना बीचा ते िĆलयुपास नाɛ रे मांणूए बोलेया, “Ćया तूँ

यɴशलेमो रे कġला परदेशी ए, जो जाणदा Ƞन ȟक आजकाल

तेती Ćया ऊई रा?” 19 Ƞतने Ƞतना ते पूछेया, “कुण जीया

गġला?” Ƞतने बोलेया, “यीशु नासȝरयो रे बारे रे, जो परमेशर

और सबी लोका रे नेड़े काम और वचनो रे सामथȃ भȟवĤयबǘा

था 20और बड़े पुरोईत और Ğहारे अȠधकाȝरए से पकड़वाईता,

ताȟक तेसखे मौता रɍ सजा ȟदǥी जाओ और से Ōूसो पाँदे

चढ़ाया। 21 पर आसा खे उĞमीद थी ȟक एस ई इūाएलो खे

छ

ु

टकारा देणा और इना सबी गġला ते अलावा एसा घटणा

खे आज तीजा ȟदन ए। 22 और एबे आसा बीचा ते बी कई

जवाणसे आसे हरैाȠनया रे पायी ते रे, जो आज Ěयागा कŢा पाँदे

गईया ȡथया 23और जेबे तेसरɍ लोथ Ƞन Ƞमली, तेबे ये बोलȟदया

ऊईया आईया ȟक आसे ĥवगăɮता रा दशăन पायी राखेया, Ȣजने

आसा गे बताया ȟक यीशु Ȣजऊँदा ए। 24 तेबे आसा रे साȡथया

बीचा ते कई जणे तेती गये और जेड़ा Ƞतने जवाणसे बोलेया था,

तेड़ा ई पाया, पर से Ƞन देखेया।” 25 तेबे यीशुए Ƞतना दो चेलेया

खे बोलेया, “ओ मूखȌ! और भȟवĤयबǘेया ȝरया सबी गġला रे

ȟवǶास करने रे मंदबुिĘदयो! 26 Ćया ये जɴरɍ Ƞन था ȟक मसीह

एस ɭ: खो ते बाद आपणी मȟहमा रे आओ?” 27 तेबे Ƞतने मूसे

ते और सबी भȟवĤयबǘेया ते शुɴओ ते और सारे पȟवś शाĥśा

बीचा ते, आपणे बारे रे Ȣलखी ȝरया सबी गġला रा मतलब Ƞतना

खे समजयाई ता। 28 तɭओ ȟक सेयो तेस गांव रे पऊँछɍ गे,

जेती सेयो जाणे लगी रे थे और यीशुए रे चलणे ते एड़ा लगो था

ȟक सेयो आगे जाणा चाओए। 29 पर Ƞतने सेयो ये बोली कɏ

रोके, “आसा साथे रओ, कऊँȟक साँज ऊईगी रɍ।” तेबे सेयो

Ƞतना साथे पीतरे रणे खे चली गे। 30 जेबे यीशु Ƞतना साथे रोटी

खाणे बैठे, तेबे Ƞतने रोटी तोड़ɍ कɏ धęयवाद ȟकǥेया और तोड़ɍ

कɏ Ƞतना खे देणे लगेया। 31 तेबे Ƞतना रɍ आȣखया खुली Ƞगया

और Ƞतने सेयो पछयाणी ले, तेबे यीशु Ƞतना ते लूकɏ गे। 32 Ƞतने

आपू बीचे बोलेया, “जेबे से बाटा रे आसा साथे गġला करने

लगी रा था और पȟवś शाĥśो रा मतलब आसा खे समजयाणे

लगी रा था, तेबे Ćया आसा रे मनो रे उतेजना Ƞन ओ थी?” 33

सेयो तेसी बखते उठɎ कɏ यɴशलेमो खे वापस ऊईगे, और Ƞतना

Ĉयारा चेलेया खे और Ƞतना रे साȡथया खे कǜे देखेया। 34 सेयो

बोलो थे, “Šभु सċची Ȣजऊँदे ऊईगे रे और शमौन पतरसो खे

ȟदशेया।” 35 तेबे Ƞतने बाटा ȝरया गġला Ƞतना खे बताई Ƞतया

और ये बी ȟक Ƞतने रोटी तोड़दे बखते सेयो ȫक�याँ पछयाणे? 36

सेयो इना गġला करने ई लगी रे थे ȟक यीशु आपू ई Ƞतना बीचे

खड़े ऊईगे और Ƞतना खे बोलेया, “तुसा खे शािęत Ƞमलो।” 37

पर सेयो कबराई गे, डरɍ गे और समजणे लगे ȟक केसी पूतो खे

देखणे लगी रे। 38 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “कबराणे कऊँ लगी

रे? और तुसा रे मनो रे शक कऊँ ए? 39 मेरे आथा खे और

मेरे पैरा खे देखो ȟक आऊँ सेईए, माखे छ

ु

ँə कɏ देखो, कऊँȟक

आĕमा रे आǠ और मांस Ƞन ऊँदे, जेड़ा मांदे देखणे लगी रे।”

40 ये बोली कɏ Ƞतने आपणे आथ पैर Ƞतना गे बताए। 41 जेबे

खुȡशया रे मारे Ƞतना खे ȟवǶास Ƞन ऊआ ȟक यीशु Ȣजऊँदा

ऊईगा रा और हरैान ऊईगे, तेबे यीशुए बोलेया, “Ćया एती तुसा

गे कुछ रोटी आयी।” 42 Ƞतने Ƞतना खे पुजी ȝरया मछȢलया रा

टुकड़ा ȟदǥेया। 43 Ƞतने लयी कɏ Ƞतना सामणे खाया। 44 तेबे

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “यो मेȝरया सेयो गġला ए, जो मȈ तुसा

साथे रंदे ऊए, तुसा खे बोली ȡथया, ȟक जɴरɍ ए ȟक Ȣजतȣणया

गġला मूसे रा Ƞबधान और भȟवĤयबǘा और पजनो रɍ कताबा रे

मेरे बारे रे Ȣलखी राȣखया, सेयो सब पुȝरया ओ।” 45 तेबे यीशुए

पȟवś शाĥś समजणे खे Ƞतना खे अĆल ȟदǥी 46और Ƞतना खे

बोलेया, “पȟवś शाĥśो रे əयां Ȣलखी राखेया ȟक मसीहे ɭ: ख

उठाणा और तीजे ȟदने मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊणा 47और

यɴशलेम नगरो ते लयी कɏ सबी जाȠतया खे मन Ƞफराणे रा

और पापो ȝरया माȠफया रा Šचार, तेसरे ई नाɛ ते ȟकǥेया

जाणा। 48 तुसे इना सबी गġला रे गवा ए 49और देखो, मां

आपू पȟवś आĕमा पेजणी जेतेरɍ ŠȠतXा मेरे Ƞपते करɍ राखी

और जɭओ तक ĥवगȌ ते सामथă Ƞन पाओ, तɭओ तक एस

नगरो रेई रओ।” 50 तेबे यीशु Ƞतना खे बैतȠनğयाह नगरो तक

बारे लईगे, और आपणे आथ चकɏ कɏ Ƞतना खे आशीष ȟदǥी।

51और Ƞतना खे आशीष दȅदे ऊए सेयो Ƞतना ते लग ऊईगे और

ĥवगȌ खे चकɏ ते। 52 तेबे चेले Ƞतना गे माथा टकेɏ कɏ और

बȟडया खुȡशया साथे यɴशलेमो खे वापस ऊईगे। 53और हर

रोज मęदरो रे आजीर ऊई कɏ परमेशरो रɍ ĥतुȠत करेया करो थे।
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1 सृȠǸया ते पईले वचन था, वचन परमेशरो साथे था और

वचन परमेशर था। 2 येई शुɴओ ते परमेशरो साथे था। 3

परमेशरे सब कुछ तेसरɍ जȝरए पैदा ȟकǥेया और जो कुछ पैदा

ऊई रा, Ƞतना बीचा ते कोई बी चीज तेसते Ƞबना Ƞन ऊई। 4

तेसदे जीवन था और से जीवन मांणूआ रɍ जोȠत थी। 5 जोȠत

ęहरेे रे चमकदी रई; पर ęहरेा Ƞतजी पाँदे हावी Ƞन ऊई सकेया। 6

परमेशरे एक माणूं पेजेया, जेसरा नाɛ यूहęना था। 7से तेसा ई

जोȠतया रɍ गवाई देणे आया, ताȟक सब तेसरɍ बजअ ते ȟवǶासो

रे आओ। 8 यूहęना आपू तो, से जोȠत Ƞन था, पर तेसा जोȠतया

रɍ गवाई देणे आयी रा था। 9सċची जोȠत जो हर एक मांणूए

खे Šयासा देओई, से आपणे आपू खे ɭȠनया रे लोका पाँदे Šकट

करने वाüी थी। 10से ɭȠनया रे था और ɭȠनया तेसरे जȝरए पैदा

ऊई, पर ɭȠनया रे लोके से Ƞन पछयाणा। 11 से आपणे कअरे

आपणे लोका बीचे आया पर तेसरे आपणेया से Ƞन मानेया। 12

पर Ȣजतणेया से मानेया, Ƞतना खे Ƞतने परमेशरो रɍ ġवाद ऊणे रा

अĆक ȟदǥेया। मतलब-जो तेसरे नाɛ पाँदे ȟवǶास राखो थे।

13सेयो ना तो खूनो ते, ना शरɍरो रɍ इċछा ते, ना मांणूए रɍ इċछा

ते, पर परमेशरो ते पैदा ऊई रे। 14और वचन माणूं रे शरɍरो रे

आया और कृपा और सċचाईया ते पȝरपूणă ऊई कɏ आसा बीचे

डेरा ȟकǥेया और आसे तेसरɍ एड़ɍ मȟहमा देखी, जेड़ɍ Ƞपते रे

एकलौते रɍ मȟहमा। 15 यूहęने तेसरे बारे रे गवाई ȟदǥी और

आĆका पाई कɏ बोलेया, “से येईए, जेसरे बारे रे मȈ बोलेया ȟक

जो मांते बाद आऊणे लगी रा, से मांते बढ़ɍ कɏ ए, कऊँȟक से

मांते पईले था।” 16कऊँȟक तेसरɍ कृपा रɍ पȝरपूणăता बीचा ते

आसा सबी खे आशीषा पाँदे आशीष Ƞमली। 17 तेबेई परमेशरे

Ƞबधान तो मूसे रे जȝरए ȟदǥेया, पर Ƞतने यीशु मसीह रे जȝरए

कृपा और सċचाई दखाई। 18 परमेशर कदी बी ȟकने Ƞन देखेया,

केवल एकलौता पुśे, जो सċची ई आपू परमेशर ए, और जो

Ƞपते रɍ गोदा रे ए, Ƞतने ई ये Šगट ȟकǥेया ȟक परमेशर केड़ा ए।

19 जेबे यɸदी अगुवे यɴशलेम नगरो ते पुरोईत और लेȟवया खे

यूहęना ते ये पूछणे खे पेजेया, “तूँ कुण ए?” तो यूहęने गवाई

ȟदǥी, 20 “आऊँ मसीह Ƞनए।” 21 तेबे Ƞतने तेसते पूछेया, “तेबे

तूँ कुण ए? Ćया तूँ एȢलğयाह भȟवĤयवǘा ए?” Ƞतने बोलया,

“आऊँ Ƞनए।” “तेबे तूँ Ćया भȟवĤयबǘा ए?” Ƞतने बोलेया,

“ना।” 22 तेबे Ƞतने तेसते पूछेया, “तेबे तूँ कुण ए? ताȟक आसे

आपणे पेजणे वाüेया खे जवाब देऊँ, तूँ आपणे बारे रे Ćया

बोलेया?” 23 यूहęने Ƞतना लोका खे यशायाह भȟवĤयबǘे रे

वचना रा इĥतेमाल करɍ कɏ बोलेया, “आऊँ सुणसाण जगा

रे एक आĆका पाणे वाüे रɍ आवाज ए, ताȟक तुसे Šभुए रɍ

बाट सीदी करो।” 24 सेयो फरɍȢसये रɍ तरफा ते पेजी राखे थे।

25 Ƞतने तेसते ये सवाल पूछेया, “जे तूँ ना तो मसीह ए, ना

एȢलğयाह और ना भȟवĤयबǘा ए, तो बपȠतĥमा कऊँ देआ?”

26 यूहęने Ƞतना सबी खे जबाब ȟदǥेया, “आऊँ तो पाȣणए कɏ

बपȠतĥमा देऊँआ, पर तुसा बीचे एक मांणू खड़ɍ रा, जेसखे तुसे

Ƞन जाणदे। 27 मतलब-मांते बाद आऊणे वाüा ए, जेसरे जोड़े

रे Ƞफथे बी आऊँ खोलणे जोगा Ƞनए।” 28 यो गġला यरदन

नȟदया ते पार बैतȠनğयाह गांव रे ऊईया, जेती यूहęना लोका खे

बपȠतĥमा देओ था। 29 ɮजे ȟदने Ƞतने यीशुए खे आपू गे आऊँदे

ऊए देखी कɏ बोलेया, “देखो, ये परमेशरो रा Ƞमęटू ए, जो ɭȠनया

रे पाप चकɏ कɏ लयी जाओआ। 30 ये सेईए, जेसरे बारे रे मȈ

बोलेया था ȟक एक मदă मां पीछे आओआ, जो मांते बी बड़ा ए,

कऊँȟक से मांते पईले था। 31आऊँ तो तेसखे पछयाणुँ Ƞन था

ȟक से मसीह ए, पर आऊँ इजी रɍ खातर पाȣणए कɏ बपȠतĥमा

दȅदा ऊआ आया, ताȟक से इūाएलो रे Šगट ऊई जाओ।” 32

यूहęने ये गवाई ȟदǥी, “Ȯज�याँ कबूतर उड़दा ऊआ थाले आओआ

Ȭत�याँ ई Ƞतने पȟवś आĕमा सगȌ ते उतरदे ऊए देखेया। और से

तेस पाँदे ɴकɏ गा। 33आऊँ तो तेसखे पछयाणुँ Ƞन था, पर

Ȣजने आऊँ पाȣणए साथे बपȠतĥमा देणे खे पेजेया, Ƞतने ई मांगे

बोलेया, ‘जेस पाँदे तूँ आĕमा खे उतरदे ऊए और ɳकदे ऊए

देखेगा, सेई पȟवś आĕमा ते बपȠतĥमा देणे वाüा ए।’ 34 मȈ से

देखेया और आँऊ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक येई परमेशरो रा

पुś ए।” 35 ɮजे ȟदने फेर यूहęना और तेसरे चेलेया बीचा ते

दो जणे खड़ɍ रे थे। 36 और Ƞतने यीशुए खे, जो जाणे लगी

रा था, देखी कɏ बोलेया, “देखो, ये तो परमेशरो रा Ƞमęटू ए।”

37 तेबे सेयो दोनो चेले तेसते ये सुणी कɏ यीशुए पीछे चली

पड़े। 38 यीशुए Ƞतना खे आऊँदे ऊए देखी कɏ पीछे मुड़ɍ कɏ

बोलेया, “तुसे केसखे लगी रे टोüने?” Ƞतने Ƞतना खे बोलेया

“ओ गुɴ! तुसे केयी रओए?” 39 यीशुए बोलेया, “चलोगे तो

देखी लओगे।” तेबे Ƞतने आयी कɏ Ƞतना रे रणे रɍ जगा देखी

और तेस ȟदने Ƞतना साथे ई रये और ये दोपईरो ते बाद तकरɍबन

चार बजे रे करɍब था। 40 Ƞतना ɮँə बीचा ते, जो यूहęने रɍ गġल

सुणी कɏ Ƞतना पीछे आए थे Ƞतना बीचा ते एक शमौन पतरसो

रा पाई अिęŝयास था। 41 Ƞतने पईले आपणे सके पाई शमौनो

खे Ƞमली कɏ बोलेया, “आसा खे ōीĥट, मतलब मसीह, Ƞमली

गा।” 42अिęŝयास तेसखे यीशुए गे ġयाया, यीशुए तेसखे देखी

कɏ बोलेया, “तूँ यूहęने रा पाऊ शमौन ए, तूँ कैफा नाɛ ते

जाणेया जाणा,” या पतरस जेतेरा मतलब पाĕथर ऊणा। 43

ɮजे ȟदने यीशुए गलील Šदेशो खे जाणा चाया। जेबे ȠफȢलĚपुस

Ƞतना खे Ƞमलेया तो तेसखे बोलेया, “मां पीछे आईजा।” 44

ȠफȢलĚपुस, अिęŝयास और पतरसो रे नगर बैतसैदा रा रणे वाüा

था। 45 ȠफȢलĚपुसे नतनएलो ते Ƞमली कɏ बोलेया, “जेसरे बारे

रे मूसे Ƞबधानो रे और भȟवĤयबǘे बोली राखेया, से आसा खे

Ƞमली गा रा, से यूसुफो रा पाऊ यीशु नासरɍ ए।” 46 नतनएले

तेसखे बोलेया, “Ćया कोई खरɍ चीज बी नासरतो ते Ƞनकüी

सकोई?” ȠफȢलĚपुसे तेसखे बोलेया, “चली कɏ देखी लो।” 47

यीशुए नतनएलो खे आपू गे आऊँदे ऊए देखी कɏ तेसरे बारे रे
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बोलेया, “देखो, ये सċची इūाएली ए, एसरे कोई कपट Ƞनए।”

48 नतनएले Ƞतना खे बोलेया, “तूँ माखे ȫक�याँ जाणेया?” यीशुए

तेसखे जवाब ȟदǥेया, “इजी ते पईले ȠफȢलĚपुसे तूँ बुलाया, जेबे

तूँ दाऊगüे रे डाüो Ƞनठे था, तेबे मȈ तूँ देखेया था।” 49 नतनएले

Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “ओ गुɴ! तूँ परमेशरो रा पुś ए, तूँ

इūाएलो रा महाराजा ए।” 50 यीशुए तेसखे उतर ȟदǥेया, “मȈ

जो ताखे बोलेया ȟक मȈ तूँ दाऊगüे रे डाüो Ƞनठे देखेया, Ćया तूँ

तेबेई ȟवǶास करेया? तां इजी ते बी बड़े-बड़े काम देखणे।” 51

फेर तेसखे बोलेया, “आऊँ ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक तां ĥवगă

खुलेया रा और परमेशरो रे ĥवगăɮत माणूं रे पुśो पाँदे उतरदे और

ऊबे जांदे ऊए देखणे।”

2 तीजे ȟदने गलील Šदेशो रे काना नगरो रे केसी रा Ĝया था

और यीशुए रɍ आĞमा बी तेती थी। 2 यीशु और Ƞतना रे चेले

बी तेती Ĝयाओ खे बुलाई राखे थे। 3 जेबे अँगूरा रा रस कम

ऊईगा, तेबे यीशुए रɍ आĞमे Ƞतना खे बोलेया, “Ƞतना गे अँगूरा

रा रस Ƞन रया।” 4 यीशुए तेसा खे बोलेया, “ओ जवाणसे!

ताखे मांते Ćया काम ए? एबु मेरा आपणे आपू खे Šकट करने

रा बखत Ƞन आयी रा।” 5 पर Ƞतना रɍ आĞमे दासा खे बोलेया,

“जो कुछ ये तुसा खे बोलोगा, सेई करना।” 6 तेती यɸȟदया रɍ

शुǪ करने रɍ रवाजा रे मुताȠबक, पाĕथरा रे छे बड़े कअड़े राखे रे

थे, Ȣजना रे दो-दो और तीन-तीन मण आओ था। 7 यीशुए दासा

खे बोलेया, “कअड़ेया रे पाणी परɍ देओ।” Ƞतने परɍ-परɍ करɍ

ते। 8 यीशुए तेस दासो खे बोलेया, “एबे इजी बीचा ते थोड़ा

पाणी Ƞनकयाüी कɏ पाȟǛया (भोज) रे Šदानो गे लयी जाओ

और Ƞतने दासे एड़ा ई ȟकǥेया।” 9 जेबे पाȟǛया रे Šदाने से

पाणी चाखेया, जो अँगूरा रा रस बणीगा था, पर ये Ƞन जाणो

था ȟक केथा ते आया (पर Ȣजने दासे पाणी Ƞनकयाüेया था,

सेयो जाणो थे) तेबे पाȟǛया रे Šदाने लाड़े खे बुलाई कɏ तेसखे

बोलेया, 10 “हर एक मांणू पईले बȟढ़या अँगूरा रा रस देओआ

और जेबे लोक पी कɏ थकɏ जाओए, तेबे आदा देओआ, पर

तȈ बȟढ़या अँगूरा रा रस एबुए तक राखी राखेया।” 11 यीशुए

गलील Šदेशो रे काना नगरो रे आपणा ये पईला ȡचǻ

्

दखाई

कɏ आपणी मȟहमा Šगट ȟकǥी और Ƞतना रे चेलेया Ƞतना पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया ȟक सċची येई ई मसीह ए। 12 इजी ते बाद

यीशु, Ƞतना रɍ आĞमा, Ƞतना रे पाई और Ƞतना रे चेले कफरनɸम

नगरो खे गये और तेती कुछ ȟदन तक रये। 13 यɸȟदया रा

फसह रा ĕयोआर नेड़े था और यीशु यɴशलेम नगरो खे गये। 14

तेबे Ƞतने मęदरो रे बüद, पेड, और कबूतरा खे बेचणे वाüे और

सराăफे बैठे रे देखेया। 15 तेबे Ƞतने रिĥसया रा कोड़ा बणाई कɏ

सब पेडा और बüद मęदरो ते बारे Ƞनकयाüी ते और सराăफे रे

पैसे बखेरɍ ते और चौȟकया मूँȟदया करɍ Ƞतया 16और कबूतरा

खे बेचणे वाüेया खे बोलेया, “इना खे एथा ते लयी जाओ, मेरे

Ƞपते रे कअरो खे बपारो रा कअर Ƞन बणाओ।” 17 तेबे Ƞतना

रे चेलेया खे याद आया ȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया,

“तेरे कअरो रɍ ȡचęता आऊँ Ƞपतरे-Ƞपतरे ई खाई जाणा” 18

तेबे यɸȟदये Ƞतना खे बोलेया, “तूँ जो ये करेया, तो आसा खे

Ćया ȡचǻ

्

दखाएया?” 19 यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “एस

मęदरो खे टाüी देओ और मां ये तीन ȟदना रे फेर खड़ा करɍ

देणा।” 20 यɸȟदये बोलेया, “एस मęदरो खे बनाणे खे छयाüी

साल लगी रे और Ćया तां ये तीन ȟदना रे फेर खड़ा करɍ देणा?”

21 पर Ƞतने आपणे शरɍरो रे मęदरो रे बारे रे बोलेया था। 22 तो

जेबे सेयो मुड़देया बीचा ते Ȣजऊँदे ऊईगे थे, तेबे Ƞतना रे चेलेया

खे याद आया ȟक Ƞतने ये बोलेया था और Ƞतने पȟवś शाĥśो

पाँदे और जो वचन यीशुए बोलेया था, ȟवǶास ȟकǥेया। 23 जेबे

सेयो फसह रे ĕयोआरो रे बखते यɴशलेमो रे थे, तेबे बऊत

जणेया, सेयो ȡचǻ

्

, जो सेयो दखाओ थे, देखी कɏ Ƞतना पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया। 24 पर यीशुए आपणे आपू खे Ƞतना रे परोसे

Ƞन छाडेया, कऊँȟक सेयो सबी खे जाणो थे 25और Ƞतना खे

जɴरत Ƞन थी ȟक मांणूए रे बारे रे कोई गवाई देओ, कऊँȟक

सेयो आपू जाणो थे ȟक मांणूए रे मनो रे Ćया ए?

3फरɍȢसया बीचा ते एक नीकुदेमुस नाɛ रा मांणू था, जो

यɸȟदया रा धाȸम�क अगुवा था। 2 Ƞतने राती आयी कɏ यीशुए

खे बोलेया, “ओ गुɴ! आसे जाणूंए ȟक तूँ परमेशरो रɍ तरफा ते

गुɴ ऊई कɏ आयी रा, कऊँȟक कोई बी इना चमĕकारा खे, जो तूँ

दखाएया, जे परमेशर तेस साथे Ƞन ओ, तो दखाई Ƞन सकदा।”

3 यीशुए तेसखे बोलेया, “आऊँ ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक जे

कोई नये Ȣसरे ते Ƞन जĞमो, तो परमेशरो रा राčय जेती परमेशर

राज करोआ देखी Ƞन सकदा।” 4 नीकुदेमुसे Ƞतना खे बोलेया,

“जेबे मांणू ĥयाणा उई गा, तेबे ȫक�याँ जĞमी सकोआ? Ćया से

आपणी आĞमा रे गभȌ रे ɮजी बार जाई कɏ जĞमी सकोआ?”

5 यीशुए बोलेया, “आऊँ ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक जɭओ तक

कोई मांणू पाणी और आĕमा साथे Ƞन जĞमो, तो से परमेशरो रे

राčय रे Ƞन जाई सकदा। 6कऊँȟक जो शरɍरो साथे जĞमी रा, से

शरɍर ए और जो आĕमा साथे जĞमी रा, से आĕमा ए। 7 हरैान

Ƞन ओ ȟक मȈ ताखे बोलेया, ‘तुसा खे नये Ȣसरे ते जमणा जɴरɍ

ए।’ 8अवा जेथो खे चाओ, तेथो खे चलो ई और तूँ Ƞतजी रɍ

छेड़ सुणेया, पर जाणदा Ƞन ȟक से केथा ते आयी रɍ और केथो

खे जाओई? जो कोई आĕमा ते जĞमी रा, से एड़ा ईए।” 9

नीकुदेमुसे Ƞतना खे बोलेया, “यो गġला ȫक�याँ ऊई सकोईया?”

10 ये सुणी कɏ यीशुए तेसखे उतर ȟदǥेया, “तूँ इūाएȢलया रा

गुɴ ऊई कɏ बी Ćया इना गġला खे Ƞन समजदा? 11 आऊँ

ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक आसे जो जाणूंए, से बोलूँए और जो

आसे देखी राखेया, Ƞतजी रɍ गवाई देऊँए, और तुसे Ğहारɍ गवाई

Ƞन मानदे। 12 जेबे मȈ तुसा गे तरȠतया ȝरया गġला बोȢलया

और तुसे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया, तो जे आऊँ तुसा गे ĥवगȌ ȝरया

गġला बोलूँ, तो तुसा ȫक�याँ ȟवǶास करना। 13कोई ĥवगȌ रे Ƞन

चढ़ेया, बस से जो ĥवगȌ ते उतरेया, मतलब आँऊ माणूं रा पुś

जो ĥवगȌ रे ए। 14और जेते टगंो रे मूसे जंगüो रे पीतüो रा
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साप ऊċचे पाँदे चढ़ाया था, Ȭत�याँ ई जɴरɍ ये ȟक आँऊ माणूं

रा पुś बी ऊċचे पाँदे चढ़ाया जाओ। 15 ताȟक जो कोई मां

पाँदे ȟवǶास करो, से अनęत जीवन पाओ। (aiōnios g166) 16

“कऊँȟक परमेशरे ɭȠनया रे लोका ते एड़ा Ěयार ȟकǥेया ȟक Ƞतने

आपणा एकलौता पुś देईता, ताȟक जो कोई तेस पाँदे ȟवǶास

करो, से नाश Ƞन ओ, पर अनęत जीवन पाओ। (aiōnios g166)

17 परमेशरे आपणा पुś ɭȠनया रे इजी खे Ƞन पेजेया ȟक से

ɭȠनया पाँदे दĔडो रɍ आXा देओ, पर इजी खे ȟक ɭȠनया रे लोक

तेसरɍ बजअ ते उǪार पाओ। 18जो मां पाँदे ȟवǶास करोआ,

तेस पाँदे दĔडो रɍ आXा Ƞन ऊँदी, पर जो मां पाँदे ȟवǶास Ƞन

करदा, से दोषी ठईरɍ चुकेया, कऊँȟक Ƞतने परमेशरो रे एकलौते

पुśो रे नाɛ पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया। 19और दĔडो रɍ आXा

रɍ बजअ ये ȟक जोȠत ɭȠनया रे आयी रɍ और मांणूआ खे ęहरेा

जोȠतया ते Ěयारा लगेया, कऊँȟक Ƞतना रे काम बुरे थे। 20

कऊँȟक जो कोई बुराई करोआ, से जोȠतया ते बैर राखोआ और

जोȠतया रे नेड़े Ƞन आऊँदा, एड़ा Ƞन ओ ȟक तेसरे कामो पाँदे

दोष लगाया जाओ। 21 पर जो सċचाईया पाँदे चलोआ, से

जोȠतया रे नेड़े आओआ, ताȟक तेसरे काम सामणे आओ ȟक

सेयो परमेशरो रɍ तरफा ते ऊई रे।” 22 इजी ते बाद यीशु और

Ƞतना रे चेले यɸȟदया Šदेशो रे आए और यीशु तेती Ƞतना साथे

रई कɏ बपȠतĥमा देणे लगे। 23 यूहęना बी सामȝरया Šदेशो रे

शालेम नगरो रे नेड़े, ऐनोन गांव रे बपȠतĥमा देओ था, कऊँȟक

तेती बऊत पाणी था और लोक आयी कɏ बपȠतĥमा लओ थे।

24 यूहęना तेस बखतो तक जेला रे Ƞन पायी राखेया था। 25 तेती

यूहęने रे चेलेया रा केसी यɸȟदये साथे शुǪ करने रɍ रवाजा

रे बारे रे बईस उई। 26 तेबे यूहęने रे चेलेया आयी कɏ तेसखे

बोलेया, “ओ गुɴ! जो मांणू यरदनो ते पार तां साथे था और

जेसरे बारे रे तȈ गवाई ȟदǥी थी, देखो, से बपȠतĥमा देओआ

और लोक तेसगे आओए।” 27 यूहęने जवाब ȟदǥेया, “जɭओ

तक मांणूए खे ĥवगȌ ते Ƞन ȟदǥेया जाओ, तɭओ तक से कुछ

Ƞन पायी सकदा। 28 तुसे तो आपू ई मेरे गवा ए ȟक मȈ बोली

राखेया, ‘आऊँ मसीह Ƞनए, पर तेसते आगे पेजी राखेया।’ 29

जेसरɍ लाड़ɍ ए, सेई लाड़ा ए, पर लाड़े रा दोĥत जो खड़ा ऊई

कɏ तेसरɍ सुणोआ, लाड़े रे बोलो ते बऊत खुश ओआ, एबे मेरɍ

ये खुशी पूरɍ ऊई रɍ। 30जɴरɍ ए ȟक से बढ़दा जाओ और आऊँ

कम ऊँदा जाऊँ। 31 “जो ĥवगȌ ते आओआ, से सबी ते उǥम

ओआ, जो तरȠतया ते आओआ, से तरȠतया राए और तरȠतया

रɍ गġला करोआ, जो परमेशरो रɍ तरफा ते आओआ, से सबी ते

ऊबे ए। 32जो कुछ Ƞतने देखेया और सुणेया, तेतेरɍ ई गवाई

देओआ और कोई तेसरɍ गवाई Ƞन मानदा। 33 पर Ȣजने तेसरɍ

गवाई मानी ली, Ƞतने एते गġला पाँदे छाप देईती ȟक परमेशर

सċचा ए। 34कऊँȟक जो परमेशरे पेजी राखेया, से परमेशरो रɍ

गġला बोलोआ, कऊँȟक परमेशर तेसखे आपणा आĕमा नापी-

नापी कɏ Ƞन दȅदा पर खुले ȟदलो ते देओआ। 35 Ƞपता पुśो साथे

Ěयार राखोआ और Ƞतने सारɍ चीजा तेसरे आथो रे देईती ȝरया।

36 जो परमेशरो रे पुśो पाँदे ȟवǶास राखोआ, अनęत जीवन

तेसरा ईए, पर जो परमेशरो रे पुśो रɍ Ƞन मानदा, तेस जीवन Ƞन

देखणा, पर परमेशरो रा रोष तेस पाँदे रओआ।” (aiōnios g166)

4 तेबे, जेबे यीशुए खे पता लगेया ȟक फरɍȢसये सुणी राखेया

ȟक यीशु यूहęने ते जादा चेले बणाओआ और Ƞतना खे

बपȠतĥमा देओआ। 2 हालाँȟक यीशु आपू Ƞन, पर Ƞतना रे चेले

बपȠतĥमा देओ थे। 3 तेबे सेयो यɸȟदया Šदेशो खे छाडɍ कɏ फेर

गलील Šदेशो खे चली गे 4और Ƞतना खे सामȝरया Šदेशो ȝरये

ऊई कɏ जाणा पड़ेया। 5 तेबे सेयो सूखार नाɛ रे सामȝरया

Šदेशो रे एक नगरो तक आए, जो तेसा जमीना रे नेड़े ए, जो

याकूबे आपणे पाऊ यूसुफो खे ȟदǥी थी 6और से कँूआं बी जो

याकूबे खणेया था, तेथी था। तेबे यीशु बाटा रे थके रे तेस कँुएं

पाँदे əयां ई बैठɎगे। ये गġल दोपईरो रे तकरɍबन ऊई। 7 तɭओ

कɏ एक सामरɍ जवाणस पाणी परने आयी। यीशुए तेसा खे

बोलेया, “माखे पाणी पüयाई दे।” 8कऊँȟक Ƞतना रे चेले नगरो

रे रोटी खरɍदणे जाई रे थे। 9 तेबे सामरɍ जवाणसे Ƞतना खे

बोलेया, “तूँ यɸदी ऊई कɏ मां सामȝरया जवाणसा ते पाणी

कऊँ मांगेया?” कऊँȟक यɸदी सामȝरया साथे कोई बी Ƞमलणा-

बतăणा Ƞन राखो थे। 10 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “जे तूँ परमेशरो रे

बरदानो खे जाणदी और ये बी जाणदी ȟक से कुण ए, जो ताखे

बोलोआ, ‘माखे पाणी पŅया,’ तो तूँ तेसते मांगदी और से ताखे

पȟवś आĕमा जीवनो रे पाȣणए रे ɴपो रे दȅदा।” 11जवाणसे

Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! तुसा गे तो पाणी परने खे कुछ

आया ई Ƞन और कँूआं ड

ू

गा ए, तो तेबे से जीवनो रा पाणी तुसा

गे केथा ते आया? 12 Ćया तुसे Ğहारे Ƞपता याकूबो ते बी बड़े ए,

Ȣजने आसा खे ये कँूआं ȟदǥेया और आपू बी आपणे बाल-

बċचेया साथे और डांगरा साथे Ƞतजी ते Ƞपया।” 13 यीशुए तेसा

खे जवाब ȟदǥेया, “जेस केसी बी ये पाणी पीणा, से फेर ĕयाया

ऊणा। 14 पर जो कोई तेस पाȣणए ते पीओगा, जो मां तेसखे

देणा, से कदी फेर अनęतकालो तक ĕयाया Ƞन ऊणा, बिġक

जो पाणी मां तेसखे देणा, से तेसरे एक सूबü बणी जाणी जो

अनęत जीवनो तक बəदी रणी।” (aiōn g165, aiōnios g166) 15

जवाणसे Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! से पाणी माखे दे ताȟक

आऊँ ĕयायी Ƞन रऊँ और ना आऊँ पाणी परने खे इतणी ɮर

आऊँ।” 16 यीशुए तेसा खे बोलेया, “जा और आपणे लाड़े खे

एती बुलाई कɏ ली आओ।” 17 जवाणसे जवाब ȟदǥेया, “आऊँ

Ƞबना लाड़े तेई,” यीशुए तेसा खे बोलेया, “तूँ ठɎक लगी रɍ

बोलणे ȟक आऊँ Ƞबना लाड़े तेई। 18कऊँȟक तूँ पाँज लाड़े करɍ

चुकɏ रɍ और जेस मांणूए साथे तूँ एबुए, से बी तेरा लाड़ा Ƞनए,

ये तȈ सच बोली राखेया।” 19जवाणसे Ƞतना खे बोलेया, “ओ

Šभु! माखे लगोआ ȟक तुसे भȟवĤयबǘा ए। 20आसा रे बाप-

दादे एस पाĦड़ो पाँदे ई आराधना ȟकǥी और तुसे बोलोए ȟक

जेती भȡǘ करनी चाईयो से जगा यɴशलेम ए।” 21 यीशुए
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बोलेया, “ओ जवाणसे! मेरɍ गġला पाँदे ȟवǶास कर ȟक से

बखत आऊणा, जेबे ना तुसा एते पाĦड़ो पाँदे Ƞपते रɍ भȡǘ

करनी और ना ई यɴशलेमो रे। 22 तुसे सामरɍ लोक जेसखे

जाणदे Ƞन, तेसरɍ भȡǘ करोए और आसे यɸदी जेसखे जाणूंए,

तेसरɍ भȡǘ कɴँए, कऊँȟक उǪार आसा यɸȟदया बीचा ते ए।

23 पर से बखत आऊणा, बिġक एबु बीए, जेबे सċचे भǘा, Ƞपते

रɍ भȡǘ आĕमा और सċचाईया साथे करनी, कऊँȟक Ƞपता आपू

खे एड़े ई भȡǘ करने वाüेया खे टोüोआ। 24 परमेशर आĕमा

ए, इजी खे जɴरɍ ए ȟक तेसरɍ भȡǘ करने वाüे आĕमा और

सċचाईया साथे भȡǘ करो।” 25जवाणसे Ƞतना खे बोलेया,

“आऊँ जाणूंई ȟक मसीह जेसखे ōीĥट बोलोए, आऊणे वाüा

ए, जेबे से आऊणा, तेबे तेस आसा खे सब गġला बताȣणया।”

26 यीशुए तेसा खे बोलेया, “आऊँ जो ताखे बोलणे लगी रा,

सेई ये।” 27 तɭओ तक Ƞतना रे चेले आईगे और हरैान ऊईगे

ȟक सेयो जवाणसा साथे गġला करने लगी रे, तेबे बी ȟकने

Ƞन बोलेया, “तूँ Ćया चाएया?” या “तेसा साथे कऊँ लगी रा

गलाणे?” 28 तेबे जवाणस आपणा कअड़ा छाडɍ कɏ नगरो खे

चली गी और लोका खे बोलणे लगी, 29 “आओ, एक मांणूए खे

देखो, Ȣजने सब कुछ, जो मȈ करɍ राखेया, माखे बताई ता, केथी

येई तो मसीह तो Ƞनए?” 30 तेबे सेयो नगरो ते Ƞनकüी कɏ

यीशुए खे देखणे खे Ƞतना गे आऊणे लगे। 31 तɭओ खे यीशुए

रे चेले Ƞतना ते Ƞबनती करने लगे, “ओ गुɴ! कुछ खाई लो।” 32

पर Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “मांगे खाणे खे एड़ɍ रोटी ए, जो तुसे

Ƞन जाणदे।” 33 तेबे चेले आपू बीचे बोलणे लगे, “जेबे आसे

चली गे थे तो Ćया कोई गुɴए खे कुछ खाणे खे ġयाई राखेया?”

34 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरɍ रोटी ये ȟक आऊँ आपणे

पेजणे वाüे रɍ इċछा पाँदे चलूँ और तेसरा काम पूरा कɳँ। 35

Ćया तुसेई Ƞन बोलदे ȟक बडाई ऊणे खे एबु चार मीęने पड़े रे

ए। देखो, आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक आपȣणया आȣखया चकɏ

कɏ डोɴआ खे देखो, ȟक सेयो बाडणे खे पाĆकɏ चुके रे। 36

बाडणे वाüा मजɮरɍ पाओआ और अनęत जीवनो खे फल कǜा

करोआ, ताȟक बाणे वाüा और बाडणे वाüा दोनो Ƞमली कɏ

खुशी मनाओ। (aiōnios g166) 37कऊँȟक इजी पाँदे ये कहावत

ठɎक बैठो ई ȟक बाणे वाüा ओर ए और बाडणे वाüा ओर ए।

38 मȈ तुसे तेस डोɴआ खे बाडणे खे पेजी राखे, Ȣजदे तुसे मईणत

Ƞन करɍ राखी, ओरɍ मईणत ȟकǥी और तुसे Ƞतना रɍ मईणता रे

फलो रे इĥसेदार ऊए।” 39 तेस नगरो रे बऊत सामȝरये तेसा

जवाणसा रे कईणे पाँदे यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया, कऊँȟक

तेसे ये गवाई ȟदǥी थी, “Ƞतने सब कुछ जो मȈ करɍ राखेया,

माखे बताई ता।” 40 तेबे जेबे सेयो सामरɍ यीशुए गे आए, तेबे

Ƞतना ते Ƞबनती करने लगे ȟक आसा साथे एथी रओ, तेबे सेयो

तेती दो ȟदन तक रये। 41 Ƞतना रे उपदेश सुणी कɏ ओरɍ बी कई

जणे ȟवǶास ȟकǥेया। 42 तेबे तेसे जवाणसे बोलेया, “एबे आसे

तुसा रे बोलणे तेई ȟवǶास Ƞन करदे, कऊँȟक आसे आपू सुणी

राखेया और जाणूंए ȟक सċची, येई ɭȠनया रा उǪारकताă ए।”

43 तेबे दो ȟदनो ते बाद सेयो तेथा ते Ƞनकüी कɏ गलीलो खे

गये। 44कऊँȟक यीशुए आपू ई बोली राखेया ȟक भȟवĤयबǘा

आपणे देशो रे आदर Ƞन पाँदा। 45 जेबे सेयो गलीलो रे आये तेबे

गलीली Ƞतना साथे खुश ऊई कɏ Ƞमले, कऊँȟक Ȣजतणे काम

Ƞतने यɴशलेमो रे ĕयोआरो रे बखते ȟकǥे थे, Ƞतने सेयो सब देखे

थे, कऊँȟक सेयो बी ĕयोआरो खे जाई रे थे। 46 तेबे यीशु फेर

गलील Šदेशो रे काना गांव रे आए, जेती Ƞतने पाणी अँगूरा रा

रस बणाई ता था। तेती राजे रा एक कमăचारɍ था, जेसरा पाऊ

कफरनɸम नगरो रे बमार था। 47 जेबे Ƞतने ये सुणेया ȟक यीशु

यɸȟदया ते गलीलो खे आईगा रा, तेबे से Ƞतना गे गया और Ƞतना

ते Ƞबनती करने लगेया ȟक चली कɏ मेरे पाऊए खे ठɎक करɍ दे,

कऊँȟक से मरने वाüा ए। 48 यीशुए तेसखे बोलेया, “जɭओ

तक तुसे ȡचǻ

्

और अचĞबे काम Ƞन देखी लओगे, तɭओ तक

कदी बी ȟवǶास Ƞन करɍ सकदे।” 49 राजे रे कमăचाȝरये Ƞतना

खे बोलेया, “ओ Šभु! मेरे पाऊए रे मरने ते पईले चलो।” 50

यीशुए तेसखे बोलेया, “जा, तेरा पाऊ Ȣजऊँदा ए।” Ƞतने मांणूए

यीशुए रɍ बोली रɍ गġला पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और चली गा।

51 से जेबे बाटा रेई था ȟक तɭओ खे तेसरे दास तेसखे Ƞमली गे

और बोलणे लगे, “तेरा पाऊ Ȣजऊँदा और तęदɴĥत ए।” 52

Ƞतने तेसते पूछेया, “कुण जी कअȟड़या से ठɎक ऊणे लगेया

था?” Ƞतने तेसखे बोलेया, “काल तकरɍबन दोपईरो रे एक बजे

रे करɍब तेसरा बुखार उतरɍ गा था।” 53 तेबे से Ƞपता समजी गा

ȟक ये तेस बखते ई ऊआ, जेस बखते यीशुए तेसखे बोलेया

था, “तेरा पाऊ Ȣजऊँदा ए।” और Ƞतने और तेसरे सारे कराने

यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया। 54 ये ɮजा सामथाă रा काम था,

जो यीशुए यɸȟदया Šदेशो ते आई ȟक गलील Šदेशो रे दखाया।

5 इना गġला ते बाद यɸȟदया रा एक ĕयोआर ऊआ और यीशु

यɴशलेमो खे गये। 2 यɴशलेमो रे पेडा रे फाटको (Šवेश

Ǳार) रे नेड़े एक कुĔड ए, जेतेखे इŢानी पाषा रे बैतसैदा बोलोए

और Ƞतदे पाँज बरंडे ए। 3 इना रे बऊत लंगड़े, बमार, अęदे और

सूके रे अंग वाüे पाȣणए रे ईलणे रɍ उĞमीदा दे पड़े रे रओ थे। 4

कऊँȟक ठराए रे बखतो रे परमेशरो रे ĥवगăɮत कुĔडो रे उतरɍ कɏ

पाȣणए खे ईलाया करो थे, पाणी ईलदे ई जो कोई पईले उतरो

था, से ठɎक ऊई जाओ था, चाए तेसरɍ कोई बी बमारɍ कऊँ

Ƞन ओ। 5 तेती एक मांणू था, जो ठती साला ते बमार था। 6

यीशुए तेसखे पड़ेया रा देखी कɏ और ये जाणी कɏ ȟक से बऊत

ȟदना ते एȟड़या ई दशा रे ए, तेसते पूछेया, “Ćया तूँ ठɎक ऊणा

चाएया?” 7 Ƞतने बमारे बोलेया, “ओ Šभु! मेरɍ मताद करने खे

कोई मांणू Ƞनए ȟक जेबे पाणी ईलाया जाओ, तो माखे कुĔडो रे

उतारो, पर मेरे पऊँछणे ते पईले ई कोई ɮजा मांते पईले ई उतरɍ

जाओआ।” 8 यीशुए तेसखे बोलेया, “उठ और आपणा मांजा

चकɏ कɏ चल-Ƞफर।” 9से मांणू तेबुई ठɎक ऊईगा और आपणा

मांजा चकɏ कɏ चलणे-Ƞफरने लगेया। से आरामो रा ȟदन था।
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10 तेबे यɸदी अगुवे तेसखे, जो ठɎक ऊई रा था, बोलणे लगे,

“आज तो आरामो रा ȟदन ए, मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक ताखे

मांजा चकणा ठɎक Ƞनए।” 11 Ƞतने Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया,

“Ȣजने आऊँ ठɎक ȟकǥेया, Ƞतने ई माखे बोलेया, ‘आपणा मांजा

चकɏ कɏ चल-Ƞफर।’” 12 Ƞतने तेसते पूछेया, “से कुण मांणू

ए, Ȣजने ताखे बोलेया, ‘आपणा मांजा चकɏ कɏ चल-Ƞफर?’”

13 पर जो ठɎक ऊईगा था, से Ƞन जाणो था ȟक से कुण ए,

कऊँȟक तेते जगा रे पीड़ ऊणे रɍ बजअ ते यीशु तेथा ते आटी

गे थे। 14 इना गġला ते बाद से यीशुए खे मęदरो रे आँगणो

रे Ƞमलेया। यीशुए तेसखे बोलेया, “देख, तूँ ठɎक ऊईगा रा,

ɭबारा पाप Ƞन करना, एड़ा Ƞन ओ ȟक इजी ते जादा मुसीबत तां

पाँदे पड़ɍ जाओ।” 15 Ƞतने मांणूए जायी कɏ यɸदी अगुवे गे

बताई ता ȟक Ȣजने आऊँ ठɎक करɍ राखेया से यीशु ए। 16 इजी

बजअ ते यɸदी अगुवे यीशुए खे सताणे लगे, कऊँȟक सेयो एड़े

काम आरामो रे ȟदने करो थे। 17 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“मेरा Ƞपता परमेशर एबुए तक काम करोआ और आऊँ बी काम

कɴँआ।” 18 इजी रɍ बजअ ते यɸदी अगुवे ओर बी जादा Ƞतना

खे काणे रɍ कोȡशश करने लगे, कऊँȟक से ना बस आरामो

रे ȟदनो रɍ ȠबȠध-Ƞबदान तोड़ोआ, बिġक परमेशरो खे आपणा

Ƞपता बोली कɏ आपणे आपू खे परमेशरो जेड़ा मानोआ। 19 तेबे

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक

आँऊ आपणे आपू ते कुछ Ƞन करɍ सकदा, बस से जो Ƞपते खे

करदा ऊआ देखूँआ, कऊँȟक जो-जो काम से करोआ, आँऊ बी

Ȭत�याँ ई करोआ। 20कऊँȟक Ƞपता मांते ते Ěयार राखोआ और

जो-जो काम से आपू करोआ, Ƞतना सबी खे से माखे दखाओआ

और तेस इना ते बी बड़े काम माखे दखाणे, ताȟक तुसे हरैान

ओ। 21कऊँȟक Ȯज�याँ Ƞपता मरे रेया खे उठाüोआ और Ȣजऊँदा

करोआ, Ȭत�याँ ई आँऊ बी Ȣजना खे चाओआ, Ȣजऊँदा कɴँआ।

22 Ƞपता केसी रा बी ęयाय Ƞन करदा, पर ęयाय करने रा सारा

काम मांगे गे सĞबाüी ता रा। 23 ताȟक सब लोक Ȯज�याँ Ƞपते रा

आदर करोए, Ȭत�याँ ई मेरा बी आदर करो, जो मेरा आदर Ƞन

करदा, से Ƞपते रा आदर पȠन करदा, Ȣजने से पेजी राखेया। 24

आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जो मेरा वचन सुणी कɏ मेरे

पेजणे वाüे रा ȟवǶास करोआ, अनęत जीवन तेसरा ईए और

तेस पाँदे दĔडो रɍ आXा Ƞन ऊँदी, बिġक से मौता ते पार ऊई

कɏ जीवनो रे जाई चुकेया रा। (aiōnios g166) 25 “आऊँ तुसा

खे सच-सच बोलूँआ ȟक से बखत आओआ, और एबुए, Ȣजदे

मरे रेया लोका, परमेशरो रे पुśो रɍ आवाज सुणनी और Ȣजना

सुणनी, सेयो सदा खे Ȣजऊँदे ऊई जाणे। 26कऊँȟक Ȯज�याँ Ƞपता

आपणे आपू रे जीवन राखोआ, Ȭत�याँ ई Ƞतने माखे बी अĆक देई

राखेया ȟक आपणे आपू रे जीवन राखूँ, 27 बिġक Ƞपते माखे

लोका रा ęयाय करने रा अĆक बी देई राखेया, कऊँȟक आँऊ

माणूं रा पुś ए। 28 इजी ते हरैान Ƞन ओ, कऊँȟक से बखत

आऊणा, जेबे Ȣजतणे बी कŢा रे ए, मेरɍ आवाज सुणी कɏ

Ȣजऊँदे ऊई जाणे। 29 Ȣजने-Ȣजने खरा करɍ राखेया सेयो ɭबारा

जीवन पाणे खे उठणे और Ȣजने बुराई करɍ राखी, सेयो दĔड

पाणे खे ɭबारा उठणे। 30 “आऊँ आपणे आपू ते कुछ Ƞन करɍ

सकदा, जेड़ा Ƞपते ते सुणूँआ, तेड़ा ई ęयाय कɴँआ और मेरा

ęयाय सċचा ए, कऊँȟक आऊँ आपणी इċछा Ƞन, पर आपणे

पेजणे वाüे रɍ इċछा चाऊँआ। 31 जे आऊँ आपू ई आपणी

गवाई देऊँ, तो मेरɍ गवाई सċची Ƞनए। 32 एक ओर ए जो मेरɍ

गवाई देओआ और आऊँ जाणूंआ ȟक मेरɍ जो गवाई से देओआ,

से सċची ए। 33 तुसे यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüे गे आपणे

लोक पूछणे खे पेजे और Ƞतने सċचाईया रɍ गवाई ȟदǥी। 34 पर

आऊँ आपणे बारे रे मांणूआ रɍ गवाई Ƞन चांदा, तेबे बी आऊँ

इना गġला इजी खे बोलूँआ, ताȟक तुसा खे उǪार Ƞमलो। 35

यूहęना बपȠतĥमा देणे वाüा बüदा और चमकदे ऊए ȟदऊए

जेड़ा था और तुसा खे कुछ देरा खे तेसरɍ जोȠतया रे मĈन ऊणा

अċछा लगेया। 36 “पर जो मांगे गवाई ए, से यूहęना बपȠतĥमा

देणे वाüे रɍ गवाईया ते बड़ɍ ए। कऊँȟक जो काम Ƞपते मांगे पूरा

करने खे सĞबाüी राखेया, मतलब-येई काम जो आऊँ कɴँआ,

सेयो मेरे गवा ए ȟक Ƞपते आऊँ पेजी राखेया। 37 और Ƞपते

Ȣजने आऊँ पेजी राखेया, Ƞतने ई मेरɍ गवाई देई राखी, तुसे ना

कदी तेसरɍ आवाज सुणी राखी और ना कदी तेसरा ɴप देखी

राखेया 38और तेसरे वचनो खे मनो रे Ƞन बठयाüदे, कऊँȟक जो

Ƞतने पेजी राखेया, तुसे तेसरा ȟवǶास Ƞन करदे। 39 तुसे पȟवś

शाĥśो रे टोüोए, कऊँȟक तुसे समजोए ȟक तुसा खे अनęत

जीवन Ƞतदे Ƞमलोआ और ये सेईए, जो मेरɍ गवाई देओआ।

(aiōnios g166) 40 “तेबे बी तुसे अनęत Ȣजęदगी पाणे खे मांगे Ƞन

आऊणा चांदे। 41 आऊँ मांणूआ ते आदर Ƞन चांदा। 42 पर

आऊँ तुसा खे जाणूंआ ȟक तुसा रे परमेशरो रा Ěयार Ƞनए। 43

आऊँ आपणे Ƞपता परमेशरो रे नाɛ ते आयी रा और तुसे माखे

Ƞन मानदे, जे कोई ɮजा आपणे ई नाɛ ते आओ, तो तुसा से

मानी लणा। 44 तुसे जो एकɏ-ɮजे ते आदर चाओए और से

आदर जो एक माś परमेशरो रɍ तरफा ते ए, चांदे Ƞन, ȫक�याँ

ȟवǶास करɍ सकोए? 45 ये Ƞन समजो ȟक मां Ƞपते सामणे

तुसा पाँदे दोष लगाणा, तुसा पाँदे तो दोष लगाणे वाüा अया,

मतलब-मूसा, जेस पाँदे तुसे उĞमीद राखी रɍ ए। 46कऊँȟक जे

तुसे मूसे रा ȟवǶास करदे, तो मेरा बी ȟवǶास करदे, कऊँȟक

Ƞतने मेरे बारे रे Ȣलखी राखेया। 47 पर जे तुसे तेसरɍ Ȣलखी रɍ

गġला रा ȟवǶास Ƞन करदे, तो मेरɍ गġला रा ȫक�याँ करना?”

6 इना गġला ते बाद यीशु गलीलो रे समुŝो दे, मतलब-

ȠतȠबȝरयास समुŝो ते पार गये। 2 तेबे एक बड़ɍ पारɍ पीड़

Ƞतना पीछे आईगी, कऊँȟक जो सामथă रे काम यीशु बमारा पाँदे

करो थे, सेयो Ƞतना खे देखो थे। 3 तेबे यीशु पाĦड़ो पाँदे चढ़ɍ

कɏ आपणे चेलेया साथे तेती बैठɎगे। 4 यɸȟदया रा फसह रा

ĕयोआर नेड़े था। 5 तेबे यीशुए आपȣणया आखी चकɏ कɏ एक

बड़ɍ पीड़ आपू गे आऊँदी ऊई देखी, तेबे ȠफȢलĚपुसो खे बोलेया,
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“एबे आसे इना खे केथा ते रोटी खरɍदी कɏ ġयाऊँ?” 6 पर

Ƞतने ये गġल तेसखे परखणे खे बोली, कऊँȟक सेयो आपू जाणो

थे ȟक मां Ćया करना। 7 ȠफȢलĚपुसे Ƞतना खे बोलेया, “दो सौ

चाँȟदए रे ȢसĆकेया रे मोलो रɍ रोटी Ƞतना खे थोड़ɍ-थोड़ɍ करɍ

कɏ बी पूरɍ Ƞन ऊणी।” 8 Ƞतना रे चेलेया बीचा ते शमौन पतरसो

रे पाईए अिęŝयासे Ƞतना खे बोलेया, 9 “एती एक पाऊ ए,

जेसगे पाँज जौ ȝरया रोȟटया और दो मछȢलया ए, पर इतणे

लोका खे यो केयी ऊȣणया?” 10 यीशुए बोलेया, “लोका खे

बठयाüी देओ।” तेते जगा रे बऊत काआ था, तेबे लोक, Ȣजना

रे मदाă रɍ संćया तकरɍबन पाँज Ħजारा रɍ थी, तेती बैठɎगे। 11

तेबे यीशुए सेयो रोȟटया लईया और धęयवाद करɍ कɏ बैठणे

वाüेया खे बांडɍ Ƞतया और Ȭत�याँ ई मछȢलया बी Ȣजतȣणया

सेयो चाओ थे, Ƞतना खे बांडɍ Ƞतया। 12 जेबे सेयो खाई कɏ

रčजी गे, तेबे Ƞतने आपणे चेलेया खे बोलेया, “बचे रे टुकड़े कǜे

करɍ देओ, कुछ बी सेटणा Ƞन।” 13 तेबे Ƞतने कǜे करɍ ते और

बारा टोकȝरया परɍ Ƞतया, जबȟक सेयो पांजा रोȟटया रे टुकड़े थे,

जो खाणे वाüेया ते बाद बची ȝरया ȡथया। 14 तेबे जो सामथाă

रे काम यीशुए करɍ कɏ दखाए, Ƞतना देखी कɏ लोक बोलणे

लगे, “से भȟवĤयबǘा जो ɭȠनया रे आऊणे वाüा था, पĆका

येईए।” 15 यीशु ये जाणी कɏ ȟक सेयो माखे राजा बनाणे खे

पकड़ना चाओए, फेर सेयो पाĦड़ो पाँदे कġले चली गे। 16 जेबे

साँज ऊई, तेबे Ƞतना रे चेले समुŝो रे कनारे चली गे 17और

ȟकिĥतया रे चढ़ɍ कɏ समुŝो ते पार कफरनɸमो खे जाणे लगे।

तेस बखते ęहरेा ऊईगा था और यीशु एबुए तक Ƞतना गे Ƞन

पऊँछɍ रे थे। 18 तेबे तूफानो रɍ बजअ ते समुŝो रे लईरा उठणे

लȠगया। 19 जेबे सेयो ȟकिĥतया रे सैर करदे ऊए तकरɍबन

पाँज-छ: ȟकलोमीटर Ƞनकüी गे, तेबे Ƞतने यीशु समुŝो रे चलदे

ऊए और ȟकिĥतया रे नेड़े आऊँदे ऊए देखे और सेयो डरɍ गे।

20 पर Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ ए, डरो Ƞन।” 21 तेबे सेयो

Ƞतना खे ȟकिĥतया रे चढ़ाणे खे ĕयार ऊईगे और तेबे से ȟकĥती

फटाफट तेती पऊँछɍ गी, जेती सेयो जाणा चाओ थे। 22 ɮजे

ȟदने तेसे पीड़े, जो समुŝो ते पार थी खड़ɍ रɍ, Ƞतने देखेया ȟक

एती तो एक ȟकिĥतया खे छाडɍ कɏ ओर कोई ȟकĥती Ƞन थी

और यीशु आपणे चेलेया साथे तेसा ȟकिĥतया रे Ƞन चढ़े, पर बस

Ƞतना रेई चेले गये। 23 तेबे बी ओर ȟकिĥतया ȠतȠबȝरयास नगरो

ते तेते जगा रे नेड़े आईया, जेती Ƞतने यीशुए रे धęयवाद करने ते

बाद रोटी खाई थी। 24 तेबे जेबे पीड़े देखेया ȟक एती ना तो यीशु

ए और ना Ƞतना रे चेले, तेबे सेयो बी ȟकिĥतया रे चढ़ɍ कɏ यीशुए

खे टोüदे ऊए, कफरनɸम नगरो रे पऊँछɍ गे। 25 समुŝो ते पार

जेबे सेयो यीशुए खे Ƞमले तेबे Ƞतने बोलेया, “ओ गुɴ! तुसे एती

कदी आये?” 26 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “आऊँ तुसा खे सच-

सच बोलूँआ ȟक तुसे माखे इजी रɍ खातर Ƞन टोüदे ȟक तुसे

मेरे सामथाă रे काम देखो, पर इजी रɍ खातर ȟक तुसे रोȟटया

खाई कɏ रčजी गे। 27 नाशवान रोȟटया खे मईणत Ƞन करो, पर

तेसा रोȟटया खे मईणत करो, जो अनęत जीवनो देओई, जो मां

माणूं रे पुśो तुसा खे देणी, कऊँȟक Ƞपता परमेशरे माखे इजी

खे देणे रा अĆक देई राखेया।” (aiōnios g166) 28 Ƞतने यीशुए

खे बोलेया, “परमेशरो रे काम करने खे आसे Ćया कɳँ?” 29

यीशुए बोलेया, “परमेशरो रा काम ये ȟक तुसे तेस पाँदे, जो Ƞतने

पेजी राखेया, ȟवǶास करो।” 30 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया,

“तेबे तुसे कुण जा ȡचǻ

्

दखाओ ȟक आसे तेस देखी कɏ तुसा

पाँदे ȟवǶास कȝरए, तुसे कुण जा काम दखाओए? 31आसा रे

बाप-दादे जंगüो रे मęना खाया, Ȯज�याँ पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया ȟक Ƞतने Ƞतना खे खाणे खे ĥवगȌ ते रोटी ȟदǥी।” 32

यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक

मूसे सेयो रोȟटया तुसा खे ĥवगȌ ते Ƞन ȟदȡǥया, बिġक मेरा Ƞपता

तुसा खे सċची रोȟटया ĥवगȌ ते देओआ। 33कऊँȟक परमेशरो

रɍ रोटी सेईए, जो ĥवगȌ ते ऊतरɍ कɏ ɭȠनया रे लोका खे जीवन

देओई।” 34 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! एसा रोȟटया

आसा खे सदा देया कर।” 35 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जीवनो

रɍ रोटी आऊँ ए; जो मांगे आऊणा, से कदी पूखा Ƞन ऊणा और

जेस मां पाँदे ȟवǶास करना, से कदी ĕयाया Ƞन ऊणा। 36 पर मȈ

तुसा खे बोलेया था ȟक तुसे आऊँ देखी बी लया रा, तेबे बी

ȟवǶास Ƞन करदे। 37 जो कुछ Ƞपता माखे देओआ, से सब मांगे

आऊणा। जो कोई मांगे आऊणा से मां कदी Ƞन Ƞनकयाüना।

38कऊँȟक आऊँ आपणी इċछा Ƞन बिġक आपणे पेजणे वाüे रɍ

इċछा पूरɍ करने खे ĥवगȌ ते उतरɍ रा। 39और मेरे पेजणे वाüे

रɍ इċछा ये ȟक, जो कुछ Ƞतने माखे देई राखेया, Ƞतजी बीचा

ते आऊँ कुछ Ƞन रचाऊँ, पर तेस आखरɍ ȟदना रे फेर Ȣजऊँदा

कɳँ। 40 कऊँȟक मेरे Ƞपते रɍ इċछा ये ȟक जो कोई पुśो खे

देखो और तेस पाँदे ȟवǶास करो, से अनęत जीवन पाओ और

मां से आखरɍ ȟदनो रे फेर Ȣजऊँदा करना।” (aiōnios g166) 41

तेबे यɸदी Ƞतना पाँदे कुड़कुड़ाणे लगे, कऊँȟक Ƞतने बोलेया था,

“जो रोटी ĥवगȌ ते उतरɍ, से आऊँ ई ये।” 42 तेबे Ƞतने बोलेया,

“Ćया ये यूसुफो रा पाऊ यीशु Ƞनए, जेसरे माए-बाओ खे आसे

जाणूंए? तेबे ये कऊँ बोलोआ ȟक आऊँ ĥवगȌ ते उतरɍ रा?” 43

यीशुए Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “आपू बीचे Ƞन कुड़कुड़ाओ।

44कोई मांगे Ƞन आयी सकदा, जɭओ तक Ƞपता, Ȣजने आऊँ

पेजी राखेया, तेसखे ȯख�जी ना लओ और आऊँ तेसखे आखरɍ

ȟदनो रे फेर Ȣजऊँदा Ƞन करɍ देऊँ। 45भȟवĤयबǘा रे लेखो रे

ये Ȣलखी राखेया, सेयो सब परमेशरो रɍ तरफा ते सखाए रे

ऊणे। Ȣजने ȟकने बी Ƞपते ते सुणेया और सीखी राखेया, से मांगे

आओआ। 46 ȟकने बी Ƞपता परमेशर Ƞन देखी राखेया, मांते

अलावा, जो Ƞपता रɍ तरफा ते पेजी राखेया, बस Ƞतने ई Ƞपता

देखी राखेया। 47 “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जो कोई

ȟवǶास करोआ, अनęत जीवन तेसरा ईए। (aiōnios g166) 48

जीवनो रɍ रोटी आऊँ ई ये। 49 तुसा रे बाप-दादे जंगüो रे मęना

खाया और मरɍ गे। 50 ये से रोटी ये, जो ĥवगȌ ते उतरोई, ताȟक
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मांणू Ƞतजी बीचा ते खाओ और मरो Ƞन। 51 जीवनो रɍ रोटी, जो

ĥवगȌ ते उतरɍ, से आऊँ ई ये। जे कोई इजी रोȟटया ते खाओ,

तो सदा Ȣजऊँदा रणा। जो रोटी मां ɭȠनया रे लोका खे सदा रɍ

ȢजęदȠगया खे देणी, से मेरा शरɍर ए।” (aiōn g165) 52 ये सुणी

कɏ यɸदी लोक आपू बीचे लड़ने लगे, “ये मांणू ȫक�याँ आसा

खे आपणा मांस खाणे खे देई सकोआ?” 53 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जɭओ तक मां

माणूं रे पुśो रा मांस Ƞन खाओ और मेरा खून Ƞन Ƞपयो, तुसा रे

अनęत जीवन Ƞनए। 54जो मेरा मांस खाओआ और मेरा खून

Ƞपयोआ, अनęत जीवन तेसरा ईए; और मां आखरɍ ȟदनो रे से

फेर Ȣजऊँदा करना। (aiōnios g166) 55कऊँȟक मेरा मांस ई तो

खाणे रɍ चीज ए और मेरा खून ई तो पीणे रɍ चीज ए। 56जो मेरा

मांस खाओआ और मेरा खून Ƞपयोआ, से मांदे पĆका बणेया रा

रओआ और आऊँ तेसरे। 57 Ȯज�याँ Ȣजऊँदे Ƞपता परमेशरे आऊँ

पेजी राखेया और आऊँ Ƞपते रɍ बजअ ते Ȣजऊँदा ए, Ȭत�याँ ई से

बी, जो माखे खाओगा, Ȣजऊँदा रणा। 58आँऊ ई से रोटी ए जो

ĥवगȌ ते उतरɍ रɍ। तेसा रोȟटया जेड़ɍ Ƞनए, जो बाप-दादेया खाई

और मरɍ गे, जो कोई एसा रोȟटया खाओगा, से सदा Ȣजऊँदा

रणा।” (aiōn g165) 59 यो गġला यीशुए कफरनɸम नगरो रे

Šाथăना रे कअरो रे, उपदेश दȅदे ऊए बोȢलया। 60 तेबे Ƞतना रे

चेलेया बीचा ते कई जणे ये सुणी कɏ बोलेया, “यो गġला तो

कठोर ए, इना कुण सुणी सकोआ?” 61 यीशु आपणे मनो रे ये

जाणी कɏ ȟक मेरे चेले आपू बीचे एते गġला पाँदे कुड़कुड़ाओए,

Ƞतना ते पूछेया, “Ćया तुसा खे इना गġला ते ठोकर लगोई? 62

और जे तुसे मां माणूं रे पुśो खे, जेती आँऊ पईले था, तेती ऊबे

ĥवगȌ खे जांदे ऊए देखोगे, तो Ćया ऊणा? 63 परमेशरो रा

आĕमा ईए जो जीवन देणे वाüा ए, पर शरɍर ये Ƞन देई सकदा,

जो मȈ तुसा खे बोली राȣखया, सेयो आिĕमक बी ए और जीवन

बी ए। 64 पर तुसा बीचा ते कई जणे तो एड़े ए, जो ȟवǶास Ƞन

करदे।” कऊँȟक यीशु तो पईले तेई जाणो था ȟक जो ȟवǶास

Ƞन करदे, सेयो कूणे? और केस आऊँ पकड़वाणा? 65और

Ƞतने बोलेया, “तेबेई तो मȈ तुसा खे बोलेया था ȟक जɭओ तक

केसी खे Ƞपते रɍ तरफा ते ये बरदान Ƞन ȟदǥेया जाओ, तɭओ

तक से मांगे Ƞन आयी सकदा।” 66 ये सुणी कɏ Ƞतना रे चेलेया

बीचा ते कई जणे उġटे Ƞफरɍ गे और Ƞतजी ते बाद Ƞतना साथे Ƞन

चले। 67 तेबे यीशुए Ƞतना बारा चेलेया खे बोलेया, “Ćया तुसे

बी जाणा चाओए?” 68 शमौन पतरसे Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया,

“ओ Šभु! आसे केसगे जाऊँ? अनęत जीवनो रɍ गġला तो तुसा

गे ई ये (aiōnios g166) 69और आसे ȟवǶास ȟकǥेया और जाणी

गे रे ȟक परमेशरो रा पȟवś जन तूँ ई ये।” 70 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “Ćया मȈ तुसे बारा जणे Ƞन चूणी राखे? तेबे बी तुसा

बीचा ते एक मांणू शैतान ए।” 71 ये Ƞतने शमौन इĥकȝरयोȠतयो

रे पाऊ यɸदा रे बारे रे बोलेया था, कऊँȟक येई Ƞतना बारा चेलेया

बीचा ते था, जो यीशुए खे पकड़वाणे वाüा था।

7 इना गġला ते बाद यीशु गलील Šदेशो रे कुमदे-Ƞफरदे रये,

कऊँȟक यɸदी अगुवे Ƞतना खे काणे रɍ कोȡशश करने लगी रे

थे, तेबेई तो सेयो यɸȟदया Šदेशो रे कूमणा Ƞन चाओ थे। 2

यɸȟदया रा चूँगȟड़या रा ĕयोआर नेड़े था। 3 यीशुए रे पाईए Ƞतना

खे बोलेया, “एथा ते यɸȟदया Šदेशो खे चली जा, ताȟक जो

चमĕकारा रे काम तूँ करेया, Ƞतना कामा तेरे और चेले तेती बी

देखो। 4 कऊँȟक एड़ा कोई Ƞन ऊणा, जो मशुर ऊणा चाओ

और लुकɏ कɏ काम करो, जे तूँ इना काम करोआ, तो आपू खे

ɭȠनया रे सामणे ġयाओ।” 5 कऊँȟक Ƞतना रे पाई बी Ƞतना

पाँदे ȟवǶास Ƞन करो थे। 6 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरा

सई बखत एबु Ƞन आयी रा, पर तुसा ȝरया तंə सारा बखत ए।

7 ɭȠनया रे लोक तुसा ते बैर Ƞन करɍ सकदे, पर से मांते बैर

करोए, कऊँȟक आऊँ तेसा रे Ƞबरोदो रे येई गवाई देऊँआ ȟक

तेसा रे काम बुरे ए। 8 तुसे ĕयोआरो रे जाओ, आऊँ एबु एस

ĕयोआरो खे Ƞन जाई सकदा, कऊँȟक एबुए तक मेरा सई बखत

पूरा Ƞन ऊई रा।” 9 यीशु Ƞतना साथे इना गġला करɍ कɏ गलील

Šदेशो रेई रई गे। 10 पर जेबे Ƞतना रे पाई ĕयोआरो खे चली गे,

तेबे सेयो आपू बी सामणे Ƞन, पर चोȝरए जे चली गे। 11 तेबे

यɸदी अगुवे ĕयोआरो रे Ƞतना खे ये बोली कɏ टोüने लगे ȟक,

“से केयी ए?” 12और लोका बीचे चोȝरए-चोȝरए Ƞतना रे बारे रे

मुखती गġला ऊईया, बऊत जणे बोलो थे, “से पला मांणू ए

और कई जणे बोलो थे ȟक नई, से तो लोका खे भरमाओआ।”

13 तेबे बी यɸȟदया रे डरो रे मारे कोई बी मांणू Ƞतना रे बारे रे

खुली कɏ Ƞन बोलो था। 14जेबे ĕयोआरो रे आदे ȟदन बीती गे,

तेबे यीशु मęदरो रे आँगणो रे जाई कɏ उपदेश देणे लगे। 15 तेबे

यɸȟदये हरैान ऊई कɏ बोलेया, “एसखे Ƞबना पढ़े Ƞबǯा केथा ते

आईगी?” 16 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “मेरा उपदेश मेरा Ƞन,

बिġक मेरे पेजणे वाüे राए। 17 जे कोई परमेशरो रɍ इċछा पाँदे

चलणा चाओ, तो तेसखे एस उपदेशो रे बारे रे पता लगी जाणा

ȟक ये परमेशरो ȝरया तरफा तेया या आऊँ आपू ते बोलूँआ। 18

जो आपू ते कुछ बोलोआ, से आपणी तारɍफ चाओआ, पर जो

आपणे पेजणे वाüे रɍ तारɍफ चाओआ, सेई परोसे रे जोगा ए

और से पापी Ƞनए। 19 Ćया मूसे तुसा खे Ƞबधान Ƞन देई राखेया?

तेबे बी तुसा बीचा ते कोई बी Ƞबधानो पाँदे Ƞन चलदा। तुसे माखे

काणा कऊँ चाओए?” 20 लोके जवाब ȟदǥेया, “तांदे ɭǸाĕमा

ए, ताखे कुण काणा चाओआ।” 21 यीशुए Ƞतना खे जवाब

ȟदǥेया, “मȈ आरामो रे ȟदने एक चमĕकार ȟकǥेया और तुसे सब

हरैानी करोए। 22 तुसे बोलोए ȟक मूसे तुसा खे खतने रɍ आXा

देई राखी। इजी रɍ बजअ ते तुसे आरामो रे ȟदने मांणूआ रा

खतना करोए। ये Ƞनयम मूसे रɍ तरफा ते Ƞनए, पर तुसा रे बाप-

दादेया रे बखतो ते चले आयी रे। 23 तेबेई तो आरामो रे ȟदने

मांणूए रा खतना करेया जाओआ, ताȟक मूसे रे Ƞबधानो रɍ आXा

टüी Ƞन जाओ, तो तुसे मां पाँदे रोष कऊँ करोए ȟक मȈ आरामो

रे ȟदने एक मांणू अċछɍ रɍȠतया ते ठɎक ȟकǥेया। 24 मूँ देखी
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कɏ ęयाय Ƞन करो, पर ठɎक-ठɎक ęयाय करो।” 25 तेबे कई

यɴशलेमी लोक बोलणे लगे, “Ćया ये सेई Ƞनए, जेसखे काणे

रɍ कोȡशश ऊणे लगी रɍ? 26 पर देखो, ये तो खुġलमखुġला

गġला करोआ और कोई एसखे कुछ Ƞन बोलदा, केथी एड़ा तो

Ƞनए ȟक अȠधकाȝरए सच-सच जाणी ला रा ȟक येई मसीह ए?

27 एसखे तो आसे जाणूंए ȟक ये केथो राए; पर मसीह जेबे

आऊणा, तेबे केसी Ƞन जाणना ȟक से केथो राए?” 28 तेबे

यीशुए मęदरो रे आँगणो रे उपदेश दȅदे ऊए जोरे कɏ बोलेया,

“तुसे माखे जाणोए और ये बी जाणोए ȟक आऊँ केथो राए,

आऊँ आपू ते Ƞन आयी रा, पर माखे पेजणे वाüा सċचा ए,

तेसखे तुसे Ƞन जाणदे। 29 पर आऊँ तेसखे जाणूंआ, कऊँȟक

आऊँ तेसरɍ तरफा ते और Ƞतने आऊँ पेजी राखेया।” 30 तेबे

Ƞतने सेयो पकड़ना चाए, पर तेबे बी ȟकने बी Ƞतना पाँदे आथ Ƞन

पाया, कऊँȟक Ƞतना रा सई बखत एबुए तक Ƞन आयी रा था।

31 तेबे बी पीड़ा बीचा ते कई जणेया Ƞतना पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया

और बोलणे लगे, “मसीह जेबे आऊणा, तो Ćया एसते जादा

सामथाă रे काम दखाणे, जो इने दखाए?” 32फरɍȢसये, लोका

ते Ƞतना रे बारे रे यो गġला चोȝरए-चोȝरए करदे ऊए सुȣणया और

बड़े पुरोईत और फरɍȢसये Ƞतना खे पकड़ने खे मęदरो रे पईरेदार

पेजे। 33 तेबे यीशुए बोलेया, “आऊँ थोड़ɍ देर तक ओर तुसा

साथे ए, तेबे आपणे पेजणे वाüे गे चली जाणा। 34 तुसा आऊँ

टोüना, पर Ƞमलणा Ƞन और जेती आऊँ ए, तेती तुसे आयी Ƞन

सकदे।” 35 तेबे यɸȟदये अगुवे आपू बीचे बोलेया, “ये केयी

जाणा, ȟक आसा खे Ƞन Ƞमलणा? Ćया ये Ƞतना बीचे जाणा, जो

यूनानो रे ओरे-पोरे ऊई कɏ रओए और यूनाȠनया खे बी उपदेश

देओगा? 36 ये Ćया गġल ए, जो इने बोली ȟक, ‘तुसा आऊँ

टोüना, पर Ƞमलणा Ƞन और जेती आऊँ ए, तेती तुसे आयी Ƞन

सकदे?’” 37 तेबे ĕयोआरो रे आखरɍ ȟदने, जो खास ȟदन था,

यीशु खड़े ऊईगे और आĆका पाई कɏ बोलेया, “जेसखे ĕयाय

ए, तो से मांगे आओ और Ƞपयो। 38जो मां पाँदे ȟवǶास करोगा,

जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, ‘तेसरे ȟदलो ते ȢजęदȠगया

रे पाȣणए ȝरया नȟदया बəȟदया ȠनकüȠनया।’” 39 Ƞतने ये वचन

पȟवś आĕमा रे बारे रे बोलेया, जो Ƞतना पाँदे ȟवǶास करने

वाüेया खे Ƞमलणे वाüी थी। कऊँȟक पȟवś आĕमा एबुए तक

Ƞन उतरɍ रा था, कऊँȟक यीशु एबुए तक आपणी मȟहमा रे

Ƞन पऊँछेया था। 40 तेबे पीड़ा बीचा ते ȟकने-ȟकने ये गġला

सुणी कɏ बोलेया, “सċची येई से भȟवĤयबǘा ए, जेसरे आऊणे

रɍ आसे उĞमीद लगाई राखी।” 41कईए बोलेया, “ये मसीह

ए।” पर कईए बोलेया कऊँ, “Ćया मसीह गलील Šदेशो ते

आऊणा? 42 Ćया पȟवś शाĥśो रे Ƞन Ȣलखी राखेया ȟक मसीह

दाऊदो रे कुलो रे और बैतलहमो रे गांव ते आऊणा, जेती दाऊद

रओ था?” 43 तेबे Ƞतना रɍ बजअ ते लोका बीचे फूट पड़ɍ गी।

44 Ƞतना बीचा ते कई जणे यीशुए खे पकड़ना चाओ थे, पर

ȟकने बी Ƞतना पाँदे आथ Ƞन पाया। 45 तेबे मęदरो रे पईरेदार,

बड़े पुरोईत और फरɍȢसया गे वापस आए, तेबे Ƞतने Ƞतना खे

बोलेया, “तुसे तेसखे कऊँ Ƞन ġयाए?” 46 मęदरो रे पईरेदारे

बोलेया, “ȟकने बी मांणूए कदी बी एȟड़या गġला Ƞन बोȢलया।”

47फरɍȢसये पईरेदारा खे बोलेया, “Ćया तुसे बी भरमाई गे दे?

48 Ćया अȠधकारɍ और फरɍȢसया बीचा ते ȟकने बी तेस पाँदे

ȟवǶास करɍ राखेया? 49 पर यो लोक जो मूसे रे Ƞबधानो खे Ƞन

जाणदे, परमेशरो रɍ तरफा ते ūाȠपत ए।” 50 नीकुदेमुसे जो

पईले यीशुए गे राती आया था और Ƞतना बीचा ते एक था, Ƞतना

खे बोलेया, 51 “Ćया आसा रा Ƞबधान केसी मांणूए खे, जɭओ

तक तेसरɍ सुणी कɏ जाणी Ƞन लओ ȟक से Ćया करोए; दोषी

मानोआ?” 52 Ƞतने तेसखे जबाब ȟदǥेया, “ओ नीकुदेमुस, Ćया

तूँ बी गलील Šदेशो राए? पȟवś शाĥśो रे टोü और देख ȟक

गलील Šदेशो ते कोई बी भȟवĤयबǘा आई Ƞन सकदा।” 53 तेबे

सब आपणे-आपणे कअरो खे चली गे।

8 यीशु जैतूनो रे पाĦड़ो पाँदे चली गे। 2आगले ȟदने Ěयागा

फेर से मęदरो रे आईगे और बऊत लोक Ƞतना गे आईगे

और यीशु मęदरो रे आँगणो रे बैठɎ कɏ Ƞतना खे उपदेश देणे

लगे। 3 तेबे शाĥśी और फरɍसी एक जवाणसा खे ġयाए, जो

ǲाȢभचार करदे ऊए पकड़ɍ थी और से बीचे खड़ɍ करɍ ती 4

और यीशुए खे बोलेया, “ओ गुɴ! ये जवाणस ǲाȢभचार करदे

ऊए पकड़ɍ राखी। 5 Ƞबधानो रे मूसे आसा खे आXा देई राखी

ȟक एȟड़या जवाणसा खे पĕथराव करना चाईयो। तो तुसे एसा

जवाणसा रे बारे रे Ćया बोलोए?” 6 Ƞतने Ƞतना खे परखणे

खे ये गġल बोली, ताȟक Ƞतना रे दोष लगाणे खे कोई गġल

पकड़ो, पर यीशु चुकɏ कɏ गूȞठये कɏ जमीना पाँदे Ȣलखणे लगे।

7जेबे सेयो Ƞतना ते पुछदे ई रये, तेबे Ƞतने सीदे ऊई कɏ Ƞतना

खे बोलेया, “तुसा बीचा ते जो ȠनĤपाप ए सेई एसा पाँदे पईले

पाĕथर बाओ।” 8और तेबे फेर चुकɏ कɏ जमीना पाँदे गुȞठया

साथे Ȣलखणे लगे। 9 पर सेयो ये सुणी कɏ बड़ेया ते लयी कɏ

छोटयेा तक, एक-एक करɍ कɏ Ƞनकüी गे और यीशु कġले रई

गे और जवाणस तेथी बीचे खड़ɍ रɍ रईगी। 10 यीशुए सीदे ऊई

कɏ तेसा खे बोलेया, “ओ जवाणसे! सेयो केयी गे? Ćया ȟकने

बी तां पाँदे दĔडो रɍ आXा Ƞन ȟदǥी?” 11 तेसे बोलेया, “ओ

Šभु! ȟकने पȠन।” यीशुए बोलेया, “आऊँ बी तां पाँदे दĔडो रɍ

आXा Ƞन दȅदा, जा और फेर पाप Ƞन करना।” 12 तेबे यीशुए

फेर लोका खे बोलेया, “ɭȠनया रɍ जोȠत आऊँ ई ये, जो मां

पीछे आऊणा, से ęहरेे रे Ƞन चलणा, बिġक तेस जोȠत पाणी जो

जीवन देओई।” 13 फरɍȢसये Ƞतना खे बोलेया, “तूँ आपणी

गवाई आपू देओआ, तेरɍ गवाई ठɎक Ƞनए।” 14 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “बेशक आऊँ आपणी गवाई आपू ई देऊँआ, तेबे बी

मेरɍ गवाई ठɎक ए, कऊँȟक आऊँ जाणूंआ ȟक आऊँ केथा ते

आयी रा और केथो खे जाऊँआ? पर तुसे Ƞन जाणदे ȟक आऊँ

केथा ते आयी रा और केथो खे जाऊँआ? 15 तुसे मूँ देखी कɏ

ęयाय करोए, आऊँ केसी रा ęयाय Ƞन करदा 16और जे आऊँ
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ęयाय कɳँ बी, तो मेरा ęयाय सċचा ए, कऊँȟक आऊँ कġला

Ƞनए, पर Ƞपता Ȣजने आऊँ पेजी राखेया मां साथे ए। 17 तुसा रा

Ƞबधानो रे बी Ȣलखी राखेया ȟक दो जणेया रɍ गवाई Ƞमली कɏ

ठɎक ओई, 18 एक तो आऊँ आपणी गवाई देऊँआ और ɮजा

Ƞपता मेरɍ गवाई देओआ, Ȣजने आऊँ पेजी राखेया।” 19 Ƞतने

Ƞतना खे बोलेया, “तेरा Ƞपता केयी ए?” यीशुए बोलेया, “ना

तुसे माखे जाणदे और ना मेरे Ƞपते खे, जे तुसे माखे जाणदे तो

मेरे Ƞपते खे बी जाणदे।” 20 यो गġला Ƞतने मęदरो रे आँगणो रे

उपदेश दȅदे ऊए पĔडार कअरो रे बोȢलया और ȟकने बी सेयो

पकड़े Ƞन, कऊँȟक एबुए तक Ƞतना रा सई बखत Ƞन आयी रा

था। 21 यीशुए फेर Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ जाऊँआ और तुसा

आऊँ टोüना और आपणे पापो रे मरने। जेती आऊँ जाऊँआ,

तेती तुसे Ƞन आयी सकदे।” 22 तेबे यɸȟदये अगुवे बोलेया,

“Ćया ये आपणे आपू खे कायी देओगा, जो बोलोआ, ‘जेती

आऊँ जाऊँआ तेती तुसे Ƞन आयी सकदे’?” 23 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “तुसे ऊँदले ए और आऊँ ĥवगȌ राए, तुसे ɭȠनया रे ए

और आऊँ ɭȠनया रा Ƞनए। 24 तेबेई तो मȈ तुसा खे बोलेया ȟक

तुसे आपणे पापो ते मरने, कऊँȟक जे तुसे ȟवǶास Ƞन करोगे

ȟक आऊँ सेईए, तो आपणे पापो रे मरने।” 25 यɸदी अगुवे

Ƞतना खे बोलेया, “तूँ कूणे?” यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “आँऊ

सेईए, जो शुɴओ ते तुसा खे बोलदा ऊआ आयी रा, 26 तुसा

रे बारे रे मां बऊत कुछ बोलणा और ęयाय करना ए, पर मेरा

पेजणे वाüा सċचा ए और जो मȈ तेसते सुणी राखेया, सेई

ɭȠनया रे लोका खे बोलूँआ।” 27सेयो एबुए तक ये Ƞन समजे

ȟक यीशु Ƞतना गे आपणे Ƞपता परमेशरो रे बारे रे बोलणे लगी

रा। 28 तेबे यीशुए बोलेया, “जेबे तुसा आँऊ माणूं रा पुś ऊċचे

पाँदे चढ़ाणा, तेबे जाणना ȟक आऊँ सेईए और आपणे आपू ते

कुछ Ƞन करदा, बिġक Ȯज�याँ Ƞपता परमेशरे माखे सखयाüी

राखेया, Ȭत�याँ ई इना गġला खे बोलूँआ। 29 माखे पेजणे वाüा

मां साथे ए, Ƞतने आऊँ कġला Ƞन छाडɍ राखेया, कऊँȟक आऊँ

सदा सेई काम कɴँआ, जेते साथे से खुश ओआ।” 30सेयो

इना गġला बोलणे ई लगी रे थे ȟक बऊत जणेया Ƞतना पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया। 31 तेबे यीशुए Ƞतना यɸȟदया खे, Ȣजने Ƞतना

पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया था, बोलेया, “जे तुसे मेरे वचनो रे बणे रे

रओगे, तो सċची मेरे चेले ठईरने। 32 तुसा सच जाणना और

सċचो तुसे आजाद करने।” 33 Ƞतने यीशुए खे बोलेया, “आसे

तो अŢाहमो रे कुüो ते ए और कदी केसी रे दास Ƞन ऊए। तेबे

तुसे कऊँ बोलोए ȟक तुसे आजाद ऊई जाणे?” 34 यीशुए Ƞतना

खे जवाब ȟदǥेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जो

कोई पाप करोआ, से पापो रा दास ए। 35 दास सदा कअरे

Ƞन रंदा, पाऊ सदा कअरे रओआ। (aiōn g165) 36 तेबे जे पुś

तुसा खे आजाद करोगा, तो सċची तुसे आजाद ऊई जाणे। 37

आऊँ जाणूंआ ȟक तुसे अŢाहमो रे कुüो ते ए, तेबे बी मेरा वचन

तुसा रे ȟदलो रे Ƞन बसदा, तेबेई तो तुसे माखे काणा चाओए।

38 आऊँ सेई बोलूँआ, जो मȈ Ƞपते गे देखी राखेया और तुसे

सेई करदे रओए, जो तुसे आपणे Ƞपते ते सुणी राखेया।” 39

Ƞतने बोलेया, “आसा रा Ƞपता तो अŢाहम ए।” यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “जे तुसे अŢाहमो रɍ ġवाद ऊँदे तो अŢाहमो जेड़े

काम करदे। 40 पर एबे तुसे मां जेड़े मांणूए खे काणा चाओए,

Ȣजने तुसा गे से सċचा वचन बताया, जो परमेशरो ते सुणेया, ये

तो अŢाहमे Ƞन ȟकǥेया था। 41 तुसे आपणे Ƞपते जेड़ा काम

करोए।” Ƞतने यीशुए खे बोलेया, “आसे ǲाȢभचारो ते Ƞन जĞमी

रे, आसा रा एक ई Ƞपता ए, मतलब-परमेशर।” 42 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “जे परमेशर तुसा रा Ƞपता ऊँदा, तो तुसे मां साथे

Ěयार राखदे, कऊँȟक आऊँ परमेशरो रɍ तरफा ते आयी रा, आऊँ

आपू ते Ƞन आयी रा, बिġक Ƞतने ई आऊँ पेजी राखेया। 43

तुसे मेरɍ गġल कऊँ Ƞन समजदे? Ćया तेबे ȟक तुसे मेरा वचन

Ƞन सुणी सकदे? 44 तुसा रा Ƞपता शैतान ए और तुसे आपणे

Ƞपते रɍ इċछा पूरɍ करना चाओए। से तो शुɴओ तेई अĕयारा ए

और सċचो पाँदे खड़ा Ƞन रंदा, कऊँȟक सच तेसरे आया ई Ƞन,

जेबे से चूठ बोलोआ, तेबे से आपणे ई सबाओ ते बोलोआ,

कऊँȟक से चूठा ए, बिġक चूठो रा Ƞपता ए। 45 पर आऊँ जो

सच बोलूँआ, तेबेई तो तुसे मेरा ȟवǶास Ƞन करदे। 46 तुसा

बीचा ते कुण माखे पापी ठराओआ? जे आऊँ सच बोलूँआ, तो

तुसे मेरा ȟवǶास कऊँ Ƞन करदे? 47जो कोई परमेशरो राए,

से परमेशरो रɍ गġला सुणोआ। ये गġला तुसे तेबे Ƞन सुणदे,

कऊँȟक तुसे परमेशरो रे Ƞनए।” 48 ये सुणी कɏ यɸȟदये Ƞतना खे

बोलेया, “Ćया आसे ठɎक Ƞन बोलदे ȟक तूँ सामरɍ ए और तांदे

ɭǸाĕमा ए?” 49 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “मांदे ɭǸाĕमा Ƞनए, पर

आऊँ आपणे Ƞपते रा आदर कɴँआ और तुसे मेरा आदर Ƞन

करदे। 50 पर आऊँ आपणा आदर Ƞन चांदा, पर आ, एक तो

आए, जो मेरा आदर करवाणा चाओआ और से इजी रा ęयाय

करोआ। 51आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जे कोई मांणू

मेरे वचनो पाँदे चलोगा, तो तेसखे अनęतकालो तक मौत Ƞन

आऊणी।” (aiōn g165) 52 यɸȟदये यीशुए खे बोलेया, “एबे तो

आसे जाणी ला रा ȟक तांदे ɭǸाĕमा ए, अŢाहम तो मरɍ गा रा

और भȟवĤयबǘा बी मरɍ गे रे और तूँ बोलेया ȟक ‘जो कोई

मेरे वचनो पाँदे चलोगा, तो तेसखे अनęतकालो तक मौत Ƞन

आऊणी।’ (aiōn g165) 53आसा रा Ƞपता अŢाहम तो मरɍ गा रा,

Ćया तूँ तेसते बड़ा ए? भȟवĤयबǘा बी मरɍ गे रे, तूँ आपणे

आपू खे Ćया समजेया?” 54 यीशुए बोलेया, “जे आऊँ आपणी

मȟहमा आपू ई करने लगी जाऊँ, तो मेरɍ मȟहमा कुछ Ƞनए,

पर मेरɍ मȟहमा करने वाüा मेरा Ƞपता ए, जेसखे तुसे बोलोए

ȟक आसा रा परमेशर ए। 55 तुसे तो से Ƞन जाणेया, पर आऊँ

तेसखे जाणूंआ, और जे बोलूँ ȟक आऊँ तेसखे Ƞन जाणदा, तो

आऊँ तुसा जेड़ा चूठा ठईɴँगा, पर आऊँ तेसखे जाणूंआ और

तेसरे वचनो पाँदे चलूँआ। 56 तुसा रा Ƞपता अŢाहम मेरा ȟदन

देखणे रɍ इċछा रे बऊत मĈन था और Ƞतने देखेया और खुश
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ऊआ।” 57 यɸȟदये Ƞतना खे बोलेया, “एबुए तक तूँ पंजा साला

रा Ƞन ऊआ, तेबे बी तȈ अŢाहम देखी राखेया?” 58 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक अŢाहमो रे

पैदा ऊणे ते पईले, आऊँ ए।” 59 तेबे Ƞतने यीशुए खे बाणे खे

पाĕथर चके, पर यीशु लुकɏ कɏ मęदरो ते Ƞनकüी गे।

9 यीशु और Ƞतना रे चेलेया तीȢसए जांदे ऊए एक एड़ा मांणू

देखेया, जो जęमो तेई अęदा था। 2 तेबे Ƞतना रे चेलेया Ƞतना

ते पूछेया, “ओ गुɴ! ȟकने पाप ȟकǥेया था, इने मांणूए, जो

अęदा जĞमेया या एसरे माए-बाओ?” 3 यीशुए जवाब ȟदǥेया,

“ना तो इने पाप करɍ राखेया और ना एसरे माए-बाओ ȟक ये

अęदा जĞमेया, पर ये तेबे ऊआ, ताȟक परमेशरो रे सामथाă रे

काम एस पाँदे Šगट ओ। 4 Ȣजने आऊँ पेजी राखेया, आसा खे

जɴरɍ ये ȟक आसे तेसरे काम ȟदनो-ȟदने ई नपटयाणा जɴरɍ

ए, कऊँȟक से रात आऊणे वाüी ए, Ȣजदे कोई काम Ƞन करɍ

सकदा। 5 जɭओ तक आऊँ ɭȠनया रे ए, तɭओ तक, ɭȠनया रɍ

जोȠत ए।” 6 ये बोली कɏ Ƞतने जमीना पाँदे थूकेया और तेस

थूको साथे माǛी सीęनी ȟकǥी और से माǛी तेस अęदे ȝरया

आखी रे मüी कɏ 7 तेसखे बोलेया, “जा, और शीलोहो रे कुĔडो

रे आपणी आखी तोई लो” (जेतेरा मतलब पेजे राए) तेबे Ƞतने

जायी कɏ आखी तोईया और देखदा ऊआ आया। 8 तेबे तेस

मांणूए रे पड़ोȢसये और Ȣजने से पईले पीख मांगदा ऊआ देखेया

था, एकɏ ɮजे ते बोलणे लगे, “Ćया ये सेई Ƞनए, जो बैठेया रा

पीख माँगो था?” 9कईए बोलेया, “ये सेईए,” ओरɍ बोलेया,

“ना, ये तो तेसरा हमशĆल ए।” Ƞतने बोलेया, “आऊँ सेईए।”

10 तेबे सेयो तेसते पूछणे लगे, “तेȝरया आखी ȫक�याँ ठɎक

ऊईȠगया?” 11 तेबे Ƞतने बोलेया, “यीशु नाɛ रे एक मांणूए

माǛी सेड़ɍ और मेरɍ आखी रे मüी और माखे बोलेया, ‘जा और

शीलोहो रे कुęडो रे आपणी आखी तोई लो।’ तेबे आऊँ कुĔडो

रे गया और आखी तोई कɏ देखणे लगी गा।” 12 Ƞतने तेसते

पूछेया, “से मांणू केयी ए?” Ƞतने बोलेया, “आऊँ Ƞन जाणदा।”

13 तेबे लोक तेसखे, जो पईले अęदा था, फरɍȢसये गे लयी गे।

14जेस ȟदने यीशुए माǛी सेड़ɍ कɏ तेसरɍ आखी ठɎक ȟकȡǥया

ȡथया, से आरामो रा ȟदन था। 15 तेबे फरɍȢसये बी तेसते पूछेया,

“तेȝरया आखी ȫक�याँ ठɎक ऊईȠगया?” Ƞतने बोलेया, “Ƞतने मेरɍ

आखी रे माǛी लगाई, तेबे मȈ तोईया और एबे देखणे लगेया।”

16 तेबे कई फरɍसी बोलणे लगे, “ये मांणू परमेशरो रɍ तरफा ते

Ƞनए, कऊँȟक से आरामो रा ȟदन Ƞन मानदा।” ओरɍ बोलेया,

“पापी मांणू ȫक�याँ एड़े ȡचǻ

्

दखाई सकोआ?” तेबे Ƞतना बीचे

फूट पड़ɍ गी। 17 Ƞतने तेस अęदे खे फेर बोलेया, “Ȣजने तेरɍ

आखी ȟकȡǥया ठɎक ȟक तूँ तेसरे बारे रे Ćया बोलेया?” Ƞतने

बोलेया, “से भȟवĤयबǘा ए।” 18 पर यɸȟदया खे ȟवǶास Ƞन

ऊआ ȟक ये अęदा था और एबे देखोआ, जɭओ तक Ƞतने तेसरे

माए-बाओ बुलाई कɏ 19सेयो Ƞन पूछɍ ले, “Ćया ये तुसा रा

पाऊ ए, जेसखे तुसे बोलोए ȟक अęदा जĞमी रा? तेबे एबे ȫक�याँ

देखोआ?” 20 तेसरे माए-बाओ बोलेया, “आसे ये तो जाणूंए

ȟक ये आसा रा पाऊ ए और जęमो ते अęदा था। 21 पर ये Ƞन

जाणदे ȟक ȫक�याँ देखणे लगी गा और ना ई ये जाणदे ȟक ȟकने

एसȝरया आखी ठɎक ȟकȡǥया। से छोटा जा बċचा Ƞनए, तेसते

ई पूछɍ लो, तेस आपणे बारे रे आपू ई बताई देणा।” 22 यो

गġला Ƞतने तेबे बोȢलया कऊँȟक, सेयो यɸदी अगुओ ते डरो थे,

कऊँȟक यɸदी अगुवे एक मत ऊई चुके थे ȟक जे कोई ये ȟवǶास

करोगा ȟक से मसीह ए, तो से Šाथăना रे कअरो ते Ƞनकयाüी

देणा। 23 इजी रɍ बजअ ते तेसरे माए-बाओ बोलेया, “से छोटा

जा बċचा Ƞनए, एसते ई पूछɍ लो।” 24 तेबे यɸदी अगुवे तेस

मांणूए ते, जो अęदा था, ɮजी बार बुलाई कɏ तेसखे बोलेया,

“परमेशरो खे गवा मानी कɏ सच बोल, आसे तो जाणूंए ȟक से

मांणू पापी ए।” 25 Ƞतने बोलेया, “आऊँ Ƞन जाणदा ȟक से पापी

ए ȟक नई, आऊँ एक गġल जाणूंआ ȟक आऊँ पईले अęदा था

और एबे देखी सकँूआ।” 26 Ƞतने तेसखे फेर बोलेया, “Ƞतने तां

साथे Ćया ȟकǥेया और तेरɍ आखी ȫक�याँ ठɎक ȟकȡǥया?” 27

Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तो तुसा खे बोली चुकेया रा और

तुसेई Ƞन सुणेया, एबे ɮजी बार कऊँ सुणना चाओए? Ćया तुसे

बी तेसरे चेले बणना चाओए?” 28 तेबे सेयो तेसखे खरा-बुरा

बोलणे लगे, “तूँ ई तेसरा चेला ए, आसे तो मूसे रे चेले ए। 29

आसे जाणूंए ȟक परमेशरे मूसे साथे गġला ȟकȡǥया, पर एस

मांणूए खे Ƞन जाणदे ȟक केथो राए?” 30 Ƞतने Ƞतना खे बोलेया,

“ये तो हरैाȠनया रɍ गġल ए ȟक तुसे Ƞन जाणदे ȟक से केथो राए,

तेबे बी Ƞतने मेȝरया आखी ठɎक ȟकȡǥया। 31आसे जाणूंए ȟक

परमेशर पाȠपया रɍ Ƞन सुणदा, पर जे कोई परमेशरो रा भǘ

ओ और तेसरɍ इċछा पाँदे चलोआ, तो से तेसरɍ सुणोआ। 32

ɭȠनया रɍ शुɴआता ते ये कदी बी सुणने बीचे Ƞन आया ȟक

ȟकने बी जęमो रे अęदे ȝरया आखी ठɎक ȟकȡǥया ओ। (aiōn

g165) 33 जे ये मांणू परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞन ऊँदा, तो कुछ

पȠन करɍ सको था।” 34 Ƞतने तेसखे जवाब ȟदǥेया, “तूँ तो

Ƞबġकुल पापो ते जĞमी रा, तूँ आसा खे Ćया Ȣसखाएया?”

और Ƞतने से बारे Ƞनकयाüी ता। 35 जेबे यीशुए सुणेया ȟक

Ƞतने से बारे Ƞनकयाüी ता, तेबे सेयो तेसखे Ƞमले और बोलेया,

“Ćया तूँ माणूं रे पुśो पाँदे ȟवǶास करेया?” 36 Ƞतने जवाब

ȟदǥेया, “ओ Šभु! से कुणे ȟक आऊँ तेस पाँदे ȟवǶास कɴँ?”

37 यीशुए तेसखे बोलेया, “तȈ से देखी बी राखेया और जो तां

साथे जपणे लगी रा से येईए।” 38 Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु!

आँऊ ȟवǶास कɴँआ।” और Ƞतने Ƞतना गे माथा टकेेया। 39 तेबे

यीशुए बोलेया, “आँऊ एसा ɭȠनया पाँदे ęयाय करने आयी रा

ताȟक जो देखदे Ƞन, सेयो देखो और जो देखोए, सेयो अęदे ऊई

जाओ।” 40 जो फरɍसी Ƞतना साथे थे Ƞतने यो गġला सुणी कɏ

Ƞतना खे बोलेया, “Ćया आसे बी अęदे ए?” 41 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “जे तुसे अęदे ऊँदे तो पापी Ƞन ऊँदे, पर एबे बोलोए ȟक

आसे देखूँए, तेबेई तो तुसा रा पाप बणेया रा रओआ।”
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10 यीशुए फेर बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक

जो कोई गवाईणी रे Ǳारो ते Ƞन जांदा, पर ओरɍ ȟकसीये

चढ़ɍ जाओआ, से चोर और डाकू ए। 2 पर जो-जो Ǳारो ȝरये

आओआ, से पेडा खे चराणे वाüा ए। 3 तेसखे Ǳारपाल Ǳार

खोली देओआ और पेडा तेसरा Ĉलाणा पछयाणोईया और से

आपणी पेडा खे नाɛ लयी-लयी कɏ बुलाओआ और बारे लयी

जाओआ। 4जेबे से आपणी सारɍ पेडा खे बारे Ƞनकाüी चुकोआ,

तेबे से Ƞतना रे आगे-आगे चलोआ और पेडा तेस पीछे-पीछे

चलणे लगोईया, कऊँȟक सेयो तेसरा Ĉलाणा पछयाणोईया। 5

पर सेयो ओरɍ पीछे Ƞन जांȟदया, बिġक तेसगे ते नठɎ जाओईया,

कऊँȟक सेयो ओरɍ रɍ आवाज Ƞन पछयाणȟदया।” 6 यीशुए

Ƞतना खे ये उदारण बोलेया, पर सेयो Ƞन समजे ȟक यो कुण जी

गġला ए, जो ये आसा खे बोलणे लगी रा। 7 तेबे यीशुए Ƞतना

खे फेर बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक पेडा रा

पीतरे आऊणे रा Ǳार आऊँ ए। 8 Ȣजतणे मांते पईले आए, सेयो

सब चोर और डाकू ए, पर मेरɍ पेडे Ƞतना रɍ Ƞन सुणी। 9 Ǳार

आऊँ ए, जे कोई मेरे जȝरए पीतरे जाओगा, तो उǪार पाओगा,

और पीतरे-बारे आया-जाया करना और तेसखे चारा Ƞमलणा।

10 चोर कोई ओर काम करने Ƞन, पर बस चोरɍ करने, काणे और

सĕयानाश करने आओआ, आऊँ तेबे आया ȟक सेयो जीवन

पाओ और बऊत जादा पाओ। 11अċछा चराणे वाüा आऊँ

ए, अċछा चराणे वाüा आपणी पेडा खे आपणा Šाण तक देई

देओआ। 12 मजɮर, जो ना तो चराणे वाüा ए और ना पेडा रा

मालक ए, जेबे भेȟड़या आओआ, तो पेडा खे छाडɍ कɏ नठɎ

जाओआ और भेȟड़या Ƞतना पेडा पाँदे अमला करोआ और पेडा

खे ओरे-पोरे करɍ देओआ। 13 से तेबे नठɎ जाओआ, कऊँȟक से

एक मजɮर ए और तेसखे पेडा रɍ ȡचęता Ƞनए। 14 “अċछा

चराणे आऊँ ए, आऊँ आपणी पेडा खे जाणूंआ और मेरɍ पेडा

माखे जाणोईया। 15 Ȯज�याँ Ƞपता माखे जाणोआ और आऊँ

तेसखे जाणूंआ और आऊँ पेडा खे आपणे Šाण देऊँआ। 16

मेȝरया ओर बी पेडा ए, जो एथो रɍ गवाईणी ȝरया Ƞनया, माखे

सेयो बी ġयाऊȣणया जɴरɍ ए, Ƞतना मेरा Ĉलाणा सुणना, तेबे

एक ई चूĔड और एक ई चराणे वाüा ऊणा। 17 Ƞपता तेबे मांते

Ěयार राखोआ, कऊँȟक आऊँ आपणे Šाण देई देऊँआ, ताȟक

तेस फेर लयी लूँ। 18कोई बी मांते मेरा Šाण लई Ƞन सकदा,

बिġक आऊँ तेसखे आपू ई देई देऊँआ। माखे देणे रा अĆक

ए और Ƞतजी खे फेर लणे रा अĆक बी ए, ये आXा मेरे Ƞपते

ते माखे Ƞमली रɍ।” 19 इना गġला रɍ बजअ ते यɸȟदया बीचे

फेर फूट पड़ɍ गी। 20 Ƞतना बीचा ते बऊत जणे बोलणे लगे,

“एसरे ɭǸाĕमा ए और ये पागल ए, एसरɍ कऊँ सुणोए?” 21

ओरɍ बोलेया, “इना गġला एड़ा मांणू Ƞन बोली सकदा, जेसरे

ɭǸाĕमा ओ, Ćया ɭǸाĕमा अęदे ȝरया आखी खोली सकोई?”

22 यɴशलेमो रे समपăणो रा ĕयोआर था और ठĔडɍ रा बखत

था। 23 यीशु मęदरो रे आँगणो रे सुलेमानो रे बरंडे( बरामदा) रे

कूमणे-Ƞफरने लगी रे थे। 24 तेबे यɸȟदये सेयो केरɍ ते और Ƞतना

ते पूछेया, “तां आसा रा मन कɭओ तक ɭȠबदा रे राखणा? जे

तूँ मसीह ए, तो आसा गे साफ-साफ बोली दे।” 25 यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “मȈ तो तुसा खे बोलेया पर तुसे मेरा ȟवǶास Ƞन

ȟकǥेया, जो काम आऊँ Ƞपते रे नाɛ ते कɴँआ, सेयो ई मेरे गवा

ए। 26 पर तुसे मेरा ȟवǶास तेबे Ƞन करदे, कऊँȟक तुसे मेरɍ पेडा

बीचा ते Ƞनए। 27 मेरɍ पेडा मेरा Ĉलाणा पछयाणोईया और आऊँ

Ƞतना खे जाणूंआ, और सेयो मां पीछे-पीछे चलोईया। 28आऊँ

Ƞतना खे अनęत जीवन देऊँआ और सेयो कदी नाश Ƞन ऊȣणया,

और Ƞतना खे कोई मांते छ

ु

ड़ाई कɏ लई Ƞन सकदा। (aiōn g165,

aiōnios g166) 29 मेरे Ƞपता, Ȣजने माखे सेयो देई राȣखया, सबी

ते बड़ा ए और कोई Ƞतना खे Ƞपते रे आथो ते छ

ु

ड़ाई कɏ लई Ƞन

सकदा। 30आऊँ और Ƞपता एक ए।” 31 यɸȟदये फेर Ƞतना

खे पĕथराव करने खे पाĕथर चके। 32 तेबे यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “मȈ तो तुसा खे आपणे Ƞपते रɍ तरफा ते बऊत खरे

काम दखाई राखे, Ƞतना बीचा ते तुसे कुण जे कामो रɍ बजअ ते

मां पाँदे पĕथराव करोए?” 33 यɸȟदये Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया,

“खरे कामा खे आसे तां पाँदे पĕथराव Ƞन लगी रे करने, बिġक

परमेशरो रɍ Ƞनęदा रɍ बजअ ते और इजी रɍ बजअ ते ȟक तूँ

मांणू ऊई कɏ आपू खे परमेशर बोलोआ।” 34 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “Ćया तुसा रे पȟवś शाĥśो रे Ƞन Ȣलखी राखेया, ‘मȈ

बोली राखेया, तूँ ईǶर ए’? 35 तुसे जाणोए ȟक पȟवś शाĥśो

रɍ गġल बदली Ƞन सकदी। Ȣजना गे परमेशरो रा वचन पऊँछɍ

रा, Ƞतने Ƞतजी खे ईǶर बोलेया, 36 तेबे जो Ƞपते पȟवś ठईराई

कɏ ɭȠनया पाँदे पेजी राखेया, तुसे तेसखे बोलोए ȟक तूँ Ƞनęदा

करोआ, कऊँȟक मȈ बोली राखेया ȟक आऊँ परमेशरो रा पुś ए।

37 जे आऊँ Ƞपते रे काम Ƞन करदा, तो मेरा ȟवǶास Ƞन करो। 38

पर जे आऊँ कɴँआ, तेबे चाए मेरा ȟवǶास Ƞन करो, पर Ƞतना

कामो रा ȟवǶास तो करो। ताȟक तुसे जाणो और समजो ȟक

Ƞपता मांदे और आऊँ Ƞपते रे ए।” 39 तेबे Ƞतने फेर Ƞतना खे

पकड़ने रɍ कोȡशश ȟकǥी, पर सेयो Ƞतना रे आथो ते Ƞनकüी गे।

40 तेबे यीशु यरदनो ते पार तेसा जगा रे गये, जेती यूहęना पईले

बपȠतĥमा देया करो था और तेथी रये। 41 तेबे बऊत जणे Ƞतना

गे आयी कɏ बोलणे लगे, “यूहęने तो कोई चमĕकार Ƞन दखाए,

पर जो कुछ यूहęने इना रे बारे रे बोलेया था, से सब सच था।”

42और तेती बऊत जणेया यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया।

11 मȝरयम और तेसा रɍ बईण माथाă रे गांव बैतȠनğयाहो रे

लाजर नाɛ रा एक मांणू बमार था। 2 ये सेई मȝरयम

थी, जेसे यीशुए रे पैरा पाँदे इś मüी कɏ आपणे बाüो साथे टूसे

थे। एसा रा ई पाई लाजर बमार था। 3 तेबे तेसा रɍ बईणे Ƞतना

खे संदेशा पेजेया, “ओ Šभु! देख, जेस साथे तुसे Ěयार राखोए,

से बमार ऊई रा।” 4 ये सुणी कɏ यीशुए बोलेया, “ये बमारɍ

मरने जोगी Ƞनए, बिġक परमेशरो रɍ मȟहमा खे ए, ताȟक तेसरɍ

बजअ ते परमेशरो रे पुśो रɍ मȟहमा ओ।” 5 यीशु माथाă और
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तेसा रɍ बईण और Ƞतना रे पाई लाजरो खे Ěयार करो थे। 6 तो

जेबे Ƞतने सुणेया ȟक से बमार ए, तेबे जेती सेयो थे, तेती दो

ȟदन ओर ɴकɏ गे। 7 तेबे दो ȟदनो ते बाद Ƞतने आपणे चेलेया

खे बोलेया, “आओ, आसे फेर यɸȟदया Šदेशो खे चलूँए।” 8

चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “ओ गुɴ! एबु तो यɸदी अगुवे तुसा

पाँदे पĕथराव करना चाओ थे और Ćया तुसे फेर बी तेथी जाणा

चाओए।” 9 यीशुए बोलेया, “Ćया ȟदनो रे बारा कंटे Ƞन ऊँदे? जे

कोई ȟदने चलो तो कोई ठोकर Ƞन खांदा कऊँȟक से एसा ɭȠनया

रा Šयासा देखोआ। 10 पर जे कोई राȡथयो खे चलोआ, तो

से ठोकर खाओआ, कऊँȟक तेसरे Šयासा Ƞनए।” 11 Ƞतने यो

गġला बोȢलया और इजी ते बाद Ƞतना खे बोलणे लगे, “आसा

रा दोĥत लाजर सयी गा रा, पर आऊँ तेसखे जगाणे चली रा।”

12 तेबे चेलेया Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! जे से सयी रा तो से

बची जाणा।” 13 यीशुए तो तेसरɍ मौता रे बारे रे बोलेया था, पर

सेयो समजे ȟक Ƞतने तेसरɍ नȂजा ते सऊणे रे बारे रे बोलेया। 14

तेबे यीशुए Ƞतना खे साफ बोली ता, “लाजर मरɍ गा रा 15और

आँऊ तुसा रɍ बजअ ते खुश ए ȟक आऊँ तेती Ƞन था, ताȟक तुसे

ȟवǶास करो, पर एबे आओ आसे तेसगे चलूँए।” 16 तेबे थोमे,

जेसखे ȟदɭमुस बोलो थे, Ƞतने आपणे साथले चेलेया खे बोलेया,

“आओ, आसे बी तेस साथे मरने खे चलूँए।” 17 तेबे यीशुए खे

बैतȠनğयाह गांव रे आयी कɏ पता चलेया ȟक लाजरो खे कŢा रे

राखे रे चार ȟदन ऊईगे रे। 18 बैतȠनğयाह, यɴशलेमो ते नेड़े कोई

तीन ȟकलोमीटर था। 19 बऊत सारे यɸदी मȝरयम और माथाă रे

गे Ƞतना रे पाईए रे बुलावे खे आयी रे थे। 20 जेबे माथȆ यीशुए रे

आऊणे रा समाचार सुणेया, तेबे से Ƞतना खे Ƞमलणे गयी, पर

मȝरयम कअरे ई बैठɎ रɍ रई। 21 माथȆ यीशुए खे बोलेया, “ओ

Šभु! जे तुसे एती ऊँदे, तो मेरा पाई कदी Ƞन मरदा 22 और

एबे बी आऊँ जाणूंई ȟक जो कुछ तुसा परमेशरो ते मांगणा,

से तुसा खे Ƞमलणा।” 23 यीशुए तेसा खे बोलेया, “तेरा पाई

Ȣजऊँदा ऊई जाणा।” 24 माथȆ Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ जाणूंई

ȟक आखरɍ ȟदना रे ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा रे बखते से फेर जी

उठणा।” 25 यीशुए तेसा खे बोलेया, “ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा और

जीवन आऊँ ईए, जे कोई मां पाँदे ȟवǶास करोआ, से जे मरɍ बी

जाओ, तेबे बी Ȣजऊणा। 26और जो कोई Ȣजओआ और मां

पाँदे ȟवǶास करोआ, से अनęतकालो तक Ƞन मरना। Ćया तूँ

एसा गġला पाँदे ȟवǶास करेई?” (aiōn g165) 27 तेसे Ƞतना खे

बोलेया, “आ, ओ Šभु, आऊँ ȟवǶास करɍ चुकɏ रɍ ȟक परमेशरो

रा पुś मसीह, जो ɭȠनया रे आऊणे वाüा था, सेयो तुसेई ये।”

28 ये बोली कɏ से चली गी और आपणी बईण मȝरयमा खे

चोȝरए जे बुलाई कɏ बोलेया, “गुɴ एथी ई ये और ताखे बुलाणे

लगी रा।” 29 ये सुणदे ई से फटाफट उठɎ कɏ Ƞतना गे आयी।

30 यीशु एबुए तक गांव रे Ƞन पऊँछɍ रे थे, बिġक तेथी थे, जेती

माथाă Ƞतना खे Ƞमली थी। 31 तेबे जो यɸदी तेसा साथे कअरे थे

और तेसा खे शािęत देणे लगी रे थे। ये देखी कɏ ȟक मȝरयम

फटाफट उठɎ कɏ बारे चली गी रɍ, सेयो समजे ȟक से कŢा पाँदे

रोणे जाई रɍ, तेसा पीछे चली गे। 32 जेबे मȝरयम तेती पऊँछɍ,

जेती यीशु थे, तो Ƞतना खे देखी कɏ Ƞतना रे पैरा पाँदे पड़ɍ कɏ

और बोलणे लगी, “ओ Šभु! जे तुसे एती उँदे, तो मेरा पाई कदी

Ƞन मरदा।” 33 जेबे यीशुए तेसा खे और Ƞतना यɸȟदया खे,

जो तेसा साथे आए थे, रȋदे ऊए देखेया, तो आĕमा रे बऊत

उदास और बेचैन ऊईगा 34 और Ƞतने बोलेया, “तुसे तेसरा

शरɍर केयी दबाई राखेया?” Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु!

चली कɏ देखी लो।” 35 यीशुए रɍ आखी रे पाणी आईगा। 36

तेबे यɸȟदये बोलेया, “देखो, ये तेसखे ȟकतणा Ěयार करो था।”

37 पर Ƞतना बीचा ते बऊत जणेया बोलेया, “Ćया ये, Ȣजने अęदे

रɍ आखी ठɎक ȟकȡǥया, ये पȠन करɍ सकेया ȟक तेसखे मरने ते

बचाई देओ?” 38 यीशु मनो रे उदास ऊई कɏ कŢा पाँदे आए,

से एक गुफा थी और एक पाĕथर तेते पाँदे राखी राखेया था। 39

यीशुए बोलेया, “पाĕथरो खे टाओ।” तेस मरे रɍ बईण माथाă

Ƞतना खे बोलणे लगी, “ओ Šभु! तेसते तो एबे बास आओए,

कऊँȟक तेसखे मरे रे चार ȟदन ऊईगे रे।” 40 यीशुए तेसा खे

बोलेया, “Ćया मȈ ताखे Ƞन बोली राखेया था ȟक जे तूँ ȟवǶास

करेगी, तो परमेशरो रɍ मȟहमा खे देखेगी।” 41 तेबे Ƞतने से

पाĕथर टाया, तेबे यीशुए आखी चकɏ कɏ बोलेया, “ओ Ƞपता

आऊँ तेरा धęयवाद कɴँआ ȟक तȈ मेरɍ Šाथăना सुणी ली रɍ 42

और आऊँ जाणूं था ȟक तूँ मेरɍ सदा सुणेया, पर जो पीड़ नेड़े-

तेड़े खड़ɍ रɍ, Ƞतना रɍ बजअ ते मȈ बोलेया, ताȟक सेयो ȟवǶास

करो ȟक तȈ आऊँ पेजी राखेया।” 43 ये बोली कɏ Ƞतने जोरे कɏ

बोलेया, “ओ लाजर, कŢा ते बारे Ƞनकüी कɏ आईजा।” 44 जो

मरɍ गा था, से कफनो ते आथ पैर बानेया रा Ƞनकüी गा और

तेसरा मूँ टाġले कɏ लपेटे रा था, यीशुए बोलेया, “एसखे खोली

कɏ जाणे देओ।” 45 तेबे जो यɸदी मȝरयमा गे आयी रे थे और

जेबे Ƞतना रा ये काम देखेया, तेबे Ƞतना बीचा ते कई जणेया

Ƞतना पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया। 46 पर Ƞतना बीचा ते कई जणे

फरɍȢसया गे जाई कɏ यीशुए रे कामो रा समाचार ȟदǥेया। 47

तेबे बड़े पुरोईत और फरɍȢसये बऊत बड़ɍ सभा रे लोका खे

कǜे करɍ कɏ बोलेया, “आसे Ćया कɴँए? ये मांणू तो बऊत

चमĕकार दखाओआ। 48जे आसे तेसखे əयां ई छाडɍ देऊँगे तो,

सबी तेस पाँदे ȟवǶास करने लगी जाणा और रोȠमया एती आयी

कɏ आसा रɍ जगा और जाȠत ɮँə पाँदे अĆक करɍ लणा।” 49

सभा रे सदĥया बीचा ते कैफा नाɛ रे एक मांणूए, जो तेस

बखतो रा Šदान पुरोईत था, Ƞतना खे बोलेया, “तुसे कुछ Ƞन

जाणदे 50और ना ई ये सोचदे ȟक तुसा खे ये खरा ए ȟक आसा

रे लोका रɍ खातर एक मांणू मरो और सारɍ जाȠतया नाश Ƞन

ओ।” 51 ये गġल Ƞतने आपणी तरफा ते Ƞन बोली, बिġक तेस

बखतो रा Šदान पुरोईत ऊणे रɍ बजअ ते भȟवĤयबाणी ȟकǥी

ȟक यीशु इūाएलो रे लोका ȝरया तंə मरना 52 और ना बस

तेसा जाȠतया खे, बिġक इजी खे बी ȟक परमेशरो रɍ Ƞबखरɍ रɍ
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ġवादा खे एक करɍ देओ। 53 तेबे तेसी ȟदनो ते यɸदी अगुवे

यीशुए खे मारने रɍ तरकɏब टोüने लगे। 54 तेबेई तो यीशु तेस

बखतो ते यɸȟदया Šदेशो रे खुġलेआम Ƞन कूमी सके, पर तेथा

ते सुणसाण जगा रे नेड़ो रे एŠैम नाɛ रे देशो रे, एक नगरो

खे चली गे और आपणे चेलेया साथे तेथी रणे लगे। 55 तेबे

यɸȟदया रा फसह रा ĕयोआर नेड़े था और बऊत सारे लोक

फसह ते पईले ई गांव ते यɴशलेमो खे गये ȟक आपणे आपू खे

शुǪ कȝरए। 56 तेबे सेयो यीशुए खे टोüने लगे और मęदरो रे

खड़े ऊई कɏ आपू बीचे बोलणे लगे, “तुसे Ćया सोचोए? Ćया

से ĕयोआरो रे Ƞन आऊणा?” 57 बड़े पुरोईत और फरɍȢसये ये

आXा देई राखी थी ȟक जे केसी खे ये पता ओ ȟक यीशु केईये,

तो बताओ ताȟक तेसखे पकड़ɍ सकँू।

12 तेबे यीशु फसह रे ĕयोआरो ते छे ȟदन पईले बैतȠनğयाह

गांव रे आए, जेती लाजर था; जो यीशुए मरे रेया बीचा ते

Ȣजऊँदा ȟकǥेया था। 2 तेती Ƞतने Ƞतना खे पाǛी ĕयार ȟकǥी और

माथाă सेवा करने लगी रɍ थी और लाजर Ƞतना बीचा ते एक था,

जो यीशुए साथे पाǛी खाणे बैठे। 3 तेबे मȝरयमे जटामाȢसया रा

आदा सेर बऊत मंईगा इś लयी कɏ यीशुए रे पैरा पाँदे मüेया

और आपणे बाüो कɏ Ƞतना रे पैर टूसे और इśो रɍ खूशबुओ

साथे सारा कर खुशबूदार ऊईगा। 4 पर Ƞतना रे चेलेया बीचा ते

यɸदा इĥकȝरयोती नाɛ रा एक चेला, जो Ƞतना खे पकड़वाणे

वाüा था, बोलणे लगेया, 5 “ये इś तीन सौ चाँȟदए रे ȢसĆकेया

रे बेची कɏ कंगाüा खे कऊँ Ƞन बांडɍ ता।” 6 Ƞतने ये गġल इजी

रɍ खातर Ƞन बोली ȟक तेसखे कंगाüा रɍ ȡचęता थी, पर तेबे

कऊँȟक से चोर था और तेसगे Ƞतना रɍ पैसेया रɍ थैली रओ

थी और Ƞतदे जो कुछ पाओ थे, से Ƞनकयाüी देओ था। 7

यीशुए बोलेया, “एसा खे कġली छाडɍ देओ। एसे मेरे दबाणे रɍ

ĕयाȝरया खे एड़ा करɍ राखेया। 8कऊँȟक कंगाü तो तुसा साथे

सदा रओए, पर आऊँ तुसा साथे सदा Ƞन रणा।” 9जेबे यɸȟदया

रɍ बड़ɍ पीड़ जाणी गी ȟक से एथी ए, तो सेयो Ȣसफă यीशुए रɍ ई

बजअ ते Ƞन, बिġक लाजरो खे Ƞमलणे खे बी आए थे, जो Ƞतने

मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया था। 10 तेबे बड़े पुरोईत लाजरो

खे बी काणे रɍ तरकɏब बणाई। 11कऊँȟक लाजरो रɍ बजअ

ते बऊत सारे यɸȟदये Ƞतना खे छाडɍ कɏ यीशुए पाँदे ȟवǶास

ȟकǥेया। 12 ɮजे ȟदने बऊत सारे लोके ĕयोआरो खे आये, जेबे

लोके सुणेया यीशु यɴशलेमो खे आऊणे लगी रे। 13 तेबे Ƞतने

खजूरो ȝरया डाȢüया लईया और Ƞतना खे Ƞमलणे खे चली पड़े

और जोरे-जोरे साथे बोलणे लगे, “होशęना! धęय इūाएलो रा

राजा, जो Šभुए रे नाɛ ते आयी रा।” 14जेबे यीशुए खे गĦदे रा

एक बċचा Ƞमलेया, तो सेयो तेस पाँदे बैठɎगे और से यɴशलेम

नगरो खे आये। ये Ȭत�याँ ई ऊआ जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया, 15 “ओ यɴशलेमो रे लोको! डरो Ƞन, देख, तेरा राजा

गĦदे रे बċचे पाँदे बैठɎ कɏ आऊणे लगी रा।” 16 यीशुए रे चेले

यो गġला पईले Ƞन समजे थे, पर जेबे यीशुए रɍ मȟहमा सामणे

आयी, तेबे Ƞतना खे याद आया ȟक यो गġला Ƞतना रे बारे रे

Ȣलखी राखी ȡथया; और लोके Ƞतना साथे एड़ा बताăव ȟकǥेया।

17 तेबे पीड़ा रे Ƞतने लोके, जो तेस बखते Ƞतना साथे थे, ये गवाई

ȟदǥी ȟक Ƞतने लाजर कŢा ते बुलाई कɏ मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

ȟकǥेया था। 18 एतेरɍ बजअ ते लोक Ƞतना खे Ƞमलणे आए थे,

कऊँȟक Ƞतने सुणेया था ȟक Ƞतने ये सामथाă रा काम दखाया।

19 तेबे फरɍȢसये आपू बीचे बोलेया, “सोचो, तुसा ते तो कुछ

पȠन ऊणे लगी रा, देखो, ɭȠनया रे सारे लोक एस पीछे ई चली

पड़ɍ रे।” 20जो लोक फसह रे ĕयोआरो खे भȡǘ करने आए

थे, Ƞतना बीचा ते कुछ यूनानी थे। 21 Ƞतने गलील Šदेशो रे

बैतसैदा नगरो रे रणे वाüे ȠफȢलĚपुसो गे आयी कɏ Ƞबनती ȟकǥी

ȟक, “ũीमान् जी! आसे यीशुए साथे Ƞमलणा चाऊँए।” 22

ȠफȢलĚपुसे आयी कɏ अिęŝयासो खे बोलेया, तेबे Ƞतने ɮँə यीशुए

खे बोलेया। 23 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “से बखत आईगा

रा ȟक माणूं रे पुśो रɍ मȟहमा ओ। 24आऊँ तुसा खे सच-सच

बोलूँआ ȟक जɭओ तक कणका रा दाँणा जमीना रे पड़ɍ कɏ

मरɍ Ƞन जाओ, से कġला रओआ, पर जेबे मरɍ जाओआ, तेबे

बऊत फü ġयाओआ। 25 जो आपणे Šाणो खे Ěयारा मानोआ,

से तेसखे खोई देओआ, और जेसखे एसा ɭȠनया रे आपणा

Šाण Ěयारा Ƞनए, तेस अनęत जीवनो तक से बचाणा। (aiōnios

g166) 26 जे कोई मेरɍ सेवा करो, तो मां पीछे आयी जाओ और

जेती आऊँ ऊणा, मेरा सेवक बी तेथी रणा और जो मेरɍ सेवा

करोआ, मेरा Ƞपता तेसरा आदर करोआ। 27 “एबे मेरा Ȣजऊ

बेचैन ऊणे लगी रा। तो एबे आऊँ Ćया बोलूँ? ‘ओ Ƞपता, माखे

एसा कअȟड़या ते बचा!’ पर आऊँ इजी बजअ ते एसा कअȟड़या

गे पऊँछɍ रा। 28ओ Ƞपता, आपणे नाɛ रɍ मȟहमा कर।” तेबे

ĥवगȌ ते ये आवाज आई ȟक, “मȈ एसरɍ मȟहमा करɍ राखी और

फेर बी करनी।” 29 तेबे जो लोक खड़ɍ कɏ सुणने लगी रे थे

Ƞतने बोलेया, “बादü गरजेया” ओरɍ बोलेया, “कोई ĥवगăɮत

तेथा ते बोलेया।” 30 तेबे यीशुए बोलेया, “ये शĜद माखे Ƞन पर

तुसा रे फाईदे खे आयी रा। 31 एबे एसा ɭȠनया रा ęयाय ओआ।

एबे एस ɭȠनया रा सरदार Ƞनकयाüी देणा 32और आऊँ जे

तरȠतया पाँदा ते ऊċचे रे चढ़ाया जाऊँगा, तो सबी खे आपू गे

खȂजूँगा।” 33 ये बोली कɏ Ƞतने ये सामणे ġयाई ता ȟक से केड़ɍ

मौता साथे मरना। 34 तेबे लोके Ƞतना खे बोलेया, “आसे पȟवś

शाĥśो रɍ ये गġल सुणी राखी ȟक मसीह सदा Ȣजऊँदा रणा, तेबे

तुसे कऊँ बोलोए ȟक माणूं रे पुśो खे ऊċचे रे चढ़ाणा जɴरɍ ए?

ये माणूं रा पुś कूणे?” (aiōn g165) 35 यीशुए Ƞतना खे बोलेया,

“जोȠत एबे थोड़ɍ जी देरा खे तुसा बीचे ए। जɭओ तक जोȠत

तुसा साथे ए, तɭओ तक चलदे रओ। एड़ा Ƞन ओ ȟक ęहरेा

तुसा खे आयी कɏ केरɍ देओ, जो ęहरेे रे चलोआ, से Ƞन जाणदा

ȟक केयी जाणे लगी रा। 36जɭओ तक जोȠत तुसा साथे ए,

जोȠतया पाँदे ȟवǶास करो, ताȟक तुसे जोȠतया रɍ ġवाद बणो।”

इना गġला बोली कɏ यीशु चली गे और Ƞतना ते लूके रे रये। 37
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Ƞतने Ƞतना सामणे इतणे चमĕकार ȟदखाए, पर तेबे बी Ƞतने Ƞतना

पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया। 38 ताȟक यशायाह भȟवĤयबǘे रा

वचन पूरा ओ, जो Ƞतने बोलेया था, “ओ Šभु! ȟकने आसा रे

सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास करɍ राखेया? और परमेशरो रा बाɷबल

केसगे Šगट ऊई रा?” 39 एतेरɍ बजअ ते सेयो ȟवǶास Ƞन करɍ

सके, कऊँȟक यशायाहे फेर बी बोलेया, 40 “Ƞतने Ƞतना रɍ

आखी अंȟदया और मन काठा करɍ राखेया, केथी एड़ा Ƞन ओ

ȟक सेयो आखी ते देखो और मनो ते समजो और Ƞफरो और

आऊँ Ƞतना खे ठɎक कɳँ।” 41 यशायाहे यो गġला तेबे बोȢलया,

कऊँȟक Ƞतने यीशुए रɍ आऊणे वाüी मȟहमा देखी और Ƞतने

तेसरे बारे रे गġला ȟकȡǥया। 42 तेबे बी अȠधकाȝरया बीचा ते

कई जणे Ƞतना पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया। पर फरɍȢसये रɍ डरो रɍ

बजअ ते सामणे Ƞन आऊणा चाओ थे, एड़ा Ƞन ओ ȟक Šाथăना रे

कअरो ते Ƞनकयाüे जाओ। 43कऊँȟक मांणूआ ते तारɍफ, Ƞतना

खे परमेशरो रɍ तारɍफा ते जादा Ěयारɍ लगो थी। 44 यीशुए जोरे

कɏ बोलेया, “जो मां पाँदे ȟवǶास करोआ, से मां पाँदे Ƞन, बिġक

मेरे पेजणे वाüे परमेशरो पाँदे ȟवǶास करोआ। 45 और जो

माखे देखोआ, से मेरे पेजणे वाüे खे देखोआ। 46आऊँ ɭȠनया

रे जोȠत ऊई कɏ आयी रा, ताȟक जो कोई मां पाँदे ȟवǶास करो,

से ęहरेे रे Ƞन रओ। 47जो कोई मेȝरया गġला सुणी कɏ Ƞन मानो,

आऊँ तेसखे दोषी Ƞन ठईरांदा, कऊँȟक आऊँ ɭȠनया रे लोका खे

दोषी ठईराणे खे Ƞन, बिġक ɭȠनया रे लोका खे बचाणे आयी रा।

48जो माखे तुċछ जाणोआ और मेरɍ गġला Ƞन मानदा, तेसखे

दोषी ठईराणे वाüा एक ईए, मतलब-जो वचन मȈ बोली राखेया,

तेस ई आखरɍ ȟदनो रे से दोषी ठईराणा। 49कऊँȟक मȈ आपणी

तरफा ते गġला Ƞन करɍ राȣखया, पर Ƞपते, Ȣजने आऊँ पेजी

राखेया, Ƞतने ई माखे आXा देई राखी ȟक Ćया-Ćया बोलूँ? और

ȫक�याँ बोलूँ? 50और आऊँ जाणूंआ ȟक तेसरɍ आXा अनęत

जीवन ए, तेबेई तो जो आऊँ बोलूँआ, जेड़ा Ƞपते मांगे बोली

राखेया, तेड़ा ई बोलूँआ।” (aiōnios g166)

13 फसह रे ĕयोआरो ते पईले जेबे यीशुए जाणी ला ȟक मेरɍ

से कअड़ɍ आईगी रɍ ȟक ɭȠनया खे छाडɍ कɏ Ƞपते गे

जाऊँ। तेबे आपणे लोका खे जो ɭȠनया रे थे, जेड़ा Ěयार राखो

था, अंतो तक तेड़ा ई Ěयार राखेया। 2 रात कɏ रोȟटया रे बखते

जेबे शैतान, यɸदा इĥकȝरयोȠतयो रे मनो रे ये गġल पाई चुकेया

था ȟक यीशुए खे पकड़वाओ, 3 यीशुए, ये जाणी कɏ ȟक Ƞपते

सारा अĆक मेरे आथो रे देईता रा और आऊँ परमेशरो गे ते

आयी रा और परमेशरो गे ई जाणा, 4 रोȟटया गे ते उठɎ कɏ

आपणे टाġले खोली ते और पड़तणी लयी कɏ आपणा लक

बानेया। 5 तेबे पांडे रे पाणी लयी कɏ आपणे चेलेया रे पैर तोये

और जो पड़तणी आपणे लको रे थी बानी रɍ, Ƞतजी साथे साफ

करने लगे। 6जेबे सेयो शमौन पतरसो गे आए, तेबे Ƞतने Ƞतना

खे बोलेया, “ओ Šभु! Ćया तुसे मेरे पैर तोणे लगी रे?” 7

यीशुए बोलेया, “जो आऊँ कɴँआ, से तूँ एबु Ƞन जाणदा, पर

इजी ते बाद समजणा।” 8 पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “तुसे मेरे

पैर कदी Ƞन तोई सकदे!” ये सुणी कɏ यीशुए तेसखे बोलेया,

“जे तूँ माखे आपणे पैर Ƞन तोणे देगा, तो मां साथे तेरा कुछ बी

साजा Ƞनया।” (aiōn g165) 9शमौन पतरसे Ƞतना खे बोलेया,

“ओ Šभु! तेबे मेरे पैर Ƞन बिġक मेरे आथ और Ȣसर बी तोई दे।”

10 यीशुए तेसखे बोलेया, “जो नायी चुकेया रा, तेसरे पैर तोणे ते

अलावा कुछ ओर तोणे ते मतलब Ƞनए, बिġक से Ƞबġकुल शुǪ

ए और तूँ बी शुǪ ए, पर सब के सब Ƞनए।” 11सेयो आपणे

पकड़वाणे वाüे खे जाणो थे, तेबेई तो Ƞतने बोलेया, “तुसे सब

के सब शुǪ Ƞनए।” 12 जेबे यीशु Ƞतना रे पैर तोई चुके और फेर

आपणे टाले पईनी कɏ बैठɎगे, तेबे Ƞतने चेलेया खे पूछेया, “Ćया

तुसे समजे ȟक मȈ तुसा साथे Ćया ȟकǥेया? 13 तुसे माखे गुɴ

और Šभु बोलोए और ठɎक ई बोलोए, कऊँȟक आऊँ तुसा रा गुɴ

और Šभु ए। 14जे मȈ Šभु और गुɴ ऊई कɏ तुसा रे पैर तोये, तो

तुसा बी नŤ ऊई कɏ एकɏ ɮजे रे पैर तोणे चाईयो। 15कऊँȟक

मȈ तुसा गे नमूना दखाई ता ȟक Ȯज�याँ मȈ तुसा साथे करɍ राखेया,

तुसे बी Ȭत�याँ ई करेया करो। 16 “आऊँ तुसा खे सच-सच

बोलूँआ, दास आपणे मालको ते बड़ा Ƞन ऊँदा, और ना पेजेया

रा आपणे पेजणे वाüे ते। 17 तुसे तो इना गġला खे जाणोए

और जे इना पाँदे चलो, तो धęय ए। 18आऊँ तुसा सबी रे बारे रे

Ƞन बोलदा, जो मȈ चूणी लये रे, Ƞतना खे आऊँ जाणूंआ, पर ये

इजी खे ए, ताȟक पȟवś शाĥśो रा ये वचन पूरा ओ ȟक, Ȣजने

मेरा दोĥत ऊई कɏ मां साथे रोटी खाई सेई मेरे खलाफ ऊईगा।

19 एबे आऊँ Ƞतजी रे ऊणे ते पईले तुसा खे जताई देऊँआ ȟक

जेबे ये ऊई जाओ, तो तुसे ȟवǶास करो ȟक आऊँ सेईए। 20

आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जो मेरे पेजे रे खे मानोआ,

से माखे मानोआ और जो माखे मानोआ, से मेरे पेजणे वाüे खे

मानोआ।” 21 ये बोली कɏ यीशु आĕमा रे बेचैन ऊईगे और Ƞतने

आपणे चेलेया ते बोलेया, “आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक

तुसा बीचा ते एकɏ जणे आऊँ पकड़वाणा।” 22 चेले ये शक

करɍ कɏ ȟक यो केसरे बारे रे बोलणे लगी रे, एकɏ ɮजे खे देखणे

लगे। 23 Ƞतना रे चेलेया बीचा ते एक जेस साथे यीशु Ěयार राखो

थे, यीशुए रɍ छाȠतया रɍ तरफा खे चूकɏ कɏ Ƞतना रɍ बगला रे

बैठɎ रा था। 24 तेबे शमौन पतरसे तेसरɍ तरफा खे साअरा करɍ

कɏ बोलेया, “बता तो, यो केसरे बारे रे बोलणे लगी रे?” 25 तेबे

Ƞतने Ȭत�याँ ई यीशुए रɍ छाȠतया रɍ तरफा खे चूकɏ कɏ पूछेया,

“ओ Šभु! से कूणे?” 26 यीशुए बोलेया, “जेसखे मां ये रोȟटया

रा टुकड़ा डबोई कɏ देणा, सेईए।” तेबे Ƞतने टुकड़ा शमौनो रे

पाऊ, यɸदा इĥकȝरयोȠतयो खे ȟदǥेया। 27 रोȟटया रा टुकड़ा

खांदे ई शैतान तेसरे समाई गा, तेबे यीशुए बोलेया, “जो तूँ करने

लगी रा, से फटाफट कर।” 28 पर ओरɍ चेलेया ये Ƞन जाणेया

ȟक Ƞतने ये गġल कऊँ बोली। 29 यɸदे गे पैसेया रɍ थैली रओ

थी, तेबे ȟकने-ȟकने समजेया ȟक यीशुए इजी रे बारे रे बोलेया

ȟक जो कुछ आसा खे ĕयोआरो रे ȟदनो खे चाईयो, से खरɍद या
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कंगाüा खे कुछ देई दे। 30 तेबे यɸदा रोȟटया रा टुकड़ा खाणे

ते बाद फटाफट बारे चली गा और से राȡथयो रा बखत था।

31जेबे से बारे चली गा, तेबे यीशुए बोलेया, “एबे मां माणूं रे

पुśो रɍ मȟहमा ऊई और परमेशरो रɍ मȟहमा तेसरे ऊई रɍ। 32

तो परमेशरे बी आपू रे पुśो रɍ मȟहमा करनी, बिġक फटाफट

करनी। 33ओ बाüको! आऊँ तुसा साथे थोड़ɍ देर ओर ए, तेबे

तुसा आऊँ टोüना और जेड़ा मȈ यɸदी अगुवा खे बोलेया, ‘जेती

आऊँ जाऊँआ, तेती तुसे Ƞन आयी सकदे,’ तेड़ा ई एबे आऊँ

तुसा खे बी बोलूँआ। 34आऊँ तुसा खे एक नयी आXा देऊँआ

ȟक एकɏ-ɮजे साथे Ěयार राखो, जेड़ा मȈ तुसा साथे Ěयार राखी

राखेया। तेड़ा ई तुसे बी एकɏ-ɮजे साथे Ěयार राखो। 35जे तुसे

आपू बीचे Ěयार राखोगे तो इजी तेई सबी जाणी लणा ȟक तुसे

मेरे चेले ए।” 36 शमौन पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु!

तुसे केयी चली रे?” यीशुए बोलेया, “जेती आऊँ एबु चली रा,

तेती तूँ एबु मां पीछे Ƞन आयी सकदा, पर इजी ते बाद मां पीछे

आऊणा।” 37 पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! एबु आऊँ

तुसा पीछे कऊँ Ƞन आयी सकदा? आँऊ तो तुसा खे आपणे

Šाण देणे खे बी ĕयार ए।” 38 यीशुए बोलेया, “Ćया तां माखे

आपणे Šाण देणे? आऊँ ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक मुगȆ बांग

Ƞन देणी, जɭओ तक तां मेरा तीन बार ना Ƞन करना।”

14 यीशुए आपणे चेलेया खे बोलेया, “तुसा रा मन बेचैन

Ƞन ओ, तुसे परमेशरो पाँदे ȟवǶास राखोए, मां पाँदे बी

राखो। 2 मेरे Ƞपते रे कअरो रे बऊत जगा ए रणे खे, जे ऊँदी Ƞन

तो मां तुसा खे बोली देणा था, कऊँȟक आऊँ तुसा खे जगा ĕयार

करने जाऊँआ 3और तेती जाई कɏ तुसा खे जगा ĕयार करने ते

बाद मां तुसे आयी कɏ आपू साथे लयी जाणे खे फेर आऊणा,

ताȟक जेती आऊँ रऊँ, तुसे बी मां साथे तेथी रओ। 4और जेती

आऊँ जाऊँआ, तुसे तेथो रɍ बाट जाणोए।” 5 थोमे Ƞतना खे

बोलेया, “ओ Šभु! आसे Ƞन जाणदे ȟक तुसे केयी जाओए? तो

बाट ȫक�याँ जाणी सकँूए?” 6 यीशुए तेसखे बोलेया, “बाट,

सċचाई और जीवन आऊँ ईए; मांते Ƞबना कोई बी Ƞपते गे Ƞन

पऊँछɍ सकदा। 7 जे तुसे आऊँ जाणी राखेया, तो मेरा Ƞपता बी

जाणी राखेया और एबे तेसखे जाणो बी ए और से देखी बी

राखेया।” 8 ȠफȢलĚपुसे Ƞतना खे बोलेया, “ओ Šभु! Ƞपते खे

आसा गे बताई देओ, येई आसा खे बऊत ए।” 9 यीशुए तेसखे

बोलेया, “ओ ȠफȢलĚपुस! आऊँ इतणे ȟदना ते तुसा साथे ए

और Ćया तूँ माखे Ƞन जाणदा? Ȣजने आऊँ देखी राखेया, Ƞतने

Ƞपता देखी राखेया, तेबे तूँ कऊँ बोलेया ȟक Ƞपते खे आसा गे

दखाई देओ? 10 Ćया तूँ ȟवǶास Ƞन करदा ȟक आऊँ Ƞपते रे

ए और Ƞपता मांदे ए? यो गġला जो आऊँ तुसा खे बोलूँआ,

आपणी तरफा ते Ƞन बोलदा, पर Ƞपता मांदे रई कɏ आपणे काम

करोआ। 11 मेरा ȟवǶास करो ȟक आऊँ Ƞपते रे ए और Ƞपता

मांदे ए, नई तो Ƞतना चमĕकारा रɍ बजअ ते जो मȈ करɍ राखे

मेरा ȟवǶास करो। 12आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जो

मां पाँदे ȟवǶास राखोआ, यो काम, जो आऊँ कɴँआ, तेस बी

करने, बिġक इना ते बी बड़े काम करने, कऊँȟक आऊँ Ƞपते गे

चली रा। 13और जो कुछ तुसे मेरे नाɛ ते मांगोगे, सेई मां

करना ताȟक पाऊए रɍ बजअ ते Ƞपते रɍ मȟहमा ओ। 14जे तुसे

मांते, मेरे नाɛ ते कुछ बी मांगोगे, तो मां से करना। 15 “जे तुसे

मांते Ěयार राखोए, तो मेरɍ आXा खे मानोगे। 16आऊँ Ƞपते ते

Šाथăना कɴँगा और तेस तुसा खे एक ओर मददगार पेजणा,

ताȟक से तुसा साथे सदा रओ। (aiōn g165) 17 से पȟवś आĕमा

ए जो परमेशरो रे बारे रे पूरɍ सċचाई बताओआ। जेसखे ɭȠनया

मानी Ƞन सकदी, कऊँȟक से ना तेसखे देखोआ और ना तेसखे

जाणोआ, तुसे तेसखे जाणोए, कऊँȟक से तुसा साथे रओआ

और से तुसा रे ऊणा। 18 “मां तुसे अनाथ Ƞन छाडणे, आऊँ

तुसा गे वापस आऊँआ। 19 और थोड़ɍ जी देर रईगी रɍ ȟक

ɭȠनया आऊँ Ƞन देखणा, पर तुसा आऊँ देखणा, कऊँȟक आऊँ

Ȣजऊँदा ए, तुसे बी Ȣजऊँदे रणे। 20 जेबे आँऊ Ȣजऊँदा ऊई कɏ

वापस आऊणा, तेस ȟदने तुसा जाणना ȟक आऊँ आपणे Ƞपते रे

ए और तुसे मांदे ए और आऊँ तुसा रे ए। 21 जेसगे मेरɍ आXा

ओ और से Ƞतना खे मानोआ, सेई मां साथे Ěयार राखोआ,

तेसते मेरे Ƞपते Ěयार राखणा और मां बी तेसते Ěयार राखणा

और आपणे आपू खे तेसदे Šगट कɴँगा।” 22 Ƞतने यɸदे, जो

इĥकȝरयोती Ƞन था, Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु! Ćया ऊआ ȟक

तुसे आपू खे आसा पाँदे Šगट करना चाओए और ɭȠनया रे

लोका पाँदे Ƞन?” 23 यीशुए तेसखे बोलेया, “जे कोई मांते Ěयार

राखोआ, तो तेस मेरे उपदेश मानणे और मेरे Ƞपते तेसते Ěयार

राखणा और आसे तेसगे आऊणे और तेस साथे रणे। 24 “जो

मांते Ěयार Ƞन करदा, से मेरे उपदेश Ƞन मानदा और जो उपदेश

तुसे सुणोए, से मेरा Ƞन बिġक Ƞपते राए, Ȣजने आऊँ पेजेया।

25 यो गġला मȈ तुसा साथे रंदे ऊए तुसा खे बोȢलया। 26 पर

मददगार, मतलब-पȟवś आĕमा, जो Ƞपते मेरे नाɛ ते पेजणा,

तेस तुसा खे साȝरया गġला Ȣसखयाȣणयां और जो कुछ मȈ तुसा

खे बोली राखेया, तेस तुसा खे सब कुछ याद दलयाणा। 27

“आऊँ तुसा खे शािęत देऊँआ, आपणी शािęत तुसा खे देऊँआ,

Ȯज�याँ ɭȠनया देओई, आऊँ तुसा खे Ƞन दȅदा, तुसा रा मन Ƞन

कबराओ और ना डरो। 28 तुसे सुणेया ȟक मȈ तुसा खे बोलेया,

आऊँ जाऊँआ और तुसा गे फेर आऊँआ, जे तुसे मांते Ěयार

राखदे, तो एसा गġला ते खुश ऊँदे ȟक आऊँ Ƞपते गे चली रा,

कऊँȟक Ƞपता मांते बड़ा ए। 29 मȈ एबे Ƞतना सारɍ घटना ऊणे ते

पईले तुसा खे बोली ताȟक जेबे से ऊई जाओ, तो तुसे मां पाँदे

ȟवǶास करो। 30 मांगे एबे तुसा साथे गġला करने खे ओर जादा

बखत Ƞनए, कऊँȟक एसा ɭȠनया रा सरदार आऊणे वाüा ए। मां

पाँदे तेसरा कोई अĆक Ƞनए। 31 पर ये तेबे ऊआ, ताȟक ɭȠनया

जाणो ȟक आऊँ Ƞपते ते Ěयार कɴँआ और Ȯज�याँ Ƞपते माखे

आXा ȟदǥी, आऊँ Ȭत�याँ ई कɴँआ। उठो, एथा ते चलूँए।”
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15 “सċची अँगूरा रɍ बेल आऊँ ई ये और मेरा Ƞपता ȢजĞमीदार

ए। 2 जो डाüी मांदे ए और फüदी Ƞन, से तेसा खे बाडɍ

देओआ और जो फüोई, से तेसा रɍ कांट छांट करोआ, ताȟक

ओर बी जादा फüो। 3 तुसे तो तेस उपदेशो रɍ बजअ ते, जो मȈ

तुसा खे बोली राखेया, शुǪ ए। 4 तुसे मांदे बणे रे रओ और

आऊँ तुसा रे। Ȯज�याँ डाüी जे अँगूरा रɍ बेला रे बणी रɍ Ƞन रओ,

तो आपणे आपू ते Ƞन फüी सकदी, Ȭत�याँ ई तुसे बी जे मांदे बणे

रे Ƞन रओगे, तो फüी Ƞन सकदे। 5आऊँ अँगूरा रɍ बेल ए, तुसे

डाȢüया ए, जो मांदे बणेया रा रओआ और आऊँ तेसरे, Ƞतदे

बऊत फü लगोआ, कऊँȟक मांते लग रई कɏ तुसे कुछ पȠन

करɍ सकदे। 6जे कोई मांदे बणेया रा Ƞन रओ, तो से तेसा बेकार

और सूकɏ डाȢüया जेड़ा सेटयेा जाओआ और लोक Ƞतजी खे

कǜे करɍ कɏ आगी रे सेटी देओए और सेयो फूखी जाओईया।

7जे तुसे मांदे बणे रे रओ और मेरे उपदेश तुसा रे बणे रे रओ,

तो जो चाओ, से माँगो और से तुसा खे ऊई जाणा। 8 मेरे Ƞपते

रɍ मȟहमा इजी साथे ई ओई ȟक तुसे बऊत सारा फü ġयाओ।

तेबेई तुसे मेरे चेले ऊणे। 9 “जेड़ा Ƞपते मां साथे Ěयार राखेया,

तेड़ा ई मȈ तुसा साथे Ěयार राखेया। मेरे Ěयारो रे बणे रओ। 10जे

तुसे मेरɍ आXा खे मानोगे, तो मेरे Ěयारो रे बणे रे रणे, Ȯज�याँ मȈ

आपणे Ƞपते रɍ आXा मानी राȣखया और तेसरे Ěयारो रे बणेया रा

रऊँआ। 11 मȈ तुसा खे यो गġला तेबे बोȢलया ताȟक मेरɍ खुशी

तुसा रे बणी रɍ रओ और तुसा रɍ खुशी पूरɍ ऊई जाओ। 12 मेरɍ

आXा ये ȟक जेड़ा मȈ तुसा साथे Ěयार राखेया, तेड़ा ई Ěयार तुसे

बी एकɏ-ɮजे साथे राखो। 13 इजी ते बड़ा Ěयार केसी रा Ƞनए

ȟक कोई आपणे दोĥता खे आपणा Šाण देओ। 14 जो कुछ

आXा आऊँ तुसा खे देऊँआ, जे तुसे मानो, तो तुसे मेरे दोĥत ए।

15आजो ते आऊँ तुसा खे दास Ƞन बोलूँगा, कऊँȟक दास Ƞन

जाणदा ȟक मालक Ćया करोआ, पर मȈ तुसा खे दोĥत बोलेया,

कऊँȟक मȈ जो गġला आपणे Ƞपते ते सुȣणया, सेयो सब तुसा खे

बताई Ƞतया। 16 तुसे आऊँ Ƞन चुणेया, पर मȈ तुसे चुणी राखे

और तुसे ठराए, ताȟक तुसे जाई कɏ फü ġयाओ और तुसा रा

फü बणेया रा रओ ȟक जो कुछ तुसे मेरे नाɛ ते Ƞपते ते माँगो,

से तुसा खे देओ। 17 इना गġला रɍ आXा आऊँ तुसा खे तेबे

देऊँआ, ताȟक तुसे एकɏ-ɮजे साथे Ěयार राखो। 18 “जे ɭȠनया रे

लोक तुसा ते बैर राखोए, तो तुसे जाणोए ȟक Ƞतने तुसा ते पईले

मांते बी बैर राखेया। 19जे तुसे ɭȠनया रे ऊँदे, तो ɭȠनया रे लोक

तुसा साथे आपणेया जेड़ा Ěयार राखदे, कऊँȟक तुसे ɭȠनया रे

Ƞनए, बिġक मȈ तुसे चुणी ले रे, तेबेई तो ɭȠनया तुसा ते बैर

राखोई। 20 याद राखो ȟक मȈ तुसा खे Ćया बोलेया था ȟक दास

आपणे मालको ते बड़ा Ƞन ऊँदा, जे Ƞतने आऊँ सताया, तो तुसे

बी सताणे, जे Ƞतने मेरा उपदेश मानी ला, तो तुसा रा बी मानी

लणा। 21 मां पाँदे ȟवǶास करने रɍ बजअ ते Ƞतना तुसा साथे

बुरा बताăव करना, कऊँȟक सेयो मेरे पेजणे वाüे परमेशरो खे

Ƞन जाणदे। 22 जे आऊँ Ƞन आऊँदा और Ƞतना साथे गġला Ƞन

करदा, तो सेयो पापी Ƞन ठईरदे, पर एबे Ƞतना खे Ƞतना रे पापो

खे कोई बाǻा Ƞनए। 23 जो मांते बैर राखोआ, से मेरे Ƞपते ते बी

बैर राखोआ। 24 “जे आऊँ Ƞतना बीचे सेयो चमĕकारा रे काम

Ƞन करदा, जो ओरɍ ȟकने Ƞन ȟकǥे, तो सेयो पापी Ƞन ठईरदे, पर

एबे तो Ƞतने आऊँ Ƞतना चमĕकारा रे काम करदे ऊए देखी ला रा

और Ƞतने मांते और मेरे Ƞपता ɮँə ते बैर ȟकǥेया। 25और ये तेबे

ऊआ, ताȟक से वचन पूरा ओ, जो Ƞतना रे पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया, ‘Ƞतने मांते बेकार बैर ȟकǥेया।’ 26 पर जेबे से मददगार

आऊणा, जो मां तुसा गे पेजणा, मतलब-सċचो रा आĕमा, जो

Ƞपते रɍ तरफा ते Ƞनकüी रा, तो तेस मेरɍ गवाई देणी 27और

तुसे बी गवा ए, कऊँȟक तुसे शुɴओ तेई मां साथे रई रे।”

16 “यो गġला मȈ तुसा खे तेबे बोȢलया, ताȟक तुसे केसी रे

बी बईकावे रे Ƞन आओ। 2 Ƞतना तुसे Šाथăना रे कअरो ते

Ƞनकाüी देणे, बिġक से बखत आऊणा ȟक जेस केसी तुसे

काणे, तेस समजणा ȟक आसे परमेशरो रɍ सेवा करने लगी रे।

3 Ƞतना एड़ा तेबे करना, कऊँȟक Ƞतने ना Ƞपता जाणेया और ना

माखे जाणोए। 4 पर यो गġला मȈ तुसा खे तेबे बोȢलया, ताȟक

जेबे Ƞतना रा बखत आओ, तेबे तुसा खे याद आयी जाओ ȟक मȈ

तुसा खे पईले ई बोली ता था और जɭओ ते तुसे मेरे चेले बणे मȈ

तुसा खे यो गġला तेबे Ƞन बोȢलया, कऊँȟक आऊँ तुसा साथे था।

5 “एबे आऊँ आपणे पेजणे वाüे गे चली रा और तुसा बीचा ते

कोई मांते Ƞन पुछदा, ‘तूँ केयी चली रा?’ 6 पर मȈ यो जो गġला

तुसा खे बोली राȣखया, तेबेई तो तुसा रा मन ɭ: खी ऊईगा रा।

7 तेबे बी आऊँ तुसा खे सच बोलूँआ ȟक मेरा जाणा तुसा रɍ तंə

अċछा ए, कऊँȟक जे आऊँ Ƞन जाऊँगा, तो से मददगार तुसा गे

Ƞन आऊणा, पर जे आऊँ जाऊँगा, तो तेस तुसा गे पेजी देऊँगा।

8 तेस आयी कɏ ɭȠनया खे पाप, परमेशरो रɍ धाȸम�कता और

ęयाय रे बारे रे दोषी ठराणा। 9 “पापो रे बारे रे तेबे, कऊँȟक

सेयो मां पाँदे ȟवǶास Ƞन करदे 10और धाȸम�कता रे बारे रे तेबे,

कऊँȟक आऊँ Ƞपते गे जाऊँआ और तुसा आऊँ फेर Ƞन देखणा।

11 ęयाय रे बारे रे तेबे, कऊँȟक ɭȠनया रा सरदार मतलब शैतान

दोषी ठईराई ता रा। 12 माखे तुसा ते ओर बी गġला बोलȣणया

ए, पर एबु तुसे Ƞतना खे सईन Ƞन करɍ सकदे। 13 पर जेबे से,

मतलब-सċचो रा आĕमा आऊणा, तेबे तुसा खे सब सċचो रɍ

बाट बताणी, कऊँȟक तेस आपणी तरफा ते Ƞन बोलणा, पर जो

कुछ तेस परमेशरो ते सुणना, सेई बोलणा और आऊणे वाüी

गġला तुसा गे बताȣणया। 14 तेस मेरɍ मȟहमा करनी, कऊँȟक

तेस मेȝरया गġला बीचा ते लयी कɏ तुसा खे बताȣणया। 15 जो

कुछ Ƞपते राए, से सब मेरा ए, तेबेई तो मȈ बोलेया ȟक तेस मेरɍ

गġला बीचा ते लयी ȟक तुसा खे बताȣणया। 16 “थोड़ɍ देरा तक

तुसा आऊँ Ƞन देखणा और तेबे थोड़ɍ देरा बाद आऊँ देखणा।”

17 तेबे Ƞतना रे बऊत चेलेया आपू बीचे बोलेया, “ये Ćया ए, जो

ये आसा खे बोलणे लगी रे, ‘थोड़ɍ देर तुसा आऊँ Ƞन देखणा

और तेबे थोड़ɍ देर बाद आऊँ देखणा?’ और ये इजी खे कऊँȟक
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आऊँ Ƞपते गे जाऊँआ।” 18 तेबे Ƞतने बोलेया, “ये थोड़ɍ देर, जो

ये बोलणे लगी रे, Ćया गġल ए? आसे Ƞन जाणदे ȟक Ćया लगी

रे बोलणे?” 19 यीशुए ये जाणी कɏ ȟक यो मांते इजी रा मतलब

पूछणा चाओए, Ƞतना खे बोलेया, “Ćया तुसे आपू बीचे मेरɍ इना

गġला रे बारे रे पूछ-ताछ करोए ȟक थोड़ɍ देर बाद तुसा आऊँ Ƞन

देखणा और थोड़ɍ देर बाद आऊँ देखणा? 20आऊँ तुसा खे

सच-सच बोलूँआ ȟक मेरे मरने ते बाद तुसे रोणे और ɭ: ख

करना, पर ɭȠनया रे लोका खुश ऊणा, तुसा खे ɭ: ख ऊणा, पर

जेबे आँऊ Ȣजऊँदा ऊई कɏ वापस आऊणा तो तुसा रा ɭ: ख,

खुȡशया रे बदली जाणा। 21 जेबे जवाणस बċचा पैदा करने

लगोई, तो तेसा खे पीड़ ओई, कऊँȟक तेसा रे ɭ: खो रɍ कअड़ɍ

आयी पऊँछोई, पर जेबे से बाüक जĞमी चुकोई, तो तेबे एसा

खुȡशया साथे ȟक ɭȠनया रे एक मांणू पैदा ऊआ, तेस ɭ: खो खे

फेर याद Ƞन करदी। 22 Ȭत�याँ ई तुसा खे बी एबुए तक ɭ: ख

ए, पर आऊँ तुसा खे फेर Ƞमलणा और तुसा रे मनो रे खुशी

ऊणी और तुसा रɍ खुशी केसी पȠन Ƞछनणी। 23 तेस ȟदने तुसा

मांते कुछ Ƞन पूछणा, आऊँ तुसा खे सच-सच बोलूँआ ȟक जे

Ƞपते ते कुछ मांगोगे, तो तेस मेरे नाɛ ते तुसा खे देणा। 24

एबुए तक तुसे मेरे नाɛ ते Ƞपता ते कुछ Ƞन मांगेया, परमेशरो ते

माँगो तो तुसा खे Ƞमलणा, ताȟक तुसा रɍ खुशी पूरɍ ऊई जाओ।

25 “मȈ तुसा खे यो गġला उदारणा रे बोȢलया, पर से बखत

आऊणा जेबे मां तुसा खे फेर उदारणा रे Ƞन बोलणा, बिġक

खुली कɏ Ƞपते रे बारे रे तुसा गे बताणा। 26 तेस ȟदने तुसा आपू

मेरे नाɛ ते Ƞपते ते मांगणा, और आऊँ तुसा खे ये Ƞन बोलदा

ȟक आऊँ तुसा ȝरया तंə Ƞपते ते Šाथăना कɴँगा। 27कऊँȟक

Ƞपता परमेशर तो आपू बी तुसा ते Ěयार राखोआ, कऊँȟक तुसे

मां साथे Ěयार राखी राखेया और ये बी ȟवǶास ȟकǥेया ȟक

आऊँ Ƞपते रɍ तरफा ते आयी रा। 28आऊँ Ƞपते ते Ƞनकüी कɏ

ɭȠनया रे आयी रा, फेर ɭȠनया खे छाडɍ कɏ Ƞपते गे जाऊँआ।”

29 Ƞतना रे चेलेया बोलेया, “देखो, एबे तो तुसे खुली कɏ बोलणे

लगी रे और कोई बुजाणी Ƞन बोलदे। 30 एबे आसा खे पता लगी

गा ȟक तुसे सब कुछ जाणोए और तुसा खे कोई मतलब Ƞनए

ȟक कोई तुसा ते कुछ पूछो, इजी पाँदे आसे ȟवǶास कɴँए ȟक

तुसे परमेशरो रɍ तरफा ते आयी रे।” 31 ये सुणी कɏ यीशुए

Ƞतना खे बोलेया, “Ćया एबे तुसे ȟवǶास करोए 32 देखो, से

कअड़ɍ आऊणी, बिġक आईगी रɍ ȟक तुसा ओरे-पोरे ऊई कɏ

आपणी-आपणी बाटा ȝरये जाणा और आऊँ कġला छाडɍ देणा,

तेबे बी आऊँ कġला Ƞन रणा, कऊँȟक Ƞपता मां साथे ए। 33 मȈ

तुसा खे यो गġला तेबे बोȢलया, ताȟक तुसा खे मांदे शािęत

Ƞमलो, ɭȠनया रे तुसा खे Ćüेश ओआ, पर इĞमत राखो, मȈ एसा

ɭȠनया रा सरदार शैतान जीती ला रा।”

17 यीशुए आपणे चेलेया खे यो सब गġला बोलणे ते बाद

आपȣणया आखी सगȌ रɍ तरफा खे चȟकया और बोलेया,

“ओ Ƞपता! से बखत आईगा रा, आपणे पुśो रɍ मȟहमा कर,

ताȟक पुś बी तेरɍ मȟहमा करो। 2 कऊँȟक तȈ तेसखे सबी

Šाȣणया पाँदे अĆक ȟदǥेया ȟक जो तȈ तेसखे देई राखे, Ƞतना

सबी खे से अनęत जीवन देओ (aiōnios g166) 3और अनęत

जीवन ये ȟक सेयो ताखे महान् सċचे परमेशरो खे और यीशु

मसीह खे, जो तȈ पेजी राखेया, जाणो। (aiōnios g166) 4 जो

काम तȈ माखे करने खे ȟदǥेया था, से काम पूरा करɍ कɏ मȈ

तरȠतया पाँदे तेरɍ मȟहमा ȟकǥी। 5 एबे ओ Ƞपता! तूँ आपू साथे

मेरɍ मȟहमा, तेसा मȟहमा साथे कर, जो ɭȠनया रɍ सृȠǸया ते

पईले, मेरɍ तां साथे थी। 6 “मȈ तेरा नाɛ Ƞतना मांणूआ गे Šगट

ȟकǥेया, जो तȈ माखे ɭȠनया बीचा ते ȟदǥे, सेयो तेरे थे और तȈ

सेयो माखे ȟदǥे और Ƞतने तेरे वचन मानी ले रे। 7 एबे Ƞतना खे

पता लगी गा रा ȟक जो कुछ तȈ माखे देई राखेया, से सब तेरɍ

तरफा ते ए। 8कऊँȟक जो उपदेश तȈ माखे ȟदǥे, मȈ सेयो Ƞतना

गे पऊँछाए और Ƞतने सेयो माने और सच-सच जाणी ला रा ȟक

आऊँ तेरɍ तरफा ते आयी रा और ȟवǶास करɍ ला रा ȟक तȈ ई

आऊँ पेजी राखेया। 9आऊँ Ƞतना खे Ƞबनती कɴँआ, जो तȈ

माखे देई राखे, कऊँȟक सेयो तेरे ए। ɭȠनया रे लोका खे आँऊ

Ƞबनती Ƞन करदा। 10और जो कुछ मेरा ए से सब कुछ तेरा ए,

और जो तेरा ए से मेरा ए और इना ते मेरɍ मȟहमा Šगट ऊई रɍ।

11 “आऊँ एबे ɭȠनया रे Ƞन रणा, पर मेरे चेले एसा ɭȠनया रे रणे

और आऊँ तांगे आऊणे लगी रा, ओ पȟवś Ƞपता! आपणी तेसा

सामथाă ते जो तȈ माखे देई राखी, Ƞतना रɍ रWा कर ताȟक सेयो

आसा जेड़े, एक ओ। 12जेबे आऊँ Ƞतना साथे था, तेबे मȈ तेरे

तेस नाɛ ते, जो तȈ माखे देई राखेया, Ƞतना रɍ रWा ȟकǥी, मȈ

Ƞतना रɍ चौकसी ȟकǥी और ȟवनाशो रे पाऊए खे छाडɍ कɏ Ƞतना

बीचा ते कोई बी नाश Ƞन ऊआ, ताȟक पȟवś शाĥśो रɍ गġल

पूरɍ ओ। 13 पर एबे आऊँ तांगे आऊँआ और इना गġला खे

ɭȠनया रे रंदे ऊए बोलूँआ ȟक सेयो मेरɍ खुशी आपू रे पूरɍ करो।

14 मȈ तेरा वचन Ƞतना गे पऊँछाई ता रा और ɭȠनया रे लोके Ƞतना

ते बैर ȟकǥेया, कऊँȟक Ȯज�याँ आऊँ ɭȠनया रा Ƞनए, Ȭत�याँ ई

सेयो बी ɭȠनया रे Ƞनए। 15 “आऊँ ये Šाथăना Ƞन करदा ȟक तूँ

Ƞतना खे ɭȠनया तेई चकɏ लो, पर ये ȟक तूँ Ƞतना खे तेस ɭǸो ते

बचाई ȟक राख। 16 Ȯज�याँ आऊँ ɭȠनया रा Ƞनए, Ȭत�याँ ई सेयो बी

ɭȠनया रे Ƞनए। 17सċचो रे जȝरए Ƞतना खे पȟवś कर, तेरा वचन

सċचा ए। 18 Ȯज�याँ तȈ आऊँ ɭȠनया रे पेजेया, Ȭत�याँ ई मȈ बी

सेयो ɭȠनया रे पेजे। 19 Ƞतना रे फाईदे रɍ खातर आऊँ आपणे

आपू खे पȟवś कɴँआ, ताȟक सेयो बी सċचो रे जȝरए पȟवś

करे जाओ। 20 “आऊँ Ȣसफă इना चेलेया खेई Ƞबनती Ƞन करदा,

पर Ƞतना खे बी, जेस इना रे वचनो रे जȝरए मां पाँदे ȟवǶास

करना। 21 ताȟक सेयो सब एक ओ, Ȯज�याँ तूँ ओ Ƞपता मांदे ए

और आऊँ तांदे ए, Ȭत�याँ ई सेयो बी आसा रे ओ, ताȟक ɭȠनया रे

लोक ȟवǶास करो ȟक तȈ ई आऊँ पेजी राखेया। 22 से मȟहमा,

जो तȈ माखे देई राखी, मȈ Ƞतना खे ȟदǥी, ताȟक सेयो Ȭत�याँ ई

एक ओ, Ȯज�याँ आसे एक ए। 23आऊँ Ƞतना रे और तूँ मांदे,
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ताȟक सेयो ȢसǪ ऊई कɏ एक ऊई जाओ और ɭȠनया जाणो ȟक

तȈ ई आऊँ पेजी राखेया और जेड़ा तȈ मां साथे Ěयार राखेया, तेड़ा

ई Ƞतना साथे Ěयार राखेया। 24ओ Ƞपता! आऊँ चाऊँआ ȟक जो

तȈ माखे देई राखे, जेती आऊँ ए, तेती सेयो बी मां साथे ओ,

ताȟक सेयो मेरɍ तेसा मȟहमा खे देखो, जो तȈ माखे देई राखी,

कऊँȟक तȈ ɭȠनया रɍ सृȠǸया ते पईले, मां साथे Ěयार राखेया।

25ओ धाȸम�क Ƞपता! ɭȠनए आऊँ Ƞन जाणेया, पर मȈ तूँ जाणेया

और इने चेलेया बी जाणेया ȟक तȈ ई आऊँ पेजी राखेया। 26 मȈ

तेरा नाɛ Ƞतना गे बताया और बतांदा रऊँगा ȟक जो Ěयार ताखे

मांते था, से Ƞतना रे रओ और आऊँ Ƞतना रे रऊँ।”

18 यीशु इना गġला बोली कɏ आपणे चेलेया साथे ȟकŝोनो

रे नाüे ते पार गये, तेती एक बगीचा था, Ȣजदे सेयो और

Ƞतना रे चेले गये। 2 तेसरा पकड़वाणे वाüा यɸदा बी से जगा

जाणो था, कऊँȟक यीशु आपणे चेलेया साथे तेती जाया करो

था 3 तेबे यɸदा Ȣसपाईया रɍ एक पüटण, बड़े पुरोईत और

फरɍȢसया रɍ तरफा ते मęदरो रे पईरेदारा खे लयी कɏ ȟदऊए,

मशाला और अȡथयार लयी कɏ तेती आया। 4 तेबे यीशुए Ƞतना

सबी गġला खे जो Ƞतना पाँदे आऊणे वाȢüया ȡथया, जाणी कɏ

Ƞनकüे और Ƞतना खे बोलणे लगे, “केसखे टोüने लगी रे?” 5

Ƞतने Ƞतना खे जवाब ȟदǥेया, “यीशु नासȝरये खे।” यीशुए Ƞतना

खे बोलेया, “आऊँ ई ये” और Ƞतना खे पकड़वाणे वाüा यɸदा

बी Ƞतना साथे खड़ɍ रा था। 6 यीशुए रे ये बोलदे ई, “आऊँ ईए,”

सेयो पीछे आटी कɏ जमीना पाँदे ɴड़ɍ गे। 7 तेबे Ƞतने फेर Ƞतना

ते पूछेया, “तुसे केसखे टोüोए?” Ƞतने बोलेया, “यीशु नासȝरये

खे।” 8 यीशुए बोलेया, “आऊँ तो तुसा खे बोली चुकेया ȟक

आऊँ ईए, जे माखे टोüने लगी रे तो इना लोका खे जाणे देओ।”

9 ये तेबे ऊआ ताȟक से वचन पूरा ओ, जो Ƞतने बोलेया था, “जो

तȈ माखे देई राखे, Ƞतना बीचा ते मȈ एक पȠन खोया।” 10 शमौन

पतरसे जो तलवार तेसगे थी, ȯख�जी और Šदान पुरोईतो रे दासो

पाँदे चलाई कɏ तेसरा दाँणा कान ई उड़ाईता, तेस दासो रा

नाɛ मलखुस था। 11 तेबे यीशुए पतरसो खे बोलेया, “आपणी

तलवार Ğयानो रे राखी दे, जो कटोरा मेरे Ƞपते देई राखेया, Ćया

आऊँ तेस Ƞन पीऊँ?” 12 तेबे Ȣसपाईए, सूबेदारे और यɸȟदया रे

मęदरो रे पईरेदारे यीशु पकड़ɍ कɏ बानी ते। 13और पईले Ƞतना

खे हęने गे लयी गे, कऊँȟक से तेस सालो रे Šदान पुरोईत कैफे

रा सऊरा था। 14 ये सेई कैफा था, Ȣजने यɸȟदया खे सला ȟदǥी

थी ȟक आसा रे लोका रɍ खातर एक मांणूए रा मरना ठɎक ए।

15 शमौन पतरस और एक ओर चेला बी यीशुए पीछे-पीछे चली

पड़े। ये चेला Šदान पुरोईतो रा जाणने वाüा था और यीशुए

साथे Šदान पुरोईतो रे आँगणो रे गया। 16 पर पतरस Ǳारो गे

खड़े रा रया, तेबे से ɮजा चेला, जो Šदान पुरोईतो रɍ जाण-

पछयाणा रा था, बारे Ƞनकüेया और ǱारपाȢलना खे बोली कɏ

पतरसो खे पीतरे ली आया। 17 तेसे दाȢसये, जो ǱारपाȢलनी

थी, पतरसो खे बोलेया, “Ćया तूँ बी एस मांणूए रे चेलेया बीचा

ते ए?” Ƞतने बोलेया, “आऊँ Ƞनए।” 18 दास और मęदरो रा

पईरेदार ठĔडɍ रे मारे आग बाüी कɏ खड़ɍ कɏ सेखणे लगी रे थे

और पतरस बी Ƞतना साथे खड़ɍ कɏ आग सेखणे लगी रा था।

19 तेबे Šदान पुरोईते यीशुए ते Ƞतना रे चेले और Ƞतना रे उपदेशो

रे बारे रे पूछेया। 20 यीशुए जवाब ȟदǥेया, “मȈ ɭȠनया रे खुली

कɏ गġला ȟकȡǥया, मȈ Šाथăना रे कअरो रे और मęदरो रे, जेती

सब यɸदी कǜे ओया करो थे, सदा उपदेश ȟदǥेया और चोȝरए

कुछ Ƞन बोलेया। 21 तूँ मांते कऊँ पूछेया? सुणने वाüेया ते पूछ

ȟक मȈ Ƞतना खे Ćया बोलेया? देख, सेयो जाणोए ȟक मȈ Ćया-

Ćया बोलेया?” 22जेबे Ƞतने ये बोलेया, तेबे मęदरो रे पईरेदारा

बीचा ते एक ई जणे, जो नेड़े था खड़े रा, यीशुए खे थĚपड़ बाई

कɏ बोलेया, “Ćया तूँ Šदान पुरोईतो खे əयां जवाब देआ।” 23

यीशुए तेसखे बोलेया, “जे मȈ बुरा बोलेया, तो तेसा बुराईया पाँदे

गवाई दे, पर जे खरा बोली राखेया, तो माखे कऊँ बाणे लगी

रा?” 24 हęने यीशु बानेया रा कैफे Šदान पुरोईतो गे पेजी ता।

25 शमौन पतरस खड़े रा आग सेखणे लगी रा था। तेबे Ƞतने

तेसखे बोलेया, “Ćया तूँ बी एसरे चेलेया बीचा ते ए?” Ƞतने

बोलेया, “आऊँ Ƞनए।” 26 Šदान पुरोईतो रे दासो बीचा ते एकɏ

जणे जो तेसरे टĜबरो बीचा ते था, जेसरा कान पतरसे बाडɍता

था, बोलेया, “Ćया मȈ तूँ यीशुए साथे बगीचे रे Ƞन देखेया था?”

27 पतरसे फेर ना करɍ ती और तेबुई मुगȆ बांग ȟदǥी। 28 तेबे

सेयो यीशुए खे कैफे गे ते राčयपालो रे मुćयालय रे लयी गे

और Ěयागा रा बखत था, पर सेयो आपू पीतरे Ƞन गये, ताȟक

अशुǪ ना ओ, पर फसह रे ĕयोआरो रɍ रोटी खाई सको। 29 तेबे

Ƞपलातुस Ƞतना गे बारे Ƞनकüेया और बोलेया, “तुसे एस मांणूए

पाँदे ȟकजी गġला रा दोष लगाओए?” 30 Ƞतने जवाब ȟदǥेया,

“ये मांणू अपराधी ए, तेबेई तो आसे एसखे तांगे लई कɏ आई

रे।” 31 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “तुसेई एसखे लयी जाई

कɏ आपणे Ƞबधानो रे मुताȠबक ęयाय करो।” यɸȟदये अगुवे

तेसखे बोलेया, “आसा खे अĆक Ƞनए ȟक केसी रा Šाण लऊँ।”

32 ये तेबे ऊआ ताȟक यीशुए रɍ से गġल पूरɍ ओ, जो Ƞतने ये

साअरा करदे ऊए बोली थी ȟक तेसरा मरना केड़ा ऊणा। 33 तेबे

Ƞपलातुस फेर राčयपालो रे मुćयालय रे पीतरे गया और यीशुए

खे बुलाई कɏ Ƞतना ते पूछेया, “Ćया तूँ यɸȟदये रा राजा ए?” 34

यीशुए बोलेया, “Ćया तूँ ये गġल आपणी तरफा ते बोलणे लगी

रा या ओरɍ मेरे बारे रे तांगे बोली?” 35 Ƞपलातुसे बोलेया, “तुसे

Ćया सोचोए आऊँ यɸदी ए? तेरɍ जाȠतया वाüे और बड़े पुरोईते

ई तूँ मेरे आथो रे देई राखेया। तȈ एड़ा Ćया करɍ राखेया?” 36

यीशुए जवाब ȟदǥेया, “मेरा राčय एसा ɭȠनया रा Ƞनए, जे मेरा

राčय एसा ɭȠनया रा ऊँदा, तो मेरे सेवक लड़दे और माखे यɸदी

अगुवो रे आथो रे Ƞन दȅदे, पर एबे मेरा राčय एथो रा Ƞनए।”

37 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “तो Ćया तूँ राजा ए?” यीशुए

बोलेया, “तूँ आपू बोलेया ȟक आऊँ राजा ए मȈ तेबेई तो जęम

लया और तेबेई तो ɭȠनया रे आयी रा ȟक सċचो रɍ गवाई देऊँ,
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जो कोई सċचाईया ते Ěयार राखोआ, से मेरा शĜद सुणोआ।”

38 Ƞपलातुसे बोलेया, “तो सच Ćया ए?” ये बोली कɏ से फेर

यɸदी अगुवे गे चली गा और Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ तो तेसदे

कोई दोष Ƞन पाँदा।” 39 पर तुसा रɍ ये रवाज ए ȟक आऊँ

फसह रे ĕयोआरो रे तुसा खे एक मांणू छाडɍ देऊँ, तेबे Ćया तुसे

चाओए ȟक आऊँ तुसा खे यɸȟदया रा राजा छाडɍ देऊँ? 40 तेबे

Ƞतने चȂगी कɏ बोलेया, “एसखे Ƞन पर आसा खे बरअĜबे खे

छाडɍ दे।” जो ɷड़दंग और अĕया रɍ बजअ ते जेला रे पाया था।

19 तेबे Ƞपलातुसे यीशुए खे कोड़े लगवाए। 2 Ȣसपाईए

कांडेया रा मुकट बूणी कɏ Ƞतना रे Ȣसरो पाँदे राखी ता

और Ƞतना खे बȈगणी टाले पईनाए। 3और Ƞतना गे आयी-आयी

कɏ बोलणे लगे, “ओ यɸȟदया रे राजा Šणाम!” और Ƞतना खे

थĚपड़ बाए। 4 तेबे Ƞपलातुसे फेर बारे Ƞनकüी कɏ लोका खे

बोलेया, “देखो, आऊँ तेसखे तुसा गे फेर बारे ġयाऊँआ, ताȟक

तुसे जाणो ȟक आऊँ तेसदे कोई दोष Ƞन पाँदा।” 5 तेबे यीशु

कांडेया रा मुकट और बȈगणी टाले पणयाई कɏ बारे Ƞनकयाüे

और Ƞपलातुसे बोलेया, “देखो, ये मांणू।” 6 तेबे बड़े पुरोईते और

मęदरो रे पईरेदारे ए सेयो देखे और जोरे कɏ बोलेया, “एसखे

Ōूसो पाँदे चढ़ाओ, Ōूसो पाँदे।” Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया,

“तुसेई एसखे लयी कɏ Ōूसो पाँदे चढ़ाओ, कऊँȟक आऊँ एसदे

कोई दोष Ƞन पाँदा।” 7 यɸȟदये अगुवे तेसखे बोलेया, “आसा रा

बी Ƞबधान ए और Ğहारे Ƞबधानो रे मुताȠबक, ये Ōूसो पाँदे चढ़ाणे

जोगा ए कऊँȟक Ƞतने आपू खे परमेशरो रा पुś बताया।” 8

जेबे Ƞपलातुसे ये गġल सुणी, तेबे ओर बी डरɍगा। 9 तेबे फेर

राčयपालो रे मुćयालय रे पीतरे गया और यीशुए खे बोलेया,

“तूँ केथो राए?” पर यीशुए तेसखे कोई बी जवाब Ƞन ȟदǥेया।

10 Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “मांगे कऊँ Ƞन बोलदा? Ćया तूँ

Ƞन जाणदा ȟक ताखे छाडणे रा अĆक मांगे ए और ताखे Ōूसो

पाँदे चढ़ाणे रा बी?” 11 यीशुए बोलेया, “ताखे परमेशरो रɍ

तरफा ते ए अĆक देई राखेया, तेबेई तेरा मां पाँदे अĆक ए,

Ȣजने आऊँ तेरे आथो रे पकड़वाया, तेसरा पाप जादा ए।” 12

तेबे Ƞपलातुसे सेयो छाडणा चाए, पर यɸȟदये चȂगी-चȂगी कɏ

बोलेया, “जे तूँ एसखे छाडɍ देगा, तो तेरɍ भȡǘ कैसरो रɍ तरफा

खे Ƞनए, जो कोई आपणे आपू खे राजा बणाओआ, से कैसरो रा

सामणा करोआ।” 13 इना गġला सुणी कɏ Ƞपलातुस यीशुए

खे बारे ġयाया और तेती एक चबूतरा था, जेतेखे इŢाȠनया रे

गĜबता बोलोए, और ęयाय आसणो रे बैठेया। 14 ये फसह रे

ĕयोआरो रɍ ĕयाȝरया रा ȟदन था और दोपईरो रे तकरɍबन था,

तेबे Ƞतने यɸȟदये खे बोलेया, “देखो, येईए तुसा रा राजा।” 15

पर सेयो चȂगे और बोलेया, “लयी जा, लयी जा, एसखे Ōूसो

पाँदे चढ़ाओ।” Ƞपलातुसे Ƞतना खे बोलेया, “Ćया आऊँ तुसा रे

राजे खे Ōूसो पाँदे चढ़ाऊँ?” बड़े पुरोईते जवाब ȟदǥेया, “कैसरो

खे छाडɍ कɏ आसा रा कोई राजा Ƞनए।” 16 तेबे Ƞपलातुसे यीशु

Ōूसो पाँदे चढ़ाणे खे Ƞतना रे आथो रे देईते, ताȟक Ƞतना खे Ōूसो

पाँदे चढ़ाई देओ। 17 तेबे सेयो यीशुए खे लयी गे। और सेयो

आपणा Ōूस चकɏ कɏ तेसा जगा तक गये, जेतेखे खोपȟड़या रɍ

जगा बोलो थे और इŢाȠनया रे गुलगुता। 18 तेती Ƞतने सेयो

और Ƞतना साथे दो ओर मांणू Ōूसो पाँदे चढ़ाए, एकɏ खे ओरे

और ɮजे खे पोरे और बीचे यीशु। 19 तेबे Ƞपलातुसे एक दोष

पś Ȣलखी कɏ Ōूसो पाँदे लगाईता और Ƞतदे Ȣलखी राखेया

था, “यीशु नासरɍ यɸȟदया रा राजा।” 20 ये दोष पś बऊत

यɸȟदये पढ़ेया, कऊँȟक से जगा, जेती यीशु Ōूसो पाँदे चढ़ाए थे

से जगा यɴशलेम नगरो ते नेड़े ई थी और पś, इŢानी, लतीनी

और यूनाȠनया रे Ȣलखेया रा था। 21 तेबे यɸȟदया रे बड़े पुरोईते

Ƞपलातुसो खे बोलेया, “यɸȟदया रा राजा Ƞन Ȣलख,” पर ये Ȣलख

ȟक Ƞतने बोलेया, “आऊँ यɸȟदया रा राजा ए।” 22 Ƞपलातुसे

बोलेया, “मȈ जो Ȣलखी ता, से Ȣलखी ता।” 23 जेबे Ȣसपाई

यीशुए खे Ōूसो रे चढ़ाई चुके, तेबे Ƞतना रे टाले लयी कɏ चार

इĥसे ȟकǥे, हर Ȣसपाईए खे एक इĥसा, तेबे Ƞतने कुरता बी लया

पर कुरता Ƞबना सलाईया ते ऊबो ते लयी कɏ ऊँदो तक बुणेया

रा था। 24 तेबे Ƞतने आपू बीचे बोलेया, “आसे एसखे फाड़ना

रणी देऊँए, पर एते पाँदे पचȃ पाऊँए ȟक ये केसरा ऊणा। ये

तेबे ऊआ ȟक पȟवś शाĥśो रɍ गġल पूरɍ ओ ȟक “Ƞतने आपू

बीचे मेरे टाले बांडɍ ते और मेरे टालेया पाँदे पचȃ पायी,” 25 तो

Ȣसपाईए एड़ा ई ȟकǥेया। यीशुए रे Ōूसो गे Ƞतना रɍ आĞमा

और तेसा रɍ बईण, Ćलोपासो रɍ लाड़ɍ मȝरयम और मȝरयम

मगदȢलनी खड़ɍ ȝरया ȡथया। 26 जेबे यीशुए आपणी आĞमा

और तेस चेले खे जेसते से Ěयार राखो था, नेड़े खड़े रा देखेया

तो आपणी आĞमा खे बोलेया, “ओ जवाणसे, देख, ये तेरा

पाऊए।” 27 तेबे Ƞतने चेले खे बोलेया, “ये तेरɍ आĞमा ए।” तेबे

तेसी बखते से चेला तेसा खे आपणे कअरे लयी गा। 28 इजी ते

बाद यीशुए ये जाणी कɏ ȟक एबे सब कुछ ऊईगा, ताȟक पȟवś

शाĥśो रɍ गġल पूरɍ ओ, Ƞतने बोलेया, “आऊँ ĕयाया ए।” 29

तेती एक Ȣसरके रा पांडा परɍ कɏ था राखेया रा, तेबे Ƞतने ĥपंजो

रा टाला Ȣसरके रे सेड़ेया और डĔडे पाँदे राखी कɏ Ƞतना रे मुंओ

रे लगाया। 30जेबे यीशुए से Ȣसरका चाखेया, तेबे बोलेया, “पूरा

ऊआ” और Ȣसर चुकाई कɏ Šाण छाडɍ ते। 31 तेबे से ĕयाȝरया

रा ȟदन था, यɸȟदये Ƞपलातुसो ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक Ƞतना रɍ

खुȟटया तोड़ɍ देओ और Ƞतना खे ऊतारɍ देओ, ताȟक आरामो रे

ȟदने सेयो Ōूसो रे Ƞन रओ, कऊँȟक ये आरामो रा ȟदन बड़ा ȟदन

था। 32 तेबे Ȣसपाईए आयी कɏ पईले ȝरया खुȟटया तोȟड़या, तेबे

ɮजे ȝरया, जो Ƞतना साथे Ōूसो रे चढ़ाई राखे थे। 33 पर जेबे

यीशुए गे आयी कɏ देखेया ȟक ये मरɍ चुकेया रा, तो Ƞतना रɍ

खुȟटया Ƞन तोȟड़या। 34 पर Ȣसपाईया बीचा ते एकɏ जणे एक

बड़छा बȣखया रे कुसाया और तेते बीचा ते तेबुई खून और पाणी

Ƞनकüेया। 35 Ȣजने ये देखेया, Ƞतने ई ये गवाई ȟदǥी और तेसरɍ

गवाई सċची ए और से जाणोआ ȟक सच बोलणे लगी रा, ताȟक

तुसे बी ȟवǶास करो। 36 यो गġला तेबे ऊईया, ताȟक पȟवś
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शाĥśो रा से वचन पूरा ओ, “तेसरɍ कोई बी आǠɍ तोड़ɍ Ƞन

जाणी।” 37 फेर एक ओरɍ जगा रे ये Ȣलखी राखेया, “Ȣजने से

ऊजी राखेया, Ƞतना पाँदे नजर करनी।” 38 इना गġला ते बाद

अȝरमȠतयाह गांव रा यूसुफे, जो यीशुए रा चेला था, पर यɸदी

अगुओ रे डरो रे मारे से एसा गġला खे Ƞछपाए रे राखो था, Ƞतने

Ƞपलातुसो ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक आऊँ यीशुए रɍ लोथ लयी जाऊँ;

और Ƞपलातुसे तेसरɍ Ƞबनती सुणी और से आयी कɏ Ƞतना रɍ

लोथ लयी गा। 39 नीकुदेमुस बी, जो पईले यीशुए गे राȡथयो खे

गया था, पंजा सेरो रे तकरɍबन Ƞमलेया रा गęधरस और एलवा

ġयाया। 40 तेबे Ƞतने यीशुए रɍ लोथ लयी और यɸȟदया रे दबाणे

रɍ रवाजा रे मुताȠबक सेयो खुशबूदार चीजा साथे कफनो रे

लपेटयेा। 41 तेसा जगा रे जेती यीशु Ōूसो पाँदे चढ़ाए थे, एक

बगीचा था और तेस बागीचे रे एक नयी कŢ थी, जेती कदी कोई

Ƞन राखेया था। 42 तेबे यɸȟदया रɍ ĕयाȝरया रे ȟदनो रɍ बजअ ते,

Ƞतने यीशुए रɍ लोथ Ƞतदे ई राखी, कऊँȟक से कŢ नेड़े थी।

20 अĿते रे पईले ȟदने मȝरयम मगदȢलनी कुछ ओर जवाणसा

साथे Ěयागा ई ęहरेे-ęहरेे कŢा पाँदे आयी और Ƞतने पाĕथर

कŢा पाँदा ते आटयेा रा देखेया। 2 तेबे सेयो दौड़ɍ कɏ शमौन

पतरस और बाȟक चेलेया गे गईया, Ȣजना खे यीशु Ěयार करो थे,

और बोलेया, “सेयो Šभुए रे शरɍरो खे कŢा ते Ƞनकाüी कɏ

लयी गे रे और आसे Ƞन जाणȟदया ȟक Ƞतना खे केयी लयी गे

रे।” 3 तेबे पतरस और ɮजा चेला Ƞनकüी कɏ कŢा गे गये। 4

और दोनो साथे-साथे दौड़ने लगी रे थे, पर ɮजा चेला पतरसो ते

आगे दौड़ɍ कɏ कŢा पाँदे पईले पऊँछेया। 5 Ƞतने नपी कɏ टाले

ई पड़े रे देखे, पर से पीतरे Ƞन गया। 6 तेबे शमौन पतरस तेसते

पीछे-पीछे पऊँछेया और कŢा रे पीतरे गया और टाले पड़े रे

देखे। 7और से टाġला जो Ƞतना रे Ȣसरो रे था बानेया रा, से

टालेया साथे Ƞन था, पर एक लग जगा रे था लपेटयेा रा। 8 तेबे

ɮजा चेला बी, जो कŢा पाँदे पईले पऊँछेया था, पीतरे गया और

देखी कɏ ȟवǶास ȟकǥेया ȟक यीशु मरेया रे बीचा ते Ȣजऊँदा

ऊईगा रा। 9सेयो एबुए तक पȟवś शाĥśो रɍ गġल Ƞन समजे

थे ȟक से मरेया रे बीचा ते Ȣजऊँदा ऊणा था। 10 तेबे सेयो चेले

आपणे कअरो खे वापस ऊईगे। 11 पर मȝरयम रȋदी ऊई कŢा

गे ई बारे खड़ɍ रɍ रई और रȋदे-रȋदे कŢा खे चूकɏ कɏ देखदी रई।

12 तेबे तेसे दो ĥवगăɮत सफेद टाले पईने रे, एक सरयाणे रे और

ɮजा पाəȟदया रे बैठे रे देखे, जेती यीशुए रɍ लोथ थी पड़ɍ रɍ।

13 Ƞतने तेसा खे बोलेया, “ओ जवाणसे तूँ कऊँ लगी रɍ रोणे?”

तेसे Ƞतना खे बोलेया, “सेयो मेरे Šभुए रे शरɍरो खे चकɏ कɏ

लयी गे रे और आऊँ Ƞन जाणदी ȟक सेयो केयी लयी गे रे।” 14

ये बोली ȟक से पीछे मुड़ɍ और यीशु खड़े रे देखे और पछयाणे Ƞन

ȟक यीशु ए। 15 यीशुए तेसा खे बोलेया, “ओ जवाणसे तूँ कऊँ

लगी रɍ रोणे? केसखे टोüेई?” तेसे माली समजी कɏ Ƞतना खे

बोलेया, “ओ महाराज! जे तुसे Ƞतना रा शरɍर चकɏ कɏ लयी गे

रे तो मांगे बताई दे ȟक केयी राखी राखे और आऊँ Ƞतना खे लयी

जाऊँगी।” 16 यीशुए तेसा खे बोलेया, “मȝरयम!” तेसे पीछे

मुड़ɍ कɏ Ƞतना खे इŢानी पाषा रे बोलेया, “रĜबुनी!” मतलब-ओ

गुɴ! 17 यीशुए तेसा खे बोलेया, “माखे Ƞन छ

ू

ँ, कऊँȟक आऊँ

एबुए तक ऊबे Ƞपते गे Ƞन जाई रा, पर मेरे पाईया गे जाई कɏ

Ƞतना खे बोली दे ȟक आऊँ आपणे Ƞपते गे और तुसा रे परमेशरो

गे ऊबे जाऊँआ।” 18 मȝरयम मगदȢलȠनये जाई कɏ चेलेया गे

बताया, “मȈ Šभु देखे, Ƞतने मां साथे गġला ȟकȡǥया।” 19 तेसी

ȟदने, जो अĿते रा पईला ȟदन था, साँजके बखते, जेबे तेथो रे

Ǳार, जेती चेले थे, यɸदी अगुओ रे डरो रे मारे बंद थे, तेबे यीशु

आए और बीचे खड़े ऊई कɏ Ƞतना खे बोलेया, “तुसा खे शािęत

Ƞमलो।” 20और ये बोली कɏ Ƞतने आपणे आथ और आपणी

पसüी Ƞतना खे दखाए, तेबे चेले यीशुए खे देखी कɏ खुश ऊए।

21 यीशुए Ƞतना खे फेर बोलेया, “तुसा खे शािęत Ƞमलो; Ȯज�याँ

Ƞपते आऊँ पेजी राखेया, Ȭत�याँ ई आऊँ बी तुसा खे ɭȠनया रे

पेजुँआ।” 22 ये बोली कɏ Ƞतने Ƞतना पाँदे फूकर ȟदǥी और

बोलेया, “पȟवś आĕमा लओ। 23 Ȣजना रे पाप तुसे माफ करो,

Ƞतना खे माफ ऊईगे और Ȣजना रे पाप तुसे माफ Ƞन करोगे,

Ƞतना रे पाप माफ Ƞन ऊणे।” 24 पर बारा चेलेया बीचा ते एक,

मतलब-थोमा, जेसखे ȟदɭमुस बी बोलोए, जेबे यीशु आए, तो

से Ƞतना साथे Ƞन था। 25 जेबे ओर चेले तेसखे बोलणे लगे,

“आसे यीशु देखे,” तेबे Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “जɭओ तक

आऊँ Ƞतना रे आथो रे परेगा रे छेद Ƞन देखी लऊँ और परेगा रे

छेदो रे आपणी गूठɎ और Ƞतना रɍ पसȢüया रे आपणा आथ Ƞन

पाई लऊँ, तɭओ तक आऊँ ȟवǶास Ƞन करदा ȟक से मरेया रे

बीचा ते Ȣजऊँदा ऊईगा रा।” 26 एक अĿते ते बाद फेर Ƞतना रे

चेले पीतरे थे और थोमा Ƞतना साथे था और Ǳार बंद थे, तेबे

यीशुए आयी कɏ और बीचे खड़ɍ कɏ बोलेया, “तुसा खे शािęत

Ƞमलो।” 27 तेबे Ƞतने थोमे खे बोलेया, “आपणी गूठɎ ओरे ġयाई

कɏ मेरɍ पसȢüया रे पा और अȟवǶासी Ƞन, पर ȟवǶासी बण।”

28 ये सुणी कɏ थोमे बोलेया, “ओ मेरे Šभु! ओ मेरे परमेशर!”

29 यीशुए तेसखे बोलेया, “तȈ तो माखे देखी कɏ ȟवǶास करɍ

राखेया, पर धęय सेयो, Ȣजने Ƞबना देखे ȟवǶास ȟकǥेया।” 30

यीशुए ओर बी बऊत चमĕकार चेलेया सामणे दखाए, जो एसा

कताबा रे Ȣलखी Ƞन राखे। 31 पर यो तेबे Ȣलखे, ताȟक तुसे

ȟवǶास करो ȟक यीशु ई परमेशरो रा पुś मसीह ए, और ȟवǶास

करɍ कɏ Ƞतना रे नाɛ ते अनęत जीवन पाओ।

21 इना गġला ते बाद यीशु ȠतȠबȝरयास समुŝो रे कनारे

आपणे चेलेया सामणे आए और əयां सामणे आए, 2

शमौन पतरस और थोमा, जेसखे ȟदɭमुस बी बोलोए और

गलीलो रे काना नगरो रा नतनएल और जिĜदए रे पाऊ और

यीशुए रे चेलेया बीचा ते दो ओर जणे कǜे थे। 3 शमौन पतरसे

Ƞतना खे बोलेया, “आऊँ मछȢलया पकड़ने जाऊँआ।” Ƞतने

बोलेया, “आसे बी तां साथे चलूँए।” तेबे सेयो Ƞनकüी कɏ

ȟकिĥतया रे चढ़े, पर तेसा राती कुछ Ƞन पकड़ेया। 4आगले ȟदने
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Ěयाग ऊँदे ई यीशु कनारे पाँदे थे खड़े रे, पर चेलेया Ƞन पछयाणे

ȟक यीशु ए। 5 तेबे यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “ओ बाüको! Ćया

तुसा गे कुछ खाणे खे आए?” Ƞतने बोलेया, “ना।” 6 Ƞतने

Ƞतना खे बोलेया, “ȟकिĥतया रे दाँणी तरफा खे जाü पाओ,

तो Ƞमलणा।” तेबे Ƞतने जाü पाया और एबे बऊत मछȢलया

ऊणे रɍ बजअ ते जाü ȯख�जी Ƞन सके। 7 तेबे Ƞतने चेले जेस

साथे यीशु Ěयार राखो थे, पतरसो खे बोलेया, “ये तो Šभु ए।”

शमौन पतरसे ये सुणी कɏ ȟक यीशु ए, लको रे टाला बानी ला,

कऊँȟक से नांगा था और समुŝो रे छवाü खाई ती। कऊँȟक से

यीशु खे Ƞमलणे खे बड़ा उताऊüा था 8 पर ओर चेले डȋȠगया

पाँदे मछȢलया रा फरेया रा जाü खȂजदे ऊए आए, कऊँȟक

सेयो कनारे ते बऊत ɮर Ƞन थे, पर दो सौ कɏ आथ ɮर थे। 9

जेबे सेयो कनारे पाँदे पऊँछे, तेबे Ƞतने सुüगे रे फेऊओ पाँदे

मछली देखी और रोटी देखी। 10 यीशुए Ƞतना खे बोलेया, “जो

मछȢलया तुसे एबु पकड़ɍ राȣखया, Ƞतना बीचा ते कुछ ġयाओ।”

11 शमौन पतरसे डȋȠगया पाँदे चढ़ɍ कɏ एक सौ Ƞतरेपन बȟड़या

मछȢलया रा परेया रा जाü कनारे पाँदे खȂजेया और इतȣणया

मछȢलया ऊँदे ऊए बी जाü Ƞन फटयेा। 12 यीशुए Ƞतना खे

बोलेया, “आओ रोटी खाओ।” पर चेलेया बीचा ते केसी खे बी

याओ Ƞन ऊआ ȟक Ƞतना ते पूछो, “तूँ कूणे?” कऊँȟक सेयो

जाणो थे ȟक यो यीशु ए। 13 यीशुए आगे बढ़ɍ कɏ रोटी लयी कɏ

Ƞतना खे ȟदǥी और Ȭत�याँ ई मछली बी। 14 ये तीजी बार था ȟक

यीशुए मरने ते बाद चेलेया खे दशăन ȟदǥे। 15 रोटी खाणे ते

बाद यीशुए शमौन पतरसो खे बोलेया, “ओ शमौन, यूहęने रे

पाऊ! Ćया तूँ इना ते जादा माखे Ěयार करेया?” Ƞतने बोलेया,

“आ Šभु, तुसे तो जाणोए ȟक आऊँ तुसा खे Ěयार कɴँआ।”

Ƞतने तेसखे बोलेया, “मेरे Ƞमęटूआ खे चरा।” 16 Ƞतने फेर ɮजी

बार तेसखे बोलेया, “ओ शमौन, यूहęने रा पाऊ! Ćया तूँ माखे

Ěयार करेया?” Ƞतने बोलेया, “आ Šभु, तुसे तो जाणोए ȟक

आऊँ तुसा खे Ěयार कɴँआ।” Ƞतने तेसखे बोलेया, “मेरɍ पेडा

रɍ रखवाüी कर।” 17 Ƞतने तीजी बार तेसखे बोलेया, “ओ

शमौन, यूहęने रा पाऊ! Ćया तूँ माखे Ěयार करेया?” पतरस

उदास ऊईगा ȟक Ƞतने तीजी बार मांते येई गġल पूछɍ ली। तेबे

Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु! तुसे तो सब कुछ जाणोए ȟक आऊँ

तुसा खे Ěयार कɴँआ।” यीशुए तेसखे बोलेया, “मेरɍ पेडा खे

चरा। 18आऊँ ताखे सच-सच बोलूँआ ȟक जेबे तूँ जवान था,

तेबे आपणा लक बानी कɏ जेती चाओ था, तेती कूमो-Ƞफरो था,

पर जेबे तूँ ĥयाणा ऊणा, तेबे ɮजे आपणे आथ लांबे करने और

तेरा लक बानी कɏ जेती से चाओगा, तूँ लयी जाणा।” 19 Ƞतने

इना गġला ते जताई ता ȟक पतरसे केȟड़या मौता साथे परमेशरो

रɍ मȟहमा करनी। तेबे Ƞतने तेसखे बोलेया, “मां पीछे आईजा।”

20 पतरसे मुड़ɍ कɏ से चेला देखेया, जेस साथे यीशु Ěयार राखो

थे, और Ȣजने रोटी खांदे ऊए Ƞतना रɍ छाȠतया रɍ तरफा खे चूकɏ

कɏ पूछेया था, “ओ Šभु! तुसा खे पकड़वाणे वाüा कूणे?” 21

तेसखे देखी कɏ पतरसे यीशुए खे बोलेया, “ओ Šभु! एसरा

Ćया आल ऊणा?” 22 यीशुए तेसखे बोलेया, “जे आऊँ चाऊँ

ȟक ये मेरे वापस आऊणे तक ɴकेया रा रओ, तो ताखे Ćया ए?

तूँ मां पीछे आईजा।” 23 तेबेई तो पाईया बीचे ये गġल फैली गी

ȟक से चेला Ƞन मरना, पर यीशुए ये Ƞन बोलेया ȟक ये Ƞन मरना,

पर ये ȟक “जे आऊँ चाऊँ ȟक ये मेरे वापस आऊणे तक ɴकेया

रा रओ, तो ताखे Ćया ए?” 24 ये सेई चेला ए जो इना गġला रɍ

गवाई देओआ और Ȣजने यो गġला Ȣलखी राȣखया और आसे

जाणूंए ȟक तेसरɍ गवाई सċची ए। 25ओर बी बऊत सारे काम

ए, जो यीशुए ȟकǥे, जे सेयो एक-एक करɍ कɏ Ȣलखे जांदे, तो

आऊँ समजूँआ ȟक जो कताबा बी Ȣलȣखया जांȟदया और सेयो

ɭȠनया रे बी Ƞन औडȣणया ȡथया।
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Šेȝरतȋ के काम

1ओ ũीमान्, ȡथयुȠफलुस! मȈ पईली कताब Ƞतना सबी गġला

रे बारे रे Ȣलखी, जो Šभु यीशु शुɴओ ते करदा और Ȣसखांदा

रया। 2 जɭओ तक से परमेशरो रे जȝरए ĥवगȌ रे Ƞन चकेया

गया, तɭओ तक तेसरे ĥवगȌ रे चकणे ते पईले, Ƞतने आपणे

चुणे रे Šेȝरता खे पȟवś आĕमा रे जȝरए आXा दȅदा रया। 3और

यीशुए ɭ: खो ते और मौता ते बाद, बऊत ई पĆके सबूता साथे

आपणे आपू खे Šेȝरता गे Ȣजऊँदा दखाया और चाüी ȟदनो तक

सेयो Ƞतना खे ȟदशदे रये और परमेशरो रे राčय ȝरया गġला करदे

रये। 4 तेबे Ƞतने चेलेया खे Ƞमली कɏ आXा ȟदǥी, “यɴशलेमो

खे Ƞन छाडो, पर Ƞपते रे तेस वादे रा पूरे ऊणे रा इęतजार करदे

रओ, जेतेरे बारे रे तुसे मांते सुणी चुके रे। 5कऊँȟक यूहęने तो

पाȣणए साथे बपȠतĥमा देई राखेया, पर थोड़े ȟदन बाद तुसा

पȟवś आĕमा रा बपȠतĥमा पाणा।” 6 तेबे Ƞतने कǜे ऊई कɏ

Ƞतना ते पूछेया, “ओ Šभु! Ćया तुसा एसी बखते ई इūाएलो खे

राčय फेरɍ देणा?” 7 Ƞतने Ƞतना खे बोलेया, “तेस बखतो खे

और तेसा कअȟड़या खे जाणना, जो Ƞपते आपणे ई अĆको रे

राखी राखे, तुसा रा काम Ƞनए। 8 पर जेबे पȟवś आĕमा तुसा

पाँदे आऊणा, तेबे तुसा सामथă पाणी और यɴशलेम नगरो रे,

सारे यɸȟदया और सामȝरया Šदेशो रे और तरȠतया रे कनारे तक

तुसे मेरे गवा ऊणे।” 9 ये बोलदे ऊए सेयो, Ƞतना रे देखदे-देखदे

परमेशरो रे जȝरए ĥवगȌ खे चकɏ ते और बादüो रɍ बजअ ते

सेयो Ƞतना खे जादा देरा तक देखी Ƞन सके। 10जेबे Ƞतना खे

जांदे ऊए सेयो सगȌ खे ताकणे लगी रे थे, तेबे दो मांणू सफेद

टाले पईने रे अचाणक Ƞतना बीचे आयी कɏ खड़े ऊईगे 11और

Ƞतना खे बोलेया, “ओ गलीली मदȌ! तुसे खड़े ऊई कɏ सगȌ खे

कऊँ लगी रे देखणे? येई यीशु जो तुसा गे ते ĥवगȌ खे चकɏ ला

रा, Ȯज�याँ तुसे से ĥवगȌ खे जांदा ऊआ देखी राखेया, Ȭत�याँ ई

से फेर आऊणा।” 12 तेबे चेले जैतून नाɛ रे पाĦड़ो ते, जो

यɴशलेम नगरो रे नेड़े तकरɍबन एक ȟकलोमीटरो रɍ ɭȝरया रे

ए, यɴशलेमो खे वापस ऊए। 13 जेबे सेयो नगरो रे पऊँछे,

तेबे सेयो तेसा बाऊड़ɍ दे गये, जेती पतरस, यूहęना, याकूब,

अिęŝयास, ȠफȢलĚपुस, थोमा, बरतुġमै, मǥी, हलफईसो रा

पाऊ याकूब, शमौन जेलोतेस और याकूबो रा पाऊ यɸदा रओ

थे। 14 यो सब कईया जवाणसा साथे और Šभु यीशुए रɍ आĞमा

मȝरयम और Ƞतना रे पाईया साथे एक ȡचǥ ऊई कɏ Šाथăना रे

लगे रये। 15 Ƞतना ȟदना रेई पतरस पाईया बीचे, जो एक सौ

बीईया रे तकरɍबन ȟवǶासी थे, खड़ा ऊई कɏ बोलणे लगेया, 16

“ओ पाईयो जɴरɍ था ȟक पȟवś शाĥśो रा से लेख पूरा ओ, जो

पȟवś आĕमे दाऊदो रे मुंओ ते यɸदा रे बारे दे, जो Šभु यीशुए खे

पकड़ने वाüेया रा अगुवा था, पईले तेई बोलेया था। 17 यɸदा

तो आसा बीचे Ƞगणेया गया और तेसा सेवकाईया रे शाȠमल

ऊआ।” 18 Ƞतने पापो रɍ कमाईया ते एक डोɴ खरɍदेया और

Ȣसरो रे पारे ɴड़ेया और तेसरा पेट फटीगा और तेसरɍ साȝरया

आंजा Ƞनकüी Ƞगया, 19और एसा गġला खे यɴशलेमो रे रणे

वाüे जाणी गे, एथो तक ȟक तेस डोɴआ रा नाɛ Ƞतना रɍ पाषा

रे हकलदमा, मतलब-खूनो रा डोɴ पड़ɍ गा। 20 पतरसे बोलेया,

“कऊँȟक भजनसंȟहता रे Ȣलखी राखेया, “‘तेसरा कअर उजड़ɍ

जाओ और Ƞतदे कोई ना बसो,’ ‘और तेसरɍ अĘयWो रɍ जगा

कोई ओर लयी लो।’ 21 “तेबेई ये जɴरɍ ए ȟक एक एड़ा मांणू

चुणेया जाओ जो Šभु यीशुए रे ȟकǥे रे सारे कामो रे गवा ओ।

Šभु यीशुए खे यूहęने रे जȝरए बपȠतĥमा देणे ते लयी कɏ Ƞतना रे

ĥवगȌ रे चकणे तक ये आदमी आसा साथे Šभु यीशुए रे मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदा ऊणे रा गवा बणो। 22खरा ए ȟक Ƞतना बीचा

ते एक मांणू आसा साथे, यीशुए रे Ȣजऊँदे ऊणे रा गवा ऊई

जाओ।” 23 तेबे Ƞतने दो जणे खड़े ȟकǥे, एक यूसुफ, जेसखे

बरसĜबास बी बोलोए, जेसरा छोटा नाɛ युĥतुस ए और ɮजा

मȡǥयाह। 24 तेबे ये बोली कɏ Šाथăना ȟकǥी, “ओ Šभु! तुसे

जो सबी रे मनो खे जाणोए, ये बताओ ȟक तुसे इना ɮँə बीचा ते

कुण चुणी राखेया, 25 ताȟक से एसा सेवा रɍ और Šेȝरताईया रɍ

जगा लई लओ, जेसखे यɸदा छाडɍ कɏ आपणी जगा खे गया।”

26 तेबे Ƞतने Ƞतना रे बारे रे ȡचȟǜया पाईया और पśी मȡǥयाहो रे

नाɛ पाँदे Ƞनकüी, तेबे से Ƞतना Ĉयारा Šेȝरता साथे Ƞगणेया

गया।

2 जेबे यɸȟदया रा Ƞपęतेकुसो रा ĕयोआरो रा ȟदन आया, तेबे

सेयो सब एकɏ जगा रे कǜे थे। 2 तɭओ कɏ एकदम सगȌ ते

बड़े तूफानो रɍ जी छेड़ ऊई और Ƞतजी ते सारा कअर, जेती सेयो

थे बैठे रे, गूँजी गा। 3 Ƞतना खे आगी ȝरया लुȠपया जेȟड़या जीबा

Ƞनकüȟदया ऊईया ȟदȡशया और Ƞतना बीचे सबी पाँदे आयी

कɏ ठईरɍ Ƞगया। 4 तेबे सेयो सब पȟवś आĕमा ते परɍ गे और

Ȯज�याँ पȟवś आĕमे Ƞतना खे बोलणे रɍ सामथă ȟदǥी, सेयो लग-

लग पाषा रे बोलणे लगे। 5 Ƞतना ȟदना रे बऊत भǘ यɸदी

जो परमेशरो ते डरो थे, ɭȠनया रे हर देशो ते ĕयोआर मनाणे

आये थे और यɴशलेम नगरो रे रणे लगी रे थे। 6जेबे से छेड़

ऊई, तेबे पीड़ कǜी ऊईगी और लोक कबराई गे, कऊँȟक हर

एकɏ खे येई सुणो था ȟक ये मेरɍ ई पाषा रे बोलणे लगी रे। 7

सेयो सब हरैान ऊई कɏ बोलणे लगे, “देखो, ये जो बोलणे लगी

रे, Ćया सब गलीली Ƞनए? 8 तो तेबे ये Ćया ऊणे लगी रा,

तेबे आसे सब आपणी-आपणी जęम-भूȠमया रɍ पाषा कऊँ

सुणने लगी रे? 9आसा बीचा ते जो पारथी, मेदी और एलामी

लोक, मेसोपोटाȠमया, यɸȟदया, कĚपɮȟकया, पुęतुस, आȢसया,

10 फुȠगया, पंफूȢलया, Ƞमū और ȢलȠबया वासी जो कुरेनो रे

नेड़े-तेड़े ए, इना सबी देशो रे रणे वाüे और रोमो रे रणे वाüे

यɸदी और यɸदी तमă तारण करने वाüे, 11 मतलब Ćया यɸदी

और Ćया यɸदी तमă तारण करने वाüे, Ōेती और अरबी बी

ए, पर आपणी-आपणी पाषा रे Ƞतना ते परमेशरो रे बड़े-बड़े

कामो रे बारे रे चचाă सुणने लगी रे।” 12 तेबे सेयो सब हरैान
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ऊईगे और कबराई कɏ एकɏ-ɮजे खे बोलणे लगे, “ये Ćया ऊणे

लगी रा?” 13 पर ओरɍ मजाक करɍ कɏ बोलेया, “सेयो तो नये

शराबो रे नशे रे चूर ए।” 14 तेबे पतरस Ƞतना Ĉयारा चेलेया

साथे खड़ा ऊआ और जोरे कɏ बोलणे लगेया, “ओ यɸȟदया!

और ओ यɴशलेमो रे सब रणे वाüो! ये जाणी लो और कान

लगाई कɏ मेरɍ गġला सुणो। 15 जेड़ा तुसे समजणे लगी रे, यो

लोक नशे रे Ƞनए, कऊँȟक एबु तो Ěयागा रे नौ ई बजी रे। 16 पर

ये से गġल ए, जो परमेशरे योएल भȟवĤयबǘे रे जȝरए बोली

थी, 17 “‘परमेशर बोलोआ ȟक आखरɍ रे ȟदना रे एड़ा ऊणा,

ȟक मां आपणा आĕमा सबी मांणूआ पाँदे लटणा और तुसा

रे माठे-बेȟटया भȟवĤयबाणी करनी और तुसा रे जवाना दशăन

देखणे और तुसा रे बुजुगाă सुपने देखणे। 18 बिġक मां आपणे

दास और दाȢसया पाँदे Ƞतना ȟदना रे आपणी आĕमा बीचा ते

लटणा और Ƞतना भȟवĤयबाणी करनी 19और मां ऊबे सगȌ रे

अचĞबे रे काम और ऊँदे तरȠतया रे ȡचǻ

्

, मतलब-खून, आग

और तुएँ रे बादü दखाणे। 20 Šभुए रा ęयाय रा ȟदन आऊणे ते

पईले सूरज काüा और चाँद खूनो जेड़ा लाल ऊई जाणा। 21

और जेस केसी Šभुए रा नाɛ लणा, तेसरा ई उǪार ऊणा।’

22 “ओ इūाएȢलयो! इना गġला खे सुणो, यीशु नासरɍ एक

मांणू था। जेसरा परमेशरो रɍ तरफा ते ऊणे रा सबूत, Ƞतना

सामथाă रे कामो, अचĞबे रे कामो ते और चमĕकारा ते Šगट ए।

जो परमेशरे तुसा बीचे, तेसरे जȝरए दखाए, जेसखे तुसे आपू बी

जाणोए। 23 तेस ई यीशुए खे, जो परमेशरो रɍ ठराई रɍ योजना

और पईलके Xानो रे मुताȠबक पकड़वाया। तेबे तुसे से पाȠपया

रे आथो Ōूसो पाँदे चढ़ाई कɏ मरवाईता। 24 पर सेई परमेशरे

मौता रे बंदनो ते छ

ु

ड़ाई कɏ Ȣजऊँदा ȟकǥेया, कऊँȟक ये ऊणा Ƞन

था ȟक से तेसरे वशो रे रंदा। 25कऊँȟक दाऊद यीशु मसीह रे

बारे रे बोलोआ, “आऊँ सदा Šभुए खे आपणे सामणे देखदा

रया, कऊँȟक से मेरɍ दाँणी तरफा खे ए, ताȟक आऊँ कबराई

Ƞन जाऊँ। 26 इजी रɍ बजअ ते मेरा मन खुश ऊआ और मेरɍ

जीब मĈन ऊई, बिġक मेरा शरɍर बी उĞमीदा रे बसे रा रणा।

27कऊँȟक तां मेरा Šाण नरको रे Ƞन छाडणा और तां आपणा

पȟवś जन सड़ने Ƞन देणा। (Hadēs g86) 28 तȈ माखे जीवनो रɍ

बाट बताई राखी, तां आपणे दशăनो रे जȝरए आऊँ खुȡशये कɏ

परɍ देणा। 29 “ओ पाईयो! आऊँ तेस कुलपȠत दाऊदो रे बारे रे

तुसा खे इĞमता साथे बोली सकँूआ ȟक से तो मरɍ गा और दबाई

बी ȟदǥेया और तेसरɍ कŢ आजो तक आसा गे मौजुद ए। 30से

भȟवĤयबǘा था और ये जाणो था ȟक परमेशरे मांते कसम खाई

कɏ वादा करɍ राखेया ȟक मां तेरे वंशो बीचा ते एक जणा तेरे

Ȯस�हासनो पाँदे बठयाüना। 31 Ƞतने ऊणे वाüी गġला खे पईले

तेई देखी कɏ मसीह रे Ȣजऊँदे ऊणे रे बारे रे भȟवĤयबाणी ȟकǥी,

ȟक ना तो तेरा Šाण नरको रे छाडेया और ना ई तेसरा शरɍर

सड़ेया। (Hadēs g86) 32 येई यीशु परमेशरे Ȣजऊँदा ȟकǥेया,

जेसरे आसे सब गवा ए। 33 Ȭत�याँ ई परमेशरो रे दाँणे आथो ते

सबी ते उचा पद पाई कɏ और Ƞपते ते से पȟवś आĕमा पाई

कɏ जो वादा ȟकǥेया था, Ƞतने ये लटयेा, जो आज तुसे देखोए

और सुणोए। 34 कऊँȟक दाऊद तो ĥवगȌ रे Ƞन चढ़ना, पर

से आपू बोलोआ, “‘Šभुए परमेशरे मेरे Šभुए खे बोलेया; 35

मेरे दाँणे बैठ, जɭओ तक आऊँ तेरे बैȝरया खे तेरे पैरा Ƞनठे

Ƞन करɍ देऊँ।’ 36 “तो एबे इūाएलो रा सारा कराना, पĆका

जाणी लओ ȟक परमेशरे तेसी यीशुए खे, जो तुसे Ōूसो पाँदे

चढ़ाया, Šभु बी और मसीह बी ठराया।” 37 तेबे सुणने वाüे

लोका खे ȟवǶास ऊईगा ȟक आसे गüत काम करɍ राखेया और

सेयो पतरसो खे और बाȟक Šेȝरता खे पूछणे लगे, “ओ पाईयो!

आसे Ćया कȝरए?” 38 पतरसे Ƞतना खे बोलेया, “पापो ते मन

Ƞफराओ, और तुसा बीचा ते हर एक आपणे-आपणे पापो रɍ

माȠफया खे यीशु मसीह रे नाɛ ते बपȠतĥमा लओ, तो तुसा

खे पȟवś आĕमा रा दान Ƞमलणा। 39 ये वादा तुसे और तुसा

रɍ ġवादे और Ƞतना सबी ɮरो-ɮरो रे लोका खे बीए, जो Šभुए

Ğहारे परमेशरे आपू गे बुलाणे।” 40 पतरसे बऊत ओर गġला रɍ

गवाई देई-देई कɏ बी समजयाया, “आपणे आपू खे एसा टȟेडया

जाȠतया ते बचाओ।” 41 तो Ȣजने लोके पतरसो रा वचन सुणी

कɏ मानेया, Ƞतने बपȠतĥमा लया और तेसी ȟदने तीन Ħजार

मांणूआ रे तकरɍबन ȟवǶाȢसया साथे Ƞमली गे। 42 तेबे ये सब

ȟवǶासी Šेȝरता ते ȡशWा पाणे और संगȠत राखणे रे और रोटी

तोड़ने रे और Šाथăना करने रे लगे रे रये 43 और यɴशलेमो

रे सबी लोका खे डर ऊईगा और बऊत अचĞबे रे काम और

ȡचǻ

्

Šेȝरत करो थे। 44और सेयो सब ȟवǶास करने वाüे कǜे

रओ थे और Ƞतना रɍ सब चीजा साȢजया ȡथया। 45और सेयो

आपणी-आपणी सĞपȠत और सामान बेची-बेची कɏ जेड़ɍ जेसरɍ

जɴरत ओ थी, बांडɍ देओ थे। 46और सेयो हर रोज एक मन

ऊई कɏ मęदरो रे कǜे ओ थे और कअरे-कअरे रोटी तोड़ɍ कɏ

खुश और मन लगाई कɏ रोटी खाया करो थे 47और परमेशरो

रɍ ĥतुȠत करो थे और सब लोक Ƞतना ते खुश थे और जो उǪार

पाओ थे Ƞतना खे Šभु हर रोज Ƞतना बीचे Ƞमलाई देओ था।

3 पतरस और यूहęना तकरɍबन दोपईरो रे तीन बजे Šाथăना रे

बखते मęदरो रे जाणे लगी रे थे। 2 तेबे लोक एक लंगड़े खे

ġयाए, जो जęमो तेई लंगड़ा था। तेसखे सेयो हर रोज मęदरो रे

तेस Ǳारो पाँदे, जेतेखे सुęदर बोलोए, बठयाüी देओ थे, ताȟक

से मęदरो रे जाणे वाüेया ते पीख माँगो। 3 जेबे Ƞतने पतरस

और यूहęना मęदरो रे जांदे ऊए देखे, तो Ƞतना ते पीख मांगी। 4

पतरसे यूहęने साथे तेसरɍ तरफा खे बड़े ई ĕयानो साथे देखी कɏ

बोलेया, “आसा कनारो खे देख।” 5 तेबे पीख मांगणे वाüा

जęमो रा लंगड़ा Ƞतना ते कुछ पाणे रɍ उĞमीदा ते Ƞतना खे ताकणे

लगेया। 6 तेबे पतरसे बोलेया, “सुईना और चाँदी मांगे आए Ƞन,

पर जो मांगे आए, से ताखे देऊँआ, यीशु मसीह नासȝरयो रे

नाɛ ते उठ और चल-Ƞफर।” 7 तेबे पतरसे तेसरा दाँणा आथ

पकड़ɍ कɏ से खड़ा ȟकǥेया और तेबुई तेसरे पैरा और खुȟटया रे
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जान आईगी। 8से उटकɏ कɏ खड़ा ऊईगा और चलणे-Ƞफरने

लगेया और चलदा उछüदा और परमेशरो रɍ ĥतुȠत करदा ऊआ

Ƞतना साथे मęदरो रे आँगणो रे गया। 9सबी लोके से उटकदे

और परमेशरो रɍ ĥतुȠत करदा ऊआ देखी कɏ 10से पछयाणी

ला ȟक ये तो सेई लंगड़ा ए, जो मęदरो रे सुęदर फाटको पाँदे

बैठɎ कɏ पीख माँगो था और तेस कामो ते जो तेस साथे ऊआ

था, सेयो बऊत हरैान ऊईगे। 11 जेबे से पतरस और यूहęने खे

पकड़े रे था, तो सब लोक बऊत हरैान ऊई कɏ जेतेखे सुलेमानो

रा बरंडा (बरामदा) बोलोए, Ƞतना गे दौड़दे ऊए आए। 12 ये

देखी कɏ पतरसे लोका खे बोलेया, “ओ इūाएȢलयो! तुसे एस

मांणूए खे देखी कɏ अचĞबा कऊँ करोए? और आसा रɍ तरफा

खे əयां कऊँ लगी रे देखणे ȟक मानो आसे ई आपणी सामथă या

भȡǘया ते ये चलणे-Ƞफरने जोगा करɍ राखेया? 13अŢाहम,

इसहाक और याकूबो रे परमेशर, आसा रे बाप-दादेया रे परमेशरे

आपणे सेवक यीशुए रɍ मȟहमा ȟकǥी, जो तुसे मारने खे यɸदी

अगुवे रे आथो रे पकड़वाया। जेबे Ƞपलातुसे तेसखे छाडणे रा

Ƞबचार बणाया, तेबे तुसे तेसरे सामणे तेसरɍ बेčजती ȟकǥी। 14

तुसे यीशुए खे मानणे ते ना ȟकǥी जो पȟवś और तमȃ था और

Ƞबनती ȟकǥी ȟक एक खुȠनए खे तुसा खे छाडेया जाओ 15और

तुसे अनęत जीवनो खे बनाणे वाüा मरवाईता, जो परमेशरे मरे

रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया और एसा गġला रे आसे गवा ए।

16और यीशुए मसीह रेई नाɛ ते, तेस ȟवǶासो रे जȝरए, जो

तेसरे नाɛ पाँदे ए, एस मांणूए खे जेसखे तुसे देखणे लगी रे

और जाणो बी ए ȟक सामथă देई राखी, Ƞतने ȟवǶासे ई, जो तेसरे

जȝरए ए, से तुसा सबी सामणे, पला-चंगा करɍ ता। 17 “एबे

ओ पाईयो! आऊँ जाणूंआ ȟक तुसे और तुसा रे अगुवे यीशु

अणजाणे रे काई ते। कऊँȟक तुसे Ƞन जाणो थे ȟक सेई मसीह

था। 18 पर जो गġला परमेशरे सबी भȟवĤयबǘेया रे मुंओ ते

पईले ई बुलाईया ȡथया ȟक तेसरे मसीह ɭ: ख सईन करना और

मरना, से Ƞतने Ȭत�याँ ई पूरा ȟकǥेया। 19 इजी रɍ खातर मन

Ƞफराओ और वापस आओ, ȟक तुसा रे पाप माफ ऊई जाओ,

ताȟक Šभुए रे सामणे शािęतया रे ȟदन आओ। 20और से यीशुए

खे पेजो, जो तुसा खे पईले तेई मसीह चुणी राखेया। 21 जɴरɍ

ये ȟक से ĥवगȌ रे तेस बखतो तक रओ, जɭओ तक ȟक से सबी

गġला खे सुदारɍ Ƞन लओ, जेतेरे बारे रे परमेशरे आपणे पȟवś

भȟवĤयबǘेया रे मुंओ ते बोली राखेया। (aiōn g165) 22जेड़ा

ȟक मूसे बोली राखेया, Šभु परमेशरे तुसा रे पाईया बीचा ते,

तुसा खे मां जेड़ा एक भȟवĤयबǘा पेजणा, जो कुछ से तुसा

खे बोलो, से करना। 23 पर हर मांणू जो तेस भȟवĤयबǘे रɍ

Ƞन सुणोगा, से लोका बीचा ते नाश ऊणा। 24 “और शमुएलो

ते लयी कɏ तेसरे बाद वाüेया तक, Ȣजतणे भȟवĤयबǘे गġल

बोली, Ƞतने सबी इना ȟदना रा संदेश देई राखेया। 25 तुसे सब

Ƞतना भȟवĤयबǘेया रɍ ġवाद और तेस वादे रे इĥसेदार ए, जो

परमेशरे तुसा रे बाप-दादेया साथे बानी, जेबे Ƞतने अŢाहमो खे

बोलेया ȟक तेरे कुüो रे जȝरए तरȠतया रे सारे करानेया आशीष

पाणी, 26 परमेशरे आपणे सेवको खे मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

करɍ कɏ सबी ते पईले तुसा गे पेजेया, ताȟक तुसा बीचा ते हर

एकɏ खे तेसरɍ बुराईया ते फेरɍ कɏ आशीष देओ।”

4 जेबे सेयो लोका खे ये बोलणे लगी रे थे, तेबे पुरोईत, मęदरो

रे सरदार और सɮकɏ Ƞतना पाँदो खे आईगे। 2कऊँȟक Ƞतना

खे बऊत रोष आईगा ȟक सेयो लोका खे Ȣसखाओ थे और Šभु

यीशुए रा उदारण देई-देई कɏ मरे रेया रा Ȣजऊँदे उठणे रा Šचार

करो थे। 3 तेबे Ƞतने सेयो पकड़ɍ कɏ Ěयागा तक जेला रे राखे,

कऊँȟक साँज ऊईगी थी। 4 पर Ȣजने-Ȣजने वचन सुणेया, Ƞतना

बीचा ते बऊत जणेया यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और Ƞतना रɍ

Ƞगणती पाँज Ħजार मदȌ रे तकरɍबन ऊईगी। 5 ɮजे ȟदने एड़ा

ऊआ ȟक यɸȟदया रे अगुवे, बुजुगă और शाĥśी, 6 Šदान पुरोईत

हęना, कैफा, यूहęना, Ȣसकęदर और Ȣजतणे Šदान पुरोईतो रे

कराने रे थे, सब यɴशलेमो रे कǜे ऊईगे। 7 सेयो Ƞतना खे बीचे

खड़े करɍ कɏ पूछणे लगे, “तुसे ये काम कुण जी सामथाă ते और

केसरे नाɛ ते ȟकǥेया?” 8 तेबे पतरसे पȟवś आĕमा ते परɍ

कɏ बुजुगाă खे बोलेया, 9 “ओ लोका रे सरदारो और बुजुगȌ!

आसे एस कमजोर मांणूए साथे जो पलाई करɍ राखी, जे आज

Ƞतजी रे बारे रे पूछ-ताछ ओई ȟक से ȫक�याँ ठɎक ऊआ, 10

तो तुसे सब और सारे इūाएली लोक जाणी लओ ȟक यीशु

मसीह नासȝरयो रे नाɛ ते, जो तुसे Ōूसो पाँदे चढ़ाईता और

परमेशरे से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, आज Ƞतना रे

नाɛ रे जȝरए ये मांणू तुसा सामणे पला-चंगा खड़ा ए। 11 यीशु

मसीह ई सेई पाĕथर ए, जो तुसे राजȠमिĥśए ठ

ु

कराईता और ये

कूणे रे Ȣसरे रा पाĕथर ऊईगा। 12 यीशुए ते बगैर केसी ɮजे रे

जȝरए उǪार Ƞनए, कऊँȟक ĥवगȌ रे Ƞनठे और मांणूआ बीचे और

कोई नाɛ Ƞन देई राखेया, जेसरे जȝरए आसे उǪार पाई सकँू।”

13 जेबे Ƞतने पतरस और यूहęने रɍ इĞमत देखी और ये जाणी ला

ȟक यो तो अनपढ़ और सादारण मांणू ए तो हरैान ऊईगे, तेबे

सेयो पछयाणे ȟक यो तो Šभु यीशुए साथे रओ थे। 14 तेबे तेस

मांणूए खे जो ठɎक ऊईगा था, पतरस और यूहęने साथे खड़ा

देखी कɏ यɸदी अगुवे Ƞतना रे खलाफ कुछ Ƞन बोली सके। 15

पर Ƞतना खे सभा ते बारे पेजी कɏ आपू बीचे Ƞबचार करने लगे,

16 “आसे इना मांणूआ साथे Ćया कȝरए? कऊँȟक यɴशलेमो रे

सब रणे वाüेया खे पता ए ȟक इने एक खास चमĕकार दखाई

राखेया और आसे Ƞतजी ते मुकरɍ Ƞन सकदे। 17 पर इजी रɍ

खातर ȟक लोका बीचे ये गġल ओर जादा Ƞन फैली जाओ, आसे

Ƞतना खे तमकɏ देऊँए ȟक सेयो एस नाɛ ते फेर कदी केसी

मांणूए साथे गġला Ƞन करो।” 18 तेबे Ƞतने सेयो बुलाए और

Ƞतना खे चेतावणी देई कɏ बोलेया, “यीशुए रे नाɛ ते कुछ Ƞन

बोलणा और ना सखयाणा।” 19 पर पतरस और यूहęने Ƞतना

खे जवाब ȟदǥेया, “तुसेई ęयाय करो ȟक Ćया ये परमेशरो रे नेड़े

खरा ए ȟक आसे परमेशरो रɍ गġला ते बढ़ɍ कɏ तुसा रɍ गġल
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मानूँ? 20कऊँȟक ये तो आसा ते ऊई Ƞन सकदा, जो आसे देखी

राखेया और सुणी राखेया, से Ƞन बोलूँ।” 21 तेबे Ƞतने सेयो ओर

बी तमकाए और छाडɍ ते, कऊँȟक लोका रɍ बजअ ते Ƞतना खे

कोई बी सजा देणे रा बाना Ƞन Ƞमलेया, कऊँȟक जो घटणा ऊई

थी, Ƞतजी रɍ बजअ ते सब लोक परमेशरो रɍ तारɍफ करो थे।

22 कऊँȟक से मांणू, जो चमĕकारɍ ɴपो ते ठɎक ऊईगा था,

चाüी साला ते जादा उŤा रा था। 23 सेयो छ
ू

टी कɏ आपणे

साȡथया गे गये और जो कुछ बड़े पुरोईते और बुजुगȆ Ƞतना साथे

ȟकǥेया था, सब कुछ Ƞतना गे बताया। 24 ये सुणी कɏ Ƞतने एक

ȡचǥ ऊई कɏ जोरे कɏ परमेशरो खे बोलेया, “ओ ĥवामी! तूँ

सेईए Ȣजने ĥवगă, तरती, समुŝ और जो कुछ Ƞतना रे बणाई

राखेया, 25 तȈ पȟवś आĕमा रे जȝरए आपणे सेवक, आसा

रे Ƞपता, दाऊदो रे मुंओ ते बोलेया, “ɮȢजये जाȠतये आġला

कऊँ पाया? और देशो रे लोके बेकारो रɍ गġला कऊँ सोȡचया?

26 Šभु और मसीह रे अȢभषेक ȟकǥे रे Ƞबरोदो रे तरȠतया रे

राजा खड़े ऊए और हाȟकम एकɏ साथे कǜे ऊईगे। 27 “कऊँȟक

सċची तेरे सेवक यीशुए रे Ƞबरोदो रे, जेसरा तȈ अȢभषेक ȟकǥेया,

हरेोदेस और पुिęतयुस Ƞपलातुस बी ɮजी जाȠतया साथे और

इūाएȢलया साथे एस नगरो रे कǜे ऊए। 28 ȟक जो कुछ पईले

ते तेरɍ सामथă और समजा ते ठईरेया था, से ई ओ। 29 एबे, ओ

Šभु, Ƞतना रɍ तमȟकया खे सुण, और आपणे दासा खे ये बरदान

दे ȟक तेरा वचन बड़ɍ ई इĞमता साथे सुणाऊँ 30 ठɎक करने खे

तूँ आपणा आथ बढ़ा ȟक ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम तेरे पȟवś

सेवक यीशुए रे नाɛ ते करे जाओ।” 31 जेबे सेयो Šाथăना करɍ

चुके, तेबे से जगा, जेती सेयो खड़ɍ रे थे, से जगा इġली गी और

सेयो सब पȟवś आĕमा ते परɍ गे और परमेशरो रा वचन इĞमता

साथे सुणांदे रये। 32 ȟवǶास करने वाüेया रɍ मĔडüी एक ȡचǥ

और एक मनो रɍ थी, एथो तक कोई बी आपणी जायदाता खे

आपणी Ƞन बोलो था, बिġक सब कुछ साजा था। 33 Šेȝरत बड़ɍ

सामथाă साथे Šभु यीशुए रे Ȣजऊँदे ऊणे रɍ गवाई दȅदे रये और

Ƞतना सबी पाँदे बड़ɍ कृपा थी। 34 Ƞतना बीचे कोई बी गरɍब Ƞन

था, कऊँȟक Ȣजना गे जमीन या कअर थे, सेयो Ƞतना खे बेची-

बेची कɏ Ƞबकɏ रɍ चीजा रा दाम ġयाओ थे और से Šेȝरता रे पैरा

गे राखी देओ थे। 35और जेड़ɍ, जेसखे जɴरत ओ थी, Ƞतजी रे

मुताȠबक हर एकɏ ȟवǶाȢसये खे Šेȝरत बांडɍ देओ थे। 36 यूसुफ

नाɛ रा साईŠस टापूए रा एक लेवी था, जेसरा नाɛ Šेȝरते

बरनबास, मतलब-इĞमत देणे वाüा मांणू राखी राखेया था। 37

तेसरɍ कुछ जमीन थी, जो Ƞतने बेची ती और दामो रे पैसे ġयाई

कɏ Šेȝरता खे देई ते ȟक सेयो Ƞतजी खे जɴरतमंद लोका बीचे

बांडɍ देओ।

5 हनęयाह नाɛ रे एक मांणूए आपणी लाड़ɍ सफɏरा साथे

Ƞमली कɏ आपणी जमीना रा एक पाअग बेची ता 2और

Ƞतजी रे दामो बीचा ते कुछ आपू खे राखी ता और ये गġल तेसरɍ

लाड़ɍ बी जाणो थी और Ƞतजी रा एक इĥसा ġयाई कɏ Šेȝरता खे

देईता। 3 तेबे पतरसे बोलेया, “ओ हनęयाह! शैताने तेरे मनो

रे ये गġल ȫक�याँ पाई ȟक तूँ पȟवś आĕमा ते चूठ बोले और

जमीना रे दामो बीचा ते कुछ आपू खे राखी दे? 4जɭओ तक से

तांगे रई, Ćया तेरɍ Ƞन थी? और जेबे Ƞबकɏ गी तो Ćया तेरे वशो

रे Ƞन थी? तेरे मनो रे एस बुरे कामो रा Ƞबचार ȫक�याँ आया? तȈ

मांणूआ ते Ƞन, पर परमेशरो ते चूठ बोलेया।” 5 इना गġला

सुणी कɏ हनęयाह जमीना पाँदे ɴड़ɍ गा और मरɍ गा और सबी

सुणने वाüेया खे डर लगी गा। 6 तेबे जवाने आयी कɏ तेसरɍ

अथȃ बणाई और बारे लयी जाई कɏ से दबाई ता। 7 तकरɍबन

तीन कंटे ते बाद तेसरɍ लाड़ɍ पीतरे आयी और जो कुछ ऊआ

था, Ƞतजी रे बारे रे तेसा खे पता Ƞन था। 8 तेबे पतरसे तेसा खे

बोलेया, “मांगे बता Ćया तुसे से जमीन इतणे रेई बेची?” तेसे

बोलेया, “आ, इतणे रेई।” 9 पतरसे तेसा खे बोलेया, “ये Ćया

गġल ऊई ȟक तुसे ɮँə Šभुए रे पȟवś आĕमा रɍ परɍWा खे एड़ा

ȟकǥेया? देख, तेरे लाड़े खे दबाणे वाüे Ǳारो पाँदे ई खड़ɍ रे और

तूँ बी बारे लयी जाणी।” 10 तेबे से फटाफट तेसरे पैरा पाँदे पड़ɍ

गी और मरɍ गी और जवाने पीतरे आयी कɏ से मरɍ रɍ देखी

और से बी बारे लयी जाई कɏ तेसा रे लाड़े साथे दबाई ती। 11

तेबे यɴशलेमो रɍ सारɍ मĔडüी और इना गġला खे सब सुणने

वाüे बऊत ई जादा डरɍ गे। 12 Šेȝरता रे जȝरए बऊत ȡचǻ

्

और

अचĞबे रे काम लोका बीचे दखाए जाओ थे और मसीह रे सब

ȟवǶासी एक मन ऊई कɏ सुलेमानो रे बरंडे रे कǜे ओया करो

थे। 13 पर ओरɍ बीचा ते Ȣजने यीशुए पाँदे एबुए तक ȟवǶास

Ƞन करɍ राखेया था केसी खे बी ये इĞमत Ƞन ओ थी ȟक Ƞतना

बीचे जायी कɏ Ƞमली जाईए, पर तेबे बी लोक Ƞतना रɍ तारɍफ

करो थे। 14 ȟवǶास करने वाüे बऊत सारे मदă और जवाणसा

Šभुए रɍ मĔडȢüया रे ओर बी जादा आयी कɏ Ƞमलणे लगे।

15 एथो तक ȟक लोक बमारा खे सड़का रे ġयाई-ġयाई कɏ

माँजे पाँदे लटयाई देओ थे ȟक जेबे पतरस आओ, तेबे तेसरा

टवांवा ई Ƞतना बीचा ते केसी पाँदे पड़ɍ जाओ। 16 यɴशलेमो रे

नेड़े-तेड़े रे नगरो ते बी बऊत लोक बमारा खे और ɭǸाĕमा रे

सताए रे, Ƞतना गे ġयाई-ġयाई कɏ कǜे ओ थे और सेयो सबी खे

ठɎक करो थे। 17 तेबे Šदान पुरोईत और तेसरे सब साथी, जो

सɮȟकया रे टोȢलया रे थे, चेलेया रे खलाफ जüना ते परɍ गे 18

और Ƞतने Šेȝरत पकड़ɍ कɏ जेला रे बंद करɍ ते। 19 पर राȡथयो

खे Šभुए रे एक ĥवगăɮते जेला रे Ǳार खोली कɏ Ƞतना खे बारे

Ƞनकयाüी कɏ बोलेया, 20 “जाओ और मęदरो रे खड़े ऊई कɏ

एस अनęत जीवनो रा पूरा संदेश लोका खे सुणाओ।” 21 जेड़ा

Ƞतना खे बताई राखेया था Ěयाग ऊँदे ई सेयो मęदरो रे जाई कɏ

उपदेश देणे लगे। तेबे Šदान पुरोईत और तेसरे साȡथये आयी

कɏ महासभा और इūाएȢलया रे सारे बुजुगă कǜे ȟकǥे और

जेला रे सęदेशा पेजेया ȟक Ƞतना खे ġयाओ। 22 पर मęदरो रे

पईरेदारे तेती पऊँछɍ कɏ चेले जेला रɍ Ƞन पाये और वापस ऊई

कɏ सęदेशा ȟदǥेया 23 ȟक आसे जेला खे बड़ɍ चौकȢसया साथे
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बंद ȟकǥेया रा और पईरेदारा खे बारे Ǫारो पाँदे खड़े रा देखेया,

पर जेबे खोलेया, तेबे पीतरे कोई Ƞन Ƞमलेया। 24जेबे मęदरो रे

पईरेदारो रे Šदान और बड़े पुरोईते ये गġल सुणी, तो तेबे Ƞतना रे

बारे रे पारɍ ȡचęता रे पड़ɍ गे ȟक एबे Ćया ऊणा? 25 तɭओ ȟक

ȟकने आयी कɏ Ƞतना गे बताया, “देखो, जो तुसे जेला रे बंद करɍ

राखे थे, सेयो मांणू तो मęदरो रे खड़े ऊई कɏ लोका खे उपदेश

देणे लगी रे।” 26 जेब Ƞतने सुणेया तेबे मęदरो रे पईरेदारो रे

Šदान आपणे पईरेदारा साथे तेती जाई कɏ चेलेया खे महासभा

रे सामणे ली आया, पर जबरदĥती Ƞन, कऊँȟक सेयो लोका ते

डरो थे ȟक केथी आसा पाँदे पाĕथर Ƞन बाओ। 27 Ƞतने सेयो फेर

ġयाई कɏ महासभा सामणे खड़े करɍ ते, तेबे Šदान पुरोईते Ƞतना

ते पूछेया, 28 “Ćया आसे तुसे सावधान Ƞन ȟकǥे थे ȟक तुसे एस

नाɛ ते उपदेश Ƞन देणा? तेबे बी देखो, तुसे सारा यɴशलेम

आपणे उपदेशो ते परɍ ता रा और तेस मांणूए रɍ अĕया रा दोष

आसा रे गüे पाँदे ġयाऊणा चाओए।” 29 तेबे पतरसे और ओरɍ

Šेȝरते जवाब ȟदǥेया, “मांणूए रɍ आXा ते बढ़ɍ कɏ परमेशरो रɍ

आXा खे मानणा ई Ğहारा फजă ए। 30आसा रे बाप-दादेया रे

परमेशरे Šभु यीशु मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, जो तुसे

Ōूसो पाँदे चढ़ाई कɏ मरवाईता था। 31 सेई परमेशरे Šभु और

उǪारक ठईराई कɏ आपणे दाँणे आथो ते ऊċचा करɍ ता, ताȟक

से इūाएȢलया खे मन Ƞफराओ रɍ शȡǘ और पापो ते माफɏ

देओ। 32और आसे इना गġला रे गवा ए और पȟवś आĕमा रे

बी, जो परमेशरे Ƞतना खे ȟदǥी, जो तेसरɍ आXा मानोए।” 33 ये

सुणी कɏ महासभा रे सदĥय जüने लगे और Ƞतने चेले काणा

चाए। 34 पर गमȢलएल नाɛ रे एक फरɍȢसये, जो धमăशाĥśी

और सबी लोका बीचे जाणा-मानेया रा था, कचैȝरया रे खड़े ऊई

कɏ Šेȝरता खे थोड़ɍ देरा खे बारे जाणे रɍ आXा ȟदǥी। 35 तेबे

Ƞतने महासभा रे सदĥया खे बोलेया, “ओ इūाएȢलयो! जो कुछ

इना मांणूआ साथे करना चाओए, सोची समजी कɏ करना। 36

कऊँȟक इना ȟदना ते पईले ȡथयुदास ये बोलदा रओ था ȟक आऊँ

बी कुछ आए; और कोई चार सौ मांणू तेस साथे ऊईगे, पर से

कायी ता और Ȣजतणे लोक तेसखे मानो थे, सब ओरे-पोरे ऊईगे

और खĕम ऊईगे। 37 Ƞतजी ते बाद नाɛ Ȣलखाईया रे ȟदनो रे

यɸदा गलीली उठेया और Ƞतने कुछ लोक आपणी तरफा खे

करɍ ते, तेसरा बी नाश उई गा और Ȣजतणे लोक तेसखे मानो थे,

सब ओरे-पोरे ऊईगे। 38 “इजी रɍ खातर आऊँ तुसा खे बोलूँआ

ȟक इना मांणूआ ते ɮर ई रओ और इना ते कोई मतलब Ƞन

राखो, कऊँȟक जे ये तमă या काम मांणूआ रɍ तरफा ते ओ, तो

तेबे तो नाश ऊई जाणे, 39 पर जे परमेशरो रɍ तरफा ते, तो तुसे

इना खे कदी बी खĕम Ƞन करɍ सकदे, केथी एड़ा ना ओ ȟक तुसे

परमेशरो साथे बी लड़ने वाüे ठईरो।” 40 तेबे Ƞतने तेसरɍ गġल

मानी ली और Šेȝरत बुलाए और कूटे और ये आXा देई कɏ छाडɍ

ते ȟक यीशुए रे नाɛ ते फेर कदी गġला Ƞन करȠनया। 41 चेले

एसा गġला ते खुश ऊई कɏ महासभा रे सामणे ते चली गे ȟक

आसे तेसरे नाɛ रɍ खातर नरादर ऊणे जोगे तो ऊए। 42 तेबे

चेले हर रोज मęदरो रे और कअरे-कअरे उपदेश करने और एसा

गġला रा सुसमाचार सुनाणे ते Ƞन ɴके ȟक यीशु ई मसीह ए।

6 Ƞतना ȟदना रे जेबे चेले बऊत ऊणे लगे, तेबे यूनानी पाषा

बोलणे वाüे यɸदी चेले इŢानी पाषा बोलणे वाüे यɸदी

चेलेया पाँदे कुड़कुड़ाणे लगे, “हर ȟदनो रɍ चीजा देणे रे आसा रɍ

Ƞबɭआ रɍ खबर-सĞबाü Ƞन लंदे।” 2 तेबे Ƞतने बारा चेलेया

ȟवǶाȢसया रɍ सारɍ मĔडüी आपू गे कǜी बुलाई कɏ बोलेया,

“ये ठɎक Ƞनए ȟक आसे परमेशरो रे वचनो रा Šचार करना और

ȡशWा देणा छाडɍ कɏ खुलाणे-पüयाणे रɍ सेवा रे लगे रईये।

3 इजी रɍ खातर ओ पाईयो! आपू बीचा ते सात जाणे-माणे

मदाă खे, जो पȟवś आĕमा ते परे रे और सुüजे रे ओ, चुणी लो,

ताȟक आसे Ƞतना खे ये काम देई देईए। 4 पर आसा तो Šाथăना,

वचनो रा Šचार और उपदेश देणे रɍ सेवा रे लगे रे रणा।” 5 ये

गġल सारɍ मĔडȢüया खे ठɎक लगी और Ƞतने िĥतफुनुस नाɛ

रा एक मांणू जो ȟवǶासो रे और पȟवś आĕमा ते परे रा था

और ȠफȢलĚपुस, नीकानोर, तीमौन, परȠमनास, अęताȟकया

वाüा नीकुलाऊस, जो यɸदी मतो रे आईगा था, चुणी ले। 6

तेबे यो Šेȝरता सामणे खड़े ȟकǥे। और इना चूणे रे माणूंआ खे

Šाथăना ȟकǥी और Ƞतना पाँदे आथ राखी कɏ Ƞतना खे सेवा करने

रा अĆक ȟदǥेया। 7 तेबे परमेशरो रा वचन फैलदा गया और

यɴशलेमो रे चेलेया रɍ Ƞगणती बड़दी गयी और यɸदी पुरोईता रा

एक बड़ा समाज यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करɍ कɏ एस मतो खे

मानणे वाüा ऊईगा। 8 िĥतफुनुस कृपा और सामथाă ते पȝरपूणă

ऊई कɏ लोका खे बड़े-बड़े ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम दखाया

करो था। 9 पर कुछ लोके िĥतफनुसो रा बरोद ȟकǥेया। बरोद

करने वाüे तेस Šाथăना रे कअरो रे सदĥय थे जो गुलाȠमया ते

आजाद ऊई रे थे, और कुरेनी, Ȣसकęदȝरया, ȟकȢलȟकया और

आȢसया रे लोका बीचा ते कई एक उठɎ कɏ िĥतफुनुसो साथे

बईस करने लगे। 10 पर तेस Xानो ते और पȟवś आĕमा रा,

जेते रɍ मतादा ते से गġला करो था, सेयो सामणा Ƞन करɍ

सके। 11 तेबे Ƞतने कई लोक िĥतफुनुसो रे बारे रे चूठ बोलणे खे

उकसाए जो बोलणे लगे, “आसे ये मूसे और परमेशरो रे खलाफ

Ƞनęदा रɍ गġला करदे ऊए सुणी राखेया।” 12 तेबे लोक, बुजुगă

और शािĥśया खे पड़काई कɏ तेस पाँदो खे आईगे और तेसखे

पकड़ɍ कɏ महासभा रे लयी गे। 13और चूठे गवा खड़े करɍ ते

और िĥतफनुसो पाँदे आरोप लगाई कɏ बोलेया, “ये मांणू एसा

पȟवś जगा रे बारे रे और मूसे रा Ƞबधानो रे खलाफ बोलणा

Ƞन छाडदा। 14कऊँȟक आसे ये, ये बोलदे ऊए सुणी राखेया

ȟक एसी यीशु नासȝरये ये मęदर टाüी देणा और सेयो रवाजा

बदली देȣणयां जो मूसे आसा गे सĞबाüी राȣखया।” 15 तेबे

सबी लोके जो सभा रे बैठɎ रे थे, तेसखे ताकणे लगे तो Ƞतने

तेसरा मूँ ĥवगăɮतो जेड़ा देखेया।
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7 तेबे Šदान पुरोईत पूछेया, “Ćया ये आरोप सच ए?” 2

िĥतफनुसे उतर ȟदǥेया, “ओ पाईयो और Ƞपताɛ सुणो!

आसा रा Ƞपता अŢाहम हारान नगरो रे बसणे ते पईले, जेबे

मेसोपोटाȠमया Šदेशो रे था, तेबे सामथȃ परमेशरे तेसखे दशăन

ȟदǥेया 3और Ƞतने बोलेया, ‘तूँ आपणे देशो ते Ƞनकüी कɏ और

आपणे पȝरवारो ते Ƞनकüी कɏ तेस देशो रे चली जा, जो मां

ताखे दखाणा।’ 4 तेबे से कसȟदयो रे देशो ते Ƞनकüी कɏ हारान

नगरो रे जाई कɏ बसी गा। तेसरे Ƞपते रे मरने ते बाद परमेशरे से

तेथा ते एस देशो रे ġयाई कɏ बसाया, जेती एबे तुसे रओए। 5

तेस बखते परमेशरे तेसखे कुछ बी जायदात, बिġक पैर राखणे

तक बी जगा Ƞन ȟदǥी, बिġक परमेशरे वादा ȟकǥेया ȟक मां ये

देश ताखे और तांते बाद तेरे वंशो खे देई देणा। हालाँȟक तेस

बखते तेसरा कोई बी पाऊ Ƞन था। 6 परमेशरे एड़ा बोलेया, ‘तेरɍ

ġवादा रे लोक पराये देशो रे परदेशी ऊणे और Ƞतना सेयो दास

बनाणे और चार सौ साला तक Ƞतना खे ɭ: ख देणा।’ 7 तेबे

परमेशरे बोलेया, ‘जेसा जाȠतया रे सेयो दास ऊणे, तेसा खे मां

सजा देणी और Ƞतजी ते बाद Ƞतना तेस देशो ते Ƞनकüी कɏ एस

देशो रे आयी कɏ मेरɍ सेवा करनी।’ 8 परमेशरे अŢाहमो साथे

खतने रɍ वाचा ȟकǥी। जेबे अŢाहमो रे पाऊ इसहाको रा जęम

ऊआ तो आठ

ु

ए ȟदने तेसरा खतना ȟकǥेया। इसहाको ते याकूब

और याकूबो ते बारा कुलपȠत जĞमे। 9 “कुलपȠतये यूसुफो

साथे ɭģमणी राखी कɏ से Ƞमū देशो खे जाणे वाüेया रे आथे

बेची ता, पर परमेशर तेस साथे था 10और परमेशरे यूसुफो खे

सारे Ćüेशो ते छ

ु

ड़ाई कɏ Ƞमūो रे राजा Ƞफरौनो रɍ नजरा रे कृपा

और बुȡǪ ȟदǥी। Ƞफरौन राजे यूसुफो खे Ƞमū देशो और आपणे

सारे कअरो पाँदे हाȟकम बणाया। 11 जेबे यूसुफ राčयपाल था

तेबे सारे Ƞमū और कनानो देशो रे अकाü पड़ɍ गा, जेतेरɍ बजअ

ते पारɍ Ćüेश ऊईगा और आसा रे बाप-दादेया खे अęन Ƞन

Ƞमलो था। 12 पर याकूबे ये सुणी कɏ ȟक Ƞमū देशो रे अęन

आए, आसा रे बाप-दादेया खे पईली बार तेथा ते अęन खरɍदणे

खे पेजेया। 13 ɮजी बार यूसुफ आपणे पाईया सामणे आया

और यूसुफो रɍ जाȠत Ƞफरौनो खे पता लगी गी। 14 तेबे यूसुफे

आपणे Ƞपते याकूबो खे संदेशा पेजेया और आपणे सारे टĜबरो

रे, जो पचयाǥर मांणू थे, Ƞमū देशो खे बुलाए। 15 तेबे याकूब

Ƞमūो रे आया और तेती से और आसा रे बाप-दादे मरɍ गे। 16

Ƞतना रɍ लोथा शाकेमो रे पऊँछाई कɏ तेसा कŢा रे राȣखया,

जो अŢाहमे चाँदी देई कɏ शाकेमो रे हमोरो रɍ ġवादा ते खरɍदी

थी। 17 “पर जेबे तेसा कसमा रा पूरा ऊणे रा बखत नेड़े आया,

तेबे जो वादा परमेशरे अŢाहमो साथे ȟकǥेया था, तेबे Ƞमūो रे

सेयो लोक बड़ɍ गे और बऊत ऊईगे। 18 तेबे Ƞमūो रे ɮजा राजा

ऊआ, जो यूसुफो खे Ƞन जाणो था। 19 Ƞतने आसा रɍ जाȠतया

साथे चलाकɏ करɍ कɏ आसा रे बाप-दादेया साथे गüत बताăव

ȟकǥेया, एथो तक कɏ Ƞतना खे आपणे नये जĞमे रे बाüक

सेटणे पड़े, ताȟक सेयो Ȣजऊँदे Ƞन रओ। 20 तेस बखते मूसे रा

जęम ऊआ। से परमेशरो रɍ नजरा रे बऊत ई सुęदर था और

से तीन मीęने तक आपणे Ƞपते रे कअरे लकोई कɏ पाüेया।

21जेबे तेसखे लकोई कɏ राखणा मुिģकल ऊईगा तेबे Ƞतने से

टोकȝरया दे पाई कɏ नȟदया रे हड़ाईता, तेबे Ƞफरौनो रɍ बेȟटये से

चकɏ ला और आपणा पाऊ समजी कɏ पाüेया। 22 मूसे खे

ȠमȢūया रɍ सारɍ ȟवधा पढ़ाई और से वचन और कामो रे सामथȃ

था। 23 “जेबे मूसा चाȢüया साला रा ऊआ तेबे तेसरे मनो रे

आया ȟक आऊँ आपणे इūाएली पाईया खे Ƞमलूँ। 24 तेती

Ƞतने एक इūाएली मांणूए पाँदे अęयाय ऊँदे ऊए देखेया और

से बचाया और ȠमȢūए खे काई कɏ जो सताई राखे थे, बदला

लया। 25 Ƞतने सोचेया ȟक मेरे पाईया समजणा ȟक परमेशरे

मेरे आथो साथे Ƞतना खे गुलाȠमया ते आजाद करना, पर सेयो

Ƞन समजे। 26 ɮजे ȟदने जेबे सेयो आपू बीचे लड़ने लगी रे थे,

तेबे से तेती आईगा और ये बोली कɏ Ƞतना खे मलाप करने

खे बोलेया ȟक ओ मदȌ! तुसे तो पाई-पाई ए, एकɏ-ɮजे पाँदे

अęयाय कऊँ करोए? 27 पर जो आपणे पड़ोȢसया पाँदे अęयाय

करने लगी रा था Ƞतने से ये बोली कɏ कनारे टाई ता, ‘तूँ ȟकने

आसा पाँदे हाȟकम और ęयायी बणाई राखेया? 28 Ćया Ȯज�याँ तȈ

काल Ƞमūी काया, माखे बी काणा चाएया?’ 29 ये गġल सुणी

कɏ मूसा नठɎ गा और Ƞमǯान देशो रे जाई कɏ परदेशी ऊई कɏ

रणे लगेया और तेती तेसरे दो पाऊ ऊए। 30 “जेबे पूरे चाüी

साल Ƞमǯान देशो रे बीती गे, तेबे एक ĥवगăɮते सीनै पाĦड़ो रे

जंगüो रे तेसखे फुखदे ऊए जाड़ो रɍ लूȠपया रे दशăन ȟदǥे। 31

मूसा ये दशăन देखी कɏ हरैान ऊईगा और जेबे देखणे खे ओर

नेड़े गया, तेबे Šभुए रɍ आवाज ऊई, 32 ‘आऊँ तेरे बाप-दादे,

अŢाहम, इसहाक और याकूबो रा परमेशर ए।’ तेबे मूसे खे डरो

रे मारे थुरनी छ

ू

टी गी, एथो तक ȟक तेसखे देखणे रɍ इĞमत Ƞन

रई। 33 तेबे Šभुए तेसखे बोलेया, ‘आपणे पैरो ते जोड़े खोली

दे, कऊँȟक जेते जगा रे तूँ खड़ɍ रा, से पȟवś जगा ए। 34 मȈ

सċची आपणे लोका रɍ जो Ƞमū देशो रे बुरɍ दशा देखी राखी

और Ƞतना रा कणना और Ƞतना रा रोणा सुणी राखेया, तेबेई

तो आऊँ Ƞतना खे छ

ु

ड़ाणे खे उतरɍ रा, एबे आओ और मां तूँ

Ƞमū देशो रे पेजणा।’ 35 “ये सेई मूसा ए जो इūाएȢलए ये

बोली कɏ नकाȝरता था ȟक तूँ ȟकने आसा पाँदे हाȟकम और

ęयायी ठईराई राखेया? सेई परमेशरे हाȟकम और छ

ु

ड़ाणे वाüा

बणाया। तेस ĥवगăɮतो रे जȝरए, Ȣजने तेसखे जाड़ो रे दशăन

ȟदǥेया था, पेजेया। 36 येई मांणू Ƞमū देश और लाल समुŝ और

जंगüो रे चाȢüया साला तक अचĞबे रे काम और ȡचǻ

्

दखाई-

दखाई कɏ Ƞतना खे Ƞनकयाüी कɏ ली आया। 37 ये सेई मूसा ए,

Ȣजने इūाएली लोका खे बोलेया, ‘परमेशरे तुसा रे पाईया बीचा

ते तुसा ȝरया तंə मां जेड़ा एक भȟवĤयबǘा चकणा।’ 38 ये सेई

मूसा ए Ȣजने जंगüो रे मĔडȢüया रे बीचे, तेस ĥवगăɮतो साथे

सीनै पाĦड़ो पाँदे तेस साथे गġला ȟकȡǥया और आसा रे बाप-

दादेया साथे था, तेसखे ई Ȣजऊँदे वचन Ƞमले ताȟक आसा तक
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पऊँछाओ। 39 पर आसा रे बाप-दादेया मूसा रɍ गġल मानणी

Ƞन चायी। Ƞतने से ठ

ु

कराईता और सेयो Ƞमū देशो खे वापस

जाणा चाओ थे। 40 “और लोके मूसा रे पाई हाɴणो खे बोलेया,

‘आसा खे एड़ा देवता बणा, जो आसा ते आगे-आगे रओ और

आसा खे वापस Ƞमū देशो खे लयी चलो, कऊँȟक ये मूसा जो

आसा खे Ƞमū देशो ते Ƞनकयाüी कɏ ġयाया, आसे Ƞन जाणदे

ȟक एसखे Ćया ऊआ?’ 41 Ƞतना ȟदना रे Ƞतने एक बाछ

ु

बणाई

कɏ तेसरɍ मूȸत�या ते आगे बȢल चढ़ाई और आपणे आथो रे

कामो रे मĈन ऊणे लगे। 42 तेबे परमेशरे Ƞतना ते आपणा मूँ

मोड़ɍ ला और सेयो छाडɍ ते, ताȟक सगȌ ȝरया चीजा खे पूजो,

जेड़ा भȟवĤयबǘेया रɍ कताबा रे परमेशरे बोली राखेया, “ओ

इūाएलो रे लोको! Ćया तुसे सुनसाण जगा रे चाüी साल रई

कɏ पशु बȢल और अęनबȢल माखे ई चढ़ांदे Ƞन रये? 43और

तुसे मोलेक देवता रɍ बेदी बणाई और ȝरफान देवता रे तारे खे

लयी कɏ Ƞफरदे रओ थे, मतलब-Ƞतना मूȸत�या खे जो तुसे माथा

टकेणे खे बणाए थे, तो मां तुसे बेबीलोनो ते पोरे लयी जाई

कɏ बसाई देणे। 44 “साȢWया रा तĞबू सुनसाण जगा रे आसा

रे बाप-दादेया बीचे था, जेड़ा परमेशरे ठईराया, Ȣजने मूसे खे

बोलेया, ‘जेड़ा तȈ आयी कɏ देखी राखेया, Ƞतजी रेई मुताȠबक

इजी खे बणा।’ 45 तेसी तĞबूओ खे आसा रे बाप-दादे पुराणे

जमाने ते पाई कɏ यहोशूओ साथे एती ġयाए, जेस बखते Ƞतने

अęय जाȠतया रा अĆक पाया, जो परमेशरे आसा रे बाप-दादेया

रे सामणे ते Ƞनकयाüी ता और से तĞबू राजा दाऊदो रे बखतो

तक रया। 46 दाऊदो पाँदे परमेशरे कृपा ȟकǥी, तेबे Ƞतने Ƞबनती

ȟकǥी ȟक मां याकूबो रे परमेशरो खे मęदर बनाणा। 47 पर तेसरे

पाऊ सुलेमाने परमेशरो खे मęदर बणाया। 48 पर परमŠदान

आथो रे बणाए रे मęदरो रे Ƞन रंदा, जेड़ा ȟक भȟवĤयबǘे रɍ

कताबा रे परमेशरे बोलेया, 49 “परमेशर बोलोआ ȟक ĥवगă मेरा

Ȯस�हासन और तरती मेरे पैरो रɍ चौकɏ ए, माखे तुसा केड़ा मęदर

बनाणा? मेरे आराम करने रɍ कुण जी जगा ऊणी? 50 Ćया यो

सब चीजा मेरे आथो कɏ Ƞनए बणाई ȝरया? 51 “ओ टीठ और

परमेशरो रɍ गġल ना मानणे और ना सुणने वाüे लोको! तुसे

सदा पȟवś आĕमा रा बरोद करोए। जेड़ा तुसा रे बाप-दादे करो

थे, तेड़ा ई तुसे बी करोए। 52भȟवĤयबǘेया बीचा ते कुण Ƞन

तुसा रे बाप-दादेया Ƞन सताए और Ƞतने से तमȃ, जेसरे आऊणे

रे बारे रे पुराणे बखतो ते सęदेश देणे वाüा ई काई ता और

एबे तुसे बी तेसरे पकड़वाणे वाüे और काणे वाüे ऊए। 53

तुसा खे ĥवगăɮता रे जȝरए बणाया रा Ƞबधान तो Ƞमलेया, पर

तुसे से Ƞबधान मानेया Ƞन।” 54 इना गġला खे सुणी कɏ यɸदी

अगुवेया खे इतणा गुĥसा आईगा और िĥतफनुसो पाँदे आपणे

दाँद ȟकरड़ने लगे। 55 पर Ƞतने पȟवś आĕमा ते पȝरपूणă ऊई कɏ

ĥवगȌ खे देखेया और परमेशरो रɍ मȟहमा ȟकǥी और Šभु यीशुए

खे परमेशरो रे दाँणे कनारे खड़ा देखी कɏ बोलेया, 56 “देखो,

आऊँ ĥवगȌ खे खुले रा और माणूं रे पुśो खे परमेशरो रे दाणे

कनारे खड़े रा देखूँआ।” 57 तेबे Ƞतने जोरे कɏ चȂगी कɏ आपणे

कान बंद करɍ ते और एक ȡचǥ ऊई कɏ तेस पाँदे झपट।े 58

तेबे तेसखे यɴशलेम नगरो ते बारे लयी जाई कɏ पाĕथर बाणे

लगे और Ƞतना रɍ अĕया करɍ ती। जो गवा थे Ƞतने आपणे टाले

शाऊल नाɛ रे एक जवानो रे पैरो पाँदे खोली कɏ रखवाüी

करने खे राखी ते। 59 सेयो िĥतफुनुसो खे पाĕथर बांदे रये और

से ये बोली कɏ Šाथăना करदा रया, “ओ Šभु यीशु मेरɍ आĕमा

खे Ŏहण कर।” 60 तेबे Ƞतने कुटणे टकेɏ कɏ जोरे कɏ बोलेया,

“ओ Šभु! एस पापो रा दोष Ƞतना पाँदे Ƞन लगा।” ये बोली कɏ

से मरɍ गा। शाऊल बी तेसरɍ मौता रे शाȠमल था।

8 शाऊल िĥतफनुसो रɍ मौता रे पूरɍ तरह ते शाȠमल था। तेसी

ȟदने यɴशलेम नगरो रɍ मĔडȢüया पाँदे बऊत उपŝव ऊणे

लगेया और Šेȝरता खे छाडɍ कɏ सब ȟवǶासी यɸȟदया और

सामȝरया रे Šदेशो रे ओरे-पोरे ऊईगे। 2 तेबे कुछ भĈत लोके

िĥतफुनुस कŢा रे राखेया और तेसखे बऊत ɭ: ख ȟकǥेया। 3

शाऊल मĔडȢüया खे ऊजाड़ने लगी रा था और कअरे-कअरे

कूसी कɏ मदă और जवाणसा ȟवǶाȢसया खे कȢसटी-कȢसटी

कɏ जेला रे पाओ था। 4 जो ȟवǶासी ओरे-पोरे ऊईगे थे,

सेयो सुसमाचार सुणांदे ऊए, कुमदे-Ƞफरदे रये। 5 ȠफȢलĚपुस

सामȝरया Šदेशो रे एक नगरो रे जाई कɏ मसीह रा Šचार करने

लगेया 6और जो गġला ȠफȢलĚपुसे बोȢलया सेयो लोके सुणी

कɏ और जो चमĕकार से दखाओ था Ƞतना खे देखी कɏ एक

मन ऊई कɏ ĕयान लगाया। 7कऊँȟक ȠफȢलĚपुसो रɍ आXा ते

बऊत जणेया ते ɭǸाĕमा जोरे-जोरे साथे चȂगी कɏ Ƞनकüी Ƞगया

और बऊत सारे अदरंगो रे रोगी और लंगड़े बी ठɎक ȟकǥे। 8

तेबे तेस नगरो रे बऊत शािęत ऊईगी। 9 इजी ते पईले तेती

शमौन नाɛ रा एक मांणू रओ था, जो जाɮ-टौणा करɍ कɏ

सामȝरया जाȠतया रे लोका खे हरैान करो था और आपणे आपू

खे कोई बड़ा मांणू बताओ था। 10और सब छोटयेा ते लयी कɏ

बड़ेया तक तेसखे मानो थे और बोलो थे, “ये मांणू परमेशरो रɍ

से सामथă ए, जेतेखे महान् बोलोए।” 11 Ƞतने बऊत ȟदनो ते

सेयो आपणे जाɮओ रे कामो साथे हरैान करɍ राखे थे। तेबेई तो

सेयो तेसखे बऊत मानो थे। 12 पर जेबे Ƞतने ȠफȢलĚपुसो पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया, जो परमेशरो रे राčय रा और Šभु यीशु मसीह

रे नाɛ रा सुसमाचार सुणाओ था, तेबे लोक, Ćया मदă Ćया

जवाणसा, सब बपȠतĥमा लणे लगे। 13 तेबे शमौने आपू बी

ȟवǶास ȟकǥेया और बपȠतĥमा लई कɏ ȠफȢलĚपुसो साथे रणे

लगेया, से ȡचǻ और बड़े-बड़े सामथाă रे काम देखी कɏ हरैान ओ

था। 14जेबे Šेȝरते, जो यɴशलेम नगरो रे रओ थे, सुणेया ȟक

सामȝरया रे लोके परमेशरो रा वचन मानी ला रा, तेबे पतरस

और यूहęना Ƞतना गे पेजे। 15 तेबे Ƞतने जाई कɏ Ƞतना खे Šाथăना

ȟकǥी, ताȟक पȟवś आĕमा खे पाओ। 16कऊँȟक से एबुए तक

केसी पाँदे Ƞन उतरेया था, Ƞतने तो बस Šभु यीशुए रे नाɛ ते

बपȠतĥमा लयी राखेया था। 17 तेबे पतरसे और यूहęने Ƞतना
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पाँदे आथ राखे और पȟवś आĕमा Ƞतना पाँदे आया। 18जेबे

शमौने देखेया ȟक Šेȝरता रे आथ राखणे ते पȟवś आĕमा ȟदǥेया

जाओआ, तेबे Ƞतने Ƞतना गे पैसे ġयाई कɏ Ƞतना खे बोलेया,

19 “ये सामथă माखे बी देयो ताȟक जेस केसी पाँदे आथ राखूँ,

तेसखे पȟवś आĕमा Ƞमलो।” 20 पतरसे तेसखे बोलेया, “तेरे

पैसे तां साथे ई नाश ओ, कऊँȟक तȈ परमेशरो रा दान पैसेया

साथे खरɍदणे रे बारे रे सोचेया। 21 एते सेवा रे तेरा मेरा कोई

लेणा-देणा Ƞनए कऊँȟक तेरा मन परमेशरो सामणे सċचा Ƞनए।

22 इजी रɍ खातर आपणी एसा बुराईया ते मन Ƞफराई कɏ

Šभुए ते Šाथăना कर, ऊई सकोआ ȟक तेरे मनो रा Ƞबचार माफ

ऊई जाओ। 23कऊँȟक आऊँ देखणे लगी रा ȟक ताखे इतणी

जüन ओई और पापो रे बęदनो रे पड़े राए।” 24 शमौने जवाब

ȟदǥेया, “तुसे मेȝरया तंə Šभुए ते Šाथăना करो ȟक जो गġला

तुसे बोȢलया, Ƞतना बीचा ते कोई बी मां पाँदे Ƞन पड़ो।” 25

तेबे सेयो गवाई देई कɏ और Šभु यीशुए रा वचन सुणाई कɏ

यɴशलेमो खे वापस ऊईगे और Ƞतने सामȝरया रे बऊत सारे गांव

रे सुसमाचार सुणाया। 26 तेबे Šभुए रे एक ĥवगăɮते ȠफȢलĚपुसो

खे बोलेया, “उठɎ कɏ दĆखणा रɍ तरफा खे, तेसा बाटा रे जा,

जो यɴशलेमो ते गाजा नगरो खे जाओई। ये रेȠगĥतान बाट

ए।” 27 ȠफȢलĚपुस उठɎ कɏ चली गा। बाटा रे तेसरɍ मुलाकात

एक खोजे ते ऊई, जो कूश देशो रɍ राणी कęदाके रा मęśी और

खजाęची था। से भȡǘ करɍ कɏ यɴशलेमो ते वापस आऊणे

लगी रा था। 28से आपणे रथो रे था बैठेया रा और यशायाह

भȟवĤयबǘे रɍ कताब पढ़दा ऊआ आपणे देशो खे जाणे लगी रा

था। 29 तेबे पȟवś आĕमे ȠफȢलĚपुसो खे बोलेया, “नेड़े जाई

कɏ एस रथो साथे ऊई जा।” 30 ȠफȢलĚपुसे तेसरɍ तरफा खे

दौड़ɍ कɏ से यशायाह भȟवĤयबǘे रɍ कताब पढ़दे ऊए सुणेया

और पूछेया, “जो तूँ पढ़ने लगी रा Ćया समजणे बी लगी रा?”

31 Ƞतने बोलेया, “जɭओ तक माखे कोई समजयाओ गा Ƞन,

तɭओ तक माखे ȫक�याँ समज आऊणा?” तेबे Ƞतने ȠफȢलĚपुसो

ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक रथो पाँदे चढ़ɍ कɏ मां साथे बैठɎ जा। 32

पȟवś शाĥśो रा जो पाठ से पढ़ने लगी रा था, से ये था “से पेडा

जेड़ा काणे खे पऊँछाया और Ȯज�याँ Ƞमęटू आपणे ऊन कापणे

वाüेया सामणे चुप रओआ, Ȭत�याँ ई Ƞतने बी आपणा मूँ Ƞन

खोलेया। 33 तेसरɍ दीनता रे तेसरा ęयाय Ƞन ऊआ और तेसरे

बखतो रे लोका रे बारे रे केस बताणा, कऊँȟक तरȠतया ते तेसरɍ

Ȣजęदगी लयी ली।” 34 तेबे खोजे ȠफȢलĚपुसो ते पूछेया, “आऊँ

तांते Ƞबनती कɴँआ ȟक भȟवĤयबǘा ये ȟकजी रे बारे रे बोलणे

लगी रा आपणे या केसी ɮजे रे बारे रे?” 35 तेबे ȠफȢलĚपुसे

बोलणा शुɴ ȟकǥेया और एते ई शाĥśो ते शुɴ करɍ कɏ तेसखे

Šभु यीशुए रा सुसमाचार सुणाया। 36 बाटा रे चलदे ऊए सेयो

पाȣणए रे कनारे पऊँछे, तेबे खोजे बोलेया, “देख, एती पाणी

ए, एबे माखे बपȠतĥमा लणे ते कुण रोकɏ सकोआ?” 37

ȠफȢलĚपुसे बोलेया, “जे तूँ सारे मनो ते ȟवǶास करेया, तो लई

सकोआ।” Ƞतने बोलेया, “आऊँ ȟवǶास कɴँआ ȟक यीशु मसीह

परमेशरो रा पुś ए।” 38 तेबे Ƞतने रथ खड़ा करने रɍ आXा ȟदǥी

और खोजा और ȠफȢलĚपुस दोनो जणे पाȣणए बीचे गये और

ȠफȢलĚपुसे तेसखे बपȠतĥमा ȟदǥेया। 39 जेबे सेयो पाȣणए ते

Ƞनकüी कɏ पाँदे आए, तेबे Šभुए रा पȟवś आĕमा ȠफȢलĚपुसो

खे चकɏ कɏ लयी गा। और खोजे से फेर Ƞन देखेया और से खुश

ऊईगा ȟक परमेशरे आऊँ बचाईता और आपणे देशो खे चली

गा। 40 तेबे ȠफȢलĚपुस अशदोद नगरो रे आयी कɏ Ƞनकüेया

और जɭओ तक कैसȝरया नगरो रे Ƞन पऊँछेया, तɭओ तक

नगरो-नगरो रे सुसमाचार सुणांदा रया।

9 शाऊल जो एबुए तक Šभु यीशुए रे चेलेया खे तमकाणे और

काणे रɍ ताका रे था, Šदान पुरोईतो गे गया। 2और तेसते

दȠमģक नगरो रे नाɛ रे Šाथăना रे कअरो रे नाɛ पाँदे इजी खे

ȡचȟǜया मांȠगया ȟक Ćया मदă Ćया जवाणसा, Ȣजना खे से एस

पंथो रे पाओगा, Ƞतना खे बानी कɏ यɴशलेमो रे ली आऊँ। 3

जेबे शाऊल और तेसरे लोक चलदे-चलदे दȠमģक नगरो रे नेड़े

पऊँछे, तेबे एकदम सगȌ ते तेसरे चऊँ कनारे ते जोȠत चमकɏ 4

और से जमीना पाँदे ɴड़ɍ गा और Ƞतने Šभुए रɍ ये आवाज सुणी,

“ओ शाऊल! ओ शाऊल! तूँ माखे कऊँ सताणे लगी रा?”

5 Ƞतने पूछेया “ओ Šभु! तूँ कुण ए?” Ƞतने बोलेया, “आऊँ

यीशु ए। जेसखे तूँ सताएया। 6 पर एबे उठɎ कɏ नगरो खे जा

और जो कुछ करना, से ताखे बताई देणा।” 7जो मांणू तेस

साथे थे, सेयो चुपचाप रये, कऊँȟक Ƞतना खे आवाज तो सुणने

लगी रɍ थी, पर कोई ȟदशो Ƞन था। 8 तेबे शाऊल जमीना पाँदा

ते उठेया, पर जेबे Ƞतने आखी खोȢलया तेबे तेसखे कुछ Ƞन

ȟदशेया। तेबे सेयो तेसरा आथ पकड़ɍ कɏ तेसखे दȠमģक नगरो

खे लयी गे। 9 से तीन ȟदन तक Ƞन देखी सकेया और ना ई Ƞतने

खाया-Ƞपया। 10 दȠमģक नगरो रे हनęयाह नाɛ रा एक चेला

था, तेसखे Šभु यीशुए दशăनो रे बोलेया, “ओ हनęयाह!” Ƞतने

बोलेया, “हां Šभु!” 11 तेबे Šभु यीशुए तेसखे बोलेया, “उठɎ

कɏ तेसा गȢüया रे जा, जेतेखे सीदी बोलोए और यɸदा रे कअरे

शाऊल नाɛ रे एक तरसुसो रे रणे वाüे खे पूछɍ लो; कऊँȟक

देख, से Šाथăना लगी रा करने। 12 Ƞतने दशăणो रे देखेया ȟक

हनęयाह नाɛ रे एक मांणूए पीतरे आई कɏ तेस पाँदे आथ राखे

ताȟक फेर देखणे लगो।” 13 हनęयाहे बोलेया, “ओ Šभु! मȈ एस

मांणूए रे बारे रे बऊत जणेया ते सुणी राखेया ȟक इने यɴशलेमो

रे तेरे पȟवś लोका साथे बȟडया-बȟडया बुराईया करɍ राȣखया।

14और एती बी एसखे बड़े पुरोईतो रɍ तरफा ते अĆक Ƞमली रा

ȟक जो लोक तां पाँदे ȟवǶास करोए, Ƞतना सबी खे बानी कɏ

यɴशलेमो खे लयी जाओ।” 15 पर Šभुए तेसखे बोलेया, “तूँ

चली जा, कऊँȟक से तो ɮजी जाȠतया और राजा और इūाएली

लोका सामणे मेरा नाɛ रा Šचार करने खे मेरा चुणे रा जणा ए।

16और मां तेसखे बताणा ȟक मेरे नाɛ खे तेसखे केड़ा-केड़ा ɭ:

ख उठाणा पड़ना।” 17 तेबे हनęयाह उठेया और तेस कअरो रे
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गया जेती शाऊल था और तेस पाँदे आपणा आथ राखेया और

बोलेया, “ओ शाऊल पाई! Šभु, मतलब-यीशु जो तेसा बाटा

रे, ȢजȢसये तूँ आया और ताखे ȟदशेया था, Ƞतने ई आऊँ पेजी

राखेया, ताȟक तूँ फेर देखणे लगो और पȟवś आĕमा ते पȝरपूणă

ऊई जाओ।” 18 तेबे तेसरɍ आखी ते Ƞछलके जे Ƞनकüे और से

देखणे लगेया और Ƞतने उठɎ कɏ बपȠतĥमा लया, 19 तेबे रोटी

खाई कɏ तागत पाई। से कई ȟदन तक Ƞतना चेलेया साथे रया,

जो दȠमģक नगरो रे थे। 20 तेबे से फटाफट दȠमģक नगरो रे

Šाथăना रे कअरो रे Šभु यीशुए रा Šचार करने लगेया, “यीशु ई

परमेशरो रा पुś ए।” 21 तेबे सब सुणने वाüे हरैान ऊई कɏ

बोलणे लगे, “Ćया ये सेई मांणू Ƞनए, जो यɴशलेमो रे Ƞतना खे

जो यीशुए रे ȟवǶासी थे, नाश करɍ देओ था और एती बी इजी

खे आया था ȟक Ƞतना खे बानी ȟक बड़े पुरोईतो गे लयी जाओ।”

22 पर शाऊल ओर बी सामथȃ ऊँदा गया और एसा गġला रा

सबूत देई-देई कɏ ȟक मसीह येईए, दȠमģक नगरो रे रणे वाüा

यɸȟदया रा मूँ बंद करदा रया। 23जेबे बऊत ȟदन बीती गे, तेबे

यɸȟदये Ƞमली कɏ तेसखे काणे रɍ तरकɏब Ƞनकयाüी। 24 पर

Ƞतना रɍ तरकɏब शाऊलो खे पता लगी गी। सेयो तो तेसखे काणे

रɍ ताका रे रात-ȟदन फाटको ȝरये लगे रे रओ थे, 25 पर राȡथयो

खे चेलेया शाऊल टोकȝरया रे बठयाüेया और शहरपनाहो पाँदा

ते लटकाई कɏ उतारɍ ता। 26 यɴशलेमो रे जाई कɏ Ƞतने चेलेया

साथे Ƞमलणे रा उपाय ȟकǥेया, पर सब तेसते डरो थे, कऊँȟक

Ƞतना खे ȟवǶास Ƞन ओ था ȟक से बी चेला ए। 27 पर बरनबासे

से आपू साथे Šेȝरता गे लयी जाई कɏ Ƞतना खे बोलेया ȟक इने

ȫक�याँ Šभु यीशु दȠमģक नगरो रɍ बाटा रे देखेया और इने तेस

साथे गġला ȟकȡǥया और तेबे इने दȠमģको रे बड़ɍ ई इĞमता

साथे Šभु यीशुए रा Šचार ȟकǥेया। 28 चेलेया बरनबासो रɍ

गġला पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और शाऊल Ƞतना साथे यɴशलेमो

रे आऊँदा-जांदा रया और Ƞनडर ऊई कɏ Šभु यीशुए रे नाɛ

रा Šचार करो था। 29 से यूनानी पाषा बोलणे वाüे यɸȟदया

साथे गġल-बात और बईस करो था। तेबे सेयो तेसखे काणे

रɍ कोȡशश करने लगे। 30 ये जाणी कɏ पाई तेसखे कैसȝरया

नगरो रे ली आए और तरसुस नगरो खे पेजी ता। 31 तेबे सारे

यɸȟदया, गलील और सामȝरया Šदेशो रɍ मĔडȢüया खे चैन

Ƞमलेया और मĔडüी ȟवǶासो रे बड़दी गई। से Šभुए रे डरो रे

और पȟवś आĕमा रɍ शािęतया रे चलदी और ȠगणȠतया रे बड़दी

गई। 32 तेबे एड़ा ऊआ ȟक पतरस सबी Šदेशा रे कुमदा-Ƞफरदा

ऊआ Ƞतना पȟवś लोका गे बी पऊँछेया, जो लुǩा नगरो रे रओ

थे। 33 तेती तेसखे ऐȠनयास नाɛ रा मांणू Ƞमलेया, जेसखे

अदरंग था और से आठ साला ते माँजे पाँदे पड़ेया रा रओ था।

34 पतरसे तेसखे बोलेया, “ओ ऐȠनयास! Šभु यीशु मसीह ताखे

ठɎक करोआ, उठ, आपणा बछऊणा बछा। तेबे से फटाफट

खड़ा ऊईगा।” 35 तेबे लुǩा और शारोण नगरो रे बऊत सारे

रणे वाüे, तेसखे देखी कɏ Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया।

36 याफा नगरो रे तबीता, मतलब-दोरकास Šभु यीशुए पाँदे

ȟवǶास करने वाüी चेली रओ थी। से बऊत खरे काम और दान

करदी रओ थी। 37 Ƞतना ȟदना रे जेबे पतरस लुǩा नगरो रे था से

बमार ऊई कɏ मरɍ गी और Ƞतने से नुüाई कɏ बाऊड़ɍ रे राखी

ती। 38 लुǩा याफा रे नेड़े था, चेलेया ये सुणी कɏ ȟक पतरस

तेती ये, दो मांणू पेजी कɏ तेसते Ƞबनती ȟकǥी ȟक, “आऊणे

रे देर Ƞन कर।” 39 तेबे पतरस Ƞतना साथे आईगा और जेबे

पऊँछɍ गा, तेबे सेयो तेसखे तेस बाऊड़ɍ रे लयी गे और तेती

सब Ƞबɭआ रȋȟदया उईया तेसगे खȟड़या ऊई Ƞगया और जो

टाले और कुरते दोरकासे Ƞतना साथे रंदे ऊए बणाए थे, दखाणे

लȠगया। 40 तेबे पतरसे सब जȣणयां बारे करɍ Ƞतया और कुटणे

टकेɏ कɏ Šाथăना ȟकǥी और लोथा रे कनारे देखी कɏ बोलेया,

“ओ तबीता! उठ।” तेबे तेसे आपणी आȣखया खोली Ƞतया और

पतरसो खे देखी कɏ उठɎ कɏ बैठɎ गी। 41 Ƞतने आथो रा सआरा

लगाई कɏ से ठवाüी और पȟवś लोका खे और Ƞबɭआ खे

बुलाई कɏ से Ȣजऊँदी-जागदी दखाई ती। 42 ये गġल सारे याफा

नगरो रे फैली गी और बऊत जणेया Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास

ȟकǥेया। 43 पतरस याफा नगरो रे शमौन नाɛ रे केसी चामड़े

रा काम करने वाüे मांणूए रे कअरे बऊत ȟदनो तक रया।

10 कैसȝरया नगरो रे कुरनेȢलयुस नाɛ रा एक मांणू था,

जो इताȢलयानी नाɛ रɍ पüटणा रा सूबेदार था। 2 से

ȟवǶासी था और आपणे सारे कराने समेत परमेशरो ते डरो

था और से यɸȟदया रे लोका खे बऊत दान देओ था और हर

रोज परमेशरो ते Šाथăना करो था। 3 Ƞतने ȟदनो रे तीजे पईरो रे

नेड़े दशăनो रे साफ देखेया ȟक परमेशरो रा एक ĥवगăɮत तेसगे

पीतरे आयी कɏ बोलोआ, “ओ कुरनेȢलयुस!” 4 कुरनेȢलयुसे से

ĕयानो साथे देखेया और डरɍ कɏ बोलेया, “ओ Šभु! Ćया ए?”

Ƞतने तेसखे बोलेया, “तेरɍ Šाथăना और तेरे दान याद करने खे

परमेशरो रे सामणे पऊँछɍ रे 5और एबे याफा नगरो रे कोई

मांणूआ खे पेजी कɏ शमौनो खे, जेसखे पतरस बोलोए, बुलाई

लो। 6 शमौन चामड़े रा काम करने वाüे रे कअरे पराऊणा

ए, जेसरा कअर समुŝो रे कनारे ए।” 7जेबे से ĥवगăɮत Ȣजने

तेस साथे गġला ȟकȡǥया ȡथया, चली गा, तेबे Ƞतने दो दास

और जो तेस साथे रओ थे, Ƞतना बीचा ते एक ȟवǶासी Ȣसपाई

बुलाया। 8 Ƞतना खे साȝरया गġला बताई कɏ सेयो याफा नगरो

खे पतरसो खे बुलाणे पेजे। 9 ɮजे ȟदने जेबे सेयो चलदे ऊए

नगरो रे पऊँछे, तेबे ĕयाȟड़या जे पतरस छतो पाँदे Šाथăना करने

खे चढ़ेया। 10 तेबे तेसखे पूख लगी और से कुछ खाणा चाओ

था; पर जेबे सेयो रोटी बनाणे रɍ ĕयारɍ करने लगी रे थे, तɭओ

कɏ से बेओश ऊईगा। 11 तेबे Ƞतने देखेया ȟक सगă खुली गा और

एक बड़ɍ चादर, पांडे जेड़ɍ चऊँ कूणे ते लटकɏ रɍ, तरȠतया रɍ

तरफा खे उतरने लगी रɍ। 12 Ȣजदे तरȠतया रे सब Šकारा रे

चऊँ पैरा वाüे जानवर और रȅगणे वाüे जęतु और सगȌ रे पंछɍ

थे। 13 तेबे तेसखे एक शĜद सुणेया, “ओ पतरस उठ और
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काई कɏ खा।” 14 पर पतरसे बोलेया, “ना Šभु, कदी पȠन,

कऊँȟक मȈ कदी बी अपȟवś या अशुǪ चीज Ƞन खाई।” 15 तेबे

ɮजी बार तेसखे शĜद सुणेया, “जो कुछ परमेशरे शुǪ ठराई

राखेया, तेसखे अशुǪ Ƞन बोल।” 16 तीन बार एड़ा ई ऊआ। तेबे

फटाफट से पांडा सगȌ खे चकɏ ता। 17जेबे पतरस आपणे मनो

रे ɭȠबदा रे था ȟक ये दशăन जो मȈ देखेया Ćया ऊई सकोआ? तेबे

देखो, सेयो मांणू जो कुरनेȢलयुसे पेजे थे, शमौनो रे कअरो रा

पता लगाई कɏ Ǫारो पाँदे आयी कɏ खड़े ऊईगे 18और आĆका

पाई कɏ पूछणे लगे, “Ćया शमौन, जेसखे पतरस बोलोए, एथी

पराऊणा ए?” 19 पतरस तो तेस दशăनो रे बारे रे सोचणे ई लगी

रा था ȟक पȟवś आĕमे तेसखे बोलेया, “देख तीन मांणू ताखे

टोüने लगी रे। 20 तो उठ और थाले जा और फटाफट Ƞतना

साथे चली जा, कऊँȟक मȈ ई सेयो पेजी राखे।” 21 तेबे पतरसे

उतरɍ कɏ Ƞतना मांणूआ खे बोलेया, “देखो, जेसखे तुसे टोüने

लगी रे, से आऊँ ईए। तुसा रे आऊणे रɍ Ćया बजअ ए?” 22

Ƞतने बोलेया, “कुरनेȢलयुस सूबेदार, जो तमȃ और परमेशरो

ते डरने वाüा ए और सारɍ यɸदी जाȠतया रे जाणेया-माणेया

मांणू ए, Ƞतने एक पȟवś ĥवगăɮतो ते चेतावणी पाई ȟक ताखे

आपणे कअरे बुलाई कɏ तांते वचन सुणो।” 23 तेबे Ƞतने सेयो

पीतरे बुलाई कɏ Ƞतना रɍ पराऊणचारɍ ȟकǥी और ɮजे ȟदने से

Ƞतना साथे गया और याफा नगरो रे कुछ ȟवǶासी पाईया बीचा

ते कई जणे तेस साथे चली पड़े। 24 ɮजे ȟदने सेयो कैसȝरया

नगरो रे पऊँछे और कुरनेȢलयुस आपणे टĜबरो वाüेया साथे

और खास दोĥता साथे कǜे ऊई कɏ Ƞतना खे ęयाüने लगी रा

था। 25 जेबे पतरस पीतरे आऊणे लगी रा था, तेबे कुरनेȢलयुस

तेसखे Ƞमलेया और तेसरे पैरा पाँदे पड़ɍ कɏ माथा टकेेया। 26

पर पतरसे तेसखे उठाüी कɏ बोलेया, “खड़ा ओ, आऊँ बी तो

मांणू ए।” 27 तेबे से तेस साथे बातचीत करदा ऊआ पीतरो

खे गया। तेबे Ƞतने बऊत सारे लोक कǜे देखी कɏ 28 पतरसे

Ƞतना खे बोलेया, “तुसे जाणोए ȟक ɭȢजया जाȠतया साथे संगȠत

करना या तेसरे कअरे जाणा, यɸदी Ƞनयमा रे खलाफ ए, पर

परमेशरे माखे बताई राखेया ȟक केसी बी मांणूए खे अशुǪ या

अपȟवś Ƞन बोलो। 29 तेबेई तो जेबे आऊँ बुलाया, तेबे Ƞबना

कुछ बोले चली कɏ आया। एबे आऊँ पुछ

ू

ँआ ȟक आऊँ ȟकजी

खे बुलाई राखेया?” 30 कुरनेȢलयुसे बोलेया, “एसा कअȟड़या

चार ȟदन पूरे ऊईगे, आऊँ आपणे कअरे तीजे पईरो रे Šाथăना

करने लगी रा था, तेबे देखो, एक मांणू चमकɏले टाले पईनी

कɏ मां सामणे आयी कɏ खड़ा ऊईगा 31और बोलणे लगेया

ȟक, ओ कुरनेȢलयुस! तेरɍ Šाथăना सुणी ली रɍ और तेरे दान

परमेशरो रे सामणे याद करɍ राखे। 32 इजी रɍ खातर केसी

खे याफा नगरो रे पेजी कɏ शमौनो खे, जेसखे पतरस बोलोए,

तेसखे बुला। से समुŝो रे कनारे शमौन चामड़े रा काम करने

वाüे रे कअरे पराऊणा ए। तेस आई कɏ तुसा खे परमेशरो रा

संदेश सुनाणा। 33 तेबे मȈ फटाफट तांगे लोक पेजे और तȈ

खरा ȟकǥेया जो आईगा। एबे आसे सब परमेशरो सामणे ए,

ताȟक जो कुछ परमेशरे तांगे बोली राखेया, से सुȯण�ए।” 34 तेबे

पतरसे बोलेया, “एबे माखे Ƞनǳा ऊआ ȟक परमेशर केसी रा

पWपात Ƞन करदा। 35 बिġक हर जाȠतया दे, जो परमेशरो ते

डरोआ और तमȌ रे काम करोआ, से तेसखे अċछा लगोआ। 36

जो वचन Ƞतने इūाएȢलया गे पेजेया, जेबे Ƞतने Šभु यीशु मसीह

रे जȝरए (जो सबी रा Šभु ए) शािęतया रा सुसमाचार सुणाया।

37 से वचन तुसे जाणोए, जो यूहęने रे बपȠतĥमे रे Šचारो ते बाद

गलील Šदेशो ते शुɴ उई कɏ यɸȟदया Šदेशो रे बऊत सारɍ जगा

रे फैली गा। 38 परमेशरे ȫक�याँ Šभु यीशु नासरɍ पȟवś आĕमा

और सामथाă ते अȢभषेक ȟकǥे। से पलाई करो था और बऊत

सारे लोक जो शैतानो रे सताए रे ओ थे, अċछा करदा Ƞफरेया,

कऊँȟक परमेशर तेस साथे था। 39 “आसे Ƞतना सबी कामो रे

गवा ए, जो Ƞतने यɸȟदया Šदेशो रे और यɴशलेमो रे बी ȟकǥे

और यɸदी अगुवे से यɴशलेमो रे Ōूसो पाँदे लटकाई कɏ काई

ता। 40 पर से परमेशरे तीजे ȟदने Ȣजऊँदा ȟकǥेया और Šगट बी

करɍ ता। 41 सबी लोका खे Ƞन, बिġक Ƞतना गवाओ पाँदे, जो

परमेशरे पइले ई चुणी ले थे, मतलब-आसा पाँदे, Ȣजने तेसरे

मरने और Ȣजऊँदे ऊणे ते बाद तेस साथे खाया-Ƞपया। 42 Ƞतने

आसा खे आXा ȟदǥी ȟक सबी लोका बीचे Šचार करो और

गवाई देओ ȟक ये सेई, जो परमेशरे Ȣजऊँदेया रा और मरे रेया रा

ęयायी ठराई राखेया। 43 तेसरɍ सब भȟवĤयबǘा गवाई देओए,

ताȟक जो कोई तेस पाँदे ȟवǶास करो, तेसखे तेसरे नाɛ ते

पापो ते माफɏ Ƞमलणी।” 44 पतरस इना गġला खे बोलणे ई

लगी रा था ȟक वचनो रे सबी सुणने वाüेया पाँदे पȟवś आĕमा

उतरɍ गा 45और Ȣजतणे खतना करे रे यɸदी ȟवǶासी पतरसो

साथे आए थे, सेयो सब हरैान ऊईगे ȟक ɭȢजया जाȠतया पाँदे बी

पȟवś आĕमा रा दान लटी राखेया। 46कऊँȟक Ƞतने सेयो लग-

लग पाषा बोलदे ऊए और परमेशरो रɍ तारɍफ करदे ऊए सुणे।

47 तेबे पतरसे बोलेया, “Ćया कोई पाȣणए खे रोकɏ सकोआ ȟक

यो बपȠतĥमा Ƞन पाओ, Ȣजने आसा जेड़ा परमेशरो रɍ तरफा ते

पȟवś आĕमा पाई राखेया?” 48और पतरसे आXा ȟदǥी ȟक

Ƞतना खे Šभु यीशु मसीह रे नाɛ ते बपȠतĥमा देओ, तेबे Ƞतने

तेसते Ƞबनती ȟकǥी ȟक तुसे कुछ ȟदन ओर आसा साथे रओ।

तेबे से Ƞतना साथे कुछ ȟदन ओर रईगा।

11 तेबे Šेȝरते और ȟवǶासी पाईए जो यɸȟदया Šदेशो रे थे,

सुणेया ȟक ɮȢजये जाȠतये बी परमेशरो रा वचन मानी ला

रा। 2 जेबे पतरस यɴशलेमो रे आया, तेबे खतना करे रे यɸदी

ȟवǶासी तेस साथे बईस करने लगे 3और बोलेया, “तȈ Ƞबना

खतना कराए ɮजी जाȠतया रे कअरे जाई कɏ Ƞतना साथे खाणा

बी खाई ला।” 4 तेबे पतरसे Ƞतना खे शुɴओ ते एक-एक करɍ

कɏ सुणाया, 5 “आऊँ याफा नगरो रे Šाथăना करने लगी रा था

और बेओश ऊई कɏ एक दशăन देखेया, ȟक एक बड़ɍ चादर,

एक पांडे जेड़ɍ, चऊँ कूणे ते लटकɏ रɍ सगȌ ते ऊतरɍ कɏ मांगे
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आयी। 6जेबे मȈ Ƞतजी पाँदे ĕयान ȟकǥेया, तेबे Ƞतदे तरȠतया रे

चऊँ पैरा वाüे जानवर और बणो रे पशु, लूरने वाüे जęतु और

सगȌ रे पंछɍ देखे 7और ये शĜद बी सुणेया, ‘ओ पतरस उठ,

मार और खा।’ 8 “मȈ बोलेया, ‘ना Šभु! ना, कऊँȟक कोई बी

अपȟवś या अशुǪ चीज मȈ कदी Ƞन खाई।’ 9 तेबे एतेरे जवाबो

रे ɮजी बार सगȌ ते शĜद ऊआ, ‘जो कुछ परमेशरे शुǪ ठराई

राखेया, तेसखे अशुǪ Ƞन बोल।’ 10 तीन बार एड़ा ई ऊआ,

तेबे सब कुछ सगȌ खे ȯख�जी ता। 11 और देखो, तेबुई तीन

मांणू, जो कैसȝरया नगरो ते मांगे पेजी राखे थे, तेस कअरो

रे, जेती आसे थे, आयी कɏ खड़े ऊईगे। 12 तेबे पȟवś आĕमे

माखे Ƞतना साथे चुप-चाप जाणे खे बोलेया और यो छे पाई

बी मां साथे आईगे और आसे तेस मांणूए रे कअरे गये। 13

Ƞतने आसा गे बताया ȟक मȈ एक ĥवगăɮत आपणे कअरे खड़े

रा देखेया, Ȣजने माखे बोलेया ȟक याफा रे मांणूआ खे पेजी

कɏ शमौनो खे, जेसखे पतरस बी बोलोए, बुला। 14 तेस तांगे

एȟड़या गġला बोलȣणया, जेते साथे तां और तेरे कराने उǪार

पाणा। 15 “जेबे आऊँ Ƞतना साथे गġला लगी रा था करने,

तेबे पȟवś आĕमा Ƞतना पाँदे Ȭत�याँ ई आया, Ȯज�याँ शुɴओ रे

पेिęतकुĥतो रे ȟदने आसा पाँदे उतरेया था। 16 तेबे माखे Šभुए

रा से वचन याद आया, जो Ƞतने बोलेया था, ‘यूहęने तो पाȣणए

साथे बपȠतĥमा ȟदǥेया, पर तुसा पȟवś आĕमा रा बपȠतĥमा

पाणा।’ 17 तो जेबे परमेशरे बी Ƞतना खे सेई दान ȟदǥेया, जो

आसा खे Šभु यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करने ते Ƞमलेया था, तो

आऊँ कुण था, जो परमेशरो खे रोकɏ सकँूआ?” 18 ये सुणी कɏ

यɸदी ȟवǶासी चुप रये और परमेशरो रɍ तारɍफ करɍ कɏ बोलणे

लगे, “तेबे तो परमेशरे ɭȢजया जाȠतया खे बी अनęत जीवनो

खे बुरे कामा ते मन Ƞफराणे रा मौका देई राखेया।” 19 तेबे

जो लोक तेस Ćüेशो रे मारे जो िĥतफुनुसो रɍ बजअ ते पड़ेया

था, ओरे-पोरे ऊईगे थे, तेबे सेयो कूमदे-Ƞफरदे फɏनीके Šदेश,

साईŠस टापू और अęताȟकया नगरो रे पऊँछे, पर सेयो यɸȟदया

ते अलावा केसी ओरɍ खे परमेशरो रा वचन Ƞन सुणाओ थे। 20

पर Ƞतना बीचा ते कुछ ȟवǶासी साईŠसवासी और कुरेनी थे, जो

अęताȟकया नगरो रे आयी कɏ यूनाȠनया खे बी Šभु यीशु मसीह

रे सुसमाचारो ȝरया गġला सुणाओ थे। 21 Šभुए रɍ सामथă Ƞतना

साथे थी और बऊत सारे ɮȢजया जाȠतया रे लोक Ƞतना रे संदेशो

पाँदे ȟवǶास करɍ कɏ Šभुए रɍ तरफा खे Ƞफरɍ गे। 22 जेबे Ƞतना

रे बारे रे यɴशलेमो रɍ मĔडȢüया रे सुणने खे Ƞमलेया, तेबे Ƞतने

बरनबास अęताȟकया नगरो खे पेजेया। 23से तेती पऊँछɍ कɏ

और परमेशरो रɍ कृपा देखी कɏ खुश ऊआ और Ƞतने सबी खे

उपदेश ȟदǥेया ȟक तन-मन लगाई कɏ Šभुए साथे चीपटे रे रओ।

24 बरनबास एक खरा मांणू था और पȟवś आĕमा और ȟवǶासो

रे पȝरपूणă था और बऊत सारे लोक Šभुए रे Ƞमली गे। 25 तेबे

बरनबास शाऊलो खे टोüने तरसुसो खे चली गा। 26और जेबे

सेयो तेसखे Ƞमले, तो तेसखे अęताȟकया नगरो रे ली आया। तेबे

एड़ा ऊआ ȟक बरनबास और शाऊल एक साल तक मĔडȢüया

साथे Ƞमलदे और बऊत सारे लोका खे यीशुए रा उपदेश दȅदे

रये और चेलेया खे सबी ते पईले अęताȟकया नगरो रे मसीह

बोलेया। 27 Ƞतना ȟदना रेई कुछ ȟवǶासी जो भȟवĤयबǘा थे,

यɴशलेमो ते अęताȟकया नगरो खे आए। 28 Ƞतना बीचा ते

अगबुस नाɛ रे एक भȟवĤयबǘे खड़े ऊई कɏ पȟवś आĕमा

रɍ Šेरणा ते ये बताया ȟक सारɍ ɭȠनया रे बऊत बड़ा अकाü

पड़ना और से अकाü Ćलौȟदयुस महाराजे रे बखतो रे पड़ना।

29 चेलेया ęयाय ȟकǥेया ȟक हर एक आपȣणया-आपȣणया

आऊँदȣणयां रे मुताȠबक, यɸȟदया Šदेशो रे रणे वाüे ȟवǶासी

पाईया रɍ मतादा खे कुछ पेजो। 30 Ƞतने एड़ा ई ȟकǥेया और

बरनबास और शाऊलो गे बुजुगă लोका खे कुछ पैसे पेजी ते।

12 तेस बखते हरेोदेस राजा मĔडȢüया रे कई लोक ɭ: ख

देणे खे पकड़े। 2 Ƞतने यूहęने रा पाई याकूब तलवारे कɏ

मरवाया। 3 जेबे Ƞतने देखेया ȟक यɸदी लोक इजी ते खुश ओए,

तेबे Ƞतने पतरस बी पकड़ɍ ता। सेयो अखमीरɍ रोȟटया रे ĕयोआरो

रे ȟदन थे। 4 हरेोदेसे पतरस पकड़ɍ कɏ जेला रे पायी ता और

रखवाȢüया खे चार-चार Ȣसपाईया खे चार पईरे रे राखेया। एड़ɍ

इċछा ते ताȟक तेसखे फसह रे ĕयोआरो ते बाद लोका सामणे

ġयाईए। 5 पतरस जेला रे कई ȟदना ते बंद था, पर मĔडüी

तेसरɍ खातर ȟदऊआ बाüी कɏ परमेशरो ते Šाथăना लगी रɍ थी

करने। 6 जेबे हरेोदेस तेसखे लोका सामणे मुकǩमा चलाणे खे

ġयाऊणे वाüा था, तो तेसा ई राती पतरस दो जंजीरा साथे बाने

रा, दो Ȣसपाईया रे बीचे सऊणे लगी रा था और पईरेदार Ǳारो

पाँदे जेला रɍ रखवाüी लगी रे थे करने। 7अचाणक Šभुए रा

एक ĥवगăɮत आयी कɏ पतरसो रे नेड़े खड़ा ऊईगा और तेती

कोठȝरया रे जोȠत चमकणे लगी और Ƞतने पतरसो रɍ पसȢलया

रे आथ बाई कɏ से जगाया और बोलेया, “उठ, फटाफट कर।”

तेसरे आथो ते जंजीरा खुली कɏ छ

ू

टी Ƞगया। 8 तेबे ĥवगăɮते

तेसखे बोलेया, “लक बान और आपणे बूट पईनी लो।” Ƞतने

तेड़ा ई ȟकǥेया। तेबे ĥवगăɮते तेसखे बोलेया, “आपणे टाले

पईनी कɏ मां पीछे आईजा।” 9से Ƞनकüी कɏ तेस पीछे आईगा,

पर ये Ƞन जाणो था ȟक जो ĥवगăɮत करने लगी रा, से सċची

ये, बिġक ये समजणे लगी रा था ȟक आऊँ सुपना लगी रा

देखणे। 10 तेबे सेयो पईले और ɮजे पईरे ते Ƞनकüी कɏ तेस

लोए रे फाटको गे पऊँछे, जो नगरो रɍ तरफा खे था। से Ƞतना खे

आपू तेई खुली गा और सेयो Ƞनकüी कɏ एकɏ गȢüया ȝरये

गये, तɭओ कɏ ĥवगăɮत तेसखे छाडɍ कɏ चली गा। 11 तेबे

पतरसे ओशा रे आयी कɏ बोलेया, “एबे आऊँ सच जाणी गा रा

ȟक Šभुए आपणा ĥवगăɮत पेजी कɏ आऊँ हरेोदेसो रे आथो ते

छ

ु

ड़ाई ता और यɸदी अगुवा रɍ सारɍ उĞमीद तोड़ɍ ती।” 12 ये

जाणी कɏ परमेशरे से छ

ु

ड़ाई ता रा पतरस तेस यूहęने रɍ आĞमा

मȝरयमा रे कअरे आया, जेसखे मरकुस बी बोलोए। तेती बऊत

सारे ȟवǶासी कǜे ऊई कɏ Šाथăना करने लगी रे थे। 13 जेबे Ƞतने
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फाटको रɍ दवारɍ खटखटाई तेबे ɳदे नाɛ रɍ एक दासी देखणे

आयी। 14 पतरसो रɍ आवाज पछयाणी कɏ तेसे खुȡशया रे

मारे फाटक Ƞन खोलेया, पर पीतरे दौड़ɍ कɏ गयी और बताया,

“पतरस Ǳारो पाँदे खड़ɍ रा।” 15 Ƞतने तेसा खे बोलेया, “तूँ

पागल ए?” पर से पĆका ऊई कɏ बोलणे लगी ȟक से पतरस

ईए। तेबे Ƞतने बोलेया, “तेसरा ĥवगăɮत ऊणा।” 16 पर पतरस

दरवाजा खटखटांदा ई रया। तेबे Ƞतने Ǳारɍ खोली और तेसखे

देखी कɏ हरैान ऊईगे। 17 तेबे Ƞतने Ƞतना खे आथो साथे सारा

ȟकǥेया ȟक चुप रओ और Ƞतना खे बताया ȟक Šभु माखे ȫक�याँ

जेला ते Ƞनकयाüी कɏ ġयाया और बोलेया, “याकूब और पाईया

खे ये गġल बताई देणी।” तेबे से Ƞनकüी कɏ ɮजी जगा खे

चली गा। 18 Ěयागा-Ěयागा Ȣसपाईया बीचे आġला-गोġला ऊणे

लगेया ȟक पतरसो रा Ćया ऊआ? 19 जेबे हरेोदेसे तेसखे टोüने

रɍ आXा ȟदǥी और Ƞमलेया Ƞन, तेबे Ƞतने पईरेदारा रɍ परख करɍ

कɏ Ƞतना खे आXा ȟदǥी ȟक Ƞतना खे काई दो। तेबे से यɸȟदया

Šदेशो खे छाडɍ कɏ कैसȝरया नगरो रे जाई कɏ कुछ बखतो खे

रणे लगेया। 20 राजा हरेोदेसे सूर और सैदा नगरो रे लोका ते

बऊत नराज था। तेबे सेयो एक मन ऊई कɏ हरेोदेसो गे आए।

Ƞतने बलाĥतुसो खे, जो राजे रा एक दास था, मनाई कɏ मेल-

जोल करना चाया, कऊँȟक हरेोदेसो राजे रे देशो ते Ƞतना रे देशो

रा पालण-पोषण ओ था। 21 ठराए रे ȟदनो रे हरेोदेस राजवĥś

पईनी कɏ ęयाय आसणो रे बैठेया और Ƞतना खे पाषण देणे

लगेया। 22 तेबे लोक जोरे कɏ बोलणे लगे, “ये तो मांणूए रा Ƞन,

पर परमेशरो रा शĜद ए।” 23 तेसी बखते Šभुए रे एक ĥवगăɮते

तेबुई तेसखे बाई, कऊँȟक Ƞतने परमेशरो रɍ मȟहमा Ƞन ȟकǥी

और तेसरे कɏड़े पड़ɍ गे और कɏड़े पड़ने रɍ बजअ ते से मरɍ गा।

24 पर परमेशरो रा वचन लगातार फैलदा गया और ȟवǶाȢसया

रɍ Ƞगणती बड़दी गई। 25जेबे बरनबास और शाऊल यɸȟदया

Šदेशो रे यɸदी ȟवǶाȢसया खे मताद करने रा काम पुरा करɍ

चुके, तेबे यूहęने खे, जेसखे मरकुस बी बोलोए, साथे लयी कɏ

यɴशलेमो ते अęताȟकया खे वापस ऊए।

13 अęताȟकया नगरो रɍ मĔडȢüया रे कई भȟवĤयबǘा और

उपदेशक थे। Ȯज�याँ-बरनबास, शमौन जेसरा ɮजा नाɛ

नीगर बी बोलोए, लूȟकयुस कुरेनी और चौथाई देशो रे राजे

हरेोदेसो साथे पüेया-बड़ेया रा पाई मनाहमे और शाऊल। 2

जेबे सेयो बअरतो साथे Šभुए रɍ भȡǘ करने लगी रे थे, तेबे

पȟवś आĕमे बोलेया, “मेरɍ तंə बरनबासो खे और शाऊलो खे

तेस काम करने खे लग करɍ देओ, जेतेरɍ खातर मȈ सेयो बुलाई

राखे।” 3 तेबे Ƞतने बअरत और Šाथăना करɍ कɏ और Ƞतना पाँदे

आथ राखी कɏ सेयो परमेशरो रा काम करने खे पेजे। 4 तेबे

बरनबास और शाऊल पȟवś आĕमा रे पेजे रे अęताȟकया नगरो

ते Ȣसलूȟकया नगरो खे गये और तेथा ते जाĦजो रे चढ़ɍ कɏ

साईŠस टापूए पाँदे सलमीसो खे चली गे। 5 तेबे Ƞतने सलमीसो

रे पऊँछɍ कɏ परमेशरो रा वचन यɸȟदया रे Šाथăना रे कअरो रे

सुणाया और यूहęना मरकुस Ƞतना रɍ मताद करने वाüा था। 6

सेयो तेस सारे टापूओ ȝरये ऊँदे ऊए पाफुस नगरो तक पऊँछे।

तेती Ƞतना खे बारयीशु नाɛ रा एक यɸदी जाɮ-टोणे वाüा और

चूठा भȟवĤयबǘा Ƞमलेया। 7 से हाȟकम, ȢसरȠगयुस पौलुसो

साथे था। ȢसरȠगयुस पौलुस अĆलमंद मांणू था। Ƞतने बरनबास

और शाऊलो खे आपू गे बुलाई कɏ परमेशरो रा वचन सुणना

चाया। 8 पर एȢलमास जाɮ करने वाüे, कऊँȟक येई तेसरे नाɛ

रा मतलब ए, Ƞतना रा Ƞबरोद करɍ कɏ हाȟकमो खे यीशुए पाँदे

ȟवǶास करने ते रोकणा चाओ था। 9 तेबे शाऊले, जेसरा नाɛ

पौलुस बी ए, Ƞतने पȟवś आĕमा ते पȝरपूणă ऊई कɏ एȢलमास

जाɮगरो रɍ तरफा खे एक टक लगाई कɏ देखेया और बोलेया,

10 “ओ सारे कपट और ऊशयाȝरया ते परे रे शैतानो रɍ ġवाद!

सकल तमȌ रे बैरɍ, Ćया तां Šभुए रɍ सीदी बाट, टडेɍ करने ते

Ƞन छाडणी? 11 एबे देख, Šभुए रɍ सजा ताखे Ƞमलणी और

तूँ कुछ बखतो तक अęदा रणा और सूरज Ƞन देखणा।” तेबे

तेबुई चाüा-माüा और ęहरेा तेस पाँदे छाईगा और से ओरे-पोरे

टटोüने लगेया, ताȟक कोई तेसरा आथ पकड़ɍ कɏ लयी चलो।

12 तेबे हाȟकमे जो कुछ ऊई रा था, से देखी कɏ और Šभुए रे

उपदेशो ते हरैान ऊई कɏ Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया।

13 पौलुस और तेसरे साथी पाफुस नगरो ते जाĦज खोली कɏ

पंफूȢलया Šदेशो रे Ƞपरगा नगरो रे आए। तेबे यूहęना मरकुस

Ƞतना खे छाडɍ कɏ यɴशलेमो खे वापस ऊईगा। 14 तेबे सेयो

Ƞपरगा नगरो ते आगे पऊँछɍ कɏ ȠपȢसȟदया Šदेशो रे अęताȟकया

नगरो रे पऊँछे और आरामो रे ȟदने Šाथăना रे कअरो रे जाई कɏ

बैठɎगे। 15 मूसे रा Ƞबधान और भȟवĤयबǘेया रɍ कताब पढ़ने

ते बाद, Šाथăना रे कअरो रे सरदारे Ƞतना खे सęदेशा पेजेया,

“ओ पाईयो! जे लोका रɍ बढ़ोतȝरया रɍ खातर तुसा रे मनो

रे कुछ गġल आए तो बोलो।” 16 तेबे पौलुसे खड़े ऊई कɏ

आथो साथे साअरा करɍ कɏ बोलेया, “ओ इūाएȢलयो! और

परमेशरो ते डरने वाüेयो, सुणो। 17 इना इūाएȢलया रे लोका रे

परमेशरे आसा रे बाप-दादे चुणी ले और जेबे सेयो Ƞमū देशो

रे परदेशी ऊई कɏ रओ थे, तेबे Ƞतना रɍ तरĆकɏ ȟकǥी और

बऊत बड़ɍ सामथाă साथे Ƞनकयाüी कɏ ली आया। 18 एथो तक

सेयो परमेशरो रɍ आXा खे तोड़दे रये तेबे बी परमेशर Ƞतना खे

कोई चाüी साल तक सुनसाण जगा रे Ƞतना खे सईन करदा

रया। 19 “Ƞतने कनान देशो रे सात जाȠतया रा नाश करɍ कɏ

Ƞतना रɍ जमीन आपणे लोका रे कĜजे रे करɍ ती। 20 एते सारे

कामो रे तकरɍबन कोई साडे चार सौ साल लगे। इजी ते बाद

परमेशरे Ƞतना खे शमुएल भȟवĤयबǘा रे आऊणे तक Ƞतना

रे ęयायी ठराए। 21 जेबे शमूएल एबु बी Ƞतना रा अगुवा था

तेबे इūाएली लोके आपू खे एक राजा मांगेया। तेबे परमेशरे

चाüी साला खे Ƞबęयामीनो रे गोśा बीचा ते एक मांणूए खे,

मतलब-कɏशो रा पाऊ शाऊल, Ƞतना रा राजा बणाया। 22 तेबे

परमेशरे शाऊलो खे राजे रे पदो ते टाई कɏ तेसरɍ जगा पाँदे
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दाऊदो खे इūाएȢलया रा राजा बणाया। जेसरे बारे रे Ƞतने गवाई

ȟदǥी ȟक माखे Ƞयशै रा पाऊ दाऊद, मेरे मनो रे मुताȠबक Ƞमली

गा रा, तेस ई मेरɍ सारɍ इċछा पूरɍ करनी। 23 “इजी रेई वंशो

बीचा ते परमेशरे आपणे वादे रे मुताȠबक, इūाएलो गे एक

उǪारकताă, मतलब-Šभु यीशुए खे पेजेया। 24 जेसरे आऊणे ते

पईले यूहęने सबी इūाएȢलया खे मन Ƞफराणे रे बपȠतĥमे रा

Šचार ȟकǥेया। 25जेबे यूहęना आपणी सेवा पूरɍ करने वाüा

था, तेबे Ƞतने बोलेया ȟक तुसे माखे Ćया बोलोए? आऊँ मसीह

Ƞनए, पर देखो, जो मांते बाद एक आऊणे वाüा ए, से मांते

इतणा महान् ए, आँऊ तेसरे पैरो रे जोड़े रे Ƞफथे खोलणे जोगा

बी Ƞनए। 26 “ओ पाईयो! तुसे जो अŢाहमो रɍ ġवाद ए और

तुसे जो परमेशरो ते डरोए, तुसा गे एतेरे उǪारो रा वचन पेजे

राए। 27 यɴशलेमो रे रणे वाüे और Ƞतना रे अȠधकाȝरए, ना

यीशु पछयाणा और ना भȟवĤयबǘे ȝरया गġला समȢजया, जो

हर आरामो रे ȟदने पड़ɍ जाओई। तेबेई से दोषी ठराई कɏ सेयो

गġला पुȝरया ȟकȡǥया। 28 Ƞतने काणे जोगा तेसरे कोई दोष Ƞन

देखेया, तेबे बी Ƞपलातुसे Ƞबनती ȟकǥी ȟक से काया जाओ। 29

जेबे Ƞतने तेसरे बारे रे पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी ȝरया साȝरया गġला

पुȝरया ȟकȡǥया। Ƞतने से Ōूसो पाँदे लटकाई कɏ काई ता और

तेबे Ōूसो पाँदे ते उतारɍ कɏ कŢा रे राखेया। 30 पर परमेशरे

से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया। 31और से Ƞतना खे जो

तेस साथे गलील Šदेशो ते यɴशलेमो खे आए थे, बऊत ȟदनो

तक आपणे चेलेया खे ȟदशदा रया। लोका सामणे एबे सेयो ई

तेसरे गवा ए। 32 “आसे बी तुसा खे तेस वादे रे बारे दे, जो

परमेशरे बाप-दादेया साथे ȟकǥेया था, ये सुसमाचार सुणाऊँए।

33 ȟक परमेशरे यीशुए खे मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा करɍ कɏ सेई

वादा आसा रɍ ġवादा खे पूरा ȟकǥेया, जेड़ा भजनसंȟहता रे ɮजे

पजनो रे परमेशरे मसीह रे बारे बोली राखेया ȟक “तूँ मेरा पुś ए,

आज मȈ ई तूँ पैदा करɍ राखेया। 34 “और तेसरे əयां मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे रे बारे रे बी ȟक से कदी Ƞन सड़ो, परमेशरे

ये बोली राखेया मां दाऊदो पाँदȢलया पȟवś और अटल कृपा

तुसा पाँदे करȠनया। 35 तेबेई तो दाऊदे एकɏ ओरɍ पजनो रे

बी बोली राखेया ȟक “तां आपणा पȟवś जन सड़ने Ƞन देणा।

36 “कऊँȟक दाऊद तो परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक आपणे

बखतो रɍ सेवा पूरɍ करɍ कɏ मरɍ गा और आपणे बाप-दादेया

साथे जाई कɏ Ƞमली गा और सड़ɍ बी गया। इजी रे जȝरए आसे

जाणूंए ȟक दाऊदे ये गġला आपणे बारे रे Ƞन बोली राȣखया। 37

पर ये गġला यीशुए रे बारे रे बोली राȣखया ȡथया जो परमेशरे

मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा करɍ राखेया, से सड़ेया Ƞन। 38 “इजी

रɍ खातर, ओ पाईयो! तुसे जाणी लो ȟक एसरɍ ई बजअ ते

पापो रɍ माȠफया रा सुसमाचार तुसा खे ȟदǥेया जाओआ 39

और Ȣजना गġला साथे तुसे मूसे ȝरया Ƞबधानो रे जȝरए ȠनदȌष

Ƞन ठईरɍ सको थे, Ƞतना सबी ते हर एक ȟवǶास करने वाüा,

यीशुए रɍ बजअ ते ȠनदȌष ठईरोआ। 40 तेबेई तो चौकस रओ,

एड़ा Ƞन ओ ȟक जो भȟवĤयबǘा रɍ कताबा रे Ȣलखी राखेया,

41 तुसा पाँदे बी आओ ȟक, “ओ Ƞनęदा करने वाüे देखो और

हरैान ओ और खĕम ऊई जाओ, कऊँȟक आऊँ तुसा रे ȟदनो

रे एक काम कɴँआ, एड़ा काम ȟक जे कोई तुसा ते Ƞतजी रे

बारे रे पूछो, तो तुसा कदी ȟवǶास Ƞन करना।” 42 पौलुस और

बरनबासो रे Šाथăना रे कअरो ते बारे Ƞनकüदे बखते लोक Ƞतना

ते Ƞबनती करने लगे ȟक आगले आरामो रे ȟदने तुसे आसा खे फेर

इना गġला खे सुणाओ। 43जेबे Šाथăना रे कअरो रे लोक उठɎ

गे, तेबे यɸदी और Ƞतना रे मतो रे आए रे भǘा बीचा ते बऊत

पौलुस और बरनबासो पीछे आईगे और Ƞतने Ƞतना साथे गġला

करɍ कɏ सेयो समजयाए ȟक परमेशरो रɍ कृपा रे बणे रे रओ।

44आगले आरामो रे ȟदने नगरो रे तकरɍबन सारे लोक परमेशरो

रा वचन सुणने खे कǜे ऊईगे। 45 पर यɸदी अगुवे पीड़ा खे देखी

कɏ जüना साथे परɍ गे और Ƞनęदा करदे ऊए पौलुसो रɍ गġला

रे Ƞबरोदो रे बोलणे लगे। 46 तेबे पौलुस और बरनबासे Ƞनडर

ऊई कɏ बोलेया, “जɴरɍ था ȟक पईले तुसा खे परमेशरो रा

वचन सुणाया जांदा। पर जबȟक तुसे लोके से नकाȝरता और

आपू खे अनęत जीवनो जोगा बणाओए, तो देखो, आसे ɭȢजया

जाȠतया खे परमेशरो रा वचन सुनाणे खे जाऊँए। (aiōnios g166)

47कऊँȟक Šभुए आसा खे ये आXा देई राखी ȟक “मȈ तूँ ɭȢजया

जाȠतया खे जोȠत ठराई राखेया; ताȟक तुसा रे जȝरए सारɍ

तरȠतया पाँदे उǪार ġयाया जाओ।” 48 ये सुणी कɏ ɮजी जाȠत

खुश ऊई और परमेशरो रे वचनो रɍ तारɍफ करने लगे और

Ȣजतणे अनęत जीवनो खे बणाई राखे थे, Ƞतने ȟवǶास ȟकǥेया।

(aiōnios g166) 49 तेबे Šभुए रा वचन तेस सारे देशो रे फैलणे

लगेया। 50 पर यɸȟदया रे अगुवे भǘ और तमȃ जवाणसा और

नगरो रे खास लोक उकसाए और पौलुस और बरनबासो पाँदे

उपŝव करवाई कɏ सेयो आपणे इलाके ते Ƞनकयाüी ते। 51 तेबे

पौलुस और बरनबास Ƞतना सामणे आपणे पैरा रɍ तूड़ चाड़ɍ कɏ

इकुȠनयुम नगरो खे चली गे 52और अęताȟकया नगरो रे चेले

खुȡशया साथे और पȟवś आĕमा ते पȝरपूणă ऊँदे गये।

14 इकुȠनयुम नगरो रे एड़ा ऊआ ȟक पौलुस और बरनबास

यɸȟदया रे Šाथăना रे कअरो रे साथे गये और एȟड़या

गġला ȟकȡǥया ȟक यɸदी और यूनाȠनया बीचा ते कई जणे

ȟवǶास ȟकǥेया। 2 पर ना मानणे वाüे यɸȟदये ɭȢजया जाȠतया

रे मन ȟवǶासी पाईया रे खलाफ उकसाए और फूट पैदा करɍ

ती। 3 पौलुस और बरनबास बऊत ȟदनो तक तेती रये और

Šभुए पाँदे ȟवǶास करɍ कɏ इĞमता साथे गġला करो थे और

से Ƞतना रे आथो साथे ȡचǻ और अचĞबे रे काम करवाओ था

और आपणी कृपा रे वचनो पाँदे गवाई देओ था। 4 पर इलाके

रे लोका बीचे फूट पड़ɍ गी थी और तेबे कुछ लोक यɸȟदया

रे कनारे और कुछ Šेȝरता रɍ तरफा खे ऊईगे थे। 5जेबे ɮजी

जाȠत और यɸदी Ƞतना रा मजाक करने और Ƞतना खे पĕथराव

करने खे आपणे अȠधकाȝरया समेत Ƞतना पाँदे दौड़े, 6 तेबे
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Ƞतना खे एसा गġला रा पता लगी गा और सेयो लूकाउȠनया

Šदेशो रे लुĥśा और ȟदरबे रे नगरो रे और ओरे-पोरे रे Šदेशो रे

नठɎगे 7और तेती जाई कɏ सुसमाचार सुनाणे लगे। 8लुĥśा

नगरो रे एक मांणू था बैठे रा, जो पैरा ते कमजोर था। से जęमो

तेई लंगड़ा था और कदी पȠन चली रा था। 9 से पौलुसो खे

गġला करदे ऊए सुणने लगी रा था और Ƞतने एक टक लगाई

कɏ देखेया ȟक एसखे ठɎक ऊणे रा ȟवǶास ए 10 और जोरे

कɏ बोलेया, “आपणे पैरा रे पारे सीदा खड़ा ऊई जा।” तेबे से

उटकɏ कɏ चलणे-Ƞफरने लगेया। 11 लोके पौलुसो पाँदे ȟवǶास

करɍ कɏ लूकाउȠनया पाषा रे जोरे कɏ बोलेया, “देवता आसा गे

उतरɍ कɏ आईगे रे।” 12 तेबे Ƞतने बरनबासो खे यूनानी देवते रा

नाɛ पाँदे čयूस और पौलुसो खे ȟहरमेस बोलेया, कऊँȟक ये

संदेश करने रे खास था। 13 čयूस तेस मęदरो रा पुजारɍ था,

जो तेसरे नगरो ते सामणे था। बेल और फूला रे आर फाटका

पाँदे लगाई कɏ लोका साथे बȢलदान करना चाओ था। 14 पर

बरनबास और पौलुस Šेȝरते जेबे सुणेया, तो तेबे Ƞतने आपणे

टाले फाड़े और पीड़ा रे लमखणे लगे और आĆका पाई कɏ

बोलणे लगे, 15 “ओ लोको! तुसे Ćया लगी रे करने? आसे बी

तो तुसा जेड़े ɭ: ख-सुख पोगणे वाüे मांणू ए और तुसा खे

सुसमाचार सुणाऊँए ȟक तुसे इना बेकारा ȝरया चीजा ते लग

ऊई कɏ Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ तरफा खे Ƞफरो, Ȣजने ĥवगă, तरती,

समुŝ और जो कुछ Ƞतना रे आए, से बणाया। 16 Ƞतने बीते रे

बखतो रे सब जाȠतया आपणी-आपणी बाटा रे चलणे ȟदȡǥया।

17 तेबे बी Ƞतने आपणे आपू खे Ƞबना गवाओ ते Ƞन छाडेया,

पर से पला करदा रया और सगȌ ते बखाă और फüदार ऋतु

देई कɏ तुसा रे मनो खे रोटी और खुȡशया ते परदा रया।” 18

ये बोली कɏ बी Ƞतने लोक बȟडया मुिģकला ते रोके ȟक Ƞतना

खे बȢलदान Ƞन करो। 19 पर कुछ यɸȟदये अęताȟकया और

इकुȠनयुम नगरो ते आयी कɏ लोक आपणी तरफा खे करɍ ते

और पौलुसो खे पाĕथर बाए और तेसखे मरे रा समजी कɏ नगरो

ते बारे कȢसटी कɏ लयी गे। 20 पर जेबे चेले आईȟक तेसरे चऊँ

कनारे खड़े ऊईगे, तेबे से उठɎ कɏ नगरो खे चली गा और ɮजे

ȟदने बरनबासो साथे ȟदरबे खे चली गा। 21 तेबे पौलुस और

बरनबास तेस नगरो रे लोका खे सुसमाचार सुणाई कɏ और

बऊत सारे चेले बणाई कɏ लुĥśा और इकुȠनयुमो रे ऊँदे ऊए

अęताȟकया नगरो खे वापस ऊईगे 22और सेयो हर नगरो रे

चेलेया रे मनो खे िĥथर (पĆका) करदे रये और ये उपदेश दȅदे

रओ थे ȟक ȟवǶासो रे बणे रे रओ और ये बोलदे रओ थे, “आसा

खे बड़े Ćüेश उठाई कɏ परमेशरो रे राčय रे जाणा पड़ना” 23

और Ƞतने हर एक मĔडȢüया रे Ƞतना खे बुजुगă ठईराए और

बअरतो साथे Šाथăना करɍ कɏ सेयो Šभुए रे आथो रे सĞबाüी

ते, जेस पाँदे Ƞतने ȟवǶास ȟकǥेया था। 24 तेबे सेयो ȠपȢसȟदया

Šदेशो रे ऊँदे ऊए पंफूȢलया Šदेशो रे पऊँछे। 25 तेबे पंफूȢलया

Šदेशो रे Ƞपरगा नगरो रे वचन सुणाई कɏ अǥȢलया नगरो रे

आए 26और तेथा ते सेयो जाĦजो रे अęताȟकया नगरो रे आए,

जेथा ते Ƞतना खे परमेशरो रɍ कृपा रे सĞबाüी कɏ तेस कामो खे

पेजेया था जेतेखे सेयो एबे पूरा करɍ कɏ वापस आईगे। 27 तेती

पऊँछɍ कɏ Ƞतने मĔडüी कǜी ȟकǥी और Ƞतना खे बताया ȟक

परमेशरे आसा साथे रई कɏ ȟकतणे बड़े-बड़े काम ȟकǥे और

ɭȢजया जाȠतया खे ȟवǶासो रा दरवाजा खोली ता। 28 पौलुस

और बरनबास चेलेया साथे बऊत ȟदन तक रये।

15 तेबे कुछ यɸदी ȟवǶासी यɸȟदया Šदेशो ते अęताȟकया

नगरो रे आयी कɏ ȟवǶासी पाईया खे सखयाणे लगे, “जे

मूसे रɍ रवाजा रे मुताȠबक तुसा रा खतना Ƞन ओ तो तुसे उǪार

Ƞन पाई सकदे।” 2जेबे पौलुस और बरनबासो रा Ƞतना साथे

बऊत चगड़ा और बईस ऊई तो कलीȢसये ये फȈ सला लया ȟक

पौलुस और बरनबासो खे कुछ ओर माणूंआ साथे एसा गġला रे

बारे रे सोचणे खे यɴशलेम नगरो रे Šेȝरता और बुजुगाă गे पेजो।

3 तेबे मĔडȢüए सेयो थोड़ɍ जी ɮर तक पऊँछाए और सेयो

फɏनीके और सामȝरया Šदेशो ते ऊँदे ऊए ɭȢजया जाȠतया रे मन

Ƞफराणे रा समाचार सुणांदे गये और सब ȟवǶासी पाई खुश

ȟकǥे। 4जेबे सेयो यɴशलेमो रे पऊँछे, तेबे मĔडüी, Šेȝरत और

बुजुगă Ƞतना साथे खुश ऊई कɏ Ƞमले और पौलुस और बरनबासे

बताया ȟक परमेशरे आसा साथे रंदे ऊए केड़े-केड़े काम ȟकǥे

थे। 5 पर फरɍȢसया रे पंथो बीचा ते Ȣजने ȟवǶास ȟकǥेया था,

Ƞतना बीचा ते कई जणे उठɎ कɏ बोलेया, “ɮजी जाȠतया खे

खतना कराणा और मूसे रे Ƞबधानो खे मानणे रɍ आXा देणी

चाईयो।” 6 तेबे Šेȝरत और बुजुगă एसा गġला रे बारे रे ȟवचार

करने खे कǜे ऊए। 7 तेबे पतरसे बऊत बईस ऊणे ते बाद खड़े

ऊई कɏ Ƞतना खे बोलेया, “ओ पाईयो! तुसे जाणोए ȟक बऊत

ȟदन ऊईगे ȟक परमेशरे तुसा बीचा ते आऊँ चुणी ला रा, ताȟक

ɮजी जाȠत मेरे मुंओ ते सुसमाचारो रा वचन सुणी कɏ ȟवǶास

करो। 8 मनो खे परखणे वाüे परमेशरे Ƞतना खे बी आसा जेड़ा

पȟवś आĕमा देई कɏ Ƞतना रɍ गवाई ȟदǥी 9और ȟवǶासो रे

जȝरए Ƞतना रे मन शुǪ करɍ कɏ आसा रे और Ƞतना रे कोई फकă

Ƞन राखेया। 10 तो एबे तुसे कऊँ परमेशरो रɍ परɍWा करोए कɏ

चेलेया रɍ Ćयाȟड़या (गरदन) पाँदे एड़ा जूँगड़ा राखो, जेतेखे ना

Ğहारे बापदादे चकɏ सको थे और ना आसे चकɏ सकदे? 11 पर

आ, आसा रा ये तो Ƞनǳा ए ȟक Ȯज�याँ Ƞतना Šभु यीशुए रɍ कृपा

ते उǪार पाणा, Ȭत�याँ ई आसा बी पाणा।” 12 तेबे सारɍ सभा

चुप-चाप ऊई कɏ बरनबास और पौलुसो रɍ सुणने लगी ȟक

परमेशरे Ƞतना रे जȝरए ɭȢजया जाȠतया बीचे केड़े-केड़े ȡचǻ

्

और

अचĞबे रे काम दखाए। 13जेबे बरनबासे और पौलुसे आपणा

पाषण देणा बęद ȟकǥेया, तेबे याकूब बोलणे लगेया, “ओ

पाईयो, मेरɍ सुणो। 14 शमौन पतरसे बताया ȟक परमेशरे पईले-

पईले ɭȢजया जाȠतया पाँदे केड़ɍ कृपा ɯȠǸ ȟकǥी ȟक Ƞतना

बीचा ते आपणे नाɛ खे एक Šजा बणाई लो। 15 इजी साथे

भȟवĤयबǘे ȝरया गġला बी Ƞमलोईया, जेड़ा Ȣलखी राखेया, 16
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“इजी ते बाद मां फेर आयी कɏ दाऊदो रा टüे रा डेरा चकणा

और Ƞतजी रे खंडहर फेर बनाणे और से खड़ा करना। 17 ताȟक

बाȟक मांणू, मतलब-सब ɭȢजया जाȠतया, जो मेरे नाɛ ते जाणे

जाओए, Šभुए खे टोüो। 18 ये सेई Šभु बोलोआ, जो ɭȠनया रɍ

सृȠǸया ते इना गġला रा समाचार दȅदा आयी रा। (aiōn g165)

19 “तेबे मेरा Ƞबचार ये ȟक ɭȢजया जाȠतया बीचा ते जो लोक

परमेशरो रɍ तरफा खे Ƞफरोए, आसे Ƞतना खे ɭ: ख Ƞन देईए। 20

पर Ƞतना खे Ȣलखी कɏ पेȢजये ȟक सेयो मूȸत�या रɍ अशुǪाĕमा,

ǲाȢभचार और गüा कोटे रे मासो ते और खूनो ते ɮर रओ। 21

कऊँȟक पुराणे बखतो ते नगरो-नगरो रे मूसा रे Ƞबधानो रा Šचार

करने वाüे चलदे आयी रे और से हर आरामो रे ȟदने Šाथăना रे

कअरो रे पढ़ɍ जाओई।” 22 तेबे यɴशलेमो रɍ सारɍ मĔडȢüया

समेत Šेȝरता और बुजुगाă खे अċछा लगेया ȟक आपू बीचा ते

कई मांणूआ खे चुणो, मतलब-यɸदा, जेसखे बरसĜबास बी

बोलोए, सीलास जो ȟवǶासी पाईया रा मुȣखया था, Ƞतना खे

पौलुस और बरनबासो साथे अęताȟकया रɍ कलीȢसया खे पेजो।

23 Ƞतने Ƞतना रे आथो रे ये Ȣलखी कɏ पेजेया, “अęताȟकया

नगर, सीȝरया और ȟकȢलȟकया Šदेशो रे रणे वाüे सब ȟवǶासी

पाईया खे जो ɭȢजया जाȠतया बीचा ते ए, Šेȝरत और बुजुगă

पाईया रɍ नमĥते। 24आसे सुणी राखेया ȟक आसा बीचा ते

कई जणेया तेती जाई कɏ तुसे आपणी गġला ते कबराईते और

तुसा रे मन पŅटी ते रे, पर आसे Ƞतना खे आXा Ƞन ȟदǥी थी।

25 इजी रɍ खातर आसे एक ȡचǥ ऊई कɏ ठɎक समजेया ȟक

चुणे रे मांणूआ खे आपणे Ěयारे बरनबास और पौलुसो साथे

तुसा गे पेȢजये। 26 ये तो एड़े मांणू ए, Ȣजने आपणे Šाण आसा

रे Šभु यीशु मसीह रɍ खातर मुसीबता रे पाई राखे 27 और

आसे यɸदा और सीलास पेजी राखे, Ȣजना आपणे मुंओ ते

बी यो गġला बोली देȣणयां। 28 पȟवś आĕमा और आसा खे

ठɎक लगेया ȟक इना जɴरɍ गġला खे छाडɍ कɏ तुसा पाँदे ओर

बोज Ƞन पाऊँ 29 ȟक तुसे मूȸत�या रे सामणे बȢल ȟकǥे रे और

खूनो ते, गüा कोटे रे मासो ते और ǲाȢभचारो ते ɮर रओ, तो

तुसा रा पला ऊणा और शुभ।” 30 तेबे, सेयो ȟवदा ऊई कɏ

अęताȟकया नगर रे पऊँछे और सभा कǜी करɍ कɏ से पśी Ƞतना

खे देईती। 31सेयो पśी पढ़ɍ कɏ तेस उपदेशो रɍ गġला ते बऊत

ई जादा खुश ऊईगे। 32 तेबे यɸदा और सीलासे, जो आपू बी

भȟवĤयबǘा थे, बऊत गġला साथे ȟवǶासी पाईया खे उपदेश

देई कɏ मजबूत ȟकǥे। 33 यɸदा और सीलास कुछ ȟदन रई ȟक

ȟवǶासी पाईया ते शािęतया साथे Ƞबदा ऊए ȟक आपणे पेजणे

वाüेया गे यɴशलेमो खे जाओ। 34 पर सीलासे अęताȟकया रेई

रणे रा Ƞनǳा ȟकǥेया और यɸदा कġला ई यɴशलेमो खे चली

गा। 35 पौलुस और बरनबास अęताȟकया रेई रई गे और बऊत

ओर लोका साथे Šभु यीशुए रा वचन और सुसमाचार सुणांदे

रये। 36 कुछ ȟदनो ते बाद पौलुसे बरनबासो खे बोलेया, “जेती-

जेती नगरो रे आसे Šभुए रा सुसमाचार सुणाया था, आओ, फेर

चली कɏ आपणे ȟवǶासी पाईया खे देखूँए ȟक केड़े ए।” 37 तेबे

बरनबासे यूहęने खे, जेसखे मरकुस बी बोलोए, साथे लणे रा

Ƞबचार ȟकǥेया। 38 पर पौलुसे तेसखे, जो पंफूȢलया Šदेशो रे

लग ऊईगा था और कामो खे Ƞतना साथे Ƞन गया, तेसखे साथे

Ƞनणा अċछा Ƞन समजेया। 39 तेबे एड़ɍ बईस ऊई ȟक पौलुस

और बरनबास एकɏ-ɮजे ते लग ऊईगे और बरनबास मरकुसो खे

लयी कɏ जाĦजो रे साईŠस टापूए खे चली गा। 40 पर पौलुसे

सीलास चुणेया और ȟवǶासी पाईया खे परमेशरो रɍ कृपा रे देई

कɏ तेथा ते चली गा। 41 से मĔडȢüया खे मजबूत करदा ऊआ,

सीȝरया और ȟकȢलȟकया Šदेशो ȝरये ऊँदे ऊए गया।

16 तेबे से ȟदरबे और लुĥśा नगरो रे बी गया, और देखो, तेती

तीमुȡथयुस नाɛ रा एक चेला था, जो केसी ȟवǶासी

यɸȟदȣणया रा पाऊ था, पर तेसरा Ƞपता यूनान देशो रा रणे

वाüा था। 2 से लुĥśा और इकुȠनयुम नगरो रे ȟवǶासी पाईया

बीचे जाणेया-मानेया रा था। 3 पौलुसो रɍ इċछा थी कɏ ये बी मां

साथे चलो और जो यɸदी लोक Ƞतना जगा रे थे Ƞतना रɍ बजअ

ते तेसरा खतना ȟकǥेया, कऊँȟक सेयो सब जाणो थे ȟक एसरा

Ƞपता यूनान देशो रा रणे वाüा था। 4 तेबे पौलुस और Ƞतना रे

साथी नगरो-नगरो रे जांदे ऊए Ƞतना ȠबȠधया खे, जो यɴशलेमो

रे Šेȝरते और बुजुगȆ ठराई राखी थी, मानणे खे Ƞतना खे पऊँछांदे

जाओ थे। 5 əयां मĔडüी ȟवǶासो रे मजबूत ऊँदी रई और

ȠगणȠतया रे हर रोज बड़दी गयी। 6 तेबे सेयो फूȠगया और

गलाȠतया रे Šदेशो ȝरये ऊँदे ऊए गये और पȟवś आĕमे Ƞतना

खे आȢसया Šदेशो रे वचन सुनाणे खे ना ȟकǥी। 7 तेबे Ƞतने

मूȢसया Šदेशो रे नेड़े पऊँछɍ कɏ ȠबतूȠनया नगरो खे जाणा चाया,

पर Šभु यीशुए रे पȟवś आĕमे सेयो जाणे Ƞन ȟदǥे। 8 तेबे सेयो

मूȢसया Šदेशो रे ऊई कɏ śोआसो नगरो खे आए। 9 तेबे पौलुसे

राȡथयो खे दशăन देखेया ȟक एक मकɭनी मदă खड़े रा, तेसते

Ƞबनती करɍ कɏ बोलोआ, “पार उतरɍ कɏ मȟकɭȠनया खे आओ

और आसा रɍ मताद कर।” 10 तेसरा ये दशăन देखदे ई Ƞतने

फटाफट मȟकɭȠनया Šदेशो खे जाणा चाया, ये समजी कɏ ȟक

परमेशरे सेयो सुसमाचार सुनाणे खे तेती बुलाई राखे। 11 तेबे

śोआसो नगरो ते जाĦज खोली कɏ आसे सीदे सुमाśाके टापूए

खे और ɮजे ȟदने ȠनयापुȢलस नगरो खे आए। 12 तेथा ते आसे

ȠफȢलिĚपया रे पऊँछे, जो मȟकɭȠनया Šाęतो रा खास नगर और

रोȠमया रɍ बĥती थी और आसे तेस नगरो रे कई ȟदन तक रये।

13आरामो रे ȟदने आसे नगरो रे फाटको ते बारे नȟदया रे कनारे

ये समजी कɏ गये ȟक तेती Šाथăना करने खे जगा ऊणी और बैठɎ

कɏ Ƞतना जवाणसा साथे, जो कȟǜया ऊईया ȡथया, गġला करने

लगे। 14 लुȟदया नाɛ रɍ थुआतीरा नगरो रɍ, बȈगणी टाले बेचणे

वाüी परमेशरो रɍ एक भǘ जवाणस सुणने लगी रɍ थी और

Šभुए तेसा रा मन खोलेया, ताȟक से पौलुसो रɍ गġला खे ĕयान

करɍ कɏ सुणो। 15 जेबे तेसे आपणे कराने समेत बपȠतĥमा

लया, तेबे तेसे Ƞबनती ȟकǥी, “जे तुसे माखे Šभुए रɍ ȟवǶासणी
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समजोए तो चली कɏ मेरे कअरे रओ।” 16जेबे सेयो Šाथăना

करने रɍ जगा रे जाणे लगी रे थे, तेबे आसा खे एक दासी Ƞमली,

जेसा रे आऊणे वाüे बखतो रे बारे रे बताणे वाüी ɭǸाĕमा थी

और जो एड़ा करने ते से आपणे ĥवाȠमया खे बऊत कुछ कमाई

कɏ ली आओ थी। 17 से पौलुस और आसा पीछे आयी कɏ

चȂगणे लगी ȟक, “यो मांणू परमŠदान परमेशरो रे दास ए, जो

आसा खे उǪारो रɍ कथा सुणाओए।” 18से बऊत ȟदन तक

एड़ा ई करदी रई। पर पौलुस ɭ: खी ऊईगा और मूँ फेरɍ कɏ

तेसा ɭǸाĕमा खे बोलेया, “आऊँ ताखे Šभु यीशु मसीह रे नाɛ

ते आXा देऊँआ ȟक एसा बीचा ते Ƞनकüी जा और से तेसी

बखते ई Ƞनकüी गी।” 19जेबे तेसा रे ĥवाȠमए देखेया ȟक आसा

रɍ कमाईया रɍ उĞमीद चली गी, तेबे सेयो पौलुस और सीलासो

के पकड़ɍ कɏ चौको रे Šदाना गे ȯख�जी कɏ लयी गे 20 और

Ƞतना खे यɸȟदया रे हाȟकमा गे लयी जाई कɏ बोलेया, “यो लोक

जो यɸदी ए, आसा रे नगरो रे बऊत जादा शोर-शराबा लगी रे

करने। 21और एȟड़या रवाजा बताणे लगी रे Ȣजना खे Ŏहण

करना या मानणा आसा रोȠमया खे ठɎक Ƞनए।” 22 तेबे पीड़ा रे

लोक पौलुस और सीलासो रे Ƞबरोदो रे कǜे ऊई कɏ चढ़ɍ गे और

हाȟकमे Ƞतना रे टाले फाड़ɍ कɏ खोली ते और Ƞतना खे डĔडे

बाणे रɍ आXा ȟदǥी। 23 तेबे Ƞतना खे बऊत डĔडे बाई कɏ सेयो

जेला रे पाई ते और जेलरो खे आXा ȟदǥी ȟक इना रɍ चौकसी

राखणी। 24 Ƞतने एड़ɍ आXा पाई कɏ सेयो पीतरो रɍ कोठȝरया

रे राखे और Ƞतना रे पैर काठो रे ठोकɏ ते। 25 तकरɍबन आदी

राȡथयो तक पौलुस और सीलास Šाथăना करदे ऊए परमेशरो रे

पजन लगी रे थे गाणे और बęɭए Ƞतना खे सुणने लगी रे थे। 26

तɭओ कɏ एकदम बऊत बड़ा इġलण ऊआ, एथो तक ȟक जेला

रɍ Ƞनऊँआ तक इġली Ƞगया और फटाफट सब Ǳार खुली गे और

सबी रे बęदन खुली गे। 27 तेबे जेलर जागी गा और जेला रे Ǳार

खुले देखी कɏ समजेया ȟक बęɭए नठɎगे रे, तेबे Ƞतने तलवार

ȯख�जी कɏ आपू खेई बाणी चायी। 28 पर तɭओ ȟक पौलुसे जोरे

कɏ बोलेया, “आपणे आपू खे कुछ बी नुकशाण Ƞन पऊँचा,

कऊँȟक आसे सब एथी ए।” 29 तेबे जेलरे ȟदऊआ मंगवाई कɏ

पीतरो खे लमखणे लगेया और थरथरांदा ऊआ पौलुस और

सीलासो रे आगे ɴड़ेया। 30 तेबे Ƞतने Ƞतना खे बारे ġयाई कɏ

बोलेया, “ओ सčजनो! उǪार पाणे खे आऊँ Ćया कɳँ?” 31

Ƞतने बोलेया, “Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास कर, तेबे ताखे और तेरे

कराने खे उǪार Ƞमलणा।” 32 तेबे पौलुस और Ȣसलासे तेसखे

और तेसरे सारे कअरो रे लोका खे Šभुए रा वचन सुणाया। 33

तेबे राȡथयो खे तेसी कअȟड़या रे जेलरे पौलुस और Ȣसलास Ƞनए

और Ƞतना रे जćम तोए और Ƞतने आपणे लोका समेत फटाफट

बपȠतĥमा लया। 34 तेबे Ƞतने सेयो आपणे कअरे Ƞनए और

Ƞतना खे रोटी खुüाई और सारा कराना परमेशरो पाँदे ȟवǶास

करɍ कɏ खुश ऊआ। 35 जेबे ȟदन ऊआ, तेबे हाȟकमे Ȣसपाईया

गे सęदेशा पेजेया, “Ƞतना मांणूआ खे छाडɍ देओ।” 36 जेलरे यो

गġला पौलुसो गे बोȢलया, “हाȟकमे तुसा खे छाडणे खे बोली ता

रा, तो एबे Ƞनकüी कɏ बेȠफकर ऊई कɏ चली जाओ।” 37

पर पौलुसे तेसखे बोलेया, “Ƞतने आसे, हालाँȟक रोमी मांणू

ए, दोषो ते Ƞबना, लोका सामणे कुटे और जेला रे पाईते। एबे

Ćया चोȝरए-चोȝरए Ƞनकयाüी देओए? एड़ा Ƞन ऊणा, पर सेयो

आपू आयी कɏ आसा खे बारे Ƞनकयाüी कɏ लयी जाओ।” 38

Ȣसपाईए ये गġल हाȟकमा खे बोली ती और सेयो ये सुणी कɏ

सेयो ȟक रोमी ए, डरɍ गे। 39 तेबे Ƞतने आयी कɏ Ƞतना ते माफɏ

मांगी और बारे लयी जाई कɏ Ƞबनती ȟकǥी ȟक नगरो ते बारे

चली जाओ। 40 तेबे सेयो जेला ते Ƞनकüी कɏ लुȟदया रे कअरे

गये और ȟवǶासी पाईया साथे Ƞमली कɏ Ƞतना खे बोलेया तुसा

खे शािęत Ƞमलो और चली गे।

17 तेबे पौलुस और सीलास अिĞफपुȢलस और अपुġलोȠनया

नगरो ȝरये ऊई कɏ ȡथĥसलुनीके नगरो खे आए, जेती

यɸȟदया रा एक Šाथăना रा कअर था। 2 तेबे पौलुस आपणी

रवाजा रे मुताȠबक Ƞतना गे गया और Ƞतना रे आरामो रे ȟदने

पȟवś शाĥśो बीचा ते Ƞतना साथे बईस ȟकǥी 3और से Ƞतना रा

मतलब Ƞतना रा उदारण देई-देई कɏ समजयाओ था ȟक मसीह

रा ɭ: ख उठाणा और मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊणा जɴरɍ

था, “येई यीशु, जेसरɍ आऊँ तुसा खे कथा सुणाऊँआ, मसीह

ए।” 4 Ƞतना बीचा ते कुछ यɸȟदये और कई यूनानी भǘे और

बऊत सारɍ तमȃ जवाणसे मानी ला और पौलुस और सीलासो

साथे, Ƞमली गे। 5 पर यɸȟदया खे जüन ऊईगी और Ƞतने बजाɴ

मांणूआ बीचा ते कई ɭǸ मांणू आपू साथे मलाई ते और पीड़

(भीड़) लगाई कɏ नगरो रे शोर-शराबा करने लगे और यासोनो रे

कअरो रे चढ़ाई करɍ कɏ पौलुस और सीलास लोका सामणे

ġयाऊणा चाए। 6 तेबे Ƞतना रे तेती ना Ƞमलणे ते बाद सेयो

जोरे-जोरे साथे ये बोली कɏ यासोन और कई ओर ȟवǶासी

पाईया खे नगरो रे हाȟकमो सामणे ȯख�जी कɏ ली आए, “यो

लोक, Ȣजने ɭȠनया बी उġट-पुġट करɍ ती रɍ, एती बी आईगे रे

7 और यासोने यो आपणे कअरे राखी राखे और यो सब के

सब बोलोए ȟक यीशु राजा ए और महाराजा कैसरो रɍ आXा

रा Ƞबरोद करोए।” 8 Ƞतने लोका खे और नगरो रे हाȟकमो खे

ये सुणाई कɏ सेयो डराई ते। 9 तेबे Ƞतने यासोन और बाȟक

लोका ते जमानत लयी कɏ सेयो छाडɍ ते। 10 ȟवǶासी पाईए

रातो-रात पौलुस और सीलास Ƞबȝरया नगरो खे पेजी ते और

सेयो तेती पऊँछɍ कɏ यɸȟदया रे Šाथăना रे कअरो रे गये। 11 यो

लोक तो ȡथĥसलुनीके नगरो रे यɸȟदया ते ठɎक थे और Ƞतने

बड़ɍ लालसा साथे वचन Ŏहण ȟकǥेया और हर रोज पȟवś

शाĥśो रे टोüदे रये ȟक यो गġला सिċचया ȟक नई। 12 तेबे

Ƞतना बीचा ते कई जणे और यूनानी दमदार जवाणसा बीचा ते

और मदाă बीचा ते बी कई जणे ȟवǶास ȟकǥेया। 13 पर जेबे

ȡथĥसलुनीके रे यɸदी जाणी गे ȟक पौलुस Ƞबȝरया नगरो रे बी

परमेशरो रा सुसमाचार सुनाणे लगी रा, तेबे सेयो तेती बी आईगे
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और लोका खे उकसाणे लगे और आġला-गोġला करने लगे।

14 तेबे ȟवǶासी पाईए पौलुस फटाफट Ƞबदा ȟकǥेया ȟक समुŝो

रे कनारे चली जा, पर सीलास और तीमुȡथयुस Ƞबȝरया रेई

रईगे। 15 पौलुसो खे पऊँछाणे वाüे तेसखे एथȅस नगरो तक

लयी गे और सीलास और तीमुȡथयुसो खे ये आXा लयी कɏ

Ƞबदा ऊआ ȟक मांगे फटाफट आयी जाओ। 16 जेबे पौलुस

एथȅस नगरो रे सीलास और तीमुȡथयुसो खे ęयाüने लगी रा था,

तेबे नगरो खे मूȸत�या साथे परे रा देखी कɏ तेसरा Ȣजऊ बऊत ɭ:

खी ऊईगा। 17 तेबे से Šाथăना रे कअरो रे यɸȟदया खे और भǘा

खे और चौको रे जो बी लोक Ƞमलो थे, Ƞतना साथे हर रोज बईस

करो था। 18 तेबे इȠपकूरɍ और ĥतोईकɏ XाȠनया बीचा ते कई

जणे तेस साथे बईस करने लगे और बऊत जणेया बोलेया, “ये

बकवासी Ćया बोलणा चाओआ?” पर ओरɍ बोलेया, “ये ओरɍ

देवतेया रा Šचार करने वाüा लगोआ, कऊँȟक ये यीशुए रा और

ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणे रा सुसमाचार सुणाओआ।” 19 तेबे सेयो

तेसखे आपू साथे अȝरयुपगुस नाɛ रे Šाथăना रे कअरो रे लयी गे

और पूछेया, “Ćया आसे जाणी सकँूए ȟक ये जो नौखी गġला,

जो तूँ सुणाएया, Ćया ए? 20कऊँȟक तूँ आसा खे नऊȣखया ई

गġला सुणाएया, इजी रɍ खातर आसे जाणना चाऊँए ȟक इना

रा मतलब Ćया ए?” 21 (कऊँȟक बऊत सारे एथȅस रे लोक और

परदेशी जो तेती रओ थे, नईया-नईया गġला बोलणे और सुणने

ते अलावा ओर कोई बी कामो रे आपणा बखत Ƞन Ƞबताओ

थे।) 22 तेबे पौलुसे अȝरयुपगुस Šाथăना रे कअरो रे खड़े ऊई

कɏ बोलेया, “ओ एथȅस नगरो रे लोको! आऊँ देखूँआ ȟक तुसे

हर गġला रे देवतेया खे बड़ा मानणे वाüे ए। 23कऊँȟक जेबे

आऊँ कूमदे-Ƞफरदे ऊए तुसा रɍ पूजणे ȝरया चीजा खे देखणे

लगी रा था, तेबे एक एड़ɍ बेदी बी देखी, जेतेरे Ȣलखी राखेया रा

था, अणजाणे ईǶरो खे। तो जेसखे तुसे Ƞबना जाणे पूजोए,

आऊँ तुसा खे तेसरा समाचार सुणाऊँआ। 24 “Ȣजने परमेशरे

तरती और Ƞतजी रɍ हर चीज बणाई, से ĥवगă और तरȠतया रा

ĥवामी ऊई कɏ आथो रे बणाए रे मęदरो रे Ƞन रंदा 25और ना ई

ȟकजी बी चीजा ते मतलब राखी कɏ मांणूआ रे आथो रɍ सेवा

लओआ, कऊँȟक से आपू ई सबी खे जीवन, Ƕास और सब कुछ

देओआ। 26 Ƞतने एक ई मूüो ते मांणूआ रɍ सब जाȠतया, सारɍ

तरȠतया रे रणे खे बणाई राȣखया और Ƞतना रे बणाए रे बखत

और रणे रɍ सीमा इजी रɍ खातर बानी राȣखया। 27 परमेशरे

एड़ा तेबे ȟकǥेया ताȟक लोक तेसखे टोüो, उĞमीद राखो ȟक

तेसखे टटोüी कɏ पायी सकोए, तेबे बी से आसा बीचा ते केसी

ते बी ɮर Ƞनए। 28कऊँȟक आसे तेसदे ई Ȣजऊँदे, चलदे-Ƞफरदे

और खड़े रऊँए, जेड़ा तुसा रे ȟकतणे कȟवये बी बोली राखेया

ȟक, आसे तो तेसरे ई वंश ए। 29 तेबे परमेशरो रा वंश ऊई

कɏ आसा खे ये समजणा ठɎक Ƞनए ȟक ईǶर, सुईना, ɴपा या

पाĕथरो जेड़ा ए, जो मांणूआ रɍ कारɍगȝरया ते और सोच-ȟवचारा

ते गढ़ɍ राखे। 30 “तेबेई परमेशरे लोका रɍ अXानता रे बखतो

खे ĕयान Ƞन ȟदǥेया, पर एबे हर जगा रे सबी मांणूआ खे मन

Ƞफराणे रɍ आXा देओआ। 31कऊँȟक Ƞतने एक ȟदन बणाई

राखेया, Ȣजदे तेस, तेस मांणूए रे जȝरए तमȌ साथे एसा ɭȠनया

रा ęयाय करना, जो Ƞतने बणाई राखी और तेसखे मरे रेया बीचा

ते Ȣजऊँदा करɍ कɏ ये गġल सबी पाँदे परमाȣणत करɍ ती रɍ।”

32 मरे रेया ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणे रɍ गġल सुणी कɏ बऊत जणे

तेसरा मजाक करने लगे और बऊत जणे बोलणे लगे, “ये गġल

आसे तांते फेर कदी सुणुंगे।” 33 तेबे पौलुस Ƞतना बीचा ते

Ƞनकüी गा। 34 पर कई सारे मांणू तेस साथे Ƞमली गे और Ƞतने

Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया, Ȣजना बीचा ते ȟदयुनुȢसयुस

अȝरयुपगुस था और दमȝरस नाɛ रɍ एक जवाणस थी और

Ƞतना साथे ओर बी बऊत मांणू थे।

18 इजी ते बाद पौलुस एथȅस नगरो खे छाडɍ कɏ कुȝरęथुस

नगरो खे आया। 2 तेबे तेती तेसखे अिĆवला नाɛ

रा यɸदी Ƞमलेया, जेसरा जęम पुęतुस Šदेशो रे ऊआ था। से

आपणी लाड़ɍ ȠŠिĥकġला समेत इटȢलया Šदेशो ते कुछ बखत

पईले ई आयी रा था, कऊँȟक महाराजा Ćलौȟदयुसे सबी यɸȟदया

खे रोमो ते Ƞनकüने रɍ आXा ȟदǥी थी। पौलुस Ƞतना खे Ƞमलणे

Ƞतना रे कअरे गया। 3 पौलुस और अिĆवला रा एक ई काम था,

इजी रɍ खातर से Ƞतना साथे रया और सेयो काम करने लगे

और Ƞतना रा तĞबू बनाणे रा काम था। 4 पौलुस हर आरामो रे

ȟदने Šाथăना रे कअरो रे बईस करɍ कɏ यɸदी और यूनाȠनया

खे बी यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करने खे समजयाओ था। 5

जेबे सीलास और तीमुȡथयुस मȟकɭȠनया Šदेशो ते आए, तेबे

पौलुस वचन सुनाणे रɍ धुना रे लगी कɏ यɸȟदया खे गवाई देओ

था ȟक Šभु यीशु ई मसीह ए। 6 पर जेबे यɸदी Ƞबरोद और

Ƞनęदा करने लगे, तेबे Ƞतने आपणे टाले चाड़ɍ कɏ मतलब इना

गġला दे मेरा तुसा साथे कोई लेणा-देणा Ƞनए Ƞतना खे बोलेया,

“तुसा रा खून तुसा रɍ Ćयाȟड़या पाँदे रओ; आऊँ ȠनदȌष ए,

आजो ते मां ɭȢजया जाȠतया गे जाणा और Ƞतना खे परमेशरो रा

वचन सुनाणा।” 7 तेथा ते चली कɏ से तीतुस युĥतुस नाɛ रे

परमेशरो रे एक भĈतो रे कअरे ɮȢजया जाȠतया खे उपदेश देणे

आया, जेसरा कअर Šाथăना रे कअरो रे नेड़े था। 8 तेबे Šाथăना रे

कअरो रे सरदारे ȟŌसपुसे आपणे सारे कराने समेत Šभुए पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया और बऊत सारे कुȝरिęथयȋ रे रणे वाüे सुणी

कɏ ȟवǶासो रे आए और बपȠतĥमा लया। 9 तेबे Šभुए राȡथयो

खे दशăनो रे पौलुसो खे बोलेया, “डर Ƞन, बिġक बोलदा जा और

चुप Ƞन रओ। 10कऊँȟक आऊँ तां साथे ए और केसी बी तां

पाँदे चढ़ाई करɍ कɏ तेरा नुकशाण Ƞन करना, कऊँȟक एस नगरो

रे मेरे बऊत सारे लोक ए।” 11 तेबे पौलुस Ƞतना बीचे परमेशरो

रा वचन Ȣसखांदा ऊआ डेढɍ साल तक रया। 12जेबे गिġलयो

अखाया Šदेशो रा हाȟकम था, तेबे यɸदी लोक एक ऊई कɏ

पौलुसो पाँदे चढ़ɍ गे और तेसखे ęयाय आसणो सामणे ġयाई

कɏ बोलणे लगे, 13 “ये लोका खे समजयाओआ ȟक परमेशरो
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रɍ भȡǘ əयां करनी ओ, जो Ƞबधानो ते उġटी ए।” 14 जेबे

पौलुस बोलणे ई वाüा था, तेबे गिġलये यɸȟदया खे बोलेया,

“ओ यɸȟदया! जे ये कोई अęयाय या ɭǸता रɍ गġल ऊँदी तो

ठɎक था ȟक आऊँ तुसा रɍ सुणदा। 15 पर जे ये बईस शĜद,

नाɛ और तुसा रा Ƞबधानो रे बारे रे ए, तो तुसेई जाणो, कऊँȟक

आऊँ इना गġला रा ęयायी Ƞन बणना चांदा।” 16 तेबे गिġलयो

सेयो ęयाय आसणो रे सामणे ते Ƞनकüवाई ते। 17 तेबे बऊत

सारे लोके Šाथăना रे कअरो रा सरदार सोिĥथनेस पकड़ेया और

ęयाय आसणो सामणे कुटयेा, पर गिġलये इना गġला रɍ कोई

परवा Ƞन ȟकǥी। 18 तेबे पौलुस बऊत ȟदन तक कुȝरęथ नगरो रे

रया। तेबे Ƞतने ȟवǶासी पाईया ते Ƞबदा लयी कɏ ȫक�ȣōया रे

जाई कɏ इजी रɍ खातर बाü कटवाए, कऊँȟक Ƞतने माęनत

ȟकǥी थी। तेबे से जाĦजो रे सीȝरया खे चली गा और तेस साथे

ȠŠिĥकġला और अिĆवला थे। 19 तेबे Ƞतने इȠफसुस नगरो रे

पऊँछɍ कɏ ȠŠिĥकġला और अिĆवला तेती छाडɍ ते और आपू

Šाथăना रे कअरो रे जाई कɏ यɸȟदया साथे बईस करने लगेया।

20 तेबे लोके तेसते Ƞबनती ȟकǥी, “आसा साथे कुछ ओर ȟदन

तक रओ।” पर से मानेया Ƞन। 21 पर ये बोली कɏ Ƞतना ते Ƞबदा

ऊआ, “जे परमेशर चाओगा तो आऊँ तुसा गे फेर आऊँगा।”

तेबे से इȠफसुसो ते जाĦज खोली कɏ चली गा 22और कैसȝरया

नगरो रे उतरɍ कɏ यɴशलेमो खे गया और मĔडȢüया खे नमĥते

करɍ कɏ अęताȟकया नगरो खे आया। 23 तेबे से कुछ ȟदन

तेती रई कɏ अęताȟकया नगरो ते चली गा और एक तरफा ते

गलाȠतया रे और फूȠगया रे Šदेशो रे सबी चेलेया खे मजबूत

करदा ऊआ Ƞफरेया। 24अपुġलोस नाɛ रा एक यɸदी, जेसरा

जęम Ȣसकęदȝरया नगरो रे ऊआ था, जो ȟवǱान मांणू था और

पȟवś शाĥśो खे अċछɍ तरअ ते जाणो था, इȠफसुसो नगरो रे

आया। 25 Ƞतने Šभुए रɍ बाटा रɍ ȡशWा पाई राखी थी और मन

लगाई कɏ Šभु यीशुए रे बारे रे ठɎक-ठɎक सुणाओ था और

सीखाओ था, पर से बस यूहęने रे बपȠतĥमे रɍ गġल जाणो

था। 26अपुġलोस Šाथăना रे कअरो रे Ƞनडर ऊई कɏ बोलणे

लगेया। पर ȠŠिĥकġला और अिĆवला तेसरɍ गġल सुणी कɏ

तेसखे आपणे कअरे लयी गे और Ƞतने परमेशरो रɍ बाट तेसखे

ओर बी ठɎक-ठɎक बताई। 27जेबे Ƞतने Ƞनǳा ȟकǥेया ȟक पार

ऊतरɍ कɏ अखाया Šदेशो खे जाऊँ, तेबे ȟवǶासी पाईया तेसखे

तसġली देई कɏ चेलेया खे Ȣलखेया ȟक सेयो तेसखे अċछɍ तरअ

ते Ƞमलेओ और Ƞतने तेती पऊँछɍ कɏ तेसरɍ बऊत मताद ȟकǥी,

Ȣजने कृपा रɍ बजअ ते ȟवǶास ȟकǥेया था। 28 कऊँȟक से

पȟवś शाĥśो ते सबूत देई-देई कɏ ȟक यीशु ई मसीह ए, बड़ɍ ई

Šबलता साथे यɸȟदया खे सबी सामणे Ƞनɴǥर करदा रया।

19 जेबे अपुġलोस कुȝरęथुस नगरो रे था, तेबे पौलुस ɮर-

दराजो रे Šदेशो ते ऊई कɏ इȠफसुस नगरो रे आया, तेती

कुछ चेलेया ते Ƞमले 2 Ƞतने बोलेया, “Ćया तुसे ȟवǶास करदे

बखते पȟवś आĕमा पाया?” Ƞतने बोलेया, “आसे तो पȟवś

आĕमा रे बारे रे Ƞनए सुणेया रा।” 3 पौलुसे Ƞतना खे बोलेया,

“तेबे तुसे केसरा बपȠतĥमा लयी राखेया?” Ƞतने बोलेया,

“यूहęने रा बपȠतĥमा।” 4 पौलुसे बोलेया, “यूहęने ये बोली

कɏ मन Ƞफराणे रा बपȠतĥमा ȟदǥेया ȟक जो मांते बाद आऊणे

वाüा ए तेस पाँदे, मतलब-Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास करना।” 5

ये सुणी कɏ Ƞतने Šभु यीशुए रे नाɛ ते बपȠतĥमा लया। 6

और जेबे पौलुसे Ƞतना पाँदे आथ राखेया, तो तेबे Ƞतना पाँदे

पȟवś आĕमा उतरेया और सेयो लग-लग पाषा बोलणे लगे और

भȟवĤयबाणी करने लगे। 7 यो सब तकरɍबन बारा मदă थे। 8

तेबे पौलुस Šाथăना रे कअरो रे जाई कɏ तीन मीęने तक Ƞनडर

ऊई कɏ बोलदा रया और परमेशरो रे राčय रे बारे रे बईस करदा

और समजयांदा रया 9 पर जेबे बऊत जणेया कठोर ऊई कɏ

ȟवǶास करने ते न ȟकǥी, बिġक लोका सामणे एसा बाटा खे

बुरा बोलणे लगे, तेबे Ƞतने Ƞतना खे छाडɍ कɏ चेले लग करɍ ते

और हर रोज तुरęनुसो रɍ पाठशाला रे उपदेश करो था। 10 दो

साला तक येई ऊँदा रया, एथो तक ȟक आȢसया Šदेशो रे रणे

वाüे Ćया यɸदी, Ćया यूनानी सबी Šभुए रा वचन सुणी ला। 11

परमेशर पौलुसो रे जȝरए सामथाă रे नऊखे काम दखाओ था।

12 एथो तक ȟक ɴमाल और टाġले तेसरे शरɍरो साथे छवाँई

कɏ बमारा पाँदे राखो थे और सेयो ठɎक ऊई जाओ थे और

ɭǸाĕमा Ƞतना ते Ƞनकüी जाओ थी। 13 पर कुछ यɸदी लोक जो

सँवावा करदे Ƞफरदे रओ थे, ये बोलणे लगे, “जेसदे ɭǸाĕमा ओ,

Ƞतना पाँदे Šभु यीशुए रा नाɛ, ये बोली कɏ फूक बाओ थे ȟक

जेस यीशुए रा Šचार पौलुस करोआ आऊँ ताखे तेसरɍ कसम

देऊँआ।” 14 तेबे िĥĆकवा नाɛ रे एक यɸदी बड़े पुरोईतो

रे सात पाऊ थे, जो एड़ा ई करो थे। 15 पर ɭǸाĕमे बोलेया,

“यीशुए खे तो आऊँ जाणूंई और पौलुसो खे बी पछयाणुँई,

पर तूँ कूणे?” 16 तेबे Ƞतने मांणूए जेसदे ɭǸाĕमा थी, Ƞतना

पाँदे लमखी कɏ और Ƞतना खे बसो रे ġयाई कɏ Ƞतना पाँदे एड़ा

उपŝव ȟकǥेया ȟक सेयो नांगे और काईल ऊई कɏ तेस कअरो ते

नठɎगे। 17 ये गġल इȠफसुसो रे रणे वाüे यɸदी और यूनानी,

सबी खे पता लगी गी और सेयो सब डरɍ गे और Šभु यीशुए रे

नाɛ रɍ तारɍफ ऊई। 18 Ȣजने ȟवǶास ȟकǥेया था Ƞतना बीचा

ते कई जणेया आयी कɏ आपणे-आपणे काम मानी ले और

सामणे ġयाए। 19और जाɮ करने वाüेया बीचा ते कई जणेया

आपणी-आपणी पोȡथया कȟǜया करɍ कɏ सबी सामणे फूकɏ

Ƞतया और जेबे Ƞतना रा दाम जोड़ेया, तो सेयो पंजा Ħजार चाँȟदए

रे ȢसĆके रे बराबर ȠनकȢüया। 20 əयां Šभुए रा वचन जोरो-

शोरो साथे फैलदा गया और Šबल ऊँदा गया। 21 जेबे यो गġला

ऊई चुȟकया तेबे पौलुसे आĕमा रे ठाणी ला ȟक मȟकɭȠनया और

अखाया Šदेशो ते ऊई कɏ यɴशलेमो खे जाऊँ और बोलेया,

“तेती जाई कɏ माखे रोम नगरो खे देखणा बी जɴरɍ ए।” 22 तेबे

आपणी सेवा करने वाüेया बीचा ते तीमुȡथयुस और इराĥतुसो

खे मȟकɭȠनया Šदेशो रे पेजी कɏ आपू कुछ ȟदन तक आȢसया
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Šदेशो रे इȠफसुस नगरो रेई रई गा। 23 तेस बखते एस पंथो रे

बारे रे बऊत आġला-गोġला ऊआ। 24कऊँȟक देमेȡśयुस नाɛ

रा एक सęयार अरȠतȠमसो रɍ देȟवया रे मęदरो रɍ चाँȟदए रɍ

मूȸत�या बणवाई कɏ कारɍगरा खे बऊत काम दलाओ था। 25

देमेȡśयुसे Ƞतना खे और एड़ɍ चीजा रे कारɍगरा खे कǜे करɍ कɏ

बोलेया, “ओ पाईयो! तुसे जाणोए ȟक एस काम करɍ कɏ आसा

खे ȟकतणा पैसा Ƞमलोआ। 26 तुसे देखोए और सुणो बी ए ȟक

Ȣसफă इȠफसुस नगरो रेई Ƞन बिġक सारे आȢसया Šदेशो रे ये

बोली-बोली कɏ इने पौलुसे बऊत लोका खे समजयाया और

परमाई बी राखे, ȟक जो आथे कɏ बणाई राखे, से ईǶर Ƞनए। 27

और एबे Ȣसफă एसा गġला रा ई डर Ƞनए ȟक आसा रे एस कामो

रɍ ŠȠतǹा जांदी रणी, बिġक ये बी ȟक महान् देवी अरȠतȠमसा रा

मęदर तुċछ समजेया जाणा और जेसखे सारा आȢसया Šदेश

और ɭȠनया पूजो ई, Ƞतजी रɍ खाȢसयत बी जांदी रणी।” 28

Ƞतना खे ये सुणी कɏ रोष आईगा और सेयो चȂगी-चȂगी कɏ

बोलणे लगे, “इȠफȢसयȋ रɍ अरȠतȠमस महान् ए।” 29 तेबे सारे

नगरो रे बड़ा आġला पड़ɍ गा और लोके गयुस और अȝरĥतखुăस

मȟकɭȠनया Šदेशो खे जो पौलुसो साथे याśी थे, पकड़ɍ ते और

एक ȡचǥ ऊई कɏ रंगशाला खे दौड़ɍ गे। 30जेबे पौलुसे लोका गे

पीतरे जाणा चाया तेबे चेलेया से जाणे Ƞन ȟदǥेया। 31आȢसया

रे कुछ हाȟकमा बीचा ते बी तेसरे कई दोĥते, तेसखे सęदेशा

पेजेया और Ƞबनती ȟकǥी ȟक रंगशाला रे जाई कɏ आपणी

Ȣजęदगी मुसीबता रे Ƞन पाणी। 32 तेबे कोई कुछ बोलणे लगे

और कोई कुछ, कऊँȟक सभा रे बऊत गड़बड़ɍ ऊणे लगी रɍ थी

और बऊत जणे लोक ये पȠन जाणो थे ȟक आसे ȟकजी खे कǜे

ऊई रे। 33 तेबे Ƞतने Ȣसकęदरो खे, जो यɸȟदये खड़ा ȟकǥेया था,

पीड़ा (भीड़) बीचा ते आगे ȟकǥेया। Ȣसकęदर आथो साथे सारा

(ईशारा) करɍ कɏ लोका सामणे कुछ बोलणा चाओ था। 34

पर जेबे Ƞतना खे पता लगेया ȟक ये यɸदी ए, तो सब के सब

एक शĜदो ते कोई दो कंटे तक चȂगदे रये ȟक इȠफȢसयȋ रɍ

अरȠतȠमस महान् ए। 35 तेबे नगरो रे मिęśये लोका खे शाęत

करɍ कɏ बोलेया, “ओ इȠफȢसयȋ रे लोको! कुण Ƞन जाणदा ȟक

इȠफȢसयȋ रा नगर बड़ɍ देवी अरȠतȠमसो रे मęदर और čयूस

मतलब सगȌ रɍ तरफा ते सेȟटया रɍ मूरता रा रखवाüा ए। 36

तो तेबे इना गġला रा कोई जवाब Ƞन ऊई सकदा, तो तुसा खे

ठɎक ए ȟक चुप रओ और Ƞबना सोचे-समजे कुछ Ƞन करो। 37

कऊँȟक तुसे इना मांणूआ खे, जो ġयाई राखे, ना मęदरो खे

लूटणे वाüे ए और ना ई आसा रɍ देȟवया रे Ƞनęदक ए। 38 जे

देमेȡśयुस और तेसरे साथी कारɍगरा खे केसी ते कोई बईस ओ

तो कचैरɍ खुली ए और ęयाय करने खे हाȟकम बी ए, सेयो एकɏ

ɮजे पाँदे दोष लगाओ। 39 पर तुसे जे केसी ओरɍ गġला रे बारे

रे पूछणा चाओए, तो सभा सामणे ęयाय करेया जाणा। 40

माखे डर ए ȟक जेबे राčयपालो एस अंगामे रे बारे रे सुणना तो

तेस बोलणा ȟक आसे रोमी सरकारा रे खलाफ Ƞबŝोह करने रɍ

कोȡशश लगी रे करने। कऊँȟक एस अंगामे रा कोई कारण Ƞनए,

तो आसे एसा पीड़ा रे कǜे ऊणे रा कोई जवाब Ƞन देई सकदे।”

41 तेबे Ƞतने ये बोली कɏ Ƞतने सभा Ƞबदा ȟकǥी।

20 जेबे आġला-गोġला बंद ऊईगा, तेबे पौलुसे चेले बुलाई

कɏ Ƞतना रɍ इĞमत बढ़ाई और Ƞतना ते Ƞबदा ऊई कɏ

मȟकɭȠनया Šदेशो खे चली गा। 2 तेबे से तेस सारे देशो ते ऊई

कɏ और Ƞतना खे बऊत इĞमत देई कɏ यूनान Šदेशो खे आया।

3 जेबे तीन मीęने यूनानो रे रई कɏ जाĦजो रे सीȝरया Šदेशो खे

जाणे वाüा था, तेबे Ƞतने सुणेया ȟक कुछ यɸदी अगुवे बाटा

रे तेसखे काणे रɍ ताका रे लगी रे, तेबे Ƞतने आपणे मनो रे

ठाणी ला ȟक मȟकɭȠनया Šदेशो ते ऊई कɏ सीȝरया Šदेशो खे

जाऊँ। 4 एसा याśा रे Ƞबȝरया रे पुɴă सो रा पाऊ सोपśुस और

ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगरो बीचा ते अȝरĥतखुăसो रा Ȣसकुęɭस और

ȟदरबे नगरो रा गयुस और लुĥśा नगरो ते तीमुȡथयुस, आȢसया

Šदेशो रा तुȣखकुस और śुȠफमुस आसा साथे थे। 5सेयो आसा

रे साथी याśी आसा ते आगे चली गे और śोआस नगरो रे

पऊँछɍ कɏ आसा खे ęयाüदे रये। 6 तेबे आसे अखमीरɍ रोȟटया

रे ĕयोआरो ते बाद ȠफȢलिĚपया नगरो ते जाĦजो रे चढ़ɍ कɏ पाँज

ȟदना रे śोआसो रे Ƞतना गे पऊँछे और साता ȟदना तक तेथी

रये। 7अĿते रे पईले ȟदने जेबे आसे रोटी तोड़ने खे कǜे ऊए,

तेबे पौलुसे, जो ɮजे ȟदने जाणे वाüा था, Ƞतना साथे गġला

करने लगेया और आदी राती तक गġला ई करदा रया। 8 जेसा

बाऊड़ɍ रे आसे कǜे थे, Ƞतदे बऊत सारे ȟदऊए थे बüे रे 9और

यूतुखुस नाɛ रा एक जवान Ǳाȝरया रे बैठɎ कɏ गईरɍ नȂजा रे

चुलारे खाणे लगी रा था और जेबे पौलुस गġला लगी रा था

करने तेबे से नȂजा रे चुलारे रे तीȢजया बाऊड़ɍ ते ɴड़ɍ गा और

जेबे कुछ लोक तेसखे चकणे थाले आये तेबे से मरɍ चुकेया था।

10 पर पौलुस उतरɍ कɏ थाले गया और तेस साथे ȡचपटी गा

और गüे लगाई कɏ बोलेया, “कबराओ Ƞन, कऊँȟक एसरा Šाण

एसदे ईए।” 11 तेबे फेर ऊबे जाई कɏ रोटी तोड़ɍ और खाई कɏ

इतणी देरा तक Ƞतना साथे गġला करदा रया ȟक Ěयाग ऊईगी

और तेबे से चली गा। 12 तेबे सेयो तेस जवानो खे Ȣजऊँदा

ली आए और Ƞतना खे बऊत शािęत ऊई। 13आसे पईले तेई

जाĦजो रे चढ़ɍ कɏ अĥसुस नगरो खे ये सोची कɏ आगे गये ȟक

तेथा ते आसे पौलुसो खे चढ़ाई लऊँए, कऊँȟक Ƞतने ये बोली

राखेया था ȟक मां आपू ई पैदल जाणा। 14 जेबे से अĥसुस

नगरो रे आसा खे Ƞमलेया, तेबे आसे तेसखे जाĦजो रे चढ़ाई कɏ

Ƞमतुलेन नगरो खे ली आए। 15 तेथा ते जाĦज खोली कɏ आसे

ɮजे ȟदने ȣखयुस नगरो रे ऊँदे ऊए सामुस नगरो रे पऊँछɍ गे।

तेबे ɮजे ȟदने Ƞमलेतुस नगरो खे आए। 16 पौलुसे ठाणी ला कɏ

से इȠफसुस नगरो खे छाडɍ कɏ आगे बढ़ɍ जाओ, ताȟक तेसखे

आȢसया Šदेशो रे रणा Ƞन पड़ो। कऊँȟक से जġदीया रे था ȟक

ऊई सको तो तेसरा Ƞपęतेकुस ĕयोआरो रा ȟदन यɴशलेमो रे

बीतो। 17जेबे आसे Ƞमलेतुस नगरो रे पऊँछे तो पौलुसे इȠफसुस
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नगरो खे सęदेशा पेजेया और मĔडȢüया रे बुजुगă बुलाए। 18

जेबे सेयो तेसगे आए, तेबे Ƞतना खे बोलेया, “तुसे जाणोए ȟक

पईले ई ȟदनो ते जेबे आऊँ आȢसया नगरो रे पऊँछेया, तो आऊँ

हर बखत आजो तक तुसा साथे ȫक�याँ रया? 19 मतलब-बड़ɍ

दीनता ते, आसू Ƞनकयाüी-Ƞनकयाüी कɏ और Ƞतना परɍWा ते,

जो यɸȟदया रे षड़यęśा रɍ बजअ ते मां पाँदे पड़ɍ, तेबे बी आऊँ

Šभुए रɍ सेवा करदा रया। 20और जो-जो गġला तुसा रे फाईदे

रɍ ȡथया, Ƞतना खे बताणे, लोका रे सामणे ġयाऊणे और कअरे-

कअरे सखयाणे ते कदी बी पीछे Ƞन अटयेा। 21 बिġक यɸदी

और यूनाȠनया सामणे गवाई दȅदा रया ȟक परमेशरो रɍ तरफा

खे मन Ƞफराणा और आसा रे Šभु यीशुए पाँदे ȟवǶास करना

चाईयो। 22 “और एबे देखो, आऊँ पȟवś आĕमा रा बानेया रा

यɴशलेमो खे जाऊँआ और आऊँ ये Ƞन जाणदा ȟक मां पाँदे

तेती Ćया-Ćया Ƞबतणी। 23 बस येई ȟक पȟवś आĕमा हर नगरो

रे गवाई देई-देई कɏ माखे बोलोआ ȟक बęदन और Ćüेश ताखे

ĕयार ए। 24 पर आऊँ आपणे Šाणो खे कुछ Ƞन समजदा ȟक

तेसखे Ěयारे जाणूं, बिġक ये ȟक आऊँ आपणी दौड़ा खे और

आपणी सेवकाईया खे पूरा कɳँ, जो मȈ परमेशरो रɍ कृपा रे

सुसमाचारो पाँदे गवाई देणे खे Šभु यीशु मसीहे ते पाई राखी 25

“और एबे देखो, आऊँ जाणूंआ ȟक तुसा सबी जणेया, Ȣजना खे

आऊँ परमेशरो रे राčय रा सुसमाचार सुणांदा रया, मेरा मूँ फेर

Ƞन देखणा। 26 इजी रɍ खातर आऊँ आजके ȟदनो रे तुसा खे

गवाई देई कɏ बोलूँआ ȟक जे तुसा बीचा ते कोई बी यीशुए पाँदे

ȟवǶास करने ते बगैर मरɍ जाओआ तो आऊँ सबी रे खूनो ते

ȠनदȌष ए। 27कऊँȟक आऊँ परमेशरो रɍ सारɍ इċछा खे तुसा खे

पूरɍ रɍȠतया ते मनाणे ते पीछे Ƞन अटयेा। 28 “इजी रɍ खातर

आपणी और पूरे चूĔडो रɍ चौकसी करो, जेते साथे पȟवś आĕमे

तुसे अĘयW बणाई राखे ȟक तुसे परमेशरो रɍ मĔडȢüया रɍ

रखवाüी करो, जो Ƞतने आपणे खून बाह्ई कɏ खरɍदी राखी। 29

आऊँ जाणूंआ ȟक मांते जाणे ते बाद तुसा बीचे चूठे उपदेशक

आऊणे और ȟवǶाȢसया खे बऊत नुकशाण पऊँछाणा। 30 तुसा

बीचा ते बी एड़े-एड़े मांणू खड़े ऊणे, Ȣजना चेलेया खे आपू पीछे

ȯख�जणे खे टȟेडया-मेȟडया गġला बोलȣणया। 31 इजी रɍ खातर

जागदे रओ, और याद राखो ȟक मȈ तीन साल तक रात-ȟदन

आसू Ƞनकयाüी-Ƞनकयाüी कɏ हर एकɏ खे चेतावणी देणा Ƞन

छाडेया। 32 एबे आऊँ तुसा खे परमेशरो गे और तेसरɍ कृपा रे

वचनो गे सĞबाüी देऊँआ, जो तुसा रɍ तरĆकɏ करɍ सकोआ

और सबी पȟवś ȟकǥे रे लोका खे साजी करɍ कɏ जायदात देई

सकोआ। 33 “मȈ केसी रे बी चाँदी-सूईने और टालेया रा लाüच

Ƞन ȟकǥेया। 34 तुसे आपू जाणोए ȟक इने आथे मेरे और मेरे

साȡथया रɍ जɴरता पूरɍ करɍ राȣखया। 35 मȈ तुसा खे सब कुछ

करɍ कɏ दखाया ȟक ȫक�याँ मईणत करɍ कɏ कमजोर सĞबाüने

और Šभु यीशु मसीहे ȝरया गġला याद राखȣणया जɴरɍ ए ȟक

Ƞतने आपू ई बोली राखेया ȟक लणे ते देणा अċछा ए।” 36 ये

बोली कɏ Ƞतने कुटणे टकेे और Ƞतना सबी साथे Šाथăना ȟकǥी।

37 तेबे सेयो बऊत रोए और पौलुसो रे गüो रे ȡचपकɏ कɏ तेसखे

चूमणे लगे। 38 सेयो खास करɍ कɏ इना गġला रा ɭ: ख करो

थे, जो Ƞतने बोȢलया ȡथया ȟक तुसा मेरा मूँ फेर Ƞन देखणा और

तेबे Ƞतने से जाĦजो तक पऊँछाया।

21 जेबे आसे Ƞतना ते ȟवदा ऊई कɏ जाĦज खोलेया, तेबे

Ȣसदी बाटा ते कोस टापूए खे आए और ɮजे ȟदने ɴɭस

टापूए दे और तेथा ते पतरा टापूए दे। 2 तेबे एक जाĦज फɏनीके

नगरो खे जांदा ऊआ Ƞमलेया और तेस पाँदे चढ़ɍ कɏ याśा शुɴ

ȟकǥी। 3 जेबे आसा खे साईŠस टापू खूँजे कनारे ȟदशेया, आसे

Ƞतजी खे छाडɍ कɏ सीȝरया Šदेशो खे चली कɏ सूरो रे उतरे,

कऊँȟक तेती जाĦजो रा बोजा उतारना था। 4 तेबे तेती चेलेया

खे पाई कɏ सात ȟदन तक रये, Ƞतने पȟवś आĕमा रे Ȣसखाए रे

पौलुसो खे बोलेया, “यɴशलेमो नगरो रे पैर Ƞन राखणा।” 5

सात ȟदना बाद जेबे तेथा ते आसा रे जाणे रा बखत आया, तेबे

आसे तेथा ते चली पड़े और सबी जवाणसे बाüका समेत आसे

नगरो ते बारे पऊँछाए, तेबे आसे कनारे पाँदे पऊँछɍ कɏ कुटणे

टकेɏ कɏ Šाथăना ȟकǥी। 6 तेबे एकɏ-ɮजे ते Ƞबदा ऊए, आसे तो

जाĦजो रे चढ़े और सेयो आपणे-आपणे कअरो खे वापस ऊईगे।

7जेबे आसे सूर नगरो ते जलयाśा पूरɍ करɍ कɏ पतुȢलमȠयस

नगरो रे पऊँछे, तेबे आसे ȟवǶासी पाईया खे नमĥते करɍ कɏ

Ƞतना साथे एक ȟदन रये। 8 ɮजे ȟदने आसे तेथा ते चली कɏ

कैसȝरया नगरो खे आए और ȠफȢलĚपुस सुसमाचार Šचारको रे

कअरे, जो साता बीचा ते एक था, जेसखे यɴशलेमो रे चेलेया

Ƞबɭआ रɍ देखपाü करने खे चुणी राखेया था, जाई कɏ तेसरे

कअरे रये। 9 तेसरɍ चार कुआँरɍ बेȟटया ȡथया, जो भȟवĤयबाणी

करो ȡथया। 10जेबे आसे तेती बऊत ȟदन तक रई चुके, तेबे

अगबुस नाɛ रा एक भȟवĤयबǘा यɸȟदया Šदेशो ते आया। 11

Ƞतने आसा गे आयी कɏ पौलुसो रा पटका लया और आपणे

आथ पैर बानी कɏ बोलेया, “पȟवś आĕमा ये बोलोआ ȟक जेस

मांणूए रा ये पटका ए, से यɴशलेमो रे यɸȟदया əयां बानणा

और ɭȢजया जाȠतया रे आथो रे देई देणा।” 12जेबे आसे यो

गġला सुȣणया, तो आसे और तेथो रे लोके पौलुसो ते Ƞबनती

ȟकǥी ȟक यɴशलेमो खे Ƞन जाणा। 13 पर पौलुसे बोलेया,

“तुसे Ćया लगी रे करने ȟक रोयी-रोयी कɏ मेरा मन लगी रे

ɭःखी करने? आऊँ तो Šभु यीशुए रे नाɛ ते यɴशलेमो रे बाने

जाणे खेई Ƞन, बिġक मरने खे बी ĕयार ए।” 14 जेबे से Ƞतना ते

Ƞन मानेया, तो आसे ये बोली कɏ चुप ऊईगे, “Šभुए रɍ इċछा

पूरɍ ओ।” 15 कुछ ȟदना ते बाद आसे पĆका इरादा करɍ कɏ

यɴशलेमो खे चली गे। 16 कैसȝरया नगरो रे बी कई चेले आसा

साथे चली पड़े और मनासोन नाɛ रे साईŠसो रे रणे वाüे रे

एक पुराणे चेले रे कअरे साथे ली आए, ताȟक आसे तेसरे कअरे

रऊँ। 17 जेबे आसे यɴशलेमो रे पऊँछे, तेबे ȟवǶासी पाई आसा

साथे बड़े खुश ऊई कɏ Ƞमले। 18 ɮजे ȟदने पौलुस आसा खे लयी
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कɏ याकूबो गे गया, जेती सब बुजुगă कǜे थे। 19 तेबे Ƞतने Ƞतना

खे नमĥते करɍ कɏ जो-जो काम परमेशरे तेसरɍ सेवकाईया रे

जȝरए ɭȢजया जाȠतया बीचे ȟकǥे थे, एक-एक करɍ कɏ सब

बताए। 20 Ƞतने ये सुणी कɏ परमेशरो रɍ मȟहमा ȟकǥी, तेबे Ƞतने

बोलेया, “ओ पाई! तूँ देखणे लगी रा ȟक यɸȟदया बीचा ते कई

Ħजार मांणूए ȟवǶास ȟकǥेया और सब Ƞबधानो रɍ धुन लगाई

राखोए 21 Ƞतना यɸदी ȟवǶाȢसया खे तेरे बारे रे बताया ȟक तूँ

ɭȢजया जाȠतया बीचे रणे वाüे यɸȟदया खे मूसे रे Ƞबधानो खे

छाडणे रे बारे रे Ȣसखाएया और बोलोआ ȟक ना आपणे बċचेया

रा खतना कराओ और ना ई रवाजा पाँदे चलो, तो Ćया करना

चाईयो? 22लोका जɴर सुणना ȟक तूँ आयी रा। 23 इजी रɍ

खातर जो आसे ताखे बोलूँए, से कर, आसा गे एती चार मांणू

ए, Ȣजने माęनत मानी राखी। 24 Ƞतना खे लयी कɏ तेस साथे

आपणे आपू खे शुǪ कर और Ƞतना खे खचाă दे, ताȟक सेयो बाü

कटवाओ। तेबे सबी खे पता लगी जाणा ȟक जो गġला Ƞतना खे

तेरे बारे रे Ȣसखाईया गईया, Ƞतना रɍ कोई जड़ Ƞनए, पर तूँ आपू

बी Ƞबधानो खे मानी कɏ Ƞतजी रे मुताȠबक चलेया 25 पर Ƞतना

ɭȢजया जाȠतया रे बारे रे, Ȣजने ȟवǶास ȟकǥेया, आसे ये ęयाय

लयी कɏ Ȣलखी कɏ पेजी राखेया ȟक सेयो मूȸत�या सामणे बȢल

ȟकǥे रे मासो ते, खूनो ते, गüा कोटे रे मासो ते और ǲाȢभचारो

ते बचे रओ।” 26 तेबे पौलुस Ƞतना मांणूआ खे लयी कɏ ɮजे

ȟदने Ƞतना साथे शुǪ ऊई कɏ मęदरो रे गया और बताई ता ȟक

शुǪ ऊणे रे ȟदन, मतलब-Ƞतना बीचा ते हर एकɏ खे चढ़ावा

चड़ाए जाणे तको रे ȟदन कदी पूरे ऊणे। 27 जेबे सेयो सात

ȟदन पूरे ऊणे वाüे थे, तेबे आȢसया Šदेशो रे यɸȟदये पौलुसो

खे मęदरो रे देखी कɏ सब लोक उकसाये और ये बोली कɏ से

पकड़ɍ ता, 28 “ओ इūाएȢलयो! मताद करो, ये सेई मांणू ए,

जो लोका खे और Ƞबधानो खे और एथो रɍ जगा रे Ƞबरोदो रे, हर

जगा रे सबी लोका खे Ȣसखाओआ, एथो तक ȟक यूनाȠनया खे

बी मęदरो रे ġयाई कɏ Ƞतने ये पȟवś जगा अशुǪ करɍ ती।” 29

Ƞतने तो इजी ते पईले śुȠफमुस इȠफसुसवाȢसए खे पौलुसो साथे

नगरो रे देखेया था और समजो थे ȟक पौलुस तेसखे मęदरो रे

ली आयी रा। 30 तेबे सारे नगरो रे आġला पड़ɍ गा और लोक

दौड़ɍ कɏ कǜे ऊईगे और पौलुसो खे पकड़ɍ कɏ मęदरो ते बारे

कȢसटी कɏ ली आए और फटाफट Ǳार बęद करɍ ते। 31जेबे

सेयो तेसखे काणा चाओ थे, तेबे पüटणा रे सरदारो खे सęदेशा

पऊँछेया ȟक सारे यɴशलेम नगरो रे आġला पड़ɍ रा। 32 तेबे से

फटाफट Ȣसपाईया और सूबेदारा खे लयी कɏ Ƞतना गे थाले दौड़ɍ

कɏ आया। जेबे पीड़े फौȢजया रɍ पüटणा रे सरदारो खे और

Ȣसपाईया खे देखी कɏ पौलुसो खे मारने कुटणे खे बęद करɍ ता।

33 तेबे पüटणा रे सरदारे पौलुसो रे नेड़े आयी कɏ से पकड़ɍ ता

और दो जंजीरा साथे बानणे रɍ आXा देई कɏ पूछणे लगेया, “ये

कूणे और इने Ćया करɍ राखेया?” 34 पर पीड़ा (भीड़) बीचा ते

कोई कुछ बोलणे लगे और कोई कुछ और जेबे शोर-शराबे रे

मारे ठɎक सċचाईया रा पता Ƞन लगेया तो तेसखे गढ़ो रे लयी

जाणे रɍ आXा ȟदǥी। 35जेबे से संगा पाँदे पऊँछेया, तेबे एड़ा

ऊआ ȟक पीड़ा रे दबाओ रɍ बजअ ते Ȣसपाईया खे से चकɏ कɏ

Ƞनणा पड़ेया। 36कऊँȟक लोका रɍ पीड़ ये बोली कɏ तेस पीछे

पड़ɍ गी ȟक एसरा अęत करɍ दो। 37जेबे सेयो पौलुसो खे गढ़ो

रे Ƞनणे वाüे थे, तेबे Ƞतने पüटणा रे सरदारो खे बोलेया, “Ćया

माखे आXा आयी ȟक आऊँ ताखे कुछ बोलूँ?” Ƞतने बोलेया,

“Ćया तूँ यूनानी पाषा जाणेया? 38 Ćया तूँ सेई Ƞमūी Ƞनए, जो

इना ȟदनो ते पईले Ƞबरोदी बणाई कɏ चार Ħजार आतंकबादी

लोका खे जंगüो रे लयी गा था?” 39 पौलुसे बोलेया, “आऊँ तो

तरसुसो रा यɸदी मांणू ए, ȟकȢलȟकया रा ŠȢसǪ रणे वाüा

Ƞनवासी आ और आऊँ तांते Ƞबनती कɴँआ ȟक माखे लोका ते

गġला करने दे।” 40 जेबे Ƞतने आXा ȟदǥी, तेबे पौलुसे संगाओ

पाँदे खड़े ऊई कɏ लोका खे आथो साथे सारा (ईशारा) ȟकǥेया,

जेबे सेयो चुप ऊईगे, तेबे से इŢानी पाषा रे बोलणे लगेया।

22 “ओ पाईयो! और Ƞपतरो, मेरा जवाब सुणो, जो आऊँ

एबे तुसा सामणे बोलणे लगी रा।” 2सेयो ये सुणी कɏ

ȟक से आसा साथे इŢानी पाषा (भाषा) दे बोलोआ, और बी

चुप ऊईगे। तेबे Ƞतने बोलेया, 3 “आऊँ तो यɸदी मांणू ए, और

ȟकȢलȟकया Šदेशो रे तरसुस नगरो रा जĞमे राए, पर एस नगरो

रे गमȢलएलो रे पैरा गे बैठɎ कɏ पढ़ाई राखेया और बाप-दादेया

रे Ƞबधानो रɍ ठɎक रɍȠतया रे सखाई राखेया और परमेशरो खे

एड़ɍ धुन लगाई रɍ राखूँ था, Ȯज�याँ तुसे सब जणे आज लगाणे

लगी रे। 4 और मȈ मदă और जवाणस ɮँə खे बानी-बानी कɏ

और जेला रे पाई-पाई कɏ एस पंथो खे एथो तक सताया ȟक

सेयो मरवाईते। 5 एसा गġला रे Šदान पुरोईत और बड़ɍ सभा रे

सब बुजुगă गवा ए ȟक Ƞतना बीचा ते आऊँ पाईया रे नाɛ पाँदे

ȡचȟǜया लयी कɏ दȠमģक नगरो खे जाणे लगी रा था, ताȟक जो

तेती बी ओ Ƞतना खे बी सजा दलाणे खे बानी कɏ यɴशलेमो

खे ġयाऊँ। 6 “जेबे आऊँ चलदे-चलदे दȠमģक नगरो रे नेड़े

पऊँछेया, तेबे एड़ा ऊआ ȟक तकरɍबन ĕयाȟड़या जे सगȌ ते

एकदम čयोȠत मेरे चऊँ कनारे चमकɏ। 7और आऊँ जमीना

पाँदे ɴड़ɍ गा, तेबे मȈ ये शĜद सुणेया, ‘ओ शाऊल! ओ शाऊल’

तूँ माखे कऊँ सताणे लगी रा? 8 मȈ बोलेया, ‘ओ Šभु! तूँ कुणे

ए?’ Ƞतने बोलेया, ‘आऊँ यीशु नासरɍ ए, जेसखे तूँ सताएया।’

9और मेरे साȡथया čयोȠत तो देखी, पर जो मां साथे जपणे लगी

रा था, Ƞतने तेसरा शĜद तो सुणेया, पर से समजी Ƞन सके। 10

तेबे मȈ बोलेया, ‘ओ Šभु! आऊँ Ćया कɳँ?’ Šभुए माखे बोलेया,

‘उठɎ कɏ दȠमģको रे जा और जो कुछ तेरे करने राए, तेती ताखे

सब कुछ बताया जाणा।’ 11 जेबे तेसा čयोȠतया रे चमकणे ते

माखे कुछ Ƞन ȟदशेया, तेबे आऊँ आपणे साȡथया रे आथ पकड़ɍ

कɏ दȠमģक नगरो रे आया। 12 “तेबे हनęयाह नाɛ रा Ƞबधानो

रे मुताȠबक एक चेला था, जो तेती रणे वाüे सबी यɸȟदया बीचे

सुनाम था, मांगे आया। 13और खड़े ऊई कɏ माखे बोलेया ȟक
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ओ शाऊल पाई फेर देखणे लगी जा। तेसी बखते मेरɍ आखी

खुली Ƞगया और मȈ से देखेया। 14 तेबे Ƞतने बोलेया ȟक आसा रे

बाप-दादेया रे परमेशरे तूँ इजी रɍ खातर ठराई राखेया; ताȟक

तूँ तेसरɍ इċछा खे जाणे और तेस तɄम�यȋ खे देखी सके और

तेसरे मुंओ ते गġला सुणी सके। 15कऊँȟक तूँ तेसरɍ तरफा ते

सबी मांणूआ सामणे Ƞतना गġला रा गवा ऊणा, जो तȈ देखी

राȣखया और सुणी राȣखया। 16 एबे देर कऊँ लगी रा करने?

उठ बपȠतĥमा लओ और तेसरा नाɛ लयी कɏ आपणे पापो खे

तोओ। 17 “जेबे आऊँ फेर यɴशलेमो रे आयी कɏ मęदरो रे

Šाथăना लगी रा था करने, तेबे बेओश ऊईगा। 18 और Ƞतने

देखेया ȟक से माखे बोलोआ ȟक फटाफट यɴशलेमो ते Ƞनकüी

जा, कऊँȟक Ƞतना लोका जो एती ए मेरे बारे रे तेरɍ गवाई Ƞन

मानणी। 19 मȈ बोलेया ȟक ओ Šभु! तुसे तो जाणोए ȟक आऊँ

तुसा पाँदे ȟवǶास करने वाüेया खे जेला रे पाऊँ था और जगा-

जगा Šाथăना रे कअरो रे कुटवाऊँ था। 20 और जेबे तेरे गवा

िĥतफुनुसो रा खून बइणे लगी रा था, तेबे आऊँ बी तेथी खड़ा

था और एसा गġला रे शाȠमल था और तेसखे काणे वाüेया

रे टालेया रɍ देख-रेख कɳँ था। 21और Šभुए माखे बोलेया,

‘चली जा, कऊँȟक मां तूँ ɭȢजया जाȠतया गे ɮर-ɮर पेजणा।’”

22सेयो लोक एसा गġला तक तेसरɍ सुणदे रये, तेबे जोरे कɏ

बोलणे लगे, “एड़े मांणूए रा अęत करो, एसरा Ȣजऊँदा रणा

ठɎक Ƞनए।” 23 जेबे सेयो ȭच�गणे, टाले सेटणे और सगȌ रे तूड़

उड़ाओ थे, 24 तेबे पüटणा रे सरदारे बोलेया, “एसखे गढ़ो रे

लयी जाओ और कोड़े बाई ȟक परखो, ताȟक माखे बी पता लगो

ȟक लोक ȟकजी रɍ बजअ ते एसरे Ƞबरोदो रे एड़े ȭच�गणे लगी

रे।” 25 जेबे Ƞतने से तसमेया साथे बानेया, तेबे पौलुसे तेस

सूबेदारो ते, जो नेड़े था खड़ेया रा बोलेया, “Ćया ये ठɎक ए

ȟक तुसे एक रोमी मांणूए खे और से बी Ƞबना दोषो ते, कोड़े

बाओ?” 26 सूबेदारे ये सुणी कɏ पüटणा रे सरदारो गे जाई कɏ

बोलेया, “तूँ ये Ćया लगी रा करने? ये तो रोमी मांणू ए।” 27

तेबे पüटणा रे सरदारे तेसगे आयी कɏ बोलेया, “मांगे बता

ȟक Ćया तूँ रोमी ए?” Ƞतने बोलेया, “आ।” 28 ये सुणी कɏ

पüटणा रे सरदारे बोलेया, “मȈ रोमी ऊणे रा पद बऊत पैसे

देई कɏ पाई राखेया।” पौलुसे बोलेया, “आऊँ तो जęमो तेई

रोमी ए।” 29 तेबे सेयो लोक जो तेसखे परखणे वाüे थे। सेयो

फटाफट तेसगे ते आटी गे और पüटणा रा सरदार बी ये जाणी

कɏ ȟक ये रोमी ए और मȈ ये बानी राखेया, डरɍगा। 30 ɮजे ȟदने

से ठɎक-ठɎक जाणने रɍ इċछा ते ȟक यɸदी तेस पाँदे कऊँ दोष

लगाणे लगी रे, तेसरे बęदन खोली ते और बड़े पुरोईत और सारɍ

सभा खे कǜे ऊणे रɍ आXा ȟदǥी और पौलुस थाले ġयाई कɏ

Ƞतना सामणे खड़ा करɍ ता।

23 पौलुसे महासभा खे टकटकɏ लगाई कɏ देखेया और

बोलेया, “ओ पाईयो! मȈ आजो तक परमेशरो खे Ƞबġकुल

सċचाईया साथे जीवन Ƞबताया।” 2 हनęयाह Šदान पुरोईत,

Ƞतना रɍ, जो तेसगे खड़ɍ रे थे, तेसरे मुंओ रे थĚपड़ बाणे खे

बोलेया। 3 तेबे पौलुसे तेसखे बोलेया, “ओ दखावटी मांणू,

परमेशरे तूँ काणा, तां पाँदे परमेशरो रɍ मार पड़नी। तूँ Ƞबधानो

रे मुताȠबक मेरा ęयाय करने बैठɎ रा और तेबे Ćया Ƞबधानो रे

खलाफ माखे बाणे खे बोलणे लगी रा?” 4जो नेड़े थे खड़े रे

Ƞतने बोलेया, “Ćया तूँ परमेशरो रे Šदान पुरोईतो खे बुरा लगी रा

बोलणे?” 5 पौलुसे बोलेया, “ओ पाईयो! माखे Ƞन था पता ȟक

ये Šदान पुरोईत ए, कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया ȟक

आपणे लोका रे Šदानो खे बुरा Ƞन बोल।” 6 तेबे पौलुसे ये

जाणी कɏ ȟक ȟकतणे सɮकɏ ए और ȟकतणे फरɍसी ए, सभा

रे आĆका पाई कɏ बोलेया, “ओ पाईयो! आऊँ फरɍसी और

फरɍȢसया रे वंशो राए, मरे रेया रɍ उĞमीद और ɭबारा Ȣजऊँदा

ऊणे रे बारे रे मेरा मुकǩमा ऊणे लगी रा।” 7 जेबे Ƞतने ये गġल

बोली तेबे फरɍसी और सɮȟकया बीचे चगड़ा ऊणे लगेया और

सभा रे फूट पड़ɍ गी। 8कऊँȟक सɮȟकया रा ये ȟवǶास ए ȟक ना

तो ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा ए, ना ĥवगăɮत ए और ना ई आĕमा ए,

पर फरɍसी इना सबी गġला खे मानो थे। 9 तेबे बऊत आġला

पड़ɍ गा और बऊत शाĥśी, जो फरɍȢसया रे दलो रे थे, उठɎ कɏ

ये बोली कɏ चगड़ने लगे, “आसे एस मांणूए रे कोई बुराई Ƞन

पाँदे और जे कोई आĕमा या ĥवगăɮत एस साथे बोलेया, तो तेबे

Ćया ए?” 10 जेबे बऊत चगड़ा ऊईगा, तेबे पüटणा रे सरदारे,

इजी रे डरो ते ȟक से केथी पौलुसो रे टुकड़े-टुकड़े Ƞन करɍ देओ,

पüटणा खे आXा ȟदǥी, “उतरɍ कɏ पौलुसो खे Ƞतना बीचा

ते जबरदĥती ȯख�जी कɏ Ƞनकयाüो और गढ़ो रे ली आओ।”

11 तेसी राती Šभु यीशुए पौलुसो गे आयी कɏ बोलेया, “ओ

पौलुस! इĞमत राख, कऊँȟक जेड़ɍ तȈ यɴशलेमो रे मेरɍ गवाई

ȟदǥी, तेड़ɍ ई ताखे रोमो रे बी गवाई देणी पड़नी।” 12 जेबे

ȟदन ऊआ, तेबे कुछ यɸȟदये एक ऊई कɏ बोलेया और कसम

खाई, “जɭओ तक आसे पौलुसो खे काई Ƞन देऊँगे, तɭओ

तक खाऊँगे या Ƞपऊँगे तो आसा पाँदे ȠधĆकार ए।” 13 Ȣजने

आपू बीचे ये कसम खाई, सेयो चाȢüया ते पाँदे थे। 14 Ƞतने

बड़े पुरोईत और बुजुगाă गे आयी कɏ बोलेया, “आसे ये ठाणी

राखेया ȟक जɭओ तक आसे पौलुसो खे Ƞन काई लऊँगे, तɭओ

तक जे कोई कुछ चाखो गा बी, तो आसा पाँदे ȠधĆकारो पाँदे

ȠधĆकार ए। 15 इजी रɍ खातर एबे बड़ɍ सभा समेत पüटणा रे

सरदारो खे समजयाओ ȟक पौलुसो खे तांगे ली आओ, मानेया

ȟक तुसे तेसरे बारे रे ओर बी परख करना चाओए और आसे

तेसरे पऊँछणे ते पईले ई, तेसखे काणे खे ĕयार रणे।” 16 पर

पौलुसो रɍ बईणा रे पाऊए सुणेया ȟक सेयो तेसखे काणे रɍ

ताका रे ए, तेबे Ƞतने पौलुसो खे गढ़ो रे जाई कɏ सęदेशा ȟदǥेया।

17 पौलुसे सूबेदारा बीचा ते एकɏ खे आपू गे बुलाई कɏ बोलेया,

“एस जवानो खे पüटणा रे सरदारो गे लयी जाओ, ये तेसखे

कुछ बोलणा चाओआ।” 18 तेबे सुबेदारे पौलुसो रे पांणजे खे

पüटणा रे सरदारो गे लयी जाई कɏ बोलेया, “पौलुस बęɭए
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माखे बुलाई कɏ Ƞबनती ȟकǥी ȟक ये जवान पüटणा रे सरदारो

ते कुछ बोलणा चाओआ, एसखे तेसगे लयी जा।” 19 पüटणा

रे सरदारे तेसरा आथ पकड़ɍ कɏ और तेसखे लग जे लयी जाई

कɏ पूछेया, “मांगे Ćया बोलणा चाएया?” 20 Ƞतने बोलेया,

“यɸȟदये अगुवे एकता करɍ राखी ȟक तांते Ƞबनती करो ȟक

काल पौलुसो खे बड़ɍ सभा रे ġयाओ, मानेया ȟक तूँ ओर ठɎक

तरअ ते तेसखे परखणा चाएया। 21 पर एसरɍ ए ȠबनȠतया Ƞन

मानणी, कऊँȟक Ƞतना बीचा ते चाüी मांणूआ ते पाँदे पौलुसो

खे काणे रɍ ताका रे ए, Ȣजने ये ठाणी ला रा ȟक जɭओ तक

आसे पौलुसे खे काई Ƞन देऊँगे, तɭओ तक खाऊँ, Ƞपऊँगे तो

आसा पाँदे ȠधĆकार ए, और एबु सेयो ĕयार ए और तेरे वचनो

रɍ उĞमीद देखणे लगी रे।” 22 तेबे पüटणा रे सरदारे जवानो

खे ये आXा देई कɏ Ƞबदा ȟकǥेया, “केसी गे Ƞन बोलणा ȟक

तȈ मांगे ये गġल बोली राखी।” 23 तेबे सेनापȠतये दो सूबेदारा

खे बुलाई कɏ बोलेया, “दो सौ Ȣसपाई, सǥर सवार और दो

सौ भालैत, पहर राȡथयो खे कैसȝरया नगरो खे जाणे खे ĕयार

करɍ कɏ राखो 24 और पौलुसो रɍ सवांȝरया खे कोड़े ĕयार

राखो, ताȟक तेसखे फेȢलĆस हाȟकमो गे ठɎक-ठाक पऊँछाया

जाओ।” 25 सेनापȠतये राčयपालो खे əयां पśी बी Ȣलखी, 26

“महाŠतापी फेȢलĆस हाȟकमो खे Ćलौȟदयूस लूȢसयासो रɍ

तरफा ते नमĥते। 27 ये मांणू यɸȟदये पकड़ɍ कɏ काणा चाया,

पर जेबे माखे पता लगेया ȟक ये रोमी ए, तेबे पüटण लयी कɏ

छ

ु

ड़ाई कɏ ली आया। 28आऊँ जाणना चाऊँ था ȟक सेयो एस

पाँदे ȟकजी रɍ बजअ ते तेस पाँदे दोष लगाणे लगी रे, इजी रɍ

खातर आऊँ तेसखे Ƞतना रɍ महासभा रे लयी गा। 29 तेबे माखे

पता लगी गा ȟक सेयो आपणी यɸदी Ƞबधानो रे बईसो रे बारे

रे एस पाँदे दोष लगी रे लगाणे, पर काणे जोगा और बानणे

जोगा एसदे कोई दोष Ƞनए। 30 जेबे मांगे बताया गया ȟक सेयो

लोक एसखे काणे रɍ ताका रे लगी रे, तो मȈ फटाफट से तांगे

पेजी ता और ɭģमणा खे बी आXा ȟदǥी ȟक तां सामणे तेसखे

ȠनदȌष करेयो।” 31 तो तेबे Ȯज�याँ Ȣसपाईया खे आXा ȟदǥी थी

Ȭत�याँ ई Ȣसपाईए पौलुसो खे रातो-रात अिęतपȡśस नगरो खे ली

आए। 32 ɮजे ȟदने सेयो सवारा खे पौलुसो साथे कैसȝरया नगरो

खे जाणे खे छाडɍ कɏ आपू गढ़ो खे वापस आईगे। 33 Ƞतने

कैसȝरया नगरो रे पऊँछɍ कɏ हाȟकमो खे पśी ȟदǥी और पौलुस

बी तेस सामणे खड़ा ȟकǥेया। 34 राčयपाले पढ़ɍ कɏ पूछेया,

“ये मांणू कुण जे Šदेशो राए?” पौलुसे उतर ȟदǥेया, “आँऊ

ȟकȢलȟकया Šदेशो राए।” 35जेबे जाणी ला ȟक ȟकȢलȟकया

राए तो राčयपाले तेसखे बोलेया, “जेबे तेरे ɭģमण बी आओगे,

तेबे आऊँ तेरा मुकǩमा कɴँगा।” Ƞतने पौलुस हरेोदेसो रे ȟकले रे

पईरे रे राखणे रɍ आXा ȟदǥी।

24 पाँज ȟदना ते बाद हनęयाह नाɛ रा Šदान पुरोईत कई

बुजुगă और Ƞतरतुġलुस नाɛ रे केसी वकɏलो खे साथे

लयी कɏ केसȝरया नगरो खे आया, Ƞतने हाȟकमो सामणे पौलुसो

पाँदे दोष लगाया। 2 जेबे पौलुस बुलाया, तेबे Ƞतरतुġलुस Ƞतना

पाँदे दोष लगाई कɏ बोलणे लगेया, “ओ महाŠतापी ȠफलेĆस!

तेरे जȝरए जो आसा खे बड़ा राम Ƞमलोआ और तेरे Šबęधो ते

इना जाȠतया खे ȟकतȣणया बुराईया सुदाȝरया जाओईया, 3 इना

खे आसे हर जगा और हर Šकारो ते धęयवादो साथे मानूँए।

4 पर इजी रɍ खातर ȟक आँऊ तेरा ओर जादा बखत खराब

Ƞन करना चांदा। आऊँ तांते Ƞबनती कɴँआ ȟक कृपा करɍ कɏ

Ğहाȝरया दो-एक गġला सुणी लो। 5 कऊँȟक आसे ये मांणू

ऊदम मचाणे वाüा और ɭȠनया रे सारे यɸȟदया बीचे अंगामा

करने वाüा और नासȝरयो रे अड़दंगे कामो रा मुȣखया पाई

राखेया। 6 इने मęदर अशुǪ करना चाया पर आसे ये पकड़ɍ ता।

(आसे एसखे आपणे Ƞबधानो रे मुताȠबक सजा ȟदǥी ऊँदी) 7

पर पüटणा रे सरदार लूसीयासे ये आसा ते जबरदĥती छ

ु

ड़ाई

ला, 8और ɭģमणा खे तां सामणे आऊणे खे बोलेया इना सबी

गġला खे Ȣजना रे बारे रे आसे एस पाँदे दोष लगाणे लगी रे,

ताखे आपू ई एसखे परखी कɏ पता लगी जाणा।” 9 यɸȟदये बी

तेसरा साथ देई कɏ बोलेया ȟक यो गġला əयां ई आईया। 10

जेबे हाȟकमे पौलुसो खे बोलणे खे सारा (संकेत) ȟकǥेया, तेबे

पौलुसे जवाब ȟदǥेया, “जेबे माखे पता लगेया ȟक तूँ बऊत

साला ते एसा जाȠतया रा ęयाय करदा आयी रा, तेबेई खुȡशया

साथे आपणा जवाब देऊँआ। 11 तूँ आपू जाणी सकेया ȟक

जɭओ ते आऊँ यɴशलेमो रे भȡǘ करने खे मęदरो रे आया,

माखे बारा ȟदना ते जादा Ƞन ऊई रे। 12और Ƞतने आऊँ ना मęदरो

रे, ना Šाथăना रा कअर, ना नगरो रे केसी साथे बईस करदे या

पीड़ (भीड़) लगांदे ऊए देखेया, 13और ना ई सेयो Ƞतना गġला

खे, Ȣजना रा सेयो मां पाँदे दोष लगाणे लगी रे, तां सामणे सच

साȠबत करɍ सकोए। 14 पर आऊँ तां सामणे ये मानी लऊँआ

ȟक जेते कामो खे यो अड़दंगे काम बोलोए तेसरɍ ई रɍȠतया ते

आऊँ आपणे बाप-दादेया रे परमेशरो रɍ सेवा कɴँआ और जो

गġला Ƞबधान और भȟवĤयबǘेया रɍ कताबा रे Ȣलखी राȣखया,

Ƞतना सबी पाँदे ȟवǶास कɴँआ 15 और परमेशरो ते उĞमीद

राखूँआ ȟक जो सेयो आपू बी राखोए ȟक तमȃ और पापी दोनो

Ȣजऊँदे ऊणे। 16 इजी ते आऊँ आपू बी कोȡशश कɴँआ ȟक

परमेशरो रɍ और मांणूआ रɍ तरफा ते मेरा ȟववेक सदा ȠनदȌष

रओ। 17 “बऊत साला ते बाद आऊँ आपणे गरɍब लोका खे

दान पऊँछाणे और पȅट चढ़ाणे यɴशलेम नगरो खे आया था। 18

Ƞतने आऊँ मęदरो रे शुǪ दशा रे और Ƞबना पीड़ा ते और Ƞबना

दंगा करदे ऊए पȅट चड़ांदे ऊए देखेया-पर आ, आȢसया Šदेशो रे

कई यɸदी थे, Ƞतना खे ठɎक था 19 ȟक जे मेरे Ƞबरोदो रे Ƞतना

रɍ कोई गġल ओ तो, एती मां सामणे आयी कɏ मां पाँदे दोष

लगांदे। 20 या यो आपू ई बोलो ȟक जेबे आऊँ महासभा सामणे

खड़ा था, तेबे इने मांदे कुण जा अपराध पाया? 21 एसा एकɏ

गġला खे छाडɍ कɏ जो मȈ इना बीचे आĆका पाई कɏ बोली थी,

‘मरे ऊए रे Ȣजऊँदे ऊणे रे बारे रे आज मेरा तुसा सामणे मुकǩमा
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ऊणे लगी रा।’” 22 फेȢलĆसे जो एस कामो ȝरया गġला ठɎक-

ठɎक जाणो था, सेयो ये बोली कɏ टाüी ते, “जेबे पüटणा

रा सरदार लूȢसयास आऊणा, तेबे तुसा रɍ गġला रा ęयाय

कɴँगा।” 23 सूबेदारो खे बोलेया ȟक पौलुसो खे कुछ टीअल

(छ

ू

ट) देई कɏ रखवाüी करेयो पर तेसरे दोĥता बीचा ते केसी

खे बी तेसरɍ सेवा करने ते Ƞन रोकणा। 24 थोड़े ȟदनो ते बाद

राčयपाल फेȢलĆस आपणी लाड़ɍ ŝ

ु

Ȣसġला खे, जो यɸȟदणी

थी, साथे लयी कɏ केसȝरया नगरो खे आया और पौलुसो खे

बुलाई कɏ तेस ȟवǶासो रे बारे दे, जो यीशु मसीह पाँदे ए, तेसते

सुणेया। 25जेबे पौलुस तमă, सŢ और आऊणे वाüे ęयाय रे

बारे रे बताओ था, तेबे फेȢलĆसे डरदे ऊए बोलेया, “एबु तो जा,

मौका Ƞमलणे पाँदे मां तूँ फेर बुलाणा।” 26 राčयपाल फेȢलĆसो

खे पौलुसो ते कुछ पैसे Ƞमलणे रɍ बी उĞमीद थी, इजी रɍ बजअ

ते से तेसखे ओर बी बुलाई-बुलाई कɏ गġला करो था। 27 पर

जेबे दो साल बीती गे, तेबे पुरȟकयुस फेĥतुस फेȢलĆसो रɍ जगा

पाँदे राčयपाल बणेया और फेȢलĆस यɸȟदया खे खुश करने रɍ

इċछा ते पौलुसो खे बęɭआ ई छाडɍ गा।

25 फेĥतुस यɸȟदया Šदेशो रे राčयपालो रा काम सĞबाüने

ते तीन ȟदन बाद कैसȝरया नगरो ते यɴशलेमो खे गया।

2 तेबे बड़े पुरोईत और यɸदी अगुवे तेस सामणे पौलुसो पाँदे

आरोप लगाए। 3 Ƞतने फेĥतुसो ते Ƞबनती ȟकǥी ȟक से पौलुसे

खे यɴशलेमो खे बुलाणे रɍ कृपा करो, कऊँȟक सेयो पौलुसो

खे बाटा रेई काणे रɍ ताका रे थे। 4 फेĥतुसे बोलेया, “पौलुस

कैसȝरया रे पईरे रे ए और मां आपू तेती चट ई जाणा।” 5 फेर

बोलेया, “जो तुसा बीचे अĆक राखोए, सेयो बी साथे चलो

और जे इने मांणूए कुछ बुरा काम करɍ राखेया, तो तेस पाँदे

दोष लगाओ।” 6 फेĥतुस यɴशलेमो रे Ƞतना बीचे कोई आठ-

दस ȟदन रई कɏ कैसȝरया नगरो खे गया और ɮजे ȟदने ęयाय

आसणो पाँदे बैठɎ कɏ पौलुसो खे ġयाऊणे रɍ आXा ȟदǥी। 7

जेबे से आया, तेबे जो यɸदी अगुवे यɴशलेमो ते आयी रे थे,

Ƞतने नेड़े-तेड़े खड़ɍ कɏ तेस पाँदे बऊत सारे दोष लगाए, Ȣजना

रा Ƞतना गे कोई सबूत Ƞन था। 8 पर पौलुसे जवाब ȟदǥेया,

“मȈ ना तो यɸȟदया रा Ƞबधानो रा, ना ई मęदरो रा और ना ई

कैसरो रे खलाफ कुछ अपराध करɍ राखेया।” 9 तेबे फेĥतुसे

यɸȟदया खे खुश करने रɍ इċछा ते पौलुसो ते पूछेया, “Ćया

तूँ यɴशलेमो खे जाणा चाएया और तेती मां सामणे तेरे एस

मुकǩमे रा ęयाय ȟकǥेया जाणा?” 10 पौलुसे बोलेया, “आऊँ

कैसरो रे ęयाय आसणो सामणे खड़ɍ रा, मेरे मुकǩमे रा एथी

ęयाय ऊणा चाईयो, जेड़ा तूँ अċछɍ तरअ ते जाणेया ȟक यɸȟदया

रा मȈ कुछ बी अपराध Ƞनए ȟकǥेया रा। 11जे आऊँ अपराधी

ए और काणे जोगा कुछ अपराधो रा काम करɍ राखेया, तो

मरने ते Ƞन मुकरदा। पर Ȣजना गġला रा यो यɸदी अगुवे मां पाँदे

दोष लगाणे लगी रे, जे Ƞतना बीचा ते कोई गġल सच Ƞन ऊई,

तो कोई माखे Ƞतना रे आथो रे Ƞन देई सकदा। आऊँ कैसरो ते

ȟवनती कɴँआ, सेई मेरा ęयाय करो।” 12 तेबे फेĥतुसे मिęśया

रɍ सभा साथे बात-चीत करɍ कɏ बोलेया, “तȈ कैसरो ते ȟवनती

करɍ राखी, तूँ कैसरो गे ई जाणा।” 13 कुछ ȟदन Ƞबतणे ते बादो

ते अȠŎĚपा राजा और तेसरɍ छोटी बईण ȠबरȠनके कैसȝरया रे

आयी कɏ फेĥतुसो खे Ƞमले। 14 Ƞतना रे बऊत ȟदन तक तेती

रणे ते बादो ते फेĥतुसे पौलुसो रे बारे रे राजे गे बताया ȟक एक

मांणू ए, जेसखे फेȢलĆस बęɭआ छाडɍ गा रा। 15जेबे आऊँ

यɴशलेमो रे था, तेबे बड़े पुरोईत और यɸȟदया रे बुजुगȆ तेस पाँदे

आरोप लगाया और चाया ȟक तेसखे सजा Ƞमलो। 16 पर मȈ

Ƞतना खे बोलेया, “रोȠमया रɍ एड़ɍ रवाज Ƞनए ȟक केसी मांणूए

खे सजा Ƞमलो, जɭओ तक अपराȠधया खे तेस पाँदे दोष लगाणे

वाüे रे आमणे-सामणे खड़े ऊई कɏ दोषो रा जवाब देणे रा

अवसर Ƞन Ƞमलो। 17 तो जेबे यɸदी अगुवे मां साथे केसȝरया

आये थे, तेबे मȈ देर Ƞन ȟकǥी, पर ɮजे ई ȟदने ęयाय आसणो रे

बैठɎ कɏ तेस मांणूए खे ġयाऊणे रɍ आXा ȟदǥी। 18 जेबे तेसरे

ɭģमण खड़े ऊए, तेबे Ƞतने एड़ɍ बुरɍ गġला रा दोष Ƞन लगाया,

जेड़ɍ आऊँ समजूँ था। 19 पर सेयो आपणे तमă और यीशु नाɛ

रे केसी मांणूए रे बारे दे, जो मरɍ गा था और पौलुस तेसखे

Ȣजऊँदा बताओआ, बईस करो थे। 20आऊँ उüजणा रे पड़ɍ गा

ȟक इना गġला रा पता ȫक�याँ लगाऊँ? इजी रɍ खातर मȈ पौलुसो

ते पूछेया, Ćया तूँ यɴशलेम जाणा चाएगा, ताȟक तेती इना

गġला रा ęयाय ओ? 21 पर जेबे पौलुसे ȟवनती ȟकǥी ȟक मेरे

मुकǩमे रा ęयाय महाराजाȠधराजो गे ओ, तो तेबे मȈ आXा ȟदǥी

ȟक जɭओ तक तेसखे कैसरो गे Ƞन पेजूँ, तɭओ तक तेसखे

कैदा रे राखेया जाओ।” 22 तेबे अȠŎĚपे फेĥतुसे खे बोलेया,

“आऊँ बी तेस मांणूए रɍ सुणना चाऊँआ।” Ƞतने बोलेया, “तां

काल सुणी लणी।” 23 तेबे ɮजे ȟदने, जेबे महाराजा अȠŎĚपा

और ȠबरȠनके बड़ɍ धूमधामा साथे पüटणा रे सरदार और नगरो

रे बड़ेया लोका साथे दरबारो रे पऊँछेया, तेबे फेĥतुसे आXा

ȟदǥी ȟक पौलुसो खे ली आओ। 24 फेĥतुसे बोलेया, “ओ राजा

अȠŎĚपा और सब लोको, जो आसा साथे एती ए, तुसे एस

मांणूए खे देखोए, जेसरे बारे रे सारे यɸȟदये यɴशलेम और एती

बी चȂगी-चȂगी कɏ मांते Ƞबनती ȟकǥी ȟक एसरा Ȣजऊँदा रणा

ठɎक Ƞनए। 25 पर मȈ जाणी ला कɏ Ƞतने एड़ा कुछ Ƞन करɍ

राखेया कɏ तेसखे मारɍ देओ, और बिġक Ƞतने आपू ई महाराजे

ते ȟवनती ȟकǥी, तेबे मȈ तेसखे रोम पेजणे रा फȈ सला ȟकǥेया।

26 पर मȈ तेसरे बारे रे कोई ठɎक गġल Ƞन पाई, ताȟक आपणे

ĥवाȠमए खे Ȣलखूँ, इजी रɍ खातर आऊँ एसखे तुसा सामणे और

महाराज अȠŎĚपा तां सामणे ġयाई राखेया, ताȟक परखणे ते

बाद माखे कुछ Ȣलखणे खे Ƞमलो 27कऊँȟक बęɭओ खे पेजणा

और जो तेस पाँदे दोष लगाई राखे, सेयो Ƞन बताणे, माखे बेकार

लगोआ।”

26 अȠŎĚपे पौलुसो खे बोलेया, “ताखे आपणे बारे रे बोलणे

रɍ आXा आए।” तेबे पौलुस आथ आगे करɍ कɏ जवाब
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देणे लगेया, 2 “ओ अȠŎĚपा राजा! Ȣजतणी गġला रा यɸदी

अगुवे मां पाँदे दोष लगाणे लगी रे, आज तां सामणे Ƞतना रा

जवाब देणे खे आऊँ आपू खे धęय समजूँआ। 3खास कर इजी

खे ȟक तूँ यɸȟदया रे सब ǲवहार और बईसा खे जाणेया। तेबे

आऊँ Ƞबनती कɴँआ ȟक शाęत ऊई कɏ मेरɍ सुणो। 4 “जेड़ा मेरा

चाल-चलण शुɴओ ते आपणी जाȠतया बीचे और यɴशलेमो रे

था, ये सब यɸȟदया रे अगुवा जाणोए। 5सेयो जे गवाई देणा

चाओए, तो शुɴओ ते माखे पछयाणोए ȟक आऊँ फरɍसी ऊई

कɏ आपणे तमȌ रे सबी ते खरे पęथो रे मुताȠबक चलेया। 6और

एबे तेस वादे रɍ उĞमीदा रɍ बजअ ते, जो परमेशरे आसा रे बाप-

दादेया साथे ȟकǥी थी, मां पाँदे मुकǩमा चली रा। 7 तेसी वादे रे

पूरे ऊणे रɍ उĞमीद लगाए रे आसा रे बारा गोś, आपणे सारे

मनो ते रात-ȟदन परमेशरो रɍ सेवा करदे आयी रे। ओ राजा!

इजी उĞमीदा रे बारे रे यɸदी मां पाँदे दोष लगाणे लगी रे। 8

जबȟक जादातर यɸदी ये ȟवǶास करोए ȟक परमेशर मरे रेया खे

Ȣजऊँदा करोआ, तो तुसा रे एती, ये गġल कऊँ ȟवǶासो जोगी

Ƞन समजी जांदी? 9 “मȈ बी सोचेया था ȟक यीशु नासȝरयो रे

नाɛ रे Ƞबरोदो रे माखे बऊत कुछ करना चाईयो। 10और मȈ

यɴशलेमो रे एड़ा ई ȟकǥेया और बड़े पुरोईता ते अĆक पाई

कɏ बऊत सारे पȟवś लोक जेला रे पाए और जेबे सेयो काए

जाओ थे, तो आऊँ बी Ƞतना रे Ƞबरोदो रे आपणी सलाह देऊँ

था। 11आऊँ हर Šाथăना रे कअरो रे Ƞतना खे कूटी-कूटी कɏ

यीशुए रɍ Ƞनęदा करवाऊँ था, एथो तक ȟक रोषो रे मारे इतणा

पागल ऊईगा ȟक बारले नगरो रे जाई कɏ बी Ƞतना खे सताऊँ

था। 12 “एसी धुना रे जेबे आऊँ बड़े पुरोईता ते अĆक और

आXा-पś लयी कɏ दȠमģको नगरो खे जाणे लगी रा था, 13 तेबे

ओ राजा! बाटा रे ĕयाȟड़या जे, मȈ सगȌ ते एक सूरजो रɍ चमका

ते बी बढ़ɍ कɏ एक जोȠत आपू पाँदे और साथे चलणे वाüेया रे

चऊँ कनारे चमकदी ऊई देखी। 14और जेबे आसे सब जमीना

पाँदे ɴड़ɍ गे, तेबे मȈ इŢानी पाषा (भाषा) रे मां साथे बोलदे ऊए

ये शĜद सुणेया, ‘ओ शाऊल! ओ शाऊल! तूँ माखे कऊँ सताणे

लगी रा? पईने पाँदे लाते बाणी ईदे तेरा ई नुकशाण ए।’ 15 मȈ

बोलेया, ‘ओ Šभु! तूँ कुण ए?’ Šभुए बोलेया, ‘आऊँ यीशु ए,

जेसखे तूँ सताएया। 16 पर तूँ उठ, आपणे पैरा पाँदे खड़ा ओ,

कऊँȟक मȈ ताखे इजी रɍ खातर दशăन देई राखेया, ताȟक ताखे

Ƞतना गġला रा सेवक और गवा ठराऊँ, जो तȈ देखी राȣखया और

Ƞतना रा बी, Ȣजना रɍ तंə मां ताखे दशăन देणा 17 यɸȟदयो और

ɭȢजया जाȠतया ते, Ȣजना बीचे आँऊ ताखे पेजणे लगी रा मां तूँ

Ƞतना ते बचाणा। 18 ताȟक तूँ Ƞतना रɍ आखी खोल, ताȟक सेयो

ęहरेे ते जोȠतया रɍ तरफा खे और शैतानो रे अĆको ते परमेशरो

रे राčय रɍ तरफा खे Ƞफरो। ताȟक सेयो पापो रɍ माफɏ और

Ƞतना लोका साथे जो मां पाँदे ȟवǶास करने ते पȟवś ȟकǥे रे ए,

जायदात पाओ।’ 19 “तो ओ अȠŎĚपा राजा! मȈ तेस ĥवȸग�य

दशăनो रɍ गġल मानी ली। 20 पर पईले दȠमģक नगरो रे और

तेबे यɴशलेमो रे रणे वाüेया खे, तेबे यɸȟदया रे सारे देशो रे

और ɭȢजया जाȠतया खे समजयांदा रया ȟक मन Ƞफराओ और

परमेशरो रɍ तरफा खे Ƞफरɍ कɏ मन Ƞफराणे जोगा काम करो।

21 इना गġला रɍ बजअ ते यɸदी माखे मęदरो रे पकड़ने और

काणे रɍ कोȡशश करो थे। 22 पर परमेशरो रɍ मइरबाȠनया ते

आऊँ आजो तक बणी रा और छोट-ेबड़े सबी सामणे गवाई

देऊँआ और Ƞतना गġला खे छाडɍ कɏ ओर कुछ Ƞन बोलदा,

जो भȟवĤयबǘे और मूसे बी बोलेया ȟक ऊणे वाȢüया ए 23

ȟक मसीह खे ɭ: ख ऊणा और तेस ई सबी ते पईले मरे देया

बीचा ते Ȣजऊँदे ऊई कɏ यɸदी लोका बीचे और ɭȢजया जाȠतया

बीचे जोȠतया रा Šचार करना।” 24 जेबे पौलुस əयां जवाब

देणे लगी रा था, तेबे फेĥतुसे जोरे कɏ बोलेया, “ओ पौलुस, तूँ

पागल ऊईगा रा, जादा पढ़ाईये तूँ पागल बणाई ता दा।” 25 पर

पौलुसे बोलेया, “ओ महाŠतापी फेĥतुस! आऊँ पागल Ƞनए, पर

सċचाई और बुȡǪ रɍ गġल कɴँआ। 26 राजा बी जेस सामणे

आऊँ Ƞनडर ऊई कɏ बोलणे लगी रा, इना गġला खे जाणोआ

और माखे ȟवǶास ए ȟक इना गġला बीचा ते कोई एसते छɍपी

दी Ƞनए, कऊँȟक ये घटणा कोई कूणे रे Ƞन ऊई रɍ। 27 ओ

अȠŎĚपा राजा! Ćया तूँ भȟवĤयबǘेया पाँदे ȟवǶास करेया? आ,

आऊँ जाणूंआ ȟक तूँ ȟवǶास करेया।” 28 तेबे अȠŎĚपे पौलुसो

खे बोलेया, “तूँ थोड़ा जा ई समजयाणे ते माखे मसीह बनाणा

चाएया?” 29 पौलुसे बोलेया, “मेरɍ परमेशरो ते ये Šाथăना ए ȟक

Ćया थोड़े जे, Ćया बऊत जे, बस तूँई Ƞन, पर Ȣजतणे लोक

आज मेरɍ सुणने लगी रे, इना बęदना खे छाडɍ कɏ सेयो मां जेड़े

मसीह बणी जाओ।” 30 तेबे राजा, हाȟकम और ȠबरȠनके और

Ƞतना साथे बैठणे वाüे खड़े ऊईगे 31और लग जे जाई कɏ आपू

बीचे बोलणे लगे, “ये मांणू एड़ा कुछ तो Ƞन करदा, जो मौत या

फसणे जोगा ओ।” 32 अȠŎĚपे फेĥतुसो खे बोलेया, “जे ये

मांणू कैसरो रɍ ɭहाई Ƞन दȅदा, तो छ

ू

टी सको था।”

27 जेबे फेĥतुस राčयपालो खे ये पĆका Ƞनǳा ऊईगा ȟक

आसे जाĦजो रे इटȢलया Šदेशो रे रोम नगरो खे जाईए,

तो तेबे Ƞतने पौलुस और कुछ ओर कैदी बी यूȢलयुस नाɛ रɍ

महाराजा अगुĥतुसो रɍ पüटणा रे एक सूबेदारो रे आथो रे देई

ते। 2 अŝमुȡǥयुमो नगरो रे एक जाĦजो पाँदे, जो आȢसया

Šदेशो रे कनारे रɍ जगा रे जाणे वाüा था, चढ़ɍ कɏ आसे से

खोली ता और अȝरĥतखुăस नाɛ रा एक मांणू आसा साथे था

जो मȟकɭनी Šदेशो रे ȡथĥसलुनीके नगरो रा रणे वाüा था। 3

ɮजे ȟदने आसे सैदा नगरो रे पऊँछे और यूȢलयुसे पौलुसो पाँदे

कृपा करɍ कɏ से साȡथया गे जाणे ȟदǥेया ताȟक से Ƞतना ते

जɴरɍ चीजा ली आओ। 4 तेथा ते आसे लोके ɭबारा याśा शुɴ

ȟकǥी। उġटी अवा चलणे रɍ बजअ ते आसे साइŠसो टापूए रɍ

आड़ा ȝरये चले 5और ȟकȢलȟकया और पंफूȢलया नगरो रे नेड़े

समुŝो रे ऊई कɏ लूȢसया Šदेशो रे मूरा नगरो रे उतरे। 6 तेती

सूबेदारो खे Ȣसकęदȝरया नगरो रा एक जाĦज इटȢलया Šदेशो खे



Šेȝरतȋ के काम117

जांदा ऊआ Ƞमलेया और Ƞतने आसे Ƞतदे चढ़ाई ते। 7 जेबे आसे

बऊत ȟदन तक, आऊüे-आऊüे चली कɏ मुिģकला ते कȠनɭस

नगरो रे सामणे पऊँछे, तो तेबे कऊँȟक अवा आसा खे आगे

जाणे Ƞन देओ थी, आसे सलमोने रे सामणे ते ऊई कɏ Ōेते टापूए

रɍ आड़ा रे चले 8और Ƞतजी रे कनारे-कनारे पाँदे मुिģकला ते

चली कɏ शुभ लंगरबारɍ नाɛ रɍ एक जगा रे पऊँछे, जेथा ते

लसया नगर नेड़े था। 9जेबे बऊत ȟदन बीती गे और जलयाśा रे

मुसीबत तेबे ओ थी, कऊँȟक बअरतो रे ȟदन एबे बीती गे थे। तेबे

पौलुसे सेयो ये बोली कɏ समजयाए, 10 “ओ सčजनो! माखे

एड़ा लगोआ ȟक एसा याśा रे ȟवपदा और बऊत नुकशाण,

माल और जाĦजो रा ई Ƞन, बिġक Ğहारे Šाणो रा बी ऊणे वाüा

ए।” 11 पर सूबेदारे पौलुसो रɍ गġला ते बढ़ɍ कɏ कĚतान और

जाĦजो रे मालको रɍ गġल मानी। 12 से बęदरगाह ठĔड Ƞबताणे

खे ठɎक Ƞन थी, इजी रɍ खातर बऊत जणेया रा Ƞबचार ऊआ

ȟक जे तेथा ते जाĦज खोली कɏ जे ȫक�याँ बी ऊई सको, तो

फɏȠनĆसो रे पऊँछɍ कɏ ठĔड Ƞबताईये। ये तो Ōेते टापूए रɍ

एक बęदरगाह ए, जो दĆखण-पċछम और उǥर-पċछमो रɍ

तरफा खे खुलोआ। 13जेबे कुछ-कुछ दĆखण रɍ अवा चलणे

लगी, तेबे ये समजी गे ȟक आसा रा मतलब पूरा ऊईगा, आसे

लंगर चकेया और कनारे पाँȟदए Ōेते टापूए ȝरये जाणे लगे।

14 पर थोड़ɍ देर बाद जमीना रɍ तरफा ते बऊत बड़ा तूफान

आईगा, जेतेखे यूरकुलीन बोलोए। 15 जेबे तूफान जाĦजो साथे

टकराया, तेबे जाĦज तेस सामणे ठईरɍ Ƞन सकेया, तेबे आसे से

हड़ने ȟदǥेया और əयां ई हड़दे ऊए चली गे। 16 तेबे कौदा नाɛ

रे एक छोटे जे टापूओ रɍ आड़ा रे हड़दे-हड़दे, बड़ɍ मुिģकला

साथे डȋȠगया खे वशो रे करɍ सके। 17 तेबे मġलाहे से चकɏ

कɏ बऊत तरɍके करɍ कɏ जाĦज थालो ते बानेया और सुरȠतस

खाȟड़या रे चोरबालूओ पाँदे फसणे रे डरो ते Ƞतने लंगरो खे थोड़ा

थाले ऊतारɍ कɏ जाĦज अवा साथे-साथे हड़ने खे छाडɍता। 18

जेबे आसे तूफानो ते बऊत छ

ू

नके और ताĆके खाए, तेबे ɮजे

ȟदने सेयो जाĦजो रा माल सेटणे लगे 19और तीजे ȟदने Ƞतने

आपणे आथो साथे जाĦजो रा साज़ समान बी सेटी ता। 20 जेबे

बऊत ȟदन तक ना सूरज ȟदशेया और ना तारे और बड़ा तूफान

चलदा रया, तेबे आखरɍ रे आसा रे बचणे रɍ उĞमीद बी जांदी

रई। 21 जेबे सेयो बऊत ȟदन तक पूखे रई चुके, तेबे पौलुसे

Ƞतना बीचे खड़े ऊई कɏ बोलेया, “ओ लोको! तुसा खे चाईयो

था ȟक तुसे मेरɍ गġल मानी कɏ Ōेते टापूए ते जाĦज Ƞन खोलदे

और ना ई Ƞबपदा आऊँदी और ना ई ये नुकशाण ऊँदा। 22

पर एबे आऊँ तुसा खे समजयाऊँआ ȟक इĞमत राखो, कऊँȟक

तुसा बीचा ते केसी रे बी Šाणो रा नुकशाण Ƞन ऊणा, पर Ȣसफă

जाĦजो रा। 23कऊँȟक परमेशर जेसरा आऊँ ए और जेसरɍ सेवा

कɴँआ, तेसरे ĥवगăɮते आज राती मांगे आयी कɏ बोलेया, 24

ओ पौलुस! डर Ƞन, तेरा कैसरो रे सामणे खड़ा ऊणा जɴरɍ ए,

और देख परमेशरे तां पाँदे कृपा करɍ कɏ सबी खे जो तां साथे

याśा करोए, ताखे देईते रे। 25 इजी रɍ खातर ओ सčजनो!

इĞमत राखो, कऊँȟक आऊँ परमेशरो पाँदे ȟवǶास राखूँआ ȟक

जेड़ा मांगे बोली राखेया, तेड़ा ई ऊणा। 26 पर आसा खे केसी

टापूओ रे जाई कɏ ȟटकणा चाईयो।” 27जेबे चऊदवȂ रात आयी

और आसे अȟŝया समुŝो ȝरये पटकदे Ƞफरने लगी रे थे, तेबे

आȟदया राती रे नेड़े मġलाहे अनुमानो ते जाणेया ȟक आसे केसी

देशो रे नेड़े पऊँछणे लगी रे। 28 थाह लयी कɏ Ƞतने सȈती मीटर

ड

ू

गा पाया और थोड़ा जा आगे चली कɏ फेर थाह लयी, तेबे

सताई मीटर ड

ू

गा पाया। 29 तेबे पाĕथरो वाüी जगा रे टकराणे रे

डरो ते Ƞतने जाĦजो रɍ Ƞपछाȟड़या रे चार लंगर बाए और Ěयाग

ęयाüने रɍ कामना करदे रये। 30 पर जेबे मġलाह जाĦजो ते

नठणा चाओ थे और Ƞतने जाĦजो रे सामणे रɍ तरफा ते लंगर

पाणे रे बाने रे डȋगी समुŝो रे ऊतारɍ ती। 31 तेबे पौलुसे सूबेदार

और Ȣसपाईया खे बोलेया, “इना रा जाĦजो रे रणा जɴरɍ ए

तेबे तुसे बची सकोए।” 32 तेबे Ȣसपाईए रĥसे बाडɍ कɏ डȋगी

ɳड़ाई ती। 33जेबे Ěयाग ऊणे वाüी थी, तेबे पौलुसे ये बोली कɏ

सब रोटी खाणे खे समजयाए, “आज चौदा ȟदन ऊईगे ȟक तुसे

उĞमीद देखदे-देखदे रये और Ƞबġकुल रोटी Ƞन खाई। 34 इजी रɍ

खातर आऊँ तुसा खे बोलूँआ ȟक सब रोटी खाई लो जेते साथे

तुसा रा बचाव ओ, और तुसे सब Ƞबġकुल ठɎक-ठाक रणे।”

35 ये बोली कɏ Ƞतने रोटी लयी कɏ सबी सामणे परमेशरो रा

धęयवाद करɍ कɏ तोड़ɍ और खाणे लगेया। 36 तेबे सेयो सब

बी इĞमत बानी कɏ रोटी खाणे लगे। 37आसे सब Ƞमली कɏ

जाĦजो रे दो सौ छयाǥर जणे थे। 38 जेबे सेयो रोटी खाई कɏ

रजी गे तेबे कणक समुŝो रे सेटी कɏ जाĦज अüका करने लगे।

39 जेबे ȟदन ऊआ, तेबे Ƞतने से देश Ƞन पछयाणेया, पर एक

खाड़ɍ देखी, जेतेरा कनारा चौरस था और सोचेया ȟक जे ऊई

सको तो एते पाँदे ई जाĦजो खे ȟटकाऊँए। 40 तेबे Ƞतने लंगर

खोली कɏ समुŝो रे छाडɍता और तेबुई पतवारा रे रĥसे खोली ते

और अवा रे सामणे आगला पाल चड़ाई कɏ कनारे पाँदो खे

चले। 41 पर जेती दो समुŝो रे संगमो रɍ जगा पड़ो थी, तेती Ƞतने

जाĦज ȟटकाया, तेबे Ƞतजी रा आगला इĥसा तो ताĆका खाई

कɏ दबी गी और टüी Ƞन सकɏ, पर Ƞपछला इĥसा लईरा रे जोरो

ते टूटणे लगेया। 42 तेबे Ȣसपाईए सोचेया ȟक कैȟदया खे काई

देऊँए, केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक कोई तरɍ कɏ नठɎ जाओ। 43 पर

सूबेदारे पौलुसो खे बचाणे रɍ खातर सेयो एड़ा करने ते रोके

और बोलेया ȟक जो तरɍ सकोए, सेयो पईले ई छवाü लयी कɏ

कनारे पाँदे Ƞनकüी जाओ 44और बाकɏ कोई पाटड़ेया पाँदे

और कोई जाĦजो रɍ ओरɍ केसी चीजा रे साअरे Ƞनकüी जाओ।

əयां सब बची कɏ जमीना पाँदे बची कɏ Ƞनकüी गे।

28 जेबे आसे सब याśी कनारे पाँदे ठɎक-ठाक पऊँछɍ गे,

तेबे आसा खे पता लगेया ȟक एस टापूओ खे माġटा

बोलोए। 2 तेथो रे रणे वाüे लोके आसा पाँदे नऊखा Ěयार

दखाया, कऊँȟक बादü बरसणे रɍ बजअ ते ठĔड थी, तेबे Ƞतने
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आग सुüगाई कɏ आसे सब ठराए। 3जेबे पौलुसे लकड
ʁ

आ रा

पारा (गǜा) कǜा करɍ कɏ आगी पाँदे राखेया, तेबे एक साप

आगी रे सेको रे Ƞनकüेया और तेसरे आथो रे Ȣलपटी गा। 4 जेबे

तेथो रे रणे वाüेया साप तेसरे आथो रे लटकेया रा देखेया, तेबे

आपू बीचे बोलेया, “सċची ये मांणू अĕयारा ए, हालाँȟक समुŝो

ते बची गा, पर तेबे बी ęयायी देȟवए Ȣजऊँदा Ƞन रणे ȟदǥेया।” 5

पौलुसे साप आगी रे चड़ाकɏ ता और तेसखे कोई नुकशाण

Ƞन ऊआ। 6 पर सेयो लोक ęयाüदे रये ȟक तेसरे सोजा आयी

जाणा या एकदम ɴड़ɍ कɏ मरɍ जाणा, पर जेबे सेयो बऊत देर

तक देखदे रये ȟक एसरा कुछ Ƞन Ƞबगड़ेया, तेबे Ƞतने ओर ई

Ƞबचार ȟकǥेया और बोलेया, “ये तो कोई देवता ए।” 7 तेसा

जगा रे नेड़े-तेड़े तेस टापूओ रे Šदान पुबȢलयुसो रɍ जमीन थी।

Ƞतने आसे आपणे कअरे दोĥता जेड़े Ƞनए और तीन ȟदन तक

Ěयारो साथे पराऊणचारɍ ȟकǥी। 8 पुबȢलयुसो रा Ƞपता बुखार

और खूनो रɍ आंवा रा रोगी था, तेबे पौलुसे तेसरे कमरे रे जाई

कɏ तेसखे Šाथăना ȟकǥी और तेस पाँदे आथ राखी कɏ से ठɎक

ȟकǥेया। 9जेबे एड़ा ऊआ, तेबे तेस टापूओ रे बाकɏ बमार बी

पौलुसो गे आईगे और Ƞतने सेयो ठɎक ȟकǥे। 10 Ƞतने आसा

रɍ बऊत आओ-बैठ ȟकǥी और जेबे आसे तेथा ते तीन मीęने

बाद चलणे लगे, तेबे जो कुछ आसा खे जɴरɍ था, से जाĦजो

पाँदे राखी ता। 11 तीन मीęने ते बाद आसे Ȣसकęदȝरया रे एक

जाĦजो पाँदे चली पड़े, जो तेस टापूओ पाँदे ठĔड पड़ने रɍ बजअ

ते ɴकेया रा था। तेते जाĦजो रे आगले इĥसे पाँदे एक जोड़ɍ

देवतेया रɍ मूरत ȟदयुसकूरɍ गढ़ɍ रɍ थी। 12सुरकूसा नगरो रे

लंगर पाई कɏ आसे तेती तीन ȟदन तक रये। 13 तेथा ते आसे

कूमी कɏ रेȠगयुम नगरो रे आए और एक ȟदन बाद दĆखणो ते

अवा चली, तेबे आसे ɮजे ȟदने पुȠतयुले नगरो रे आए। 14 तेती

आसा खे ȟवǶासी पाई Ƞमले और Ƞतना रे बोलणे पाँदे आसे

Ƞतना रे कअरे सात ȟदन तक रये और तेबे रोमो खे चली गे।

15 रोमो ते कुछ ȟवǶासी पाई आसा रा समाचार सुणी कɏ ȟक

आसे तेती आऊणे लगी रे सेयो अिĚपयुसो रे चौको रे और तीन

सराँए तक आसा खे Ƞमलणे खे आए, Ȣजना खे देखी कɏ पौलुसे

परमेशरो रा धęयवाद ȟकǥेया और इĞमत बानी। 16 जेबे आसे

रोम नगरो रे पऊँछे, तेबे पौलुसो खे एक Ȣसपाईए साथे, जो

तेसरɍ रखवाüी करो था, कġले रणे रɍ आXा Ƞमली। 17 तीन

ȟदना ते बाद Ƞतने यɸȟदया रे खास लोक बुलाए और जेबे सेयो

कǜे ऊए तो Ƞतना खे बोलेया, “ओ पाईयो, मȈ आपणे लोका रे

या आपणे बाप-दादेया रे ǲवहारो रे Ƞबरोदो रे कुछ Ƞन बोलेया,

तेबे बी कैदी बणाई कɏ यɴशलेमो ते रोमी सरकारा रे आथो रे

सĞबाüी ता। 18 Ƞतने आऊँ परखी कɏ छाडणा चाया, कऊँȟक

मांदे मृĕयु-दĔडो जोगा कोई दोष Ƞन था। 19 पर जेबे यɸदी

अगुवे इजी रे Ƞबरोदो रे बोलणे लगे, तेबे माखे कैसरो ते ȟवनती

करनी पड़ɍ, ये सोची कɏ Ƞन ȟक मां आपणे लोका पाँदे कोई दोष

लगाणा था। 20 इजी रɍ खातर मȈ तुसे बुलाई राखे ताȟक तुसा

साथे Ƞमलूँ और बातचीत कɳँ, कऊँȟक इūाएलो रɍ उĞमीदा खे

आऊँ इना जंजीरा रे जकड़ɍ रा।” 21 Ƞतने तेसखे बोलेया, “ना

आसा खे तेरे बारे रे यɸȟदया Šदेशो ते ȡचȟǜया ȠमȢलया और

ना ई ȟवǶासी पाईया बीचा ते आयी कɏ ȟकने तेरे बारे रे कुछ

बताया और ना ई बुरा बोलेया। 22 पर तेरा Ƞबचार Ćया ए? सेई

आसा तांते सुणना चाऊँए, कऊँȟक आसे जाणूंए ȟक हर जगा रे

एस मतो रे Ƞबरोदो रे लोक गġला करोए।” 23 तेबे Ƞतने पौलुसो

खे एक ȟदन ठराया और बऊत लोक तेसरे गे कǜे ऊए और से

परमेशरो रे राčय रɍ गवाई दȅदा ऊआ और मूसे रा Ƞबधान और

भȟवĤयबǘेया रɍ कताबा ते Šभु यीशुए रे बारे रे समजयाई-

समजयाई कɏ Ěयागा ते साँजा तक बोलदा रया। 24 तेबे कुछ

जणेया सेयो गġला मानी लईया और कुछ जणेया ȟवǶास Ƞन

ȟकǥेया जो पौलुसे बोȢलया ȡथया। 25 जेबे सेयो आपू बीचे एक

मत Ƞन ऊए, तेबे पौलुसो रɍ एसा एक गġला बोलणे पाँदे चली

गे, “पȟवś आĕमे यशायाह भȟवĤयबǘे रे जȝरए तुसा रे बाप-

दादेया खे ठɎक ई बोलेया, 26 “जाई कɏ इना लोका खे बोल ȟक

सुणदे तो रणे, पर समजणे Ƞन और देखदे तो रणे, पर ȟदशणा

Ƞन। 27कऊँȟक इना लोका रा मन मोटा और Ƞतना रे कान पारɍ

ऊईगे रे और Ƞतने आपणी आखी बंद करɍ ती ȝरया, एड़ा Ƞन ओ

ȟक सेयो कदी आखी ते देखो और कानो ते सुणो और मनो ते

समजो और Ƞफरो और आऊँ Ƞतना खे ठɎक कɳँ। 28 “तेबे तुसे

जाणो ȟक परमेशरो रे एस उǪारो रɍ कथा ɭȢजया जाȠतया गे

पेजी ती रɍ और Ƞतना सुणनी।” 29 जेबे Ƞतने ये बोलेया तो

यɸदी आपू बीचे बऊत बईस करने लगे और तेथा ते चली गे।

30 से पूरे दो साल तक आपणे खचȆ रे कअरो रे रया 31और जो

तेसगे आओ थे, Ƞतना सबी ते Ƞमलदा रया और Ƞबना रोका-

टोका ते बऊत Ƞनडर ऊई कɏ परमेशरो रे राčय रा Šचार करदा

ऊआ और Šभु यीशु मसीह रɍ गġला Ȣसखांदा रया।
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रोȠमयȋ

1आँऊ पौलुस एसा ȡचȟǜया खे Ȣलखणे लगी रा जो यीशु

मसीह रा दास ए। परमेशरे आँऊ Šेȝरत ऊणे खे चुणी

राखेया। Ƞतने आँऊ सुसमाचारो रा Šचार करने खे लग करɍ

राखेया। 2 परमेशरे पईले तेई आपणे भȟवĤयबǘाɛ रे जȝरए

पȟवś शाĥśो रे एस सुसमाचारो रɍ ŠȠतXा ȟकǥी थी। 3 ये

सुसमाचार आपणे पुś आसा रे Šभु यीशु मसीह रे बारे रे था। से

शरɍरो रे मुताȠबक तो राजा दाऊदो रे वंशो ते जĞमेया, 4और

पȟवś आĕमा रɍ सामथाă ते से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊआ।

इजी ते ये साȠबत ऊआ ȟक से परमेशरो रा पुś ए और सेई यीशु

मसीह आसा रा Šभु ए। 5 यीशु मसीह रे जȝरए माखे कृपा और

Šेȝरताईया रा काम Ƞमलेया, ताȟक तेसरे नाɛ रɍ बजअ ते सब

जाȠतया रे लोक सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास करो और तेसरɍ आXा

मानो। 6 Ȣजना बीचा ते तुसे बी ओ, Ȣजना खे परमेशरे Šभु यीशु

मसीह रे लोक ऊणे खे बुलाई राखेया। 7आँऊ ये ȡचǜी तुसा

सबी लोका खे Ȣलखणे लगी रा जो रोम नगरो रे परमेशरो रे Ěयारे

ए और आपणे पȟवś लोक ऊणे खे बुलाई राखे, आसा रे Ƞपता

परमेशर और Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते तुसा खे कृपा और

शािęत Ƞमलदी रओ। 8 पईले आऊँ तुसा सबी खे Šभु यीशु

मसीह रे जȝरए आपणे परमेशरो रा धęयवाद कɴँआ, कऊँȟक

यीशु मसीह रे तुसा रे ȟवǶासो रɍ चचाă सारɍ ɭȠनया रे ऊणे लगी

ȝरया। 9 परमेशर, जेसरɍ सेवा आऊँ आपणे पूरे मनो ते तेसरे

पुśो रे सुसमाचारो रे बारे रे कɴँआ, सेई मेरा गवा ए ȟक आऊँ

आपणी Šाथăना रे तुसा लोका खे लगातार याद करदा रऊँआ।

10और हर रोज आपणी Šाथăना रे Ƞबनती कɴँआ ȟक परमेशरो

रɍ इċछा रे मुताȠबक माखे आखरɍ रे तुसा लोका गे आऊणे रा

मौका Ƞमलो। 11कऊँȟक आऊँ तुसा खे Ƞमलणे रɍ बड़ɍ इċछा

कɴँआ, ताȟक आऊँ तुसा खे कोई आिĕमक बरदान देऊँ, जेते

ȟक तुसे ȟवǶासो रे मजबूत ऊई जाओ। 12 मेरा मतलब ये ȟक

आऊँ तुसा खे और तुसे माखे आपू बीचे एक ɮजे खे ȟवǶासो रे

मजबूत कȝरए। तुसे मजबूत ऊई जाणे कऊँȟक तुसे जाणोए

ȟक मȈ ȫक�याँ ȟवǶास ȟकǥेया और आँऊ मजबूत ऊई जाणा

कऊँȟक आँऊ जाणूंआ ए ȟक तुसे ȫक�याँ ȟवǶास करोए। 13ओ

साथी ȟवǶाȢसयो! आऊँ Ƞन चांदा ȟक तुसे इजी ते अणजाण

रओ ȟक मȈ बार-बार तुसा गे आऊणा चाया पर एबुए तक आँऊ

रोकɏ कɏ राखी राखेया। आँऊ चाऊँआ ȟक जेड़े मȈ ɮजी कई

जगा रे ɭȢजया जाȠतया रे मसीह रे चेले बणाए, तेड़े ई रोमो रे

तुसा बीचे मसीह रे चेले बणाई सकँू। 14आऊँ आपणे आपू खे

यूनानी पाषा बोलणे वाüेया रा और अęयभाȠषया रा, अĆलमंद

और मूखाă खे सुसमाचारो रा Šचार करने खे कजăदार ए। 15

तो तेबे आऊँ तुसा खे बी जो रोम नगरो रे रओए, सुसमाचार

सुनाणे खे ĕयार ए। 16 कऊँȟक आऊँ मसीह रे बारे रे एस

सुसमाचारो ते शमाȁदा Ƞनए। ये Ƞतना सबी खे उǪारो रे ȠनȠमत

परमेशरो रɍ सामथă ए, सबी ते पईले यɸȟदया खे Ƞतजी ते बाद

ɮजी जाȠतया खे जो एस सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास करोए। 17

कऊँȟक सुसमाचारो रे परमेशरो रɍ धाȸम�कता ȟवǶासो ते और

ȟवǶासो खे Šगट ओई, जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया,

“ȟवǶासो रे जȝरए तमȃ मांणू Ȣजऊँदा रणा।” 18 परमेशरो रा

रोष तो Ƞतना सबी रɍ अभȡǘ और पापो पाँदे जो लोक करोए

ĥवगȌ ते Šगट ओआ, जो सċचो खे पापो रे कामो ते दबाई कɏ

राखोए। 19 इजी खे परमेशरो रे बारे रे Xान Ƞतना रे मनो रे Šगट

ए, कऊँȟक परमेशरे Ƞतना पाँदे Šगट करɍ राखेया। 20 परमेशरो

रे अणदेखे गुण, मतलब तेसरɍ सनातन सामथă और परमेशरो रɍ

तागत ɭȠनया रɍ सृȠǸया रे बखतो ते, तेसरे कामे कɏ देखणे रे

आओए। इजी खे Ƞतना लोका गे आपणे आपू खे बचाणे खे कोई

जवाब Ƞनए, “आसे परमेशरो खे Ƞन जाणदे।” (aïdios g126) 21

कऊँȟक Ƞतने परमेशरो खे जाणदे ऊए बी परमेशरो खे परमेशरो

जोगा आदर और धęयवाद Ƞन ȟकǥेया। इजी रे बदले सेयो लोक

बेकारो रे सोचणे लगे, एथो तक कɏ Ƞतना रे मूखă मनो रे ęहरेा

ऊईगा। 22 सेयो आपू खे अĆलमंद जताई कɏ मूखă बणी गे। 23

और Ƞतने अȟवनाशी मȟहमामय परमेशरो रɍ आराधना छाडɍ कɏ

नाशवान मांणू, पंछɍ, जानवर और लूरने वाüे जęतुआ रɍ मूȸत�या

रɍ आराधना ȟकǥी। 24 इजी रɍ बजअ ते परमेशरे सेयो Ƞतना रे

शरɍरो रɍ पापमय इċछा रे मुताȠबक यौन अशुǪता खे छाडɍ

ते ताȟक सेयो आपू बीचे बुरे कामो रे जȝरए आपणे शरɍरो रा

अनादर करो। 25 Ƞतने परमेशरो रɍ सċचाईया रे बारे रे ȟवǶास

करने ते ना ȟकǥी और चूठो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया। Ƞतने परमेशरो

रे बजाये Ƞतना रे जȝरए बणाई रɍ सृȠǸया रɍ पूजा और सेवा

ȟकǥी, जो सदा धęय ए। आमीन्। (aiōn g165) 26 इजी रɍ खातर

परमेशरे सेयो Ƞनलăčज वासनाɛ रे वशो रे छाडɍ ते। एथो तक

ȟक Ƞतना रɍ जवाणसे बी आपणा कुदरती यौन सĞबęध छाडɍ

कɏ Ƞतजी खे जो सबाओ रे खलाफ ए, बदली ता। 27 Ȭत�याँ ई

मदă बी जवाणसा साथे कुदरती मेलजोल छाडɍ कɏ आपू बीचे

कामातुर ऊई कɏ जüने लगे और मदȆ, मदाă साथे बेशमă काम

करɍ कɏ आपू पाँदे बुरे कामा रɍ सजा रा ठɎक फल पाया। 28

इजी ते बाद बी Ƞतने ये ठɎक Ƞन समजेया ȟक परमेशरो रे सारे

Xानो खे मानो। तो परमेशरे बी सेयो सब गüत काम करने खे

Ƞतना रे नĆकमे मनो रे वशो रे छाडɍ ते। 29सेयो सबी Šकारा

रे पाप, ɭǸता, लोब, बैरभावो ते परɍ गे और जüन, अĕया,

चगड़े, छल और ईĤयाă ते परɍ गे और चूगलखोर, 30 बदनाम

करने वाüे, परमेशरो ते करɍणा करने वाüे, ओरɍ रा अनादर

करने वाüे, कमĔडɍ, ĕवाȢüया देणे वाüे, बुȝरया-बुȝरया गġला

बनाणे वाüे, माया-बाओ रा कईणा ना मानणे वाüे, 31 ȠनबुăिĘद,

ȟवǶासघाती, दयारȟहत और Ƞनदăयी ऊईगे। 32सेयो परमेशरो रɍ

ये तमȌ रɍ ȠबȠध जाणोए ȟक एड़े-एड़े काम करने वाüेया खे

मौता रɍ सजा Ƞमलणी, तेबे बी ना Ȣसफă आपणे आपू ई एड़े

काम करोए, बिġक करने वाüेया ते बी खुश ओ ए।
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2 तुसा खे लगोआ ȟक तुसे एड़े लोका पाँदे दोष लगाई सकोए

पर ओ दोष लगाणे वाüो! तूँ जो ɮजेया पाँदे दोष लगाएया

तांगे कोई बाǻा Ƞनए। कऊँȟक जेसा गġला रा तूँ ɮजे पाँदे दोष

लगाएया, तेसी गġला रे आपणे आपू खे बी दोषी बणाएया,

इजी रɍ खातर, जो तूँ दोष लगाएया, आपू बी Ƞतना ई कामा

करेया। 2और आसे जाणूंए ȟक एड़े-एड़े काम करने वाüेया

पाँदे परमेशरो रɍ तरफा ते ठɎक-ठɎक दĔडो रɍ आXा ओई 3

और ओ मांणू! तूँ जो एड़े-एड़े काम करने वाüेया पाँदे दोष

लगाएया और आपू तेड़े ई काम करेया, Ćया समजेया ȟक तूँ

परमेशरो रे दĔडो ते बची जाणा? 4 Ćया तूँ परमेशरो रɍ पलाई,

सईन शीलता और धीरजɴपी दौलता खे तुċछ जाणोआ? और

Ćया ये Ƞन समजदा ȟक परमेशरो रɍ कृपा ताखे मन Ƞफराणे रɍ

तरफा खे लई जाओई? 5 पर तुसे टीठ मनो रे ए और आपणे

बुरे कामा ते मन Ƞफराणे ते मना करɍ देओए। एड़ा करɍ कɏ

तुसे आपू खे बऊत पारɍ सजा कǜी करने लगी रे। रोषो रा ȟदन

आऊणे वाüा ए Ȣजदे परमेशरो रɍ धाȸम�कता रा ęयाय Šकट

ऊणा। 6 परमेशरो हर एकɏ खे तेसरे कामो रे मुताȠबक ŠȠतफल

देणा। 7 जो लोक खरे कामो रे खड़े रई कɏ मȟहमा, आदर और

अमरता रɍ टोüा रे, Ƞतना खे परमेशरो अनęत जीवन देणा।

(aiōnios g166) 8 पर जो ĥवाथȃ ए और सċचो खे Ƞन जाणदे,

बिġक बुरे काम करोए, Ƞतना पाँदे परमेशरो रा रोष और कोप

पड़ना। 9और Ćüेश और संकट हर एकɏ मांणूए रे Šाणो पाँदे,

जो बुरा करोआ, आऊणा। परमेशरो सबी ते पईले यɸȟदया रा

ęयाय करना और Ƞतजी ते बाद ɮȢजया जाȠतया रा ęयाय करना।

10 पर मȟहमा, आदर और शािęत हर एकɏ खे Ƞमलणी, जो पला

करोआ, पईले यɸȟदया खे Ƞमलणी, तेबे ɮȢजया जाȠतया खे।

11कऊँȟक परमेशर केसी रा पW Ƞन करदा। 12कऊँȟक Ȣजने

Ƞबना मूसे रा Ƞबधान पाए, पाप ȟकǥेया, Ƞतना खे Ƞबना मूसे रा

Ƞबधानो तेई सजा Ƞमलणी और यɸदी Ȣजने मूसे रा Ƞबधान पाई

ȟक पाप ȟकǥेया, Ƞतना रा ęयाय मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक

ई ऊणा। 13कऊँȟक परमेशरो रे एती Ƞबधानो खे सुणने वाüे

तमȃ Ƞनए, पर Ƞबधानो पाँदे चलणे वाüे तमȃ ठराए जाणे। 14

तेबे, जेबे ɮजी जाȠतया रे लोक, Ȣजना गे मूसे रा Ƞबधान Ƞनए,

सबाओ तेई Ƞबधानो रɍ गġला पाँदे चलोए और मूसे रा Ƞबधान

Ƞतना गे ना ऊणे पाँदे बी, सेयो ये ȢसǪ करɍ देओए कɏ Ƞतना रे

मनो रे एक Ƞबधान ए 15सेयो परमेशरो रे Ƞबधानो ȝरया गġला

आपणे ȟदलो रे Ȣलखी ȝरया दखाओए। Ƞतना रे ȟववेक बी गवाई

देओए। Ƞतना रे Ƞबचार Ƞतना खे कदी दोष लगाओए तो कदी

Ƞतना खे ȠनदȌष ठराओए। 16 ये तेस ȟदने सपǸ ऊई जाणा जेस

ȟदने परमेशर मेरे सुसमाचारो रे मुताȠबक यीशु मसीह रे जȝरए

मांणूआ रɍ गुĚत गġला रा ęयाय करोगा, 17आपणे बारे रे सोच

जो तूँ आपू खे यɸदी समजेया और Ƞबधानो पाँदे ȟवǶास राखेया

और तूँ ĕवाȢüया मारेया ȟक आँऊ परमेशरो रे खास जन ए।

18 तुसे परमेशरो रɍ इċछा जाणोए और तुसे खȝरया-खȝरया

गġला जाणोए कऊँȟक तुसे यो सब गġला मूसे रा Ƞबधानो ते

सीखी राȣखया। 19 तुसा खे ये Ƞनǳा ए ȟक तुसे अęदे लोका खे

पĆका ई बाट दखाई सकोए और जो ęहरेे रे पटकणे लगी रे

Ƞतना खे तुसे जोȠतया जेड़े ए। 20 तुसे सोचोए, “आँऊ मूखाă खे

Ȣसखाणे वाüा और बाüका रा उपदेशक ए।” तुसा खे Ƞनǳा ए

ȟक परमेशरो रा Ƞबधान तुसा खे पुरा Xान और सċचाई देओआ।

21 पर तूँ जो ओरɍ खे Ȣसखाएया, आपणे आपू खे कऊँ Ƞन

Ȣसखांदा? तूँ ओरɍ खे चोरɍ ना करने रा उपदेश दे आ और आपू

ई चोरɍ करेया! 22 तूँ जो बोलेया, “ǲाȢभचार Ƞन करना,” तो

आपू ई ǲाȢभचार कऊँ करेया? तूँ जो मूȸत�या ते नफरत करेया,

तो आपू ई कऊँ मęदरा खे लूटोआ? 23 तूँ परमेशरो रा Ƞबधानो रे

बारे रे कमĔड करेया और Ƞबधानो खे ना मानी कɏ परमेशरो रा

नरादर कऊँ करेया। 24 इजी खे जेड़ा ȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया, “तुसा लोका रɍ बजअ ते ɮजी जाȠतया बीचे परमेशरो रे

नाɛ रɍ Ƞनęदा ओई।” 25 जे तूँ Ƞबधानो पाँदे चले, तो खतने ते

तो लाब ए, पर जे तूँ Ƞबधानो खे Ƞन माने, तो तेरा खतना Ƞबना

खतने जेड़ा ए। 26 तेबे जे Ƞबना खतने रा मांणू, परमेशरो रे

Ƞबधानो रɍ ȠबȠधया खे मानेया करो, तो Ćया तेसरे Ƞबना खतने

रɍ दशा, खतने रे बराबर Ƞन Ƞगणी जाणी? 27और जो मांणू

शारɍȝरक ɳपो ते Ƞबना खतने ते परमेशरो रे Ƞबधानो खे पूरा-पूरा

मानोआ, तेस तुसे दोषी ठईराणे, कऊँȟक तुसा गे परमेशरो रा

Ȣलखेया रा Ƞबधान ए और खतना ऊँदे ऊए बी तुसे Ƞबधानो खे

Ƞन मानदे। 28असली यɸदी से Ƞनए जेसरा Ȣसफă बारला ɴप

यɸȟदया जेड़ा ए और असली खतना से Ƞनए जो बारले ɴपो ते

Ȣसफă शरɍरो रे करɍ राखेया। 29 पर यɸदी सेईए, जो मनो रे

और खतना सेईए, जो पȟवś आĕमा रे जȝरए ȟदलो रे ȟकǥेया

जाओआ, ना ȟक लेखो खे मानणे ते, əयां ई तारɍफ आपȣणया

तरफा ते Ƞन, बिġक परमेशरो रɍ तरफा ते ओई।

3 तो ओरɍ रɍ बजाए यɸȟदया खे जादा Ćया Ƞमलेया? और

खतने ते Ćया फायदा ऊआ? 2आ, हर Šकारा ते बऊत

कुछ फायदा ऊआ। सबी ते जɴरɍ तो ये ȟक परमेशरो रे वचन

यɸȟदया गे सĞबाüी ते। 3 जे कुछ ȟवǶासघाती Ƞनकüे बी तो

Ćया ऊआ? Ćया Ƞतना रे ȟवǶासघाती ऊणे ते परमेशरो रा

ȟकǥेया रा वादा बेकार जाणा? 4कदी पȠन! बिġक परमेशर

सदा सच बोलोआ और ɭȠनया रा हर मांणू चूठा ठईरɍ सकोआ,

जेड़ा Ȣलखी राखेया, “जेते ȟक तूँ आपणी गġला रे तमȃ बणो,

और ęयाय करदे ऊए तेरɍ जय ओ।” 5 तेबे जे आसा रे बुरे काम

परमेशरो रɍ धाȸम�कता दखाओई, तो आसे Ćया बोलूँ? Ćया ये

ȟक परमेशर जो रोष करोआ, अęयायी ए? ये तो आऊँ मांणूआ

रɍ रɍȠतया पाँदे बोलूँआ। 6कदी पȠन। जे परमेशर अęयायी ऊँदा

तो तेस ɭȠनया रा ęयाय ȫक�याँ करना? 7 जे मेरे चूठो रɍ बजअ

ते, परमेशरो रɍ सċचाई तेसरɍ मȟहमा खे जादा करɍ कɏ सामणे

आयी, फेर कऊँ पाȠपया जेड़ा आऊँ दĔडो जोगा ओऊँआ।

8 कुछ लोक ये बोलदे ऊए आसा पाँदे दोष लगाओ ȟक इने
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बोलेया, “आसा खे बुरे काम करने देओ ताȟक कुछ पला ऊई

जाओ!” जो लोक मेरे बारे रे एȟड़या गġला बोलोए से सजा

पाणे जोगे ए। 9 तो फेर Ćया ऊआ? Ćया आसे यɸदी ओरɍ ते

जादा खरे ए? कदी पȠन। कऊँȟक आसे यɸदी और यूनानी ɮँə

पाँदे ये दोष लगाई चूके रे ȟक सेयो सब के सब पापो रे वशो रे

ए। 10 जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “परमेशरो रɍ नजरा

रे कोई तमȃ Ƞनए, एक पȠन। 11कोई समजदार Ƞनए, कोई बी

परमेशरो खे टोüने वाüा Ƞनए। 12 सब परमेशरो ते ɮर ऊईगे रे,

सब के सब नĆकमे बणी गे रे, कोई पला करने वाüा Ƞनए, एक

पȠन। 13 Ƞतना रा गüा खुली रɍ कŢ ए, Ƞतने ई आपणी जीबा ते

छल ȟकǥेया, Ƞतना रे ओठा रे सापो जेड़ा ȟवष Ƞनकüोआ। 14

और Ƞतना रा मूँ ũाप और कड़वाहटा ते फरे राए। 15 Ƞतना

रे पैर खून करने खे फुȸत�ले ए। 16 Ƞतना रɍ बाटा रे नाश और

Ćüेश ए। 17 Ƞतने शािęतया रɍ बाट Ƞन जाणी। 18 Ƞतना रे

परमेशरो रा डर अया ई Ƞन।” 19आसे जाणूंए ȟक Ƞबधान जो

कुछ बोलोआ, Ƞतना खेई बोलोआ, जो Ƞबधानो रे अधीन ए,

ताȟक लोका खे बाǻा बनाणे ते रोकणे खे हर एक मूँ बंद करेया

जाओ और सारɍ ɭȠनया रे लोक परमेशरो रे सामणे दोषी ठईरो।

20कऊँȟक Ƞबधानो रे कामो ते कोई बी लोक परमेशरो रे सामणे

तमȃ Ƞन ऊणे, कऊँȟक मूसे रा Ƞबधान आसा खे दखाओआ ȟक

आसे सब पापी ए। 21 पर एबे मूसा रे Ƞबधानो खे Ƞबना माने

परमेशरो रɍ धाȸम�कता Šगट ऊई रɍ। ये गġला मूसे रा Ƞबधान

और भȟवĤयबǘेया रɍ कताबा रे बऊत पईले तेई Ȣलखी राȣखया

ȟक परमेशर आसा खे ȫक�याँ धाȸम�क बणाओआ। 22 मतलब-

परमेशरो रɍ से धाȸम�कता, जो Šभु यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास

करने ते, सब ȟवǶास करने वाüेया खे ए। यɸदी और ɮȢजया

जाȠतया बीचे कुछ भेद Ƞनए। 23कऊँȟक सबी पाप करɍ राखेया

और परमेशरो रɍ मȟहमा ते ɮर ऊईगे रे। 24 पर परमेशरो रɍ कृपा

ते तेस छ

ु

टकारे रे जȝरए, जो यीशु मसीह रे ए, मुěतो रे तमȃ

ठराए जाओए। 25 परमेशरे यीशु मसीह खे आसा रɍ खातर

बȢलदान ऊणे खे पेजेया। यीशु मसीहे आपणी ȢजęदȠगया रा

बȢलदान इजी खे ȟदǥेया ताȟक आसे तेस पाँदे ȟवǶास करɍ कɏ

परमेशरो रे नेड़े जाई सȟकए। बऊत पईले परमेशरे ये दखाणे

खे ȟकǥेया ȟक से सईन शीलता दखाणे रे और पाȠपया खे

माफ करने रे सई था। इजी ते ये बी पता चलोआ ȟक परमेशर

सई ए, जेबे से Ƞतना लोका खे अपणाओआ जो यीशुए पाँदे

ȟवǶास करोए। 27 तो Ćया एड़ा कुछ ए जेते ȟक आसे कमĔड

करɍ सȟकए? Ƞतजी खे तो कोई जगा ई Ƞनए, कुण जे Ƞनयमा

रɍ बजअ ते? Ćया इजी खे ȟक आसे Ƞबधानो खे मानूँए? ना,

बिġक यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करने रɍ बजअ ते। 28 इजी

रɍ खातर आसे एते नतीजे पाँदे पऊँछɍ रे ȟक मांणू Ƞबधानो रे

कामो ते Ƞबना, ȟवǶासो रे जȝरए तमȃ बणोआ। 29 Ćया परमेशर

Ȣसफă यɸȟदया रा ईए? Ćया ɮजी जाȠतया रा Ƞनए? आ, ɭȢजया

जाȠतया रा बीए। 30कऊँȟक परमेशर एक ईए, जेस खतने वाüे

ȟवǶासो ते और Ƞबना खतने वाüे बी ȟवǶासो ते तमȃ ठराणे।

31 तो Ćया आसे Ƞबधानो खे ȟवǶासो रे जȝरए बेकार ठराऊँए?

कदी पȠन, बिġक Ƞबधानो खे िĥथर कɴँए।

4 एबे आसे आपणे पुवăज अŢाहमो रे बारे Ćया बोȢलये?

Ćया Ƞतना खे शरɍरो रɍ नजरा ते कुछ Ƞमलेया या कृपा ते

Ƞमलेया? 2 जे अŢाहम अċछे कामो ते तमȃ ठराया जांदा, तो से

आपू पाँदे कमĔड करɍ सको था। पर से आपणे अċछे कामा

खे परमेशरो रे नेड़े कमĔड Ƞन करɍ सकदा। 3 पȟवś शाĥś

Ćया बोलोआ? “अŢाहमे परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और

ये तेसखे धाȸम�कता Ƞगणी गयी।” 4 काम करने वाüेया रɍ

मजɮरɍ देणा दान Ƞनए, पर अĆक समजेया जाओआ। 5 से

माणूं जो परमेशरो खे खुश करने खे Ƞबधानो खे Ƞन मानदा,

बिġक परमेशरो रे जो भȡǘȟहनो खे तमȃ बणाओआ Ƞतदे

ȟवǶास करोआ, तो तेसरा ये ȟवǶास तेसखे धाȸम�कता Ƞगणेया

जाओआ। 6जेसखे परमेशर Ƞबना कामो ते मतलब Ƞबना Ƞबधान

माने तमȃ ठराओआ, तेसखे दाऊद बी धęय बोलोआ। 7 “धęय

ए सेयो Ȣजना रे बुरे काम माफ ऊए, और Ȣजना रे पाप पुलाईते।

8 धęय ए से मांणू जेसरे पापो रा लेखा Šभु ए कदी Ƞन लणा।”

9 Ćया ये धęय वचन Ȣसफă खतना वाüे यɸȟदया खे ईए या Ƞबना

खतना वाüे ɭȢजया जाȠतया खे बीए? आसा रा मानणा ए,

“अŢाहमो खे तेसरा ȟवǶास धाȸम�कता Ƞगणेया गया।” 10 तो

तेसरɍ धाȸम�कता ȫक�याँ Ƞगणी गई? खतने रɍ दशा रे या Ƞबना

खतने रɍ दशा रे? खतने रɍ दशा रे Ƞन, बिġक Ƞबना खतने रɍ दशा

रे। 11 Ƞबना खतने ते रंदे बखते Ƞतना खे ȟवǶासो रे जȝरए जो

धाȸम�कता Ƞमली, Ƞतजी पाँदे मुहरा साई खतने रा ȡचǻ

्

लगाया।

əयां अŢाहम Ƞतना सबी रा बी Ƞपता बणेया, जो Ƞबना खतने रɍ

दशा रे ȟवǶास करोए, जेते ȟक Ƞतना रा बी ȟवǶास Ƞतना खे

धाȸम�कता मानेया जाओ 12अŢाहम Ƞतना खतने वाüेया रे बी

Ƞपता बणे, जो ना Ȣसफă खतने पाँदे Ƞनभăर रओए, पर आसा रे

Ƞपता अŢाहमो रे तेस ȟवǶासो पाँदे चलोए, जो Ƞतने Ƞबना खतने

रɍ दशा रे ȟकǥेया था। 13 परमेशरे अŢाहम और तेसरे वंशो ते

वादा ȟकǥेया था ȟक कɏ सेयो ɭȠनया रे बारस ऊणे। ये इजी खे

Ƞन ऊआ ȟक अŢाहमे Ƞबधान मानेया, बिġक इजी खे ऊआ ȟक

Ƞतने परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और परमेशरे सेयो तमȃ

माने। 14जे अŢाहम और तेसरे वंशो खे Ƞबधानो खे मानणे ते

वादा Ƞमलेया तो ȟवǶास बेकार और ȠनĤफल साȠबत ऊआ। 15

Ƞबधानो खे Ƞन मानणा रोष पैदा करोई और जेती Ƞबधान Ƞनए,

तेती Ƞतजी रा ऊġलंघन पȠनए। 16 ये वादा परमेशरो रे ȟवǶासो

पाँदे Ƞनभăर ए, ताȟक परमेशरो रा वादा Ƞतना रɍ कृपा रे जȝरए

पĆका ऊई जाओ। ये वादा Ȣसफă अŢाहमो रे वंशो खे Ƞनए Ȣजना

गे Ƞबधान ए। बिġक Ƞतना खे बीए, जो अŢाहमो जेड़े ȟवǶासो

वाüे बी ए, सेई तो आसा सबी रा Ƞपता ए। 17 जेड़ा पȟवś

शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “मȈ तूँ बऊत सारɍ जाȠतया रा Ƞपता

ठराई राखेया।” आसा रे पुवăज अŢाहमे तेस ई परमेशरो पाँदे
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ȟवǶास ȟकǥेया और जो मरे रेया खे Ȣजऊँदा करोआ और जो

गġला आईया ई Ƞन, Ƞतना रा नाɛ एड़ा लओआ, ȟक मानो

सेयो आईया। 18 Ƞतने Ƞनराशा रे बी उĞमीद राखी कɏ ȟवǶास

ȟकǥेया, इजी रɍ खातर ȟक तेस वचनो रे मुताȠबक ओ ȟक, “तेरा

वंश एड़ा ऊणा” ȟक से बऊत सारɍ जाȠतया रा Ƞपता ऊणा। 19

और से जो एक सौ साला रा था आपणे मरे रे जे शरɍर और

सारा रे गभȌ रɍ मरɍ रɍ जी दशा जाणी कɏ बी ȟवǶासो रे मजबूत

बणेया रा रया। 20 ना ई अȟवǶासी ऊई ȟक परमेशरो रे वादे पाँदे

शक ȟकǥेया, पर ȟवǶासो रे मजबूत रई ȟक परमेशरो रɍ मȟहमा

ȟकǥी। 21और Ƞनǳा ȟकǥेया ȟक जेसा गġला रा परमेशरे वादा

करɍ राखेया, से तेसा खे पूरɍ करने रे बी सामथȃ ए। 22 तेसरे

ȟवǶासो रɍ बजअ ते ये तेसखे धाȸम�कता Ƞगणेया गया। 23और

ये वचन ȟक ȟवǶास तेसखे धाȸम�कता Ƞगणेया गया, ना बस

तेसखे Ȣलखेया गया 24 बिġक आसा खे बी, Ȣजना खे ȟवǶास

धाȸम�कता Ƞगणेया जाणा, मतलब आसा खे जो परमेशरो पाँदे

ȟवǶास करोए, Ȣजने आसा रे Šभु यीशुए खे मरे रेया बीचा ते

Ȣजऊँदा ȟकǥेया। तो आसे बी तेस ȟवǶासो रɍ बजअ ते तमȃ

माने जाणे। 25 यीशु मसीह आसा रे बुरे कामो रɍ खातर मौता रɍ

सजा खे पकड़वाया गया और आसा खे तमȃ ठराणे खे Ȣजऊँदा

बी ȟकǥेया।

5 जेबे आसे ȟवǶासो रे जȝरए तमȃ ठईरे, तो आपणे Šभु यीशु

मसीह रे जȝरए जो Ƞतने आसा खे करɍ राखेया परमेशरो

साथे मेल राȣखए। 2 मसीह रे जȝरए ȟवǶासो रɍ बजअ ते आसा

रɍ पऊँछ तेसा कृपा तक ऊई रɍ, Ȣजदे आसे एबे बणे रे। आसे

एसा गġला पाँदे कमĔड कɴँए ȟक आसा खे परमेशरो रɍ मȟहमा

रे इĥसेदार बणने रɍ उĞमीद ए। 3 बस येई Ƞन, बिġक आसा खे

Ćüेशो पाँदे बी कमĔड करना चाईयो, ये जाणी कɏ ȟक Ćüेशो ते

सŢ 4और सŢो ते खरा Ƞनकüना और खरे Ƞनकüने ते उĞमीद

जागोई 5और उĞमीदा ते शमă Ƞन ऊँदी, कऊँȟक पȟवś आĕमा,

जो परमेशरे आसा खे देई राखेया Ƞतजी रे जȝरए परमेशरो रा

Ěयार आसा रे मनो रे पाई राखेया। 6कऊँȟक जेबे आसे कमजोर

ई थे, तेबे मसीह ठɎक बखतो पाँदे भȡǘहीना रɍ खातर मरेया।

7 केसी तमȃ जणे खे कोई मरो, ये तो मुिģकल ए। फेर बी ऊई

सकोआ ȟक केसी खरे मांणूए रɍ खातर कोई मरने खे ĕयार

ऊई जाओ। 8 पर जेबे आसे पापी ई थे, तेबुई मसीह आसा रɍ

खातर मरेया। इजी ते परमेशरे आसा ȝरया तंə आपणे Ěयारो रा

सबूत ȟदǥेया। 9 जे आसे मसीह रे खूनो रे जȝरए तमȃ ठराई

राखे, तो आसे पĆका ई मसीह रे जȝरए परमेशरो रे रोषो ते

बची जाणे। 10जेबे आसे परमेशरो रे बैरɍ ई थे तो तेसरे पुśो

रɍ मौत ऊणे रे जȝरए आसा रा मेल परमेशरो साथे ऊआ, तेबे

मेल ऊई जाणे पाँदे, तेसरे जीवनो रɍ बजअ ते आसा उǪार

कऊँ Ƞन पाणा? 11और बस येई Ƞन, पर एबे तो आसा रे Šभु

यीशु मसीह रे जȝरए परमेशरो ते मेल ऊईगा रा इजी खे आसे

परमेशरो रे खुश ए। 12 तेबेई जेड़ा एक मांणू आदमो रे जȝरए

पाप ɭȠनया रे आया और पापो रे जȝरए मृĕयु आयी और əयां ई

मृĕयु सबी मांणूआ रे फैली गी, कऊँȟक सबी पाप करɍ राखेया।

13 मूसे रा Ƞबधान आऊणे ते पईले ई ɭȠनया रे पाप था। पर जेती

Ƞबधान Ƞनए, तेती पाप Ƞन Ƞगणेया जांदा। 14 तेबे बी आदमो ते

लयी ȟक मूसे तक मौते Ƞतना लोका पाँदे बी राज ȟकǥेया, Ȣजने

आदमो जेड़ा आXा तोड़ने रे जȝरए पाप Ƞन ȟकǥेया। आदम तेस

मांणूए रा ȡचǻ

्

था जो आऊणे वाüा था। 15 पर आदमो रे पाप

और परमेशरो रɍ दया ते परɍ रɍ कृपा रे बऊत बड़ा फकă ए।

कऊँȟक जेबे एक मांणूए रे पापो रɍ बजअ ते बऊत सारे मांणू

मरे। Ȭत�याँ ई परमेशरो रɍ कृपा और धाȸम�कता रा तोफा जो

Ƞतने आसा खे यीशु मसीह रे जȝरए ȟदǥेया बऊत सारे लोका रा

पाप माफ करने खे बऊत बड़ा दान ए। 16 परमेशरो रा ȟदǥेया

रा तोफा आदमो रे पापो जेड़ा Ƞनए। कऊँȟक एक ई अपराध

मौता रɍ सजा लयी कɏ आया। पर बऊत सारे अपराधा ते बाद

परमेशरे जो बरदान ȟदǥेया Ƞतजी रे जȝरए पापो खे माफ करɍ

कɏ आपणी नजरा रे तमȃ बणाईते। 17कऊँȟक जेबे एक मांणूए

रे पापो रɍ बजअ ते मौते तेस एक ई रɍ बजअ ते सारे लोका पाँदे

राज ȟकǥेया, तो जेबे सेयो लोक कृपा और धमăɴपी बरदान

बऊत जणेया ते पाओ ए, सेयो एक मांणूए ते, मतलब Šभु यीशु

मसीह रे जȝरए Ƞतना पĆका अनęत जीवनो रा राज करना। 18

तेबे जेड़ा एक पाप सबी मांणूआ खे मौता रɍ सजा रɍ बजअ

ऊआ, तेड़ा ई एक तमȌ रा काम बी सबी मांणूआ रे जीवनो खे

तमȃ ठराणे रɍ बजअ ऊआ। 19कऊँȟक जेड़ा एक मांणूए रɍ

आXा ना मानणे ते बऊत लोक पापी ठईरे Ȭत�याँ ई एक मांणूए

रɍ आXा मानणे ते बऊत लोक तमȃ ठईरने। 20 बादो ते मूसे रा

Ƞबधान ȟदǥेया ताȟक लोक एड़ा समजी सको ȟक से ȟकतणा

पापी ए। पर जेती पाप बऊत ऊआ, तेती कृपा Ƞतजी ते बी केथी

जादा ऊई। 21 ताȟक जेड़ा पापे मौत फैलांदे ऊए सारे लोका

पाँदे राज ȟकǥेया, तेड़ा ई आसा रे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए

परमेशरो रɍ कृपा Ƞतना खे धाȸम�क बणाओई और अनęत जीवन

देओई। (aiōnios g166)

6 परमेशर आपणी कृपा ते आसा रे पापो खे माफ करोआ।

तो आसे Ćया बोलूँ? Ćया आसे पाप करदे रईए, ताȟक कृपा

बऊत ओ? 2कदी पȠन, आसे जेबे पापो खे मरɍ गे तो आगो खे

Ƞतदे ȫक�याँ जीवन Ƞबताईये? 3आसे जाणूंए ȟक आसे Ȣजतणेया

बी Šभु यीशु मसीह रा बपȠतĥमा लया, तो तेसरɍ मौता रा

बपȠतĥमा लया। 4 इजी खे जेबे आसे बपȠतĥमा लया तो आसे

यीशु मसीह साथे मारे गये और गाड़े गये। ताȟक Ȯज�याँ मसीह

Ƞपता परमेशरो रɍ मȟहमा रे जȝरए मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

ȟकǥेया, Ȭत�याँ ई आसे बी नये जीवनो रɍ जी चाल चȢलए। 5

कऊँȟक जे आसे तेसरɍ मौता रɍ समानता रे तेस साथे जुड़ɍ गे रे,

तो पĆका ई तेसरे Ȣजऊँदे ऊणे रɍ समानता रे बी तेस साथे जुड़ɍ

जाणे। 6आसे जाणूंए ȟक आसा रा पुराणा जीवन यीशु मसीह

साथे Ōूसो पाँदे चढ़ाईता रा ताȟक पापो रा शरɍर बेकार ऊई
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जाओ और आसे आगे खे पापो रे दास Ƞन रऊँ। 7जेबे आसे

यीशु मसीह साथे मरɍ गे तो पापो रे वशो ते छ

ू

टी गे। 8 तेबे जे

आसे मसीह साथे मरɍ गे, तो आसा रा ȟवǶास ये ȟक तेस साथे

Ȣजऊँदे बी ऊई जाणे। 9आसे ये जाणूंए ȟक मसीह मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदा ऊई कɏ फेर मरना Ƞन। तेस पाँदे फेर मौत Ƞन

आऊणी। 10 जेबे मसीह मरɍ गा, तो पापो खे एक ई बार मरɍ

गा, पर एबे जो Ȣजऊँदा ए, तो परमेशरो रɍ खातर Ȣजऊँदा ए। 11

əयां ई तुसे बी आपणे आपू खे पापो खे मरे रा, पर परमेशरो

रɍ खातर यीशु मसीह रे Ȣजऊँदा समजो। 12 इजी खे पापी

इċछा तुसा रे नाश ऊणे वाüे शरɍरो रे राčय Ƞन करो ताȟक तुसे

तेसरɍ इċछा रे अधीन रओ। 13और ना आपणे शरɍरो रे अंगा

खे अधमȌ रा अȡथयार ऊणे खे पापो खे सĞबाüो, पर आपणे

आपू खे मरे रेया बीचा ते जी उठे रा जाणी कɏ आपणी Ȣजęदगी

परमेशरो गे सĞबाüो और आपणे शरɍरो रे अंगा खे तमȌ रा

अȡथयार ऊणे खे आपणी पूरɍ Ȣजęदगी परमेशरो गे सĞबाüी

देओ। 14 तेबे तुसा लोका पाँदे पापो रा कोई अĆक Ƞन रणा।

कऊँȟक तुसे एबे Ƞबधानो रे साअरे Ƞन Ȣजऊँदे बिġक परमेशरो रɍ

कृपा रे सआरे Ȣजओ ए। 15 तो Ćया ऊआ? Ćया आसे इजी रɍ

खातर पाप कȝरए ȟक आसे Ƞबधानो रे अधीन Ƞनए, बिġक कृपा

रे अधीन ए? कदी पȠन। 16 तुसे जाणोए ȟक जेबे केसी रɍ आXा

मानणे खे तुसे आपणे आपू खे देई देओए और तेसरɍ आXा खे

मानोए तेबे तुसे तेसरे गुलाम बणी जाओए। ये गुलामी चाए पापो

रɍ ओ जेतेरा नतीजा मौत ए, चाए परमेशरो रɍ ओ जेतेरɍ आXा

मानणे रा नतीजा धाȸम�कता ए। 17 पर परमेशरो रा धęयवाद ओ

ȟक तुसे जो पापो रे दास थे, एबे मनो ते तेस उपदेशो खे मानणे

वाüे ऊईगे, जेतेरे सखाए रे तुसे चले। 18 परमेशरो रे जȝरए

पापो ते छ

ु

ड़ाई कɏ तमȌ रे दास ऊईगे। 19आऊँ तुसा रɍ शरɍरो

रɍ कमजोȝरया रɍ बजअ ते मांणूआ रɍ रɍȠतया पाँदे बोलूँआ।

Ȯज�याँ तुसे आपणे शरɍरो रे अंग अशुǪ और कुकमȌ रे दास करɍ

कɏ सĞबाüेया था। Ȭत�याँ ई एबे आपणे शरɍरो रे अंग पȟवśता

खे तमȌ रे दास करɍ कɏ सĞबाüी देओ। 20जेबे तुसे पापो रे

दास थे, तेबे तमȌ रɍ तरफा ते आजाद थे। 21 तुसे बुरे काम

ȟकǥे और एबे तुसे Ƞतना गġला ते शɄम�दा ओए। Ƞतना सारे बुरे

कामा ते तुसा खे Ćया फायदा ऊआ? कऊँȟक Ƞतना रा अंत तो

मौत ए। 22 पर एबे पापो ते आजाद ऊई कɏ परमेशरो रे दास

बणी कɏ तुसा खे से फल Ƞमलेया, जेते ȟक पȟवśता Ƞमलोई

और Ƞतजी रा अंत अनęत जीवन ए। (aiōnios g166) 23कऊँȟक

पापो रɍ मजɮरɍ तो मौत ए, पर परमेशरो रा बरदान आसा रे Šभु

यीशु मसीह रे अनęत जीवन ए। (aiōnios g166)

7ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आऊँ Ƞबधानो खे जाणने वाüेया खे

बोलूँआ, Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक जɭओ तक मांणू Ȣजऊँदा

रओआ, तɭओ तक ई Ƞतना खे Ƞबधान मानणा पड़ोआ? 2

Ĝयायी रɍ जवाणस Ƞबधानो रे मुताȠबक आपणे लाड़े रे Ȣजऊँदे

Ȣजऊए, तेस साथे बंदी रɍ रओई। पर जे लाड़ा मरɍ जाओ, तो से

लाड़े रा Ƞबधानो ते जो तेसा खे तेसते बानी कɏ राखोई छ

ू

टी

जाओई। 3 जे से आपणे लाड़े रे Ȣजऊँदे Ȣजऊए केसी ओरɍ मदȌ

साथे ȝरģता बणाई लओ, तो तेसा खे ǲाȢभचाȝरणी बोलोए।

पर जे लाड़ा मरɍ जाओ, तो से तेसा Ƞबधानो ते छ

ू

टी गी, एथो

तक ȟक से केसी ओरɍ मदȌ साथे Ĝया करɍ लओगी, तो तेबे

ǲाȢभचाȝरणी Ƞन ऊणी। 4 तो ओ साथी ȟवǶाȢसयो! जेबे तुसे

मसीह साथे मरɍ गे तो तुसे Ƞबधानो खे मरɍ गे। पर एबे तुसे

मसीह रे मतलब जो मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊईगा बणी गे रे,

ताȟक आसे परमेशरो खे फल ġयाऊँ। 5 जेबे आसे पापी शरɍरो

रे वशो रे थे, तो पापो रɍ इċछा, जो Ƞबधानो ते थी, मौता रा

फल पैदा करने खे, आसा रे अंगा रे काम करो थी। 6 पर आसे

Ƞबधानो खे मरɍ गे जेसरे बंदनो रे आसे पईले बंदी रे थे, एबे

आसे Ƞबधानो ते छ

ू

टी गे। əयां आसे पुराणी Ȣलखी रा Ƞबधानो रे

मुताȠबक Ƞन, बिġक पȟवś आĕमा रे मुताȠबक नईया रɍȠतया ते

परमेशरो रɍ सेवा कɴँए। 7 तो आसे Ćया बोलूँ? Ćया Ƞबधान

पाप ए? कदी पȠन, बिġक Ƞबना Ƞबधानो ते आऊँ पापो खे

Ƞन पछयाणदा। जे Ƞबधान Ƞन बोलदा, “लाüच Ƞन कर,” तो

आऊँ ये Ƞन जाणदा ȟक लाüच Ćया ए। 8 पर पापे मौका पाई

कɏ आXा रे जȝरए मांदे सब ȟकĥमा रा लाüच पैदा ȟकǥेया।

कऊँȟक Ƞबना Ƞबधानो ते पाप मुड़दा ए। 9 एक बखत था जेबे

आऊँ Ƞबधानो खे Ƞन जाणूं था और आँऊ Ȣजऊँदा था। पर जेबे मȈ

आXा खे जाणेया तेबे मेरे Ƞपतरे पाप करने रɍ इċछा जागी और

आऊँ परमेशरो ते ɮर ऊईगा। 10सेई आXा, जो Ȣजęदगी देणे खे

थी, माखे मौता रɍ बजअ ऊई। 11कऊँȟक पापे मौका पाई कɏ

आXा रे जȝरए आऊँ बईकाया, और Ƞतजी साथे आऊँ कायी बी

ȟदǥेया। 12 əयां आसे देखूँए ȟक Ƞबधान पȟवś ए और Ƞतजी रɍ

आXा पȟवś ए, ठɎक ए और खरɍ ए। 13 तो Ćया Ƞबधान जो

अċछा था, माखे मौत ऊई? कदी पȠन। बिġक पाप तेसा खरɍ

चीजे कɏ माखे मौत पैदा करने वाüा ऊआ ताȟक तेसरा पाप

सामणे आओ, और आXा रे जȝरए पाप बऊत जादा पापमय

ठईरो। 14आसे जाणूंए ȟक Ƞबधान तो आिĕमक ए। पर आऊँ

Ȣसफă एक माणूं ए और शरɍर और पापो रɍ गुलाȠमया रे पूȝरया

तरअ ते Ƞबकɏ रा। 15और जो आऊँ कɴँआ, से Ƞन जाणदा,

कऊँȟक जो आऊँ चाऊँआ, से Ƞन करदा, पर जेतेते माखे नफरत

ओई, सेई कɴँआ। 16जे, जो आऊँ चांअदा Ƞन, सेई कɴँआ, तो

आऊँ मानी लऊँआ ȟक Ƞबधान खरा ए। 17 तो एड़ɍ दशा रे तेसा

खे करने वाüा आऊँ Ƞनए, बिġक पाप ए, जो मांदे बसी रा। 18

कऊँȟक आऊँ जाणूंआ ȟक मांदे मतलब मेरे पापी शरɍरो रे कोई

खरɍ चीज वास Ƞन करदी। पले काम करने रɍ इċछा तो मांदे

आयी, पर खरे काम मांते Ƞन ऊँदे। 19कऊँȟक जेस खरे कामो

रɍ इċछा आऊँ कɴँआ, पर करɍ Ƞन सकदा, पर जेसा बुराईया रɍ

इċछा Ƞन करदा, सेई कɴँआ। 20 पर जे आऊँ सेई कɴँआ,

जेतेरɍ इċछा Ƞन करदा, तो से करने वाüा आऊँ Ƞन रया, पर

पाप, जो मांदे बसी रा। 21 əयां मेरा अनुभव ये ȟक जेबे आँऊ
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खरा करने रɍ इċछा कɴँआ, तो मांते बुरा काम ई ऊई जाओआ।

22आऊँ ȟदलो ते तो परमेशरो रा Ƞबधानो ते बऊत खुश रऊँआ,

23 पर माखे आपणे शरɍरो रे अंगा रे ɮजा ई Ƞबधान ȟदखोई, जो

मेरɍ अĆला रा Ƞबधानो ते लड़ोई और माखे पापो रा Ƞबधानो

रे बंदनो रे पाई देओई, जो मेरे शरɍरो रे अंगा रे ए। 24 आऊँ

केड़ा बदनसीब मांणू ए। आऊँ एस शरɍरो ते जो मौत लयी कɏ

आओई केस छ

ु

ड़ाणा? 25आऊँ परमेशरो रा धęयवाद कɴँआ

Ȣजने माखे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए उǪार ȟदǥेया। əयां तो

आऊँ आपणी अĆला ते परमेशरो रे Ƞबधानो राए, पर शरɍरो ते

पापो रे Ƞबधानो रा इĥतेमाल कɴँआ।

8 तो एबे जो यीशु मसीह रे ए, Ƞतना पाँदे दĔडो रɍ आXा Ƞनए।

कऊँȟक सेयो शरɍरो रे मुताȠबक Ƞन, पर आĕमा रे मुताȠबक

चलोए। 2 पȟवś आĕमा तुसा खे Ȣजęदगी देणी जो यीशु मसीह

ते आओई। तेसा तुसे पाप और मौता ते आजाद करɍ देणे। 3

कऊँȟक जो काम मूसे रा Ƞबधान आसा रे पापी शरɍरो रे सबाओ

रɍ बजअ ते कमजोर ऊई कɏ Ƞन करɍ सकɏ। से काम परमेशरे

ȟकǥेया। मतलब आपणे ई पुśो खे आसा जेड़ा पापी शरɍरो रɍ

समानता रे और आसा रे पापो रɍ खातर बȢलदान ऊणे खे पेजी

कɏ परमेशरे मसीह रे शरɍरो रे पापो पाँदे दĔडो रɍ आXा ȟदǥी।

4कऊँȟक Ƞबधानो रɍ ȠबȠधया रɍ इċछा आसा रे पापी शरɍरो रे

सबाओ रे मुताȠबक Ƞन, बिġक पȟवś आĕमा रे मुताȠबक चलूँए,

पूरɍ करɍ जाओ। 5कऊँȟक शारɍȝरक मांणू शरɍरो रɍ गġला रे

मन लगाओए, पर आĘयािĕमक पȟवś आĕमा रɍ गġला पाँदे मन

लगाओए। 6 शरɍरो रे मन लगाणा तो मौत ए, पर आĕमा रे

मन लगाणा Ȣजęदगी और शािęत ए। 7कऊँȟक शरɍरो रे पापी

सबाओ पाँदे मन लगाणा तो परमेशरो साथे बैर राखणा ए।

कऊँȟक ना तो पापी सबाओ परमेशरो रा Ƞबधानो रे अधीन ए

और ना ई ऊई सकोआ। 8और जो लोक पापमय शारɍȝरक

दशा रे, सेयो परमेशरो खे खुश Ƞन करɍ सकदे। 9 पर जबȟक

पȟवś आĕमा तुसा रे बसोआ, तो तुसे पापी शरɍरो रे सबाओ रɍ

दशा रे Ƞनए, बिġक आिĕमक दशा रे। जे केसी रे पȟवś आĕमा

Ƞनए, तो से तेसरा जन Ƞनया। 10और जे मसीह तुसा रे ए, तो

शरɍर पापो रɍ बजअ ते मरे राए, पर आĕमा तमȌ रɍ बजअ ते

Ȣजऊँदी ए। 11और जे परमेशरो रा आĕमा, Ȣजने Šभु यीशु मरे

रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, तुसा रे बसी रा, तो Ȣजने मसीह

मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, से तुसा रे मरे रे शरɍरो खे बी

आपणे आĕमे कɏ, जो तुसा रे बसी रɍ, Ȣजऊँदा करोगा। 12 तो

ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आसे शरɍरो रे कजăदार Ƞनए ȟक शरɍरो रे

मुताȠबक ȟदन काȟटए। 13कऊँȟक जे तुसे शरɍरो रे मुताȠबक

ȟदन काटोगे, तो मरने, जे पȟवś आĕमा ते शरɍरो रे पापी सबाओ

रे कामो खे मारोगे, तो Ȣजऊँदे रणे। 14कऊँȟक Ȣजतणे लोक

परमेशरो रɍ आĕमा रे मुताȠबक चलोए, सेयो ई परमेशरो रे पुś

ए। 15कऊँȟक तुसा लोका खे गुलाȠमया रɍ आĕमा Ƞन Ƞमली

जेते ȟक फेर डरने लगो। बिġक परमेशरो रा आĕमा Ƞमली रा जेबे

Ƞतने तुसे आपणे गोदी पुśो रे ɴपो रे अपनाए। एबे आसे Ƞतना

खे “ओ अĜबा, ओ Ƞपता” करɍ कɏ बुलाऊँए। 16 पȟवś आĕमा

आपू ई आसा रɍ आĕमा साथे गवाई देओआ ȟक आसे परमेशरो

रɍ ġवाद ए। 17और जे आसे ġवाद ए, तो बारस बीए, बिġक

परमेशरो रे बारस और मसीह साथले बारस ए। Ȣसफă एक शतă ए

ȟक आसे मसीह साथे ɭ: ख उठाऊँए ȟक आसे तेस साथे मȟहमा

बी पाऊँ। 18 आऊँ समजूँआ ȟक एस बखतो रे ɭ: ख और

Ćüेश, तेसा मȟहमा रे सामणे, जो आसा पाँदे Šगट ऊणे वाüी

ए, कुछ पȠनए। 19कऊँȟक सृȠǸ बड़ɍ उĞमीदा साथे परमेशरो

रɍ ġवादा रे Šगट ऊणे रɍ बाट ęयाüने लगी रɍ। 20 कऊँȟक

परमेशरे जो कुछ बी बणाया Ƞतने सबी चीजे आपणी अहȠमयत

खोई ती, इने सबी चीजे आपणी अहȠमयत आपणी इċछा ते Ƞन

खोई बिġक परमेशरे आपू एड़ा ȟकǥेया। पर एक उĞमीद ए 21

ȟक सृȠǸ आपू ई नाशो रे बंदनो ते छ

ु

टकारा पाई ȟक, परमेशरो रɍ

ġवादा रɍ मȟहमा रɍ आजाȟदया खे ŠाĚत ओ। 22कऊँȟक आसे

जाणूंए ȟक सारɍ सृȠǸ एबुए तक जɭओ ते आदमे पाप करɍ

राखेया Ƞमली कɏ करलाओई और पीड़ा रे पड़ɍ कɏ तड़फोई। 23

और बस सृȠǸ ई Ƞन पर आसे बी Ƞपतरे ई Ƞपतरे करलाऊँए।

आसा खे तो पȟवś आĕमा Ƞमली चुकɏ रा जो परमेशरो रɍ दया रे

दानो रा पईला फल ए। आसे बी बड़ɍ उĞमीदा साथे गोदीपुś

ऊणे रɍ, मतलब-आपणे शरɍरो रे छ

ु

टकारे रɍ बाट ęयाüदे रऊँए।

24आसा खे उĞमीदा रे जȝरए ई उǪार Ƞमली रा। पर जेते चीजा

रɍ उĞमीद ओई, जेबे से देखणे खे Ƞमलो, तो फेर Ƞतजी रɍ उĞमीद

Ƞन करɍ जांदी। कऊँȟक जेसा चीजा खे कोई देखणे लगी रा, तो

Ƞतजी रɍ उĞमीद कऊँ करनी? 25 पर जेसा चीजा खे आसे देखदे

Ƞन, जे Ƞतजी रɍ उĞमीद राखूँए, तो सŢो साथे तेसा खे नयाüुं बी

ए। 26 əयां ई पȟवś आĕमा बी आसा रɍ मताद करोआ जेबे

परमेशरो पाँदे आसा रा ȟवǶास कमजोर ओआ। कऊँȟक आसे

Ƞन जाणदे ȟक Šाथăना ȫक�याँ करनी चाईयो। पर पȟवś आĕमा

आपू ई एȟड़या आहȅ परɍ-परɍ कɏ, जो बखाण Ƞन करɍ सकदे,

आसा खे Ƞबनती करोआ। 27 परमेशर जो आसा रे मनो खे

परखणे वाüा ए, ये जाणोआ ȟक पȟवś आĕमा रा मकसद Ćया

ए। कऊँȟक से पȟवś लोका खे परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक

Ƞबनती करोआ। 28 आसे जाणूंए ȟक जो लोक परमेशरो खे

Ěयार करोए, Ƞतना खे सब गġला Ƞमली कɏ पलाई पैदा करोईया,

मतलब Ƞतना खेई, जो तेसरɍ इċछा रे मुताȠबक बुलाई राखे। 29

कऊँȟक जो परमेशरे पईले तेई चुणी लये रे, सेयो पईले तेई

ठराई बी राखे ȟक तेसरे पुśो जेड़े ओ, ताȟक से सारे बċचेया

बीचे जेठा ओ। 30 फेर जो परमेशरे पईले ते चुणी राखे, सेयो

बुलाए बी और जो बुलाए, सेयो तमȃ बी ठराई राखे और जो

तमȃ ठराए, Ƞतना खे मȟहमा बी देई राखी। 31 इना सबी गġला

खे ĕयानो रे राखदे ऊए आसे एते नतीजे पाँदे पऊँछ

ु

ए ȟक जे

परमेशर आसा रɍ तरफा खे आया, तो आसा रा Ƞबरोदी कुण

ऊई सकोआ? 32 परमेशरे Ȣजने आपणा एकलौता पुś पȠन
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राखी छाडेया, पर आसा पाँदे कृपा करɍ कɏ से आसा सबी खे

देईता। तो इतणा देणे ते बाद, तेस आसा खे आपणे पुśो साथे

सब कुछ कऊँ Ƞन देणा? 33 परमेशरो रे चुणे रेया पाँदे दोष केस

लगाणा? परमेशर ईए जो, Ƞतना खे तमȃ ठराणे वाüा ए। 34

आसा पाँदे कुण दोष लगाई सकोआ? कोई बी Ƞन। कऊँȟक से

यीशु मसीह ईए Ȣजने आपणा Šाण आसा ȝरया तंə देईता और

Ƞतजी ते बाद मुड़देया बीचा ते Ȣजऊँदा बी ऊईगा और परमेशरो रे

दाँणे कनारे ए और आसा रɍ खातर Ƞबनती बी करोआ। 35 कुण

आसा खे मसीह रे Ěयारो ते लग करɍ सकोआ? Ćया Ćüेश,

संकट, उपŝव, अकाü, नांगापण, खतरा या तलवार? 36 जेड़ा

ȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “ताखे आसे पुरे ȟदन घात

करे जाऊँए, आसे फाटणे वाüी पेडा जेड़े Ƞगणी राखे।” 37

पर इना सबी गġला रे आसे तेसरे जȝरए, Ȣजने आसा खे Ěयार

ȟकǥेया, आसा गे उĞमीदा ते बी बढ़ɍ कɏ जीत ए। 38कऊँȟक

माखे पĆका पता ए ȟक आसा खे परमेशरो रे Ěयारो ते, जो

आसा रे Šभु यीशु मसीह रे ए, कोई बी लग Ƞन करɍ सकदा।

ना मृĕयु, ना जीवन, ना ĥवगăɮत, ना ɭǸाĕमा, ना वतăमान, ना

भȟवĤय, ना सामथă, ना ऊċचा, ना ड

ू

गा और ना ई कोई सृȠǸ।

9आऊँ मसीह रे सच बोलूँआ, चूठ Ƞन बोलदा और मेरा ȟववेक

बी पȟवś आĕमा रे गवाई देओआ 2 ȟक माखे बऊत ɭ: ख ए

और मेरा मन मेरे लोका रɍ खातर ɭ: खदा रओआ। 3कऊँȟक

आऊँ एथो तक चाऊँ था ȟक आपणे यɸदी पाईया खे, जो शरɍरो

ते मेरे टĜबरो रे ए, आपू ई मसीह ते ũाȠपत और लग ऊई जांदा।

4 सेयो बी मां ई जेड़े इūाएली लोक ए। सेयो लोक बी परमेशरो

रे चुणे रे गोदीपुś ए। परमेशरे आपणी मȟहमा Ƞतना लोका पाँदे

Šकट ȟकǥी। Ƞतने Ƞतना लोका साथे वाचा बानी और आपणा

Ƞबधान ȟदǥेया। परमेशरो Ƞतना लोका खे आपणी भȡǘ करने खे

और आपणा नौखा वादा पाणे खे खास अĆक ȟदǥेया। 5 मशुर

पूवăज बी Ƞतना रेईए और मसीह बी शरɍरो रे भावो ते Ƞतना ई

बीचा ते ऊआ। से परमेशर ए जो सबी पाँदे राज करोआ तेसरɍ

तारɍफ जुगो-जुगो ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165) 6 फेर बी

ये Ƞन समजणा चाईयो ȟक परमेशर आपणा बादा Ƞनबाणे रे

असफल ऊईगा रा। कऊँȟक इūाएलो रे वंशो रे जęम लणे वाüे

सब लोक सċचे इūाएली Ƞनए। 7 अŢाहमो रे वंशो रे जęम

लणे तेई सब परमेशरो रɍ सċची ġवाद Ƞन बणी जांदे। कऊँȟक

परमेशरे अŢाहमो खे बोलेया, “Ȣजना इसहाको रे वंशो ते जęम

लणा सेयो ई तेरे वंशो रे माने जाणे।” 8 इजी रा मतलब ये ए ȟक

शरɍरो ते जĞमे रे परमेशरो रɍ ġवाद Ƞनए, पर वादे रे जȝरए जĞमे

रेई अŢाहमो रे असली वंश Ƞगणे जाओए। 9कऊँȟक वादे रा

वचन ये ए, “आगले साल एस बखते मां फेर आऊणा और सारा

रे एक पुś ऊणा।” 10और बस येई Ƞन, पर जेबे ȝरबका रे गभȌ

रे एकɏ मदă मतलब आसा रे पुवăज इसहाको ते जुड

ʁ

वा बċचे थे।

11और एबुए तक ना बाüक जमी रे थे और ना Ƞतने कुछ पला

या बुरा ȟकǥेया रा था कऊँȟक परमेशरो रɍ इċछा, जो तेसरे चुणे

रे मुताȠबक ए, कमȌ रɍ बजअ ते Ƞन, पर बुलाणे वाüेया रɍ बजअ

ते बणी रओ। 12 Ƞतने बोलेया, “जेठा छोटे रा दास ऊणा।”

13जेड़ा पȟवśो शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “मȈ याकूबो खे Ěयार

ȟकǥेया, पर एसाव अȠŠय जाणेया।” 14 तो आसे Ćया बोलूँ?

Ćया परमेशरो रे कअरे अęयाय ए? कदी पȠन। 15 कऊँȟक

परमेशरे मूसे खे बोलोआ, “आऊँ जेस केसी पाँदे बी दया करना

चाऊँ, तेस पाँदे दया कɴँआ, और जेस केसी पाँदे कृपा करना

चाऊँ, तेस पाँदे ई कृपा कɴँआ।” 16 इजी खे ये माणूंआ रɍ

इċछा या तेसरɍ मईणती पाँदे Ƞनभăर Ƞन करदे, बिġक दया करने

वाüे परमेशरो पाँदे Ƞनभăर रओए और जेसखे से चुणना चाओआ

तेस पाँदे दया करोआ। 17कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ƞमūो रे

राजा Ƞफरौनो खे बोलेया था, “मȈ तूँ इजी खे राजा बणाया ताȟक

आऊँ तांदे आपणी सामथă दखाऊँ और मेरे नाɛ रा Šचार सारɍ

तरȠतया रे ओ।” 18 तो परमेशर जेस पाँदे चाओआ, तेस पाँदे

दया करोआ और जेसखे चाओआ, तेसखे हठɎ बणाई देओआ।

19 तेबे कुछ लोका माखे बोलणा, “जे एड़ा ए तो परमेशरो ȫक�याँ

आसा खे दोषी ठराई सकोआ? कऊँȟक कोई बी Ƞतना खे रोकɏ

Ƞन सकदा जो से करना चाओआ।” 20ओ पाई! पला तूँ कुण

ए, जो परमेशरो ते बईस करɍ करोआ? Ćया कअड़ɍ रɍ चीज,

कअड़णे वाüेया खे बोली सकोई ȟक तȈ आऊँ एड़ɍ कऊँ बणाई

राखी? 21 Ćया कĞमारो खे माȟǛया पाँदे अĆक Ƞनए ȟक एक ई

चाको पाँदो ते, एक पांडा खास कामो रे इĥतेमालो खे और ɮजा

हर रोज इĥतेमाल करने खे बणाओ? 22 हालाँȟक परमेशरो

खे आपणा रोष और आपणी सामथă Šगट करने रा अĆक ए,

फेर बी से Ƞतना लोका साथे बऊत ई सŢ राखोआ, Ȣजना पाँदे

Ƞतना रा रोष आओआ और जो ȟवनाशो खे ĕयार ȟकǥे थे। 23

Ƞतने एड़ा इजी खे ȟकǥेया ȟक दया रे Ƞतना पांडेया पाँदे आपणी

मȟहमा रɍ शान Šकट करना चाओ था जो Ƞतने पईले तेई तेसा

मȟहमा खे ĕयार ȟकǥे। 24 मतलब आसा पाँदे Ȣजने Ƞतने ना बस

यɸȟदया बीचा ते, बिġक ɮजी जाȠतया बीचा ते बी बुलाया। 25

जेड़ा परमेशर होशे भȟवĤयवǘा रɍ कताबा रे बी ɭȢजया जाȠतया

रे बारे रे बोलोआ, “जो मेरɍ Šजा Ƞन थी, Ƞतना खे मां आपणी

Šजा बोलणा और जो Ěयारɍ Ƞन थी, Ƞतना खे Ěयारा बोलूँगा।”

26और, “एड़ा ऊणा ȟक जेते जगा रे Ƞतना खे एड़ा बोलेया था

ȟक ‘तुसे मेरɍ Šजा Ƞनए,’ तेते जगा रे सेयो ‘Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ

ġवाद ऊणे।’” 27और यशायाह भȟवĤयवǘा इūाएली लोका रे

बारे रे आĆका पाई कɏ बोलोआ, “चाए इūाएȢलया रे ġवादा रɍ

Ƞगणती समुŝो रे बालूए रे बराबर ओ, तेबे बी Ƞतना बीचा ते थोड़े

ई बचणे। 28कऊँȟक Šभुए आपणा वचन तरȠतया रे पूरा करɍ

कɏ धाȸम�कता ते चट ई तरȠतया रे लोका रा ęयाय करना।” 29

जेड़ा यशायाह भȟवĤयवǘे पईले बी बोलेया था, “जे सेनाɛ रा

Šभु, आसा खे कोई वंश Ƞन छाडदा, तो आसे सदोमो जेड़े ऊई

जाणे थे और गमोरा जेड़े ठईरने थे।” 30 तो आसे Ćया बोलूँ? ये

ȟक ɮजी जाȠत, जो तमȌ खे Ƞन टोüो थे, Ƞतना खे धाȸम�कता
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Ƞमली, मतलब तेसा धाȸम�कता खे जो ȟवǶासो ते ए। 31 पर

इūाएली लोक जो तमȌ रे Ƞबधानो खे टोüदे ऊए, तमȃ बणने रे

सफल Ƞन ऊए। 32 ȟकजी खे? इजी रɍ खातर ȟक सेयो ȟवǶासो

ते Ƞन, पर मानो अċछे कामा ते तेसखे टोüोए, Ƞतने तेस ठोकरा

रे पाĕथरो पाँदे ठोकर खाई। 33 जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया, “देखो, आऊँ Ȣसğयोन नगरो रे एक ठोकर लगणे रा

पाĕथर और ठोकर खाणे रɍ जान राखूँआ और जेस तेस पाँदे

ȟवǶास करना, से शɄम�दा Ƞन ऊणा।”

10ओ साथी ȟवǶाȢसयो, मेरे मनो रɍ इċछा और इūाएली

लोका खे मेरɍ परमेशरो ते Šाथăना ये ए ȟक Ƞतना खे उǪार

Ƞमलो। 2 कऊँȟक आऊँ Ƞतना रɍ गवाई देऊँआ ȟक Ƞतना खे

परमेशरो रɍ खातर धुन रओई, Ƞतना लोका खे Ƞतना रɍ सेवा करने

रɍ ठɎक समज Ƞनए। 3कऊँȟक सेयो परमेशरो रɍ धाȸम�कता ते

अणजाण ऊई कɏ और आपणी धाȸम�कता बनाणे रɍ कोȡशश

करदे रओए। सेयो परमेशरो रे जȝरए तय ȟकǥी रɍ धाȸम�कता रे

अधीन Ƞन ऊए। 4कऊँȟक मसीह ई धाȸम�कता रे Ƞबधानो रा अंत

ए और हर एक ȟवǶास करने वाüे खे धाȸम�कता देओए। 5

कऊँȟक मूसे ये Ȣलखी राखेया ȟक जो मांणू तेसा धाȸम�कता पाँदे,

“जो Ƞबधानो रे ए चलोआ से इजी बजअ ते Ȣजऊँदा रणा।” 6 पर

जो धाȸम�कता ȟवǶासो ते ए, से əयां बोलोई, “तूँ आपणे मनो रे

ये Ƞन बोलणा ȟक ĥवगȌ पाँदे कुण चढ़ना?” मसीह खे ĕवारɍ ȟक

ġयाऊणे खे, 7 या ड
ू

गे रे कुण उतरना? मतलब मसीह खे मरे

रेया बीचा ते Ȣजऊँदा करɍ कɏ ऊबो खे Ƞनणे खे। (Abyssos g12)

8 पर से Ćया बोलोई? “परमेशरो रा वचन तुसा गे ए, से तुसा

रे मुंओ रे और तुसा रे मनो रे ए।” ये ȟवǶासो रा से वचन ए,

जो आसे Šचार कɴँए। 9 जे तूँ आपणे मुंओ ते यीशुए खे Šभु

जाणी कɏ अंगीकार करेगा और आपणे मनो रे ȟवǶास करेगा

ȟक परमेशरे से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, तो तेरा पĆका

उǪार ऊणा। 10कऊँȟक ȟवǶास ȟदलो ते करेया जाओआ जेतेरा

नतीजा धाȸम�कता ए और अंगीकार मुंओ ते करेया जाओआ

जेतेरा नतीजा उǪार ए। 11 Ȯज�याँ यशायाहे पȟवś शाĥśो रे

Ȣलखी राखेया, “जो कोई तेस पाँदे ȟवǶास करोगा, से शɄम�दा Ƞन

ऊणा।” 12 यɸȟदया रे और यूनाȠनया रे कोई फकă Ƞनए, कऊँȟक

परमेशर सबी रा Šभु ए और आपणे सब नाɛ लणे वाüेया खे

उǪार ए। 13 Ȯज�याँ पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “जेस केसी

Šभुए रा नाɛ लणा, तेसरा उǪार ऊणा।” 14 पर जेस पाँदे Ƞतने

ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया, सेयो तेसरा नाɛ ȫक�याँ लओ? और जेसरे

बारे रे सुणेया Ƞन, तेस पाँदे ȟवǶास ȫक�याँ करना और Šचारका

ते Ƞबना ȫक�याँ सुणना? 15और जे पेजे Ƞन जाओ, तो ȫक�याँ

Šचार करो? जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “Ƞतना रे पैर

केड़े खरे ए, जो अċछɍ गġला रा सुसमाचार सुणाओए।” 16

पर सबी इūाएȢलए तेस सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया।

जेड़ा यशायाह भȟवĤयवǘा बोलोआ, “ओ Šभु, ȟकने आसा रे

सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास करɍ राखेया?” 17 तो ȟवǶास सुणने

ते और सुणना मसीह रे वचनो ते ओआ। 18 पर आऊँ पुछ

ू

ँआ,

Ćया Ƞतने मसीह रे बारे Ƞन सुणेया? सुणेया तो जɴर ए, कऊँȟक

पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “Ƞतना रɍ आवाज सारɍ तरȠतया

पाँदे, और Ƞतना रे वचन ɭȠनया रे कनारे तक पऊँछɍ गे रे।” 19

आऊँ फेर पुछ

ू

ँआ ȟक Ćया इūाएलो रे लोक Ƞन जाणो थे? पईले

तो Šभुए मूसा रे जȝरए ये बोलोआ, “मां Ƞतना रे जȝरए, जो

यɸदी जाȠत Ƞनए, तुसा रे मनो रे जüन पैदा करनी, मां एक

मूखă ɮȢजया जाȠतया रे जȝरए, तुसा खे ȝरस दलाणी।” 20 तेबे

यशायाह बड़ɍ ई इĞमता साथे बोलोआ, “जो माखे Ƞन टोüो

थे, Ƞतना खे आऊँ Ƞमली गा और जो माखे पूछो तक Ƞन थे,

Ƞतना रे सामणे आऊँ आया।” 21 पर इūाएलो रे लोका रे बारे रे

परमेशर यशायाह रे जȝरए ये बोलोआ, “आऊँ सारे ȟदन आपणे

आथ एक आXा ना मानणे वाüी और बईस करने वाüी Šजा रɍ

तरफा खे फैलाए रे रया।”

11 एबे आऊँ पुछ

ू

ँआ, “Ćया परमेशरे आपणी Šजा छाडɍ

ती? कदी पȠन। आऊँ बी तो इūाएली ए, अŢाहमो रे वंश

और Ƞबęयामीनो रे गोśो तेआ।” 2 परमेशरे आपणी से Šजा Ƞन

छाडɍ, जेसखे से पईले तेई जाणो था, Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक

पȟवś शाĥś एȢलğयाह भȟवĤयवǘा रे बारे रे Ćया बोलोआ ȟक

से इūाएलो रे लोका रे Ƞबरोदो रे परमेशरो ते Ƞबनती करोआ? 3

Ƞतने बोलेया, “ओ Šभु, Ƞतने तेरे भȟवĤयबǘा काईते और तेȝरया

बेȟदया नाश करɍ Ƞतया। आऊँ ई कġला बची गा और सेयो मेरे

Šाण बी लयी लणा चाओए।” 4 पर परमेशरे एȢलğयाह खे

उǥर ȟदǥेया, “मȈ आपू खे सात Ħजार मदă राखी राखे, Ȣजने चूठे

बाअü देवता रे आगे कुटणे टकेɏ कɏ आराधना Ƞन ȟकǥी।”

5 तो əयां ई एस बखते बी, परमेशरो रɍ कृपा ते चुणे रे कुछ

यɸदी लोक बाȟक ए। 6जे ये परमेशरो रɍ कृपा ते ऊई रा, तो

तेबे Ƞबधानो रे कामा ते Ƞनए। जे ये Ƞबधानो रे कामा रे जȝरए

ऊँदा तो कृपा फेर कृपा Ƞन रंदी। 7 फेर नतीजा Ćया ऊआ?

ये ȟक इūाएली परमेशरो रɍ जेसा कृपा खे टोüने लगी रे थे,

से Ƞतना खे Ƞन Ƞमली, बिġक चुणे रेया खे Ƞमली और बाȟक

लोक हठɎ बणाईते। 8 जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया,

“परमेशरे Ƞतना लोका खे आजके ȟदनो तक सुĥत दमाक देई

राखेया और एȟड़या आखी ȟदȡǥया, जो देखी ना सको और

एड़े कान, जो सुणी Ƞन सको।” 9और राजा दाऊद बोलोआ,

“Ƞतना रɍ रोटी Ƞतना खे जाü, और फęदा बणे; से Ƞतना खे सजा

और ɴड़ने रɍ बजअ ऊई जाओ। 10 Ƞतना रɍ आखी रे तüोजा

आई जाओ जेते ȟक देखी Ƞन सको और तूँ सदा Ƞतना रɍ पीठɎ

खे मुसीबता रे बोजो Ƞनठे चुकाई कɏ राख।” 11 तो आऊँ फेर

पुछ

ू

ँआ ȟक Ćया इūाएली लोके इजी खे ठोकर खाई ȟक सेयो

सदा खे नाश ऊई जाओ? कदी पȠन। पर Ƞतना रे अȟवǶासो रɍ

बजअ ते ɮजी जाȠतया खे उǪार Ƞमलेया, ȟक इūाएली लोका खे

जüन ओ। 12 तो जे Ƞतना रा अȟवǶास ɭȠनया रे लोका खे बड़ɍ

आशीष और Ƞतना रɍ कमी ɮजी जाȠतया खे सĞपȠतया रɍ बजअ
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ऊई, तो ȟकतणी जादा आशीष उणी जेबे सब इūाएली लोक

परमेशरो पाँदे ȟवǶास करɍ लओगे। 13आऊँ तुसा ɮजी जाȠतया

खे इना सबी गġला खे बोलूँआ, जबȟक आऊँ ɮजी जाȠतया

खे Šेȝरत ए। माखे आपणी एसा सेवा पाँदे बड़ा गवă ए। 14

ताȟक ȫक�याँ बी आऊँ आपणे यɸदी लोका ते जüन कराई कɏ

Ƞतना बीचा ते कई जणेया खे बचाऊँ। 15कऊँȟक जेबे Ƞतना

रा ĕयाग करना ɭȠनया रे लोका खे परमेशरो साथे Ƞमलापो रɍ

बजअ ऊई, तो Ćया Ƞतना रा मसीह खे Ŏहण करना मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे रे बराबर Ƞन ऊणा? 16 जेबे गूँदे रे आटे रा

पईला पेड़ा पȟवś ठईरेया, तो पूरा गूँदेया रा आटा बी पȟवś ए,

और जेबे जड़ पȟवś ठईरɍ, तो डाȢüया बी पȟवś आईया। 17

इūाएलो रे लोक जैतूनो रे डाüो रɍ डाȢüया जेड़े ए और Ƞपता

अŢाहम, इसहाक और याकूब तेस जैतूनो रे डाüो रɍ जड़ा जेड़े

ए। तुसे ɮȢजया जाȠतया रे लोक जैतूनो रे डाüो पाँदे कलम

चढ़ाई रɍ डाȢüया जेड़े ए और तूँ जंगüी डाȢüया जेड़ा तेसा

बाडɍ रɍ डाȢüया रɍ जगा पाँदे जैतूनो रɍ जड़ा रɍ ȡचकणाईया रा

इĥसेदार ऊआ। 18 पर तȈ तेसा बाडɍ रɍ डाȢüया ते आपणे आपू

खे बढ़ɍ कɏ Ƞन समजणा और जे तूँ आपणे आपू खे Ƞतना ते बढ़ɍ

ȟक समजेया तो जाणी लो ȟक तूँ जड़ा खे Ƞन, पर जड़ ताखे

सĞबाüोई। 19 तेबे तां बोलणा, “डाȢüया तेबे बाȟडया ताȟक

मां पाँदे Ƞतजी रɍ अċछɍ कलम चढ़ाई जाओ।” 20 ये सच ए,

सेयो तो अȟवǶासो रɍ बजअ ते बाडɍ कɏ लग करɍ Ƞतया, पर तूँ

ȟवǶासो रɍ बजअ ते आपणी जगा पाँदे बणे रा रओआ। इजी रɍ

खातर कमĔड Ƞन कर, बिġक डर। 21कऊँȟक जेबे परमेशरे

कुदरती डाȢüया Ƞन छाȟडया, तो तूँ पȠन छाडणा। 22 इजी रɍ

खातर परमेशरो रɍ दया और सćती देख, जो ɴड़ɍ गे, Ƞतना पाँदे

सćती और तां पाँदे दया, तूँ Ƞतदे बणेया रा रओ, नयी तो तूँ बी

बाडɍ देणा। 23 जे इūाएलो रे लोक बी ȟवǶास करना शुɴ करɍ

देओ तो सेयो बी फेर तेस डाüो रे कलम चढ़ाई कɏ जोड़े जाणे

कऊँȟक परमेशर सामथȃ ए ȟक फेर Ƞतना खे जोड़ɍ सकोआ। 24

कऊँȟक जे तूँ तेसा जैतूना ते, जो सबाओ तेई जंगüी ए बाडɍ

ȟदǥेया और सबाओ रे खलाफ अċछɍ जैतूना रे डाüो साथे जोड़ɍ

ता, तो यो जो कुदरती डाȢüया ए, आपणी ई जैतूना रे कलम

चढ़ाई कɏ चट ई कऊँ Ƞन बढ़ना! 25 ओ साथी ȟवǶाȢसयो!

केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक तुसे आपणे आपू खे अĆलमंद समजी लो,

इजी रɍ खातर आऊँ चाऊँआ ȟक तुसे एस भेदो खे जाणी लो

ȟक जɭओ तक ɮजी जाȠतया पूरɍ तरअ ते Ƞन आयी जाओ,

तɭओ तक इūाएलो रा एक इĥसा एड़ा ई सćत रणा। 26

और əयां ई सारे इūाएलो रे लोका खे उǪार Ƞमलणा, जेड़ा ȟक

पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “छ

ु

ड़ाणे वाüा Ȣसğयोन नगरो ते

आऊणा और अभȡǘ याकूबो रे वंशो ते ɮर करनी। 27और

Ƞतना साथे मेरɍ ये वाचा ऊणी, जबȟक मां Ƞतना रे पाप माफ

करɍ देणे।” 28 सेयो सुसमाचारो रɍ नजरा ते तो आपू ई ɭȢजया

जाȠतया रɍ खातर परमेशरो रे बैरɍ ए। पर चुणने रे नजरा ते बाप-

दादेया रɍ बजअ ते परमेशरो रे Ěयारे ए। 29कऊँȟक परमेशर

आपणे बरदानो ते और बुलाहटा ते कदी पीछे Ƞन अटदा। 30

कऊँȟक Ȯज�याँ तुसे पईले ई परमेशरो रɍ आXा Ƞन मानी, पर एबे

इūाएली लोका रɍ आXा ना मानणे ते तुसा पाँदे दया ऊई। 31

Ȭत�याँ ई Ƞतने बी एबे आXा Ƞन मानी ताȟक तुसा पाँदे जो दया

ओई, इजी ते Ƞतना पाँदे बी दया ओ। 32कऊँȟक परमेशरे सबी

लोका खे आXा ना मानणे रɍ बजअ ते बęदी बणाई कɏ राखेया,

ताȟक से सबी लोका पाँदे दया करो। (eleēsē g1653) 33 वाह,

परमेशरो रɍ कृपा रा धन, बुȡǪ और Xान ȟकतणे गĞभीर ए!

तेसरे ȟवचार ȟकतणे गईरे ए, और तेसरɍ बाट ȟकतणी साफ ए।

34 “Šभुए रा मन ȟकने जाणेया? या तेसरा सलाहकार कुण

ऊआ? 35 या ȟकने तेसखे पईले कुछ देई राखेया, जेतेरा बदला

तेसखे ȟदǥेया जाओ?” 36कऊँȟक परमेशरो रɍ तरफा ते और

तेसरे जȝरए और तेसखे ई सब कुछ ए, तेसरɍ मȟहमा जुगो-जुगो

तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165)

12 इजी रɍ खातर ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आऊँ तुसा खे

परमेशरो रɍ दया याद कराई कɏ Ƞबनती कɴँआ ȟक

आपणे आपू खे Ȣजऊँदा और पȟवś और परमेशरो खे अċछा

लगदा ऊआ बȢलदान करɍ कɏ चढ़ाओ। परमेशरो रɍ सेवा करने

रा येई सċचा तरɍका ए। 2और एसा ɭȠनया रे लोका जेड़े Ƞन

बणो, बिġक तुसा रे मनो रा नवां ऊई जाणे ते, तुसा रा चाल-

चलण बी बदलदा रओ। ताȟक तुसे परमेशरो रɍ खरɍ, भावती

और ȢसǪ इċछा अनुभवो ते पता करदे रओ। (aiōn g165) 3

कऊँȟक आऊँ तेसा कृपा रɍ बजअ ते, जो माखे Ƞमली रɍ, तुसा

बीचा ते हर एकɏ खे बोलूँआ ȟक जेड़ा समजणा चाईयो, Ƞतजी ते

बढ़ɍ कɏ कोई बी आपू खे Ƞन समजो, पर जेड़ा परमेशरे हर एकɏ

खे ȟवǶासो रे नतीजे रे मुताȠबक बांडɍ ता रा, तेड़ा ई अċछɍ

सोचा साथे आपू खे समजो। 4कऊँȟक जेड़े Ğहारे एक ई शरɍरो

रे बऊत अंग ए और सबी अंगा रा एक जेड़ा काम Ƞनए, 5 तेड़ा

ई आसे जो बऊत ए, मसीह रे एक शरɍर ऊई कɏ आपू बीचे

एकɏ ɮजे रे अंग ए। 6 जबȟक तेसा कृपा रे मुताȠबक, जो आसा

खे देई राखी, आसा खे लग-लग बरदान Ƞमली रे, तो जेसखे

भȟवĤयबाणी करने रा बरदान Ƞमली रा, से ȟवǶासो रे नतीजे रे

मुताȠबक भȟवĤयबाणी करो। 7 əयां ई जे सेवा करने रा बरदान

Ƞमली रा, तो सेवा करदे रओ, जे कोई Ȣसखाणे वाüा ए, तो

Ȣसखाणे रे लगे रा रओ। 8जेसखे ɜसला देणे रा दान Ƞमली रा,

से लोका खे ɜसला दȅदा रओ, दान देणे वाüा उदारता ते दȅदा

रओ, जो अगुवाई करोआ, से लगना साथे अगुवाई करदा रओ,

जो दया करो, से खुȡशया ते दया करो। 9 Ěयार Ƞबना कपटो ते

ओ, बुराईया ते नफरत करो, पलाईया रे लगे रे रओ। 10 पाईचारे

रे Ěयारो ते एकɏ-ɮजे ते Ěयार करो, आपू बीचे आदर करने रे

एकɏ-ɮजे ते जादा बढ़ो। 11कड़ɍ मईणत करो और आüसी

Ƞन बणो। आिĕमक खुȡशया ते परे रे रओ, Šभुए रɍ सेवा करदे

रओ। 12 उĞमीदा रे खुश ऊँदे रओ, Ćüेशो रे िĥथर रओ, हर
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बखत Šाथăना करदे रओ। 13 परमेशरो रे लोका खे जो कुछ

जɴरɍ ओ, Ƞतदे Ƞतना रɍ मताद करो, पराऊणचाȝरया रे लगे रे

रओ। 14आपणे सताणे वाüेया खे आशीष देओ, आशीष देओ,

ũाप Ƞन देओ। 15खुशी करने वाüेया साथे खुशी करो और रोणे

वाüेया साथे रोओ। 16आपू बीचे एक जेड़ा मन राखो, कमĔडɍ

Ƞन बणो। पर गरɍब लोका साथे संगȠत राखणे खे सदा ĕयार

रओ। आपणी नजरा रे अĆलमंद Ƞन ओ। 17 बुराईया रे बदले

केसी साथे बुराई Ƞन करो, जो गġल सबी लोका रे नेड़े खरɍ ओ,

Ƞतना रɍ ȡचęता करेया करो। 18जेथो तक ऊई सको आपणे

सबी मांणूआ साथे मेल-जोल राखो। 19ओ Ěयारो! आपणा

बदला Ƞन लओ, पर परमेशरो रे रोषो खे मौका देओ, कऊँȟक

पȟवś शाĥśो रे परमेशर बोलोआ, “बदला लणा मेरा काम ए,

मां ई ŠȠतफल देणा।” 20 पर ये बी Ȣलखी राखेया, “जे तेरा

बैरɍ पूखा ओ, तो तेसखे रोटी खुüा, जे ĕयाया ओ, तो तेसखे

पाणी पŅया। कऊँȟक तुसा रे एड़ा करने ते तेसरा Ȣसर शरमा रे

मारे चूकɏ जाणा।” 21 बुराईया ते Ƞन आरो, बिġक पलाईया ते

बुराईया खे जीती लओ।

13 हर एक मांणू बड़े अȠधकाȝरया रे अधीन रओ, कऊँȟक

कोई अĆक एड़ा Ƞनए, जो परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞन ओ

और जो अĆक आए, सेयो परमेशरे रे जȝरए ई ठराई राखे। 2

इजी ते जो कोई अȠधकाȝरए रा Ƞबरोद करोआ, से परमेशरो रɍ

आXा रा Ƞबरोद करोआ और Ƞबरोद करने वाüेया दĔड पाणा। 3

कऊँȟक जो कोई खरा काम करोए Ƞतना खे अȠधकाȝरया ते

डरने रɍ जɴरत Ƞनए। पर जो कोई बुरे काम करोआ Ƞतना खे

अȠधकाȝरया ते डरना चाईयो। जे तूँ अȠधकाȝरया ते Ƞनडर रणा

चाओआ तो खरा काम कर और तेसरɍ तरफा ते तेरɍ तारɍफ

ऊणी। 4कऊँȟक से तेरɍ पलाईया खे परमेशरो रा सेवक ए,

पर जे तूँ बुराई करे, तो डर। कऊँȟक Ƞतने तलवार बेकारो रे Ƞन

लयी राखी बिġक से परमेशरो रा सेवक ए ताȟक तेसरे रोषो रे

मुताȠबक बुरे काम करने वाüेया खे दĔड देओ। 5 इजी रɍ खातर

Ƞतना रे अधीन रणा ना बस तेस रोषो ते, बिġक डरो ते जɴरɍ ए,

बिġक ȟववेक बी येई गवाई देओआ। 6 इजी रɍ खातर सरकारा

खे मामला बी देओ, कऊँȟक शासन करने वाüे परमेशरो रे

सेवक ए और सदा एसी कामो रे लगे रे रओए। 7 इजी रɍ खातर

हर एकɏ रा अĆक चुकाया करो, जेसखे मामला चाईयो, तेसखे

मामला देओ, जेसखे शुġक चाईयो, तेसखे शुġक देओ, जेसते

डरना चाईयो, तेसते डरो, जेसरा आदर करना चाईयो, तेसरा

आदर करो। जो तारɍफा जोगा ए, तेसरɍ तारɍफ करो। 8आपू

बीचे Ěयारो खे छाडɍ कɏ केसी बी गġला रे केसी रे बी कजăदार

Ƞन ओ। कऊँȟक जो ɮजे साथे Ěयार राखोआ, Ƞतने ई Ƞबधान

पूरा करɍ राखेया। 9 मूसे रा Ƞबधानो रे बऊत सारɍ आXा ए ȟक

ǲाȢभचार Ƞन करना, अĕया, चोरɍ, लाüच Ƞन करना और इना

खे छाडɍ कɏ ओर कोई बी आXा ओ तो सबी रा Ƞनचोड़ एसा

आXा रे Ƞमलोआ ȟक आपणे पड़ोȢसये ते आपू जेड़ा Ěयार राख।

10 Ěयार पड़ोȢसयो रɍ कुछ बी बुराई Ƞन करदा। इजी रɍ खातर

जो Ěयार करोआ से परमेशरो रे Ƞबधानो खे पूरा करोआ। 11

और बखतो खे पछयाणी कɏ एड़ा ई करो, कऊँȟक एबे तुसा

खे नȂजा ते जागणे रɍ कअड़ɍ आईगी रɍ, कऊँȟक जेस बखते

आसे ȟवǶास ȟकǥेया था, तेस बखतो रे Ƞबचारो ते एबे आसा रा

उǪार नेड़े ए। 12 रात बऊत बीती गी रɍ और ȟदन Ƞनकüने

वाüा ए, इजी रɍ खातर आसे ęहरेे रे कामो खे छाडɍ ȟक जोȠतया

रे अȡथयार बानी लऊँए। 13 जेड़ा ȟदनो खे अċछा लगोआ,

तेड़ɍ ई आसा सीदी चाल चलणी चाईयो, ना ȟक लीलाŌɏड़ा,

ȠपयĆकड़, ना ǲाȢभचार, ना Ȣलचड़पण और ना चगड़े रे और

जüना रे। 14 बिġक Šभु यीशु मसीह खे पईनी लो और शरɍरो

रɍ बुरɍ इċछा खे पूरा करने रा उपाय Ƞन करो।

14 ȟवǶासो रे कमजोर लोका खे Ƞतना रे ȟवǶासो रे बारे

रे केसी बी शंका ते बगैर ई अपनाई लो। 2 कऊँȟक

कुछ लोका खे ȟवǶास ए ȟक सब कुछ खाणा चाईयो, पर जो

ȟवǶासो रे कमजोर ए, से साग-पात ई खाओआ। 3जो लोक

मांस खाओए Ƞतना खे शाकाहारɍ लोक तुċछ Ƞन समजो और

शाकाहारɍ लोक मांस खाणे वाüे लोका पाँदे दोष Ƞन लगाओ।

कऊँȟक परमेशरे सेयो दोनो ई Ŏहण करɍ राखे। 4 तूँ कुण ए जो

Šभुए रे सेवको पाँदे दोष लगाएया? तेसरा बणेया रा रणा और

ɳड़ना, तेसरे मालको तेई ȝरģता राखोआ, बिġक से खड़ा ई

करेया जाणा, कऊँȟक Šभु तेसखे खड़ा करɍ सकोआ। 5 Ȭत�याँ

ई कोई तो एकɏ ȟदनो खे, ɮजे ते बड़ा मानोआ और केसी खे

सब ȟदन एक जेड़े ए। हर एक आपणे ई मनो रे Ƞनǳा करɍ लो।

6जो केसी खास ȟदनो खे मानोआ, से Šभुए खे मानोआ। जो

खाओआ, से Šभुए रɍ खातर खाओआ, कऊँȟक से परमेशरो

रा धęयवाद करोआ और जो खांदा Ƞन, से Šभुए रɍ खातर Ƞन

खांदा और परमेशरो रा धęयवाद करोआ। 7 कऊँȟक आसा

बीचा ते कोई ना तो आपणी खातर Ȣजओआऔर ना ई कोई

आपणी खातर मरोआ। 8कऊँȟक आसे जे Ȣजऊँदे ए, तो Šभुए

रɍ खातर Ȣजऊँदे ए और जे मɴँए, तो Šभुए रɍ खातर मɴँए।

əयां आसे Ȣजऊँ, चाए मɴँ, आसे Šभुए रेईए। 9कऊँȟक मसीह

इजी रɍ खातर ई मरेया और Ȣजऊँदा बी ऊआ, से मरे रा और

Ȣजऊँदेया रा सबी रा Šभु ए। 10 तूँ आपणे साथी ȟवǶाȢसया

पाँदे दोष कऊँ लगाएया? या आपणे साथी ȟवǶाȢसया खे तुċछ

कऊँ समजेया? आसे सब परमेशरो रे ęयाय आसणो सामणे

खड़े ऊणे। 11कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “Šभु

बोलोआ ȟक मेरɍ ȢजęदȠगया रɍ कसम ȟक ‘हर एकɏ मेरे सामणे

आपणे कुटणे टकेणे और हर एक माणूंआ परमेशर मानणा।’”

12 तो आसा बीचा ते हर एकɏ परमेशरो खे आपणे-आपणे कामा

रा लेखा देणा। 13 तो आगे ते आसे एकɏ-ɮजे पाँदे दोष Ƞन

लगाओ, पर तुसे येई ठाणी लो ȟक कोई आपणे पाईया सामणे

ठेस या ठोकर खाणे रɍ बजअ Ƞन ओ। 14आऊँ जाणूंआ ȟक

Šभु यीशुए ते माखे Ƞनǳा ऊई रा ȟक कोई बी खाणे रɍ चीज
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आपू ते अशुǪ Ƞनए। पर जो कोई Ƞतजी खे अशुǪ समजोआ, से

तेसखे अशुǪ ए। 15जे तेरा पाई तेरɍ रोȟटया ते नराज ओआ,

तो तेबे तूँ Ěयारो ते Ƞन चलदा। जेतेरɍ खातर मसीह मरेया, तेसखे

तूँ आपणी रोȟटया रɍ बजअ ते नाश Ƞन कर। 16 जो तुसा रɍ

नजरा रे ठɎक ए Ƞतजी रɍ ɮजे लोक Ȭन�दा Ƞन करो। 17कऊँȟक

परमेशरो रे राčय रे खाणे-पीणे रɍ अहȠमयत Ƞनए, बिġक तमă,

मेल और खुशी ए जो पȟवś आĕमा ते ओआ। 18 जो कोई इजी

रɍȠतया ते मसीह रɍ सेवा करोआ, से परमेशरो खे अċछा लगोआ

और मांणूआ बीचे Ŏहण करने जोगा ओआ। 19 इजी रɍ खातर

आसा खे इना गġला रɍ कोȡशश करनी चाईयो Ȣजना साथे मेल-

जोल और एकɏ-ɮजे रे ȟवǶासो खे मजबूत करने रे मताद Ƞमलो।

20 रोȟटया रɍ खातर परमेशरो रा काम Ƞन Ƞबगाड़। सब कुछ तो

शुǪ ए, पर तेस मांणूए खे बुरा ए, जेसखे तेसरɍ रोटी खाणे

ते ठोकर लगोई। 21 पला तो ये ȟक तूँ ना तो मांस खा और

ना दाखरस पी और ना ई कुछ एड़ा कर, जेते कɏ तेरा साथी

ȟवǶासी ठोकर खाओ। 22 इना चीजा रे बारे रे जो बी तुसा रा

ȟवǶास ओ, से तुसा रे और परमेशरो बीचली गġल ए। धęय से

माणूं जो तेसा गġला रे, जेसखे से ठɎक समजोआ, आपणे आपू

खे दोषी Ƞन मानदा 23 पर जो शक करɍ कɏ खाओआ, से दĔडो

जोगा ठईरɍ चुकेया, कऊँȟक से ȟवǶास करɍ कɏ Ƞन खांदा। जो

कुछ ȟवǶासो ते Ƞनए, से पाप ए।

15 जे Ğहारा ȟवǶास मजबूत ए तो Ƞतना साथी ȟवǶाȢसया

साथे Ȣजना रा ȟवǶास कमजोर ए Ƞतना साथे धीरज

राखो। आसा खे आपणे आपू खे खुश करने रे बदले Ƞतना खे

खुश करने रɍ कोȡशश करनी चाईयो। 2आसा बीचा ते हर एक

आपणे साथी ȟवǶाȢसया खे तेसरɍ पलाईया खे Ƞतना खे खुश

करो और Ƞतना रे ȟवǶासो खे मजबूत करने रɍ कोȡशश करो ȟक

Ƞतना रɍ तरĆकɏ ओ। 3कऊँȟक मसीहे आपणे आपू खे खुश Ƞन

ȟकǥेया, पर जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “तेरɍ Ƞनęदा

करने वाüेया मेरɍ Ƞनęदा करɍ राखी।” 4 Ȣजतȣणया गġला पईले

तेई पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखी ȡथया, सेयो आसा रɍ ई ȡशWा

रɍ खातर ई Ȣलȣखया ताȟक आसे सŢ और पȟवś शाĥśो रɍ

शािęतया रे जȝरए उĞमीद राखूँ। 5 आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

सŢ और इमĞती रा दाता परमेशर तुसा खे ये बरदान देओ ȟक

यीशु मसीह रे मुताȠबक आपू बीचे एक मन ऊई ȟक रओ। 6

ताȟक तुसे एक मन और एक आवाज ऊई कɏ आसा रे Šभु यीशु

मसीह रे Ƞपता परमेशरो रɍ बढ़ाई करो। 7 तेबे, जेड़ा मसीहे

बी परमेशरो रɍ मȟहमा रɍ खातर तुसे अपनाए, तेड़े ई तुसे बी

एकɏ-ɮजे खे अपणाओ। 8आऊँ बोलूँआ ȟक जो वादे बाप-

दादेया खे ȟदǥे थे, Ƞतना खे मजबूत करने खे, मसीह, परमेशरो

रɍ सċचाईया रा सबूत देणे खे खतना ȟकǥे रे लोका रा सेवक

बणेया। 9और ɮजी जाȠत बी परमेशरो रɍ दया पाई ȟक तेसरɍ

बढ़ाई करो। जेड़ा पȟवś शाĥśो Ȣलखी राखेया, “इजी रɍ खातर

जाȠतया-जाȠतया बीचे मां तेरा धęयवाद करना और तेरे नाɛ रे

पजन गाणे।” 10 फेर बोली राखेया, “ओ ɮȢजया जाȠतया रे

सब लोको, परमेशरो रɍ Šजा साथे खुशी मनाओ।” 11 एकɏ

ओरɍ जगा Ȣलखी राखेया, “ओ ɮȢजया जाȠतया रे सब लोको,

Šभुए रɍ ĥतुȠत करो और ओ राčय-राčय रे सब लोको, तेसखे

सराओ।” 12और तेबे यशायाह बोलोआ, “Ƞयशै रे वंशो ते एक

सामणे आऊणा और ɮजी जाȠतया रा हाȟकम ऊणे खे उठणा,

तेस पाँदे ɮजी जाȠतया उĞमीद राखणी।” 13आँऊ परमेशरो ते

Šाथăना कɴँआ ȟक जो उĞमीदा रा दाता ए, तुसा खे ȟवǶास

करने रे सब Šकारा रɍ खुशी और शािęतया ते पȝरपूणă करो,

ताȟक पȟवś आĕमा रɍ सामथाă ते तुसा रɍ उĞमीद बड़दी जाओ।

14ओ मेरे साथी ȟवǶाȢसयो! माखे आपू बी तुसा रे बारे रे Ƞनǳा

ए ȟक तुसे आपू बी पलाईया ते फरे रे और परमेशरो रे Xानो ते

बी फरे रे ए और एकɏ ɮजे खे समजयाई सकोए। 15 तेबे बी

मȈ केथी-केथी याद दलाणे खे, तुसा खे बऊत इĞमत करɍ कɏ

Ȣलखेया, ये तेस अनुŎहो रɍ बजअ ते ऊआ, जो परमेशरे माखे

देई राखेया। 16आऊँ ɭȢजया जाȠतया खे Šभु यीशु मसीह रा

सेवक ऊई कɏ परमेशरो रे सुसमाचारो रɍ सेवा, पुरोईतो जेड़ɍ

कɳँ। जेते ȟक ɮजी जाȠत परमेशरो रे आगे अपनाणे जोगी भȅट

बणी सको और पȟवś आĕमा रे जȝरए परमेशरो खे पूरɍ तरअ ते

पȟवś बणो। 17 तो आऊँ यीशु मसीह रɍ बजअ तेई परमेशरो रɍ

सेवा रे गवă करɍ सकँूआ। 18आँऊ ये बोलणे खे इĞमत राखूँआ

ȟक मसीहे मेरे जȝरए जो नौखा काम करɍ राखेया जेतेरा नतीजा

ये Ƞनकüेया ȟक ɮȢजया जाȠतया रे लोके परमेशरो पाँदे ȟवǶास

ȟकǥेया जेबे Ƞतने मेरा वचन सुणेया और मेरे काम देखे। 19 ये

सब ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम पȟवś आĕमा रɍ सामथाă ते मेरे

ई जȝरए ȟकǥे। एथो तक ȟक मȈ यɴशलेमो ते लयी कɏ चऊँ

कनारे इġलुȝरकुमो तक, मसीह रे सुसमाचारो रा पूरा-पूरा Šचार

ȟकǥेया। 20 मेरे मनो रɍ खुशी ये ȟक जेती-जेती यीशु मसीह रा

नाɛ Ƞन लया, तेथी सुसमाचार सुणाऊँ, एड़ा Ƞन ओ ȟक ɮजे रɍ

Ƞनऊँवा पाँदे कअर बणाऊँ। 21 पर जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

राखेया, तेड़ा ई ओ, “जेसगे तेसरा सुसमाचार Ƞन पऊँछेया,

Ƞतना ई देखणा और Ȣजने सुणेया Ƞन, सेयो ई समजणा।” 22

तेबेई तो आऊँ तुसा गे आऊणे ते बार-बार ɴकेया रा रया। 23

पर एबे माखे इना Šदेशा रे मेरे कामा खे ओर जगा Ƞन रई और

बऊत साला ते माखे तुसा गे आऊणे रɍ इċछा ए। 24 तेबे, जेबे

आऊँ ĥपेनो खे जाऊँगा, तो तुसा Ƞगये ई जाऊँगा, कऊँȟक माखे

उĞमीद ए ȟक तेसा याśा रे आऊँ तुसा ते Ƞमलूँ, और जेबे तुसा रɍ

संगȠतया ते मेरा Ȣजऊ कुछ फरɍ जाओ, तो तुसे माखे ĥपेनो रे

सफरो खे मताद करɍ ȟक आगे पऊँछाई देओ। 25 पर एबु तो

परमेशरो रे लोका रɍ सेवा करने खे यɴशलेमो खे जाऊँआ। 26

कऊँȟक मȟकɭȠनया और अखाया Šदेशो रे लोका खे ये अċछा

लगेया ȟक यɴशलेमो रे परमेशरो रे लोका रे गरɍबा खे कुछ

चंदा कǜा कȝरए। 27 Ƞतने ये खुȡशया साथे तो ȟकǥेया, सेयो

यɴशलेमो रे रणे वाüे लोका रे कजăदार बी ए, कऊँȟक जेबे ɮजी
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जाȠतया रे लोके Ƞतना ते आिĕमक धन पाई राखेया तो Ƞतना खे

बी ठɎक ए ȟक शारɍȝरक गġला रे Ƞतना रɍ सेवा करो। 28 तो

तेबे आऊँ एस कामो खे पूरा करɍ कɏ और Ƞतना गे एस चंदे खे

सĞबाüी ȟक तुसा Ƞगये ऊँदा ऊआ ĥपेनो खे जाऊँगा। 29और

आऊँ जाणूंआ ȟक जेबे आऊँ तुसा गे आऊणा, तो मसीह रɍ

पूरɍ आशीषा साथे आऊणा। 30और ओ साथी ȟवǶाȢसयो!

आऊँ Šभु यीशु मसीह रा जो आसा रा Šभु ए और पȟवś आĕमा

रे Ěयारो रɍ याद दलाई कɏ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक माखे

परमेशरो ते Šाथăना करने खे मां साथे लौलीन रओ। 31 ताȟक

आऊँ यɸȟदया Šदेशो रे अȟवǶाȢसया ते बचे रा रऊँ और मेरɍ से

सेवा, जो यɴशलेमो खे ए, परमेशरो रे लोका खे अċछɍ लगो 32

और आऊँ परमेशरो रɍ इċछा ते तुसा गे खुȡशया साथे आयी कɏ

तुसा साथे आराम कɳँ। 33आँऊ Šाथăना कɴँआ शािęतया रा

परमेशर तुसा सबी साथे रओ। आमीन्।

16आँऊ पौलुस Ƞफबे खे Ƞबनती कɴँआ ȟक तुसे तेसा रा

आदर करो। से आसा रɍ साथी ȟवǶासी बईण और

ȫक�ȣōया नगरो रɍ मĔडȢüया रɍ सेȟवका ए। 2 तुसे लोक बईण

Ƞफबे खे Šभुए रɍ सेȟवका जाणी कɏ तेसा रा ĥवागत करो। और

जेसा केसी गġला रे तेसा खे तुसा ते मतलब ओ, तेसा रɍ मताद

करो। कऊँȟक तेसा रा बऊत जणेया पाँदे, बिġक मां पाँदे बी

तेसा रा उपकार ए। 3 बईण ȠŠिĥकġला और तेसा रा लाड़ा

अिĆवला खे बी, जो यीशु मसीह रे मां साथे काम करने वाüे ए,

नमĥते। 4 Ƞतने मेरा Šाण बचाणे खे आपणी Ȣजęदगी दाव पाँदे

लगाईती थी और बस आऊँ ई Ƞन, बिġक ɮजी जाȠतया रɍ सारɍ

मĔडüी बी, Ƞतना रा धęयवाद करोई। 5और तेसा मĔडȢüया खे

बी नमĥकार, जो Ƞतना रे कअरे कǜे ओए। मेरे Ěयारे इपैनेतुसो

खे, जो मसीह खे अपनाणे वाüेया बीचा ते आȢसया Šदेशो रा

पईला फल ए, नमĥते। 6 मȝरयमा खे, जेसे तुसा रɍ खातर

बऊत मईणत ȟकǥी, नमĥकार। 7 पाई अęŝ
ु

नीकुस और बईण

यूȠनयासो खे, जो मां जेड़े ई यɸदी ए और मां साथे जेला रे कैद

ऊए थे, Ƞतना खे मां पौलुसो रा नमĥकार। सेयो लोक Šेȝरता बीचे

जाणे-माणे रे थे और मांते पईले मसीह खे मानणे वाüे ऊए। 8

पाई अĞपȢलयातुसो खे, जो Šभुए रे मेरा Ěयारा ए, नमĥकार। 9

पाई उरबानुसो खे, जो मसीह रे आसा साथे काम करने वाüा ए

और मेरे Ěयारे इĥतखुसो खे नमĥकार। 10अिĚपलेसो खे जो

मसीह रे खरा Ƞनकüेया, नमĥकार। अȝरĥतुबुलुस रे कराने खे

नमĥकार। 11 मेरे साथी यɸदी पाई हरेोȟदयोनो खे नमĥकार।

नरȟकĥसुसो रे कराने रे जो लोक Šभुए रे ए, Ƞतना खे नमĥकार।

12 Šभुए रɍ सेवा रे मईणत करने वाȢüया जवाणसा śूफैना और

śूफोसा खे, जो Šभुए रे मईणत करोए, नमĥकार। Ěयारɍ बईण

ȠपरȢससो खे, Ȣजने Šभुए रे बऊत मईणत ȟकǥी, नमĥकार। 13

ɴफुसो खे, जो Šभुए रे चुणी राखेया और तेसरɍ आĞमा खे जो

मेरɍ बी आĞमा जेड़ɍ ए, ɮँə खे नमĥकार। 14असुȟŌतुसो और

Ƞफलगोन, ȟहमȆस, पśुबास, ȟहमाăस और Ƞतना रे साथले साथी

ȟवǶाȢसया खे, नमĥकार। 15 Ƞफलुलुगुस, यूȢलया, नेयुăस और

तेसरɍ बईण, उलुĞपास और Ƞतना साथले सब परमेशरो रे लोका

खे नमĥकार। 16आपू बीचे गüे लगी कɏ नमĥकार करो। तुसा

खे मसीह रɍ सारɍ मĔडȢüया रɍ तरफा ते नमĥकार। 17 एबे ओ

साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक Ƞतना लोका

ते चौकस रओ जो तेसा ȡशWा रे खलाफ, जो तुसे पाई राखी

और से फूट पड़ने और ठोकर खाणे रɍ बजअ ओए। Ƞतना ते

ɮर रओ। 18कऊँȟक एड़े लोक Ğहारे Šभु मसीह रɍ Ƞन, बिġक

आपणे पेटो रɍ सेवा करोए। सेयो लोक ȡचकणी-चूपȟड़या गġला

करɍ कɏ सीदे-सादे मनो वाüे लोका खे बईकाई देओए। 19

तुसा रɍ आXा मानणे रे बारे रे सबी लोका खे पता लगी गा रा।

इजी रɍ बजअ ते आऊँ तुसा रे बारे रे खुश ओऊँआ। पर आऊँ

ये चाऊँआ ȟक तुसे पलाईया खे, अĆलमंद, पर बुराईया खे

पोüे बणे रे रओ। 20 परमेशरो जो शािęतया रा दाता ए, तुसा रे

पैरो Ƞनठे शैतानो खे तुसा ते चट ई मंडाणा। Ğहारे Šभु यीशुए

रɍ कृपा तुसा पाँदे सदा ऊँदी रओ। 21 मां साथे काम करने

वाüा तीमुȡथयुसो रɍ तरफा ते और मेरे यɸदी साथी लूȟकयुस,

यासोन और सोȢसपśुस तुसा लोका खे नमĥकार बोलोए। 22

आँऊ ȠतरȠतयुस जो पौलुसो रɍ तरफा ते ये ȡचǜी Ȣलखणे लगी

रा, Šभुए रे तुसा लोका खे नमĥकार बोलूँआ। 23 गयुस रा,

जो मेरɍ और मĔडȢüया रɍ पराऊणचारɍ करने वाüा ए, तेसरा

तुसा खे नमĥकार। इराĥतुस, जो नगरो रा पĔडारɍ ए और पाई

Ćवारतुसो रा, तुसा खे नमĥकार। 24आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

आसा रे Šभु यीशु मसीह रɍ कृपा, तुसा सबी लोका पाँदे सदा

ऊँदी रओ। 25 तेस परमेशरो रɍ ĥतुȠत ओ, जो तुसा लोका खे

मेरे सुसमाचार और Šभु यीशु मसीह रे संदेशो रे मुताȠबक िĥथर

राखणे रे सामथȃ ए। ये सुसमाचार से पेत ए जो जुगो-जुगो ते

Ƞछपेया रा था। (aiōnios g166) 26 पर एबे सामणे आयी कɏ

सनातन परमेशरो रɍ आXा ते, भȟवĤयबǘेया रे पȟवś शाĥśो रɍ

कताबा रे जȝरए, सबी जाȠतया खे बताया ȟक सेयो ȟवǶासो ते

आXा मानणे वाüे ऊई जाओ। (aiōnios g166) 27 तेस कġले

अĆलमंद परमेशरो रɍ बऊत जादा, Šभु यीशु मसीह रे जȝरए,

जुगो-जुगो तक मȟहमा ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165)
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1 ये ȡचǜी मां पौलुस और आसा रे पाई सोिĥथनेसो रɍ तरफा

ते ए। आँऊ परमेशरो रɍ इċछा ते यीशु मसीह रा Šेȝरत ऊणे

खे बुलाई राखेया। 2आँऊ ये ȡचǜी परमेशरो रɍ तेसा मĔडȢüया

खे Ȣलखूँआ जो कुȝरęथुस नगरो रे ए। तुसे लोक यीशु मसीह रे

जȝरए पȟवś ȟकǥे रे और Ƞतना सबी परमेशरो रे लोका साथे

तुसे बी Ƞतना रे लोक ऊणे खे बुलाए राखे जो हर जगा आसा रे

Šभु यीशु मसीह रे नाɛ रɍ मतलब से जो आसा रा और Ƞतना रा

सबी रा Šभु ए, ĥतुȠत करोए। 3आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ğहारे

Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते, तुसा खे कृपा

और शािęत Ƞमलदी रओ। 4आऊँ तुसा रे बारे रे आपणे Ƞपता

परमेशरो रा धęयवाद सदा कɴँआ, कऊँȟक परमेशरो तुसा खे

कृपा ते यीशु मसीह साथे एक करने रे जȝरए बऊत आशीष देई

राखी। 5 तुसे लोक यीशु मसीह रे हर तरअ ते भरपूर करɍ राखे।

से ये ए ȟक Ƞतने तुसा खे आपणे वचन बोलणे और समजणे खे

हर तरअ ते खास काबȢलयत देई राखी। 6 ये तेसा गġला खे

साȠबत करोआ ȟक मȈ मसीह रे बारे जो बताया था से सच ए। 7

नतीजन एस बखते, जबȟक तुसे आसा रे Šभु यीशु मसीह रे

आऊणे रɍ बड़ɍ बेसबȝरया साथे इęतजार करने लगी रे, तुसा रे

पȟवś आĕमा रे जȝरए ȟदǥे रे केसी बी आिĕमक बरदानो रɍ

कमी Ƞनए। 8 परमेशरो तुसे आखरɍ तक ȟवǶासो रे मजबूत

बी करने, ताȟक तुसे आसा रे Šभु यीशु मसीह रे आऊणे तक

ȠनदȌष ठईरो। 9 परमेशर ȟवǶासो जोगा ए, Ȣजने तुसे आपणे

पुś, आसा रे Šभु यीशु मसीह रɍ संगȠतया रे बुलाई राखे। 10

ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आऊँ तुसा ते आसा रे Šभु यीशु मसीह रे

नाɛ ते Ƞबनती कɴँआ ȟक तुसे सब एक ई गġल बोलो और

तुसा बीचे फूट Ƞन ओ, पर एक ई मन और एक ई इरादा करɍ

कɏ Ƞमले रे रओ। 11कऊँȟक ओ मेरे साथी ȟवǶाȢसयो! खलोए

रे कराने रे लोके, मांगे तुसा रे बारे रे बताई राखेया ȟक तुसा बीचे

चगड़े ऊणे लगी रे। 12 मेरे बोलणे रा मतलब ये ए ȟक तुसा

बीचा ते कोई आपणे आपू खे पौलुसो रा चेला, कोई अपुġलोसो

रा, कोई पतरसो रा और कोई मसीह रा चेला बोलोआ। 13

तुसे लोक जो करने लगी रे से ठɎक Ƞनए, Ćया मसीह बंटी

गा रा? Ćया पौलुस तुसा रɍ खातर Ōूसो पाँदे चढ़ाया? या

Ćया तुसा खे पौलुसो रे नाɛ ते बपȠतĥमा Ƞमलेया? 14आऊँ

परमेशरो रा धęयवाद कɴँआ ȟक ȟŌĥपुस और गयुस इना दो

पाईया खे छाडɍ कɏ मȈ तुसा बीचा ते केसी खे बी बपȠतĥमा

Ƞन ȟदǥेया। 15 केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक कोई बोलो ȟक तुसा खे

मेरे नाɛ ते बपȠतĥमा Ƞमलेया। 16और आ, मȈ िĥतफनासो रे

कराने खे बी बपȠतĥमा ȟदǥेया, इना खे छाडɍ कɏ आऊँ Ƞन

जाणदा ȟक मȈ ओरɍ केसी खे बपȠतĥमा ȟदǥेया। 17 यीशु मसीहे

आऊँ बपȠतĥमा देणे Ƞन पेजेया। बिġक Ƞतने आँऊ सुसमाचार

Šचार करने पेजी राखेया और मȈ ये काम मांणूआ रे शĜदो रे

Xानो रे मुताȠबक Ƞन ȟकǥेया एड़ा Ƞन ओ ȟक मसीह रा Ōूस

बेकार ठईरो। 18जो लोक ȟवनाशो रɍ बाटा ȝरये चलोए Ƞतना

लोका खे Ōूसो रɍ ȡशWा मुखăता रɍ गġल ए। पर आसा लोका

खे जो उǪारो रɍ बाटा ȝरये चलोए Ōूसो रɍ ȡशWा परमेशरो रɍ

सामथă ए। 19 कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “मां

Xानवानो रा Xान नाश करना और समजदारा रɍ समज तुċछ

करɍ देणी।” 20 तो फेर समजदार लोका खे आसे Ćया बोȢलये?

यɸदी Ƞबधानो रे जाणने वाüे माȟहर शािĥśए रे बारे रे आसे

Ćया बोȢलये? ɭȠनया रे Ƞतना लोका रे बारे आसे Ćया बोȢलये

जो बोलणे रे बऊत चलाक ए? परमेशरे ɭȠनया रा Xान मूखă

और बेकार ठराईता रा। (aiōn g165) 21कऊँȟक परमेशरे आपणे

Xानो रे मुताȠबक ये देखेया ȟक ɭȠनया रे लोक आपणे Xानो रे

जȝरए Ƞतना खे कदी बी Ƞन जाणी सकदे, तेबेई Ƞतना लोका

रा उǪार करने खे जो ȟवǶास करोए सुसमाचारो रे Šचारो रा

इĥतेमाल ȟकǥेया, हालाँȟक कुछ लोक इजी खे मूखăता रɍ गġल

समजोए।। 22 ये यɸदी लोका खे मूखăता रɍ गġल ए जो ĥवगȌ

ते ȡचǻ

्

चाओए, और ɮȢजया जाȠतया रे लोका खे बी मूखăता रɍ

गġल ए जो मांणूआ रे Xानो रɍ टोüा रे ए। 23 पर आसे तो

तेस Ōूसो पाँदे चढ़ाए रे मसीह रा Šचार कɴँए, जो यɸȟदया खे

ठोकरा रɍ बजअ और ɮȢजया जाȠतया खे मूखăता रɍ गġल ए। 24

पर परमेशरो रे चुणे रे लोका खे Ćया यɸदी, Ćया ɮजी जाȠत ɮँə

खेई येई मसीह परमेशरो रɍ सामथă और परमेशरो रा Xान ए। 25

कऊँȟक परमेशरो रɍ मूखăता, मांणूआ रे Xानो ते Xानवान ए और

परमेशरो रɍ कमजोरɍ, मांणूआ रɍ तागती ते बऊत तागतबर ए।

26ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आपणे Ƞतना ȟदना खे याद करो जेबे

तुसे परमेशरे बुलाए थे तेबे तुसे न तो ɭȠनया रɍ नजरा रे Xानी

थे, न ई बऊत तागतबर थे और न ई समाजो रे तुसा रा कोई

दबदबा था। 27 Xानी मांणू शɄम�दा करने खे परमेशरे सेयो चूणी

ले रे, Ȣजना खे ɭȠनया मूखă समजोई। तागतबरा खे बी शɄम�दा

करने खे Ƞतने सेयो चूणी ले रे, जो ɭȠनया रɍ नजरा रे कमजोर

ए। 28 गणमानय लोका रे कमĔडो खे चूर करने खे परमेशरे

सेयो लोक चूणी ले जो ɭȠनया रɍ नजरा रे नीच, तुċछ और कुछ

Ƞन समजे जाओए। 29 परमेशरे एड़ा इजी खे ȟकǥेया ताȟक

कोई बी Šाणी तेसरे सामणे कमĔड Ƞन करɍ सको। 30 पर

परमेशरे आसे यीशुए साथे एक करɍ ते रे और मसीह रे जȝरए

Ƞतने आसा खे आपणा Xान ȟदǥेया। परमेशर आपणी नजरा रे

आसा खे तमȃ बी बणाओआ। Ƞतने मसीह रे जȝरए आसे पȟवś

करɍ राखे और से आसा खे आसा रे पापो ते छ

ु

टकारा देओआ।

31 ताȟक जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, तेड़ा ई ओ, “जो

कमĔड करो, से Ȣसफă Šभुए पाँदे कमĔड करो।”

2ओ साथी ȟवǶाȢसयो! जेबे आऊँ परमेशरो रा पेत सुणांदा

ऊआ तुसा गे आया था, तो आँऊ बड़े शĜदा रा या मांणूआ रे

Xानो रा इĥतेमाल Ƞन ȟकǥेया। 2कऊँȟक मȈ ये ठाणी ला था ȟक

तुसा बीचे यीशु मसीह, बिġक Ōूसो पाँदे चढ़ाए रे मसीह खे
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छाडɍ कɏ ओरɍ केसी गġला खे Ƞन जाणूं। 3आऊँ कमजोर और

डरो साथे और बऊत थरथरांदा ऊआ, तुसा साथे रया 4और

मेरɍ ȡशWा और मेरे Šचारो रे Xानो रɍ लुबाणे वाȢüया गġला Ƞन

ȡथया, बिġक पȟवś आĕमा और सामथाă रा सबूत था। 5 इजी

खे तुसा रा ȟवǶास मांणूआ रे Xानो पाँदे Ƞन, बिġक परमेशरो रɍ

सामथाă पाँदे Ƞनभăर ओ। 6 फेर बी आँऊ Ƞतना लोका खे Xानो रा

संदेश सुणाऊँआ, जो आिĕमक तौरो पाँदे ȢसǪ ए। पर ये Xान ना

तो एसा ɭȠनया रा और ना एसा ɭȠनया रे हाȟकमा राए, Ȣजना रा

नाश ऊणा तय ए। (aiōn g165) 7 पर आसे परमेशरो रा से गुĚत

Xान, पेतो रɍ रɍȠतया पाँदे बताऊँए, जो परमेशरे जुगो ते आसा

रɍ मȟहमा खे ठराया। (aiōn g165) 8 परमेशरो रɍ एसा योजना खे

ɭȠनया रे हाȟकमा बीचा ते ȟकने Ƞन समजेया, कऊँȟक जे समजदे

तो तेजोमय Šभुए खे Ōूसो पाँदे Ƞन चढ़ांदे। (aiōn g165) 9 पर

जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “जो गġला आखी ते Ƞन

देȣखया और ना कानो ते सुȣणया और जो गġला मांणूआ रे ȡचǥो

रे Ƞन चȟढ़या सेयो ई आईया, जो परमेशरे आपणे Ěयार करने

वाüेया खे ĕयार करɍ राȣखया।” 10 पर परमेशरे इना गġला

खे पȟवś आĕमा रे जȝरए आसा Šेȝरता पाँदे Šगट ȟकǥेया।

पȟवś आĕमा सब गġला, बिġक परमेशरो ȝरया खास गġला बी

जाणोआ। 11 मांणूआ बीचा ते कुण केसी मांणूआ रɍ गġल

जाणोआ? बस मांणूआ रɍ आपणी आĕमा जो तेसरे ए। Ȭत�याँ ई

परमेशरो रɍ गġला कोई Ƞन जाणदा, बस परमेशरो रɍ आĕमा ई

जाणोई। 12 पर आसा रे ɭȠनया रा आĕमा Ƞनए, पर से आĕमा

पायी राखेया, जो परमेशरो रɍ तरफा ते ए ȟक आसे Ƞतना गġला

खे जाणूं, जो परमेशरे आसा खे देई राȣखया। 13 जेबे आसे ये

गġला तुसा खे Ȣसखाऊँए तो मांणूआ रɍ तरफा ते आये रे Xानो

रा इĥतेमाल Ƞन करदे। बिġक आसे Ƞतना वचना खे बोलूँए जो

आĕमा रे जȝरए देई राखे, आिĕमक सċचाईया रɍ ǲाćया करने

खे पȟवś आĕमा रे वचनो खे इĥतेमाल करोए। 14 पर शारɍȝरक

मांणू परमेशरो रɍ आĕमा रɍ सċचाई Ŏहण Ƞन करदा, कऊँȟक

सेयो Ƞतना रɍ नजरा रे मूखăता रɍ गġला ए और ना से Ƞतना

खे जाणी सकोआ, कऊँȟक Ƞतना रɍ परख आिĕमक रɍȠतया

ते ओई। 15आिĕमक जणा सब कुछ जाणोआ, पर से आपू

केसी ते Ƞन परखेया जांदा। 16कऊँȟक Šभुए रा मन ȟकने जाणी

राखेया ȟक तेसखे सखयाओ? पर आसा रे मसीह रा मन ए।

3ओ साथी ȟवǶाȢसयो, जेबे आऊँ तुसा साथे था तो तुसा

लोका खे गईरɍ ȡशWा Ƞन देई सकेया Ȯज�याँ आऊँ आिĕमक

लोका खे देऊँआ। मȈ तुसा साथे əयां गġला ȟकȡǥया मानो

तुसे शारɍȝरक लोक ए या जेड़े ȟक मसीह ȢजęदȠगया रे छोटे

बċचे ओ। 2 तेस बखते मȈ तुसा लोका खे परमेशरो रे वचनो रɍ

शुɴओ रɍ ȡशWा तो ȟदǥी पर गईरɍ ȡशWा Ƞन ȟदǥी कऊँȟक

तुसे तेस बखते एड़ɍ ȡशWा समजणे जोगे Ƞन थे। सच तो ये

ए ȟक तुसे इजी खे एबे बी Ƞन समजी सकदे। 3 तुसे ȟवǶासी

ऊई कɏ बी तुसा रा बताăव एबुए तक अȟवǶाȢसया जेड़ा ए।

आऊँ जाणूंआ ȟक तुसा बीचा ते कई जणे एकɏ ɮजे ते जüो ए

और चगड़ा करोए और अȟवǶाȢसया जेड़ा ęयाय करोए? Ćया

तुसे अȟवǶासी मांणूआ रɍ रɍȠतया पाँदे Ƞन चलदे? 4कऊँȟक

जेबे एक बोलोआ ȟक आऊँ पौलुसो राए और ɮजा ȟक आऊँ

अपुġलोसो रा, तो Ćया तुसा रा सबाओ संसाȝरक मांणूए जेड़ा

Ƞनए? 5 तो फेर अपुġलोस कुणे ए? और पौलुस कुणे ए? आसे

लोक परमेशरो रे बस सेवक ईए, Ȣजना रे जȝरए तुसे मसीह रे

ȟवǶास ȟकǥेया। आसा बीचा ते हर कोई से काम करोआ जो

काम करने खे Šभुए देई राखेया। 6 जे आँऊ तुसा रɍ तुलना

डोɴआ ते कɴँ तो आँऊ ई से ए Ȣजने तुसा रे ȟदलो रे वचनो

रा बीज बाई राखेया और अपुġलोसे से Ȯस�जेया। पर परमेशर

ईए Ȣजने से बढ़ाया। 7 इजी रɍ खातर ना तो बाणे वाüे रा

और ना Ȯस�जणे वाüे रा कुछ महĕव ए, पर Ȣसफă परमेशरो रा

महĕव ए जो Ƞतने से बढ़ाई राखेया ए। 8 बाणे वाüे और Ȯस�जणे

वाüे ɮँə रा एक ई मकसद ए, पर हर एक मांणूए आपणी ई

मईणता रे मुताȠबक परमेशरो ते आपणी मजɮरɍ पाणी। 9

कऊँȟक आसे दोनो Ƞमली कɏ परमेशरो खे काम कɴँए। तुसे

कुȝरęथो रे ȟवǶासी परमेशरो रɍ खेती और परमेशरो रे कअर ए।

10 परमेशरो रɍ तेसा कृपा रे मुताȠबक, जो माखे देई राखी, मȈ

अĆलमंद राजȠमिĥśए जेड़ɍ Ƞनऊँ पाई और ɮजा तेते पाँदे रǩा

राखोआ, पर हर एक मांणू चौकस रओ ȟक से तेस पाँदे केड़ा

रǩा राखोआ। 11कऊँȟक तेसा Ƞनऊँआ खे छाडɍ कɏ जो पड़ɍ रɍ

ए और से Šभु यीशु मसीह ए, कोई ɮजी Ƞनऊँ Ƞन पाई सकदा

12 जे मसीह सेवक परमेशरो रɍ तरफा ते ȟदǥी रɍ सई ȡशWा खे

Ȣसखाओए तो सेयो तेस कअरो खे बनाणे वाüेया जेड़े ए Ȣजने

सुईना, चाँदी और मəगा पाĕथरो जेड़ɍ अċछɍ ȟकĥमा रɍ चीजा रा

इĥतेमाल करɍ कɏ Ƞनऊँ बणाई। पर जे से चूठɎ ȡशWा Ȣसखाओए

तो से तेस कअरो खे बनाणे वाüे जेड़े ए जो काठ, काआ और

पुओ जेड़ा कȟटया समानो रा इĥतेमाल करɍ कɏ Ƞनऊँ पाओए।

13 पर ęयाय रे ȟदनो रे आगी रे जȝरए Šकट ऊई जाणा ȟक हर

एक कअर बनाणे वाüेया केड़ा काम करɍ राखेया। आगी रे

जȝरए हर काम परखेया जाणा ȟक से काम केड़ा ए। 14जे केसी

रे जȝरए बणाया रा कअर Ƞतजी पाँदे बणे रा खड़ा रओगा तो

तेस Ƞतजी रा इनाम पाणा। 15 पर जे मसीह केसी मांणूए खे

बोलोआ ȟक इने अċछा काम Ƞन करɍ राखेया तो तेस मांणूए

मसीह रɍ तरफा ते इनाम Ƞन पाणा। पर तेस मांणूए परमेशरो रे

जȝरए ȟदǥी रɍ अनęत Ȣजęदगी Ƞन खोणी। 16 Ćया तुसे Ƞन

जाणदे ȟक तुसे परमेशरो रा मęदर ए और परमेशरो रɍ पȟवś

आĕमा तुसा रे वास करोआ? 17 जे कोई परमेशरो रे मęदरो खे

नाश करोगा, तो परमेशरो से नाश करɍ देणा। कऊँȟक परमेशरो

रा मęदर पȟवś ए और से मęदर तुसे ए। 18कोई आपणे आपू

खे तोखा Ƞन देओ, जे तुसा बीचा ते कोई एसा ɭȠनया रɍ नजरा रे

आपणे आपू खे Xानी समजोआ, तो से मूखă बणो ȟक Xानी ऊई

जाओ। (aiōn g165) 19कऊँȟक एसा ɭȠनया रा Xान परमेशरो रे



1 कुȝरिęथयȋ133

नेड़े मूखăता ए, जेड़ा ȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “से

XाȠनया खे Ƞतना रɍ चलाȟकया रे फसाई देओआ।” 20और

फेर पȟवś शाĥś ये बी बोलोआ, “Šभु XाȠनया रे बचारा खे

जाणोआ ȟक बेकार ए।” 21 इजी रɍ खातर मांणूआ पाँदे कोई

कमĔड Ƞन करो कऊँȟक सब कुछ तुसा राए। 22 Ćया पौलुस,

Ćया अपुġलोस, Ćया पतरस, Ćया ɭȠनया, Ćया Ȣजęदगी, Ćया

मरण, Ćया बतăमान, Ćया भȟवĤय, सब कुछ तुसा राए 23और

तुसे मसीह रे ए और मसीह परमेशरो राए।

4 तुसे लोक आसा खे मसीह रे सेवक और परमेशरो रे पेतो रा

पĔडारɍ समजो Ȣजना खे सुसमाचारो रɍ लुकɏ रɍ सċचाईया

खे समजयाणे रा काम समाüी राखी। 2 एबे पĔडाȝरयो ते ये

उĞमीद ȟकǥी जाओई ȟक से ȟवǶासो जोगा Ƞनकüो। 3 पर

मेरɍ नजरा रे ये बऊत छोटी गġल ए ȟक तुसे या मांणूआ रा

कोई ęयायी माखे परखो, बिġक आऊँ बी आपणे आपू खे Ƞन

परखदा। 4कऊँȟक मेरा ȟववेक माखे केसी बी गġला रे दोषी Ƞन

ठरांदा, पर इजी ते आऊँ ȠनदȌष Ƞन ठईरदा कऊँȟक मेरा परखणे

वाüा Šभु ए। 5 तो जɭओ तक Šभु Ƞन आओ, बखतो ते पईले

केसी बी गġला रा ęयाय Ƞन करो, तेसी तो ęहरेे रे लकोईया ȝरया

गġला Šयासे रे दखाȣणयां और मनो रे ȟवचार सामणे ġयाऊणे,

तेबे परमेशरो रɍ तरफा ते हर एकɏ रɍ तारɍफ ऊणी। 6ओ साथी

ȟवǶाȢसयो, मȈ इना गġला रे तुसा खे आपणी और अपुġलोसो

रɍ चचाă उदारणा रɍ रɍȠतया पाँदे करɍ राखी, ताȟक तुसे आसा

रे जȝरए ये सीखो ȟक कोई बी मांणू पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी

रɍ गġला ते आगे Ƞन बड़ना और एक अगुवे रा पW लयी कɏ

ɮजे अगुवे रा अनादर करदे ऊए गवă Ƞन करना। 7कऊँȟक तांदे

और ɮजे रे कुण भेद करोआ? और तांगे Ćया ए, जो तȈ ɮजे ते

Ƞन पाया और जबȟक तȈ ɮजे ते पाई राखेया, तो एड़ा कमĔड

कऊँ करेया ȟक मानो पाई Ƞन राखेया? 8 तुसे तो रजी गे, तुसे

अमीर ऊई चुके, तुसे आसा ते Ƞबना राčय ȟकǥेया, पर पला

ऊँदा ȟक तुसे राčय करदे और आसे बी तुसा साथे राčय करदे।

9 मेरɍ समजा रे परमेशरे आसा Šेȝरता खे सबी ते बाद Ƞतना

लोका जेड़े ठराया, Ȣजना रे मरने रɍ आXा ऊई चुकɏ ओ, कऊँȟक

आसे ɭȠनया और ĥवगăɮत और मांणूआ खे तमाशा ठईरɍ रे। 10

लोक आसा खे मूखă समजोए ए कऊँȟक आसे मसीह रा Šचार

कɴँए। पर तुसे लोक ये समजी बैठे ȟक आसे अĆलमंद मसीह

ए। आसे कमजोर समजे जाऊँए ए, पर तुसे आपणे आपू खे

तागतबर समजोए। लोक तुसा रा आदर करोए, पर आसा रा

नरादर ओआ। 11आसे इना ȟदना तक पूखे-ĕयाये और नांगे

ए और मुĆके खाऊँए और मारे-मारे Ƞफɴँए, 12और आपणे

ई आथो रा काम करɍ कɏ मईणत कɴँए। लोक बुरा बोलोए

और आसे Ƞतना खे आशीष देऊँए। सेयो सताओए, आसे सईन

कɴँए। 13 सेयो लोक आसा खे बदनाम करोए और आसे Ƞतना

ते नरमाईया साथे गġल कɴँए। एथो तक एबे बी लोक आसा रा

आदर Ƞन करदे सेयो बोलोए ȟक आसा रɍ कोई बी कɏमत Ƞनए।

14आऊँ तुसा खे शɄम�दा करने खे इना गġला खे Ƞन Ȣलखदा, पर

आपणे Ěयारे बाüक जाणी कɏ तुसा खे ȡचताऊँआ। 15कऊँȟक

मसीह रे तुसा खे सखयाणे वाüे दस Ħजार बी ऊँदे, तेबे बी तुसा

रे Ƞपते बऊत Ƞनए, इजी रɍ खातर ȟक यीशु मसीह रे सुसमाचारो

रे जȝरए आऊँ तुसा रा Ƞपता ऊआ। 16 तो आऊँ तुसा ते Ƞबनती

कɴँआ ȟक मेरɍ जी चाल चलो। 17 इजी रɍ खातर मȈ तीमुȡथयुसो

खे, जो Šभुए रे मेरा Ěयारा और ȟवǶासो जोगा पाऊ ए, तुसा गे

पेजी राखेया और से तुसा खे मसीह रे मेरा चाल-चलण याद

कराओगा, जेड़ा ȟक आऊँ हर जगा, हर एकɏ मĔडȢüया रे इजी

रे बारे रे उपदेश कɴँआ। 18 कुछ लोक ये समजी कɏ कमĔड

करɍ कɏ əयां फूली गे रे ȟक मानो आऊँ तुसा गे फेर आऊणा ई

Ƞन। 19 पर Šभु चाओ तो आऊँ तुसा गे चट ई आयी जाणा और

Ƞतना कमĔड ȟकǥे ȝरया गġला खे Ƞन, पर Ƞतना रे परमेशरो

रɍ सामथाă खे बी जाणी लऊँगा ȟक Ƞतना रे Ƞपतरे ये सामथă

आये कɏ नई। 20कऊँȟक परमेशरो रा राčय गġला रे Ƞनए, पर

सामथाă रे ए। 21 तुसे Ćया चाओए? Ćया आऊँ डĔडा लयी कɏ

तुसा गे आऊँ या Ěयारो रे और नरमाईया रɍ आĕमा साथे?

5 कुछ लोके माखे बताया ȟक तुसा रे ǲाȢभचार ओआ, बिġक

एड़ा ǲाȢभचार जो अȟवǶाȢसया बीचे पȠन ऊँदा ȟक एक

मांणू आपणे Ƞपते रɍ लाȟड़या साथे ǲाȢभचार करोआ। 2 इजी

ते अलावा इना गġला रɍ बजअ ते तुसा खे शɄम�दा ऊई कɏ

शोग करना चाईयो था पर तुसे कमĔड करोए। एड़ा काम करने

वाüे मांणूए खे तो तुसा बीचा ते Ƞनकाüी देणा चाईयो था। 3

शारɍȝरक तौरो पाँदे तुसा बीचे मौजूद ना ऊणे पाँदे बी आँऊ तुसा

बीचे आĕमा रे मौजूद ए। आँऊ तेस बुरा काम करने वाüे मांणूए

रे खलाफ आपणा फȈ सला यीशु मसीह रे नाɛ ते देई चुके रा

मानो आँऊ तेती आपू मौजूद ए। 4जेबे तुसे मĔडȢüया रे कǜे

ओए तेस बखते आँऊ तुसा साथे आĕमा रे मौजूद रणा और əयां

ई आसा रे Šभु यीशुए रɍ सामथă बी तुसा बीचे मौजूद रणी। 5

तेबे तुसे तेस मांणूए खे बारे Ƞनकाüी देओ और शैतानो रे हवाले

करɍ देओ ताȟक तेसरा पापी सबाओ शरɍरो रा नाश ओ पर

तेसरɍ आĕमा Šभु यीशुए रे ȟदनो रे उǪार पाओ। 6 तुसा रा

कमĔड करना ठɎक Ƞनए, Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक थोड़ा जा

सजेड़ा पूरे गूँदे रे आटे खे सजेड़ा करɍ देओआ। 7 पुराणा सजेड़ा

Ƞनकयाüी कɏ आपणे आपू खे शुǪ करो ȟक नया गूँदे रा आटा

बणी जाओ, ताȟक तुसे Ƞबना सजेड़े वाüी फसह रे ĕयोआरो

रɍ रोȟटया जेड़े ओ, कऊँȟक आसा रा बी फसह जो मसीह ए,

बȢलदान ऊई रा। 8 तो आओ आसे ĕयोआरो रे खुशी मनाईये,

ना तो पुराणे सजेड़े कɏ और ना बुराई और ɭǸता रे सजेड़े कɏ,

पर सीदी और सċची Ƞबना सजेड़े रɍ रोȟटया ते। 9 मȈ आपणी

Ƞपछली ȡचȟǜया रे तुसा खे Ȣलखी राखेया ȟक ǲाȢभचाȝरया रɍ

संगȠत Ƞन करना। 10 ये Ƞन ȟक तुसे Ƞबġकुल ई एसा ɭȠनया

रे ǲाȢभचारɍ या लोबी या अęदेर करने वाüे या मूȸत�पूजका

रɍ संगȠत Ƞन करो। कऊँȟक एते दशा रे तो तुसा खे ɭȠनया ते
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Ƞनकüी ई जाणा पड़दा। 11 मेरे बोलणे रा मतलब ये ȟक जे कोई

मसीह रा ȟवǶासी बोली कɏ ǲाȢभचारɍ, लोबी, मूȸत�पूजक,

गाüी देणे वाüा, ȠपयĆकड़ या अęदेर करने वाüा ओ, तो तेसरɍ

संगȠत Ƞन करो, बिġक एड़े मांणूआ साथे रोटी पȠन खाओ। 12

माखे मĔडȢüया ते बारलेया अȟवǶास लोका रा ęयाय करने ते

Ćया काम? पर पĆके तौरो पाँदे मĔडȢüया रे Ƞपतरे पाप करने

वाüे लोका रा ęयाय करने रɍ ȢजĞमेवारɍ तुसा रɍ ए। 13 पर

मĔडȢüया ते बारलेया अȟवǶाȢसया रा ęयाय परमेशर करोआ।

इजी रɍ खातर तेस कुकȸम�यȋ खे आपू बीचा ते बारे Ƞनकयाüी

देओ।

6 Ćया तुसा बीचा ते केसी खे बी इतणी इĞमत ए ȟक जेबे ɮजे

साथे चगड़ा ओ, तो तेबे ęयाय करने खे पाȠपया गे जाओ

और परमेशरो रे लोका गे Ƞन जाओ? 2 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक

परमेशरो रे लोका ɭȠनया रा ęयाय करना? तो जेबे तुसा ɭȠनया

रा ęयाय करना ए, तो Ćया तुसे छोटे ते छोटे चगड़े रा ęयाय

करने जोगे पȠनए? 3 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक आसा ĥवगăɮता रा

ęयाय करना? तो Ćया ɭȠनया रɍ गġला रा ęयाय Ƞन कȝरए? 4

जे तुसा बीचे कुछ ɭȠनया रɍ गġला रा कुछ चगड़ा ए तो फȈ सला

करवाणे खे बारलेया लोका गे कऊँ जाओए जो मĔडȢüया रɍ

नजरा रे कुछ Ƞन समजे जांदे? 5आऊँ तुसा खे शɄम�दा करने खे

ये बोलूँआ। Ćया तुसा बीचे सċची कोई बी अĆलमंद Ƞन Ƞमलदा,

जो आपणे साथी ȟवǶाȢसया रा ęयाय करɍ सको? 6 बिġक एक

ȟवǶासी ɮजे ȟवǶाȢसये रे खलाफ मुकǩमा करोआ और से बी

अȟवǶाȢसया सामणे। 7 जे तुसा बीचे एकɏ ɮजे रे खलाफ चगड़े

रा मुकǩमा चली रा ओ तो तुसे पईले ई आरɍ चुके रे। इजी रे

बजाए तुसे ये अęयाय कऊँ Ƞन सईन करदे? आपणा नुकशाण

कऊँ Ƞन सईन करदे? 8 इजी रे बदले तुसे आपू ई अęयाय करोए

और तोखा देओए और से बी साथी ȟवǶाȢसया खे। 9 Ćया तुसे

Ƞन जाणदे ȟक अęयायी लोक परमेशरो रे राčय रे बारस Ƞन ऊणे?

तोखा Ƞन खाओ; ना वेģयागामी, ना मूȸत�पूजा, ना परĥśीगमन,

ना लुċचे, ना पुɴषगामी, 10 ना चोर, ना लोब, ना ȠपयĆकड़, ना

गाüी देणे वाüा, ना अęदेर करने वाüे परमेशरो रे राčय रे बारस

ऊणे। 11और तुसा बीचे ȟकतणे तो एड़े ई थे, पर तुसे Šभु यीशु

मसीह रे नाɛ ते और Ğहारे परमेशरो रɍ आĕमा ते तोए राखे और

पȟवś ऊए और तमȃ ठईरे। 12जे तुसा बीचा ते कोई ये बोलो,

“माखे सब कुछ करने रɍ जाज़त ए” पर सब कुछ मेरे फाईदे रɍ

Ƞनया। आँऊ बी बोली सकँूआ, “माखे सब कुछ करने रɍ जाज़त

ए,” पर मां केसी बी चीजा रा गुलाम Ƞन बणना। 13कोई ये

बी बोलोगा, “रोटी पेटो खे ए और पेट रोȟटया खे ए” ये गġल

सच ए पर परमेशरो पेट और रोटी दोनो नाश करɍ देणे। शरɍर

ǲाȢभचारो खे Ƞनए, बिġक Šभुए खे ए और Šभु शरɍरो रɍ देख-

रेख करने वाüा ए। 14 परमेशरे Ȯज�याँ आपणी सामथाă साथे Šभु

Ȣजऊँदा ȟकǥेया Ȭत�याँ ई आसे बी तेस आपणी सामथाă ते Ȣजऊँदे

करने। 15 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक तुसा रा शरɍर मसीह रे शरɍरो

रा अंग ए? तो Ćया आऊँ मसीह रे अंग लयी कɏ Ƞतना खे वेģया

रे अंग बणाऊँ? कदी पȠन। 16 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक जो

कोई वेģया साथे ǲाȢभचार करोआ, से तेसा साथे एक तन ऊई

जाओआ? कऊँȟक से पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “सेयो

दोनो एक तन ऊणे।” 17और जो Šभुए रɍ संगȠतया रे रओआ,

से तेस साथे एक आĕमा ऊई जाओआ। 18ǲाȢभचारो ते बचे रे

रओ। मांणू Ȣजतणे पाप करोआ, सेयो शरɍरो ते बारे ए, पर

ǲाȢभचार करने वाüा आपणे ई शरɍरो रे खलाफ पाप करोआ।

19 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक तुसा रा शरɍर पȟवś आĕमा रा मęदर

ए? से तुसा खे परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞमली रा और से तुसा रे

बसे राए। तुसा पाँदे तुसा रा आपणा अĆक Ƞनए। 20कऊँȟक

Šभुए तुसे आपणी ȢजęदȠगया रा दाम देई कɏ मोले लयी राखे।

इजी रɍ खातर आपणे शरɍरो रे जȝरए परमेशरो रɍ मȟहमा करो।

7 एबे मां Ƞतना सवालो रा जवाब देणा जो तुसे ȡचǜी Ȣलखी कɏ

मांते पूछेया, “Ćया लोका खे Ĝया करना ठɎक ए?” 2 इजी

रे बारे रे मेरा Ƞबचार ये ए ȟक ǲाȢभचारो रे डरो ते हर एक मदȌ

रɍ लाड़ɍ और लाȟड़या रा लाड़ा ओ। 3 लाड़ा आपणी लाȟड़या रा

अĆक पूरा करो और Ȭत�याँ ई लाड़ɍ बी आपणे लाड़े रा अĆक

पूरा करो। 4 लाȟड़या खे आपणे शरɍरो पाँदे अĆक Ƞनए, बिġक

तेसा रे लाड़े रा अĆक ए, Ȭत�याँ ई लाड़े खे बी आपणे शरɍरो पाँदे

अĆक Ƞनए, पर लाȟड़या राए। 5 तुसे एकɏ ɮजे ते लग Ƞन रओ,

पर कुछ बखतो तक आपू बीचली रजाबंȟदया ते ȟक Šाथăना खे

बखत Ƞमलो। फेर साथे रओ, एड़ा Ƞन ओ ȟक तुसा रे असंयमे

कɏ शैतान तुसा खे परखो। 6 आऊँ जो ये बोलूँआ से Ȣसफă

सलाह ए पर आXा रे तौरो पाँदे Ƞनए। 7आऊँ ये चाऊँआ ȟक

जेड़ा आऊँ अया, तेड़े ई सब मांणू ओ, पर हर एकɏ खे परमेशरो

रɍ तरफा ते खास-खास बरदान Ƞमली रे, केसी खे केड़ा और

केसी खे ओरɍ तरअ रा। 8 पर आऊँ कुआँरे और Ƞबɭआ रे बारे

रे बोलूँआ ȟक Ƞतना खे एड़े ई रणा ठɎक ए, जेड़ा आऊँ ए। 9 पर

जे सेयो संयम Ƞन करɍ सको, तो Ĝया करɍ लो, कऊँȟक Ĝया

करना कामातुर रणे ते ठɎक पला ए। 10 Ȣजना रा Ĝया ऊई चुके

रा, Ƞतना खे आऊँ Ƞन, पर Šभु आXा देओआ ȟक लाड़ɍ आपणे

लाड़े ते लग Ƞन रओ। 11और जे लग बी ऊई जाओ तो Ƞबना

ɮजे Ĝयाओ ते रओ या आपणे लाड़े साथे फेर मेल-जोल करɍ लो

और ना ई लाड़ा आपणी लाȟड़या खे छाडो। 12 ɮजे खे Šभु Ƞन

पर आऊँ ई बोलूँआ, जे केसी ȟवǶासी पाईए रɍ लाड़ɍ आसा रे

Šभुए रे ȟवǶास Ƞन राखदी ओ और तेस साथे रणे ते खुश ओ,

तो से तेसा खे Ƞन छाडो। 13और जेसा ȟवǶासी जवाणसा रा

लाड़ा आसा रे Šभुए रे ȟवǶास Ƞन राखदा ओ और तेसा साथे

रणे ते खुश ए, से लाड़े खे Ƞन छाडो। 14कऊँȟक एड़ा लाड़ा जो

ȟवǶास Ƞन राखदा ओ, से लाȟड़या रɍ बजअ ते पȟवś ठईरोआ

और एड़ɍ लाड़ɍ जो ȟवǶास Ƞन राखदी, लाड़े रɍ बजअ ते पȟवś

ठईरोई, नई तो तुसा रे बाल-बċचे अशुǪ ठईरदे, पर एबे पȟवś

ए। 15 पर जो मदă ȟवǶास Ƞन राखदा, जे से लग ऊणा चाओआ,
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तो लग ऊणे देओ, एड़ɍ दशा रे कोई बी ȟवǶासी पाई या बईण

बंदनो रे Ƞनए, पर जे ऊई सको तो आपणे अȟवǶासी लाड़े या

लाȟड़या साथे Ĝयाओ रे बंदनो रे बणे रे रओ कऊँȟक परमेशरे

आसे मेल-जोलो खे बुलाई राखे। 16ओ लाȟड़यो! तुसे याद

राखो ȟक तुसा रɍ बजअ ते तुसा रे लाड़े उǪार पाई सकोए और

ओ लाड़ेयो! तुसे बी याद राखो ȟक तुसा रɍ बजअ ते तुसा रɍ

लाȟड़या उǪार पाई सकोईया। 17 जो आँऊ बोलणे लगी रा

Ƞतजी रा Ƞनचोड़ ये ए ȟक हर एक मांणू जेसा बी दशा रे परमेशरे

बुलाई राखेया Ƞतजी रेई बणेया रा रओ और Ƞतजी रे मुताȠबक ई

आपणी Ȣजęदगी Ȣजओ। आँऊ सबी मĔडȢüया खे येई Ƞनयम

ठराऊँआ 18 जे Šभुए रे ȟवǶास करने ते पईले केसी रा खतना

ऊई चुकɏ रा तो से Ƞबना खतने रा Ƞन बणो। जे Šभुए रे ȟवǶास

करने ते पईले केसी रा खतना Ƞन ऊई रा ओ तो से खतना Ƞन

कराओ। 19 ना खतना कुछ अया और ना Ƞबना खतने ते, पर

परमेशरो रɍ आXा खे मानणा ई सब कुछ ए। 20 हर एक मांणू

जेसा बी दशा रे परमेशरे बुलाई राखेया Ƞतजी रेई बणेया रा रओ।

21 जे तूँ दासो रɍ दशा रे बुलाई राखेया, तो ȡचęता Ƞन कर।

पर जे दासĕव ते आजाद ऊणे रा मौका Ƞमलो तो एते मौके रा

फाईदा जɴर उठा। 22 कऊँȟक जो दासो रɍ दशा रे Šभुए रे

बुलाई राखेया, से Šभुए रा आजाद ȟकǥे राए और Ȭत�याँ ई जो

आजाȟदया रɍ दशा रे बुलाई राखेया, से मसीह रा दास ए। 23

परमेशरे बऊत बड़ɍ कɏमत चुकाई कɏ तुसे मोले लयी राखे,

मांणूआ रे दास Ƞन बणो पर परमेशरो रे दास बणो। 24ओ साथी

ȟवǶाȢसयो, जो जेड़ɍ दशा रे बुलाई राखेया, से Ƞतदे ई परमेशरो

साथे रओ। 25 कुआँȝरया रे बारे रे Šभुए रɍ कोई आXा माखे Ƞन

Ƞमली, पर Šभुए आपणी दया ते माखे Xान देई राखेया जेते पाँदे

परोसा करेया जाई सकोआ और Ƞतजी रे मुताȠबक आँऊ राय

देऊँआ। 26आँऊ समजूँआ ȟक आज-काल के Ćüेशो रे येई

अċछा ए ȟक मांणू जेड़ɍ दशा रे आए, तेड़ɍ ई दशा रई रओ। 27

जे तेरɍ लाड़ɍ आए, तो तेसा ते लग ऊणे रɍ कोȡशश Ƞन कर। जे

तेरे लाड़ɍ Ƞनए, तो लाȟड़या रɍ टोü Ƞन कर 28 फेर बी जे तूँ Ĝया

बी करे, तो इदे कोई पाप Ƞनए। जे कोई कुआँरɍ बेȟटया Ĝया

करोई तो से पाप Ƞन करदी। पर एड़े लोका खे एस ȢजęदȠगया रे

शारɍȝरक ɭ: ख सईणे पड़ने। आऊँ तुसा लोका खे इना तेई

बचाणा चाऊँआ। 29ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ ये बोलूँआ ȟक

बखत कम करɍ ता रा, इजी रɍ खातर चाईयो ȟक Ȣजना रे लाड़ɍ

आए, सेयो तेड़े ओ, मानो Ƞतना रे लाड़ɍ Ƞनए। 30और रोणे वाüे

एड़े ओ, मानो रȋदे Ƞन और खुशी करने वाüे एड़े ओ, मानो खुशी

Ƞन करदे और मोल लणे वाüे एड़े ओ ȟक मानो Ƞतना गे कुछ

अया ई Ƞन। 31 एसा ɭȠनया साथे बताăव करने वाüे एड़े ओ ȟक

ɭȠनया रेई Ƞन ऊई जाओ, कऊँȟक एसा ɭȠनया रे रɍȠत और

सबाओ बदलदा जाओआ। 32 मेरɍ इċछा ये ए ȟक तुसे ɭȠनया रɍ

लालसा ते ɮर रओ। कुआँरा मदă Šभुए रɍ सेवा ȡचęता रे रओआ

ȟक Šभुए खे ȫक�याँ खुश राȣखए। 33 पर Ĝयाए रा मांणू ɭȠनया

रɍ ȡचęता रे रओआ ȟक आपणी लाȟड़या खे ȫक�याँ खुश राखूँ।

34 Ĝयाईया रɍ और कुआँȝरया रɍ पसंदा रे बी फकă ए। कुआँरɍ

एसा ȡचęता रे रओई ȟक से Šभुए रɍ ȫक�याँ सेवा करो। से शरɍर

और आĕमा ɮँə रे पȟवś ऊणे रɍ कोȡशश करदी रओई। पर

Ĝयाई रɍ ɭȠनया रɍ ȡचęता रे रओई ȟक आपणे लाड़े खे खुश

राखूँ। 35 ये गġला तुसा रेई फाईदे खे बोलूँआ, ना ȟक तुसा

खे फसाणे खे, बिġक इजी रɍ खातर ȟक जेड़ा शोभा देओआ,

तेड़ा ई करेया जाओ ȟक तुसे एक ȡचǥ ऊई कɏ Šभुए रɍ सेवा

रे लगे रे रओ। 36जे कोई ये समजो ȟक आऊँ आपणी तेसा

कुआँȝरया रा अĆक मारने लगी रा, जेसारɍ जवानी टüी जाओई

और जɴरत बी ओ, तो जेड़ा चाओ, तेड़ा करो, इदे पाप Ƞनए, से

तेसा रा Ĝया ऊणे देओ। 37 पर जो मनो रे पĆका रओआ और

तेसखे जɴरत Ƞन ओ, बिġक आपणी इċछा खे पूरɍ करने रा

अĆक राखोआ और आपणे मनो रे ये गġल ठाणी ली रɍ ओ ȟक

मां आपणी बेटी कुआँरɍ राखणी, से पला करोआ। 38आपणी

कुआँȝरया रा Ĝया करɍ देओआ, से खरा करोआ और जो Ĝया Ƞन

करदा, से ओर बी खरा करोआ। 39जɭओ तक केसी जवाणसा

रा लाड़ा Ȣजऊँदा रओआ, तɭओ तक से तेसते बंदी रɍ ए, पर

जेबे तेसा रा लाड़ा मरɍ जाओआ, तो जेस साथे चाओ, Ĝया करɍ

सकोई, पर बस Šभुए रे। 40 पर जेड़ɍ आए जे तेड़ɍ ई रओ, तो

मेरे ćयालो ते ओर बी धęय ए और आऊँ समजूँआ ȟक परमेशरो

रɍ आĕमा मांदे बीए।

8 तुसा रɍ ȡचȟǜया रे तुसे लोके मूȸत�या रे सामणे बȢल ȟकǥी

ȝरया चीजा रे बारे रे पूछेया था। इजी रे बारे रे आसा सबी खे

Xान ए; पर Xान आसा रे कमĔड पैदा करोआ, पर Ěयारो ते

तरĆकɏ ओई। 2जे कोई समजो ȟक आऊँ कुछ जाणूंआ, तो

जेसरे बारे रे जाणना चाईयो, तेसरे बारे रे तो एबुए तक कुछ

जाणेया Ƞन। 3 पर जे कोई परमेशरो ते Ěयार राखोआ, तो तेसखे

परमेशर पछयाणोआ। 4 तो फेर आँऊ मूȸत�या रे सामणे बȢल

ȟकǥी ȝरया चीजा खे खाणे रे बारे रे उतर देणा चाऊँआ। आसे

जाणूंए ȟक मूȸत� ɭȠनया रे कोई चीज Ƞनए और एकɏ खे छाडɍ कɏ

ओर कोई परमेशर Ƞनए। 5 हालाँȟक सगȌ रे और तरȠतया रे

बऊत सारɍ चीजा खे ईǶर और Šभु बोलोए। पर Ƞतना बीचा ते

कोई बी ईǶर और Šभु Ƞनए 6 तेबे बी आसा रे नेड़े तो एक ई

परमेशर ए, मतलब-Ƞपता, जेसरɍ तरफा ते सब चीजा ए और

आसे तेसखे ई आए और एक ई Šभु ए, मतलब-यीशु मसीह,

जेसरे जȝरए सब कुछ ऊईया और आसे बी तेसरे ई जȝरए ए।

7 पर सबी खे ये Xान Ƞनए, पर ȟकतणे तो एबुए तक मूȸत�या

खे कुछ समजणे रɍ बजअ ते, मूȸत�या रे सामणे बȢल ȟकǥी

ȝरया चीजा खे मूȸत�या रा Šसाद समजी कɏ खाई लओए और

Ƞतना रे एस कामो ते Ƞतना रा ȟववेक कमजोर ऊणे रɍ बजअ

ते अशुǪ ऊई जाओआ। 8 रोटी आसा खे परमेशरो रे नेड़े Ƞन

पऊँछांदी, जे आसे Ƞन खाऊँ, तो आसा रा कुछ काअटा Ƞनए

और जे खाईये, तो कुछ फाईदा Ƞनए। 9 पर चौकस रओ, एड़ा
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Ƞन ओ ȟक तुसा रɍ ये आजादी केथी कमजोरा खे ठोकरा रɍ

बजअ ऊई जाओ। 10कऊँȟक जे कोई ताखे XाȠनयो खे मूȸत�या

रे मęदरो रे रोटी खांदा ऊआ देखो और से जो मनो ते कमजोर

ओ, तो Ćया तेसरा कमजोर मन तेते हदा तक Ƞन पटकɏ जाणा

ȟक तेसरɍ मूȸत�या रे सामणे बȢल ȟकǥी रɍ चीजा खे खाणे रɍ

इĞमत Ƞन ऊई जाणी? 11 एसा रɍȠतया रे तेरे Xानो रɍ बजअ ते

से पाई जेसरा ȟवǶास कमजोर ए, जेसखे मसीह मरेया, नाश

ऊई जाणा। 12 əयां ȟवǶासी पाईया रे खलाफ पाप करने और

Ƞतना रे ȟववेको खे जो कमजोर ए चोट पऊँछाणे रे जȝरए तुसे

यीशु मसीह रे खलाफ पाप करोए। 13 इजी बजअ ते जे रोटी

मेरे केसी ȟवǶासी पाईए खे ठोकर खुüाओ, तो मां कदी बी

केसी रɍȠतया ते मांस Ƞन खाणा, एड़ा Ƞन ओ ȟक आऊँ आपणे

ȟवǶासी पाईए खे ठोकरा रɍ बजअ बणूँ। (aiōn g165)

9आऊँ से सब कुछ करने खे आजाद ए जो आँऊ चाऊँआ।

आऊँ एक Šेȝरत ए। मȈ यीशुए खे जो Ğहारा Šभु ए देखी

राखेया। मेरे ई जȝरए तुसे मसीह पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया। 2आऊँ

ओरɍ रɍ नजरा रे चाए Šेȝरत Ƞन बी ए तेबे बी तुसा रɍ तंə तो

Šेȝरत ए। आँऊ सेईए जो तुसा बीचे सुसमाचार लयी कɏ आया।

Šभु यीशुए रे तुसा रा ȟवǶास साफ-साफ बताओआ ȟक आँऊ

मसीह रा Šेȝरत ए। 3जो लोक मेरɍ Šेȝरताईया रे बारे रे सवाल

पूछोए Ƞतना खे मेरा येई जवाब ए! 4 बरनबास और माखे पĆके

तौरो पाँदे Šेȝरता रे ɴपो रे आपणे कामो रे बदले खाणे-पीणे रɍ

चीजा लणे रा अĆक ए। 5ओरɍ Šेȝरता और Šभुए रे पाई और

पतरसो साई माखे बी मसीह पाँदे ȟवǶास करने वाüी जवाणसा

साथे Ĝया करɍ ȟक आपू साथे लयी चलणे रा अĆक ए। 6 माखे

और बरनबासो खे बी ओरɍ Šेȝरता जेड़े पैसेया रɍ मताद पाणे रा

अĆक ए और आसा खे आपणी Ȣजęदगी Ȣजऊणे खे काम करने

रɍ जɴरत Ƞनए। 7 एड़ा कोई Ȣसपाई Ƞनए जो आपणा ई पैसा

खचă करɍ कɏ Ȣसपाईए रा काम करोआ। एड़ा कोई ȢजĞमीदार

Ƞनए जो अँगूरा रा बगीचा लगाई कɏ Ƞतजी रा फल Ƞन खांदा ओ।

एड़ा कोई मांणू Ƞनए जो डांगर पाüी कɏ Ƞतना रा ɮद Ƞन पȂदा

ओ। 8आऊँ इना गġला खे Ȣसफă मांणूआ रे Ƞबचारे रे आधारो

पाँदे Ƞन बोलदा। मूसे रा Ƞबधान बी येई गġला बोलोई। 9कऊँȟक

मूसे रा Ƞबधानो रे Ȣलखी राखेया, “खġयाणो रे जोड़े रे बखते

चलदे ऊए बüदा रा मूँ Ƞन बानणा।” Ćया परमेशर बüदा रɍ ई

ȡचęता करोआ? 10 या खास करɍ कɏ आसा खे बोलोआ। आ,

आसा खेई Ȣलखी राखेया, कऊँȟक खरा ए ȟक डोɴ बाणे वाüा

उĞमीदा साथे बाओ और खलयाणो रे पूए ते अęन लग करने

वाüा फसला रा अĆकदार ऊणे रɍ उĞमीद तो राखोआ। 11 जे

आसे तुसा दे आिĕमक बीज बाई राखे, तो Ćया शारɍȝरक रोȟटया

रɍ उĞमीद करनी कोई बड़ɍ गġल ए? 12जे ओरɍ रा तुसा पाँदे ये

अĆक ए, तो Ćया आसा रा इजी ते जादा Ƞन ऊणा? फेर बी

आसे ये अĆक कामो रे Ƞन ġयाए। पर सब कुछ सईन कɴँए,

ताȟक आसा रɍ बजअ ते मसीह रे सुसमाचारो रे कोई ɳकावट

Ƞन ओ। 13 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक जो पȟवś चीजा रɍ सेवा

करोए, सेयो मęदरो ते खाओए और जो बेȟदया रɍ सेवा करोए,

सेयो बेȟदया साथे अĆकदार ओए। 14 əयां ई Šभुए रɍ ये आXा

ए ȟक जो लोक सुसमाचारो रा Šचार करोए Ƞतना रɍ आऊँदणी

सुसमाचारो ते ओ। 15 पर इना अȠधकारा बीचा ते मȈ एकɏ रा बी

कदी इĥतेमाल Ƞन ȟकǥेया। ये गġला मȈ इजी खे बी Ƞन Ȣलȣखया

ȟक एड़ा कुछ मेरे बारे रे ȟकǥेया जाओ। बजाए इजी रे कɏ कोई

मांते तेसा गġला खेई छɍनी लओ जेतेरा माखे गवă ए। इजी ते तो

आँऊ मरɍ जाणा ई खरा समजूँआ। 16 जे आऊँ सुसमाचार

सुणाऊँ, तो इदे माखे कोई कमĔड करने रɍ गġल Ƞनए। कऊँȟक

सुसमाचार सुनाणा माखे ȟदǥी रɍ ȢजĞमेवारɍ ए और जे आऊँ

सुसमाचार Ƞन सुणाऊँ, तो माखे हाय! 17 जे आऊँ आपणी

इċछा ते ये काम कɴँआ तो माखे Ƞतजी रɍ मजɮरɍ Ƞमली जाणी।

पर जे आऊँ ये काम Ƞबना इċछा ते कɴँआ जेते रɍ ȢजĞमेवारɍ

परमेशरे माखे देई राखी तो आँऊ मजɮȝरया रɍ उĞमीद Ƞन करɍ

सकदा। 18 तो फेर मेरɍ कुण जी मजɮरɍ ए? से ये ȟक आँऊ

Ƞबना कुछ लये सुसमाचारो रा Šचार मुěतो रे कɴँआ। और

सुसमाचारो ते जूड़े आपणे अĆको रा पुरा इĥतेमाल Ƞन करदा।

19 हालाँȟक आँऊ केसी रे बी अधीन Ƞनए फेर बी मȈ आपणे आपू

खे सबी रा दास बणाईता रा ȟक आँऊ जादा ते जादा लोका

खे मसीह गे ȯख�जी कɏ ġयाऊँ। 20 आऊँ यɸȟदया खे यɸदी

बणेया ताȟक, यɸȟदया खे मसीह गे ȯख�जी कɏ ġयाऊँ। जो लोक

Ƞबधानो रे अधीन ए, Ƞतना रɍ खातर आऊँ Ƞबधानो रे अधीन ना

ऊँदे ऊए बी Ƞबधानो रे अधीन बणेया ȟक Ƞतना खे जो Ƞबधानो रे

अधीन ए, ȯख�जी कɏ ġयाऊँ। 21 Ȭत�याँ ई जो लोक Ƞबधानो रे

अधीन Ƞनए Ƞतना खे मसीह गे ġयाऊणे खे Ƞतना जेड़ा ई आऊँ

बी बणीगा। हालाँȟक मसीह रा Ƞबधानो रे अधीन ऊणे रɍ बजअ

ते आँऊ आपू परमेशरो रा Ƞबधानो ते आजाद Ƞनए। 22आऊँ

कमजोरा खे, कमजोर जा बणेया ȟक कमजोरा खे मसीह गे

ȯख�जी कɏ ġयाऊँ, आऊँ सबी मांणूआ खे सब कुछ बणेया ȟक

ȫक�याँ ना ȫक�याँ कईया जणेया खे बचाऊँ। 23आऊँ सब कुछ

सुसमाचारो खे कɴँआ, ताȟक ओरɍ साथे Ƞतजी रा अĆकदार

ऊई जाऊँ। 24 Ćया तुसे Ƞन जाणदे ȟक दौड़ा रे तो सब दौड़ोए,

पर इनाम एक ई लयी जाओआ? तुसे तेड़े ई दौड़ो, ताȟक जीती

जाओ। 25 हर एक पईलवाण सबी ȟकजी रा संयम करोआ,

सेयो तो एक मुरजाणे वाüे मुकुटो खे पाणे रɍ खातर इतणा सब

करोए, पर आसे तो तेस मुकुटो खे कɴँए, जो मुरजाणा Ƞन। 26

इजी रɍ खातर आऊँ तेस मांणूए जेड़ा दौड

ʁ

ंआ, जेसरे सामणे

एक लĨय ए, आऊँ अवा रे मुĆके Ƞन बाँदा। 27आऊँ आपणे

शरɍरो खे बाऊँआ और कुटुआँं और बसो रे ġयाऊँआ, एड़ा Ƞन

ओ ȟक ओरɍ खे Šचार करɍ कɏ आऊँ आपू ई केसी रɍȠतया ते

नकĞमा ठईɴँ।

10ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ चाऊँआ ȟक तुसे लोक Ƞतना

गġला खे याद करो ȟक आसा रे सब बाप-दादे बादüो ते
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थाले थे और सब के सब समुŝो रे बीचा ते पार ऊईगे 2आसे ये

बोली सकँूए ȟक Ȯज�याँ आसे Šभु यीशुए रे ȟवǶासी ऊणे खे

बपȠतĥमा लया Ȭत�याँ ई Ƞतने लोके बी बादüो रे और समुŝो रे

मूसे रा बपȠतĥमा लया। 3 और सबी एक ई आिĕमक रोटी

खाई। 4और सबी एक ई आिĕमक पाणी Ƞपया, कऊँȟक सेयो

तेसा आिĕमक चǛानी ते Ƞपयो थे, जो Ƞतना साथे-साथे चलो थी

और से चǛान मसीह था। 5 पर परमेशर Ƞतना बीचा ते कई

जणेया ते खुश Ƞन ऊआ, इजी रɍ बजअ ते सेयो सुनसाण जगा रे

मरɍ गे। 6 यो सब गġला आसा खे चेतावणी ए ȟक जेड़ा आसा

रे बाप-दादेया लाüच ȟकǥेया, तेड़ा आसे बुरɍ चीजा रा लाüच

Ƞन कɳँ 7और ना तुसे मूȸत�या खे पूजणे वाüे बणो, जेड़ा ȟक

Ƞतना बीचा ते कई जणे बणी गे थे, जेड़ा पȟवś शाĥśो Ȣलखी

राखेया, “लोक खाणे-पीणे बैठे और खेलणे-कूदणे ऊठे।” 8 ना

आसे ǲाȢभचार कɳँ, जेड़ा Ƞतना बीचा ते कई जणे ȟकǥेया,

और एकɏ ȟदनो रे तेई हजार लोक मरɍ गे। 9 ना ई आसा खे

Šभु परखणा चाईयो, जेड़ा Ƞतना बीचा ते कई जणे ȟकǥेया

और सापो रे जȝरए नाश ȟकǥे। 10 ना ई तुसे कुड़कुड़ाओ,

Ȯज�याँ Ƞतना बीचा ते कई जणे कुड़कुड़ाए और नाश करने वाüे

ĥवगăɮतो रे जȝरए नाश ȟकǥे 11 पर Ƞतना पाँदे बीती ȝरया सेयो

साȝरया गġला ȡचǻ ȡथया और सेयो आसा रɍ चेतावȣणया खे

Ȣलखी राȣखया जो ɭȠनया रे आखरɍ बखतो रे रओए। (aiōn

g165) 12 इजी रɍ खातर जो ये समजोआ ȟक आऊँ ȟवǶासो रे

मजबूत ए, से चौकस रओ। केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक ɴड़ɍ जाओ।

13 तुसे केसी एड़ɍ परɍWा रे Ƞन पड़े, जो मांणूआ रे सईणे ते बारे

ओ। पर परमेशर ȟवǶासो जोगा ए और तेस तुसे सामथाă ते बारे

परɍWा रे Ƞन पड़ने देणे, बिġक परɍWा साथे-साथे Ƞतजी ते बचणे

रɍ बाट बी परमेशरो तुसा खे देणी, ताȟक तुसे सईन करɍ सको।

14 इजी बजअ ते ओ मेरे साथी ȟवǶाȢसयो, मूȸत�पूजा ते बचे रे

रओ। 15आऊँ अĆलमंद जाणी कɏ तुसा खे बोलूँआ Ƞतजी रे

बारे रे सोचो ȟक से ठɎक ए ȟक Ƞन। 16 से धęयवादो रा कटोरा,

जेस पाँदे आसे धęयवाद कɳँए, Ćया आसा खे मसीह रे खूनो दे

साजेदार Ƞन बणांदा? से रोटी जो आसे तोड

ʁ

एं, Ćया आसा खे

मसीह रे शरɍरो दे साजेदार Ƞन बणांदा? 17कऊँȟक एक ई रोटी

ए, तो आसे बी जो बऊत ए, एक शरɍर ए, कऊँȟक आसे सब

तेसा एक ई रोȟटया रे इĥसेदार ओऊँए। 18 जो शरɍरो ते तो

इūाएली ए, Ƞतना रɍ रवाजा खे देखो। जेबे सेयो लोक बेȟदया

पाँदे चढ़ाई रɍ बȢलया खे खाओए तो सेयो परमेशरो रɍ आराधना

रे इĥसेदार बणी जाओए। əयां ई जो लोक मूȸत�या पाँदे चढ़ाई

राखी रोटी खाओए तो सेयो मूȸत�या रɍ पूजा रे बी इĥसा लओए।

19 फेर मेरे बोलणे रा Ćया मतलब ए? Ćया ये ȟक मूȸत�या रे

आगे ȟकǥेया रा बȢलदान कुछ आए, या मूȸत� कुछ आए? ना।

20 बिġक ये ȟक ɮजी जाȠत जो मूȸत�या खे बȢलदान करोई, से

परमेशरो खे Ƞनए, पर ɭǸाĕमा खे बȢलदान करोए और आऊँ Ƞन

चांदा ȟक तुसे ɭǸाĕमा रे सहभागी ओ। 21 तुसे Šभुए रे कटोरे

और ɭǸाĕमा रे कटोरे, ɮँə ते Ƞन पी सकदे। तुसे Šभुए रɍ मेज

और ɭǸाĕमा रɍ मेज, ɮँə रे साजे Ƞन ऊई सकदे। 22 जे तुसे

लोक एड़ा करोए तो पĆका ई Šभुए खे रोष दलाऊँए। याद राखो

ȟक तुसे Šभुए ते बढ़ɍ कɏ तागतबर Ƞनए? 23जे तुसा बीचा ते

कोई ये बोलो, “माखे सब कुछ करने रɍ जाज़त ए” पर सब

कुछ तुसा खे ठɎक Ƞनया। तुसे बोलोए, “माखे सब कुछ करने रɍ

जाज़त ए,” पर सब कुछ फाईदे रा Ƞनए। 24कोई आपणी ई

पलाईया खे Ƞन टोüो, बिġक ओरɍ रɍ बी। 25 जो कुछ कसाईया

रे गे Ƞबकोआ, से खाओ और ȟववेको रɍ बजअ ते कुछ Ƞन पूछो।

26 पȟवś शाĥś बोलोआ, “कऊँȟक तरती और तरȠतया रे जो

कुछ बी ए सब कुछ Šभुए रा ईए।” 27जे अȟवǶाȢसया बीचा

ते कोई तुसा खे Ƞनऊँदा देओ और तुसे जाणा चाओए, तो जो

कुछ तुसा सामणे राखेया जाओआ सेई खाओ और ȟववेको रɍ

बजअ ते कुछ Ƞन पूछो। 28 पर जे कोई तुसा खे बोलो ȟक ये तो

मूȸत�या खे बȢल ȟकǥी रɍ चीज ए, तो तेस बताणे वाüे रɍ बजअ

ते और ȟववेको रɍ बजअ ते Ƞन खाओ। 29 मेरा मतलब, तुसा

रे आपणे ȟववेको ते Ƞनए पर ɮजे मांणूए रे ȟववेको ते ए। मेरɍ

आजादी कऊँ केसी ɮजे मांणूए रɍ बजअ ते परखी जाओ। 30

जे आऊँ धęयवादो रɍ Šाथăना करɍ कɏ रोȟटया रे साजा ओऊँआ,

तो मां पाँदे दोष कऊँ लगाया जाओआ। जेतेखे मȈ परमेशरो रा

धęयवाद करɍ राखेया। 31 तो तुसे चाए खाओ, चाए Ƞपयो, चाए

जो कुछ करो, सब कुछ परमेशरो रɍ मȟहमा खे करो। 32 तुसे

ना तो यɸदी और ना ɮजी जाȠतया खे और ना ई परमेशरो रɍ

मĔडȢüया खे ठोकरा रɍ बजअ बणो। 33आऊँ बी सबी गġला रे

सबी खे खुश राखणे रɍ कोȡशश कɴँआ और आँऊ आपणे पले

Ƞन, पर ओरɍ रे पले रा ĕयान राखूँआ ताȟक सेयो उǪार पाओ।

11 जेड़ा आऊँ मसीह रɍ जी चाल चलूँआ, तुसे मेरɍ जी चाल

चलो। 2आऊँ तुसा खे सराऊँआ ȟक सबी गġला रे तुसे

माखे याद करोए और जो ȡशWा मȈ तुसा खे देई राखी, Ƞतजी रा

सावदाȠनया साथे पालण करदे रओ। 3 पर आऊँ चाऊँआ ȟक

तुसे एसा गġला खे जाणी लो ȟक हर एकɏ मदȌ रा Ȣसर मसीह

ए और जवाणसा रा Ȣसर मदă ए और मसीह रा Ȣसर परमेशर

ए। 4जो मदă Ȣसर टकɏ कɏ Šाथăना और भȟवĤयबाणी करोआ,

से मसीह रɍ बेčजती करोआ जो ȟक तेसरा Ȣसर ए। 5 पर जो

जवाणस Ćवाड़े Ȣसरे Šाथăना या भȟवĤयबाणी करोई, से आपणे

लाड़े रɍ बेčजती करोई जो ȟक तेसा रा Ȣसर ए, कऊँȟक से गँजी

ऊणे रे बराबर ए। 6जे जवाणस चादɳ Ƞन टखो, तो बाü बी

कटाई लो, जे जवाणसा खे बाü कटवाणा या Ȣसर गँजा करना

शमाă रɍ गġल ए, तो चादɳ टखो। 7आ, मदȌ खे आपणा Ȣसर

टकणा ठɎक Ƞनए, कऊँȟक मदă परमेशरो रे ɴपो रे बणाई राखेया

और से तेसरɍ मȟहमा ए, əयां ई जवाणस बी मदȌ रɍ मȟहमा खे

दखाओई। 8कऊँȟक पईला मदă आदम जवाणसा ते Ƞन ऊआ,

पर पईली जवाणस हĢवा मदȌ ते ऊई। 9और मदă जवाणसा खे

Ƞन बणाया, पर जवाणस मदȌ रɍ तंə बणाई राखी। 10 इजी रɍ
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खातर इजी बजअ ते और ĥवगăɮता रɍ बजअ ते जवाणसा खे

ठɎक ए ȟक से आपणी अधीनता दखाणे खे आपणे Ȣसरो खे

टकɏ कɏ राखो। 11 तेबे बी Šभुए रे ना तो जवाणस Ƞबना मदȌ ते

और ना मदă Ƞबना जवाणसा ते ए। 12कऊँȟक Ȯज�याँ जवाणस

मदȌ ते आई, Ȭत�याँ ई एबे हर मदă रा जęम जवाणसा ते ओआ

और सब चीजा परमेशरो ते आओईया। 13 तुसे आपू ई सोचो

ȟक Ćया जवाणसा खे Ćवाड़े Ȣसरे परमेशरो ते Šाथăना करना

खरɍ गġल ए? 14 Ćया कुदरती तौरो पाँदे तुसे Ƞन जाणदे ȟक जे

मांणू लांबे बाü राखो, तो तेसखे बेčजȠतया रɍ गġल ए। 15 पर

जे जवाणस लांबे बाü राखो तो तेसा खे शोभा ए, कऊँȟक बाü

तेसा खे टखणे खे देई राखे। 16 पर जे कोई बईस करना चाओ,

तो ये जाणी लो ȟक ना Ğहारɍ और ना परमेशरो रɍ मĔडȢüया रɍ

एड़ɍ रवाज ए। 17 ये आXा दȅदे ऊए आऊँ तुसा खे Ƞन सरांदा,

कऊँȟक आराधना सभा रे तुसा रे कǜे ऊणे ते पलाई Ƞनए, पर

नुकशाण ओआ। 18कऊँȟक पईले तो आऊँ ये सुणूँ था ȟक जेबे

तुसे मĔडȢüया रे आराधना खे कǜे ओए, तो तुसा रे फूट ओई

और आऊँ कुछ-कुछ ȟवǶास बी कɴँआ। 19 तुसा लोका रे फूट

ऊणा तो एकɏ तरअ ते जɴरɍ ए ताȟक ये साफ ऊई जाओ ȟक

तुसा बीचे कुण लोक खरे चाल-चलणो रे चलोए। 20 जेबे तुसे

लोक एकɏ जगा रे कǜे ओए तो सċची तुसा रɍ ȟदलचĥपी Šभु

भोजो रे Ƞन ऊँदी। 21कऊँȟक खाणे रे बखते एकɏ-ɮजे ते पईले

केसी खे ęयाüे बगैर आपणी रोटी खाई लओआ, तो कोई तो

पूखा रओआ और कोई मतवाüा ऊई जाओआ। 22 Ćया खाणे-

पीणे खे तुसा रे कअर Ƞनए? या परमेशरो रɍ मĔडȢüया खे तुċछ

जाणोए और Ȣजना गे अया Ƞन Ƞतना खे शɄम�दा करोए? आऊँ

तुसा खे Ćया बोलूँ? Ćया एते गġला रे तुसा रɍ तारɍफ कɳँ?

ना! आऊँ एसा गġला रे तुसा रɍ Ƞबġकुल बी तारɍफ Ƞन करदा।

23 जो ȡशWा मȈ तुसा खे ȟदǥी थी ये सेई ȡशWा ए जो माखे

Šभुए ते Ƞमली रɍ और मȈ तुसा गे बी पऊँछाई ती ȟक Šभु यीशुए,

जेस राती पकड़वाऊआ, रोटी लयी 24और धęयवाद करɍ कɏ

तोड़ɍ और बोलेया, “ये मेरा शरɍर ए, जो तुसा खे ए, मेरɍ यादा रे

येई करेया करो।” 25 əयां ई Ƞतने रोȟटया ते बाद कटोरा बी

लया और बोलेया, “ये कटोरा मेरे खूनो रे जȝरए ȟकǥी रɍ नयी

वाचा ए, जेबे कदी Ƞपयो, तो मेरɍ यादा रे येई करेया करो।” 26

कऊँȟक जेबे कदी तुसे ये रोटी खाओए और एस कटोरे बीचा ते

Ƞपयोए, तो Šभुए रɍ मौता खे, जɭओ तक से Ƞन आओ, Šचार

करोए। 27 इजी रɍ खातर जो कोई अनुȡचत रɍȠतया ते Šभुए रɍ

रोटी खाओआ या तेसरे कटोरे बीचा ते Ƞपयोआ, से Šभुए रे

शरɍर और खूनो रा अपराधी ठईरना। 28 इजी रɍ खातर मांणू

आपणे आपू खे परखी लो और इजी रɍȠतया ते इजी कटोरे ते

खाओ और इजी कटोरे ते Ƞपयो। 29 कऊँȟक जो खांदे-पȂदे

बखते Šभुए रे शरɍरो खे Ƞन पछयाणो, से एस खाणे और पीणे

ते आपू पाँदे दĔड ġयाओआ। 30 इजी बजअ ते तुसा बीचा ते

बऊत कमजोर और रोगी ए और बऊत सारे तो मरɍ बी गये। 31

जे आसे आपणे आपू खे परखदे, तो परमेशरो आसा खे दĔड

Ƞन देणा। 32 पर Šभु आसा खे दĔड देई कɏ आसा रɍ ताड़ना

करोआ, ताȟक आसे ɭȠनया साथे दोषी Ƞन ठईɴँ। 33 इजी रɍ

खातर ओ मेरे साथी ȟवǶाȢसयो, जेबे तुसे Šभु भोज खाणे खे

कǜे ओए, तो एकɏ-ɮजे खे ɳकेया करो 34 जे कोई पूखा ओ,

तो आपणे कअरे खाई लो, जेते साथे तुसा रा कǜा ऊणा दĔडो

रɍ बजअ Ƞन बणो और बाȟक गġला आऊँ आयी कɏ ठɎक करɍ

देऊँगा।

12ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आँऊ चाऊँआ ȟक तुसे लोक पȟवś

आĕमा रे जȝरए ȟदǥे रे आिĕमक बरदानो रे बारे रे ठɎक-

ठɎक समजी लओ। 2 तुसे जाणोए ȟक जेबे तुसे Šभुए पाँदे

ȟवǶास Ƞन करो थे तो तेबे गूँȠगया मूȸत�या पीछे Ȯज�याँ चलाए

जाओ थे Ȭत�याँ ई चली पड़ो थे। 3 इजी रɍ खातर आऊँ तुसा

खे समजयाणा चाऊँआ ȟक जो कोई परमेशरो रɍ आĕमा रɍ

अगुवाईया ते बोलोआ, से Ƞन बोलदा ȟक यीशु ūाȠपत ए और

Ȣसफă पȟवś आĕमा ई केसी खे ये बोलणे जोगा बणाओआ,

“यीशु ई Šभु ए।” 4 आिĕमक बरदान तो कई Šकारा रे ए,

पर आĕमा एक ईए 5और सेवा बी कई Šकारा रɍ ए, पर Šभु

एक ईए 6 परमेशर कई तरɍके ते आसा रɍ ȢजęदȠगया रे काम

करोआ पर परमेशर एक ईए, जो आसा सबी रे जȝरए काम

करोआ। 7 परमेशर आसा सबी खे आिĕमक बरदान देओआ

ताȟक आसे एकɏ ɮजे रɍ सेवा करɍ सȟकए। 8 परमेशरो रɍ

आĕमा एकɏ मांणूए खे बुȡǪया साथे परेया रा संदेश बोलणे रɍ

योĈयता देओआ और सेई आĕमा केसी ɮजे मांणूए खे Xानो रे

मुताȠबक संदेश बोलणे रɍ योĈयता देओआ। 9 सेई आĕमा केसी

मांणूए खे मसीह रे ȟवǶास करने रɍ योĈयता देओआ और केसी

खे तेसी ई आĕमा ते चंगा करने रा बरदान ȟदǥेया जाओआ। 10

सेई आĕमा केसी खे सामथाă रे काम करने रɍ शȡǘ और केसी

खे भȟवĤयबाणी करने रɍ योĈयता देओआ। फेर केसी ओरɍ खे

Ƞतजी खे परखणे रɍ योĈयता देओआ ȟक से वचन परमेशरो रɍ

आĕमा रɍ तरफा तेआ या ɭǸाĕमा रɍ तरफा तेआ। फेर केसी

ओरɍ खे कई Šकारा रɍ पाषा बोलणे रɍ योĈयता देओआ और

केसी ओरɍ खे तेसा पाषा रा मतलब बताणे रɍ योĈयता देओआ।

11 ये सारे बरदान एक ई आĕमा रा काम ए। से आपणी इċछा रे

मुताȠबक हर मांणूए खे लग-लग बरदान देओआ। 12कऊँȟक

Ȯज�याँ शरɍर तो एक ए और Ƞतजी रे अंग बऊत ए और तेस एक

शरɍरो रे सब अंग, बऊत ऊँदे ऊए बी, सब Ƞमली कɏ एक ईए,

Ȭत�याँ ई मसीह बीए। 13कऊँȟक आसे सबी Ćया यɸदी, Ćया

ɮजी जाȠत, Ćया दास, Ćया आजाद एक ई आĕमा रे जȝरए, एक

शरɍर ऊणे रɍ तंə बपȠतĥमा लया और आसा सबी खे एक ई

आĕमा पüयाया। 14 शरɍरो रे एक ई अंग Ƞन, बिġक बऊत अंग

ए। 15 जे पैर बोलो, “आऊँ आथ Ƞनए, तेबे आँऊ शरɍरो रा अंग

Ƞनए,” तो Ćया तेसरे एड़ा बोलणे ते से शरɍरो रा अंग Ƞन रंदा?

16जे कान बोलो, “आऊँ आखी रा Ƞनए, तेबे आँऊ शरɍरो रा
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अंग Ƞनए,” तो Ćया तेसरे एड़ा बोलणे ते से शरɍरो रा अंग Ƞन

रंदा? 17जे सारा शरɍर आखी रा ई ऊँदा, तो सुणना केथो ते

था? जे सारा शरɍर कानो रा ई ऊँदा, तो Ȯस�गणा केथो ते था?

18 पर सċची परमेशरे अंग आपणी इċछा रे मुताȠबक एक-एक

करɍ कɏ शरɍरो रे राखी राखे। 19 जे सेयो सारे एक ई अंग ऊँदे,

तो शरɍर केथा ऊँदा? 20 पर एबे अंग तो बऊत सारे ए, पर

शरɍर एक ईए। 21आख आथो खे Ƞन बोली सकदी, “माखे तेरɍ

कोई जɴरत Ƞनए।” ना Ȣसर पैरो ते बोली सकदा, “माखे तेरɍ

कोई जɴरत Ƞनए।” 22 पर शरɍरो रे सेयो अंग, जो ओरɍ ते

कमजोर लगोए, बऊत ई जɴरɍ ए। 23 शरɍरो रे Ȣजना अंगा खे

आसे आदरो जोगा Ƞन समजदे, Ƞतना खेई आसे जादा आदर

देऊँए, और गुĚत अंगा रा खास ĕयान राखदे ऊए Ƞतना खे आसे

टकɏ कɏ राखूँए, 24 तेबे बी Ğहारे आदरो जोगे अंगा खे खास

देख-पाüो रɍ जɴरत Ƞनए। पर परमेशरे शरɍर एड़ा बणाईता ȟक

जेस अंगो खे आदरो रɍ कमी थी, Ƞतजी रा ई ओर बी आदर ओ।

25 ताȟक शरɍरो रे फूट Ƞन पड़ो, बिġक अंग एकɏ-ɮजे रɍ बराबर

ȡचęता करो। 26 तेबेई तो जेबे एकɏ अंगो खे ɭ: ख ओआ, तो

सारे अंगा खे Ƞतजी साथे ɭ: ख ओआ। जे एकɏ रɍ तारɍफ ओई,

तो Ƞतजी साथे सारे अंग खुशी मनाओए। 27 əयां ई तुसे सारे

Ƞमली कɏ मसीह रा शरɍर ए और लग-लग तेसरे अंग ए। 28

मसीह रे एस शरɍरो रे परमेशरे लग-लग मांणू Ƞनयुǘ करɍ राखे,

पईले Šेȝरत, ɮजे भȟवĤयबǘा, तीजे गुɴ, तेबे सामथाă रे काम

करने वाüे, तेबे ठɎक करने वाüे, तेबे उपकार करने वाüे, तेबे

Šदान और कई Šकारा ȝरया पाषा बोलणे वाüे। 29 Ćया सारे

Šेȝरत ए? Ćया सारे भȟवĤयबǘा ए? Ćया सारे उपदेशक ए?

Ćया सारे सामथाă रे काम करने वाüे ए? 30 Ćया सबी खे ठɎक

करने रा बरदान ए? Ćया सारे कई Šकारा ȝरया पाषा बोलोए?

Ćया सारे अनुवाद करोए? 31 तुसे बड़े ते बड़े बरदानो रɍ धुना रे

रओ, पर आऊँ तुसा खे ओर बी सबी ते खरɍ बाट बताऊँआ।

13 जे आऊँ मांणूआ ȝरया और ĥवगăɮता ȝरया पाषा बोलूँ

और Ěयार Ƞन राखूँ, तो आऊँ ठणठणादा ऊआ पीतü

और छणछण करदी ऊई झांजर ए। 2जे आऊँ भȟवĤयबाणी

करɍ सकँू और सारे पेत और सब Šकारा रे Xानो खे समजूँ और

माखे एथो तक ȟवǶास ओ ȟक आऊँ पाĦड़ो खे टाई सकँूआ, पर

Ěयार Ƞन राखूँ, तो आऊँ कुछ पȠनए। 3जे आऊँ आपणी सारɍ

सĞपȠत कंगाüा खे खुüाई देऊँ या आपणा शरɍर फूकणे खे देई

देऊँ और Ěयार Ƞन राखूँ, तो माखे कुछ बी फाईदा Ƞनए। 4 Ěयार

सŢखोर ए और कृपा करने वाüा ए। Ěयार जüन Ƞन करदा,

Ěयार आपणी तारɍफ Ƞन करदा और कमĔड Ƞन करदा। 5 Ěयार

अनुȡचत रɍȠतया ते Ƞन चलदा, से आपणी पलाई Ƞन चांदा, Ěयारो

रे चट गुĥसा Ƞन आऊँदा, बुरा Ƞन मानदा। 6 Ěयार कुकमȌ ते खुश

Ƞन ऊँदा, पर सċचो ते खुश ओआ। 7 Ěयार साȝरया गġला सईन

करɍ लओआ, साȝरया गġला रा ȟवǶास करोआ, सबी गġला रɍ

उĞमीद राखोआ, सबी गġला रे सŢ राखोआ। 8 Ěयार कदी

टüदा Ƞन, भȟवĤयबाȣणया ओ तो, खĕम ऊई जाȣणया, पाषा ओ

तो खĕम ऊई जाȣणया, Xान ओ तो Ƞमटी जाणा। 9कऊँȟक

आसा रा Xान आदा-अɭरा ए और आसा रɍ भȟवĤयबाणी बी

अɭरɍ ए। 10 पर जेबे सवăȢसǪ आऊणा, तो अɭरा Ƞमटी जाणा।

11 जेबे आऊँ बाüक था, तेबे आऊँ बाüको जेड़ा बोलूँ था,

बाüका जेड़ा मन था, बाüका जेड़ɍ समज थी, पर जेबे ĥयाणा

ऊईगा, तेबे बाüका ȝरया गġला छाडɍ Ƞतया। 12 एबे आसा खे

शीशे रे तुęदüा जा ȟदखोआ, पर तेस बखते आमणे-सामणे

देखणा। एस बखते मेरा Xान आदा-अɭरा ए पर तेस बखते मेरा

Xान तेड़ा ई ऊणा जेड़ा एस बखते मेरे बारे रे परमेशरो राए। 13

पर एबे ȟवǶास, उĞमीद, Ěयार यो तीनो ĥथाई ए, पर इना बीचे

सबी ते बड़ा Ěयार ए।

14 एकɏ-ɮजे ते Ěयारो खे हर तरअ ते कोȡशश करो। आिĕमक

बरदानो रɍ बी धुना रे रओ, खास करɍ कɏ ये ȟक

भȟवĤयबाणी करो। 2कऊँȟक जो ɭȢजया पाषा रे गġल करोआ,

से मांणूआ साथे Ƞन, बिġक परमेशरो साथे गġला करोआ। तेबेई

तो तेसरɍ गġला केसी खे बी समज Ƞन आँऊȟदया, कऊँȟक से

पेतो ȝरया गġला पȟवś आĕमा रे उई कɏ बोलोआ। 3 पर जो

भȟवĤयबाणी करोआ, से ओरɍ ते तरĆकɏ, उपदेश और सŢो रɍ

गġला करोआ। 4 जो ɭȢजया पाषा रे गġला करोआ, से आपणे

ई ȟवǶासो खे मजबूत करोआ, पर जो भȟवĤयबाणी करोआ,

से मĔडȢüया रे ȟवǶाȢसया रे ȟवǶासो खे मजबूत करोआ। 5

आऊँ चाऊँआ ȟक तुसे सारे ɭȢजया पाषा रे गġला करो, पर

जादा ये चाऊँआ ȟक भȟवĤयबाणी करो। कऊँȟक जे ɮजी पाषा

बोलणे वाüा मĔडȢüया रɍ तरिĆकया खे अनुवाद Ƞन करो, तो

भȟवĤयबाणी करने वाüा तेसते बड़ा ए। 6 इजी रɍ खातर ओ

साथी ȟवǶाȢसयो, जे आऊँ तुसा गे आयी कɏ ɭȢजया पाषा रे

जपूँ तो मेȝरया गġला ते तुसा खे Ćया फाईदा ऊणा? पर जे

आँऊ परमेशरो रे जȝरए ȟदǥेया रा Šयासा, Xान, भȟवĤयबाणी

या उपदेशो ȝरया गġला तुसा साथे कɳँ तो इजी ते तुसा खे

जɴर फाईदा ऊणा। 7 əयां जे Ƞनजȃव चीजा बी, Ȣजना रɍ

छेड़ Ƞनकüोई, Ȯज�याँ बंसरɍ या बीन, जे Ƞतना रɍ आवाजा रे

फकă Ƞन ओ, तो जो फूकेया या बजाया जाओआ, से ȫक�याँ

पछयाणना? 8 जे तुरȟहया रɍ आवाज साफ Ƞन ओ, तो लड़ाईया

खे केस ĕयारɍ करनी? 9 əयां ई जे तुसे जीबा ते साफ गġला

Ƞन बोलो, तो जो कुछ बोलेया जाओआ, से ȫक�याँ समजणा?

तुसे तो अवा साथे गġला करने वाüे ई ऊणे। 10 ɭȠनया रे

चाए ȟकतȣणया ई Šकारा ȝरया पाषा कऊँ Ƞन ओ, पर Ƞतना

बीचा ते हर एक पाषा रा आपणा मतलब ओआ। 11 पर जे

आऊँ केसी गġला रा मतलब Ƞन समजूँ, तो बोलणे वाüे रɍ

नजरा रे परदेशी लगणा और बोलणे वाüा मेरɍ नजरा रे परदेशी

ऊणा। 12 तुसा लोका रे बारे रे बी येई गġला सच ए। तुसे

लोक आिĕमक बरदानो रɍ धुना रे रओए, तो एड़े बरदान पाणे

रɍ कोȡशश करो जेते कɏ मĔडȢüया रɍ तरĆकɏ ओ। 13 इजी
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बजअ ते जो ɮजी पाषा बोलो, तो से Šाथăना करो ȟक Ƞतजी रा

अनुवाद बी करɍ सको। 14 तेबे जे आऊँ ɭȢजया पाषा रे जपूँ, तो

मेरɍ आĕमा Šाथăना करोई, पर मेरा दमाक काम Ƞन करदा। 15

तो Ćया करना चाईयो? मां आĕमा ते बी Šाथăना करनी और

दमाको ते Šाथăना करनी। आĕमा ते बी गाणा और दमाको ते बी

गाणा। 16 नई तो जे तूँ आĕमा तेई धęयवाद करेगा, तो तेबे

अXाȠनया तेरे धęयवादो पाँदे आमीन् ȫक�याँ बोलणा? कऊँȟक से

तो जाणदा Ƞन ȟक तूँ Ćया बोलणे लगी रा। 17 तूँ तो ठɎक-टगंो

रे धęयवाद करेया, पर ɮजेया रɍ तरĆकɏ Ƞन ऊँदी। 18आऊँ

आपणे परमेशरो रा धęयवाद कɴँआ ȟक आऊँ तुसा सबी ते

जादा ɭȢजया पाषा रे बोलूँआ। 19 पर मĔडȢüया रे ɭȢजया पाषा

रे दस Ħजार गġला बोलणे ते, माखे ये ओर बी खरा लगोआ

ȟक ओरɍ खे Ȣसखाणे रɍ तंə अĆला ते पाँज ई गġला बोलूँ।

20ओ साथी ȟवǶाȢसयो, तुसे समजणे रे बाüक Ƞन बणो, पर

तेबे बी बुराईया रे बाüक रओ, पर समजणे रे ĥयाणे बणो।

21 पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “मां ɭȢजया पाषा बोलणे

वाüेया रे जȝरए और पराए मुंओ रे जȝरए इना लोका साथे गġला

करȠनया, तेबे बी Ƞतना मेरɍ Ƞन सुणनी। Šभु बोलोआ।” 22 तेबेई

तो ɭȢजया पाषा रे गġला करȠनया ȟवǶाȢसया खे Ƞनए, बिġक

अȟवǶाȢसया खे ȡचǻ

्

ए और भȟवĤयबाणी करनी अȟवǶाȢसया

खे Ƞनए, बिġक ȟवǶाȢसया खे ȡचǻ

्

ए। 23 तेबे जे मĔडüी

एकɏ जगा रे कǜे ओ और सब के सब ɮजी पाषा बोलो, तेबे

जो लोक एसा पाषा खे Ƞन समजदे या अȟवǶासी लोक पीतरे

आयी जाओ, तो Ćया Ƞतना तुसा खे पागल Ƞन बोलणा? 24

पर जे सारे भȟवĤयबाणी करने लगो, तेबे जो लोक इजी खे Ƞन

समजदे या अȟवǶासी मांणू पीतरे आयी जाओ, तो सबी से

दोषी ठराणा और परखी लणा, 25और तेसरे मनो रे पेत सामणे

आयी जाणे और तेबे तेस मुंओ रे पारे पड़ɍ कɏ परमेशरो गे माथा

टकेणा और तेस मानी लणा ȟक सċची परमेशर तुसा बीचे ए।

26ओ साथी ȟवǶाȢसयो, सुणो, Ćया करना चाईयो? जेबे तुसे

आराधना करने खे कǜे ओए, तो हर एकɏ रे ȟदलो रे, पजन,

उपदेश, ɮजी पाषा, Šयासा और ɭȢजया पाषा रा मतलब बतांदे

रणा चाईयो। सब कुछ आिĕमक तरिĆकया खे ऊणा चाईयो।

27जे ɭȢजया पाषा रे गġला करȠनया ओ, तो दो-दो या बऊत

ओ तो तीन-तीन जणे बाȝरया-बाȝरया ते बोलो और पĆका ई

Ƞतजी खे अनुवाद करने खे कोई ना कोई ऊणा चाईयो। 28

पर जे अनुवाद करने वाüा Ƞन ओ, तो ɮजी पाषा बोलणे वाüे

खे मĔडȢüया रे शाęत रणा चाईयो और आपणे मनो ते और

परमेशरो साथे गġला करदा रओ। 29 भȟवĤयबǘेया बीचा ते दो

या तीन जणे बोलो और बाȟक लोक Ƞतना रे वचनो खे परखो 30

जे तेसी बखते केसी ɮजे खे परमेशरो रा Šकाशन Ƞमलो तो

से जो एस बखते भȟवĤयबाणी करने लगी रा तो से चुप ऊई

जाओ 31कऊँȟक तुसे सारे एक-एक करɍ कɏ भȟवĤयबाणी

करɍ सकोए, ताȟक सब सीखो और सब ɜसला पाओ। 32

एक भȟवĤयबǘा जो परमेशरो रा वचन बोलोआ से आपणे आपू

खे वशो रे राखोआ। से आपणी इċछा रे मुताȠबक बोलणे रे या

चुप रणे रे Ƞनपुण ए। 33कऊँȟक परमेशर गड़बड़ɍ Ƞन करदा,

पर शािęत बनाणे वाüा ए। जेड़ा पȟवś लोका ȝरया साȝरया

मĔडȢüया रे ए। 34जवाणसा खे मĔडȢüया रɍ सभा रे चुप रणा

चाईयो, कऊँȟक Ƞतना खे गġला करने रɍ आXा Ƞनए, पर अधीन

रणे रɍ आXा ए, जेड़ा Ƞबधानो रे Ȣलखी बी राखेया। 35 जे सेयो

कुछ Ȣसखणा चाओ, तो कअरे आपणे लाड़े ते पूछो। कऊँȟक

मĔडȢüया रे जवाणसा रा जपणा शमाă रɍ गġल ए। 36 Ćया

परमेशरो रा वचन तुसा बीचा ते Ƞनकüी रा या बस तुसा तक ई

पऊँछɍ रा? 37जे कोई मांणू आपणे आपू खे भȟवĤयबǘा या

आिĕमक जणा समजो, तो से जाणी लो ȟक जो गġला आऊँ

तुसा खे Ȣलखुँआ, सेयो Šभुए रɍ आXा ए। 38 पर जे कोई एसा

सċचाईया खे Ƞन मानो, तो से बी Ƞन मानेया जाणा। 39 तेबेई

ओ साथी ȟवǶाȢसयो, भȟवĤयबाणी करने रɍ धुना रे रओ और

ɮजी पाषा बोलणे ते ना Ƞन करो। 40 तुसे आराधना रे बखते जो

कुछ बी करोए साȝरया गġला तमीज़ा रे और एक-एक करɍ कɏ

ȟकȡǥया जाओ।

15ओ साथी ȟवǶाȢसयो, एबे बी आऊँ तुसा खे सेई

सुसमाचार याद दलाऊँआ जेतेरा मȈ तुसा बीचे Šचार

ȟकǥेया था। से सुसमाचार तुसे मानेया बी था और Ȣजदे तुसे

बणे रे बीए। 2 परमेशरे तेसी सुसमाचारो रे जȝरए तुसा रा उǪार

करɍ राखेया। जे तुसे तेसी सुसमाचारो रे जो मȈ तुसा बीचे Šचार

ȟकǥेया था Ƞतदे बणे रे रओगे नयी तो तुसा रा ȟवǶास करना

बेकार ए। 3 इजी बजअ ते मȈ तुसा लोका खे Šभु यीशुए ते

Ƞमली रɍ बऊत जɴरɍ सċचाई बताई ती। से सċचाई ये ए ȟक

पȟवś शाĥśो रे मुताȠबक यीशु मसीह आसा रे पापो रɍ तंə मरɍ

गा। 4और दबाए गये और पȟवś शाĥśो रे मुताȠबक तीजे ȟदने

Ȣजऊँदे बी ऊईगे। 5 तेबे पतरसो खे और तेबे बारा चेलेया खे

ȟदखे। 6 इजी ते बाद पाँज सौ ते जादा ȟवǶासी पाईया खे ȟदखे,

Ȣजना बीचा ते बऊत जणे एबुए तक Ȣजऊँदे ए और कुछ जणे

मरɍ गे रे। 7 फेर याकूबो खे ȟदखे, तेबे सबी Šेȝरता खे ȟदखे 8

और सबी ते बाद माखे बी ȟदखे, जो मानो आदे ȟदना रा जĞमेया

रा ओ। 9कऊँȟक आऊँ Šेȝरता बीचे सबी ते छोटा ए, बिġक

Šेȝरत बोलणे रे काȠबल पȠनए, कऊँȟक मȈ परमेशरो रɍ मĔडüी

सताई थी। 10 पर आऊँ जो Šेȝरत ए, से परमेशरो रɍ कृपा ते ए

और तेसरɍ कृपा जो मां पाँदे ऊई, से बेकार Ƞन ऊई। पर मȈ Ƞतना

सबी Šेȝरता ते बड़ɍ कɏ मईणत बी ȟकǥी तेबे बी ये मेरɍ तरफा

ते Ƞन ऊआ, पर परमेशरो रɍ कृपा ते, जो मां पाँदे ए। 11 तो चाए

आऊँ ए, चाए सेयो ओ, आसे येई Šचार कɴँए और इजी पाँदे ई

तुसे ȟवǶास बी ȟकǥेया। 12 जबȟक मसीह रा Šचार करेया

जाओआ ȟक से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ऊआ, तो तुसा बीचा

ते बऊत जणे कऊँ बोलोए ȟक मरेया रा ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा

ऊई Ƞन सकदा? 13 जे मरे ऊए रा ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा ऊई
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Ƞन सकदा, तो मसीह पȠन Ȣजऊँदा ऊँदा। 14 जे मसीह पȠन

Ȣजऊँदा ऊआ, तो आसा रा Šचार करना बी बेकार ए और तुसा

रा ȟवǶास बी बेकार ए। 15 बिġक आसे परमेशरो रे चूठे गवा

ऊए, कऊँȟक आसे परमेशरो रे बारे रे ये गवाई ȟदǥी ȟक Ƞतने

मसीह मरे रया बीच ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया। पर जे मरे रे Ȣजऊँदे Ƞन

ȟकǥे जांदे तो परमेशरे मसीह बी Ȣजऊँदा Ƞन ȟकǥेया। 16आँऊ

फेर बोलूँआ जे मुड़दे Ȣजऊँदे Ƞन ऊँदे, तो मसीह बी Ȣजऊँदा Ƞन

ऊआ। 17और जे मसीह Ȣजऊँदा Ƞन ऊआ, तो तुसा रा ȟवǶास

बेकार ए और तुसे एबुए तक आपणे पापो रे फसी रे। 18 बिġक

जो ȟवǶासी मसीह रे मरɍ गे रे, सेयो बी नाश ऊई चुके रे। 19 जे

आसे बस एसा ȢजęदȠगया रेई मसीह रɍ उĞमीद राखूँए, तो आसे

सबी मांणूआ ते नबाग ए। 20 पर सċचाई ये ए ȟक परमेशरे

मसीह मुड़देया बीचा ते Ȣजऊँदा करɍ ता रा और से मरे रेया बीचा

ते Ȣजऊँदा ऊणे वाüा पईला फल बणी चुकɏ रा। 21 Ȯज�याँ एक

मांणू आदमो रे जȝरए मौत आयी, Ȭत�याँ ई एक मांणू मतलब

मसीह रे जȝरए मरे रेया बीचा ते ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा बी आया।

22 Ȯज�याँ आदमो रे सारे मरोए, Ȭत�याँ ई मसीह रे सारे Ȣजऊँदे करे

जाणे। 23 पर हर एकɏ आपणी-आपणी बाȝरया ते मरे रेया बीचा

ते Ȣजऊँदे ऊणे रा इęतजार करना। Ƞतना बीचा ते पईला फल

मसीह ए। इजी ते बाद सेयो सारे जो मसीह रे आऊणे तक

Ƞतना रे बणे रणे। 24 इजी ते बाद अंत ऊणा, तेस बखते तेस

सारɍ ŠदानȠगरɍ, सारा अĆक और सामथाă रा अंत करɍ कɏ

राčय परमेशर Ƞपते रे आथो रे देई देणा। 25कऊँȟक जɭओ तक

परमेशर तेसरे ɭģमणा खे तेसरे वशो रे Ƞन करɍ देओगा, तɭओ

तक तेसरा राčय करना जɴरɍ ए। 26 सबी ते बादला ɭģमण जो

नाश करना, से मौत ए। 27 पȟवś शाĥś बोलोआ, “परमेशरे

सब कुछ तेसरे पैरा Ƞनठे करɍ ता,” पर जेबे से बोलोआ ȟक

सब कुछ तेसरे वशो रे करɍ ता रा तो ये साफ ए ȟक परमेशर

Ȣजने सब कुछ मसीह रे वशो रे करɍ ता रा, तो परमेशर इदे सबी

रे शाȠमल Ƞनया। 28 जेबे सब कुछ तेसरे अधीन ऊई जाणा,

तो पुś आपू बी तेसरे अधीन ऊई जाणा, Ƞतने सब कुछ तेसरे

अधीन करɍ ता ताȟक परमेशर ई सबी चीजा रा मालक ओ।

29 नई तो जो लोक मरे रेया खे बपȠतĥमा लओए, Ƞतना Ćया

करना? जे मुड़दे Ȣजऊँदे ऊँदे ई Ƞन, तो तेबे Ƞतना खे बपȠतĥमा

कऊँ लओए? 30और आसे बी कऊँ हर कअड़ɍ खतरेया रे पड़े

रे रऊँए? 31ओ साथी ȟवǶाȢसयो, तुसे लोक Šभु यीशु मसीह रे

माखे कमĔड ए। आऊँ तुसा रɍ कसम खाई कɏ बोलूँआ ȟक

माखे हर रोज मौता रा सामणा करना पड़ोआ। 32 जे आऊँ

मांणूआ रɍ रɍȠतया ते इȠफसुसो रे बणो रे डांगरा ते लड़ेया, तो

माखे Ćया फाईदा ऊआ? जे मुड़दे Ȣजऊँदे Ƞन ȟकǥे जाओगे,

“तो आओ, खाओ-पीओ, कऊँȟक काल तो मरɍ ई जाणे।”

33 Ƞतना लोका ते तोखा Ƞन खाओ जो एȟड़या गġला बोलोए,

“बुरɍ संगत खरे चाल-चलणो खे Ƞबगाड़ɍ देओई।” 34ओशा रे

आओ और पाप करना छाडɍ देओ। कऊँȟक बऊत जणे एड़े ए,

जो परमेशरो खे Ƞन जाणदे। आऊँ तुसा खे शɄम�दा ऊणे खे ये

बोलणे लगी रा। 35 एबे केसी ये बोलणा, “मुड़दे ȫक�याँ Ȣजऊँदे

ओए और कुण जे शरɍरो रे आओए?” 36ओ Ƞबना दमाको

वाüेयो! जो कुछ तूँ बाएआ, जɭओ तक से Ƞन मरो, Ȣजऊँदा Ƞन

ऊँदा। 37और जो तूँ बाएआ, ये से शरɍर Ƞनए, जो जमणे वाüा

ए, पर सेई दाँणा ए चाए कणका रा चाए केसी ओरɍ अęनो रा

38 पर परमेशर आपणी इċछा रे मुताȠबक तेसखे शरɍर देओआ

और हर एक बीजो खे तेसरा खास शरɍर। 39सारे शरɍर एक

जेड़े Ƞनए, बिġक मांणूआ रा शरɍर ओर ए, डांगरा रा शरɍर ओर

ए, पंȠछया रा शरɍर ओर ए, मछȢलया रा शरɍर ओर ए। 40

ĥवȸग�य शरɍर ए और संसाȝरक शरɍर बीए, पर ĥवȸग�य शरɍरो रा

तेज ओर ए और संसाȝरक शरɍरो रा तेज ओर ए। 41 सूरजो रा

तेज ओर ए, चाँदो रा ओर और तारेया रा तेज ओर ए कऊँȟक

एक तारे ते ɮजे तारे रे तेजो रे फकă ए। 42 मुड़देया रा Ȣजऊँदा

ऊणा बी एड़ा ईए। शरɍर नाश ऊणे रɍ दशा रे बाया जाओआ

और अȟवनाशी ɴपो रे Ȣजऊँदा ओआ। 43जेबे Ğहारे शरɍरो खे

दबाया जाओआ तेस बखते से बदसूरत और कमजोर ओआ।

पर जेबे से Ȣजऊँदे ऊई जाणे तेबे से बांके और सामथȃ बणी

जाणे। 44 कुदरती शरɍर बाया जाओआ और आिĕमक शरɍर

Ȣजऊँदा ओआ, जबȟक कुदरती शरɍर ए, तो आिĕमक शरɍर

बीए। 45 एड़ा ई पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी बी राखेया, “पईला

मांणू, मतलब-आदम Ȣजऊँदा Šाणी बणेया” पर आखरɍ आदम

मतलब मसीह अनęत Ȣजęदगी देणे वाüा बणेया। 46 पर पईले

आिĕमक Ƞन था, पर कुदरती था, तेबे इजी ते बादो ते आिĕमक

बणेया। 47 पईला मांणू तरती ए, मतलब-माȟǛया रा बणेया रा

था, ɮजा मांणू ĥवȸग�य ए। 48 जेड़ा से माȟǛया रा बणेया रा था,

तेड़े ई ओर माȟǛया रे बणी रे थे और जेड़ा से ĥवȸग�य ए, तेड़े ई

ओर बी ĥवȸग�य ए। 49 Ȯज�याँ आसे माȟǛया रे बणे रे मांणूए रा

ɴप धारण ȟकǥेया Ȭत�याँ ई आसा ĥवȸग�य मांणूए रा ɴप धारण

करना। 50ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ ये बोलूँआ ȟक मांस और

खून परमेशरो रे राčय रे अĆकदार Ƞन ऊई सकदे और ना ई नाश

ऊणे वाüा अȟवनाशो रा अĆकदार ऊई सकोआ। 51 देख, आऊँ

तुसा खे पेतो रɍ गġल बताऊँआ ȟक आसा बीचा ते कुछ तो Ƞन

मरने पर बदली जाणे। 52और ये सब कअȟड़या रेई, पलक

झपकदे ई आखरɍ तुरही फूकदे ई ऊई जाणा, कऊँȟक तुरȟहया रे

फूकर बाई जाणी और मुड़दे अȟवनाशी दशा रे ठवाüे जाणे

और आसे बदली जाणे। 53कऊँȟक जɴरɍ ए ȟक से नाशवान

शरɍर अȟवनाशो खे पईनी लो और ये मरनहार शरɍर अमरता खे

पईनी लो। 54 जेबे ये नाशवान अȟवनाशो खे पईनी लओगा

और ये मरनहार शरɍर अमरता खे पईनी लओगा, तेबे से वचन

जो पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया पूरा ऊई जाणा, “जय मौत

Ƞनगüी ली। 55ओ मौत! तेरɍ जय केयी रई? ओ मौत! तेरा डंग

केयी रया?” (Hadēs g86) 56 मौता रा डंग पाप ए और पापो खे

Ƞबधानो ते तागत Ƞमलोई। 57 पर परमेशरो रा धęयवाद ओ, जो
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Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए आसा खे जयवंत करोआ। 58 तो

ओ मेरे साथी ȟवǶाȢसयो, ȟवǶासो रे पĆके और अटल बणे

रे रओ और Šभुए रे कामो रे सदा बड़दे जाओ, कऊँȟक तुसे

जाणोए ȟक Šभुए रे तुसा रɍ मईणत बेकार Ƞनए।

16 एबे यɴशलेम नगरो रे परमेशरो रे लोका खे चंदा कǜा

करने रे बारे जो सवाल तुसे मांते पूछेया था Ƞतजी रे बारे रे

मȈ जो आXा गलाȠतया Šदेशो रɍ मĔडȢüया खे देई राखी, तेसा ई

आXा खे तुसे बी मानेया करो। 2 अĿते रे पईले ȟदने तुसा बीचा

ते हर एक आपणी आऊँदȣणयां रे मुताȠबक कुछ आपू गे राखी

लया करो, ताȟक मेरे आऊणे रे चंदा Ƞन करना पड़ो। 3और जेबे

आऊँ आऊँगा, तो Ȣजना खे तुसे चाओगे, Ƞतना खे आऊँ ȡचȟǜया

देई कɏ पेजी देऊँगा ȟक तुसा रा दान यɴशलेम नगरो रे पऊँछाई

देओ। 4 जे तुसा खे ठɎक लगो ȟक आँऊ बी जाऊँ, तो सेयो मां

साथे जाई सकोए। 5 मां मȟकɭȠनया Šदेशो रा सफर पूरा करɍ

कɏ तुसा गे आऊणा। कऊँȟक आँऊ मȟकɭȠनया जाणे वाüा ए

6 जे ऊई सकोगा तो मां तुसा रे एती कुछ बखतो तक रणा और

शायद आँऊ ठĔड तुसा गे ई Ƞबताऊँ। इजी ते बाद मां जेती

बी जाणा ओगा, तुसे लोक माखे तेती जाणे रा इęतजाम करɍ

देओ। 7कऊँȟक आऊँ एबे बाटा रे तुसा साथे Ƞमलणा Ƞन चांदा,

पर माखे उĞमीद ए ȟक Šभु चाओगा तो कुछ बखतो तक तुसा

साथे रऊँगा। 8 पर मां पेिęतकुĥतो रे ĕयोआरो तक इȠफसुस

नगरो रे रणा। 9 कऊँȟक माखे तेती एक बड़ा और कामो रा

सेवा रा Ǳार खुली रा और Ƞबरोदी बऊत ए। 10 जेबे तीमुȡथयुस

आओ तो एसा गġला रा ĕयान राखणा ȟक तेसखे तुसा गे कोई

ȡचęता Ƞन ऊणी चाईयो, कऊँȟक से मां जेड़ɍ Šभुए रɍ सेवा

करोआ। 11 इजी रɍ खातर कोई तेसखे तुċछ Ƞन जाणो। पर

तेसखे शािęतया साथे ओरे पऊँछाई देओ ȟक मांगे आयी जाओ।

कऊँȟक आऊँ तेसखे ęयाüने लगी रा ȟक से ȟवǶासी पाईया

साथे आओ। 12 पाई अपुġलोसो ते मȈ Ƞबनती करɍ राखी ȟक

तुसा गे पाईया साथे जाओ। पर Ƞतने तेस बखते जाणे रɍ कोई

इċछा Ƞन ȟकǥी, पर जेबे मोका Ƞमलोगा, से आयी जाणा। 13

जागदे रओ, ȟवǶासो रे पĆके रओ, Ƞनडर बणो, तागतबर ओ।

14 जो कुछ करोए, Ěयारो रे करो। 15ओ साथी ȟवǶाȢसयो,

तुसे िĥतफनासो रे कराने खे जाणोए ȟक सेयो अखाया Šदेशो

रे पईले फल थे और परमेशरो रे लोका रɍ सेवा खे ĕयार रओ

थे। 16 तुसे लोक एड़े अगुवो रɍ आXा खे मानो और Ƞतना सबी

लोका रɍ बी मानो जो Ƞतना साथे मईणत करोए। 17 आऊँ

िĥतफनास, फूरतूनातुस और अखईकुसो रे आऊणे ते खुश

ऊआ, कऊँȟक Ƞतने तुसा रɍ कमी पूरɍ ȟकǥी। 18 Ƞतने मेरɍ और

तुसा रे मनो रɍ ȡचęता ɮर करɍ ती। तुसे एड़े लोका रा आदर

करेया करो। 19आȢसया Šदेशो रɍ मĔडȢüया रɍ तरफा ते तुसा

खे नमĥकार। अिĆवला और तेसरɍ लाड़ɍ ȠŠिĥकġला रा और

Ƞतना रɍ कअरो रɍ मĔडȢüया रा बी तुसा खे Šभुए रे बऊत-

बऊत नमĥकार। 20 सबी ȟवǶासी पाईया रɍ तरफा ते तुसा

खे नमĥकार, गüे लगी कɏ आपू बीचे नमĥकार करो। 21 मां

पौलुसो रा आपणे आथो रा Ȣलखेया रा नमĥकार। 22 जे कोई

Šभुए साथे Ěयार Ƞन राखो, तो से ūाȠपत ए। ओ Ğहारे Šभु

आओ। 23 Šभु यीशु मसीहे रɍ कृपा तुसा पाँदे ऊँदी रओ। 24

मेरा Ěयार यीशु मसीह रे तुसा सबी साथे रओ। आमीन्।
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2 कुȝरिęथयȋ

1 ये ȡचǜी पौलुस और आसा रा पाई तीमुȡथयुसो रɍ तरफा

ते ए। आँऊ पौलुस परमेशरो रɍ इċछा ते यीशु मसीह रा

Šेȝरत ए। ये ȡचǜी परमेशरो रɍ तेसा मĔडȢüया रे नाɛ पाँदे

Ȣलखूँआ जो कुȝरęथुस नगरो रे ए और परमेशरो रे सब पȟवś

लोका रे नाɛ पाँदे जो सारे अखाया Šदेशो रे रओए। 2 Ğहारे

Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते कृपा और

शािęत Ƞमलदी रओ। 3 Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Ƞपता परमेशरो

रा धęयवाद ओ। परमेशर दया रा Ƞपता और सब Šकारा रɍ

सुख-शािęत देणे वाüा ए। 4 परमेशर Ğहारे सबी Ćüेशो रे सुख-

शािęत देओआ ताȟक आसे बी ओरɍ लोका खे Ƞतना रे Ćüेशा रे

सेई सुख-शािęत देई सȟकए जो परमेशरो ते आसे पाई राखी। 5

कऊँȟक Ȯज�याँ मसीह रे ɭ: खो रे आसे जादा सहभागी ओए,

Ȭत�याँ ई आसे शािęतया रे बी मसीह रे जȝरए जादा सहभागी

ओए। 6 जे आसे Ćüेश पाऊँए, तो ये तुसा रɍ शािęत और

उǪारो खे ए और जे आसे शािęत पाऊँए, तो ये तुसा रɍ शािęतया

खे ए। जेतेरे असरो ते तुसे सŢो साथे Ƞतना Ćüेशो खे सयी

लओए, Ȣजना खे आसे बी सऊँए। 7और Ğहारɍ उĞमीदा तुसा रे

बारे रे पĆकɏ ए, कऊँȟक आसे जाणूंए ȟक जेड़े तुसे Ğहारे ɭ: खो

रे सहभागी ए, तेड़े ई तुसे आसा रɍ शािęतया रे बी सहभागी

ऊणे। 8 ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आसे Ƞन चांदे ȟक तुसे Ğहारे

Ƞतना Ćüेशो ते अणजाण रओ जो आȢसया Šदेशो रे आसा पाँदे

पड़ेया ȟक एड़े पारɍ बोजो ते दबी गे थे, जो Ğहारे सईणे ते बी बारे

था। एथो तक ȟक आसे आपणी ȢजęदȠगया ते Ȣजऊणे रɍ बी

उĞमीद छाडɍ ती थी। 9 बिġक आसे आपणे मनो रे समजी ला

था ȟक आसा पाँदे मौता रɍ सजा ऊई चुकɏ रɍ। पर ये तेबे ऊआ

ताȟक आसे आपू पाँदे Ƞन, पर तेस परमेशरो पाँदे ȟवǶास राȣखए

जो मरे रेया खे Ȣजऊँदा करोआ। 10 Ƞतने ई आसे एड़ɍ बड़ɍ मौता

ते बचाए और बचाणे बीए। तेस पाँदे आसा रɍ ये उĞमीद ए ȟक

से आसा खे आगे बी बचांदा रणा। 11 जेड़ा ȟक तुसे बी आपणी

Šाथăना रे जȝरए Ğहारɍ मताद करोए ȟक जो बरदान बऊत लोका

रɍ Šाथăना रे जȝरए आसा खे Ƞमलेया, Ƞतजी रɍ बजअ ते बऊत

लोक Ğहारɍ तरफा ते धęयवाद करो। 12आसा खे इजी गġला

पाँदे कमĔड ए ȟक आसा रा ȟववेक साफ ए ȟक ɭȠनया रे और

खास करɍ कɏ तुसा बीचे Ğहारा चाल-चलण परमेशरो जोगा,

एड़ा पȟवś और सċचाईया साथे था, जो शरɍरो रे Xानो ते Ƞन,

बिġक परमेशरो रɍ कृपा साथे था। 13आसे तुसा खे ओर कुछ

Ƞन Ȣलखदे, बस सेई जो तुसे पढ़ो या मानो बी ए। माखे उĞमीद

ए ȟक एक ȟदन तुसा आँऊ पुȝरया तरअ ते समजी लणा। 14

जेड़ा तुसा बीचा ते ȟकतणे जणेया मानी ला रा ȟक आसे तुसा

रे कमĔडो रɍ बजअ ए Ȭत�याँ ई तुसे बी Šभु यीशुए रे वापस

आऊणे रे ȟदने आसा खे कमĔडो रɍ बजअ ठईरने। 15और एस

परोसे ते आऊँ चाऊँ था ȟक पईले तुसा गे आऊँ ताȟक तुसा खे

एक और दान Ƞमलो। 16 मेरɍ सलाह थी ȟक आँऊ तुसा Ƞगये

ऊई ȟक मȟकɭȠनया Šदेशो खे जाऊँ और फेर मȟकɭȠनया Šदेशो

ते तुसा गे आऊँ। Ƞतजी ते बाद तुसे माखे सफरो रे जɴरɍ समान

देई कɏ यɸȟदया Šदेशो खे पेजो। 17 इजी रɍ खातर मȈ जो ये

सोचेया था तो Ćया मȈ Ƞतदे लापरवाई दखाई? या जो आँऊ

करना चाऊँआ Ćया से ɭȠनया रे लोका रे मुताȠबक कɴँआ ȟक

एक ई बखतो रɍ गġला दे आ-आ बी करदा रऊँ और ना-ना बी

करदा रऊँ? 18 Ȯज�याँ सċची ई परमेशर ȟवǶासो जोगा ए, Ȭत�याँ

ई आसा रɍ गġला रे बी “आ” रा मतलब आ और “ना” रा

मतलब ना ई ओआ। 19कऊँȟक परमेशरो रा पुś यीशु मसीह

जेसरा Šचार Ȣसलवानुस, तीमुȡथयुस और मȈ तुसा बीचे ȟकǥेया।

Ƞतदे आ और ना दोनो Ƞन थे, बिġक Ƞतदे सदा आ और आ ई

थी। 20 कऊँȟक परमेशरो रɍ Ȣजतȣणया बी ŠȠतXा ए, सेयो

सब मसीह रे आ साथे ए, इजी बजअ ते तेस साथे आमीन् बी

ऊई ताȟक Ğहारɍ बजअ ते परमेशरो रɍ मȟहमा ओ। 21और जो

आसा खे तुसा साथे मसीह रे पĆका करोआ और Ȣजने आसा रा

अȢभषेक ȟकǥेया, सेई परमेशर ए। 22 Ȣजने आसा पाँदे छाप बी

करɍ ती रɍ और बयाने रे आĕमा आसा रे मनो रे ȟदǥी। 23आऊँ

परमेशरो खे गवा कɴँआ ȟक आऊँ एबुए तक कुȝरęथ नगरो रे

इजी रɍ खातर Ƞन आया कऊँȟक आँऊ तुसा खे जो गüत काम

तुसे करɍ राखे Ƞतजी खे डांटणा Ƞन चाऊँ था। 24 ये Ƞन ȟक आसे

ȟवǶासो रे बारे रे तुसा पाँदे अĆक जताणा चाऊँए, पर तुसा रɍ

खुȡशया रे शाȠमल ए, कऊँȟक तुसे ȟवǶासो साथे ई खड़े रओए।

2 मȈ आपणे मनो रे ये ठाणी ला था ȟक एक बार फेर तुसा गे

आई ȟक तुसा खे ɭःख Ƞन देऊँ। 2कऊँȟक तेती आई ȟक जे

आऊँ ई तुसा खे ɭःखी कɳँ तो माखे खुश करने वाüा कुण

ऊणा, बस सेई जो मȈ ɭःखी ȟकǥेया? 3 मȈ तुसा खे ये गġल

इजी खे Ȣलखी ताȟक एड़ा Ƞन ओ ȟक मेरे आऊणे ते Ȣजना ते

माखे खुशी Ƞमलणी चाईयो, आऊँ Ƞतना ते ɭःखी ऊई जाऊँ।

कऊँȟक माखे तुसा सबी पाँदे एसा गġला रा ȟवǶास ए ȟक जो

मेरɍ खुशी ए, सेई तुसा सबी रɍ बी ए। 4 बड़े Ćüेश और मनो रे

कǸो ते मȈ आसू बाई-बाई ȟक से ȡचǜी तुसा खे Ȣलखी थी। इजी

रɍ खातर Ƞन ȟक तुसे उदास ऊई जाओ, बिġक इजी रɍ खातर

ȟक तुसे तेस बड़े Ěयारो खे जाणी लओ, जो माखे तुसा ते ए। 5

जे ȟकने ɭःखी करɍ राखे, तो आऊँ ई Ƞन बिġक कुछ-कुछ तो

तुसे सब लोक बी ɭःखी करɍ राखे। आँऊ इजी रे बारे रे इजी ते

जादा कुछ ओर Ƞन बोलणा चाँदा। 6 ये सजा जो तुसे ȟवǶासी

पाईया बीचा ते तेसखे देई राखी काफɏ ए। 7 इजी ते तो ये खरा

ए ȟक तेसरा अपराध माफ करो और तेसखे शािęत देओ। एड़ा

Ƞन ओ ȟक एड़ा मांणू, Ƞनराशा रेई ड

ू

बी जाओ। 8 इजी बजअ ते

आऊँ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक तेसखे आपणे Ěयार-Šेमो रा

सबूत देओ। 9कऊँȟक मȈ इजी खे बी Ȣलखेया था ताȟक तुसा खे

परखुँ ȟक तुसे सब मेरɍ गġला खे मानणे खे ĕयार ए ȟक नई। 10

जेसखे तुसे कुछ माफ करोए, तेसखे आऊँ बी माफ कɴँआ।



2 कुȝरिęथयȋ 144

कऊँȟक मȈ बी जो कुछ माफ करɍ राखेया, जे माफ करɍ राखेया

ओ, तो तुसा रɍ बजअ ते मसीह रɍ जगा पाँदे ऊई कɏ माफ करɍ

राखेया, 11 ताȟक शैतानो रा आसा पाँदे कोई दावो Ƞन चलो।

कऊँȟक आसे तेसरɍ चाला ते अणजाण Ƞनए। 12 जेबे आऊँ

मसीह रा सुसमाचार सुनाणे खे śोआस नगरो रे आया और

Šभुए माखे सुसमाचार Šचार करने खे मौका देईता। 13 तेबे मेरे

मनो खे चैन Ƞन Ƞमलेया कऊँȟक मȈ आपणा ȟवǶासी पाई तीतुस

Ƞन देखेया। तेबेई मȈ śोआस नगरो रे ȟवǶासी लोका ते Ƞबदा ऊई

कɏ मȟकɭȠनया Šदेशो खे तीतुसो खे टोüने वापस चली गा। 14

पर परमेशरो रा धęयवाद ओ, कऊँȟक मसीह रɍ एकता रɍ बजअ

ते से आसा खे सदा आपू साथे चलाओआ और आसा के जय

दलाओआ और आपणे Xानो रɍ खुशबू आसा रे जȝरए हर जगा

रे फैलांदा रओआ। 15आसे परमेशरो खे मसीह रɍ खुशबू जेड़े

ए। जो सुसमाचार आसे Šचार करɍ राखेया से चाए से उǪार

पाणे वाüे ओ या नाश ऊणे वाüे ओ सबी लोका खे एक खुशबू

जेड़ा फैलणे लगी रा। 16 बऊत जणेया खे तो मरने जोगी मौता

रɍ बास और बऊत जणेया खे Ȣजऊणे जोगी Ȣजऊणे रɍ खुशबू

और पġला इना गġला जोगा कुण ए? 17कऊँȟक आसे Ƞतना

सबी जेड़े Ƞनए, जो परमेशरो रे वचनो रा Šचार अमीर ऊणे खे

करोए। पर मनो रɍ सċचाईया ते और परमेशरो रɍ तरफा ते,

परमेशरो खे आजीर जाणी कɏ मसीह रे बोलोए।

3 Ćया आसे फेर आपणी बडयाईया करने लगे? या आसा खे

कईया लोका जेड़े सपारɍशा रɍ ȡचȟǜया तुसा गे ġयाऊȣणया

या तुसा ते लȣणयां ए? 2 तुसे आपू ई आसा खे ȡचȟǜया जेड़े ए

जो आसा खे सपाȝरश करोए और तुसा खे सब मांणू पछयाणोए

और पढ़ोए। 3 ये सामणे ए ȟक तुसे मसीह रɍ ȡचȟǜया जेड़े ए, जो

मसीहे आसे रे जȝरए लखाई। ये ȡचǜी ĥयाईया ते Ƞनए, बिġक

Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ पȟवś आĕमा ते, पाĕथरो रɍ पȟǛया पाँदे

Ƞन, बिġक ȟदलो रे मासो रɍ पȟǛया पाँदे Ȣलखी राखी। 4आसे

मसीह रे जȝरए परमेशरो पाँदे एड़ा ई परोसा राखूँए। 5आसे ये

Ƞन बोलदे ȟक आसा गे कुछ करने रɍ काबȢलयत ए। पर Ğहारɍ

काबȢलयत परमेशरो रɍ तरफा ते ए। 6 Ƞतने आसे नई वाचा रा

काम करने जोगे सेवक बणाए। ये वाचा Ȣलखी रे Ƞबधानो रɍ Ƞन

बिġक आĕमा रɍ ए। कऊँȟक Ƞबधान मौता खे जęम देओआ पर

आĕमा Ȣजęदगी देओई। 7जे मौता रा से Ƞबधान, जेतेरे अWर

पाĕथरा पाँदे खणे थे, एथो तक तेजोमय ऊई कɏ मूसे रे मुंओ

पाँदले तेजो रɍ बजअ ते जो कटदा बी जाओ था, इūाएली तेसरे

मुंओ पाँदे देखी Ƞन सको थे। 8 तो आĕमा रɍ वाचा ओर बी

तेजोमय कऊँ Ƞन ऊणी? 9कऊँȟक जेबे दोषी ठईराणे वाüी

वाचा तेजोमय थी, तो परमेशरो रे सामणे तमȃ ठईराणे वाüी नई

वाचा ओर बी तेजोमय कऊँ Ƞन ऊणी? 10सच तो ए ȟक जो

तेजोमय था से बी तेसा नई वाचा रे तेजो रɍ तुलना रे तेजोमय Ƞन

ठईरेया। 11जेबे मूसे रा Ƞबधान इतणी तेजोमय थी जो थोड़े ई

बखतो खे थी तो नई वाचा रा तेज ȟकतणा जादा ऊणा जो सदा

खे ए? 12 तो एड़ɍ उĞमीद राखी ȟक आसे इĞमता साथे बोलूँए।

13आसे मूसे जेड़े Ƞन, Ȣजने आपणे मुंओ पाँदे पड़दा पाया था

ताȟक इūाएली लोक तेस कटणे वाüे तेजो रे अंतो खे Ƞन देखो।

14 पर इūाएली लोक Ƞबना दमाको रे ऊईगे। आजो तक पुराणी

वाचा खे पढ़दे बखते Ƞतना रे ȟदलो पाँदे तेड़ा ई पड़दा पड़े रा

रओआ। ये पड़दा Ȣसफă मसीह पाँदे ȟवǶास करने तेई उठाया

जाई सकोआ। 15और आजो तक जेबे कदी मूसे रɍ कताब पढ़ɍ

जाओई, तो Ƞतना रे ȟदलो पाँदे पड़दा पड़े रा रओआ और सेयो

इजी खे पूȝरया तरअ ते समजी Ƞन सकदे। 16 पर जेबे कदी

Ƞतना रा ȟदल Šभु यीशुए रɍ तरफा खे Ƞफरना, तेबे से पड़दा उठɎ

जाणा। 17 Šभु और पȟवś आĕमा एक ईए और जेती केथी

Šभुए रा आĕमा ए, तेती Ƞबधानो ते आजादी ए। 18 पर जेबे

आसा सबी रे Ćवाड़े मुंओ पाँदो ते Šभुए रा Šताप əयां सामणे

आओआ, Ȯज�याँ शीशे रे, तो Šभुए रे पȟवś आĕमा रे जȝरए

आसे तेसी तेजĥवी ɴपो रे अंश-अंश करɍ कɏ बदलदे जाऊँए।

4 तेबे जेबे आसा पाँदे परमेशरो रɍ एड़ɍ दया ऊई ȟक आसा

खे परमेशरो रा संदेश Šचार करने रɍ सेवा Ƞमली, तो आसे

इĞमत Ƞन छाडदे। 2 पर आसे शरमा रे गुĚत काम छाडɍ ते। ना

चलाȟकया रे चलूँए और ना ई परमेशरो रे वचनो रे Ƞमलाऊट

कɴँए। परमेशर आसा रा गवा ए ȟक आसे Ȣसफă सच बोलूँए,

जेते कɏ ओर लोक ये पĆका जाणी लो ȟक आसे परोसे जोगे ए।

3जे आसा रे सुसमाचारो पाँदे जो आसे Šचार ȟकǥेया पड़दा

पड़ɍ रा, तो ये नाश ऊणे वाüेया खेई पड़ɍ रा। 4 और Ƞतना

अȟवǶाȢसया खे, Ȣजना रा दमाक एते ɭȠनया रे ईǶर शैताने

अęदा करɍ ता रा ताȟक मसीह जो परमेशरो रा ɴप ए, तेसरे

तेजोमय सुसमाचारो खे Ƞन समजी सको। (aiōn g165) 5आसे

आपणे बारे रे Šचार Ƞन करदे। बिġक यीशु मसीह रा Šचार

कɴँए ȟक से Šभु ए। आसे यीशुए रɍ बजअ ते आपणे आपू खे

तुसा लोका रे सेवक समजूँए। 6 तेबेई परमेशर बोलेया, “ęहरेे

बीचा ते जोȠत चमको,” और सेई आसा रे ȟदलो रे चमकेया

ताȟक परमेशरो रɍ मȟहमा खे पछयाणी सको जो यीशु मसीह रे

Šकट ऊई रɍ। 7आसे माȟǛया रे पांडेया जेड़े ए Ȣजदे ये धन

राखी राखेया। ताȟक एसा गġला रा पता लगी जाओ ȟक ये बड़ɍ

सामथă Ğहारɍ तरफा ते Ƞन, बिġक परमेशरो रɍ ई तरफा तेईए। 8

आसा खे चऊँ कनारो ते Ćलेश तो ओआ, पर मुसीबता रे Ƞन

पड़दे। आसे कबराए रे तो आए, पर Ƞनराश Ƞन ऊँदे। 9सताए तो

जाऊँए, पर छाडे Ƞन जांदे, ɴड़ाए तो जाऊँए, पर नाश Ƞन ऊँदे।

10आसे हर बखत आपणे शरɍरो रे यीशुए रे ɭःख और मौता खे

लयी कɏ Ƞफɴँए, ताȟक यीशुए रा जीवन बी आसा रे शरɍरो

ते Šकट ओ। 11कऊँȟक आसे Ȣजऊँदे Ȣजऊए सदा यीशुए रɍ

बजअ ते मौता रे आथो रे सĞबाüे जाऊँए ताȟक यीशुए रा जीवन

बी आसा रे मरने वाüे शरɍरो ते Šकट ओ। 12 इजी बजअ ते

मौत तो आसा पाँदे असर पाओई पर अनęत जीवन तुसा पाँदे

असर पाओआ। 13 पर आसे Šचार करना जारɍ राखूँए कऊँȟक
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आसा गे सेई ȟवǶास ए जो पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “मȈ

परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया, तेबेई मȈ बोलेया।” 14कऊँȟक

आसे जाणूंए ȟक परमेशर Ȣजने Šभु यीशुए खे मरे रेया बीचा ते

Ȣजऊँदा ȟकǥेया। तेस आसे बी यीशुए रे सहभागी जाणी ȟक

Ȣजऊँदे करने। Ƞतजी ते बाद परमेशरो आसे तुसा साथे आपणे

सामणे आजीर करने। 15 ये सब कुछ तुसा लोका रɍ पलाईया

खे ऊणे लगी रा, तेबेई जादा ते जादा लोका जाणी लणा ȟक

परमेशर ȟकतणा दयालु ए और Ƞतना परमेशरो रɍ तारɍफ और

धęयवाद करना। 16 इजी रɍ खातर आसे इĞमत Ƞन छाडदे,

हालाँȟक आसा रा बारला ɳप नाश बी ऊँदा जाओआ, तेबे बी

आसा रा पीतरला ɳप हर रोज नया ऊँदा जाओआ। 17कऊँȟक

आसा रा ɮँə कअȟड़या रा अüका जा Ćüेश आसा खे बऊत ई

खास और अनęत जीवनो रɍ मȟहमा पैदा करोआ (aiōnios g166)

18और आसे देखी रɍ चीजा खे Ƞन, पर Ƞबना देखी रɍ चीजा खे

देखदे रऊँए, कऊँȟक देखी रɍ चीजा तो थोड़े ई ȟदनो खे ए, पर

Ƞबना देखी रɍ चीजा सदा बणी रɍ रओईया। (aiōnios g166)

5आसे जाणूंए ȟक तरȠतया पाँदे आसा रा शरɍर एक तĞबूए

जेड़ा ए Ȣजदे आसे रओए। पर जेबे आसा रा तरȠतया पाँदला

तĞबू सȝरखा कअर टाüेया जाणा, तो आसा खे परमेशरो रɍ

तरफा ते ĥवगȌ पाँदे एड़ा भवन Ƞमलणा, जो आथो साथे बणाए

रा कअर Ƞन, पर सदा खे बणेया रा ऊणा। (aiōnios g166) 2

आसे एते शरɍरो रे तरȠतया पाँदे कणदे रऊँए और तेस ĥवगȌ

रे कअरो खे तारण करने रɍ इċछा करदे रऊँए। 3जेबे आसा

से ĥवȸग�य शरɍर पाई लणा तेबे आसे नांगे Ƞन पाए जाणे। 4

और आसे एस तĞबू सȝरखे शरɍरो रे रंदे ऊए बोजो साथे दबे

रे कणदे रऊँए, कऊँȟक आसे संसाȝरक शरɍर छाडे Ƞबना तेस

पाँदे ĥवȸग�य शरɍर पईनणा चाऊँए। ताȟक जो मरनहार शरɍर ए

से अȟवनाशी शरɍरो रे बदली जाओ 5और परमेशर आपू ईए

Ȣजने आसे इजी गġला खेई ĕयार करɍ राखे, और Ƞतने आसा खे

बयाने रे पȟवś आĕमा बी देई राखेया। ये बयाना से बादा ए जो

परमेशरो बादो ते पुरा करना। 6 तो आसे सदा इĞमत बाने रे

राखूँए और ये जाणूंए ȟक जेबे आसे शरɍरो रे रऊँए, तɭओ तक

Šभुए ते लग ए। 7 जेबे आसे एबु बी एते ɭȠनया रे Ȣजऊणे लगी

रे तो आसे ȟवǶासो ते Šभुए पीछे चलूँए न ȟक तेसखे देखी कɏ।

8 इजी रɍ खातर आसे इĞमत राखूँए और शरɍरो ते लग ऊई कɏ

आसे मरने ते बाद Šभुए साथे रणा ओर बी खरा समजूँए। 9

इजी बजअ ते आसा रे मनो रɍ इċछा ये ȟक चाए आसे तेस

साथे ĥवगȌ रे रईये, चाए आसे एसा तरȠतया पाँदे रईये पर आसे

तेसखे खरे लगदे रईये। 10कऊँȟक जɴरɍ ए ȟक आसा सबी रा

आल मसीह रे ęयाय आसणो रे सामणे खुली जाओ, ताȟक हर

एक मांणू आपणे-आपणे खरे-बुरे कामो रा बदला, जो Ƞतने

शरɍरो रे जȝरए करɍ राखेया, पाओ। 11 तो Šभुए रा डर मानी कɏ

आसे लोका खे सċचो पाँदे ȟवǶास करने खे ȟवनती कɴँए और

परमेशर आसा खे पूȝरया तरअ ते जाणोआ और मेरɍ ये उĞमीद

ए ȟक तुसा रɍ समजे बी आसे अċछɍ तरअ जाणी ले रे ȟक आसे

केड़े लोक ए। 12आसे तेबे बी आपणी बडयाईया तुसा सामणे

Ƞन करदे, बिġक आसे आपणे बारे रे तुसा खे कमĔड करने रा

मौका देऊँए, ताȟक तुसे Ƞतना खे जवाब देई सको, जो मनो पाँदे

Ƞनए, बिġक दखाऊटी गġला पाँदे कमĔड करोए। 13जे आसे

ओशा रे Ƞनए, तो परमेशरो रɍ खातर, और जे ओशा रे, तो तुसा

रɍ पलाईया रɍ खातर ए। 14कऊँȟक मसीह रा Ěयार आसा खे

मजबूर करɍ देओआ। आसा खे ये पĆका ȟवǶास ए ȟक मसीह

सबी रɍ खातर मरेया, तो आसे सब पुराणे जीवनो खे मरɍ गे। 15

और मसीह सबी रɍ खातर इजी खे मरेया ताȟक जो Ȣजऊँदे ए,

सेयो आगो खे आपणी खातर Ƞन Ȣजयो, बिġक तेसरɍ खातर,

जो Ƞतना रɍ खातर मरेया और तेबे Ȣजऊँदा ऊआ। 16 तो आजो

ते आसे केसी रा बी ɭȠनया रे मुताȠबक ęयाय Ƞन करदे। आसे

मसीह खे पईले ɭȠनया रɍ नजरा ते देखेया, पर एबे आसे एड़ा Ƞन

करदे। 17जे कोई मसीह रे ȟवǶास करोआ, तो से नई सृȠǸ ए,

पुराȣणया गġला बीती गी ȝरया, देखो, सेयो सब नईया ऊईगी

ȝरया। 18 ये सब गġला परमेशरो रɍ तरफा ते ए, Ȣजने मसीह रे

जȝरए आपू साथे आसा रा मेल-जोल करɍ ता और मेल-जोलो

रɍ सेवा आसा खे सĞबाüी ती रɍ। 19 मतलब-परमेशरे मसीह रे

ऊई कɏ आपणा ɭȠनया साथे मेल-जोल करɍ ला और लोका रे

पापो रा दोष, Ƞतना पाँदे Ƞन लगाया और परमेशरे मेल-जोलो रा

संदेश आसा गे सĞबाüी ता रा। 20आसे मसीह रे राजɮत ए,

मानो परमेशर आसा रे जȝरए लोका ते आपणा संदेश मानणे खे

Ƞबनती करने लगी रा। आसे मसीह रɍ तरफा ते Ƞबनती कɳँए

ȟक परमेशरो साथे मेल-जोल करɍ लो। 21 मसीह ȠनĤपाप था,

पर परमेशरे आसा खे तेसते पाȠपए जेड़ा बताăव ȟकǥेया ताȟक

आसे मसीह रे ऊई कɏ परमेशरो रɍ धाȸम�कता बणी जाऊँ।

6आसे परमेशरो साथे Ƞमली कɏ काम करने वाüे ए और तुसा

लोका ते ये Ƞबनती कɴँए ȟक परमेशरो रɍ कृपा जो तुसा पाँदे

ऊई, Ƞतजी खे बेकार Ƞन जाणे देओ। 2कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे

परमेशर बोलोआ, “सई बखतो पाँदे मȈ तुसा रɍ Šाथăना सुणी

ली और उǪारो रे ȟदने मȈ तुसा रɍ मताद ȟकǥी।” सुणो, एबु

सई बखत ए, सुणो, एबु उǪारो रा ȟदन ए। 3आसे केसी बी

गġला रे ठोकर खाणे रा कोई बी मोका Ƞन दȅदे, ताȟक Ğहारɍ

सेवा पाँदे कोई दोष Ƞन आओ। 4 पर आसे हर बखतो रे हर

तरअ ते आपणे बताăव रे जȝरए ये साȠबत कɴँए ȟक सċची आसे

परमेशरो रे अċछे सेवक ए। आसे सŢो साथे Ćüेश सईन करने

रे, गरɍȠबया रे, मुसीबता रे, 5कोड़े खाणे रे, कैद ऊणे रे, आġले-

गोġले रे, मईणती रे, जागदे रणे रे, बअरत करने रे, 6 पȟवśता

रे, Xानो रे, सŢो रे, कृपा रे, पȟवś आĕमा रे, सċचे Ěयारो रे, 7

सċचो रे वचनो रे, परमेशरो रɍ सामथाă रे; आसा गे धाȸम�कता

रे अȡथयार ए जेते कɏ आसे अमला बी कɴँए और बचाव बी

कɴँए। 8 आदर और Ƞनरादरो रे, बुरे नाɛ और सुनामो रे,

आसा खे कपǛी समजेया जाओआ, तेबे बी आसे सच बोलूँए।
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9 कुछ लोक आसा खे अणजाण समजोए ए, तेबे बी कुछ लोक

आसा खे जाणे-माणे रे समजोए ए, मरने वाüेया जेड़े ए, पर तेबे

बी Ȣजऊँदे ए, मार खाणे वाüेया जेड़े ए, पर Šाणो ते मारे Ƞन

जांदे। 10शोग करने वाüेया जेड़े ए, पर सदा खुशी मनाऊँए,

आसे आपू कंगाü ए, पर बऊत जणेया खे आिĕमकता दे अमीर

बणाई देऊँए, आसे एड़े ए, जेड़ा आसा गे कुछ Ƞनए तेबे बी सब

कुछ राखोए। 11ओ कुȝरिęथयȋ रे ȟवǶाȢसयो, आसे खुली ȟक

तुसा साथे गġला करɍ राȣखया, आसे तुसा ते खुले ȟदलो साथे

Ěयार ȟकǥेया। 12 तुसा रɍ तंə Ğहारे मनो रे कोई शक Ƞनए, पर

तुसा रे मनो रेई आसा खे शक ए। 13 पर आपणे बाल-बċचे

जाणी कɏ तुसा खे बोलूँआ ȟक तुसे बी Ƞतजी रे बदले आसा

साथे Ěयार राखो। 14अȟवǶाȢसया साथे लग जुँगड़े रे Ƞन जुड़ो,

कऊँȟक धाȸम�कता और पापो रा Ćया मेल-जोल? या जोȠत और

ęहरेे रɍ ȫक�याँ दोĥती ऊई सकोई? 15और मसीह रा शैतानो

साथे Ćया लगाव! या ȟवǶाȢसयो साथे अȟवǶाȢसया रा Ćया

नाता? 16और मूȸत�या साथे परमेशरो रे मęदरो रा Ćया सलबंद?

कऊँȟक आसे तो Ȣजऊँदे परमेशरो रा मęदर ए, जेड़ा परमेशरे

पȟवś शाĥśो रे बोली राखेया, “मां Ƞतना लोका साथे रणा और

Ƞतना रे चलेया Ƞफरेया करना; और आऊँ Ƞतना रा परमेशर ऊणा

और सेयो मेरे मांणू ऊणे।” 17 इजी रɍ खातर Šभु बोलोआ,

“अȟवǶाȢसया बीचा ते Ƞनकüो और लग रओ; और अशुǪ

चीजा खे Ƞन छ

ू

ँओ, तो मां तुसे अपनाणे। 18आऊँ तुसा रा Ƞपता

ऊणा और तुसे मेरे माठे-बेȟटया ऊणे। ये सवăशȡǘमान् Šभु

परमेशरो रा वचन ए।”

7 तो ओ Ěयारेओ! जबȟक आसा खे यो वादे Ƞमली रे, तो

आओ, आसे आपणे आपू खे शरɍर और आĕमा रे सब मईलो

ते साफ कɴँए और परमेशरो रा डर और आदर करदे ऊए,

पȟवśता रɍ भरपूȝरया तक पऊँछणे रɍ कोȡशश करदे रऊँए। 2

आसा खे आपणे ȟदलो रे जगा देओ। आसे ना तो केसी साथे

अęयाय ȟकǥेया, ना कोई Ƞबगाड़ेया और ना ई कोई ठगेया। 3

आऊँ तुसा पाँदे दोष लगाणे खे Ƞन लगी रा बोलणे, कऊँȟक

आऊँ पईले ई बोली चुकेया रा ȟक तुसे Ğहारे ȟदलो रे एड़े बसी

चुके रे ȟक आसे तुसा साथे मरने-Ȣजऊणे खे ĕयार ए। 4 माखे

तुसा पाँदे बऊत परोसा ए और आँऊ तुसा पाँदे बड़ा कमĔड

कɴँआ। आऊँ शािęतया साथे परɍ गा रा, सारे Ćüेशा रे आऊँ

बड़े मजे ते रऊँआ। 5 जेबे आसे śोआस नगरो खे छाडɍ कɏ

मȟकɭȠनया Šदेशो रे आए, तेबे बी आसा रे शरɍरो खे चैन Ƞन

Ƞमलेया, बिġक आसा खे चऊँ कनारे ते Ćüेश Ƞमलो था, बारे

लड़ाईया ȡथया, पीतरे डरो ȝरया गġला ȡथया। 6 तेबे बी Ƞनराश

लोका खे सुख-शािęत देणे वाüे परमेशरे तीतुसो रे आऊणे ते

आसा खे शािęत ȟदǥी। 7और बस तेसरे ई आऊणे तेई Ƞन,

बिġक तेसरɍ तेसा शािęतया ते बी, जो तेसखे तुसा रɍ तरफा ते

Ƞमली थी और Ƞतने तुसा रɍ इċछा, तुसा रे ɭ: ख, और मेȝरया

तंə तुसा रɍ धुना रा समाचार आसा गे सुणाया, जेते कɏ माखे

ओर बी खुशी ऊई। 8 हालाँȟक मȈ तुसे लोक आपणी तेसा

ȡचȟǜया ते ɭ: खी ȟकǥे, तेबे बी माखे Ƞतजी ते पछतावा Ƞनया।

जेड़ा ȟक पईले पछताऊँ था, कऊँȟक आऊँ देखूँआ ȟक Ƞतजी

ȡचȟǜया साथे तुसा खे ɭ: ख तो ऊआ, पर से थोड़ɍ देरा खे था।

9 एबे आऊँ खुश ए। पर इजी रɍ खातर Ƞन ȟक तुसा खे ɭ: ख

ऊआ, बिġक इजी रɍ खातर ȟक तुसे तेस ɭ: खो रɍ बजअ ते

मन Ƞफराया। तुसा रा ɭ: ख परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक था,

ताȟक Ğहारɍ तरफा ते तुसा खे कोई नुकशाण Ƞन पऊँछो। 10

से ɭःख जो परमेशरो रɍ भȡǘया रɍ तरफा ते आओआ, Ƞतजी

रा नतीजा मन Ƞफराणा और उǪार ओआ और एस ɭःखो ते

पछताणा Ƞन पड़दा। बिġक ɭȠनया रे लोका रा ɭ: ख सदा रɍ

मौत पैदा करोआ। 11 ĕयान देओ ȟक परमेशरो रɍ भȡǘया रɍ

बजअ ते आये रे ɭ: खे तुसे पूȝरया तरअ ते बदली ते। Ƞतने तुसा

रे उĕसाह, आपू खे बेकसुर साȠबत करने रɍ इċछा, अęयाय रे

खलाफ गुĥसा, मुसीबता रे बखते एड़ɍ चौकसी, मांते Ƞमलणे रɍ

एड़ɍ इċछा, सेवा ȝरया तंə एड़ɍ धुन और ɭराचाȝरए खे दĔड

देणे रा Ƞबचार पैदा ȟकǥेया। तुसे सबी Šकारा ते ये ȢसǪ करɍ

कɏ दखाई ता ȟक तुसे इना गġला ते ȠनदȌष ए। 12 तेबे मȈ जो

तुसा गे ȡचǜी Ȣलखी थी, से ना तो Ƞतजी बजअ ते Ȣलखी, Ȣजने

अęयाय ȟकǥेया और ना ई तेसरɍ बजअ ते जेस पाँदे अęयाय

ȟकǥेया, बिġक इजी रɍ खातर ȟक तुसा रा उĕसाह, जो आसा रɍ

खातर ए, से परमेशरो सामणे तुसा पाँदे Šगट ओ। 13 इजी ते

आसा खे ɜसला Ƞमलेया। Ğहारे एस ɜसले साथे तीतुसो रɍ

खुȡशया रɍ बजअ ते ओर बी खुशी ऊई, कऊँȟक तेसरा Ȣजऊ

तुसा सबी रɍ बजअ ते अरा-परा ऊईगा रा। 14कऊँȟक जे मȈ

तेस सामणे तुसा रे बारे रे कुछ कमĔड दखाया, तो शɄम�दा Ƞन

ऊआ, पर Ȯज�याँ ई आसे तुसा गे सब गġला सच-सच बोȢलया,

Ȭत�याँ ई Ğहारा कमĔड दखाणा तीतुसो सामणे सच ऊआ। 15

और जेबे तेसखे तुसा सबी रे आXाकारɍ ऊणे रɍ याद आओई

ȟक ȫक�याँ तुसे डरदे और थरथरांदे ऊए तेसरा ĥवागत ȟकǥेया,

तो तेसरा Ěयार तुसा खे ओर बी बड़दा जाओआ। 16आऊँ एबे

बऊत खुश ए कऊँȟक माखे तुसा पाँदे पूरा परोसा ए।

8 एबे ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आसे तुसा खे परमेशरो रɍ तेसा

कृपा रा समाचार देऊँए, जो मȟकɭȠनया Šदेशो रɍ ȟवǶासी

मĔडȢüया रे ऊई रɍ। 2 जेबे बऊत मुसीबता रे जȝरए Ƞतना रɍ

परɍWा ऊई, तेबे Ƞतने Ƞतदे बी बड़ɍ खुशी मनाई और बेशक सेयो

बड़े पारɍ गरɍब थे तेबे बी Ƞतने ɮजे ȟवǶाȢसया रɍ खुले ȟदलो

पैसेया साथे मताद ȟकǥी। 3और Ƞतना रे बारे रे मेरɍ ये गवाई ए

ȟक Ƞतने आपणी सामथाă ते, बिġक आपणी सामथाă ते बी जादा

आपणी इċछा ते मताद ȟकǥी। 4 Ƞतने आपू ई आसा ते बार-बार

Ƞबनती ȟकǥी ȟक यɴशलेम नगरो रे ȟवǶाȢसया रɍ मताद करने

खे आसा खे मौका Ƞमलो। 5और जेड़ɍ आसे उĞमीद ȟकǥी थी,

तेड़ɍ ई Ƞन, बिġक Ƞतने सबी ते पईले आपणे आपू खे Šभुए

रɍ सेवा करने खे देईता। Ƞतजी ते बाद Ƞतने आपणे आपू खे
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परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक आसा खे देईता। 6 इजी रɍ खातर

आसे तीतुस समजयाया ȟक जेड़ा Ƞतने पईले शुɴओ रे ȟकǥेया

था, तेड़ा ई तुसा बीचे बी एस दानो रे कामो खे पूरा बी करɍ लो।

7 तो जेड़ा तुसे हर गġला रे मतलब-ȟवǶास, वचन, Xान और

सब Šकारा रɍ कोȡशशा रे और तेस Ěयारो रे, जो आसा साथे

राखोए, बड़दे जाओए, तेड़ा ई गरɍब ȟवǶाȢसया खे दान देणे रे

बी बड़दे जाओ। 8आऊँ आXा रɍ रɍȠतया पाँदे Ƞन, पर ओरɍ रɍ

खुȡशया ते तुसा रे Ěयारो रɍ सċचाई परखणे खे बोलूँआ। 9 तुसे

Ğहारे Šभु यीशुए मसीह रɍ कृपा जाणोए ȟक से अमीर ऊई कɏ

बी तुसा रɍ तंə कंगाü बणीगा ताȟक तेसरे कंगाü ऊणे ते तुसे

अमीर बणी जाओ। 10 सबी ते पईले Ȣसफă तुसे लोके ई Ƞपछले

साल जो दान देणे रा काम शुɴ ȟकǥेया और जेतेरɍ योजना तुसे

आपू ई बणाई थी। ये तुसा खे अċछा ए और एसा गġला रे आँऊ

ये सलाह देऊँआ। 11 ȟक एबे एस कामो खे पूरा करो जो तुसे

शुɴ ȟकǥेया था। जेड़ɍ तुसा रɍ इċछा गरɍब ȟवǶाȢसया रɍ मताद

करने खे पईले थी, तेड़ɍ ई एबे बी आपणी-आपणी सĞपȠतया रे

मुताȠबक पूरɍ बी करो। 12कऊँȟक जे मनो रɍ ĕयारɍ ओ तो

दान तेते मुताȠबक लया जाओआ, जो तेसगे अया, ना ȟक तेते

मुताȠबक जो तेसगे अया Ƞन। 13आँऊ ये Ƞन चांदा ȟक ओरɍ रɍ

पलाई करने रɍ बजअ ते तुसा खे कǸ ओ। पर सबी खे एक जेड़ा

Ƞमलणा चाईयो 14 पर बराबȝरया रे Ƞबचारो ते एस बखते तुसा

रɍ बड़दी Ƞतना रɍ कȟटया रे कामे आओ, ताȟक Ƞतना रɍ बड़दी

बी तुसा रɍ कȟटया रे कामे आओ ȟक बराबरɍ ऊई जाओ। 15

जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “Ȣजने बऊत कǜा ȟकǥेया

तेसरा कुछ जादा Ƞन Ƞनकüेया और Ȣजने थोड़ा कǜा ȟकǥेया

तेसरा Ƞतजी तेई गुजारा ऊईगा।” 16 परमेशरो रा धęयवाद ओ,

Ȣजने तुसा रɍ खातर सेई उĕसाह तीतुसो रे ȟदलो रे पाईता रा जो

मांदे था। 17 जेबे आसे तीतुसो खे तुसा गे जाणे खे Ƞबनती

ȟकǥी तेबे Ƞतने Ğहारɍ गġल मानी ली। बिġक बऊत उĕसाही ऊई

ȟक से आपणी इċछा ते तुसा गे आऊणे लगी रा। 18और आसे

तेस साथे एक ओर ȟवǶासी पाई पेजणे लगी रे जेसरा नाɛ

सुसमाचार फैलाणे रे बारे रे सबी मĔडȢüया रे फैली गा रा। 19

और इतणा ई Ƞन, पर से मĔडȢüया ते ठईराया बी गया ȟक एस

दानो रे कामो खे आसा साथे जाओ और आसे ये सेवा इजी रɍ

खातर कɴँए ताȟक Šभुए रɍ मȟहमा ओ और Ğहारे मनो रɍ ĕयारɍ

मताद करने खे सामणे आयी जाओ। 20आसे एसा गġला रे

चौकस रऊँए ȟक साथी ȟवǶाȢसये खे तीतुसो साथे पेजी कɏ एस

उदारता ते ȟदǥे रे दानो रे बारे रे, जेसरɍ सेवा आसे कɴँए, कोई

आसा पाँदे दोष Ƞन लगाई सको। 21कऊँȟक जो गġला बस

Šभुए रेई नेड़े Ƞनए, बिġक मांणूआ रे नेड़े बी खरɍ ए, आसे Ƞतना

रɍ ȡचęता कɴँए। 22 इना ɮँə साथे आसे आपणा एक ओर

ȟवǶासी पाई पेजणे लगी रे। जो आसे बार-बार परखी ȟक बऊत

गġला रे खुश पाया। पर एबे तुसा पाँदे तेसखे बऊत ȟवǶास ए,

इजी बजअ ते से ओर बी जादा खुश ए। 23 जे कोई तीतुसो रे

बारे रे पूछो, तो से मेरा साथी, तुसा खे मेरा सहकमȃ और जे

Ğहारे ȟवǶासी पाईया रे बारे रे पूछो, तो सेयो मĔडȢüया रे पेजे रे

और मसीह रɍ मȟहमा करोए। 24 तो आपणा Ěयार और आसा

रा से कमĔड जो तुसा रे बारे रे ए मĔडȢüया रे सामणे Ƞतना खे

ȢसǪ करɍ कɏ बताओ।

9 यɴशलेमो रɍ मĔडȢüया रे ȟवǶाȢसया खे पैसेया साथे मताद

करने रɍ सेवा रे बारे रे माखे तुसा लोका खे Ȣलखणा जɴरɍ

Ƞनए। 2कऊँȟक आऊँ तुसा रे मनो रɍ ĕयाȝरया खे जाणूंआ,

जेतेरɍ बजअ ते आऊँ तुसा रे बारे रे मȟकɭȠनया Šदेशो रे लोका

रे सामणे कमĔड दखाऊँआ ȟक तुसे कुरęथी लोक अखाया

Šदेशो रे एकɏ सालो ते ĕयार ऊई रे और तुसा रे उĕसाहे ओर बी

बऊत उभारɍ राखे। 3 पर आँऊ तीतुस और दो पाईया खे तुसा

गे इजी खे पेजणे लगी रा ȟक आसे जो कमĔड तुसा रे बारे रे

दखाया, से एसा गġला रे बेकार Ƞन ठईरो, पर जेड़ा मȈ बोलेया,

तेड़े ई तुसे यɴशलेमो रे ȟवǶाȢसया खे पैसे देणे खे ĕयार रओ।

4 एड़ा Ƞन ओ ȟक जे कोई मȟकɭनीवासी मां साथे आओ और

तुसा खे ĕयार Ƞन पाओ, तो Ćया पता एस परोसे रɍ बजअ ते जो

आसा खे तुसा पाँदे ए शɄम�दा ऊणा पड़ो। पर तुसा खे ओर बी

जादा शɄम�दा ऊणा पड़ना। 5 इजी रɍ खातर मȈ ȟवǶासी पाईया

ते ये Ƞबनती करना जɴरɍ समजेया ȟक सेयो पईले तेई तुसा

गे जाओ और तुसा रɍ उदारता रा फल जेतेरे बारे रे पईले तेई

वचन ȟदǥेया था, ĕयार करɍ कɏ राखो ȟक ये दबाओ ते Ƞन पर

उदारता रे फलो जेड़ा ĕयार ओ। 6 पर गġल तो ये ȟक जो थोड़ा

बीजोआ, तेस थोड़ा ई बाडणा बी और जो बऊत बीजोआ, तेस

बऊत बाडणा। 7 हर एक जणा जेड़ा मनो रे ठाणो तेड़ा ई दान

करो, ना ȟक कुड़कुड़ाई कɏ और ना दबाओ ते, कऊँȟक परमेशर

खुȡशया ते देणे वाüेया साथे Ěयार राखोआ। 8और परमेशर सब

Šकारो रɍ कृपा तुसा खे बऊत जादा देई सकोआ। जेते साथे हर

गġला रे और हर बखते, सब कुछ, जो तुसा खे जɴरɍ ए, तुसा

गे रओ और हर एक खरे कामो खे तुसा गे बऊत कुछ ओ।

9 जेड़ा पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “परमेशर खुले ȟदलो

ते कंगाüा खे दान देओआ, तेसरा तमă सदा बणेया रा रणा।”

(aiōn g165) 10 परमेशर ईए जो ȢजĞमीदारो खे बाणे खे बीजो रा

और खाणे खे रोȟटया रा इęतजाम करोआ। तेस तुसा खे बी

इęतजाम करना और तुसे फलवंत करने, ताȟक तुसे जɴरतमंद

लोका खे खुले ȟदलो ते मताद करɍ सको। 11 तुसे लोक हर

Šकारा रɍ आशीषा ते भरपूर ऊई जाणे। जेबे आसा तुसा रा दान

बाँडणा तो बऊत सारे लोका परमेशरो रा धęयवाद करना। 12 ये

सेवा पूरɍ करने ते, ना बस ȟवǶासी लोका ȝरया कȠमया पूȝरया

ओईया, बिġक Ƞतना रɍ तरफा ते परमेशरो रा बऊत धęयवाद

ओआ। 13कऊँȟक दान देई कɏ ओरɍ खे मताद करने रɍ सेवा खे

सबूत मानी कɏ परमेशरो रɍ मȟहमा सामणे आओई ȟक तुसे

मसीह रा सुसमाचार मानी कɏ तेसरे अधीन रओए और Ƞतना रɍ

और सबी रɍ मताद करने रे उदारता दखाओए। 14 सेयो तुसा
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खे परमेशरो ते Šाथăना करोए और तुसा खे देखणे रɍ इċछा

करोए। कऊँȟक परमेशरे Ƞतना खे आशीष देणे रे तुसा लोका रा

इĥतेमाल करɍ राखेया। 15 परमेशरो रा तेसरे तेस दानो खे जो

कईणे ते बारे ए, धęयवाद ओ।

10आऊँ पौलुस तुसा खे मसीह रɍ नŤता और नरमाईया

साथे मेरɍ गġला सुणने खे ȟवनती कɴँआ। माखे तुसा

बीचे आजीर ऊणे पाँदे बोलणे रे डरपोक और पीठɎ पीछे नडरा

समजेया जाओआ। 2आऊँ ये Ƞबनती कɴँआ ȟक जेबे आँऊ

तेती तुसा गे आँऊ तो माखे Ƞतना लोका खे जो ये सोचोए ȟक

आसे ɭȠनया रे लोका रे मुताȠबक चलणे वाüे ए, से सखतयाई

माखे दखाणी ना पड़ो जेतेरɍ मांते उĞमीद ȟकǥी जाओई। 3

हालाँȟक आसे ɭȠनया रे चलूँ-Ƞफɴँए, तेबे बी ɭȠनया रे लोका जेड़े

आसे ɭģमणा ते Ƞन लड़दे। 4कऊँȟक Ğहारɍ लड़ाईया रे अȡथयार

ɭȠनया जेड़े Ƞनए, पर ɭģमणा रे गढ़ो खे टाüने खे परमेशरो

रे सामथȃ अȡथयार ए। 5 तो आसे ćयालो खे और हर एक

ऊċची गġला खे, जो परमेशरो रɍ पछयाणी रे Ƞबरोदो रे ऊठोई,

खĔडन कɴँए; और हर एकɏ इċछा खे कैद करɍ कɏ मसीह

रा आXाकारɍ बणाई देऊँए। 6और जेबे तुसे मसीह रɍ आXा

पूȝरया तरअ ते मानणे लगी जाओ, तो आसे हर एक तरअ रɍ

आXा ना मानणे वाüेया खे सजा देणे खे ĕयार ए। 7 तुसे इना ई

गġला खेई देखोए, जो आखी रे सामणे ए, जे केसी रा आपू पाँदे

ये ȟवǶास ओ ȟक आऊँ मसीह राए, तो से ये बी जाणी लो ȟक

जेड़ा से मसीह राए, तेड़े ई आसे बी मसीह रे ए। 8कऊँȟक जे

आऊँ तेस अĆको रे बारे रे ओर बी कमĔड दखाऊँ, जो Šभुए

तुसा रे ȟवǶासो खे नाश करने खे Ƞन, पर तुसा रे ȟवǶासो खे

बड़ाणे खे आसा गे देई राखेया, तो आँऊ शɄम�दा Ƞन ऊणा। 9 ये

आऊँ इजी रɍ खातर बोलूँआ ȟक ȡचȟǜया रे जȝरए तुसा खे डराणे

वाüा Ƞन ठईɴँ। 10कऊँȟक तुसा बीचा ते कुछ लोक बोलोए,

“तेसरɍ ȡचȟǜया तो दमदार और असरदार ए; पर जेबे देखोए तो

से शरɍरो रा कमजोर और बोलणे रे अüका जाणोआ।” 11 तो

जो लोक एड़ा बोलोआ, से ये समजी लो ȟक जेड़ा पीठɎ पीछे

ȡचȟǜया रे Ğहारे वचन ए, तेड़ा ई तुसा रे सामणे Ğहारे काम बी

ऊणे। 12कऊँȟक आसा रे ये इĞमत Ƞनए ȟक आसे आपणे आपू

खे Ƞतना बीचा ते एड़े ȟकतणेया साथे Ƞगȣणये या Ƞतना साथे

आपू खे मलाईये, जो आपणी तारɍफ आपू करोए और आपू

खे आपू बीचे नापी-तोली कɏ एकɏ ɮजे साथे Ƞमली कɏ मूखă

ठराओए। 13आसे तो कामो रɍ सीमा ते बारे कदी बी कमĔड

Ƞन करदे, पर तेसा ई सीमा तक जो परमेशरे आसा रɍ तंə ठराई

राखी और Ƞतदे तुसे बी आईगे रे और Ƞतजी रे मुताȠबक कमĔड

बी कɴँगे। 14कऊँȟक आसे आपणे कामो रɍ सीमा ते बारे आपू

खे बड़ाणा Ƞन चांदे, जेड़ा ȟक तुसा तक पऊँछणे रɍ दशा रे ऊँदा।

आसे तुसा खे मसीह रा सुसमाचार सुनाणे खे सबी बाटा ȝरये

ऊँदे ऊए कुȝरęथ नगरो रा सफर करने वाüे पईले मांणू थे। 15

और आसे सीमा ते बारे ओरɍ रɍ मईणता पाँदे कमĔड Ƞन करदे,

पर आसा खे उĞमीद ए ȟक Ȯज�याँ-Ȯज�याँ तुसा रा ȟवǶास बड़दा

जाणा, Ȭत�याँ-Ȭत�याँ आसे आपणी सीमा रे मुताȠबक तुसा रɍ

बजअ ते ओर बी लोका तक पऊँछदे जाणे, 16 ताȟक आसे

तुसा रɍ सीमा ते आगे बड़ɍ कɏ ɮर-ɮर जगा रे बी सुसमाचार

सुणाईए। कऊँȟक ये Ƞनए ȟक आसे ओरɍ रɍ सीमा रे पीतरे बणे-

बणाए कामो पाँदे कमĔड कȝरए। 17जेड़ा ȟक पȟवś शाĥś

बोलोआ, “जो कमĔड करो, से Ȣसफă Šभुए पाँदे कमĔड करो।”

18कऊँȟक जो आपणी तारɍफ करोआ, से Ƞन, बिġक जेसरɍ

तारɍफ Šभु करोआ, सेई Ŏहण ȟकǥेया जाओआ।

11 तुसे ओरɍ लोका रɍ जो आपणे बारे रे खȝरया गġला

बोलोए Ƞतना खे सईन करɍ लओए। आँऊ बी ये उĞमीद

कɴँआ ȟक तुसे मेरɍ बी थोड़ɍ जी मूखăता सईन करɍ लओ। 2

Ȯज�याँ परमेशर ĕयान राखोआ Ȭत�याँ ई आऊँ तुसा रे बारे रे ȡचęता

कɴँआ। तुसे एक पȟवś कुआँȝरया जेड़े ए जो मȈ एकलौते लाड़े

यीशु मसीह खे देणे खे चुणी राखे। 3 पर आऊँ डɴँआ ȟक जेड़े

शैताने सापो रे ɴपो रे पईली जवाणस हĢवा बईकाई, तेड़े ई तुसा

रे मन तेसा Ȣसधाईया और पȟवśता ते जो मसीह साथे ऊणी

चाईयो, केथी ŠǸ Ƞन करे जाओ। 4जे कोई तुसा गे आयी कɏ

केसी ɮजे यीशुए रा Šचार करो, जेतेरा Šचार आसे Ƞन ȟकǥेया;

या कोई और ई आĕमा तुसा खे Ƞमली जाओ, जो पईले Ƞन

Ƞमलेया था; या और ई कोई सुसमाचार सुणाओ जो तुसे पईले

Ƞन मानी राखेया ओ, तो तुसा रा इना ȡशWा खे मानणा गüत

ए। 5आऊँ तो समजूँआ ȟक आऊँ ȟकजी बी गġला रे Ƞतना ते

जो आपणे आपू खे बड़ा Šेȝरत समजोए कम Ƞनया। 6जे आऊँ

बोलणे दे अनाड़ɍ ए, फेर बी माखे मसीह और सुसमाचारो रे बारे

रे Xान ए। आसे इजी रा सबूत हर Šकारा रɍ गġला दे Ȣसखाणे रे

जȝरए देईता रा। 7 Ćया इदे मȈ कुछ पाप करेया ȟक मȈ तुसा खे

परमेशरो रा सुसमाचार मुěत सुणाया और आपणे आपू खे नीच

करेया, ताȟक तुसे ऊċचे ऊई जाओ? 8 तुसा लोका रɍ मुěतो रे

सेवा करने खे मȈ ओरɍ मĔडȢüया ते आपणा जीवन चलाणे खे

दान लया तुसे एड़ा Ƞन बोलो ȟक मȈ सेयो लूȟटते। 9जेबे आँऊ

तुसा साथे था और माखे पैसेया रɍ जɴरत ऊई, तो मȈ केसी पाँदे

पाअर Ƞन ȟदǥेया। कऊँȟक ȟवǶासी पाईए मȟकɭȠनया Šदेशो ते

आयी ȟक मेरɍ पैसेया रɍ जɴरत पूरɍ ȟकǥी। मȈ हर गġला रे आपू

खे तुसा पाँदे पाअर ऊणे ते रोकेया और रोकेया रा राखूँगा। 10

जे मसीह रɍ सċचाई मांदे आए, तो अखाया Šदेशो रे कोई माखे

इजी पाँदे कमĔड करने ते Ƞन रोकɏ सकदा। 11 मȈ तुसा रे पैसे

कऊँ Ƞन लये? Ćया इजी खे ȟक आऊँ तुसा खे Ěयार Ƞन करदा?

परमेशर ये जाणोआ ȟक आऊँ Ěयार राखूँआ। 12 पर जो आऊँ

कɴँआ, सेई करदा रणा ताȟक जो लोक मोका टोüोए, Ƞतना खे

मां मोका Ƞन देणा, ताȟक सेयो Ƞतना कामा रे कमĔड Ƞन करो,

ȟक Ƞतना रा काम आसा जेड़ा ईए। 13कऊँȟक एड़े लोक चूठे

Šेȝरत, तोखे साथे काम करने वाüे और मसीह रे Šेȝरत ऊणे

रा ढȋग करोए। 14और ये कुछ अचĞबे रɍ गġल Ƞनए कऊँȟक
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शैतान आपू बी čयोȠतमăय ĥवगăɮत ऊणे रा ढȋग करोआ। 15 तो

जे शैतानो रे सेवक बी तमȃ सेवको जेड़े ऊणे रा ढȋग करोए, तो

कोई बड़ɍ गġल Ƞनए, पर Ƞतना रा अंत Ƞतना रे कामो रे मुताȠबक

ऊणा। 16आऊँ फेर बोलूँआ ȟक कोई माखे मूखă Ƞन समजो। पर

जे तुसे आँऊ एड़ा मानी ला रा तो माखे मूखă ई समजी कɏ सईन

करɍ लो, ताȟक आऊँ बी थोड़ा जा कमĔड कɳँ। 17 इजी रे बारे

रे आँऊ जो कुछ बोलूँआ से Šभुए रɍ आXा रे मुताȠबक Ƞनए, पर

न समजो रे मुताȠबक नशंग कमĔडो ते बोलूँआ। 18 जबȟक

बऊत लोक ɭȠनया रे लोका रे मुताȠबक कमĔड करोए, तो मां

बी कमĔड करना। 19 तुसे तो समजदार ऊई कɏ खुȡशया साथे

मुखाă रɍ सईन करɍ लओए। 20कऊँȟक जेबे तुसा खे कोई दास

बणाई लओआ या तुसा गे जो कुछ बी ओ से बी लई लओआ,

या तोखा देई कɏ फाईदा लई लओआ, या आपणे आपू खे तुसा

ते बड़ा बणाई देओआ, या तुसा रे मुंओ पाँदे थĚपड़ बाओआ, तो

तुसे सयी लओए। 21 शायद माखे शɄम�दा ऊणा चाईयो ȟक

माखे तुसा लोका साथे एड़ा बताăव करने रɍ इĞमत Ƞन ऊई। पर

जेसा केसी गġला रे कोई कमĔड करोआ आऊँ मूखăताईया रे

बोलणे लगी रा ȟक आऊँ बी कमĔड करɍ सकँूआ। 22 Ćया

सेयो ई इŢानी ए? आऊँ बी ए। Ćया सेयो ई इūाएली ए? आऊँ

बी ए। Ćया सेयो ई अŢाहमो रे वंशो रे ए? आऊँ बी ए। 23 Ćया

सेयो ई मसीह रे सेवक ए? आऊँ पागलो जेड़ा बोलूँआ, पर

आऊँ Ƞतना ते केथी बढ़ɍ कɏ सेवक ए। मȈ Ƞतना ते केथी जादा

मईणत करɍ राखी, Ƞतना ते जादा आँऊ बार-बार जेला रे गया,

कई बार कोड़े खाई राखे, जादातर मेरे ई Šाण मुसीबता रे पड़ɍ

रे। 24 पाँज बार मȈ यɸदी अगुवे रे आथो साथे ऊँताüी-ऊँताüी

कोड़े खाए। 25 तीन बार मȈ डĔडे खाए, एक बार मां पाँदे पाĕथर

बाए, तीन बार जाĦजो रे Ȣजना पाँदे आऊँ चढ़ेया था, टूटी गे,

एक ȟदन और एक रात मȈ समुŝो रे Ƞबताया। 26आऊँ बार-बार

सफरो रे, नȟदया रे खतरेया रे, डाकूआ रे खतरेया रे, आपणी

जाȠत वाüेया रे खतरेया रे, ɮजी जाȠतया रे खतरेया ते, नगरो रे

खतरेया रे, सुणसाण जगा रे खतरेया रे, समुŝो रे खतरेया रे, चूठे

ȟवǶासी पाईया बीचे खतरेया रे रया। 27 मȈ सćत मईणत ȟकǥी

और बऊत राती जागदे ऊए Ƞबताई। माखे बार-बार खाणे खे

रोटी Ƞन Ƞमली। पूख-ĕयाय, सेüा और टालेया रɍ कमी इना सबी

तकलीफा खे सईन करदा रया। 28और ओरɍ गġला खे छाडɍ

कɏ Ȣजना रे बारे रे आऊँ Ƞन बतांदा, सबी मĔडȢüया रɍ ȡचęता

माखे हर रोज दबाओ थी। 29जेबे कोई कमजोर ओआ तो आँऊ

बी कमजोरɍ महसूस कɴँआ। जेबे कोई पापो रे पड़ोआ तो मेरा

Ȣजऊ बऊत ɭःखी ओआ। 30जे कमĔड करना जɴरɍ ए, तो

मां आपणी कमजोȝरया रɍ गġला पाँदे करना। 31 Šभु यीशु

मसीह रा Ƞपता परमेशर जो सदा धęय ए, जाणोआ ȟक आऊँ

चूठ Ƞन बोलदा। (aiōn g165) 32जेबे आँऊ दȠमģक नगरो रे था

तो अȝरतास राजे रे राčयपाले माखे पकड़ने खे दȠमģक नगरो रे

पईरा बठयाüी ता 33और आऊँ टोकȝरया रे दवाȝरया ते ऊई कɏ

पीतो पाँदा ते ĕवारेया और तेसरे आथो ते बची कɏ Ƞनकüी गा।

12 ĕवाȢüया देणे ते कुछ बी फाईदा Ƞनए, तेबे बी माखे

एड़ा करना पड़ोआ। आऊँ Šभुए रे ȟदǥे रे दशăन और

परकाशनो रɍ चचाă कɴँगा। 2आँऊ चौदा साल पईले ĥवगȌ रे

चकɏ ता। चाए आँऊ आपणे शरɍरो रे या आपणे शरɍरो रे बारे

था आँऊ Ƞन जाणदा परमेशर ई जाणोआ। 3आ, Ȣसफă परमेशर

ई जाणोआ ȟक आऊँ शरɍरो रे था या शरɍरो ते बारे था। पर

आँऊ जाणूंआ 4 ȟक आँऊ ĥवगă रे चकɏ ला था। मȈ तेती एȟड़या

नौȣखया गġला सुȣणया Ȣजना खे शĜदा रे जȝरए Ƞन बोली सकदे

और Ȣजना रा मुंओ रे ġयाऊणा मांणूआ खे ठɎक Ƞनए। 5 इना

गġला पाँदे कमĔड करना ठɎक ए, पर आँऊ एड़ा करने वाüा

Ƞनए। मां Ȣसफă आपणी कमजोȝरया पाँदे कमĔड करना। 6जे

आऊँ कमĔड करना चाऊँ बी तो मूखă Ƞन ऊणा, कऊँȟक सच

बोलूँगा। पर आँऊ आपणे आपू खे कमĔड करने ते रोकँूआ।

कऊँȟक लोक जेड़ɍ मेरɍ ȢजęदȠगया खे देखोए और मांते उपदेश

सुणोए Ƞतजी ते जादा बढ़ɍ कɏ माखे कुछ बी Ƞन समजो। 7

माखे परमेशरे बऊत ई नौȣखया गġला दखाईया। आँऊ इना

गġला पाँदे कमĔड Ƞन कɴँ इजी खे मेरे शरɍरो रे एक कांडा

चुबाई राखेया। से कांडा शैतानो रा ɮत ए से माखे तकलीफ दȅदा

रओआ ȟक आऊँ कमĔड Ƞन कɴँ। 8 इजी रे बारे रे मȈ Šभुए ते

तीन बार Ƞबनती ȟकǥी ȟक ये मांते ɮर ऊई जाओ। 9 Šभुए

माखे बोलेया, “मेरɍ कृपा ताखे बऊत ए; कऊँȟक मेरɍ सामथă

कमजोȝरया रे बऊत अċछा काम करोई।” इजी रɍ खातर आऊँ

बड़ɍ खुȡशया साथे आपणी कमजोȝरया पाँदे कमĔड कɴँगा

ताȟक मसीह रɍ सामथă मां पाँदे छांएं करदी रओ। 10 इजी बजअ

ते आऊँ मसीह रɍ खातर कमजोȝरया रे, Ƞनęदा रे, गरɍȠबया रे,

उपŝवो रे और मुसीबता रे खुश ए; कऊँȟक जेबे आऊँ कमजोर

ओऊँआ, तेबे मसीह रɍ सामथाă ते तागतबर ओऊँआ। 11आऊँ

मूखăता रɍ गġला कɴँआ, पर तुसे लोके ई मांते ये जबरदĥती

कराया। तुसा तो मेरɍ सपाȝरश करनी चाईए थी, हालाँȟक आऊँ

कुछ पȠनए, तेबे बी Ƞतना बड़ेया ते बड़े Šेȝरत बोलणे वाüेया ते

ȟकजी गġला रे बी कम Ƞनए। 12 जेबे आँऊ तुसा साथे था तो मȈ

तुसा खे Šेȝरत ऊणे रा Šमाण ȟदǥेया। मȈ सŢो साथे तुसा बीचे

ȡचǻ

्

, अचĞबे रे काम और सामथाă रे काम दखाए। 13 ओरɍ

मĔडȢüया रे मुकाबले रे तुसा लोका रे ȟकजी गġला रɍ कमी

रईगी? आ, आँऊ तुसा लोका पाँदे बोज Ƞन बणेया। तुसे मेरा ये

अęयाय माफ करेयो। 14 देखो, आऊँ तीजी बार तुसा गे आऊणे

खे ĕयार ए और मां तुसा पाँदे कोई बोज Ƞन राखणा। कऊँȟक

आऊँ तुसा रɍ सĞपȠत Ƞन, बिġक तुसा खेई चाऊँआ। कऊँȟक

बċचेया, माया-बावा खे पैसा कǜा Ƞन करना चाईयो, पर माया-

बावा, बċचेया खे पैसा कǜा करना चाईयो। 15 मां तुसा लोका

ȝरया तंə बड़ɍ खुȡशया साथे खचă करना, और आपणे Šाण बी

तुसा खे देई देणे। Ćया Ȣजतणा जादा आऊँ तुसा साथे Ěयार
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राखूँआ, Ƞतथणा ई कअटी कɏ तुसे बी मांते Ěयार राखोगे? 16

फेर बी तुसा खे ये मानणा पड़ना ȟक आँऊ तुसा लोका पाँदे

बोज Ƞन बणेया, पर एड़ा ऊई सकोआ ȟक कोई बोलो ȟक मȈ

चलाȟकया ते तुसे तोखा देई ȟक फसाई ले। 17 तुसेई बताओ जो

लोक मȈ तुसा गे पेजे, Ćया Ƞतना लोका बीचा ते ȟकने बी तोखा

करɍ कɏ तुसा ते कुछ गüत फाईदा लया? 18 मȈ तीतुसो खे

समजयाई कɏ तेस साथे से पाई पेजेया, तो Ćया तीतुसे तोखा

करɍ कɏ तुसा ते कुछ गüत फाईदा लया? Ćया आसे एक ई

पȟवś आĕमा रे चलाए Ƞन चले? Ćया एक ई बाटा रे Ƞन चȢलए?

19 पर तुसे एबुए तक समजणे लगी रे ऊगे ȟक आसे तुसा

सामणे जवाब देणे लगी रे। आसे तो परमेशरो खे आजीर जाणी

कɏ मसीह रे बोलूँए। ओ Ěयारेओ, सब गġला तुसा रे ȟवǶासो रɍ

बड़ोतȝरया खे बोलूँए। 20कऊँȟक माखे डर ए ȟक केथी एड़ा Ƞन

ओ ȟक आऊँ आईȟक जेड़ा चाऊँआ, Ȭत�याँ तुसा खे Ƞन पाऊँ

और माखे बी जेड़ा तुसे Ƞन चांदे, तेड़ा ई पाओ। केथी एड़ा Ƞन

ओ ȟक आँऊ तुसा रे एती आईȟक चगड़ा, जüन, रोष, Ƞबरोद,

ईĤयाă, चुगली, कमĔड और बखेड़े पाऊँ 21और केथी एड़ा Ƞन

ओ ȟक जेबे आँऊ वापस आँऊ तो मेरा परमेशर माखे Ƞतना

सामणे शɄम�दा Ƞन करɍ देओ और माखे बऊत जणेया खे फेर

शोग करना पड़ो, Ȣजने पईले पाप ȟकǥेया था और गęदे काम,

ǲाȢभचार, लीचड़पण ते, जो Ƞतने ȟकǥेया, मन Ƞन फेरेया।

13 एबे तीजी बार आँऊ तुसा लोका गे आऊणे वाüा ए।

पȟवś शाĥś बोलोआ, “दो या तीन गवाओ रɍ गवाईया रे

जȝरए हर एक गġल साȠबत ȟकǥी जाओ।” 2जेड़ा जेबे आऊँ

ɮजी बार तुसा साथे था, तो तेड़ा ई एबे ɮर रंदे ऊए Ƞतना लोका

खे Ȣजने पईले पाप ȟकǥेया और बाȟक सबी लोका खे एबे पईले

तेई बोली देऊँआ ȟक जे आऊँ फेर आऊँगा, तो सजा ȟदǥे Ƞबना

छाड

ू

ंगा Ƞन। 3आँऊ तुसा ते बोलूँआ ȟक तुसे तो इजी रा सबूत

चाओए ȟक मसीह मेरे जȝरए बोलोआ। तुसा खे सुदारने खे

मसीह कमजोर Ƞनए, पर तुसा रे सामथȃ ए। 4से कमजोȝरया रɍ

बजअ ते Ōूसो पाँदे चढ़ाया तो गया, तेबे बी परमेशरो रɍ सामथाă

ते Ȣजऊँदा ए। आसे बी तो तेसदे कमजोर ए, पर परमेशरो रɍ

सामथाă ते जो तुसा खे ए, तेस साथे Ȣजऊणे। 5आपणे आपू खे

परखो ȟक तुसे ȟवǶासो रे आए ȟक Ƞन। आपणे आपू खे परखो,

Ćया तुसे आपणे बारे रे ये Ƞन जाणदे ȟक यीशु मसीह तुसा रे ए?

नई तो तुसे परखणे रे नĆकमे Ƞनकüी रे। 6 पर मेरɍ उĞमीद ए

ȟक तुसे जाणी लो ȟक आसे नĆकमे Ƞन Ƞनकüे। 7और आसे

आपणे परमेशरो ते Šाथăना कɴँए ȟक तुसे कोई बुराई Ƞन करो;

इजी खे Ƞन ȟक आसे खरे ȟदखूँ, पर आसे एड़ा ई चाऊँए ȟक तुसे

पलाई करो, चाए आसे नĆकमे ई ठईɴँ। 8कऊँȟक आसे सċचो

रे Ƞबरोदो रे कुछ Ƞन करɍ सकदे, पर सċचो साथे सदा खड़े रई

सकँूए। 9 जेबे आसे कमजोर ए और तुसे तागतबर ए, तो आसे

खुश ओऊँए और ये Šाथăना बी कɴँए ȟक तुसे ȟवǶासो रे मजबूत

ऊई जाओ। 10 येई बजअ ए ȟक आऊँ तुसा गे आऊणे ते पईले

इना सारɍ गġला खे Ȣलखूँआ ताȟक माखे आपणे अĆको रा

इĥतेमाल करɍ कɏ तुसा खे सजा देणे रे जɴरत Ƞन पड़ो, से

अĆक माखे परमेशरे देई राखेया। कऊँȟक आँऊ आपणा अĆक

तुसा रे ȟवǶासो खे मजबूत करने खे चाऊँआ न ȟक Ƞतजी खे

नाश करने खे। 11ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आँऊ इना शĜदा साथे

आपणी ȡचǜी बęद कɴँआ। खुश रओ, ȢसǪ बणदे जाओ, एकɏ

ɮजे खे ɜसला दȅदे रओ, एक ई मन राखो, मेल-Ƞमलापो साथे

रओ। तेबे Ěयार और शािęतया रा परमेशर तुसा साथे रणा। 12

एकɏ-ɮजे खे Ěयारो साथे गüे Ƞमली कɏ नमĥकार करो। 13

सब परमेशरो रे पȟवś लोक तुसा खे नमĥकार करोए। 14 Šभु

यीशु मसीह रɍ कृपा, परमेशरो रा Ěयार और पȟवś आĕमा रɍ

सहभाȠगता तुसा सबी साथे ऊँदी रओ।
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1 ये ȡचǜी मां Šेȝरत पौलुसो रɍ तरफा ते ए। आँऊ Šेȝरतȋ रे

तौरो पाँदे ना तो केसी मांणूआ रɍ टोȢलया रɍ तरफा ते ए

और ना ई केसी मांणूए रे जȝरए चुणी राखेया। पर परमेशर Ƞपते

रे जȝरए और यीशु मसीह रे जȝरए जो मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

ऊईगा, आँऊ Šेȝरत चुणी राखेया। 2 और ये ȡचǜी मां साथे

रणे वाüे सारे ȟवǶासी पाईया रɍ तरफा ते गलाȠतया Šदेशो

रɍ मĔडȢüया खे पेजणे लगी रे। 3आँऊ ȟवनती कɴँआ ȟक

परमेशर Ƞपता और Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते तुसा खे

कृपा और शािęत Ƞमलदी रओ। 4आसा रे Ƞपता परमेशरो रɍ

इċछा रे मुताȠबक यीशु मसीहे आपणे आपू खे आसा रे पापो रɍ

खातर बȢलदान करɍ ता ताȟक आसे एसा आज कɏ ɭȠनया रे

लोका रे बुरे कामा ते बची रईए। (aiōn g165) 5 परमेशरो रɍ

ĥतुȠत और मȟहमा जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn

g165) 6 माखे ये गġल जाणी ȟक बऊत ई ɭःख ऊआ ȟक तुसे

परमेशरो ते Ȣजने तुसे मसीह रɍ कृपा ते बुलाए, तेसते तुसे

इतणी चट पटकɏ गे। और तुसे ओर ई Šकारा रɍ ȡशWा रɍ

तरफा खे चुकणे लगे, जेतेखे कुछ लोक सुसमाचार बोलोए। 7

पर सच तो ये ए ȟक ɮजा सुसमाचार अया ई Ƞन। पर गġल

ये ए ȟक कुछ लोक एड़े ए, जो तुसा खे बड़ɍ उüजणा दे पाई

देओए और मसीह रे सुसमाचारो खे Ƞबगाड़ना चाओए। 8 पर जे

आसे या ĥवगȌ ते कोई ĥवगăɮत बी तेस सुसमाचारो खे छाडɍ

कɏ जो आसे तुसा खे सुणाया, कोई ओर सुसमाचार तुसा खे

सुणाओ, तो से परमेशरो रɍ तरफा ते ūाȠपत ए। 9 जेड़ा आसे

पईले बोली चुकɏ रे, तेड़ा ई आऊँ एबे फेर बोलूँआ ȟक तेस

सुसमाचारो खे छाडɍ कɏ जो तुसे मानी राखेया, जे कोई ओर

सुसमाचार सुणाओआ, तो से परमेशरो रɍ तरफा ते ūाȠपत ए।

10 ये गġल Ƞबġकुल साफ ए ȟक आँऊ मांणूआ खे खुश करने रɍ

कोȡशश Ƞन करदा, पर आँऊ परमेशरो खे खुश करना चाऊँआ।

जे आऊँ एबुए तक मांणूआ खे खुश करदा रंदा, तो मसीह रा

दास Ƞन ऊँदा। 11ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आऊँ तुसा खे बताई

देऊँआ ȟक जो सुसमाचार मȈ सुणाई राखेया, से केसी मांणूआ रे

दमाको रɍ ऊपज Ƞनए। 12कऊँȟक से मांगे केसी मांणूआ रɍ

तरफा ते Ƞन पऊँछेया और ना ई ȟकने मांणूए माखे Ȣसखाया।

पर माखे ये संदेश सीदा ई यीशु मसीह रɍ तरफा ते Ƞमली रा। 13

तुसे सुणी चुकɏ रे ȟक यɸदी मतो रे पईले मेरा केड़ा चाल-चलण

था ȟक आऊँ परमेशरो रɍ मĔडȢüया खे बऊत जादा सताऊँ था

और नाश करने रɍ कोȡशश करदा रऊँ था। 14आँऊ आपणे

साथी यɸदी पाईया ते जादा यɸदी मतो रे आगे बड़दा जाऊँ था

और आपणे बाप-दादेया रे रɍȠत-रवाजा खे बऊत ई तनो-मनो ते

मानो था। 15 पर परमेशरो रɍ Ȣजने आऊँ मेरɍ आĞमा रे गभȌ तेई

ठराया और आपणी कृपा ते बुलाई ला। 16जेबे इċछा ऊई ȟक

मांदे आपणे पुśो खे Šगट करो, ताȟक आऊँ ɭȢजया जाȠतया रे

तेसरा सुसमाचार सुणाऊँ, तो आँऊ तेबुई केसी बी मांणूआ गे

Ƞन गया ȟक Ƞतना रा सęदेश पाऊँ 17और ना यɴशलेमो रे Ƞतना

गे गया, जो मांते पईले Šेȝरत चुणे जाई चुके थे, पर फटाफट

अरब देशो खे चली गा और तेबे तेथा ते दȠमģक नगरो खे वापस

आईगा। 18 तेबे तीन साल बाद आऊँ Šेȝरत पतरसो खे Ƞमलणे

खे यɴशलेम नगरो रे गया और तेस साथे पंŝा ȟदना तक रया।

19 पर आँऊ Šभुए रे पाई Šेȝरत याकूबो खे छाडɍ कɏ केसी ओरɍ

Šेȝरता खे Ƞन Ƞमलेया। 20 जो गġला आऊँ तुसा खे Ȣलखूँआ,

देखो, परमेशरो खे आजीर जाणी कɏ बोलूँआ ȟक सेयो चूȞठया

Ƞनए। 21 यɴशलेम नगरो खे छाडणे ते बाद आऊँ सीȝरया और

ȟकȢलȟकया रे देशो रे आया। 22 पर मां साथे यɸȟदया Šदेशो रे

रणे वाüे मसीह ȟवǶाȢसया रɍ मĔडüी एबुए तक Ƞन Ƞमली थी।

23 पर येई सुणेया करो थी ȟक एक बखत था जेबे से आसा खे

पईले सताया करो था, से एबे तेस ई ȟवǶासो रा सुसमाचार

सुणाओआ, जेतेखे पईले नाश करने रɍ कोȡशश करो था 24

और सेयो लोक मेरे बारे रे परमेशरो रा धęयवाद करदे रओए

कऊँȟक परमेशरे आँऊ मĔडȢüया खे सताणे वाüे ते बदली ȟक

मसीह रा ȟवǶासी बणाईता।

2 चौदा साल बाद आऊँ बरनबासो साथे यɴशलेम नगरो खे

फेर गया और तीतुसो खे बी आपू साथे लयी गा। 2आँऊ

तेती गया कऊँȟक परमेशरे माखे ये Šकट ȟकǥेया ȟक आँऊ

तेती जाऊँ। मȈ तेती जो मĔडȢüया रे जाणे-माणे रे अगुवे थे

लग जे Ƞमली कɏ Ƞतना खे बताई ता ȟक आऊँ ɭȢजया जाȠतया

बीचे सुसमाचार Šचार कɴँआ। ताȟक एड़ा Ƞन ओ ȟक मेरे एस

बखतो रɍ या आगली दौड़-तूप बेकार ओ। 3 तीतुस जो मां साथे

आया था से यूनानी था और Ƞबना खतने रा था। पर यɴशलेम

नगरो रɍ मĔडȢüया रे Ƞतने अगुओ से अपनाया और खतना

कराणे खे मजबूर Ƞन ȟकǥेया। 4 तीतुसो रा Ƞबना खतने ते ऊणा

एक मसला बणीगा। ये Ƞतना चूठे पाईया रɍ बजअ ते ऊआ,

जो चोȝरए कूसी कɏ आए थे, ताȟक तेसा आजाȟदया रा जो

मसीह यीशुए रे आसा खे Ƞमली रɍ, पेत लयी कɏ आसा खे दास

बणाओ। 5 पर आसे Ƞतना लोका रɍ गġला ते एक कअȟड़या

खे बी सईमत Ƞन ऊए, ताȟक सुसमाचारो रɍ सċचाई तुसा रे

बणी रɍ रओ। 6 जो लोक जाणे-माणे रे अगुवे थे सेयो चाए

केड़े बी थे, इजी ते मेरे बचारा रे कोई फकă Ƞन पड़दा। कऊँȟक

परमेशर मूँ देखेया ęयाय Ƞन करदा। Ƞतना लोका ते माखे कुछ बी

नवां उपदेश Ƞन Ƞमलेया। 7 इजी ते लग Ƞतने लोके समजेया ȟक

जेड़ा यɸदी लोका खे सुसमाचार सुनाणे रा काम पतरसो गे देई

राखेया, तेड़ा ई ɮȢजया जाȠतया रे लोका खे सुसमाचार सुनाणे

रा काम परमेशरे माखे देई राखेया। 8कऊँȟक Ȣजने परमेशरे

पतरसो खे यɸȟदया रा Šेȝरत बणाई कɏ Ƞतना रे जȝरए सेवा

रा काम ȟकǥेया, Ƞतने ई परमेशरे माखे बी ɭȢजया जाȠतया रा

Šेȝरत बणाई कɏ मेरे जȝरए सेवा रा काम ȟकǥेया। 9 जो लोक

मĔडȢüया रे खĞबे समजे जाओ थे मतलब याकूब, कैफा और
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यूहęना Ƞतने कृपा रा से वरदान पछयाणेया जो माखे Ƞमलेया।

Ƞतने माखे और बरनबासो खे आपणे साथी समजी कɏ आसा खे

सहभाȠगता रा दाँणा आथ ȟदǥेया। सेयो एते गġला खे सईमत

ऊए ȟक आसे ɭȢजया जाȠतया गे सुसमाचार सुनाणे खे जाऊँ

और सेयो यɸȟदया गे जाओ। 10 Ƞतने बस आसा ते येई Ƞबनती

ȟकǥी ȟक आसे यɴशलेम नगरो रे गरɍब ȟवǶाȢसया रɍ मताद

कȝरए और एस ई कामो खे करने रɍ आऊँ आपू बी कोȡशश

करने लगी रा था। 11 पतरसो रा अęताȟकया नगरो रे आऊणे ते

बाद एक ȟदन मȈ तेसरा लोका रे सामणे बरोद ȟकǥेया, कऊँȟक

जो से करने लगी रा था से गüत था। 12 से पईले ɭȢजया

जाȠतया साथे रोटी खाया करो था, पर जेबे याकूबो रɍ तरफा

ते कुछ यɸदी लोक आये, तो खतना ȟकǥे रे यɸदी लोका रे

डरो रे मारे से Ƞतना ते पीछे आटीगा और कनारा करने लगेया।

13और तेस साथे बाȟक यɸदी ȟवǶाȢसये बी कपट ȟकǥेया,

एथो तक ȟक बरनबास बी Ƞतना रे कपटो रे पड़ɍ गा। 14 पर

जेबे मȈ देखेया ȟक सेयो सुसमाचारो रɍ सċचाईया पाँदे सीदी

चाल Ƞन चलदे, तो मȈ सबी सामणे पतरसो खे बोलेया, “जेबे

तूँ यɸदी ऊई कɏ ɭȢजया जाȠतया जेड़े चलेया और यɸȟदया

जेड़ा Ƞनए, तो तूँ ɭȢजया जाȠतया खे यɸȟदया जेड़े चलणे खे

कऊँ बोलेया? 15 “आसे जो जęमो रे यɸदी ए और ‘पापी ɮजी

जाȠत’ Ƞनए, जेड़ा ȟक आसे यɸदी Ƞतना खे ɭȢजया जाȠतया रे

बोलोए। 16 तेबे बी आसे ये जाणूंए ȟक मांणू मूसे रा Ƞबधानो रे

कामो ते तमȃ Ƞन ठईरदा। पर बस यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास

करने ते तमȃ ठईरोआ। आसे आपू बी यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास

ȟकǥेया, ȟक आसे Ƞबधानो रे कामो ते Ƞन पर मसीह पाँदे ȟवǶास

करने ते तमȃ ठईɴँ। कऊँȟक Ƞबधानो रे कामो ते कोई मांणू तमȃ

Ƞन ठईरना। 17 “कुछ यɸदी सोचोए ȟक बस यीशु मसीह पाँदे

ȟवǶास करɍ कɏ आसे पाप ȟकǥेया। कऊँȟक आसे तमȃ बणने

खे Ƞबधानो खे मानणे रɍ बजाये बस मसीह पाँदे ȟवǶास कɴँए।

तो Ćया मसीह पापो रा पालण-पोषण करने वाüे ए? कदी

पȠन! 18 पर जे आँऊ फेर सेई Ƞबधानो खे मानणे रा काम कɴँ

जो मȈ छाडɍता था, तो आपणे आपू खे अपराधी ठराऊँआ। 19

“कऊँȟक आऊँ तो Ƞबधानो रे जȝरए Ƞबधानो खे मरɍ गा, ताȟक

आँऊ परमेशरो रɍ खातर Ȣजऊँ। 20आऊँ मसीह साथे Ōूसो पाँदे

चढ़ाया। आऊँ एबे Ȣजऊँदा Ƞन रया, पर मसीह मांदे Ȣजऊँदा

ए। आऊँ शरɍरो रे जो एबु Ȣजऊँदा ए, तो बस तेस ȟवǶासो ते

Ȣजऊँदा ए, जो परमेशरो रे पुśो पाँदे ए, Ȣजने माखे Ěयार ȟकǥेया

और मेरɍ खातर आपू खे देईता। 21आऊँ परमेशरो रɍ कृपा

बेकार Ƞन ठराई सकदा। जे Ƞबधानो रे जȝरए धाȸम�कता ऊँदी, तो

मसीह रा मरना बेकार ऊँदा।”

3ओ नासमज गलाȠतया रे रणे वाüेयो! तुसे ȟकने मोही ले?

मȈ तुसा लोका खे यीशु मसीह खे Ōूसो पाँदे चढ़ाए जाणे रा

मतलब साफ-साफ समजाईता था Ȯज�याँ मानो तुसा रɍ आखी

सामणे से Ōूसो पाँदे चढ़ाई राखेया ओ। 2आऊँ तुसा ते बस ये

पूछणा चाऊँआ ȟक Ćया तुसे पȟवś आĕमा मूसा रे Ƞबधानो

खे मानणे ते पाया? Ƞबġकुल Ƞन! बिġक तुसे यीशु मसीह रे

सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास करने ते पȟवś आĕमा पाया। 3 Ćया

तुसे एड़े नासमज ए ȟक पȟवś आĕमा रɍ रɍȠतया ते शुɴ करɍ कɏ

एबे शरɍरो रɍ रɍȠतया पाँदे अंत करना? 4 Ćया तुसे ȟवǶासो रे

आऊणे ते बाद इतणा ɭ: ख əयां ई उठाया? पर कदी बी बेकार

Ƞन। 5आँऊ तुसा ते फेर पूछणा चाऊँआ ȟक परमेशर जो तुसा

खे पȟवś आĕमा देओआऔर तुसा बीचे सामथाă रे काम करोआ,

Ćया से एड़ा इजी खे करोआ ȟक तुसे Ƞबधानो खे मानोए या तुसे

सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया इजी खे एड़ा करोआ? 6 पȟवś

शाĥśो रे बोली राखेया, “अŢाहमे परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया

और ये तेसखे धाȸम�कता Ƞगणी गयी।” 7 तुसे एसा गġला खे

जाणी लो ȟक जो लोक अŢाहमो जेड़े परमेशरो रे ȟवǶास करोए

सेयो लोक ई अŢाहमो रɍ असली ġवाद ए। 8और पȟवś शाĥśे

पईले ई ये जाणी कɏ ȟक परमेशरो ɮजी जाȠत ȟवǶासो रे जȝरए

तमȃ ठराणी, पईले तेई अŢाहमो खे ये सुसमाचार ȟदǥेया, “तेरे

जȝरए तरȠतया रɍ सबी जाȠतया आशीष पाणी।” 9 तो जो लोक

अŢाहमो जेड़े परमेशरो रे ȟवǶास करोए सेयो ȟवǶास करने

वाüे लोक अŢाहमो जेड़े आशीष पाओए। 10 तो Ȣजतणे लोक

Ƞबधानो रे कामो पाँदे ȟवǶास राखोए, सेयो सब ūापो रे अधीन

ए, कऊँȟक Ȣलखी राखेया, “जो कोई Ƞबधानो रɍ कताबा रे Ȣलखी

ȝरया सब गġला रे करने रे िĥथर Ƞन रंदा, से ũाȠपत ए।” 11 पर

ये गġल Šकट ए ȟक कोई बी मांणू Ƞबधानो रे जȝरए परमेशरो गे

तमȃ Ƞन ठईरदा। कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “तमȃ

मांणू ȟवǶासो रे जȝरए Ȣजऊँदा रणा।” 12 पर मूसा रे Ƞबधानो

रा ȟवǶासो साथे कोई ȝरģता Ƞनए, कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे

Ȣलखी राखेया, “जो इना सबी गġला खे मानोगा, से Ƞतना रɍ

बजअ ते Ȣजऊँदा रणा।” 13 पर मसीहे आसे तेस ũापो ते

छ

ु

ड़ाईते जो Ƞबधान ना मानणे ते आसा खे Ƞमलोआ। आपू ई

मसीह Ğहारे पापो रा ũाप आपू पाँदे लयी कɏ Ōूसो पाँदे मरेया।

कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “जो कोई काठो पाँदे

लटकाया जाओ आ से ũाȠपत ए” 14 ये इजी रɍ खातर ऊआ,

ताȟक अŢाहमो रɍ आशीष मसीह यीशुए रे ɭȢजया जाȠतया तक

पऊँछो और आसे ȟवǶासो रे जȝरए तेसा पȟवś आĕमा खे पाऊँ,

जेतेरा वादा ऊई रा। 15ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ मांणूए रɍ

रɍȠतया पाँदे बोलूँआ ȟक केसी मांणूआ रा वसीयतनामा पĆका

ऊई जाणे ते बाद ना तो Ƞतजी खे कोई रǩ करɍ सकोआ और

ना ई Ƞतदे कुछ जोड़ɍ सकोआ। 16 एबे जो वादे अŢाहमो खे

और तेसरे वंशो खे ȟदǥे, Ƞतजी रे बारे रे पȟवś शाĥś ये Ƞन

बोलदा ȟक, “Ƞतना रे वंशो खे” जेड़ा ȟक बऊत जणेया रे बारे रे,

बिġक “Ƞतना रे वंशजो खे”, मानो एकɏ ई मांणूए खे, और से

वंश मसीह ए। 17 मेरा बोलणे रा मतलब ये ए ȟक परमेशरे

अŢाहमो साथे एक वाचा पĆकɏ ȟकǥी और Ƞतजी खे पूरा करने

रा वादा बी ȟकǥेया। चार सौ तीई साल बाद परमेशरे मूसे रे
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जȝरए Ƞबधान ȟदǥा। मूसा रा से Ƞबधान परमेशरो रɍ वाचा खे

टाüी Ƞन सकɏ ȟक परमेशरो रा वादा बेकार ठईरो। 18जे Ƞबधानो

रे जȝरए जायदात Ƞमलदी, तो वादे ते Ƞतजी रा कोई मतलब Ƞन

ऊँदा। पर वादे रे जȝरए ई परमेशरे तेसा जायदाता खे अŢाहमो

खे देणे रɍ कृपा ȟकǥी। 19 तो तेबे Ƞबधानो रा Ćया इरादा ए?

परमेशरे वादे साथे Ƞबधान इजी खे ȟदǥा ȟक लोक आपणे पापो

रɍ पछयाण करɍ सको। अŢाहमो रे वादे रा वंश आऊणे तक ई

जेतेखे परमेशरे देणे रा वादा ȟकǥेया था मूसे रा Ƞबधान बणी रɍ

रई। परमेशरे आपणा Ƞबधान ĥवगăɮता रे जȝरए मूसे खे ȟदǥी,

जो परमेशर और लोका बीचे बचोला था। 20 बचोलापण तो

कम ते कम ɮँə जणेया बीचे ȟकǥेया जाओआ। पर परमेशर जो

एक ईए, Ƞतने अŢाहमो ते वादा करदे बखते बचोले रा इĥतेमाल

Ƞन ȟकǥेया। 21 तो Ćया Ƞबधान परमेशरो रे वादे रे Ƞबरोदो रे ए?

कदी पȠन, कऊँȟक जे एड़ɍ Ƞबधान दȅदे जो जीवन देई सको, तो

सċची तेसा Ƞबधानो खे मानणे ते धाȸम�कता Ƞमली जांदी। 22

पर पȟवś शाĥśे सब पापो रे अधीन करɍ ते, ताȟक से वादा

जेतेरा आधार Šभु यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करना ए, ȟवǶास

करने वाüेया खे पूरा ओ। 23 पर ȟवǶासो रे आऊणे ते पईले

Ƞबधानो रɍ अधीनता रे आसे कैद थे और तेस ȟवǶासो रे आऊणे

तक, जो Šकट ऊणे वाüा था, आसे Ƞतजी रेई बęदनो रे बंदी

रे थे। 24 तेबेई मसीह रे आऊणे तक आसा रɍ अगुवाई करने

खे और आसा रɍ देखपाü करने खे Ƞबधान ȟदǥा, ताȟक आसे

ȟवǶासो ते तमȃ ठईɴँ। 25 पर एबे जेबे आसे मसीह पाँदे ȟवǶास

करɍ ता रा तो आसे एबे Ƞबधानो रे अधीन Ƞन रये। 26कऊँȟक

तुसे सब तेस यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करने रे जȝरए परमेशरो

रɍ ġवाद ए। 27और तुसा बीचा ते Ȣजतणेया यीशु मसीह रा

बपȠतĥमा लया, Ƞतने मसीह पईनी ला रा। 28 यीशु मसीह रे

ȟवǶास करने ते तुसे सब एक जेड़े बणी गे रे, चाए कोई यɸदी ए

या ɮजी जाȠत, चाए कोई दास ए या आजाद, चाए कोई मदă ए

या जवाणस सब यीशु मसीह रे एक ए 29और जे तुसे मसीह रे

ए, तो अŢाहमो रे वंश और वादे रे मुताȠबक बारस बीए।

4 मेरे बोलणे रा मतलब ये ए ȟक पाऊआपणे Ƞपते रɍ जायदाता

रा अĆकदार ओआ पर जɭओ तक से नाबाȢलक ए तɭओ

तक से दासो जेड़ा ईए। बिġक से आपणे Ƞपते रɍ सबी चीजा रा

मालक बी ए, तेबे बी तेसरे और दासो रे कोई फकă Ƞनए। 2

पर Ƞपते रे ठराए रे बखतो तक से देख-रेख करने वाüे और

पĔडाȝरयो रे वशो रे रओआ। 3 Ȭत�याँ ई आसे बी जेबे तेस

बाüको जेड़े थे, तो Ƞतना रɍȠत-ȝरवाजा और तेसा Ƞबधानो रे

दास थे जो एसा ɭȠनया रे ए। 4 पर जेबे ठɎक बखत आया, तो

परमेशरे आपणा पुś एते ɭȠनया रे पेजेया, जो जवाणसा ते

जĞमेया। से यɸȟदया रे पȝरवारो रे पैदा ऊआऔर मूसे रा Ƞबधानो

रे मुताȠबक आपणी Ȣजęदगी जी। 5 ताȟक मूसे रा Ƞबधानो रे

अधीन रणे वाüेया खे मोले लयी कɏ छ

ु

ड़ाई लो और आसा खे

आपणे बċचेया रे ɴपो रे अपणाओ। 6कऊँȟक आसे तेसरे पाऊ

ए, परमेशरे आपणे पुśो रा आĕमा आसा रे ȟदलो रे पेजेया, से

आĕमा परमेशरो खे, ओ अĜबा! ओ Ƞपता! बोली कɏ आĆका

पाओआ। 7 तेबेई एबे आसे दास Ƞनए, बिġक पाऊ बणी गे,

कऊँȟक एबे आसे परमेशरो रɍ ġवाद ए, तो जो कुछ बी तेसगे

अया तेस सब कुछ आसा खे देई देणा। 8जेबे तुसे परमेशरो

खे Ƞन जाणो थे, तेस बखते तुसे Ƞतना रे दास थे, जो सċचो

खेई परमेशर अया ई Ƞन। 9 पर एबे तुसे परमेशर पछयाणी ला

रा, बिġक एड़ा बोलो ȟक परमेशरे तुसे अपनाई ले रे, तो फेर

तुसे कमजोर और नकĞमी ɭȠनया रे रɍȠत-रवाज और शुɴओ रɍ

ȡशWा रे दास बणने खे कऊँ वापस ऊणे लगी रे? Ćया तुसा खे

फेर Ƞतना रे दास बणने रɍ इċछा ए? 10 तुसे ɭȢजया जाȠतया रे

लोक मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक ȟदन और मीęने, ठɎक बखत

और सालो खे मानोए। 11आऊँ तुसा रे बारे रे डɴँआ, केथी एड़ा

Ƞन ओ ȟक जो मईणत मȈ तुसा रɍ तंə ȟकǥी बेकार जाओ। 12

ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक तुसे बी

मां जेड़े मूसे रा Ƞबधानो ते आजाद ऊई जाओ, कऊँȟक आऊँ बी

तुसा जेड़ा बणीगा रा, तुसे मेरɍ ठɎक देखपाü ȟकǥी। 13 तुसा

खे याद ओगा ȟक पईली बार मȈ आपणी बमारɍ और कमजोȝरया

रɍ दशा रे तुसा खे सुसमाचार सुणाया 14और तुसे मेरɍ शरɍरो

रɍ दशा खे, जो तुसा खे मुसीबता रɍ बजअ थी, तुċछ Ƞन जाणी,

ना Ƞतजी ते चीढ़ ȟकǥी पर परमेशरो रे ĥवगăɮत बिġक मसीह

जेड़ा आऊँ मानेया। 15 तो तुसा रɍ से खुशी मनाणी केयी गयी?

आऊँ तुसा रा गवा ए ȟक जे ऊई सकदा, तो तुसे आपणी आखी

बी Ƞनकयाüी कɏ माखे देई दȅदे। 16 तो Ćया तुसा ते सच बोलणे

रɍ बजअ ते आऊँ तुसा रा ɭģमण ऊईगा? 17 सेयो चूठे ȡशWक

तुसा खे आपणी तरफा खे करने खे उतावüे ए, पर खरɍ Ƞनयता

ते Ƞन, बिġक तुसा खे मांते लग करना चाओए, ताȟक तुसे Ƞतना

खेई दोĥत बणाई लो। 18 सदा ई खरे इरादे रे इċछ

ु

क ऊणा

बȟढ़या ओआ और Ȣसफă तेस बखते ई Ƞन जेबे आऊँ तुसा साथे

रऊँआ। 19 ओ मेरे बाüको! जɭओ तक तुसा रे मसीह रɍ

शĆल Ƞन बणी जाओ, तɭओ तक आऊँ तुसा रɍ तंə फेर बċचा

ऊणे रɍ Ȣजया पीड़ा सईन कɴँआ। 20आँऊ चाऊँआ ȟक एस

बखते आँऊ तुसा गे ऊँदा और तुसा ते Ěयारो साथे गġला करदा,

कऊँȟक मेȝरया समजा रे Ƞन आऊँदा ȟक आँऊ तुसा ते Ćया

बोलूँ। 21 तुसे जो मूसे रा Ƞबधानो रे अधीन ऊणा चाओए, मेरɍ

गġल सुणो, मां तुसा खे बताणा ȟक मूसा रे Ƞबधानो रɍ कताबा रे

Ćया Ȣलखी राखेया? 22 पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया ȟक

अŢाहमो रे दो पाऊ थे। एक पाऊ अŢाहमो रɍ दासी हाȢजरा ते

पैदा ऊआ और ɮजा पाऊ तेसरɍ लाड़ɍ जो दासी Ƞन थी तेसा ते

पैदा ऊआ। 23 पर अŢाहमो रा जो पाऊ तेसा दासी जवाणसा ते

पैदा ऊआ, से शरɍरो रɍ रɍȠतया ते जĞमेया और से पाऊ जो

आजाद जवाणसा ते मतलब तेसरɍ लाȟड़या ते पैदा ऊआ से

परमेशरो रे वादे रे मुताȠबक जĞमेया। 24 इना गġला रे उदारण

ए, यो जवाणसा मानो दो वाचा ए। पईली जवाणस हाȢजरा जो
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सीनै पाĦड़ो खे दखाओई, जेती परमेशरे इūाएली लोका खे

Ƞबधान ȟदǥा जेसा ते दास ई जĞमोए। 25 यɴशलेमो रे लोक

आज गुलाȠमया रे ए कऊँȟक से यɸदी Ƞबधानो खे मानोए। ये

लोक हाȢजरा जेड़े ई गुलाȠमया रे ए जो अरब देशो रे सीनै पाĦड़ो

पाँदे ȟदǥी रे Ƞबधानो खे दखाओआ। 26और ɮजी जवाणस सारा

ए जो ĥवȸग�य यɴशलेमो खे दखाओई। से आजाद जवाणस ए

और से Ğहारɍ आĞमा ए। 27 जेड़ा ȟक यशायाह भȟवĤयवǘे

पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “ओ बांझ जवाणस, तूँ जो

जमांदी Ƞन, खुशी मना, तूँ जेसखे पीड़ा Ƞन लगȟदया, गüा खोली

कɏ जय-जयकार कर, कऊँȟक ĕयाȠगया रɍ ġवादा, ĥवागणी

रɍ ġवादा ते बी जादा ए।” 28 ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आसे

इसहाको जेड़े वादे रɍ ġवाद ए। 29 पर एबे तुसे Ƞतना लोका रे

जȝरए सताए जाओए जो तुसा खे Ƞबधानो रे अधीन राखणा

चाओए। ठɎक इģमाएलो जेड़े ई जो शरɍरो रɍ इċछा रे मुताȠबक

जĞमेया और परमेशरो रे वादे रे मुताȠबक जĞमे रे पाऊ इसहाको

खे सताओ था। 30 पर पȟवś शाĥś Ćया बोलोआ? “दासी

और तेसा रे पाऊए खे Ƞनकयाüी दे, कऊँȟक दाȢसया रा पाऊ

आजाद जवाणसा रे पाऊए साथे वाȝरस Ƞन ऊणा।” 31 तेबेई

ओ साथी ȟवǶाȢसयो! आसे दासी जवाणस मतलब Ƞबधानो रे

Ƞन, बिġक आजाद जवाणस मतलब ȟवǶासो रɍ ġवाद ए।

5 मसीहे मूसे रा Ƞबधानो ते आजाद रणे खे आसे आजाद करɍ

राखे। तो आपणी आजाȟदया रे बणे रे रओ और Ƞबधानो

रɍ गुलाȠमया रे फेर बंदी ȟक Ƞन रओ। 2 देखो, आऊँ पौलुस

तुसा खे बोलूँआ ȟक जे खतना कराओगे, तो मसीह रे तुसा

खे कुछ फाईदा Ƞन ऊणा। 3आऊँ हर खतना कराने वाüेया

खे फेर और बी जोर देई कɏ बताई देऊँआ ȟक तेसखे मूसा रɍ

सारा Ƞबधान मानणी पड़नी। 4 तुसे जो मूसे रा Ƞबधान मानणे रे

जȝरए तमȃ ठईरना चाओए, मसीह ते लग ऊईगे रे और परमेशरो

रɍ कृपा तुसे आपू ई ठ

ु

कराईती, जेतेरे जȝरए आसे परमेशरो रे

सामणे तमȃ ठईɴँए। 5आँऊ ये बोली सकँूआ ȟक आसा खे

पȟवś आĕमा रɍ तरफा ते पूरा परोसा ए ȟक परमेशरो आसे

मसीह रे ȟवǶासो रɍ बजअ ते तȸम�या रे ɴपो रे मानणे। 6 यीशु

मसीह रे ना तो खतना, ना Ƞबना खतना कुछ कामो राए, पर

बस ȟवǶासो रा, जो Ěयारो रे जȝरए असर करोआ। 7 मसीह रे

तुसे ठɎक-ठाक तरĆकɏ करने लगी रे थे। एबे तुसे ȟकने रोकɏ

ते, ȟक सċचो खे Ƞन मानो? 8 एड़ɍ ȡशWा तुसा गे परमेशरो

रɍ तरफा ते Ƞन आई रɍ Ȣजने तुसे आपणे बċचेया जेड़े बुलाई

राखे। 9 एक कहावत ए जो əयां बोलोई ȟक थोड़ा जा सजेड़ा

सारे गूँदे रे आटे खे सजेड़ा बणाई देओआ। 10 आऊँ Šभुए

पाँदे तुसा रे बारे रे परोसा कɴँआ ȟक तुसे केसी ɮजे रɍ ȡशWा

खे Ƞन मानोगे। पर जो कोई तुसा खे आपणी चूठɎ ȡशWा ते

कबराई देओआ, से चाए कोई बी ओ, परमेशरो रɍ तरफा ते

तेसखे सजा Ƞमलणी। 11ओ साथी ȟवǶाȢसयो, जे आऊँ एबुए

तक खतने रा Šचार कɴँआ, तो यɸȟदया रे जȝरए कऊँ एबुए

तक सताया जाऊँआ? जे मसीह रɍ मौता रɍ बजाए खतने रा

Šचार करदा तो यɸदी मेरे खलाफ बरोद Ƞन करदे। 12 पला ऊँदा

ȟक जो तुसा खे चूठɎ ȡशWा ते कबराई देओए, सेयो आपणे

आपू खे नपूंसक बणाई दȅदे। 13 ओ साथी ȟवǶाȢसयो, तुसे

परमेशरो रे जȝरए आजाद ऊणे खे बुलाई राखे, पर एड़ा Ƞन ओ

ȟक ये आजादी शरɍरो रे पापी सबाओ रɍ इċछा खे पूरा करने रा

मौका बणो, बिġक Ěयारो साथे एकɏ-ɮजे रे दास बणो। 14

कऊँȟक सारा Ƞबधान इजी एकɏ गġला रे पूरɍ ऊई जाओई, “तूँ

आपणे पड़ोȢसये साथे आपू जेड़ा Ěयार राख।” 15 पर जे तुसे

जानवरा जेड़े एकɏ-ɮजे खे दाँदे देओए और फाड़ने रɍ कोȡशश

करोए, तो चौकस रओ। केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक तुसे एकɏ-ɮजे

रा सĕयानाश Ƞन करɍ देओ। 16 पर आऊँ बोलूँआ ȟक पȟवś

आĕमा रे मुताȠबक चलो, तो तुसा शरɍरो रɍ इċछा ȫक�याँ बी पूरɍ

Ƞन करनी। 17कऊँȟक शरɍरो रा पापी सबाओ आĕमा रे Ƞबरोदो

रे इċछा करोआ और यो एकɏ-ɮजे रे Ƞबरोदी ए, ताȟक जो कुछ

तुसे करना चाओए, से करɍ Ƞन सको। 18और जे तुसे आĕमा रे

मुताȠबक चलोए, तो Ƞबधानो रे अधीन Ƞन रये। 19 शरɍरो रे काम

तो Šकट ए, मतलब-ǲाȢभचार, गęदे काम, लीचड़पण, 20

मूȸत�पूजा, जाɮ-टोणा, बैर, चगड़ा, ईĤयाă, रोष, Ƞबरोद, फूट,

पाप, 21 डाह्, मतवाüापण, लीला-Ōɏड़ा और इना जेड़े ओर बी

और काम ए। इना रे बारे रे आऊँ तुसा खे पईले ई बताई देऊँआ,

जेड़ा पईले बी बोली चुकेया रा ȟक एड़े-एड़े काम करने वाüे

परमेशरो रे राčय रे बाȝरस Ƞन ऊणे। 22 पर पȟवś आĕमा रा

फल Ěयार, खुशी, शािęत, सŢ, कृपा, पलाई, ȟवǶासो जोगा,

23 नŤता और संयम ए। एड़े-एड़े कामो रे Ƞबरोदो रे कोई Ƞबधान

Ƞनए। 24और जो यीशु मसीह रे ए, Ƞतने शरɍरो रे पापी सबाओ

खे तेसरɍ वासना और इċछा समेत Ōूसो पाँदे चड़ाई ता रा। 25

जे आसे पȟवś आĕमा रे जȝरए Ȣजऊँदे ए, तो पȟवś आĕमा रे

मुताȠबक चȢलए बी। 26आसे ना तो कमĔडɍ बȣणए और ना

एकɏ-ɮजे खे पड़काईए और ना ई एकɏ-ɮजे ते जüन कȝरए।

6ओ साथी ȟवǶाȢसयो! जे कोई मांणू केसी पापो रे पकड़ेया

जाओ, तो तुसे जो पȟवś आĕमा रɍ अगुवाईया रे चलोए,

नरमाईया साथे एड़ेया खे तमȌ रɍ बाटा रे फेर आऊणे रे मताद

करो और आपणी बी चौकसी राखो, ताȟक तुसे बी परɍWा रे Ƞन

पड़ो। 2 तुसे एकɏ-ɮजे रा पार चको और əयां मसीह रा Ƞबधान

पूरɍ करो। 3कऊँȟक जे कोई आपणे आपू खे ए समजोआ ȟक

आँऊ ओरɍ ते बढ़ɍ कɏ ए तो से आपणे आपू खे तोखा देओआ।

जबȟक से कुछ बी Ƞनए। 4 पर हर एक जन आपणे ई कामो खे

परखी लओ। जे से अċछा ओगा तो तुसे आपणे कामो पाँदे ɮजे

रे कामो ते तुलना ȟकǥे Ƞबना कमĔड करɍ सकोए। 5कऊँȟक

हर एकɏ मांणूए खे आपणा ई बोजा चकणा पड़ना। 6 जो लोक

परमेशरो रे वचनो रɍ ȡशWा पाओआ, सेयो लोक सब खȝरया

चीजा रे आपणे Ȣसखाणे वाüेया खे शाȠमल करो। 7 तोखा Ƞन

खाओ, परमेशर मजाको रे Ƞन उड़ाया जांदा, कऊँȟक मांणूए जो
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कुछ बीजणा, सेई बाडणा। 8कऊँȟक जो आपणे शरɍरो रे पापी

सबाओ रɍ तंə बीजोआ, तेस शरɍरो रेई जȝरए ȟवनाशो रɍ फसल

बाडणी। और जो पȟवś आĕमा खे बीजोआ, तेस पȟवś आĕमा

रेई जȝरए अनęत जीवनो रɍ फसल बाडणी। (aiōnios g166) 9

आसे खरे काम करने रे इĞमत Ƞन छाȟडए, कऊँȟक जे आसे

टीġले Ƞन ऊए, तो ठɎक बखतो पाँदे फसल बाडणी। 10 इजी रɍ

खातर जेथो तक मौका Ƞमलो आसे सबी साथे पलाई कȝरए,

खास करɍ कɏ ȟवǶासी पाईया साथे पलाई कȝरए। 11 देखो, मȈ

ȟकतणे बड़े-बड़े अWरा रे तुसा खे आपणे आथो साथे Ȣलखी

राखेया। 12 जो लोक शरɍरो रा दखावा चाओए सेयो ई तुसा रा

खतना करवाणे खे जोर पाओए, इजी खे कɏ सेयो मसीह रे

Ōूसो रे जȝरए सताए Ƞन जाओ। 13कऊँȟक खतना कराणे वाüे

आपू तो मूसे रा Ƞबधानो पाँदे Ƞन चलदे, पर तुसा रा खतना इजी

खे करवाणा चाओए ताȟक तुसा रे शरɍरो रɍ दशा पाँदे कमĔड

करɍ सको। 14 पर एड़ा Ƞन ओ ȟक आऊँ ȟकजी ओरɍ गġला

पाँदे कमĔड कɳँ, बस Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Ōूसो रा, जेतेरɍ

बजअ ते ɭȠनया मेरɍ नजरा रे और आऊँ ɭȠनया रɍ नजरा रे

Ōूसो पाँदे चड़ाई ता रा। 15 केसी रा खतना ऊई रा ओ या Ƞबना

खतने रा ओ इजी रɍ कोई अहȠमयत Ƞनए। पर अहȠमयत इजी

गġला ȝरये ȟक आसे पूरे तौरौ पाँदे नई सृȠǸ बणी जाईए। 16

और Ȣजतणे एस Ƞनयमो पाँदे चलणे, Ƞतना पाँदे और परमेशरो

रे इūाएलो पाँदे, शािęत और कृपा ऊँदी रओ। 17आगे कोई

माखे ɭ: ख Ƞन देओ, कऊँȟक आऊँ Šभु यीशुए रे दाग, आपणे

शरɍरो रे लयी कɏ Ƞफरदा रऊँआ। 18ओ साथी ȟवǶाȢसयो!

आँऊ Ƞबनती कɴँआ ȟक Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ कृपा तुसा रɍ

आĕमा साथे रओ। आमीन्।
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इȟफȡसयȋ

1 ये ȡचǜी मां पौलुसो रɍ तरफा ते ए। आँऊ परमेशरो रɍ इċछा

ते यीशु मसीह रा Šेȝरत ए। आँऊ ये ȡचǜी परमेशरो रे Ƞतना

पȟवś और यीशु मसीह रे ȟवǶासी लोका खे Ȣलखणे लगी रा

जो इȠफसुस नगरो रे ए। 2 आँऊ Ƞबनती कɴँआ ȟक Ğहारे

Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते तुसा खे कृपा

और शािęत Ƞमलदी रओ। 3 Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Ƞपता

परमेशरो रा धęयवाद ओ ȟक Ƞतने आसा खे मसीह रे ĥवगȌ रɍ

जगा रे सब Šकारा रɍ आिĕमक आशीषा ते आशीȠषत करɍ

राखेया। 4 परमेशरे ɭȠनया रɍ उĕपȡǥया ते पईले ई मसीह रे

आसे चूणी ले, ताȟक आसे तेसरɍ नजरा रे पȟवś और ȠनदȌष

ओऊँ। 5कऊँȟक परमेशरे आसा ते Ěयार ȟकǥेया, Ƞतने फȈ सला

ȟकǥेया ȟक से आसा खे यीशु मसीह रे जȝरए गोदी पुśो रे ɳपो

रे अपणाओ। परमेशरे ये आपणी इċछा और खुȡशया साथे

ȟकǥेया। 6 परमेशरो रɍ तेसा मȟहमामय कृपा खे तेसरɍ ĥतुȠत

ओ। से मȟहमामय कृपा Ƞतने आसा खे आपणे Ěयारे पुśो रे

जȝरए मुěतो रे ȟदǥी। 7 यीशु मसीह खे Ōूसो पाँदे आपणा खून

बाǺे रे जȝरए परमेशरे आसा खे छ

ु

टकारा मतलब पापो खे माफ

कȝरता। परमेशरो रɍ कृपा ȟकतणी महान् ए, जो Ƞतने आसा खे

बऊत जादा देई राखी। 8 परमेशरे ये कृपा आसा पाँदे आपणी

सारɍ बुȡǪ और समजा साथे बऊत जादा ȟकǥी। 9 परमेशरे एबे

मसीह रे बारे रे आपणा पेत आसा पाँदे आपणे खरे मकसदो रे

मुताȠबक Šकट ȟकǥेया जो Ƞतने आपणे आपू रे ठाणी राखेया

था। 10और योजना ये ए ȟक सई बखतो पाँदे से जो कुछ बी

ĥवगȌ रे ए और जो कुछ तरȠतया पाँदे ए, सब कुछ तेस मसीह रे

अधीन कǜा करना। 11 मसीह साथे एक ऊणे रɍ बजअ ते आसा

खे परमेशरो रɍ तरफा ते जायदात Ƞमली। कऊँȟक परमेशरे आसे

पईले तेई आपणे लोक करɍ कɏ चुणी राखे और आपणी योजना

रे मुताȠबक सारे काम करɍ राखे। 12 Ƞतने एड़ा इजी खे ȟकǥेया

ȟक आसे यɸदी परमेशरो रɍ ĥतुȠत और मȟहमा कȝरए, जो ȟक

आसे मसीह रे ȟवǶास करने वाüे पईले लोक थे। 13 तुसे लोके

बी सċचो रा वचन मतलब आपणे उǪारो रा सुसमाचार सुणी कɏ

Šभु यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और तुसा लोका पाँदे बी

तेसा पȟवś आĕमा रɍ छाप लगी जेतेरा वादा करɍ राखेया था।

14 पȟवś आĕमा परमेशरो रɍ तरफा ते से बयाना ए ȟक तेस

आसा खे जायदात देणी जो Ƞतने देणे रा वादा करɍ राखेया था

और ये ȟक Ƞतने आसे आपणे लोक करɍ कɏ खरɍदी ला रा। Ƞतने

एड़ा इजी खे ȟकǥेया ताȟक आसे तेसरɍ तारɍफ और मȟहमा

करɍ सȟकए। 15 मȈ Šभु यीशुए पाँदे तुसा लोका रा ȟवǶास

और सब परमेशरो रे लोका रे ŠȠत तुसा रे Ěयारो रे बारे रे सुणी

राखेया। 16 तेबेई आँऊ तुसा खे परमेशरो रा धęयवाद करना Ƞन

छाडदा और आपणी Šाथăना रे तुसा खे लगातार याद करदा

रऊँआ। 17आँऊ Ƞबनती कɴँआ ȟक Ğहारे Šभु यीशु मसीह रा

परमेशर जो मȟहमा रा Ƞपता ए, तुसा खे बुȡǪया रɍ आĕमा और

आपणे Xानो रा Šयासा देओ ȟक तुसे परमेशरो खे ठɎक तरअ ते

जाणी सको। 18आँऊ ये बी Ƞबनती कɴँआ ȟक परमेशर तुसा रे

मनो खे खोली देओ जेते ȟक तुसे ये जाणी लओ ȟक आसा

रे बुलाणे रɍ उĞमीद Ćया ए, और परमेशरो रे लोका रे तेसरɍ

जायदाता रɍ मȟहमा रा धन केड़ा ए। 19आँऊ चाऊँआ ȟक तुसे

एसा गġला खे जाणो ȟक जो मसीह रे ȟवǶास करोए परमेशरो

गे Ƞतना खे ȟकतणी महान् और सामथȃ तागत ए। ये सेई महान्

तागत ए, 20 Ȣजने मसीह मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया और

ĥवगȌ रɍ जगा रे आपणे दाँणे कनारे बठयाüेया। 21 तेती मसीह

सारɍ Šदानता, अĆक, राज और सामथाă पाँदे राज करोआ। से

ɭȠनया रे सबी Šाȣणया पाँदे राज करोआ और आऊणे वाüी

ɭȠनया रे बी राज करना। (aiōn g165) 22और सब कुछ तेसरे

पैरो Ƞनठे करɍ ता और से सबी चीजा पाँदे ȡशरोमणी ठराई कɏ

मĔडȢüया खे देईता। 23 मĔडüी मसीह रा शरɍर ए, मसीह रɍ

पȝरपूणăता ए, जो सबी रे सब कुछ पूरा करोआ।

2 मसीह रे ȟवǶास करने ते पईले तुसे पाप और परमेशरो रɍ

आXा ना मानणे रɍ बजअ ते मरे रेया जेड़े थे। तुसा रे जीवन

Ƞन था जो परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞमलोआ। 2 तेस बखते तुसे

ɭȠनया रɍ रवाजा रे मुताȠबक चलो थे और शैतानो रɍ आXा

मानेया करो थे। से हाȟकम मतलब शैतान जो सगȌ रे ɭǸाĕमा खे

चलाओए, एबे बी आXा ना मानणे वाüे लोका रे मनो रे काम

करोआ। (aiōn g165) 3 इदे आसे बी सब के सब Ƞतना लोका

जेड़े पईले आपणे पापी शरɍरो रɍ इċछा रे ȟदन Ƞबताऊँ थे और

शरɍर और मनो रɍ इċछा पूरɍ कɳँ थे। ओरɍ लोका जेड़े आपणे

सबाओ रɍ बजअ ते परमेशरो ते सजा पाणे जोगे थे। 4 पर

परमेशरे जो दया रा धनी ए, आपणे तेस बड़े Ěयारो रɍ बजअ ते,

जेतेते Ƞतने आसा साथे Ěयार ȟकǥेया। 5 जेबे आसे पापो रɍ

बजअ ते मरे रे थे, तो आसे मसीह साथे Ȣजऊँदे ȟकǥे। परमेशरो

रɍ कृपा तेई तुसा रा उǪार ऊई रा। 6 Ƞतने यीशु मसीह साथे

आसे लोक मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥे और ĥवȸग�य जगा रे

मसीह साथे बठयाüे। 7 परमेशरे आसा पाँदे यीशु मसीह रे

जो बड़ɍ दया दखाई Ƞतजी रे जȝरए Ƞतने आऊणे वाüे जुगो खे

आपणी कृपा रा असीम धन दखाया। (aiōn g165) 8कऊँȟक

ȟवǶासो रेई जȝरए कृपा तेई तुसा रा उǪार ऊई रा और ये तुसा

रɍ तरफा ते Ƞनए, बिġक परमेशरो रा दान ए। 9और ना कामो

रɍ बजअ ते, एड़ा Ƞन ओ कɏ कोई कमĔड करो। 10 परमेशरे

आसे बणाई राखे। Ƞतने आसे यीशु मसीह रे Ƞतना खरे कामो रɍ

खातर बणाए जेतेखे परमेशरे पईले तेई Ğहारे करने खे ĕयार करɍ

राखेया। 11 इजी बजअ ते याद करो ȟक तुसे जो जęमो ते ɮजी

जाȠत ए और जो लोक शरɍरो रे आथो ते ȟकǥे रे खतने ते खतने

वाüे ओए, सेयो लोक तुसा खे Ƞबना खतने रे बोली कɏ तुसा रा

मजाक ऊड़ाओए। 12 Ƞतना ȟदना रे तुसे लोक मसीह खे Ƞन

जाणो थे। इūाएलो रɍ Šजा रे पदो ते लग ȟकǥे रे थे और वादे
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रɍ वाचा रे शाȠमल Ƞन थे। तुसे लोक एते ɭȠनया रे Ƞबना उĞमीदा

ते और Ƞबना ईǶरो ते Ȣजęदगी Ƞबताणे लगी रे थे। 13 एक बखत

था जेबे तुसे परमेशरो ते ɮर थे पर एबे यीशु मसीह रे खूनो रे

जȝरए तेसरे नेड़े आईगे रे। 14 यीशु मसीहे आपू आसा बीचे

शािęत ġयाई। पईले एड़ा था मानो एक दवाले यɸदी और ɮजी

जाȠत लग ȟकǥी रɍ थी। सेयो एकɏ-ɮजे ते कृणा करो थे। पर

एबे मसीहे से लग करने वाüी दवाल टाüी ती और दोनो दल

एक करɍ ते। 15आपणी मौता रे जȝरए Ƞतने मूसा रे Ƞबधानो खे

तेसरɍ Ƞबȟदया साथे मटयाईता। ताȟक से आपू यɸȟदया और

ɭȢजया जाȠतया बीचे शािęत ġयाई सको और əयां एक नया

मानवता रा दल बणाई सको। 16 Ōूसो पाँदे आपणी मौता रे

जȝरए मसीहे दोनो दल एक करɍ ते और Ƞतना रा परमेशरो साथे

मेल कराईता। əयां यɸȟदया और ɮȢजया जाȠतया बीचे बैर नाश

करɍ ता। 17 Ƞतने आयी कɏ तुसा खे जो परमेशरो ते ɮर थे और

Ƞतना खे जो परमेशरो रे नेड़े थे, ɮँə खे मेल-जोलो रा सुसमाचार

सुणाया। 18कऊँȟक तेसरे ई जȝरए आसे दोनो एक ई आĕमा

ते Šेȝरत ऊई ȟक Ƞपते गे पऊँछɍ सकोए। 19 तो तुसे ɭȢजया

जाȠतया रे परदेशी और मुसाफर Ƞन रये, बिġक पȟवś लोका

साथे ĥवदेशी और परमेशरो रे कराने रे ऊईगे। 20आसे लोक

कǜे Ƞमली कɏ तेसरे कअर ए जो Šेȝरतȋ और भȟवĤयबǘेया रɍ

Ƞनऊँआ पाँदे बणाई राखेया और जेतेरे कूणे रा पाĕथर आपू यीशु

मसीह ईए। 21आसे मसीह रे कǜे जुड़ɍ ȟक Šभुए खे पȟवś

मęदर बणदे जाऊँए। 22 Ȣजदे तुसे बी पȟवś आĕमा रे जȝरए,

परमेशरो रɍ रणे रɍ जगा ऊणे खे, साथे-साथे बणाए जाओए।

3 इजी बजअ ते आऊँ पौलुस तुसा खे Šाथăना कɴँआ। तुसा

ɮȢजया जाȠतया रे लोका खे सुसमाचार सुनाणे खे आँऊ

यीशु मसीह रा कैदी ए। 2 तुसे लोके पĆका ई परमेशरो रɍ कृपा

ते ȟदǥी रɍ तेसा ȢजĞमेवाȝरया रे बारे रे सुणेया, जो माखे तुसा

लोका रे पले रɍ खातर ȟदǥी। 3 जेड़ा आऊँ पईले ई संWेपो

रे Ȣलखी चुकɏ रा ȟक परमेशरे आपू से पेत मां पाँदे Šयासे रे

जȝरए Šकट करɍ राखेया। 4 एसा ȡचȟǜया खे पढ़ɍ कɏ तुसे

जाणी सकोए ȟक आऊँ मसीह रा से पेत केथो तक समजूँआ।

5 परमेशरे ये गुĚत पेत Ƞपछली पीȟढ़या रे लोका पाँदे Šकट Ƞन

ȟकǥेया, पर एबे आपणे पȟवś Šेȝरतȋ और भȟवĤयबǘेया पाँदे

पȟवś आĕमा रे जȝरए Šकट करɍ राखेया। 6 मतलब ये ȟक यीशु

मसीह रे सुसमाचारो रे जȝरए ɭȢजया जाȠतया रे लोक जायदाता

रे साजे और एकɏ ई शरɍरो रे और वादे रे शाȠमल ए। 7 परमेशरो

रɍ कृपा और सामथाă रे जȝरए माखे ये खास अĆक Ƞमलेया

ȟक सुसमाचार सुनाणे रे जȝरए आँऊ तेसरɍ सेवा कɴँ। 8 मां

पाँदे जो सब परमेशरो रे लोका बीचे छोटे ते छोटा ए, ये कृपा

ऊई, ताȟक आऊँ ɭȢजया जाȠतया खे मसीह रे कदी Ƞन खĕम

ऊणे वाüे धनो रा सुसमाचार सुणाऊँ। 9और सबी मांणूआ

खे तेस गुĚत पेतो रे बारे रे बताऊँ जो सब कुछ बनाणे वाüे

परमेशरे जुगो ते लकोई राखेया था। (aiōn g165) 10 ताȟक एबे

मĔडȢüया रे जȝरए परमेशरो रा कईया Šकारा रा Xान ĥवȸग�य

जगा रे Šदाना और अȠधकाȝरया पाँदे Šकट ȟकǥेया जाओ। 11

परमेशरे ये आपणे सदा रणे वाüे मकसदो रे मुताȠबक ȟकǥेया

जो Ƞतने Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए पुरा ȟकǥेया। (aiōn

g165) 12 मसीह और तेस पाँदे ȟवǶासो रɍ बजअ ते एबे आसे

इĞमत और परोसे साथे परमेशरो रे नेड़े आई सकँूए। 13 इजी रɍ

खातर आऊँ तुसा लोका ते Ƞबनती कɴँआ ȟक जो Ćüेश तुसा रɍ

खातर आऊँ सईणे लगी रा, Ƞतना रɍ बजअ ते इĞमत Ƞन छाडो,

कऊँȟक ये सब तुसा रɍ ई पलाईया खे ए। 14आऊँ इजी बजअ

ते तेस परमेशर Ƞपते रे सामणे कुटणे टकँुेआ। 15 जेतेते ĥवगă

और तरȠतया रे, हर एक कराने रा नाɛ राखेया जाओआ। 16

आँऊ परमेशरो ते Ƞबनती कɴँआ ȟक से आपणी मȟहमा रे धनो रे

मुताȠबक तुसा खे ये दान देओ ȟक तुसे तेसरɍ आĕमा ते, आपणे

Ƞपतरले मांणूए रे सामथă पाई कɏ तागतबर ऊँदे जाओ। 17और

ȟवǶासो रे जȝरए मसीह तुसा रे ȟदलो रे बसो ȟक परमेशरो खे

और एकɏ-ɮजे खे तुसा रा Ěयार मजबूत बणो और तुसा खे ɴड़ने

ते बचाओ। 18 əयां तुसे लोक ओरɍ सबी परमेशरो रे लोका साथे

मसीह रे Ěयारो रɍ चौड़ाई, लĞबाई, ऊċचाई और गईराई समजी

सकणे। 19आँऊ Ƞबनती कɴँआ ȟक तुसे मसीह रे तेस Ěयारो खे

जाणी सको, जो Xानो ते पोरे ए, ताȟक तुसे परमेशरो रɍ सारɍ

भरपूȝरया तक पȝरपूणă ऊई जाओ। 20 परमेशरो रɍ मȟहमा ऊँदी

रओ। तेसरɍ ई सामथाă ते जो आसा रे पीतरे काम करोई, से

आसा रɍ Ƞबनती और उĞमीदा ते केथी जादा काम करɍ सकोआ।

21 तेसरɍ ई मȟहमा मĔडȢüया रे और यीशु मसीह रे पीȟढ़या ते

पीȟढ़या तक जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165)

4 तो आऊँ जो Šभुए रे कैदी ए, तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक तेस

बुलाणे रे मुताȠबक जेतेखे परमेशरे तुसे आपणे लोक करɍ

कɏ बुलाई राखे, तेतेरे मुताȠबक Ȣजęदगी Ȣजओ। 2सदा दीनता

और नरमाईया साथे रओ। सŢो साथे एकɏ-ɮजे खे सईन करɍ

लो और एकɏ-ɮजे साथे Ěयार करो। 3 शािęतया रे बंदनो रे बंदी

कɏ तेसा एकता खे जेतेखे पȟवś आĕमा देओआ बणाए राखणे

रɍ कोȡशश करदे रओ। 4 एक ई शरɍर ए, एक ई परमेशरो रा

आĕमा और एक ई उĞमीद ए, जेतेखे तुसे लोक बुलाई राखे।

5 एक ई Šभु ए, एक ई ȟवǶास और एक ई बपȠतĥमा ए; 6

एक ई परमेशर ए, जो सबी लोका रा Ƞपता ए। से सबी पाँदे ए,

सबी साथे और सबी रे मौजूद ए। 7 पर मसीह रे आसा बीचा ते

हर एकɏ खे Ƞतना रा काम करने खे लग-लग खास काबȢलयत

देई राखी। 8 तेबेई तो पȟवś शाĥś बोलोआ, “से चूँȟडया पाँदे

चढ़ेया और बिęदया खे बानी कɏ लयी गा और मांणूआ खे दान

ȟदǥे।” 9 ĕयान देओ जेबे पȟवś शाĥś बोलोआ, “से चूँȟडया

पाँदे चढ़ेया” इजी रा मतलब साफ ए ȟक मसीह तरȠतया रɍ

सबी ते थालली जगा रे बी उतरेया था। 10 से जो थाले उतरेया,

ये सेईए जो सगȌ ते बी ऊċची जगा रे बड़े आदरो साथे चढ़ɍ

गा, ताȟक साȝरया सृȠǸया खे पȝरपूणă करो। 11 मसीहे आपू
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कुछ Šेȝरत Ƞनयुǘ करɍ कɏ और भȟवĤयबǘा Ƞनयुǘ करɍ कɏ

और कुछ तो सुसमाचार सुनाणे वाüे Ƞनयुǘ करɍ कɏ और कुछ

तो रखवाüे और उपदेशक Ƞनयुǘ करɍ कɏ देई ते। 12 Ƞतने

लोका खे ये काबȢलयत इजी खे देई राखी ȟक सेयो परमेशरो रे

लोका खे सेवा खे ĕयार करɍ सको और ȢसǪ करɍ सको और

मसीह रस शरɍर मतलब मĔडȢüया रɍ तरĆकɏ करɍ सको। 13

ये तɭओ तक ऊँदा रणा जɭओ तक आसे सारे जणे आपणे

ȟवǶास और परमेशरो रे पुśो रɍ पछयाणी रे एकजुट Ƞन ऊई

जाईए। तेबे आसे मसीह जेड़े एक ȢसǪ मांणू बणी जाणे और

आसे मसीह रे पूरे डɍल-डोलो तक बड़ɍ जाणे। 14 तेबे आसे

आगो खे बाüक Ƞन रणे, जो मांणूए रɍ ठग-Ƞबǯा और चलाȟकया

ते, Ƞतना रे बईमो रɍ तरकɏब और उपदेशो रे हर एक झȋके ते

उछाüे और ओरे-पोरे कूमाए जाओए। 15आसे Ěयारो साथे सच

बोȢलये और मसीह रे जो मĔडȢüया रा Ȣसर ए, Ƞतदे हर तरअ ते

तरĆकɏ करदे जाईए। 16 जेते ȟक सारा शरɍर हर एक जोड़ो

रɍ मतादा ते, एकɏ साथे Ƞमली कɏ और एकɏ साथे गाठɎ कɏ,

तेस असरो रे मुताȠबक जो हर एक अंगो रे ठɎक-ठɎक काम

करने रे जȝरए Ƞतदे ओआ, आपू खे बड़ाओई, ताȟक से Ěयारो रे

तरĆकɏ करदा जाओ। 17 इजी रɍ खातर आऊँ तेस अĆको

साथे बोलूँआ जो Šभुए माखे देई राखेया ȟक Ȯज�याँ अȟवǶासी

लोक आपणे मनो रɍ अनथȌ रɍ रɍȠतया पाँदे चलोए, तुसे आजो

ते फेर तेड़े Ƞन चलो। 18कऊँȟक Ƞतना रे दमाको रे ęहरेा ऊईगा

रा और तेस अXानो रɍ बजअ ते, जो Ƞतना रे ए और Ƞतना रे

काठे मनो रɍ बजअ ते, सेयो परमेशरो रे जीवनो ते लग करɍ

राखे। 19 और सेयो सूęन ऊई कɏ लीचड़पणो रे लगी गे दे,

ताȟक सारे गęदे काम लालसा ते करो। 20 पर तुसे मसीह ते

एड़ɍ ȡशWा Ƞन पाई राखी। 21 बिġक तुसे सċची तेसरɍ सुणी

और जेड़ा Šभु यीशुए रे सच ए, Ƞतदे ई Ȣसखाए बी राखे। 22 ȟक

तुसे आपणे पुराणे चाल-चलणो रा पुराणा जीवन, जो भरमाणे

वाüी इċछा रे मुताȠबक ŠǸ ऊँदा जाओआ, उतारɍ देओ 23

और आपणे मनो रे आिĕमक सबाओ रे नये बणदे जाओ। 24

और नया सबाओ पईनी लो, जो परमेशरो रे मुताȠबक सċचो रɍ

धाȸम�कता और पȟवśता रे बणाई राखेया। 25 इजी बजअ ते

चूठ बोलणा छाडɍ कɏ हर एक, आपणे साथी ȟवǶाȢसया ते सच

बोलो, कऊँȟक आसे एक ई शरɍरो रे अंग ए। 26जे तुसा खे रोष

आई जाओ तो एसा गġला रा ĕयान राखो ȟक तुसे रोषो रे पाप

Ƞन करो। सूरज ड

ू

बणे तक तुसा रा रोष Ƞन रओ 27और ना ई

शैतानो खे मौका देओ। 28 चोरɍ करने वाüा ɭबारा चोरɍ Ƞन

करो, बिġक खरे काम करने रे आपणे आथो साथे मईणत करो,

ताȟक जेसखे जɴरत ओ, तेसखे देणे खे तेसगे कुछ ओ। 29

कोई गęदी गġल तुसा रे मुंओ ते Ƞन Ƞनकüो, पर जɴरता रे

मुताȠबक सेई Ƞनकüो, जो ओरɍ ȝरया तरिĆकया खे पला ए,

ताȟक Ƞतजी ते सुणने वाüेया पाँदे कृपा ओ। 30 परमेशरो रे

पȟवś आĕमा खे आपणे बुरे चाल-चलणो ते ɭ: ख Ƞन देओ,

जेतेरे जȝरए तुसा खे छ

ु

टकारे रे ȟदनो खे छाप देई राखी। 31

सब Šकारा रɍ कड़वाहट, Šकोप, रोष, Ćüेश, Ƞनęदा और सब

बैरभाव तुसा ते ɮर ऊई जाओ। 32 एकɏ ɮजे-पाँदे कृपा करने

वाüे और दयालु बणो। Ȯज�याँ परमेशरे मसीह रे तुसा रे अपराध

माफ ȟकǥे, Ȭत�याँ ई तुसे बी एकɏ-ɮजे रे अपराध माफ करो।

5 तुसे लोक परमेशरो रɍ Ěयारɍ ġवाद ए इजी रɍ खातर तुसा रा

चाल-चलण Ƞतना रे सबाओ जेड़ा ओ। 2और Ěयारो रे चलो,

जेड़ा मसीहे बी तुसा साथे Ěयार ȟकǥेया और आसा रɍ खातर

आपणे आपू खे सुखो रɍ खुशबूआ खे परमेशरो रे आगे पȅट

करɍ कɏ बȢलदान करɍ ता। 3जेड़ा परमेशरो रे लोका खे सई

ए, तुसा लोका बीचे ǲाȢभचार और कोई बी अशुǪ काम या

लोबो रɍ चचाă तक Ƞन ओ। 4और ना बेशमȃ, मूखăता रɍ गġल

ओ, ना ठǜे रɍ, कऊँȟक यो गġला शोभा Ƞन दȅȟदया, बिġक तुसे

लोक परमेशरो खे धęयवाद ई देया करो। 5 कऊँȟक तुसे ये

अċछɍ तरअ ते जाणोए ȟक केसी ǲाȢभचारɍ या अशुǪ जणा

या लोबी मांणूए रɍ, जो मूȸत�या खे पूजणे वाüेया रे बराबर ए,

मसीह और परमेशरो रे राčय रे कोई जायदात Ƞनए। 6कोई बी

तुसा खे बेकार गġला रे सलाह देई ȟक तोखा Ƞन देओ कऊँȟक

इना ई कामो रɍ बजअ ते परमेशरो रा रोष, आXा ना मानणे

वाüेया पाँदे पड़कोआ। 7 इजी रɍ खातर तुसे Ƞतना लोका रे

गüत कामा रे शाȠमल Ƞन ओ। 8कऊँȟक तुसे तो पईले ęहरेे रे

थे, पर एबे Šभुए रे जोȠत ए, तो जोȠतया रɍ ġवादा जेड़े चलो। 9

जेती čयोȠत ए तेती सब Šकारा रɍ पलाई, धाȸम�कता और सच

ओआ। 10और ये परखो ȟक Šभुए खे Ćया अċछा लगोआ?

11और ęहरेे रे ȠनĤफल कामो रे शाȠमल Ƞन ओ, बिġक Ƞतना

खे üवामे देओ। 12 कऊँȟक Ƞतना अȟवǶासी लोका रे गुĚत

कामो रɍ चचाă बी शरमा रɍ गġल ए। 13 पर Ȣजतणेया कामा

पाँदे üवामे ȟदǥे जाओए, सेयो सब जोȠतया ते Šकट ओए,

कऊँȟक जो सब कुछ Šकट करोआ, से जोȠत ए। 14 तेबेई

तो से बोलोआ, “ओ सऊणे वाüे जाग और मुड़देया बीचा ते

Ȣजऊँदा ऊई जा, मसीह रɍ जोȠत तां पाँदे चमकणी।” 15 इजी रɍ

खातर ĕयानो ते देखो ȟक तुसे केड़ɍ चाल चलोए; Ƞबना बुȡǪ

वाüेया जेड़े Ƞन पर अĆलमंद लोका जेड़े चलो। 16 मौके खे

ȟकमती समजो, कऊँȟक ȟदन बुरे ए। 17 इजी बजअ ते ȠनबुăिĘद

Ƞन ओ, पर ĕयानो साथे समजो ȟक Šभुए रɍ Ćया इċछा ए।

18 शराब पी कɏ मतवाüे Ƞन बणो, कऊँȟक इजी ते लुचपण

ओआ, बिġक पȟवś आĕमा ते परदे जाओ। 19 आपू बीचे

पजन, ĥतुȠतगान और आिĕमक गीत गाया करो और आपणे-

आपणे मनो रे Šभुए सामणे गांदे और कɏतăण करदे रओ। 20

सदा सब गġला खे Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे नाɛ ते परमेशर

Ƞपते रा धęयवाद करदे रओ। 21 मसीह रे डरो ते एकɏ-ɮजे रे

अधीन रओ। 22ओ लाȟड़यो! आपणे-आपणे लाड़े रे एड़े अधीन

रओ, जेड़े Šभुए रे। 23कऊँȟक लाड़ा, लाȟड़या रा Ȣसर ए, जेड़ा

ȟक मसीह मĔडȢüया रा Ȣसर ए और आपू ई मĔडȢüया रा
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उǪारकताă ए जो Ƞतना रा शरɍर ए। 24जेड़ɍ मĔडȢüया मसीह

रे अधीन ए। Ȭत�याँ ई लाȟड़या बी हर गġला रे आपणे-आपणे

लाड़े रे अधीन रओ। 25ओ लाड़ेयो! आपणी-आपणी लाȟड़या

साथे Ěयार राखो, जेड़ा मसीहे बी मĔडȢüया साथे Ěयार करɍ

कɏ आपणे आपू खे मĔडȢüया खे देईता। 26 Ƞतने एड़ा इजी

खे ȟकǥेया ȟक से मĔडȢüया खे वचनो रे जȝरए पापो ते शुǪ

करɍ कɏ पȟवś बणाओ, ठɎक Ȭत�याँ ई Ȯज�याँ लोक केसी चीजा

खे पाȣणए साथे तोई कɏ साफ करोए। 27और तेसा खे एक

एड़ɍ तेजĥवी मĔडüी बणाई कɏ आपू साथे खड़ɍ करो, Ȣजदे ना

कलंक, ना झुरɓ, ना ई कोई ओर एड़ɍ चीज ओ, बिġक पȟवś

और ȠनदȌष ओ। 28 əयां ई लाड़ा आपणी-आपणी लाȟड़या

साथे आपणे शरɍरो जेड़ा Ěयार राखो, जो आपणी लाȟड़या खे

Ěयार करोआ, से आपू साथे Ěयार करोआ। 29कऊँȟक कोई

बी आपणे शरɍरो ते बैर Ƞन राखदा, बिġक Ƞतजी रा पालण-

पोषण करोआ, जेड़ा मसीह बी मĔडȢüया साथे करोआ। 30

कऊँȟक आसे मसीह रे शरɍरो रे अंग ए। 31 जेड़ा ȟक पȟवś

शाĥś बोलोआ, “इजी बजअ ते मदă आपणे माए-बाओ छाडɍ

कɏ आपणी लाȟड़या साथे Ƞमले रा रणा और सेयो दोनो एक तन

ऊणे।” 32 ये पेत तो बड़ा ए, पर आऊँ मसीह और मĔडȢüया रे

बारे रे बोलणे लगी रा। 33 पर ये तुसा खे बी लागू ओआ ȟक

तुसा बीचा ते हर एक आपणी लाȟड़या साथे, आपू जेड़ा Ěयार

राखो और लाड़ɍ बी आपणे लाड़े रा आदर करो।

6ओ बाüको, आपणे माया-बाओ रे आXाकारɍ बणो, एड़ा

करना तुसा खे पला ए कऊँȟक तुसे Šभुए रे ए। 2 “आपणे

माया-बाओ रा आदर करो।” ये एड़ɍ पईली आXा ए जेते साथे

वादा बीए। 3 से वादा ये ए ȟक, “ȟक तेरा पला ओ और तूँ

तरȠतया पाँदे बऊत ȟदनो तक Ȣजऊँदा रओ।” 4ओ बाल-बċचे

वाüेयो! आपणे बċचेया खे ȝरस Ƞन देओ, पर Šभुए रɍ ȡशWा

और चेतावणी दȅदे ऊए, Ƞतना खे पाüो-पोषो। 5ओ दासो, जो

लोक ɭȠनया रे मुताȠबक तुसा रे मालक ए Ƞतना रɍ आपणे मनो

रɍ सċचाईया ते आदर करदे और डरदे ऊए आXा मानो, जेड़ɍ

मसीह रɍ मानोए। 6 मांणूआ खे खुश करने वाüेया जेड़े दखाणे

खे सेवा Ƞन करो, पर मसीह रे दासो जेड़े, मनो ते परमेशरो रɍ

इċछा पाँदे चलो 7खुȡशया साथे एक सेवको रे ɴपो रे एड़े काम

करो जेड़ा मानो तुसे लोका रɍ Ƞन Šभुए रɍ सेवा करने लगी रे। 8

कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक जेस केसी जेड़ा खरा काम करना,

चाए दास ओ, चाए आजाद ओ, Šभुए ते तेड़ा ई इनाम पाणा।

9 ओ मालको! तुसे बी तमȟकया देणा छाडɍ कɏ Ƞतना साथे

तेड़ा ई बताăव करो, कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक Ƞतना रा और तुसा

ɮँə रा मालक ĥवगȌ रे ए और से केसी रा पWपात Ƞन करदा।

10 मेरा आखरɍ वचन तुसा लोका खे ये ए ȟक Šभुए रे और

तेसरɍ शȡǘया रे असरो रे तागतबर बणो। 11 परमेशरो रे सारे

अȡथयार बानी लो, ताȟक तुसे शैतानो रɍ योजना रे सामणे खड़े

रई सको। 12कऊँȟक Ğहारा ये मüयुǪ खून और मासो ते बणे रे

मांणूआ ते Ƞनए, बिġक Šदाना ते और अȠधकाȝरया ते और एसा

ɭȠनया रे ęहरेे रे हाȟकमा ते और तेस ɭǸो रɍ आिĕमक सेना साथे

ए, जो सगȌ रे ए। (aiōn g165) 13 इजी रɍ खातर परमेशरो रे सारे

अȡथयार बानी लो, ताȟक तुसे बुरे ȟदनो रे सामणा करɍ सको

और सब कुछ पूरा करɍ कɏ खड़े रई सको। 14 तो सċचाईया

साथे आपणा लक बानी कɏ और तमȌ रɍ Ȣझलम पईनी कɏ 15

और पैरो रे मेल-जोलो रे सुसमाचारो रे जोड़े पईनी कɏ 16और

Ƞतना सबी साथे ȟवǶासो रɍ ढाल लयी कɏ खड़े रओ, जेते साथे

तुसे, तेस ɭǸो रे सारे बüे रे तीर बजयाई सको। 17और उǪारो

रा टोप और आĕमा रɍ तलवार, जो परमेशरो रा वचन ए, लयी

लो। 18 हर बखत और हर Šकारा ते पȟवś आĕमा रɍ अगुवाईया

रे Šाथăना और Ƞबनती करदे रओ और इजी खेई जागदे रओ ȟक

सारे परमेशरो रे लोका खे लगातार Ƞबनती करेया करो। 19

और माखे बी Šाथăना करो ȟक माखे बोलणे रे बखते एड़ा Šबल

वचन ȟदǥेया जाओ, ताȟक आऊँ इĞमता साथे सुसमाचारो रा

पेत बताई सकँू, 20 इजी रɍ खातर आऊँ जंजीरा साथे जकड़े रे

राजɮतो जेड़ɍ सेवा करने लगी रा। Šाथăना करो ȟक माखे Ȯज�याँ

बोलणा चाईयो, Ȭत�याँ ई आँऊ Ƞबना डरे सुसमाचार सुणाई सकँू।

21 तुȣखकुस जो मेरा Ěयारा साथी ȟवǶासी और Šभुए रे ȟवǶासो

जोगा सेवक ए, तेस तुसा खे सब गġला बताȣणया, ताȟक तुसे

बी मेरɍ दशा जाणी लो ȟक आऊँ केड़ा रऊँआ। 22 से मȈ तुसा गे

इजी खेई पेजी राखेया, ताȟक तुसे Ğहारɍ दशा जाणो और से

तुसा रे मनो खे ɜसला देओ। 23आँऊ परमेशर Ƞपता और Šभु

यीशु मसीह ते Šाथăना कɴँआ ȟक से तुसा खे शािęत देओ।

तुसा लोका खे एकɏ-ɮजे साथे Ěयारो साथे रणे रे और मसीह रे

ȟवǶासो रे बणे रणे रे मताद करो। 24 परमेशरो रɍ कृपा Ƞतना

सबी लोका पाँदे बणी रɍ रओ जो Ğहारे Šभु यीशु मसीह ते कदी

Ƞन खĕम ऊणे वाüा Ěयार करोए।
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1 ये ȡचǜी यीशु मसीह रे दास पौलुस और तीमुȡथयुसो रɍ

तरफा ते ए। आँऊ ये ȡचǜी ȠफȢलĚपी नगरो रे रणे वाüे

परमेशरो रे सारे पȟवś लोक, अĘयW और सेवका खे Ȣलखणे

लगी रा जो यीशु मसीह रे ए। 2 Ğहारे Ƞपता परमेशर और Šभु

यीशु मसीह रɍ तरफा ते तुसा खे कृपा और शािęत Ƞमलदी रओ।

3आऊँ जेबे-जेबे तुसा खे याद कɴँआ, तेबे-तेबे आपणे परमेशरो

रा धęयवाद कɴँआ। 4और जेबे कदी तुसा सबी खे Šाथăना

कɴँआ, तो सदा खुȡशया साथे Ƞबनती कɴँआ। 5कऊँȟक तुसे

पईले ȟदनो ते लयी ȟक आजो तक Šभु यीशुए रे सुसमाचारो

खे फैलाणे खे मेरे सहभागी रई रे। 6और माखे एते गġला रा

ȟवǶास ए ȟक परमेशरे Ȣजने तुसा रे खरा काम शुɴ करɍ राखेया,

तेस ई से काम जेबे यीशु मसीह फेर वापस आऊणा तेस ȟदनो

तक पूरा करना। 7 ये खरा ए ȟक आऊँ तुसा सबी खे एड़ा ई

Ƞबचार कɳँ, कऊँȟक आऊँ तुसा ते बऊत Ěयार कɴँआ और जेबे

आँऊ जेला रे ए और सुसमाचारो रɍ रWा खे और इजी खे सच

साȠबत करने रे तुसे सब मां साथे कृपा रे शाȠमल ए। 8 इदे

परमेशर मेरा गवा ए ȟक Ȯज�याँ यीशु मसीह तुसा ते Ěयार करोआ

सċची आँऊ बी Ȭत�याँ ई Ƞतना जेड़ा तुसा सबी ते Ěयार कɴँआ।

9और आऊँ ये Šाथăना कɴँआ ȟक तुसा रा एकɏ ɮजे ते Ěयार,

Xान और पूȝरया समजा साथे ओर बी बड़दा जाओ। 10 तेबेई

तुसे इना गġला खे परखणे रे जोगे ऊई जाओ ȟक कुण जी गġल

करने खे खरɍ ए और मसीह रे फेर वापस आऊणे रे ȟदनो तक

पȟवś और ȠनĤकलंक बणे रे रओ। 11और यीशु मसीह रे जȝरए

पैदा ऊणे वाüे धाȸम�कता रे कामा ते आपू खे परɍ लओ, जेते ȟक

परमेशरो रɍ मȟहमा और ĥतुȠत ऊँदी रओ। 12ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! आऊँ चाऊँआ ȟक तुसे ये जाणी लो ȟक मां पाँदे जो

बीती रा, Ƞतजी रɍ बजअ ते बऊत सारे लोके सुसमाचारो पाँदे

ȟवǶास ȟकǥेया। 13 एथो तक ȟक कैसर राजे रे राčय रɍ सारɍ

पüटण और बाȟक बचे रे सारे लोका सामणे ये आईगा रा ȟक

आऊँ मसीह रɍ खातर जेला रे कैद ए। 14और Šभुए रे जो पाई

ए, Ƞतना बीचा ते बऊत जणे मेरे जेला रे कैद ऊणे रɍ बजअ

ते, मजबूत ȟवǶासो साथे, परमेशरो रा वचन नशंग सुनाणे रɍ

ओर बी इĞमत करोए। 15 ये सच ये ȟक कुछ लोक जüन और

चगड़े रɍ बजअ ते मसीह रे सुसमाचारो रा Šचार करोए और

कुछ खरे इरादे ते। 16 ये एड़े लोक जो मसीह रे सुसमाचारो रा

Šचार अċछे इरादे और Ěयारो ते करोए। सेयो जाणोए ȟक आँऊ

यीशु मसीह रे सुसमाचारो रा जबाब देणे खे जेला रे कैद ए 17

पर ये चगड़ा करने वाüे लोक जो सċचाईया ते Ƞन पर आपणे

मतलबो खे मसीह रा सुसमाचार सुणाओए, ये सोचोए कɏ ȟक

जेबे आँऊ जेला रे कैद ए, माखे ओर जादा Ćüेश पैदा करो। 18

तो Ćया ऊआ? बस ये ȟक हर ȫक�याँ चाए बुȝरया बजअ ते, चाए

सċचाईया ते मसीह रा सुसमाचार सुणाया जाओआ। आऊँ इजी

ते खुश ए और खुश ऊँदा रणा बी। 19कऊँȟक आऊँ जाणूंआ

ȟक तुसा रɍ Šाथăना रे जȝरए और यीशु मसीह रɍ तरफा ते पेजी

रɍ पȟवś आĕमा रɍ मतादा रे जȝरए, इजी रा ईनाम, माखे अċछा

ई ऊणा। 20आऊँ तो ȟदलो ते येई इċछा और उĞमीद राखूँआ

ȟक आऊँ ȟकजी बी गġला रे शɄम�दा Ƞन ओऊँ, पर जेड़ɍ मेरɍ बड़ɍ

इĞमता रɍ बजअ ते, मसीह रɍ तारɍफ मेरे शरɍरो रे जȝरए सदा

ऊँदी रओई, तेड़ा ई एबे बी ओ, चाए आऊँ Ȣजऊँदा रऊँ या मरɍ

जाऊँ। 21कऊँȟक जे आँऊ Ȣजऊँ तो Ȣसफă मसीह रɍ खातर,

और जेबे आँऊ मɴँ तो से माखे बऊत ई अċछा ऊणा कऊँȟक

आँऊ मरने ते बाद बी मसीह साथे रणा। 22 पर जे शरɍरो रे

Ȣजऊँदा रणा ई मेरे कामो खे फायदेमंद ए, तो आऊँ Ƞन जाणदा

ȟक केसखे चुणुँ? 23कऊँȟक इना ɭँə बीचा ते केसी एकɏ खे

चुणना माखे बऊत ई कठण ए। Ȣजऊ तो चाओआ ȟक मरɍ कɏ

मसीह गे जाई कɏ रऊँ, कऊँȟक ये माखे बऊत ई अċछा ए। 24

पर शरɍरो रे रणा ओर बी जɴरɍ ए कऊँȟक तुसा खे मेरɍ मतादा

रɍ जɴरत ए। 25 इजी खे ȟक माखे इजी रा ȟवǶास (भरोसा) ए

ȟक आऊँ Ȣजऊँदा रणा, बिġक तुसा सबी साथे रणा, जेते कɏ

आँऊ तुसा खे ȟवǶासो रे मजबूत करने और Ƞतदे खुश रणे रे

तुसा रɍ मताद कɴँगा। 26 जो कमĔड तुसे मेरे बारे रे करोए, से

मेरा तुसा गे जेला ते फेर वापस आऊणे ते, यीशु मसीह रे ओर

जादा बड़ɍ जाओ। 27 बस इतणा करो ȟक तुसा रा चाल-चलण

मसीह रे सुसमाचारो जोगा ओ, तेबे चाए आऊँ आईȟक तुसा खे

देखूँ, चाए ना बी आऊँ, बस तुसा रे बारे रे ये सुणूँ ȟक तुसे एक

ई इरादे रे मजबूत रओ और एक मन ऊई ȟक सुसमाचारो रे

ȟवǶासो खे मईणत करदे रओए। 28 केसी बी गġला रे Ƞबरोȟदया

ते डरदे Ƞन, तुसा रɍ इĞमत Ƞतना खे नाशो रा साफ ȡचǻ

्

ए, पर

तुसा खे उǪारो रा और ये परमेशरो रɍ तरफा ते ए। 29कऊँȟक

मसीह रɍ बजअ ते तुसा पाँदे ये कृपा ऊई ȟक ना बस तेस पाँदे ई

ȟवǶास करो, पर तेसȝरया तंə ɭ: ख बी सईन करो, 30और

तुसा खे तेड़ा ई ɭःख सईन करना ए, जेड़ा तुसे आऊँ सईन करदे

देखी राखेया, जेबे आँऊ तुसा साथे ȠफȢलĚपी नगरो रे था और

एबे बी सुणोए ȟक ɭःख सईन कɴँआ।

2 तेबेई जे तुसा लोका बीचे मसीह रे कुछ बी ɜसला, Ěयारो रे

जȝरए पैदा इĞमत, आĕमा रɍ सहभाȠगता और कुछ कɴणा

और दया ए, 2 तो मेरɍ ये खुशी पूरɍ करो ȟक एकɏ ɮजे ते सहमत

रओ और एक जेड़ा Ěयार राखो, एकɏ ɮजे ते मेलजोल राखो

और एक ई इċछा राखो। 3आपणे फाईदे या कमĔडो ते कुछ

Ƞन करो, पर दीनता ते एकɏ-ɮजे रा आपू ते जादा ĕयान राखो। 4

हर एक आपणे ई पलाईया रɍ Ƞन, बिġक ɮजे रɍ पलाईया रɍ बी

ȡचęता करेया करो। 5 जेड़ा यीशु मसीह रा सबाओ था, Ȭत�याँ ई

तुसा रा सबाओ बी एकɏ-ɮजे साथे ऊणा चाइयो। 6 हालाँȟक

मसीह सċची परमेशर था तेबे बी Ƞतने लोक एसा गġला खे

मजबूर Ƞन ȟकǥे ȟक सेयो तेस साथे परमेशरो जेड़ा बताăव करो,

7 बिġक आपणे आपू खे एड़ा शूęय करɍ ता और दासो जेड़ा
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बणीगा और मांणूए जेड़ा ऊईगा। 8और मांणूए रे ɴपो रे आयी

कɏ आपू खे दीन ȟकǥेया और से आपणी मौता तक आXाकारɍ

रया, एथो तक ȟक Ƞतने Ōूसो पाँदे ददăनाक मौत बी सईन करɍ

ली। 9 इजी बजअ ते परमेशरे तेसखे सबी ते ऊċची पदवी ȟदǥी

और तेसखे से नाɛ ȟदǥेया, जो सबी नाɛ ते बड़ा ए। 10

ताȟक जो ĥवगȌ रे ए और तरȠतया रे ए और तरȠतया ते थाले

ए, सेयो सारे यीशुए रे नाɛ खे तेसखे आदर देणे खे जानूआ

रे पाअरे बैठो। 11और Ƞपता परमेशरो रɍ मȟहमा खे हर माणूं

आपणे मुंए ये मानी लओ ȟक यीशु मसीह ई Šभु ए। 12 तो ओ

Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! Ȯज�याँ तुसे सदा ते आXा मानदे आयी

रे, Ȭत�याँ ई एबे बी, ना बस मां साथे रंदे ऊए, पर खास करɍ

कɏ एबे मेरे ɮर रंदे ऊए बी डरदे और थरथरांदे ऊए लगातार

अċछे काम करो जो तुसा रे उǪारो ते आओए। 13कऊँȟक ये

परमेशर ईए, जो आपणी पȟवś आĕमा रे जȝरए तुसा रे मनो रे

तेसरɍ खरɍ इċछा और खरे काम करने रɍ इĞमत देओआ। 14

सारे काम Ƞबना कुड़कुड़ाए और Ƞबना बईसा ते करेया करो।

15 ताȟक तुसे ȠनदȌष और पोüे ऊई कɏ टडेे और टीठ लोका

बीचे परमेशरो रɍ ȠनĤकलंक ġवाद बणे रे रओ, Ȣजना बीचे तुसे

जीवनो रा वचन लयी कɏ ɭȠनया रे सगȌ रे चमकɏले तारेया

जेड़े ȟदशोए। 16 ताȟक मसीह रे वापस आऊणे रे ȟदने माखे

कमĔड करने रɍ बजअ ओ ȟक ना मेरɍ दौड़-तूप और ना ई मेरɍ

कड़ɍ मईणत करना बेकार ऊआ। 17 तुसा रा मसीह रे ȟवǶास

और तुसा रɍ सेवा परमेशरो खे चढ़ाई रɍ बȢüया जेड़े ए। जे

सेयो माखे मारɍ बी देओ तेबे बी आऊँ खुश ए और तुसा सबी

साथे खुशी मनाऊँआ। 18 Ȭत�याँ ə तुसे बी खुश ओ और मां

साथे खुशी मनाओ। 19 माखे Šभु यीशुए रे उĞमीद ए ȟक मां

तीमुȡथयुस तुसा गे चट ई पेजणा ताȟक तुसा रा आल सुणी कɏ

मेरा ɜसला बड़ो। 20कऊँȟक मांगे एड़े सबाओ रा कोई Ƞनए

जो साफ मनो ते तुसा रɍ ȡचęता करो। 21कऊँȟक सब आपणे

ĥवाथă Ƞनकाüने रɍ खोजा रे रओए, ना ȟक यीशु मसीह रɍ। 22

पर तुसे तो तीमुȡथयुसो रɍ योĈयता खे जाणोए ȟक जेड़ा पाऊ

Ƞपते साथे करोआ, तेड़ा ई Ƞतने एस सुसमाचारो खे फैलाणे दे,

मां साथे कड़ɍ मईणत ȟकǥी। 23 तो माखे उĞमीद ए ȟक Ȯज�याँ

ई माखे पता लगणा ȟक मेरɍ Ćया दशा ऊणी, Ȭत�याँ ई मां से

फटाफट पेजी देणा। 24और माखे Šभुए पाँदे ȟवǶास ए ȟक मां

आपू बी चट आऊणा। 25 पर मȈ इपšुदीतुसो खे तुसा गे वापस

पेजणा जɴरɍ समजेया। ये मेरा पाई और मेरा सहकमȃ और

मां साथे संगी Ȣसपाई और तुसा रा संदेश पऊँछाणे वाüा और

जɴरɍ गġला रे मेरɍ सेवा करने वाüा ए। 26कऊँȟक तेसरा मन

तुसा सबी रे लगी रा था, और से बेचैन रओ था, कऊँȟक तुसे

तेसरɍ बमाȝरया रा आल सुणेया था। 27 पĆका से तो बमार

ऊईगा था, एथो तक ȟक मरने वाüा था। पर परमेशरे तेस पाँदे

दया ȟकǥी और बस तेस ई पाँदे Ƞन, पर मां पाँदे बी ȟकǥी ताȟक

माखे ɭ: खो पाँदे ɭ: ख Ƞन ओ। 28 इजी रɍ खातर मȈ तेसखे

पेजणे रɍ ओर बी कोȡशश ȟकǥी ताȟक तुसे तेस साथे फेर Šभुए

रे Ƞमली ȟक खुश ऊई जाओऔर मेरɍ ȡचęता बी कम ऊई जाओ।

29 इजी रɍ खातर तुसे Šभुए रे, तेस साथे बऊत खुȡशया ते

Ƞमलेओ और एड़ेया रɍ आओ-बैठ करेया करनी। 30कऊँȟक

सेई मसीह रे कामो खे आपणे Šाणो खे मुसीबता रे पाई कɏ

मरने जोगा ऊईगा था, ताȟक जो कमी तुसा रɍ तरफा ते मेरɍ

सेवा रे ऊई, Ƞतजी खे पूरɍ करो।

3 इजी रɍ खातर ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो, Šभुए रे खुश

रओ! सेयो ई गġला बार-बार Ȣलखणे रे माखे कोई कǸ Ƞन

ऊँदा पर ये गġला तुसा खे चूȞठया ȡशWा ते बचाओईया। 2

Ƞतना लोका ते चौकस रओ जो तुसा खे जंगüी कुǥेया जेड़े

खतरनाक ए, बुरा काम करने वाüे ए और ये बोलोए ȟक उǪार

पाणे खे खतना जɴरɍ ए। 3कऊँȟक परमेशरो रे सċचे लोक

आसे ईए। जो परमेशरो रɍ पȟवś आĕमा रɍ अगुवाईया ते भȡǘ

करोए और मसीह यीशुए रे कमĔड करोए और शरɍरो रे कामा

पाँदे परोसा Ƞन राखदे। 4 जे केसी ओरɍ खे शरɍरो रे कामा पाँदे

परोसा राखी कɏ ĕवाȢüया देणे रा Ƞबचार ओ, तो जे आँऊ चाऊँ

तो शरɍरो रे कामा पाँदे बी परोसा राखी कɏ आँऊ बी Ƞतना ते

जादा ĕवाȢüया देई सकँूआ। 5 Ȯज�याँ परमेशरे आXा ȟदǥी Ȭत�याँ

ई आठ

ु

ए ȟदने मेरा खतना ऊआ, आऊँ इūाएलो रे वंशो रा और

Ƞबęयामीनो रे गोśो राए; आँऊ पĆका इŢानी ए और मेरे बुजुगă

बी पĆके इŢानी थे। मूसे रे Ƞबधानो खे मानणे रे बारे रे जे बोलो

तो आँऊ फरɍसी ए। 6 इĞमता रे बारे रे जे बोलो तो, मĔडȢüया

खे सताणे वाüा और यɸदी Ƞबधानो खे मानणे रे बारे रे जे कोई

बोलो तो, आँऊ तमȃ माणूं था। कऊँȟक मȈ तेसा Ƞबधानो खे

मानणे रा पालन ȟकǥेया। 7 पर जो-जो गġला मȈ सोȡचया ȟक

सेयो मेरे लाबो रɍ ȡथया, एबे सेई मȈ मसीह खे ओर बी जादा

जाणने खे बेकार समजी लईया। 8 इजी ते बी जादा बढ़ɍ कɏ

आँऊ आपणे Šभु यीशु मसीह खे जाणने रɍ जɴरता रे सामणे

सारɍ गġला खे बेकार समजूँआ, जेतेरɍ बजअ ते मȈ सारɍ चीजा

रा नुकशाण उठाया और Ƞतना खे कूड़ा समजूँआ; जेते ȟक आऊँ

मसीह खे जाणी सकँू। 9 ताȟक आँऊ तेस साथे एकता रे जी

सकँू, ना ȟक आपणी तेसा धाȸम�कता साथे, जो मूसे रा Ƞबधानो

ते ए, बिġक तेसा धाȸम�कता साथे, जो मसीह पाँदे ȟवǶास करने

रɍ बजअ ते ए और परमेशरो रɍ तरफा ते ȟवǶास करने ते माखे

Ƞमलोई। 10आऊँ ये चाऊँआ ȟक मसीह खे जाणी लऊँ। तेसरे

फेर Ȣजऊँदे ऊणे रɍ सामथाă खे महसूस कɴँ, और Ƞतना साथे ɭ:

खो रे सहभागी ऊई कɏ मौता रे Ƞतना जेड़ा बणी जाऊँ। 11

ताȟक आऊँ ȫक�याँ बी मरे ऊए रे बीचा ते फेर Ȣजऊँदे ऊणे रे पदो

तक पऊँछɍ सकँू। 12 ये मतलब Ƞन ȟक आऊँ इना सबी चीजा

खे पईले तेई पायी चुकɏ रा या ȢसǪ ऊई चुकɏ रा। पर आँऊ

तेसा चीजा खे पाणे रɍ खातर दौड़ɍ कɏ आगे बढ़दा चली जाणे

लगी रा ȟक आँऊ ȢसǪ ऊई जाऊँ। जेतेखे यीशु मसीहे आऊँ

चुणेया था। 13ओ साथी ȟवǶाȢसयो! मेरा मानणा ये Ƞनए ȟक
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आऊँ Ƞतजी खे पायी चुकɏ रा। पर बस ये एक काम कɴँआ

ȟक जो गġला बीती चुकɏ ȝरया, Ƞतना खे पूली कɏ आगे रɍ

तरफा खे बड़दा जाऊँआ। 14आँऊ नशाणे रɍ तरफा खे दौड़दा

जाऊँआ, ताȟक आँऊ ĥवगȌ रे बुलाए जाणे रा ईनाम पाई सकँू।

जेतेरɍ खातर परमेशरे आऊँ यीशु मसीह रे जȝरए ĥवगȌ दे बुलाई

राखेया। 15 तो आसा बीचा ते Ȣजतणे ȟवǶासो रे मजबूत ए, येई

सोच राखो और जे केसी गġला रे तुसा रɍ ओर ई सोच ओ, तो,

परमेशरे तुसा खे से बी बताई देणा। 16 तेबेई आसा खे तेसा

सċचाईया रे मुताȠबक चलणा चाईयो जो परमेशरे आसा खे

पईले तेई देई राखी। 17ओ साथी ȟवǶाȢसयो! तुसे सब Ƞमली

कɏ मेरɍ जी चाल चलो और Ƞतना लोका खे बी जो मेरɍ जेड़ɍ

चाल चलोए पछयाणो और Ƞतना जेड़ɍ चाल चलो। 18कऊँȟक

बऊत बुरɍ चाल चलोए, जेतेरे बारे आऊँ तुसा खे बार-बार बताई

चुकɏ रा और एबे बी रोयी-रोयी कɏ बोलूँआ ȟक सेयो आपणे

चाल-चलणो ते मसीह रे Ōूसो रे बैरɍ ए। 19 Ƞतना रा अंत नाश

ए। Ƞतना रा ईǶर Ƞतना रɍ शारɍȝरक जɴरत ए, सेयो आपणी

शमाă रɍ गġला पाँदे कमĔड करोए। Ƞतना रा मन तरȠतया रɍ

चीजा पाँदे लगे रा रओआ। 20 पर Ğहारा आपणा देश ĥवगȌ रे ए

और आसे एक उǪारकताă Šभु यीशु मसीह रे तेथा ते वापस

आऊणे रɍ बाट देखणे लगी रे। 21से आपणी शȡǘया रे तेस

असरो रे मुताȠबक जेतेरे जȝरए से साȝरया चीजा खे आपणे वशो

रे करɍ सकोआ। से Ğहारे दीन-हीन शरɍरो रा ɴप बदली कɏ,

आपणी मȟहमा रे शरɍरो रे मुताȠबक बणाई देणा।

4ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आँऊ तुसा सबी ते Ěयार कɴँआ

और तुसा लोका ते Ƞमलणे रɍ बड़ɍ इċछा राखूँआ। Šभुए रे

ȟवǶासो जोगे और िĥथर बणे रे रओ जेड़ा मȈ तुसा खे बताई

राखेया। तुसे सब मेरɍ खुशी और ईनाम ए। 2आऊँ यूओȟदया ते

Ƞबनती कɴँआ और सुęतुखे ते बी Ƞबनती कɴँआ ȟक सेयो Šभुए

रे एक मन ऊई ȟक रओ। 3 ओ सċचे सहकमȃ! आऊँ तांते

Ƞबनती कɴँआ ȟक तूँ इना जवाणसा रɍ मेल-Ƞमलाप करने रे

मताद कर, कऊँȟक इने मां साथे सुसमाचार फैलाणे दे, Ćलेमȅस

और मेरे ओर साथे काम करने वाüेया समेत मईणत ȟकǥी,

Ȣजना सबी रे नाɛ जीवनो रɍ कताबा रे Ȣलखी राखे। 4 Šभुए रे

सदा खुश रओ, आऊँ फेर बोलूँआ ȟक खुश रओ। 5 तुसा रɍ

नरमाई सबी लोका सामणे Šकट ओ। Šभुए रा वापस आऊणा

नेड़े ए। 6 केसी बी गġला रɍ ȡचęता Ƞन करो। पर हर एकɏ

पȝरिĥथȠतया रे तुसा रɍ अजă, Šाथăना और ȠबनȠतया रे जȝरए,

धęयवादो साथे परमेशरो सामणे ġयाए जाओ। 7 तेबे परमेशरो

तुसा खे शािęत देणी। ये शािęत माणूंआ रɍ समजा ते Ƞबġकुल

बारे ए। एसा तुसा रे ȟदल और तुसा रे सोच-Ƞबचार मसीह यीशुए

रे सयी-सलामत राखणे। 8आखरɍ रे ओ साथी ȟवǶाȢसयो!

तुसे आपणा ĕयान Ƞतना गġला पाँदे लगाओ जो-जो गġला

सच ए, आदरणीय ए, खȝरया ए, पȟवś ए, सुęदर ए और मनो

खे खȝरया लगणे वाȢüया ए। Ƞतना ई गġला रे बारे रे सोचो

जो उǥम और तारɍफा जोȠगया ए। 9 जो गġला मȈ तुसा खे

Ȣसखाई राȣखया और तुसे मांते सुȣणया और Ȣसȣखया और सेयो

माȠनया, और जो माखे करदे ऊए देखोए, Ƞतना ई गġला खे

मानेया करो। तेबे परमेशर, जो शािęतया रɍ सुबü ए तुसा लोका

साथे रणा। 10आऊँ Šभुए रे बऊत खुश ए कऊँȟक एबे इतणे

ȟदनो ते बाद फेर तुसे मेरɍ ȡचęता मेरɍ मताद करने खे ȟकǥी।

पĆका तुसा खे शुɴओ रे बी इजी गġला रɍ ȡचęता थी, पर तुसा

खे मेरɍ मताद करने रा मौका Ƞन Ƞमलेया। 11 ये Ƞन ȟक आऊँ

आपणी कȠमया रɍ बजअ ते ये बोलणे लगी रा, कऊँȟक मȈ ये

Ȣसखी राखेया ȟक जेते दशा रे आए, Ƞतदे ई तसġली राखूँ। 12

मȈ गरɍबी और भरपूरɍ ɮँə दशा रे रणा सीखी ला रा। हर एकɏ

गġला रे और सबी दशा रे मȈ रजे रे ऊणा या पूखा रणा और

बढ़ना-कटणा सीखी ला रा। 13 मसीह रे जȝरए जो माखे सामथă

देओआ Ƞतदे आऊँ सब कुछ करɍ सकँूआ। 14 फेर बी तुसे मेरे

बुरे बखतो रे मेरɍ मताद करɍ कɏ बऊत खरा काम ȟकǥेया। 15

ओ ȠफȢलिĚपया रे लोको! तुसे आपू बी जाणोए ȟक सुसमाचार

Šचारो रɍ शुɴआता दे, जेबे आऊँ मȟकɭȠनया Šदेशो ते चली

पड़ेया, तेबे तुसा खे छाडɍ कɏ ओरɍ ȟकने बी मĔडȢüए लणे-देणे

रे बारे रे मेरɍ मताद Ƞन ȟकǥी। 16 əयां ई जेबे आऊँ ȡथĥसलुनीके

रे था, तेबे बी तुसे मेरɍ जɴरत पूरɍ करने खे, एकɏ बाȝरया ते बी

जादा मताद पेजी। 17आँऊ ये इजी खे Ƞन बोलदा ȟक माखे

पैसेया रɍ कुछ मताद चाईयो, पर ये ȟक तुसे से आशीष पाओ

जो परमेशरो रɍ तरफा ते दान देणे ते आओई। 18 मांगे सब

कुछ ए, बिġक बऊत जादा बी ए, जो चीजा तुसे इपšुदीतुसो रे

आथो रे पेȢजया ȡथया, Ƞतना खे पाई कɏ आऊँ रčजी गा रा। से

तो सुख देणे वाüी खुशबू जेड़ɍ और मानणे जोगा बȢलदान ए,

जो परमेशरो खे अċछा लगोआ। 19आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

परमेशर बी आपणे तेस धनो रे मुताȠबक, जो मȟहमा समेत

यीशु मसीह रे ए, तुसा रɍ सारɍ जɴरता खे पूरɍ करो। 20 Ğहारे

परमेशर और Ƞपते रɍ मȟहमा जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्

(aiōn g165) 21 यीशु मसीह रे परमेशरो रे सब पȟवś लोका

खे मेरɍ तरफा ते नमĥकार बोलो। जो ȟवǶासी पाई मां साथे

ए, सेयो तुसा खे नमĥकार बोलोए। 22सब परमेशरो रे पȟवś

लोक जो एती ए, खास करɍ कɏ जो महाराजा कैसरो रे कराने

रे ȟवǶासी ए, तुसा खे नमĥकार बोलोए। 23 Ğहारे Šभु यीशु

मसीह रɍ कृपा तुसा सबी साथे सदा ऊँदी रओ। आमीन्।
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1 ये ȡचǜी पौलुस और आसा रा पाई तीमुȡथयुसो रɍ तरफा ते

ए। आँऊ पौलुस परमेशरो रɍ इċछा ते यीशु मसीह रा Šेȝरत

ए। 2आऊँ ये ȡचǜी मसीह रे परमेशरो रे Ƞतना पȟवś लोका

खे और ȟवǶास जोगे पाईया खे Ȣलखणे लगी रा जो कुलुĥसे

नगरो रे रओए। Ğहारे Ƞपता परमेशरो रɍ तरफा ते तुसा खे कृपा

और शािęत Ƞमलदी रओ। 3जेबे आसे तुसा खे Šाथăना कɴँए

तो आसे आपणे Šभु यीशु मसीह रे Ƞपता, परमेशरो रा सदा

धęयवाद कɴँए। 4कऊँȟक आसे सुणी राखेया ȟक यीशु मसीह

पाँदे तुसा रा ȟवǶास ए और सब परमेशरो रे लोका साथे Ěयार

राखोए। 5 तुसा रा ȟवǶास और Ěयार तेसा उĞमीदा रे मुताȠबक

ए, जो ĥवगȌ रे परमेशरे तुसा खे राखी रɍ ए। तुसे Ƞतजी रे बारे रे

तेस सुसमाचारो रे सċचे वचनो रे पईले ई सुणी चुकɏ रे, जो

तुसा गे पऊँछɍ रा। 6 ये सुसमाचार सारɍ ɭȠनया रे लगातार

फैलणे लगी रा और बऊत सारे लोक ȟवǶासी बणने लगी रे।

तुसा रे बी तेसी ȟदनो ते ये फüने-फूüने लगी रा जेस ȟदनो ते

तुसे सुणेया और सċचाईया ते परमेशरो रɍ कृपा पछयाणी। 7

Ƞतजी रɍ ई ȡशWा तुसे Ğहारे Ěयारे और साथे काम करने वाüे

इपšासो ते सीखी, जो आसा खे मसीह रे ȟवǶासो जोगा सेवक

ए। 8 Ƞतने ई आसा खे बताया ȟक पȟवś आĕमे तुसा लोका रे

मनो रे ओरɍ रɍ खातर बऊत Ěयार परɍ ता। 9 जेस ȟदनो ते आसे

ये सुणेया, आसे तुसा लोका खे लगातार Šाथăना करदे रऊँए।

आसे ये Ƞबनती कɴँए ȟक पȟवś आĕमा तुसा खे आिĕमक बुȡǪ

और समज देओ ताȟक तुसे परमेशरो रɍ इċछा पूȝरया तरअ ते

समजी सको। 10 ताȟक तुसा रा चाल-चलण Šभुए खे मȟहमा

देणे जोगा ओ और सदा सेई काम करो जेते कɏ Šभु खुश ओ।

तुसा रɍ ȢजęदȠगया रे हर Šकारो रे खरे कामो रा फल लगो और

तुसे परमेशरो रɍ पछयाणा रे बड़दे जाओ। 11 आऊँ Šाथăना

कɴँआ ȟक परमेशर आपणी मȟहमा रɍ शȡǘया रा इĥतेमाल

करɍ ȟक तुसा खे सब Šकारो रɍ सामथाă ते तागतबर करो। जेते

ȟक तुसे खुȡशया साथे हर Šकारो ते सŢ और सईन शीलता

दखाई सको। 12 तुसे लोक Ƞपता परमेशरो रा धęयवाद करदे

रओ, Ȣजने आसे एते जोगे बणाए ȟक ĥवगȌ रे राčय रे परमेशरो

रे लोका साथे जायदाता रे बराबर इĥसेदार ओऊँ। 13कऊँȟक

परमेशरे ई आसे शैतानो रे वशो ते छ

ु

ड़ाई ȟक आपणे Ěयारे पुśो

रे राčय रे Šवेश करवाया। 14आसा खे Ƞतदे ई छ

ु

टकारा मतलब

पापो रɍ माफɏ Ƞमलोई। 15 मसीह ना ȟदशणे वाüे परमेशरो

रा ȟदशणे वाüा ŠȠतɴप ए। से सब चीजा बणने ते पईले ई

मौजूद ए और से परमेशरो रɍ बणाई रɍ सारɍ सृȠǸया पाँदे Šदान

अȠधकारɍ ए। 16कऊँȟक तेसदे ई साȝरया चीजा रɍ सृȠǸ ऊई।

सब कुछ चाए से ĥवगȌ रɍ ओ या तरȠतया रɍ, देखी रɍ या Ƞबना

देखी रɍ, Ćया Ȯस�हासन, Ćया राज करने वाüे, Ćया ŠदानȠगरɍ,

Ćया अĆक, सारɍ चीजा तेसरे ई जȝरए और तेसȝरया ई खातर

बणाई राȣखया। 17 मसीह सब चीजा बणने ते पईले ई मौजुद

था और सब चीजा तेसरɍ ई इċछा रे मुताȠबक Ƞमली कɏ काम

करदी रओईया। 18 मĔडüी मसीह रा शरɍर ए और मसीह

मĔडȢüया रा Ȣसर ए। सेई आȟद ए और मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा

ऊणे वाüेया रे जेठा ए ताȟक सबी गġला रे सेई Šदान ओ। 19

कऊँȟक Ƞपता परमेशरो रɍ खुशी इदे ईए ȟक तेसरा पूरा सबाओ

मसीह रे वास करो। 20 मसीहे Ōूसो पाँदे जो आपणा खून बाǽा

Ƞतजी रे जȝरए परमेशरे मेल-जोलो रɍ शुɴआत ȟकǥी। परमेशरो

खे ये खरा लगेया ȟक से मसीह रे जȝरए सब चीजा रा चाए सेयो

तरȠतया पाँदȢलयाए या ĥवगȌ ȝरया ए आपू साथे मेल-जोल करɍ

लो। 21 तुसे जो पईले परमेशरो ते ɮर थे और बुरे कामो रɍ बजअ

ते मनो ते बैरɍ थे। 22 पर एबे परमेशरे आपणे पुś मसीह रे Ōूसो

पाँदे मरने रे जȝरए तुसा साथे बी मेल-जोल करɍ ला, ताȟक तुसा

खे आपणे सामणे पȟवś और ȠनĤकलंक और ȠनदȌष बणाई

ȟक आजीर करो। 23 तुसे मसीह रे ȟवǶासो रɍ Ƞनऊँआ पाँदे

पĆके बणे रे रओ। तेसा उĞमीदा खे Ƞन छाडो जो सुसमाचार

सुणने ते बाद तुसा खे Ƞमली। एस सुसमाचारो रा Šचार सगȌ

Ƞनठे सारɍ सृȠǸया रे ȟकǥेया और जेतेरा Šचार करने खे आऊँ

पौलुस सेवक बणेया। 24 एबे आऊँ Ƞतना ɭ: खो ȝरया बजअ

ते खुशी मनाऊँआ, जो तुसा रɍ तंə उठाऊँआ। आऊँ मसीह रे

Ćüेशो रɍ कअटी, आपणे शरɍरो रे, Ƞतना रɍ मĔडȢüया खे, जो

मसीह रे शरɍरो रे पूरɍ करɍ देऊँआ। 25जेसरा आऊँ परमेशरो

रे तेस परबंदो रे मुताȠबक तेसरɍ मĔडȢüया रा सेवक बणेया,

जो तुसा खे मांगे सĞबाüेया, ताȟक आऊँ परमेशरो रे वचनो रा

पूरा-पूरा Šचार कɳँ। 26 मतलब तेस पेतो खे जो सȟदया और

पीȟढ़या ते गुĚत रया, पर एबे परमेशरो रे Ƞतना पȟवś लोका पाँदे

Šकट ऊआ। (aiōn g165) 27 परमेशरे ये इजी खे Šकट ȟकǥेया

कऊँȟक से चाओ था ȟक तुसे ɮजी जाȠत Ƞतना रे नौखी और

मȟहमा रे पेतो खे समजो। से पेत ये ȟक मसीह तुसा लोका बीचे

रओआ और Ƞतना रे तुसा लोका रɍ मȟहमा रɍ उĞमीद ए। 28

आसे मसीह रा Šचार कɴँए और परमेशरो रɍ तेसा बुȡǪया ते हर

एक माणूंए खे चतौणी और पूरे Xानो रा उपदेश देऊँए। जेते ȟक

हर एक मांणूए खे मसीह रे ȢसǪ करɍ कɏ Ƞतना सामणे आजीर

करो। 29 इजी खे आऊँ तेसरɍ तेसा शȡǘया रे मुताȠबक तन मन

लगाई कɏ मईणत कɴँआ जो माखे मसीह रे जȝरए Ƞमलोई और

जो मांदे काम करोई।

2आऊँ चाऊँआ ȟक तुसे जाणी लो ȟक तुसा खे और लौदीȟकया

नगरो रɍ मĔडȢüया खे और Ƞतना सबी लोका खे बी Ȣजने

आऊँ देखी बी Ƞन राखेया Ƞतना सबी खे आऊँ केड़ɍ कड़ɍ मईणत

कɴँआ। 2 आऊँ एड़ा इजी खे कɴँआ ताȟक Ƞतना रे मनो रे

शािęत Ƞमलो और सेयो Ěयारो रे आपू बीचे बणे रे रओ। आऊँ

चाऊँआ ȟक Ƞतना खे पूरा आĕम ȟवǶास ओ कऊँȟक Ƞतना खे

परमेशरो रɍ गुĚत योजना रɍ पूरɍ समज ए। जो ȟक यीशु मसीह

आपू ए। 3 जेसरे बुȡǪ और Xानो रे सारे पĔडार Ƞछपे रे ए। 4 ये
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आऊँ इजी खे बोलूँआ ȟक कोई मांणू तुसा खे चूठɎ लुबाणे वाüी

ȡशWा ते तोखा Ƞन देओ। 5कऊँȟक आऊँ जे शरɍरो ते तुसा ते

ɮर ए, तेबे बी आĕमा रे तुसा साथे ए। माखे ये जाणी कɏ खुशी

ओई ȟक तुसा रा जीवन सई टगंो ते ए और मसीह रे तुसा रा

ȟवǶास बऊत मजबूत ए। 6 Ȯज�याँ तुसे यीशु मसीह खे Šभु

करɍ कɏ मानी ला रा। Ȭत�याँ ई एबे मसीह रे चलदे रओ। 7और

तेसदे ई जड़ पकड़दे और बड़दे जाओ और जेड़े तुसे Ȣसखाई

राखे, तेड़े ई ȟवǶासो रे पĆके ऊँदे जाओ और जादा ते जादा

धęयवाद करदे रओ। 8 चौकस रओ ȟक कोई तुसा खे आपणे

चूठे दशăनशाĥśो रɍ बेकारो ȝरया गġला ते बईकाई ना देओ। ये

साȝरया गġला मांणूआ रɍ रɍȠत-रवाजा रे और ɭȠनया रɍ शुɴओ

रɍ ȡशWा रे मुताȠबक ए, पर मसीह रɍ ȡशWा रे मुताȠबक Ƞनए। 9

इजी खे तोखा Ƞन खाओ कऊँȟक मसीह रे शरɍरो रे परमेशरो रे

सारे गुण और सामथă भरपूȝरया ते वास करोए। 10 मसीह हर

एक ŠदानȠगरɍ और अĆको पाँदे ȡशरोमणी ए। तुसे Ƞतना रे

आिĕमक ɴपो ते भरपूर ए कऊँȟक तुसे मसीह रे ए। 11 Ƞतदे ई

तुसा रा बी खतना ऊई रा। से खतना लोका रे आथो रे जȝरए Ƞन

ऊआ, पर से मसीह रा खतना मतलब बपȠतĥमा ए, जेते ȟक

पापमय शरɍर ĕवारɍ देओए। 12 और तुसे लोक बपȠतĥमे रे

मसीह साथे दबाए गये और Ƞतदे ई परमेशरो रɍ शȡǘया पाँदे

ȟवǶास करɍ कɏ, Ȣजने से मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, तेस

साथे Ȣजऊँदे बी ऊए। 13 परमेशरे तुसे बी, जो आपणे अपराधो

और शरɍरो रे Ƞबना खतने रɍ दशा रे मुड़दे थे, मसीह साथे Ȣजऊँदे

ȟकǥे और Ğहारे सारे पाप माफ ȟकǥे। 14और Ƞबȟदया रा से

लेख जो Ğहारे नाɛ पाँदे और Ğहारे Ƞबरोदो रे था, मटयाईता

और से Ōूसो पाँदे कɏला ते जड़ɍ कɏ सामणे ते टाई ता रा।

15और मसीहे ŠदानȠगरɍ और अĆको खे अरायी कɏ Ƞतना रा

खुġलमखुġला तमाशा बणाया और Ōूसो रɍ बजअ ते Ƞतना पाँदे

जय-जयकारो रɍ आवाज सुणाई। 16 तेबेई कोई तुसा खे तोखा

Ƞन देणे पाओ और खाणे-पीणे या ĕयोआर, नए चाँद या आरामो

रे ȟदनो रे बारे रे तुसा रा कोई ęयाय Ƞन करो। 17कऊँȟक यो सब

Ƞनयम आऊणे वाüी गġला ȝरया छांयाँ ए, पर मूü चीजा मसीह

ȝरया ए। 18 तुसे Ƞतना लोका ते तोखा Ƞन खाओ जो ȠबनŤता

रा चूठा दखावा और ĥवगăɮता रɍ पूजा करोए। सेयो तुसा खे

दौड़ा रे फलो ते रोकɏ कɏ Ƞन राखो। एड़ा मांणू देखी ȝरया गġला

रे लगे रा रओआ और आपणी शारɍȝरक समजा पाँदे बेकार

फूलदा रओआ। 19और सेयो लोक यीशु मसीह खे पकड़ɍ कɏ

Ƞन राखदे जो पूरे शरɍरो रा Ȣसर ए। Ȯज�याँ Ȣसर पूरे शरɍरो खे

ȟदशा देओआ Ȭत�याँ ई यीशु मसीह आपणे सारे लोका खे ȟदशा

देओआ ताȟक सेयो एकजुट और कǜे रओ Ȯज�याँ शरɍरो रे सारे

जोड़ और मांसपेसी शरɍरो खे पकड़ɍ कɏ राखोए और परमेशरो

रɍ तरफा ते बड़दे जाओए। 20जबȟक तुसा रा पापी सबाओ

मसीह साथे मरɍ गा, इजी खे तुसा खे एसा ɭȠनया रɍ शुɴओ रɍ

ȡशWा मानणे रɍ जɴरत Ƞनए। तो फेर Ƞतना जेड़े जो ɭȠनया रे

जीवन Ƞबताओए, मांणूआ रɍ आXा और ȡशWा रे मुताȠबक और

एड़ɍ Ƞबȟदया रे वशो रे कऊँ रओए? 21 ȟक ये Ƞन छ

ू

णा, ये Ƞन

चाखणा और इजी खे आथ Ƞन लगाणा। 22 यो सब Ƞबधान

कामो रे ġयाई-ġयाई कɏ नाश ऊई जाणे। कऊँȟक ये मांणूआ

रɍ आXा और ȡशWा रे मुताȠबक ए। 23आपणी ई सुȠबदा रे

मुताȠबक बणाया रा आराधना करने रा तरɍका, चूठɎ ȠबनŤता

रा दखावा और आपणे शरɍरो खे कǸ देणे रे जɴर अĆलमंदी

दखाई देओई। पर सċची ई ये Ƞबधान लोका खे Ƞतना रे शरɍरो रɍ

बुरɍ इċछा खे रोकणे रे मताद Ƞन करदे।

3 जबȟक तुसे मसीह साथे Ȣजऊँदे ȟकǥे, तो ĥवगȌ ȝरया चीजा

रɍ टोüा रे रओ, जेती मसीह परमेशरो रɍ बगला रे दाँणे

कनारे बऊत ई सĞमाȠनत जगा रे बैठɎ रा और परमेशरो रे दाँणे

कनारे बैठɎ रा। 2 तरȠतया पाँदȢलया Ƞन, पर ĥवगȌ रɍ चीजा रɍ

टोüा रे रओ। 3कऊँȟक तुसे तो पापी सबाओ रे मरɍ गे और

तुसा रा जीवन मसीह साथे परमेशरो रे Ƞछपे राए। 4 मसीह जो

Ğहारा जीवन ए जेबे एसा ɭȠनया रे वापस आऊणा, तेबे तुसे बी

तेस साथे मȟहमा समेत सामणे ġयाए जाणे। 5 इजी रɍ खातर

आपणी Ƞतना शरɍरो रɍ इċछा खे काई देओ, जो तरȠतया पाँदे ए,

मतलब-ǲाȢभचार, अशुǪता, बुरɍ इċछा, बुरɍ लालसा और

लोब, जो मूȸत�पूजा रे बराबर ए। 6 इना ई कामा खे करने रɍ

ई बजअ ते परमेशरो रा Šकोप आXा ना मानणे वाüेया पाँदे

पड़ोआ। 7और तुसे बी, जेबे इना बुराईया रे जीवन Ƞबताओ थे,

तो इना रेई मुताȠबक चलो थे। 8 पर एबे तुसे बी इना सबी खे,

मतलब-गुĥसा रोष, बैर, Ƞनęदा और गाȢüया बकणा, इना सबी

गġला खे छाडɍ देओ। 9 एकɏ-ɮजे ते चूठ Ƞन बोलो कऊँȟक तुसे

पुराणा पापी सबाओ तेसरे कामो समेत ĕवारɍ ता रा। 10और

एबे तुसे नया सबाओ तारण करɍ ला रा, जो आपणे बनाणे वाüे

रे ɴपो रे मुताȠबक Xान पाणे खे नया बणदा जाओआ। 11 Ƞतदे

ना तो यूनानी रया, ना यɸदी, ना खतना, ना Ƞबना खतने ते, ना

जंगüी, ना ĥकूती, ना दास और ना आजाद; बस मसीह ईए जो

सब कुछ ए और सबी रे ए। 12 तुसे लोक परमेशरो रɍ पȟवś

और Ěयारɍ चुणी रɍ Šजा ए। तेबेई तुसे लोक बड़ɍ कɴणा और

पलाई, दीनता, नरमाई और सईन शीलता खे तारण करो। 13

और जे केसी गे केसी पाँदे दोष लगाणे रɍ कोई बजअ ओ, तो

एकɏ-ɮजे खे सईन करɍ लो और एकɏ-ɮजे रे अपराध माफ

करो, जेड़े Šभुए तुसा रे अपराध माफ ȟकǥे, Ȭत�याँ ə तुसे बी

करो। 14और इना सबी पाँदे, Ěयारो खे जो ȢसǪता रा कȟटबęद

ए बानी लो। 15 शािęत जो मसीह देओआ तुसा रे ȟदलो रे राčय

करो। एड़ɍ शािęतया खे तुसे एक शरɍर ऊई कɏ बुलाई बी राखे।

तुसे सदा धęयवादी बणे रे रओ। 16 मसीह रे वचनो खे आपणे

ȟदलो रे बऊत जादा बसणे देओ। ȢसǪ Xानो समेत एकɏ-ɮजे खे

Ȣसखाओ और ȡचताओ। आपणे-आपणे मनो रे धęयावादो साथे

परमेशरो खे पजन, ĥतुȠतगान और आिĕमक गीत गाओ। 17

और वचनो ते और कामो ते जो कुछ बी करो, सब Šभु यीशुए रे
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नाɛ ते करो और तेस साथे परमेशर Ƞपते रा धęयवाद करो। 18

ओ लाȟड़यो! जेड़ा Šभुए रे खरा ए, तेड़े ई आपणे-आपणे लाड़े रे

अधीन रओ। 19ओ लाड़ेयो! आपणी-आपणी लाȟड़या साथे

Ěयार राखो और Ƞतना साथे सćती Ƞन करो। 20ओ बाüको!

सबी गġला रे आपणे-आपणे माया-बाओ रɍ आXा रा पालण

करो, कऊँȟक Šभु इजी ते खुश ओआ। 21ओ बाल-बċचेया

वाüेयो! आपणे बाüका खे तंग Ƞन करो, एड़ा Ƞन ओ ȟक Ƞतना

रा सŢ टूटी जाओ। 22ओ दासो! जो शरɍरो रे मुताȠबक तुसा रे

मालक ए, सबी गġला रे Ƞतना रɍ आXा खे मानो, मांणूआ खे

खुश करने जेड़ा दखाणे खे Ƞन, पर सीदे मनो ते और Šभुए

रे डरो ते। 23और जो कुछ तुसे करोए, तनो-मनो ते करो, ये

सोची कɏ ȟक मांणूआ खे Ƞन पर Šभुए खे करने लगी रे। 24

कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक तुसा खे इजी रे बदले Šभुए ते जायदात

Ƞमलणी, तुसे Šभु यीशु मसीह रɍ सेवा करोए। 25कऊँȟक जो

बुरा करोआ, परमेशरो Ƞतना खे तेसा बुराईया रɍ खातर सजा

देणी, तेती केसी साथे भेद-भाव Ƞन ऊँदा।

4ओ मालको! आपणे-आपणे दासा साथे ęयाय और ठɎक

टगंो रा बताăव करो, ये समजी कɏ ȟक ĥवगȌ रे तुसा रा बी

एक मालक ए। 2 चौकस रंदे ऊए धęयावादो साथे लगातार

परमेशरो ते Šाथăना करदे रओ। 3और इजी साथे-साथे आसा

खे बी Šाथăना करदे रओ, ताȟक परमेशर आसा खे वचन सुनाणे

रा एड़ा मौका देई देओ ȟक आसे मसीह रे तेस पेतो रे बारे रे

बखान करɍ सȟकए, जेतेरɍ बजअ ते आऊँ कैदा रे आ। 4 इजी

खे Šाथăना करो ȟक आँऊ मसीह रे बारे रे ठɎक टगंो रे Šचार करɍ

सकँू ताȟक सुणने वाüे लोक तेस Šचारो खे ठɎक टगंो ते समजी

सको। 5अȟवǶाȢसया साथे समजा साथे बताăव करो। हर एक

मौके खे ȟकमती जाणी कɏ Ƞतजी रा सई इĥतेमाल करो। 6 तुसा

रɍ बोली सदा कृपा साथे और साअन ओ ताȟक तुसा खे हर

मांणूए खे तुसा रे ȟवǶासो रे बारे रे ठɎक टगंो रे जवाब देणा

आयी जाओ। 7 ȟवǶासो जोगा सेवक और Šभुए रɍ सेवा रे

मां साथे काम करने वाüा आसा रा Ěयारा पाई तुȣखकुस तुसा

लोका खे मेȝरया सब गġला बताई देओगा। 8 से मȈ तुसा गे इजी

खे पेजी राखेया ȟक तुसा खे Ğहारɍ दशा रा पता लगी जाओ और

से तुसा रे ȟदलो खे ɜसला देओ। 9 तेस साथे उनेȢसमुस बी

पेजी राखेया जो ȟवǶासो जोगा और आसा रा Ěयारा पाई ए, से

तुसा रे नगरो रा ईए, एस तुसा गे एथो ȝरया साȝरया गġला बताई

देȣणयां। 10अȝरĥतखुăस, जो मां साथे कैदी ए और बरनबासो रा

ȝरĥतेदार मरकुसो रɍ तरफा ते तुसा खे नमĥते। मरकुसो रे बारे रे

तुसे आXा पाई थी ȟक जे से तुसा गे आओ तो तेसरɍ ठɎक टगंो

रे आदर-खातर करनी। 11 यीशु, जेसखे लोक यूĥतुस बोलोए,

तुसा खे नमĥकार बोलोआ। यɸदी ȟवǶाȢसया बीचा ते Ȣसफă

बस ये तीन लोक ई परमेशरो रे राčय खे मां साथे काम करने

वाüे और मेरɍ शािęतया रɍ बजअ रई रे। 12 इपšास जो तुसा

रेई नगरो राए और यीशु मसीह रा दास ए, तुसा खे नमĥकार

बोलोआ। से सदा तुसा खे Šाथăना करदा रओआ ताȟक तुसे ȢसǪ

ऊई ȟक पूरे ȟवǶासो साथे, परमेशरो रɍ इċछा पाँदे खड़े रओ।

13आऊँ तेसरा गवा ए ȟक से तुसा खे और लौदीȟकया रे लोका

खे और ȟहयरापुȢलस वाüेया खे लगातार Šाथăना करदा रओआ।

14 Ěयारा बैद लूका और देमास तुसा खे नमĥते बोलोए। 15

लौदीȟकया नगरो रे ȟवǶासी पाई, नुमफास और Ƞतना रे कअरो

रɍ मĔडȢüया खे नमĥकार बोलणा। 16जेबे ये ȡचǜी तुसे पढ़ɍ

लो तो एड़ा करना ȟक लौदीȟकया नगरो रɍ मĔडȢüया रे बी

पढ़ाई दे ओ, और से ȡचǜी जो लौदीȟकया मĔडȢüया ते आओ

से तुसे पढ़ɍ लयो। 17और अरȣखĚपुसो खे बोलणा ȟक जो सेवा

Šभुए रे तांगे सĞबाüी राखी, से सावधाȠनया साथे पूरɍ करेया।

18आँऊ पौलुस ȡचȟǜया रा ए इĥसा आपणे आथो साथे Ȣलखणे

लगी रा तुसा खे नमĥकार बोलूँआ। याद राखो ȟक आँऊ जेला रे

ए और माखे Šाथăना करदे रओ। तुसा पाँदे परमेशरो रɍ कृपा

ऊँदी रओ। आमीन्।
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1 ये ȡचǜी पौलुस, Ȣसलवानुस और तीमुȡथयुसो रɍ तरफा ते ए।

आसे एसा ȡचȟǜया खे ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगरो रɍ मĔडȢüया

खे Ȣलखणे लगी रे, जो परमेशर Ƞपता और Šभु यीशु मसीह रे

ए। परमेशरो रɍ तरफा ते कृपा और शािęत तुसा खे Ƞमलदी

रओ। 2आसे तुसा सबी खे लगातार Šाथăना करदे रऊँए और

सदा तुसा सबी रे बारे रे परमेशरो रा धęयवाद कɴँए। 3आसे

आपणे Ƞपता परमेशरो रे सामणे Šाथăना करदे बखते तुसा रे

ȟवǶासो रे काम और Ěयारो रɍ मईणत और Ğहारे Šभु यीशु

मसीह रे तुसा रɍ उĞमीदा रɍ सŢता खे लगातार याद कɴँए। 4

ओ साथी ȟवǶाȢसयो! परमेशरो रे Ěयारे लोको! आसे जाणूंए ȟक

परमेशरे तुसे आपणे लोक करɍ कɏ चूणे ले रे। 5कऊँȟक आसा

रे Šभु यीशु मसीह रा सुसमाचार तुसा गे, ना ȟक बस वचन माś

ईए, बिġक पȟवś आĕमा रɍ सामथă और बड़े Ƞनǳे साथे पऊँछɍ

रा। तुसे जाणोए ȟक जेबे आसे तुसा साथे थे आसे तुसा रे पले

रɍ खातर, तुसा बीचे केड़ा जीवन Ȣजया। 6 तुसे बड़े Ćüेशो रे

पȟवś आĕमा रɍ Šेरणा ते खुȡशया साथे Šभुए रे संदेशो खे मानी

ला। əयां तुसे Ğहारɍ और Šभुए रɍ जी चाल चलणे लगे। 7 एथो

तक ȟक मȟकɭȠनया और अखाया Šदेशो रे सबी ȟवǶाȢसया खे

तुसे आदशă बणे। 8 तुसा रे एथा ते ना केवल मȟकɭȠनया और

अखाया Šदेशो रे बी Šभुए रा वचन सुणाया, पर तुसा रे ȟवǶासो

रɍ जो परमेशरो रे ए, हर जगा रे एड़ɍ चचाă फैली गी ȟक आसा खे

इजी रे बारे रे कुछ बी बोलणे रɍ जɴरत Ƞनए। 9 ɮर-दराजो

रे लोक हर जगा तुसा रे जȝरए ȟकǥी रɍ खातरदाȝरया रे बारे

रे बताओए। और ये बी ȟक ȫक�याँ तुसे मूȸत�या ते ɮर ऊई कɏ

परमेशरो रɍ तरफा खे Ƞफरे, ताȟक Ȣजऊँदे और सċचे परमेशरो

रɍ सेवा करो 10और एबे तुसे परमेशरो रे पुś यीशु मसीह रɍ

ĥवगȌ ते फेर आऊणे रɍ बाट ęयाüदे रओ। जो परमेशरे मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया, जो आसा खे आऊणे वाüे Šकोपो ते

बचाओआ।

2ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! तुसे आपू ई जाणोए ȟक Ğहारा

तुसा गे आऊणा फाईदेमंद ऊआ। 2 जेड़ा तुसे आपू बी

जाणोए ȟक आसे पईले-पईले ȠफȢलिĚपयो नगरो रे ɭ: ख सईन

ȟकǥेया और बुरा बताăव सईन करने ते बाद बी Ğहारे परमेशरे

आसा खे एड़ɍ इĞमत ȟदǥी ȟक आसे परमेशरो रा सुसमाचार

तुसा रे नगरो रे लोका रɍ तरफा ते पारɍ (भारɍ) Ƞबरोद ऊँदे

ऊए बी तुसा खे सुणाऊँ। 3 कऊँȟक Ğहारा उपदेश ना तोखे

राए, ना गüत इरादे ते ए और ना ई ठग-बाȢजया साथे ए। 4

पर परमेशरे आसे एते जोगे समजी कɏ आसा गे सुसमाचार

सĞबाüेया, आसे तेड़ा ई बताऊँए। इजी खे आसे मांणूआ खे

Ƞन, पर परमेशरो खे, जो Ğहारे मनो खे परखोआ, खुश करने खे

उपदेश देऊँए। 5 तुसे जाणोए ȟक आसे ना तो कदी चापलूȢसया

ȝरया गġला कɳँ थे और ना ई आसे तुसा ते कुछ पाणे ȝरया

तंə कुछ लाüच ȟकǥेया। इना गġला रा परमेशर गवा ए ȟक

आसे एड़े लोक Ƞन थे। 6 हालाँȟक आसा खे मसीह रे Šेȝरत ऊणे

रɍ बजअ ते, तुसा ते मताद पाणे रा अĆक था, तेबे बी आसे

मांणूआ ते आदर Ƞन चाऊँ थे, ना तुसा ते और ना ई केसी ओरɍ

ते। 7 पर Ȯज�याँ माए आपणे बाल-बċचे खे पाüो-पोषोई, Ȭत�याँ

ई आसे बी तुसा बीचे रई ȟक नरमाई दखाई 8और Ȭत�याँ ई आसे

तुसा रɍ लालसा करदे ऊए, बस परमेशरो रा ई सुसमाचार Ƞन,

पर आपणा-आपणा Šाण तुसा खे देणे खे बी ĕयार थे, कऊँȟक

तुसे Ğहारे बड़े पारɍ Ěयारे ऊईगे थे। 9कऊँȟक ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! तुसे Ğहारɍ मईणत और कǸो खे याद राखोए ȟक

आसे इजी रɍ खातर रात-ȟदन काम-तंदा करदे ऊए तुसा बीचे

परमेशरो रा सुसमाचार Šचार ȟकǥेया, ताȟक तुसा केसी पाँदे बी

बोज ना ओ। 10 तुसे आपू ई गवा ए और परमेशर बी ȟक तुसा

सारे ȟवǶाȢसया साथे आसा रा बताăव, केड़ा पȟवś, धाȸम�क

और ȠनदȌष रया। 11जेड़ा तुसे जाणोए ȟक जेड़ा Ƞपता आपणे

बाüका साथे बताăओ करोआ, Ȭत�याँ ई आसे बी तुसा बीचा ते

हर एकɏ खे उपदेश करदे, शािęत देऊँ थे और समजयाऊँ थे 12

ȟक तुसा रा चाल-चलण एड़ा ओ ȟक परमेशरो खे आदरो जोगा

ओ, जो तुसा खे आपणे राčय रे और मȟहमा रे बुलाओआ। 13

इजी रɍ खातर आसे बी परमेशरो रा धęयवाद लगातार करदे

रऊँए ȟक जेबे आसा रे जȝरए परमेशरो रे सुसमाचारो रा वचन

तुसे सुणेया, तो से मांणूए रा Ƞन, पर परमेशरो रा वचन समजी

कɏ तुसे मानेया जो सċची ये सुसमाचार परमेशरो रɍ तरफा

तेआ। एस उपदेशो रे जȝरए परमेशर तुसा रे काम करोआ जो

मसीह यीशुए पाँदे ȟवǶास राखोए। 14 तेबेई तुसे, ओ Ěयारे

साथी ȟवǶाȢसयो! परमेशरो रɍ Ƞतना मĔडȢüया रɍ जी चाल

चलणे लगे, जो यɸȟदया Šदेशो रे मसीह यीशुए रे ए, कऊँȟक

तुसा खे बी आपणे लोका ते तेड़ा ई ɭ: ख Ƞमलेया, जेड़ा Ƞतना

खे यɸȟदया ते Ƞमलेया था। 15 इने यɸȟदये Šभु यीशु और

भȟवĤयबǘा बी काई ते और आसे बी सताए, परमेशर Ƞतना ते

खुश Ƞनए और सेयो सबी मांणूआ रा Ƞबरोद करोए। 16और

सेयो ɭȢजया जाȠतया खे Šभुए रे उǪारो ȝरया गġला करने ते,

आसा खे रोको ए। əयां सेयो आपणे पापो रा कअड़ा (घड़ा)

परदे रओ। एबे आखरकार Ƞतना पाँदे परमेशरो रा डराऊणा

Šकोप आईगा रा। 17ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! जेबे आसे

थोड़ɍ देरा खे मनो ते Ƞन, बिġक तुसा रे सामणे ते लग ऊईगे थे,

तो आसे बड़ɍ इċछा साथे तुसा खे देखणे ȝरया तंə ओर बी जादा

कोȡशश ȟकǥी। 18 इजी रɍ खातर आसे, खास कर मȈ पौलुसे

एक बार Ƞन, बिġक कई बार तुसा गे आऊणा चाया, पर शैताने

आसे तुसा गे फेर आऊणे Ƞन ȟदǥे। 19 Ğहारɍ उĞमीद, खुशी और

तारɍफो रा मुकुट कुण ए? Ćया Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे सामणे,

तेसरे वापस आऊणे रे बखते, तुसेई Ƞन ऊणे? 20 Ğहारɍ तारɍफ

और खुशी सċची तुसे ईए।
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3आखरकार, जेबे आसा ते ओर Ƞन रऊआ, तेबे आसे ये

सोचेया ȟक एथȅस नगरो रे कġले रई जाऊँए 2और आसे

तीमुȡथयुस तुसा गे पेजेया ȟक से तुसा खे ȟवǶासो रे मजबूत

करो और समजयाओ, ताȟक तुसा रा ȟवǶास यीशु मसीह रे

लगातार बणेया रा रओ। से मसीह रे सुसमाचारो रे आसा साथे

काम करने वाüा पाई और परमेशरो रा सेवक ए। 3 तुसा रा

ȟवǶास इना Ćüेशो रɍ बजअ ते मसीह ते आटी Ƞन जाओ,

कऊँȟक तुसे आपू जाणोए ȟक आसा पाँदे ये Ćüेश आऊणे ईए।

4कऊँȟक पईले बी जेबे आसे तुसा गे थे, तो तुसा खे बोलेया

कɳँ थे ȟक आसा सबी खे Ćüेश ऊठाणे पड़ने और एड़ा ई ऊआ

और तुसे जाणो बीए। 5 इजी बजअ ते जेबे मांते ओर Ƞन रऊआ,

तो तुसा रे ȟवǶासो रा आल जाणने खे मȈ तीमुȡथयुस तुसा गे

पेजेया। माखे डर था ȟक केथी एड़ा Ƞन ओ ȟक परखणे वाüे

शैताने तुसे परखे ओ और Ğहारɍ कड़ɍ मईणत बेकार ऊईगी ओ।

6 पर एबु तीमुȡथयुसे जो तुसा गे ते आसा गे आयी कɏ तुसा रे

ȟवǶासो और Ěयारो रा सुसमाचार सुणाया। ये गġल बी सुणाई

कɏ तुसे सदा Ěयारो साथे आसा खे याद करोए और आसा खे

देखणे रɍ लालसा राखोए, जेड़ा आसे बी तुसा खे देखणे रɍ

लालसा राखूँए। 7 इजी रɍ खातर ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो!

आसे आपणी मुसीबत और Ćüेशो रे तुसा रे ȟवǶासो रे बारे रे

सुणी कɏ तुसा रा ȟवǶास यीशु मसीह रे बऊत मजबूत ए आसे

शािęत पाई। 8 Šभुए रे तुसा रा मजबूत ȟवǶास आसा खे नए

जीवन देणे जेड़ा ए। 9और जेड़ɍ खुशी आसा खे तुसा रɍ बजअ

ते परमेशरो सामणे ए, Ƞतजी रे बदले तुसा रे बारे रे आसे ȫक�याँ

परमेशरो रा धęयवाद कȝरए? 10आसे रात-ȟदन बऊत ई Šाथăना

करदे रऊँए ȟक तुसा गे फेर आईए और Šभु यीशु मसीह रे ओर

बी मजबूȠतया साथे ȟवǶास करने रे तुसा रɍ मताद कȝरए। 11

आसे Šाथăना कɴँए ȟक Ğहारा Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु

तुसा गे आऊणे रɍ Ğहारɍ अगुवाई करो। 12और आसे Šाथăना

कɴँए ȟक Šभु एड़ा करो जेड़ा आसे तुसा साथे Ěयार राखूँए,

तेड़ा ई तुसा रा Ěयार आपू बीचे और सब मांणूआ साथे बड़ो और

तरĆकɏ करदा जाओ। 13 ताȟक से तुसा रे मनो खे एड़ा मजबूत

करो ȟक जेबे Ğहारा Šभु यीशु आपणे सबी पȟवś लोका साथे

फेर वापस आओ, तो तुसे Ğहारे Ƞपता परमेशरो सामणे पȟवśता

रे ȠनदȌष ठईरो।

4आखरɍ रे ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसे तुसा ते Ƞबनती

कɴँए और तुसा खे Šभु यीशुए रे समजयाऊँए ȟक जेड़ɍ तुसे

Šभुए रे नाɛ ते एड़े तरɍके ते Ȣजęदगी Ȣजओ जो परमेशरो खे

खुश करोई और जेड़ा तुसे चलो बीए, Ȭत�याँ ई ओर बी बड़दे

जाओ। 2कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक आसे Šभु यीशुए रɍ तरफा ते

कुण-कुण Ȣजया आXा तुसा गे पऊँछाईया। 3कऊँȟक परमेशरो

रɍ ये इċछा ए ȟक तुसे पȟवś बणो, मतलब-ǲाȢभचारो ते बचे

रे रओ। 4 तुसा बीचा ते हर एक माणूं सईन शीलता साथे

आपणे शरɍरो खे वशो रे करना सीखो और आपणी लाȟड़या

साथे पȟवśता और आदरो साथे Ȣजओ। 5 ये काम आपणी

इċछा ते Ƞन और ना ई Ƞतना ɮȢजया जाȠतया जेड़े करो जो

परमेशरो खे Ƞन जाणदी। 6 शरɍरो रɍ इċछा रे पड़ɍ कɏ कोई बी

आपणे ȟवǶासी पाईए रे खलाफ पाप Ƞन करो और ना तेस पाँदे

कोई दाव चलाओ, कऊँȟक Šभु यीशु इना सबी कामा करने

वाüेया ते बदला लणे वाüा ए, जेड़ा ȟक आसे तुसा खे पईले

बी बताया था और ȡचताया बी था। 7कऊँȟक परमेशरे आसा

खे अशुǪ Ȣजęदगी जीणे खे Ƞन, पर पȟवś Ȣजęदगी जीणे खे

बुलाई राखेया। 8 इजी बजअ ते जो इना Ƞनयमा रे मुताȠबक

Ȣजęदगी Ȣजऊणे ते ना करोआ, से मांणूआ खे Ƞन, पर परमेशरो

खे ना करोआ, जो आपणा पȟवś आĕमा तुसा खे देओआ। 9

पर ȟवǶासी पाईचारे रे Ěयारो रे बारे रे ये जɴरɍ Ƞनए ȟक आऊँ

तुसा गे कुछ Ȣलखूँ, कऊँȟक आपू बीचे Ěयार राखणा, तुसे आपू

ई परमेशरो ते सीखी राखेया। 10 सारे मȟकɭȠनया Šदेशो रे

सब ȟवǶासी पाईया साथे सċची एड़ा ई Ěयार करोए, पर ओ

Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसे तुसा खे Ƞबनती कɴँए ȟक तुसे

मसीह रे Ěयारो रे ओर बी बड़दे जाओ। 11जेड़ा आसे तुसा खे

समजयाया, Ȭत�याँ ई चुपचाप आपणी Ȣजęदगी Ȣजओ। ɮजे रे

कामो रे दखलअęदाजी Ƞन करो और आपणे-आपणे आथो साथे

कमाणे रɍ कोȡशश करो। 12अȟवǶाȢसया साथे आदरो साथे

बताăव करो ताȟक तुसा खे ȟकजी चीजा रɍ कमी ना ओ। 13ओ

Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसे Ƞन चांदे ȟक तुसे Ƞतना रे बारे दे

अणजाण रओ, जो मसीह दे मरɍ गे रे, एड़ा Ƞन ओ ȟक तुसे ओरɍ

जेड़ा शोग मनाओ, Ȣजना खे उĞमीद Ƞनए। 14कऊँȟक जे आसे

ȟवǶास कɴँए ȟक Šभु यीशु मरेया और Ȣजऊँदा बी ऊआ, तो

Ȭत�याँ ई परमेशरो, Ƞतना खे बी जो Šभु यीशुए रे मरɍ गे रे, तेस

साथे ई वापस लयी आऊणे। 15कऊँȟक आसे Šभु यीशुए रे

वचनो रे मुताȠबक तुसा खे ये बोलूँए ȟक आसे जो Ȣजऊँदे ए और

Šभुए रे फेर वापस आऊणे तक बचे रे रणे, तो सेयो पईले मरे रे

ȟवǶासी आसा ते पईले मसीह साथे Ƞमलणे। 16कऊँȟक Šभु

यीशु ĥवगȌ ते आपू ई उतरना, तेस बखते ललकार और Šदान

ɮतो रा शĜद सुणना और परमेशरो रɍ तुरही बजाई जाणी और

जो ȟवǶासी मसीह रे एसा ɭȠनया खे छाडɍ कɏ चली गे रे सेयो

पईले Ȣजऊँदे ऊणे। 17 तेबे आसे जो Ȣजऊँदे और बचे रे रणे,

Ƞतना साथे बादüो पाँदे चकɏ देणे ताȟक सगȌ रे Šभुए साथे Ƞमलूँ

और तेसी बखतो ते आसे सदा Šभुए साथे रणे। 18 तो इना

गġला ते एकɏ-ɮजे खे ɜसला देया करो।

5 पर ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! इजी रɍ कोई जɴरत Ƞन

ȟक Šभु यीशुए रे वापस आऊणे रे बखत और तरɍका रे बारे

रे तुसा खे कुछ Ȣलखेया जाओ। 2कऊँȟक तुसे आपू ई ठɎक

जाणोए ȟक जेड़ा राȡथयो खे चोर आओआ, तेड़े ई Šभु यीशु

ɮजी बार अचाणक आऊणे वाüा ए। 3 जेबे लोक बोलणे लगी

रे ऊणे, “ठɎक ए और कुछ डर Ƞनए,” तेस बखते Ƞतना पाँदे

एकदम संकट आयी जाणा, Ȯज�याँ गभăवȠतया रɍ पीड़ा, और
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सेयो तेस ȟवनाशो ते ȫक�याँ पȠन बचणे। 4 पर ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! तुसे आिĕमक ęहरेे रे Ƞनए तेबेई Šभुए रे वापस

आऊणे रा ȟदन तुसा पाँदे चोरो जेड़ा Ƞन पड़ना। 5कऊँȟक तुसे

सब जोȠतया रɍ ġवाद ए और ȟदनो रɍ ġवाद ए, आसे ना तो राती

रे ए और ना ई ęहरेे ए। 6 इजी रɍ खातर आसा खे ओरɍ जेड़ा

सये रे Ƞन रणा चाईयो, पर जागदे और सावधान रणा चाईयो। 7

कऊँȟक जो सओए, सेयो राȡथयो खेई सओए और जो नशे रे

मतवाüे ओए सेयो राȡथयो खेई मतवाüे ओए। 8 पर आसे तो

ȟदनो रे ए, ȟवǶास और Ěयारो रɍ Ȣझलम पईनी कɏ और उǪारो

रɍ उĞमीदा रा टोप पईनी कɏ सावधान रओ। 9कऊँȟक परमेशरे

आसे आपणे गुĥसे ते सजा देणे खे Ƞन चुणी राखे, पर इजी खे

चुणी राखे ताȟक आसे आपणे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए उǪार

पाऊँ। 10 यीशु मसीह आसा रɍ खातर इजी खे मरेया, ताȟक

चाए आसे Ȣजऊँदे रईए या मरɍ जाईए, जेबे से वापस आओ तेबे

आसे सब Ƞमली कɏ Ƞतना साथे सदा Ȣजऊँदे रईए। 11 इजी

बजअ ते एकɏ-ɮजे खे ɜसला देओ और एकɏ-ɮजे रɍ ȟवǶासो

रे मजबूत ऊणे खे मताद करो, बिġक तुसे एड़ा करो बीए। 12

ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसे तुसा ते Ƞबनती कɴँए ȟक तुसे

जो मईणत करोए और Šभुए रे तुसा रे अगुवे ए और तुसा खे

ȡशWा देओए, Ƞतना रɍ मानो और आदर करो। 13 Ƞतना रे कामो

रɍ बजअ ते Ěयारो साथे Ƞतना खे बऊत ई आदरो जोगा समजो।

आपू बीचे Ƞमली-जुली कɏ शािęतया साथे रओ। 14और ओ

Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसे तुसा ते Ƞबनती कɴँए ȟक जो

लोक आüसी ए, Ƞतना खे चेतावणी देओ, जो डरपोक ए Ƞतना

खे इĞमत देओ, कमजोरा खे सĞबाüो, सबी खे सईन शीलता

दखाओ। 15खबरदार! कोई केसी साथे बुराईया रे बदले बुराई

Ƞन करो, पर सदा पलाई (भलाई) करने रे आगे रओ, आपू बीचे

और सबी साथे बी सदा पलाईया रे काम करने रɍ कोȡशश करो।

16सदा खुश रओ। 17लगातार Šाथăना रे लगे रे रओ। 18 हर

गġला रे परमेशरो रा धęयवाद करो, कऊँȟक तुसा खे मसीह

यीशुए रे परमेशरो रɍ येई इċछा ए। 19 पȟवś आĕमा रे कामा खे

लोका ȝरया ȢजęदȠगया दे ऊणे ते Ƞन रोको। 20 भȟवĤयबाȣणया

खे सुणी कɏ अणसुणा Ƞन करो। 21 सबी गġला खे परखो, जो

अċछɍ ये तेसा खे मानेया करो। 22 हर Šकारा रɍ बुराईया ते बचे

रे रओ। 23 शािęतया रा परमेशर आपू ई तुसा खे पूरɍ रɍȠतया ते

पȟवś करो। तुसा रɍ आĕमा, Šाण और शरɍर Ğहारे Šभु यीशु

मसीह रे वापस आऊणे तक, पूरे-पूरे और ȠनदȌष सयी-सलामत

राखणे। 24 Ȣजने तुसे चुणी राखे तेस एड़ा करना कऊँȟक से

ȟवǶासो जोगा ए। 25ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! आसा खे

Šाथăना करो। 26 सबी ȟवǶाȢसया खे साफ मनो ते गüे Ƞमली

कɏ नमĥकार करो। 27आऊँ तुसा खे Šभुए रे आXा देऊँआ ȟक

ये पśी सबी ȟवǶासी पाईया रे सामणे पढ़ɍ कɏ सुणाई जाओ।

28 Ğहारे Šभु मसीह यीशुए रɍ कृपा तुसा पाँदे ऊँदी रओ।



2 ȡथĥसलुनीȟकयȋ169

2 ȡथĥसलुनीȟकयȋ

1 ये ȡचǜी पौलुस, Ȣसलवानुस और तीमुȡथयुसो रɍ तरफा ते ए।

आसे एसा ȡचȟǜया खे ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगरो रɍ मĔडȢüया

खे Ȣलखणे लगी रे, जो Ğहारे Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु मसीह

रे ए। 2आसे Šाथăना कɴँए ȟक Ğहारे Ƞपता परमेशर और Šभु

यीशु मसीह रे तुसा खे कृपा और शािęत Ƞमलदी रओ। 3ओ

साथी ȟवǶाȢसयो, तुसा रे बारे रे आसा खे हर बखत परमेशरो रा

धęयवाद करना चाईयो और ये ठɎक बी ए, कऊँȟक तुसा रा

ȟवǶास यीशु मसीह पाँदे बऊत बड़दा जाओआ और तुसा खे

आपू बीचे Ěयार बऊत ऊँदा जाओआ। 4 इजी बजअ ते आसे

आपू बी परमेशरो रɍ मĔडȢüया रे तुसा रे बारे रे कमĔड कɴँए।

कऊँȟक तुसे सŢ और ȟवǶासो साथे सबी ȟकĥमा रे उपŝव

और Ćüेश सईन करोए। 5 तुसे लोक ɭःख सईन करोए और

ये तुसा लोका खे परमेशरो रे राčय रे जाणे जोगे बणाओए।

इजी रा ये सबूत ए ȟक परमेशरो धाȸम�कता ते ęयाय करना।

6 और परमेशरो रा ये ęयाय ए ȟक जो तुसा खे ɭःख देओए,

परमेशरो Ƞतना खे बदले रे ɭःख देणा 7 तेस तुसा लोका खे

ɭःख Ćüेशा ते चैन देणी और परमेशरो आसा लोका खे बी चैन

देणी। ये तेस बखते ऊणा जेबे Šभु यीशु मसीह आपणे सामथȃ

ĥवगăɮता साथे बऊत जादा सुलगदी ऊई आगी रे ĥवगȌ ते Šकट

ऊणा। 8 परमेशरो Ƞतना लोका खे सजा देणी जो Ƞतना खे Ƞन

मानदे और Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास Ƞन

करदे। 9 सेयो लोक Šभुए रे सामणे ते और Ƞतना रɍ मȟहमामय

सामथाă रे तेजो ते सदा खे लग ȟकǥे जाणे। तेस Ƞतना लोका खे

अनęत ȟवनाशो रɍ सजा देणी। (aiōnios g166) 10 ये तेस ȟदने

ऊणा, जेबे Šभु यीशु आपणे लोका बीचे मȟहमा पाणे वापस

आऊणा और सब ȟवǶास करने वाüेया लोका अचĞबा करना।

इदे तुसे बी शाȠमल ए कऊँȟक तुसे आसा रे संदेशो पाँदे ȟवǶास

ȟकǥेया। 11 इजी खे आसे तुसा रɍ खातर लगातार Šाथăना बी

कɴँए ȟक Ğहारा परमेशर तुसा खे तेसा ȢजęदȠगया जोगा बणाओ

जेतेखे Ȣजऊणे खे Ƞतने तुसे बुलाई राखे। से तुसा रɍ हर एक

खरɍ इċछा खे पूरा करो और हर एक तेस कामो खे से सफल

बणाओ जो तुसा रे ȟवǶासो रा नतीजा ए। 12 əयां Ğहारे Šभु

यीशु मसीह रे नाɛ तुसा रे जȝरए मȟहमा पाणी और तुसा तेसरे

जȝरए आदर पाणा। ये सब कुछ आसा रे परमेशरो रे और Šभु

यीशु मसीह रɍ कृपा रे जȝरए ऊणा।

2ओ साथी ȟवǶाȢसयो, एबे आसे आपणे Šभु यीशु मसीह

रे ɭबारा आऊणे और Ƞतना साथे आसा लोका रा कǜे ऊणे

रे बारे रे, तुसा ते Ƞबनती कɴँए 2 ȟक तुसे अचाणक आपणे

ȟववेको खे केसी भȟवĤयबाȣणया, केसी उपदेशो या केसी एड़ɍ

ȡचȟǜया ते Ƞन खोई देओ जेतेखे आसा रे जȝरए Ȣलखेया रा

समजेया जाओआ और जेड़ा ȟक Ƞतदे बताई राखेया ओ ȟक

Šभुए रा ȟदन आयी पऊँछɍ रा, तुसा रा मन पटकɏ Ƞन जाओ। 3

इजी रे बारे रे कोई तुसा खे ȫक�याँ बी तोखा Ƞन देओ। कऊँȟक

Šभु यीशुए रे वापस आऊणे ते पईले एक एड़ा बखत ऊणा जेबे

बऊत सारे लोक परमेशरो रे खलाफ खड़े ऊणे। और से ɭǸ मदă

जो परमेशरो पĆका ई नरको रे नाश करɍ देणा, Šकट ऊणा।

(questioned) 4 तेस परमेशरो रा Ƞबरोद करना और हर एकɏ ते

जेसखे परमेशर या पूजणे जोगा बोलोए, आपणे आपू खे बड़ा

ठईराणा। एथो तक ȟक तेस परमेशरो रे मęदरो रे बैठɎ जाणा

और आपणे आपू खे परमेशर ऊणे रा दावा करना। 5 Ćया तुसा

खे याद Ƞनए ȟक जेबे आऊँ तुसा गे था, तो तुसा खे इना गġला

बोलेया कɳँ था? 6 तुसा खे ये बी पता ए ȟक तेस ɭǸो खे एस

बखते ȟकने आपणे वशो रे करɍ राखेया ȟक से आपणे ठराए रे

बखतो पाँदे Šगट ȟकǥेया जाओ। 7 तेस ɭǸो रɍ तागत पईले

तेई ɭȠनया रे गुĚत ɴपो रे काम करने लगी रɍ पर से एक ए जो

तेसा शȡǘया खे रोकणे लगी रा। से तेस बखतो तक रोकदा

रणा जɭओ तक ȟक Ƞतजी खे एसा बाटा ते टाई Ƞन देओ। 8 तेबे

से ɭǸ मदă Šकट ऊणा, पर Šभु यीशुए आपणी मुंओ रɍ फूकरा

तेई काई देणा। से Šभुए रे वापस आऊणे रे मȟहमामय तेजो रे

जȝरए पूरे तौरो पाँदे नाश ȟकǥेया जाणा। 9से ɭǸ मदă शैतानो

रɍ तागता साथे आऊणा और तेस सबी Šकारा रɍ चूठɎ सामथă,

बड़े-बड़े ȡचǻ

्

और अचĞबे रे काम करने। 10 तेस सबी ȟकĥमा

रे बुरे काम करने और Ƞतना लोका खे तोखा देणा जो अनęत

ȟवनाशो रɍ बाटा ȝरये। सेयो लोक नाश ऊणे कऊँȟक Ƞतने सċचो

रे Ěयारो खे Ƞन मानेया, जेते ȟक Ƞतना रा उǪार ऊँदा। 11 इजी

बजअ ते परमेशरो Ƞतना खे एक पटकाणे वाüी सामथă पेजणी

ताȟक सेयो चूठो रा ȟवǶास करो। 12 परमेशरो Ƞतना सबी लोका

खे सजा देणी Ȣजने सċचे संदेशो पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया पर

ɭǸता रे कामो ते Ěयार ȟकǥेया। 13ओ साथी ȟवǶाȢसयो, एती

तुसा खे परमेशरो रे सामणे आसा रा हमेशा धęयवाद देणा सई

ए। तुसे Šभुए रे Ěयारे ए कऊँȟक परमेशरे तुसे शुɴओ तेई पȟवś

आĕमा रे जȝरए पापो ते लग करɍ कɏ और सċचाईया रे तुसा रे

ȟवǶासो रɍ बजअ ते उǪारो खे तुसे चुणी लयी रे। 14 परमेशरे

तुसे लोक आसा रे ईǶरɍय सुसमाचार सुनाणे रे जȝरए उǪारो खे

बुलाई राखे ȟक तुसे Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ मȟहमा रे शाȠमल

ऊई सको। 15 इजी रɍ खातर ओ साथी ȟवǶाȢसयो, िĥथर रओ

और जो-जो गġला तुसे Ćया वचन, Ćया ȡचȟǜया रे जȝरए आसा

ते सीȣखया, Ƞतना खे पकड़ɍ रɍ राखो। 16आसे Šाथăना कɴँए

ȟक Ğहारे Šभु यीशु मसीह और Ƞपता परमेशरे आपू ई, Ȣजने

आसा खे Ěयार ȟकǥेया और कृपा साथे अनęत शािęत और खरɍ

उĞमीद ȟदǥी, (aiōnios g166) 17 तुसा रे मनो खे शािęत देओ

और तुसा खे हर एक खरे कामो रे और वचनो रे मजबूत करो।

3आखरɍ रे ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आसा खे Šाथăना करेया

करो ȟक Šभुए रा वचन इतणा चट फईलो और मȟहमा

पाओ, जेड़ा तुसा रे ऊआ 2 ये बी Šाथăना करो ȟक परमेशर

आसा खे टीठ और ɭǸ लोका ते बचाई कɏ राखो, कऊँȟक हर
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एकɏ पाँदे ȟवǶास Ƞनए। 3 पर Šभु ȟवǶासो जोगा ए, Ƞतना

तुसे मजबूȠतया साथे खड़े करने और तेस ɭǸो ते बचाई कɏ

राखणे। 4आसा खे Šभुए रे तुसा पाँदे ȟवǶास ए ȟक जो-जो

आXा आसे तुसा खे देऊँए, Ƞतना खे तुसे मानोए और मानदे

बी रणे। 5आसे Šाथăना कɴँए ȟक परमेशर तुसा रे ȟदलो खे

ईǶरɍय Ěयार और मसीह रे सŢो रɍ तरफा खे तुसा रɍ अगुवाई

करो। 6ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आसे तुसा खे आपणे Šभु यीशु

मसीह रे नाɛ ते आXा देऊँए ȟक तुसे हर एक एड़े ȟवǶाȢसये ते

लग रओ, जो आüसी बणी कɏ रओआ और जो ȡशWा Ƞतने

आसा ते पाई राखी, Ƞतजी रे मुताȠबक Ƞन करदा। 7कऊँȟक तुसे

आपू ई जाणोए ȟक तुसा लोका खे ȫक�याँ आसा रɍ जी चाल

चलणी चाईयो। जेबे आसे तुसा बीचे रऊँ थे तो आसे आüस

Ƞन ȟकǥेया पर मईणत ȟकǥी। 8 इतणा ई Ƞन, आसे केसी रे

एती रोटी मुěतो रे Ƞन खाई, पर आसे मईणत और कǸो साथे

रात-ȟदन काम-तंदा कɳँ थे, ताȟक तुसा बीचा ते केसी पाँदे बी

बोज Ƞन बणूँ। 9 ये इजी खे Ƞन ȟक तुसा लोका ते मताद पाणी

आसा रा अĆक Ƞनए, पर इजी खे ȟक आसे आपू तुसा रे सामणे

आदशă बणीए ताȟक तुसे आसा रɍ जी चाल चलो। 10 एथो तक

ȟक जेबे आसे तुसा बीचे थे, आसे तुसा खे ये आXा देऊँ थे, “जे

कोई काम Ƞन करना चाओ तो तेसखे रोटी पȠन देओ।” 11

आसे सुणूँए ȟक बऊत लोक तुसा बीचे आüसी बणी कɏ रओए

और कुछ काम Ƞन करदे, पर ओरɍ रे कामो रे ɳकावट पाओए।

12 एड़ेया मांणूआ खे आसे Šभु यीशु मसीह रे आXा देऊँए

और Ƞबनती कɴँए ȟक सेयो लगना साथे आपणे कामा पाँदे

लगी जाओ और सेयो आपणी ई मईणती ते कमाई कɏ रोटी

खाया करो। 13और तुसे, ओ साथी ȟवǶाȢसयो, पलाई करने रे

इĞमत Ƞन छाडो। 14जे कोई Ğहारɍ एसा ȡचȟǜया रɍ गġल Ƞन

मानो, तो तेस पाँदे नजर राखो। तेसरɍ संगȠत Ƞन करो, ताȟक

से शɄम�दा ओ। 15 तेबे बी तेसखे बैरɍ Ƞन समजो, पर साथी

ȟवǶासी समजी कɏ खबरदार करो। 16आँऊ Šाथăना कɴँआ

ȟक Šभु जो शािęतया रɍ सूबü ए, आपू ई तुसा खे सदा और

हर Šकारा रɍ शािęत देओ। आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Šभु तुसा

सबी साथे रओ। 17आऊँ पौलुस आपणे आथे कɏ नमĥकार

Ȣलखूँआ। हर ȡचȟǜया रे मेरा ये ȡचǻ

्

ए। मां əयां ई Ȣलखदे रणा।

18आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ कृपा तुसा

सबी पाँदे ऊँदी रओ।
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1 तीमुȡथयुस

1 ये ȡचǜी मां पौलुसो रɍ तरफा ते ए। आँऊ आपणे उǪारकताă

परमेशर और यीशु मसीह रɍ आXा ते यीशु मसीह रा Šेȝरत

ए, Ȣजदे आसा सबी खे उĞमीद ए। 2आँऊ ये ȡचǜी तीमुȡथयुसो

खे Ȣलखणे लगी रा जो ȟवǶासो रे मेरे सċचे पाऊए जेड़ा ए।

आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ƞपता परमेशर और Ğहारे Šभु यीशु

मसीह रɍ तरफा ते ताखे कृपा, दया और शािęत Ƞमलदी रओ।

3 आँऊ तांते फेर Ƞबनती कɴँआ ȟक जेड़ा मȈ तूँ मȟकɭȠनया

Šदेशो खे जांदे बखते समजयाया था ȟक तूँ इȠफसुस नगरो रे रई

कɏ Ƞतना चूठे उपदेश देणे वाüे लोका खे आXा दे ȟक सेयो

गüत ȡशWा Ƞन देओ। 4और Ƞतना मनकड़ęत काȣणयां पाँदे

और अनęत वंशाबȢलया पाँदे मन लगाई कɏ बखत बबाăद Ƞन

करो। Ȣजने ȟक बईस ओई और तेस परमेशरो रɍ योजना रा Xान

Ƞन Ƞमलदा जो ȟवǶासो साथे ȝरģता राखोआ। 5 एसा आXा

रा मकसद से Ěयार ए जो साफ ȟदल, खरे ȟववेक और Ƞबना

कपटो ते पैदा ओआ। 6 चूठे उपदेश देणे वाüेया इना सबी खरे

कामा खे करने ते रोकɏ ता रा और Ȣसफă बेकार गġला करेया

करोए। 7सेयो चूठे ȡशWक मूसे रा Ƞबधानो रे ȡशWक बणना

तो चाओए पर जो गġला सेयो बोलोए और जेतेरे बारे रे सेयो

मजबूȠतया ते बोलोए, सेयो आपू ई Ƞतजी खे समजदे ई Ƞन।

8आसे सब जाणूंए ȟक मूसे रा Ƞबधान पली ए बशतȆ इजी रा

इĥतेमाल सई टगंो रे ȟकǥेया जाओ। 9आसे जाणूंए ȟक मूसे रा

Ƞबधान तमȃ मांणूए खे Ƞन, पर अधमȃ, Ƞनरकंुशो, भȡǘ ना करने

वाüे, पापी अपȟवś, और अशुǪ, माया-बाओ खे काणे वाüे,

अĕयारे, 10ǲाȢभचारɍ, समलȈȠगक, मांणूआ खे बेचणे वाüे,

चूठे और चूठɎ कसम खाणे वाüे और इना खे छाडɍ ȟक खरे

उपदेशो रे सबी Ƞबरोȟदया खे ठराई राखी। 11 येई परमधęय

परमेशरो रɍ मȟहमा रे तेस सुसमाचारो रे मुताȠबक ए, जो मांगे

सĞबाüी राखेया। 12आऊँ आपणे Šभु यीशु मसीह रा Ȣजने

माखे सामथă ȟदǥी, धęयवाद कɴँआ ȟक Ƞतने माखे ȟवǶासो

जोगा समजी कɏ आपणी सेवा खे ठराई राखेया। 13आऊँ तो

पईले Ƞनęदा करने वाüा, सताणे वाüा और अęदेर करने वाüा

था, तेबे बी मां पाँदे कृपा ऊई, कऊँȟक मȈ अȟवǶासो रɍ दशा रे

Ƞबना समजी-बुजी कɏ, यो काम ȟकǥे थे। 14और Ğहारे Šभुए रɍ

कृपा, तेस ȟवǶास और Ěयारो साथे, जो यीशु मसीह रे ए, बऊत

जादा ऊई। 15 ये गġल सच और हर Šकारो ते मानणे जोगी ए

ȟक यीशु मसीह पाȠपया खे बचाणे ɭȠनया रे आयी रा और Ȣजना

बीचे सबी ते बड़ा पापी आऊँ ए। 16 पर मां पाँदे इजी खे कृपा

ऊई ताȟक मां सबी ते बड़े पाȠपए रे मसीह आपणी पूरɍ सईन

शीलता दखाओ ताȟक जो लोक Ƞतना पाँदे अनęत जीवनो खे

ȟवǶास करोगे, Ƞतना खे आऊँ एक आदशă बणूँ। (aiōnios g166)

17 एबे सनातन राजा अȟवनाशी, Ƞबना देखे, एक माś परमेशरो

रा आदर और मȟहमा जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn

g165) 18ओ पुś तीमुȡथयुस, Ƞतना भȟवĤयबाȣणया रे मुताȠबक,

जो पईले तेरे बारे रे ȟकǥी थी, आऊँ ये आXा सĞबाüूँआ ȟक

तूँ Ƞतना रे मुताȠबक अċछɍ लड़ाईया खे लड़दा रओ। 19और

ȟवǶास और तेस खरे ȟववेको खे पकड़ɍ ȟक राख, जेतेखे ɮर

करने रɍ बजअ ते बऊत जणेया रा ȟवǶासो ɴपी जाĦज ड

ू

बी गा

20 Ƞतना बीचा तेई ɷȠमनयुस और Ȣसकęदर ए, जो मȈ शैतानो गे

सĞबाüी ते ȟक सेयो परमेशरो रɍ Ƞनęदा करना Ƞन सीखो।

2 सबी ते पईले आँऊ तुसा ते ये आŎह कɴँआ ȟक सबी लोका

खे Šाथăना करो। परमेशरो ते माँगो ȟक से Ƞतना रɍ मताद

करो और Ƞतना खे आशीष देओ। Ƞतना रɍ तरफा ते बचोलेपणो

रɍ Šाथăना करो। Ƞतना लोका खे परमेशरो रा धęयवाद करो।

2 राजा और सब ऊċचे पद वाüेया खे इजी रɍ खातर Šाथăना

करो ȟक आसे आराम और चैना साथे सारɍ भȡǘया और सई

तरके ते जीवन Ƞबताईये। 3 ये Ğहारे उǪारकताă परमेशरो खे

अċछा लगोआ और टĜबो बीया। 4 परमेशर ये चाओआ ȟक

सबी मांणूआ रा उǪार ओ और सेयो सċचो खे ठɎक-टगंो रे

पछयाणी लो। 5कऊँȟक परमेशर एक ईए और परमेशर और

मांणूआ बीचे बी एक ई बचोला ए, मतलब यीशु मसीह, जो एक

मांणूए रे ɴपो रे पैदा ऊआ। 6 Ƞतने आपणे आपू खे सबी खे

छ

ु

ड़ाणे रे दामो रे देईता। ये सेई संदेश ए जो परमेशरे ɭȠनया

रे लोका खे ठɎक बखतो पाँदे देईता। 7 आऊँ सच बोलूँआ,

चूठ Ƞन बोलदा ȟक आऊँ इजी मकसदो ते सुसमाचार Šचारक,

Šेȝरत और ɮजी जाȠतया खे ȟवǶास और सċचो रा उपदेशक

ठराया। 8आऊँ चाऊँआ ȟक हर जगा रे मदă Ƞबना रोषो रे और

Ƞबना बईसी ते पȟवś आथो खे चकɏ ȟक Šाथăना करेया करो। 9

Ȭत�याँ ई आँऊ ये बी चाऊँआ ȟक जवाणसा शमă और संयमो

साथे, सुहावने टालेया ते आपणे आपू खे सजाओ, ना ȟक बाü

गूँदणे, सूईने, मोȠतयो ते और ȟकमती टालेया ते, 10 पर खरे

कामो ते। कऊँȟक परमेशरो रɍ भȡǘ करने वाüी जवाणसा खे

येई ठɎक बीए। 11 जेबे कोई मदă ȟवǶाȢसया खे Ȣसखाणे लगी

रा ओ तो जवाणसा खे चुपचाप पूरɍ अधीनता साथे Ȣसखणा

चाईयो। 12 मेरɍ आXा Ƞनए ȟक जवाणस मदȌ खे उपदेश देओ

और ना मदȌ पाँदे अĆक जताओ। जेबे आराधना रे कǜे ओए

तो साȝरया जवाणसा चुपचाप रओ। 13कऊँȟक आदम पईले,

Ƞतजी ते बाद हĢवा बणाई। 14 इजी ते अलावा, से हĢवा ई थी

जो शैतानो रे तोखे रे आई, ना ȟक आदम। əयां हĢवा परमेशरो

रɍ आXा खे तोड़ɍ कɏ अपरादण ऊई। 15 तेबे बी जवाणसा

बċचा पैदा करने ते उǪार पाणा, जे सेयो सŢो साथे ȟवǶास,

Ěयार और पȟवśता रे बणी रɍ रओ।

3 ये गġल सċची ए ȟक जो मĔडȢüया रा अगुवा ऊणा

चाओआ, तो से खरे कामो रɍ इċछा करोआ। 2 तो ये जɴरɍ

ए ȟक मĔडȢüया रे अगुवेया खे ȠनदȌष, एक ई लाȟड़या रा लाड़ा,

सŢखोर, सुशील, आदरो जोगा, पराऊणचारɍ करने वाüा और
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Ȣसखाणे रे Ƞनपुण ऊणा चाईयो। 3से ȠपयĆकड़ या मारपीट

करने वाüा Ƞन ओ, बिġक नŤ और शाęत ओ और चगड़ा

करने वाüा या लाüची Ƞन ओ। 4 आपणे कअरो रा अċछा

इęतजाम करने वाüा ओ और बाल-बċचेया खे सारɍ गĞभीरता

ते अनुशासनो रे राखणे वाüा ओ। 5 जेबे कोई मांणू आपणे ई

कअरो रा इęतजाम करना Ƞन जाणो, तो परमेशरो रɍ मĔडȢüया

रɍ रखवाüी ȫक�याँ करनी? 6 फेर ये ȟक मĔडȢüया रा अगुवा

नया ȟवǶासी Ƞन ओ, एड़ा Ƞन ओ ȟक कमĔड करɍ कɏ शैतानो रा

जा दĔड पाओ। 7और ये बी जɴरɍ ए ȟक मĔडȢüया ते बाअरे

से आदरो जोगा ओ, एड़ा Ƞन ओ ȟक Ƞनिęदत ऊई ȟक शैतानो

रे फंदे रे फसी जाओ। 8 तेड़ा ई सेवको खे बी गĞभीर ऊणा

चाईयो, दोगला, ȠपयĆकड़ और नीच कमाईया रा लोबी Ƞन ओ।

9 पर ȟवǶासो रे पेतो खे शुǪ ȟववेको साथे सुरȢWत राखो। 10

और ये बी पईले ई परखेया जाओ, तेबे जे ȠनदȌष Ƞनकüो, तो

सेवको रा काम करो। 11 əयां ई Ƞतना रɍ जवाणसा बी आदरो

जोȠगया ओ, ओरɍ रɍ बुराई करने वाüी Ƞन ओ, पर सŢो वाüी

और सबी गġला रे ȟवǶासो जोगी ओ। 12सेवक एक ई लाȟड़या

रा लाड़ा ओ और बाल-बċचे और आपणे कअरो रा अċछा परबंद

करना जाणदे ओ। 13कऊँȟक जो सेवको रा काम ठɎक टगंो

रे करɍ सकोए, सेयो आपू खे अċछा पद और यीशु मसीह रे

आपणे ȟवǶासो रे बारे रे बȟड़या इĞमता साथे बोलणे जोगे ऊई

जाओए। 14आऊँ तांगे चट आऊणे रɍ उĞमीद राखणे पाँदे बी,

इना गġला इजी खे Ȣलखूँआ 15 ȟक जे मेरे आऊणे रे देर ऊई

जाओ, तो तूँ जाणी लो ȟक परमेशरो रे कराने रे लोका रा बताăओ

केड़ा ऊणा चाईयो। परमेशरो रा कराना Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ

मĔडüी ए और सċचो रा खĞबा और Ƞनऊँ ए। 16 इदे शक Ƞनए

ȟक भȡǘया रा पेत गĞभीर ए, मसीह मांणूआ रे ɴपो रे Šगट

ऊआ, पȟवś आĕमा रे जȝरए सच साȠबत ऊआ, और ĥवगăɮता

खे ȟदशेया। ɮजी जाȠतया रे तेसरा Šचार ऊआ, ɭȠनया रे तेस

पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और मȟहमा रे ऊबे चकेया।

4 एबे पȟवś आĕमा साफ-साफ बोलोआ ȟक आखरɍ बखतो रे

कुछ लोका ȟवǶास करना छाडɍ देणा। Ƞतना लोका भरमाणे

वाüी आĕमा और ɭǸाĕमा रɍ ȡशWा पाँदे मन लगाणा। 2 ये

Ƞतना चूठे ȡशWका रɍ चूठɎ ȡशWा रɍ बजअ ते ऊणा। Ƞतना

लोका रा ȟववेक जो सई गüत कामा बीचे फȈ सला करोआ əयां

मरɍ चुकेया रा Ȯज�यां मानो बüदे ऊए लोए कɏ डामी राखेया

ओ। 3 एड़े लोका एड़ɍ ȡशWा देणी ȟक Ĝया करना गüत ए और

रोȟटया रɍ कुछ चीजा ते पोरे रणे रɍ आXा देणी। पर परमेशरे ए

रोटी इजी खे बणाई ȟक ȟवǶासी और सċचो खे पछयाणने वाüे

Ƞतजी खे धęयवादो साथे खाओ। 4कऊँȟक परमेशरो रɍ बणाई

रɍ हर एक चीज खरɍ ए और आसे कुछ बी खाई सकँूए, पर

ये ȟक परमेशरो खे धęयवाद करɍ कɏ खाई जाओ। 5कऊँȟक

सेयो चीजा परमेशरो रे वचने कɏ और Šाथăना साथे परमेशरो खे

मानणे जोगी ऊई जाओईया। 6ओ तीमुȡथयुस जे तूँ लगातार

ȟवǶाȢसया खे इना गġला रे बारे रे बतांदा रएगा, तो यीशु मसीह

रा अċछा सेवक ठईरना और ȟवǶास और तेस खरे उपदेशो

रɍ गġला ते, Ȣजना खे तूँ मानदा आयी रा, तेरा पालण-पोषण

ऊँदा रणा। 7 पर बणावटी और मूखăता रɍ काȣणयां ते ɮर रओ,

इजी रे बदले तुसे आपणे आपू खे परमेशरो रɍ भȡǘया खे ĕयार

करो। 8कऊँȟक शरɍरो रे रɍ कसरता ते कम लाब ओआ, पर

भȡǘ सबी गġला खे लाबदायक ए, कऊँȟक एस बखतो रɍ

और आऊणे वाüे जीवनो रा बी येई वादा ए। 9 ये गġल सच

और हर Šकारो ते मानणे जोगी ए। 10 येई बजअ ए ȟक आसे

कड़ɍ मईणत और कोȡशश करदे रऊँए, कऊँȟक आसे लोके

Ȣजऊँदे परमेशरो पाँदे परोसा राखी राखेया, जो सबी मांणूआ

रा और खास करɍ कɏ ȟवǶाȢसया रा उǪारकताă ए। 11 इना

गġला रɍ मानणे रɍ आXा दे और सखयांदा बी रओ। 12 तुसा रा

चाल-चलण एड़ा ओ ȟक जवान ऊणे पाँदे बी कोई तुसा खे

तुċछ Ƞन समजो। पर आपणी गġला रे और चाल-चलणो रे,

Ěयार और ȟवǶासो रे और पȟवśता रे मसीह ȟवǶाȢसया खे

उदारण बणी जा। 13जɭओ तक आऊँ Ƞन आऊँ, तɭओ तक

मĔडȢüया रे पȟवś शाĥśो खे पढ़ने, उपदेश देणे और सखयाणे

रे लगेया रा रओ। 14 तेस आिĕमक बरदानो खे जो तांदे मौजूद

ए नजर अंदाज Ƞन कर, जो ताखे भȟवĤयबाȣणया रे जȝरए, तेस

बखते ȟदǥेया था जेबे मĔडȢüया रे बुजुगȆ तां पाँदे आथ राखे

थे। 15 Ƞतना गġला खे करदा रओ, और इना रेई आपणा ĕयान

लगाई राख ताȟक सब लोक देखी सको ȟक ȟवǶासो रे तेरɍ

तरĆकɏ ऊणे लगी रɍ। 16 इना गġला रे चौकस रओ ȟक तेरा

चाल चलण केड़ा ए और Ćया उपदेश देणे लगी रे। इना गġला रे

िĥथर रओ, कऊँȟक जे एड़ा करदा रएगा, तो तूँ आपणे और

आपणे सुणने वाüे खे बी बचाणे रɍ बजअ ऊणा।

5 केसी बी सयाणे मांणूए खे बेčजȠतया रे नजȝरए ते Ƞन बक,

पर तेसखे Ƞपता जी समजी कɏ समजया। जवाना खे पाई

मानी कɏ समजा। 2 ĥयाणी जवाणसा खे माए समजी कɏ और

जवान जवाणसा खे पूरɍ पȟवśता ते बईण समजी कɏ समजया।

3 Ƞतना Ƞबɭआ रा, जो सċचो खेई Ƞबɭआ ए, आदर और मताद

करो। 4और जे केसी Ƞबɭआ रे बċचे या दोईते-पोते ओ, तो

सेयो पईले आपणे ई कराने साथे आपणी ȢजĞमेवारɍ नबाई

कɏ परमेशरो रा भĈत ऊणा सीखो और आपणे माए-बाओ रɍ

देखपाü करɍ कɏ कजă चुकाओ। कऊँȟक परमेशरो खे येई अċछा

लगोआ। 5 से जो सċचो खेई Ƞबɭआ ए और तेसा रा कोई Ƞनए,

से परमेशरो पाँदे ई उĞमीद राखोई। से ȟदन-रात Ƞबनती और

Šाथăना करदी रओई और परमेशरो ते मताद मांगदी रओई। 6 पर

से Ƞबɭआ जो भोग-ȟवलासो रे पड़ɍ गी, से Ȣजऊँदे Ȣजऊए ई मरɍ

गी रɍ। 7 इना गġला रɍ बी आXा देया कर, ताȟक सेयो ȠनदȌष

रओ। 8 पर जे कोई आपणेया रɍ और खास करɍ कɏ आपणे

पȝरवारो रɍ देखपाü Ƞन करो, तो से ȟवǶासो ते मुकरɍ गा रा

और अȟवǶाȢसया ते बी बुरा बणीगा रा। 9 Ƞबɭआ रɍ सूȡचया रे
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Ȣसफă तेसा रा ई नाɛ Ȣलखेया जाओ, जो साठा साला ते कम

Ƞन ओ और जो आपणे लाड़े रे ȟवǶासो जोगी रई ओ। 10और

से खरे कामा रे सुनाम रई ओ, जेसे बċचे ठɎक टगंो रे पाüी राखे

ओ, पराऊणेया रɍ आओ-बैठ करɍ राखी ओ, परमेशरो रे लोका

रे पैर तोए ओ, ɭ: ȣखया रɍ मताद ȟकǥी ओ और हर एक खरे

कामो रे मन लगाया ओ। 11 तेसा सूȡचया रे जवान Ƞबɭआ रे

नाɛ Ƞन Ȣलखणा, जो मसीह रा Ƞबरोद करɍ कɏ सुख-Ƞबलासो

रे पड़ɍ जाओईया और Ĝया करना चाओईया। 12 सेयो ɭबारा

Ĝया करɍ कɏ आपू खे दोषी ठराओईया, कऊँȟक Ƞतने Ĝया ना

करने रा वादा तोड़ɍ ता। 13और इजी साथे-साथे सेयो कअरे-

कअरे Ƞफरɍ कɏ आüसी ऊणा Ȣसखोईया। सेयो बस आüसी ई

Ƞन, पर ओरɍ रे बारे रे बक-बक करȟदया रओईया और ओरɍ रे

कामो रे आथ बी पाओईया और बेटगंी गġला करोईया। 14

इजी रɍ खातर आऊँ ये चाऊँआ ȟक जवान Ƞबɭआ Ĝया करɍ लो

और बċचे पैदा करो और कअर बार सĞबाüो और केसी बी

Ƞबरोȟदया खे बदनाम करने रा मोका Ƞन देओ। 15कऊँȟक कई

जȣणयां तो बईȟक कɏ शैतानो पीछे ऊई चुकɏ ȝरया। 16जे केसी

ȟवǶासȣणया रे कअरे कोई Ƞबɭआ ओ, तो सेयो ई Ƞतना रɍ

मताद करो ताȟक मĔडȢüया पाँदे बोज Ƞन ओ। तेबे मĔडȢüया

Ƞतना Ƞबɭआ रɍ मताद करनी, जो सċचो खेई कġली ए। 17

मĔडȢüया रे बुजुगă जो आपणा काम ठɎक टगंो रे करोआ Ƞतना

खे सई आदर और सई मजɮरɍ ȟदǥी जाओ, खास करɍ कɏ

सेयो जो परमेशरो रा वचन Ȣसखाणे और Šचार करने रे कड़ɍ

मईणत करोए। 18 कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया,

“जोड़े रे बüदा रा मूँ Ƞन बानो,” पȟवś शाĥś एक ओरɍ जगा

बोलोआ, “मजूरदार आपणी मजɮȝरया रा अĆकदार ए।” 19

मĔडȢüया रे केसी बी बुजुगȌ रे खलाफ आरोप Ƞन सुणो। जɭओ

तक दो या तीन गवा तेसखे ये Ƞन बोलो ȟक Ƞतने कुछ गüत

करदे देखी राखेया। 20 पर पाप करने वाüेया मĔडȢüया रे Ƞतना

बुजुगाă खे सबी सामणे समजयाई दे, ताȟक ओर लोक बी पाप

करने ते डरो। 21ओ तीमुȡथयुस, आँऊ ताखे परमेशर, यीशु

मसीह और चूणे रे ĥवगăɮता खे आजीर जाणी ȟक खबरदार

कɴँआ ȟक तूँ ȟदल खोली ȟक इना गġला खे मानेया कर और

केसी साथे पWपात Ƞन कर। 22 मĔडȢüया रे अगुवा बनाणे खे

केसी पाँदे फटाफट आथ Ƞन राखणा। जे तुसे Ƞबना सोचे Ƞबचारे

तेस पाँदे फटाफट आथ राखी ȟक तेसखे अगुवा बणाओए और

से पाप करो तो एड़ा करने पाँदे तुसे बी तेसरे पापो रे शाȠमल

ओए। आपणे आपू खे पȟवś बणाई ȟक राख। 23 एबुए ते बस

पाȣणए खेई पीणे वाüा Ƞन रओ, पर आपणे पेटो रे और आपणे

बार-बार बमार ऊणे रɍ बजअ ते, थोड़ा-थोड़ा दाखरस बी कामो

रे ġयाया कर। 24आँऊ तुसा खे बोलूँआ ȟक अगुवा बनाणे रे

जġदी Ƞन करो कऊँȟक कुछ लोक सामणे-सामणे पाप करोए।

एथो तक ȟक ęयाय ऊणे ते पईले ई सेयो लोक ȟवǶाȢसया रे

सामणे साफ तौरो पाँदे दोषी ए। हालाँȟक कुछ लोका रे पाप

पईले सामणे Ƞन आऊँदे पर बादो ते सामणे आई जाओए। 25

Ȭत�याँ ई जेबे कुछ लोक खरे काम करोए तो ओरɍ ȟवǶाȢसया रे

जȝरए साफ-साफ ȟदशोए। एथो तक ȟक जे सेयो साफ-साफ

Ƞन ȟदशो तेबे बी Ƞतना रे जȝरए महसूस ȟकǥे जाओए।

6 सेयो सब ȟवǶासी जो केसी रे गुलाम ए सेयो आपणे-

आपणे मालको खे बड़े आदरो जोगा जाणो ताȟक परमेशरो

रे नाɛ रɍ और आसे रे उपदेशो रɍ Ƞनęदा Ƞन ओ। 2 जेस गुलाम

ȟवǶाȢसये रा मालक बी ȟवǶासी ए तो से गुलाम आपणे मालको

खे इजी बजअ ते तुċछ Ƞन समजो ȟक तेसरा मालक बी मेरे जेड़ा

ȟवǶासी ए। बिġक से एबे Ƞतना रɍ सेवा ओर बी मन लगाई

ȟक करो। कऊँȟक जो Ƞतना रे कामो ते फायदा पाओए सेयो

साथी ȟवǶासी ए Ȣजना ते सेयो Ěयार करोए। इना गġला रे

उपदेश करेया कर और इजी खे मानणे खे समजयांदा रओ। 3

जे कोई ओरɍ Šकारा रा उपदेश देओआ और Ğहारे Šभु यीशु

मसीह रे जȝरए ȟदǥी रɍ ȡशWा और परमेशरो रɍ भȡǘया रɍ

ȡशWा ते सईमत Ƞन ऊँदा, 4 तो से बऊत कमĔडɍ ऊईगा और

कुछ Ƞन समजदा। एड़े लोका खे बईस और बेकारो रे शĜदा

पाँदे तकă -ȟवतकă करने रा रोग ए, इना गġला ते डाह्, चगड़े,

Ƞनęदा रɍ गġला और बुरे-बुरे शक पैदा ओए 5 इना लोका बीचे

बेकार लड़ाई-चगड़े पैदा ओए। Ȣजना रा दमाक खराब ऊईगा

रा और सेयो सċचाईया ते ɮर ऊईगे रे। सेयो लोक समजोए

ȟक परमेशरो रɍ सेवा करना पैसा कमाणे रा जȝरया ए। 6 पर

आसा खे येई अċछा ए ȟक आसे सेई कȝरए जो परमेशरो खे

अċछा लगोआ और Ƞतदे ई सęतुǸ रईए जो परमेशर आसा

खे देओआ। 7 कऊँȟक ना आसे ɭȠनया रे कुछ ġयाए और

ना ई कुछ लयी जाई सकँूए। 8 और जे आसा गे खाणे खे

और पईनणे खे आए, तो इना रेई सęतुǸी करनी चाईयो। 9

पर जो अमीर ऊणा चाओए, सेयो एड़ɍ परɍWा और फंदे रे,

बऊत मूखăता और आȠनकारक लालसा रे फसोए, जो मांणूआ

खे Ƞबगाड़ɍ देओईया और नाशो रे समुŝो रे ड

ू

बाई देओईया।

10कऊँȟक पैसे रा लाüच सब Šकारा रɍ बुराईया रɍ जड़ ए।

इजी रे लाüचो रे पड़ɍ कɏ कुछ लोक तो ȟवǶासो ते पटकɏ गे

और आपणे आपू खे कई Šकारो रे ɭ: खो रɍ छानणी बणाईता

रा। 11 पर ओ तीमुȡथयुस परमेशरो रे सेवक, तूँ इना सबी बुरे

कामा खे करने ते ɮर नठ। जो सई काम ए Ƞतजी खे हर तरअ

ते करने रɍ कोȡशश कर। एड़ɍ Ȣजęदगी जी जेते कɏ परमेशरो

खे आदर Ƞमलो। मसीह पाँदे परोसा राख। ओरɍ लोका साथे

Ěयार कर। मुसीबत आऊणे पाँदे इĞमत राख। ओरɍ लोका साथे

नरमाईया साथे बताăव कर। 12 Ȯज�यां एक अċछा Ȣसपाई जो

आपणी लड़ाई Ƞन छाडदा Ȭत�याँ ई तूँ बी आपणे परमेशरो पाँदे

परोसा करना और Ƞतना रɍ आXा मानणा Ƞन छाड। तेस अनęत

जीवनो खे पकड़ɍ कɏ राख, जेतेरɍ खातर तूँ बुलाई राखेया और

बऊत सारे लोका सामणे अंगीकार ȟकǥेया था ȟक तुसे मसीह

पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया था। (aiōnios g166) 13 परमेशरो खे आजीर
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जाणी कɏ जो सबी खे Ȣजęदगी देओआ और यीशु मसीह खे

आजीर जाणी कɏ Ȣजने राčयपाल पुिęतयुस Ƞपलातुसो रे सामणे

अċछɍ गवायी ȟदǥी थी आँऊ तुसा खे ये आXा देऊँआ 14 ȟक तूँ

Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे ɭबारा वापस आऊणे तक ȠनĤकलंक

और ȠनदȌष ɴपो ते आपणी ȢजĞमेवारɍ नबा। 15 परमेशर एक

माś अȠधपȠत जो तारɍफा जोगा ए, से राजेया रा राजा और

Šभुए रा Šभु ए तेस ई यीशु मसीह ठɎक बखतो पाँदे Šकट

करने। 16 अमर Ȣसफă सेईए जो अगĞय जोȠतया रे रओआ और

ना तो से ȟकने मांणूए देखेया और ना ई कदी देखी सकोआ।

तेसरɍ ŠȠतǹा और राčय जुगो-जुगो तक ऊँदा रणा। आमीन्।

(aiōnios g166) 17 एसा ɭȠनया रे अमीरा खे आXा दे ȟक सेयो

कमĔड Ƞन करो और नाशवान पैसे पाँदे उĞमीद Ƞन राखो, पर

Ȣसफă परमेशरो पाँदे उĞमीद राखो जो Ğहारे सुखो खे सब कुछ

बऊत जादा देओआ। (aiōn g165) 18 Ƞतना लोका खे ये आXा

देओ ȟक सेयो पले काम करो और खरे कामो रे अमीर बणो और

उǪार और मताद करने रे आगे रओ। 19 əयां Ƞतना आपू खे

एड़ा पैसा कǜा करना जेते कɏ आऊणे वाüी ȢजęदȠगया खे

एक खरɍ Ƞनऊँ पाई सको जेतेरे जȝरए Ƞतना असली Ȣजęदगी

पाणी। 20ओ तीमुȡथयुस, एसा अमानता रɍ रखवाüी कर जो

परमेशरे तांगे सĞबाüी राखी। जेस Xानो खे Xान बोलणा ई

पूल ए, Ƞतजी रɍ अशुǪ बकवास और Ƞबरोदो ȝरया गġला ते ɮर

रओ। 21 कुछ लोक एस चूठे Xानो खे मानी कɏ और Ƞतजी रे

मुताȠबक काम करɍ कɏ मसीह रे ȟवǶासो ते पटकɏ गे रे। आँऊ

Šाथăना कɴँआ ȟक परमेशरो रɍ कृपा तुसा पाँदे ऊँदी रओ।
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2 तीमुȡथयुस

1 ये ȡचǜी मां पौलुसो रɍ तरफा ते ए। परमेशरे आँऊ यीशु

मसीह रा Šेȝरत करɍ ȟक चुणी राखेया ताȟक आँऊ तेस

संदेशो रा Šचार करɍ सकँू जेते ȟक अनęत जीवन देणे रा वादा

परमेशरे करɍ राखेया जो यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास करने ते

Ƞमलोआ। 2आँऊ ये ȡचǜी तीमुȡथयुसो खे Ȣलखणे लगी रा जो

ȟवǶासो रे मेरे सċचे पाऊए जेड़ा ए। आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

परमेशर Ƞपता और Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते ताखे

कृपा, दया और शािęत Ƞमलदी रओ। 3ओ तीमुȡथयुस, आँऊ

ȟदन-रात आपणी Šाथăना रे ताखे याद करदे ऊए परमेशरो रा

धęयवाद कɴँआ, Ȣजना रɍ सेवा आऊँ आपणे बाप-दादेया रɍ

रवाजा पाँदे शुǪ ȟववेको ते कɴँआ। 4और तेरे आसूआ खे याद

करɍ-करɍ कɏ, ȟदन-रात तां साथे Ƞमलणे रɍ लालसा कɴँआ

ताȟक आँऊ खुश ऊई जाऊँ। 5और माखे तेरे तेस ȠनĤकपट

ȟवǶासो रɍ याद आओई, जो पईले तेरɍ नानी लोईस और तेरɍ

आĞमा यूनीके रा था और माखे Ƞनǳा ए ȟक तांदे बीए। 6 इजी

बजअ ते आऊँ ताखे याद दलाऊँआ ȟक परमेशरो रे तेस बरदानो

रा इĥतेमाल कर, जो मेरे आथ राखणे ते ताखे Ƞमली रा। 7

परमेशर आसा खे डरपोक Ƞन बणांदा। बिġक तेसरा आĕमा

आसा खे मजबूत बणाओआ, से आसा खे ओरɍ साथे Ěयार

करने और सŢ राखणे रे मताद करोआ। 8 इजी रɍ खातर ओ

तीमुȡथयुस, तूँ ना तो आसा रे Šभु यीशु मसीह रɍ गवाई देणे ते

शɄम�दा ओ और ना ई मांते जो तेसरा कैदी ए शɄम�दा ओ। पर

परमेशरो रɍ सामथाă पाँदे परोसा राखी कɏ तूँ मां साथे सुसमाचारो

रɍ खातर ɭ: ख उठांदा रओ। 9 परमेशरे आसा रा उǪार करɍ

राखेया और पȟवś Ȣजęदगी Ȣजऊणे खे बुलाई राखेया। Ƞतने

ये Ğहारे केसी कामो रे मुताȠबक Ƞन, पर आपणे मकसदो और

आपणी कृपा ते एड़ा करɍ राखेया। से कृपा सनातनो तेई यीशुए

मसीह रे जȝरए आसा खे राखी रɍ थी। (aiōnios g166) 10 पर

एबे Ğहारे उǪारकताă यीशु मसीह रे Šगट ऊणे रे जȝरए Šयासा

ऊआ। यीशुए मौता रा नाश ȟकǥेया और जीवन और अमरता खे

तेस सुसमाचारो रे जȝरए Šकाशमान करɍ ता। 11जेतेरɍ खातर

आऊँ सुसमाचार Šचारक, Šेȝरत और उपदेशक बी ठईरेया।

12 इजी बजअ ते आऊँ एती कैदा रे ɭ: ख उठाणे लगी रा पर

आँऊ इजी ते शɄम�दा Ƞन ऊँदा कऊँȟक आऊँ मसीह खे जाणूंआ

जेस पाँदे मȈ परोसा करɍ राखेया। माखे ये पूरा Ƞनǳा ए ȟक से

तेस ȟदनो तक मेरɍ अमानता रɍ रखवाüी करने रे पूरɍ तरअ

सामथȃ ए। 13 जो सċची ȡशWा तȈ मांते पाई राखी Ƞतना खे तेस

ȟवǶासो और Ěयारो साथे जो यीशु मसीह रे ए, आपणा आदशă

बनाई ȟक राख। 14और पȟवś आĕमा रɍ सामथाă रे जȝरए जो

आसा रे बसी रा, तेसा अċछɍ अमानता रɍ रखवाüी कर जो तांगे

परमेशरे सĞबाüी राखेया। 15 तूँ जाणेया ȟक आȢसया Šदेशो रे

रणे वाüे बऊत सारे ȟवǶाȢसये आँऊ छाडɍता रा, Ȣजना बीचे

फूलीगुस और ȟहरमुȠगनेस बी ए। 16आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

Šभु उनेȢसफुɴस रे कराने पाँदे दया करो। कऊँȟक Ƞतने बऊत

बार मेरा काüजा ठĔडा ȟकǥेया और मांते शɄम�दा Ƞन ऊआ जेबे

आँऊ जेला रे था। 17 पर जेबे से रोम नगरो रे आया, तो बड़ɍ

कोȡशशा साथे टोüी कɏ मां साथे Ƞमलेया। 18आँऊ Šाथăना

कɴँआ ȟक Šभु ęयाय रे ȟदना रे उनेȢसफुɴसो पाँदे आपणी

बड़ɍ दया दखाओ। ओ तीमुȡथयुस, जो-जो सेवा उनेȢसफुɴसे

इȠफसुस नगरो रे ȟकǥी, Ƞतजी खे बी तूँ ठɎक टगंो रे जाणोआ।

2ओ मेरे पाऊ तीमुȡथयुस, तूँ तेसा कृपा ते, जो यीशु मसीह

रे ए, तागतबर ऊई जा। 2 तȈ मसीह रे बारे से ȡशWा मांते

बऊत गवाओ रे सामणे सुणी राȣखया। तेबेई आँऊ चाऊँआ ȟक

सेई ȡशWा Ƞतना ȟवǶासो जोगे लोका खे सखया जो ओरɍ खे बी

सखयाणे जोगे ओ। 3 यीशु मसीह रे खरे योǪा जेड़े, मां साथे

ɭ: ख ऊठा। 4 जेबे कोई Ȣसपाई लड़ाईया खे जाओआ, तो

इजी रɍ खातर जाओआ ȟक Ȣजने से परती करɍ राखेया, तेसखे

खुश करो और आपू खे ɭȠनया रे कामो रे Ƞन फसांदा। 5 तेबे

अखाड़े रे लड़ने वाüा जे Ƞनयमो रे मुताȠबक Ƞन लड़ो, तो मुकुट

Ƞन पाँदा। 6 जो ȢजĞमीदार मईणत करोआ, फलो रा पाअग

पईले तेसखे Ƞमलणा चाईयो। 7 तूँ मेरɍ ȡशWा पाँदे Ƞबचार कर।

Šभुए ताखे हर गġला रɍ समज देणी। 8 यीशु मसीह खे याद

राख, से दाऊदो रे वंशो ते ऊआ। परमेशरे से मरे रेया बीचा ते

Ȣजऊँदा ȟकǥेया और ये सेई सुसमाचार ए जो आँऊ लोका बीचे

Šचार कɴँआ। 9 तेसी सुसमाचारो खे Šचार करने रɍ खातर

आऊँ कुकȸम�यȋ जेड़ा ɭ: ख उठाऊँआ, एथो तक ȟक आँऊ कैद

बीए। पर कोई बी केसी खे परमेशरो रा वचन Šचार करने ते

रोकɏ Ƞन सकदा। 10 इजी बजअ ते आऊँ चूणे रे लोका रे फाईदे

खे इतणा ɭःख सईन कɴँआ, ताȟक सेयो बी तेस उǪारो खे जो

यीशु मसीह रे ए, अनęत मȟहमा साथे पाओ। (aiōnios g166) 11

ये गġल सċची ए ȟक जे आसे तेस साथे मरɍ गे रे, तो तेस साथे

Ȣजऊणे बी। 12 जे आसे सŢो साथे ɭःख सईन करदे रऊँगे, तो

तेस साथे राčय बी कɴँगे, जे आसे तेसरा इęकार कɳँगे, तो तेस

बी Ğहारा इęकार करना। 13 जे आसे मसीह साथे ȟवǶासघात

कɴँए, तेबे बी मसीह आसा खे ȟवǶासो जोगा बणे रा रओआ,

कऊँȟक से आपू ई आपू खे ना Ƞन करɍ सकदा 14 सबी लोका

खे इना ई गġला रɍ याद दलांदा रओ। परमेशरो रे सामणे सबी

लोका खे सावधान करɍ दे ȟक सेयो शĜदो पाँदे तकă -ȟवतकă Ƞन

करेया करो। इना गġला साथे कुछ लाब Ƞन ऊँदा, बिġक इजी

ते सुणने वाüेया रा नाश ऊई जाओए। 15 आपणे आपू खे

परमेशरो खे Ŏईण करने जोगा और एड़ा काम करने वाüा ठराणे

रɍ कोȡशश कर, जो शɄम�दा Ƞन ओ और जो सċचो रे वचनो खे

ठɎक टगंो रे कामो रे ġयाओआ। 16 बेकारो रɍ और मूखăता रɍ

गġला ते बचे रा रओ, कऊँȟक एड़े लोक ओर बी अभȡǘया रे

बड़दे जाणे। 17 एȟड़या गġला सड़े रे जćमो जेȟड़या फैलȟदया

जाȣणया। ɷȠमनयुस और Ƞफलेतुस Ƞतना बीचा तेई एक ए।
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18 इने लोके सċचाईया पाँदे ȟवǶास करना छाडɍता रा। सेयो

बोलोए ȟक परमेशरे मरे रेया ȟवǶाȢसया खे अनęत Ȣजęदगी देणे

खे पईले ई Ȣजऊँदा करɍ ता रा। नतीजन सेयो कुछ ȟवǶाȢसया

खे मसीह पाँदे ȟवǶास करने ते रोकणे लगी रे। 19 पर परमेशरे

जो पĆकɏ Ƞनऊँ पाई राखी से मजबूत ए। Ƞतजी पाँदे ये छाप

लगी रɍ, “Šभु Ƞतना लोका खे पछयाणोआ जो Ƞतना रे आपणे

ए,” और “जो कोई Šभुए रा नाɛ लओआ, से पापो ते ɮर

रओ।” 20 केसी बी बड़े कअरो रे ना Ȣसफă सुईने-चाँȟदए रेई, पर

लकड़ɍ और माȟǛया रे बी पांडे ओए। कोई-कोई पांडे खास

मकसदो खे और कोई-कोई आम इĥतेमालो खे ओए। 21 əयां

ई ȟवǶासी बी जो आपणे आपू खे Ƞतना सारɍ बुȝरया गġला ते

लग राखोगा तो से बी तेस ȟकमती पांडे जेड़ा ठईरना जो खास

मकसदो खे इĥतेमाल ओआ। तेसरɍ Ȣजęदगी पȟवś और आपणे

मालको खे हर पले कामो रे इĥतेमाल ऊणी। 22ओ तीमुȡथयुस,

जवाȠनया रɍ बुरɍ इċछा ते नठ। बिġक Ƞतना सबी लोका साथे

धाȸम�कता, ȟवǶास, Ěयार और मेल-जोलो रा पीछा कर जो साफ

ȟदलो ते Šभुए रा नाɛ लओए। 23आँऊ फेर बोलूँआ मूखăता

और अनपढ़ता रɍ बईसी ते ɮर रओ, कऊँȟक तूँ जाणेया ȟक

Ƞतना ते चगड़े ओए। 24और Šभुए रे दासो खे चगड़ालु Ƞन ऊणा

चाईयो, बिġक सबी साथे Ƞमलणसार, सईनशील और ȡशWा

देणे रे Ƞनपुण ऊणा चाईयो। 25और Ƞबरोȟदया खे नरमाईया रे

समजयाओ, Ćया पता परमेशर Ƞतना खे मन Ƞफराणे रा मन

देओ ȟक सेयो बी सċचो खे पछयाणो। 26 सेयो सचेत ऊई

जाओ और शैतानो रे तेस फंदे ते छ

ू

टी जाओ Ȣजदे शैताने Ƞतना

खे आपणी इċछा पूरɍ करने खे जकड़ɍ राखेया।

3ओ तीमुȡथयुस, ये समजी लओ ȟक अंतो रे ȟदनो रे मसीह

रे वापस आऊणे ते पईले कठण बखत आऊणा। 2 लोक

मतलबी, पैसेया रे लोबी, ĕवाȢüया मारने वाüे, कमĔडɍ और

Ƞनęदा करने वाüे ऊणे। Ƞतना आपणे माया-बाओ रा कईणा Ƞन

मानणा। सेयो लोक मतलबी और अपȟवś ऊणे। 3सेयो लोक

दया ना करने वाüे, माफ ना करने वाüे, ओरɍ पाँदे दोष लगाणे

वाüे और सŢ ना राखणे वाüे ऊणे। सेयो लोक कठोर और

अċछाईया ते बैर राखणे वाüे ऊणे। 4 सेयो लोक ȟवǶासघाती,

उतावüे और कमĔडɍ ऊणे। सेयो लोक परमेशरो खे Ƞन बिġक

सुख Ƞबलासो खेई चाणे वाüे ऊणे। 5 Ƞतना भȡǘया रा पेष तो

तरना, पर Ƞतजी रɍ सामथă Ƞन मानणी जो Ƞतना रɍ ȢजęदȠगया खे

बदली सकोई। एड़ेया मांणूआ ते ɮर रणा। 6 इना ई बीचा ते

सेयो लोक ए, जो कअरे दबे पैरे कूसी ȟक आयी जाओए और

Ƞतना कमजोर जवाणसा खे वशो रे करɍ लओए, जो पापो ते दबी

ȝरया और हर Šकारा ȝरया बुरɍ इċछा रे वशो रेईया। 7 एȟड़या

जवाणसा सदा नईया-नईया गġला सीखȟदया तो रओईया, पर

परमेशरो रे सċचे संदेशो खे कदी Ƞन समजी सकȟदया। 8 Ȯज�यां

यęनेसे और यĞŢसे मूसे रा Ƞबरोद ȟकǥेया था, Ȭत�याँ ई यो लोक

बी सċचो रा Ƞबरोद करोए। यो तो एड़े मांणू ए Ȣजना रɍ बुȡǪ

ŠǸ ऊईगी रɍ और Ƞतना रा ȟवǶास दखावटी ए। 9 पर इना

खे कामयाबी Ƞन Ƞमलणी कऊँȟक जेड़ɍ यęनेस और यĞŢसो रɍ

मूखăता सबी मांणूआ सामणे आईगी थी, तेड़ɍ ई इना रɍ मूखăता

बी सामणे आई जाणी। 10 पर ओ तीमुȡथयुस, तूँ पĆका ई

जाणोआ ȟक आँऊ Ćया उपदेश देऊँआ और आँऊ ȫक�यां रऊँआ,

मेरɍ ȢजęदȠगया रा मकसद Ćया ए और आँऊ Ćया ȟवǶास

कɴँआ। तूँ मेरे सŢ, Ěयार और सईन शीलता खे तो जाणेया।

11 तूँ ये बी जाणेया ȟक अęताȟकया, इकुȠनयुम और लुĥśा जेड़े

नगरा रे मां पाँदे ȟकतणा अĕयाचार ऊआ और माखे ɭःख ȟदǥे।

मȈ ȟकतणे अĕयाचार सईन ȟकǥे पर Šभु Ƞतना सबी ते मेरɍ रWा

करदा रया। 12 ये बात सच ए ȟक Ȣजतणे यीशु मसीह रे भȡǘया

साथे जीवन Ƞबताणा चाओए, सेयो सब सताए जाणे। 13 पर

ɭǸ लोक और बईकाणे वाüे तोखा दȅदे ऊए और आपू तोखा

खांदे ऊए लगातार नाशो रे गǠे रे पड़दे जाणे। 14 पर जेथो तक

तेरा सवाल ए तूँ इना गġला खे जो तȈ सीखी राȣखया लगातार

ȟवǶासो जोगा बणेया रा रओ और Ƞतदे ȟवǶास करदा रओ।

याद राख ȟक तȈ ȟकना लोका ते यो गġला सीȣखया ȡथया। 15

और बचपनो तेई तूँ पȟवś शाĥśो खे जाणेया। ये ताखे मसीह

पाँदे ȟवǶास करने ते, उǪार पाणे खे अĆलमंद बणाई सकोआ।

16 पूरा पȟवś शाĥś परमेशरो रɍ Šेरणा ते रचेया राए। ये पȟवś

शाĥś उपदेश देणे, गüती करने पाँदे डांटणे खे, सुदारने और

धाȸम�कता रɍ ȡशWा खे फायदेमंद ए। 17 ताȟक परमेशरो रा जन

हर एक खरे कामो खे करने जोगा बणो और ĕयार रओ।

4आँऊ तुसा खे परमेशर और यीशु मसीह खे गवा करɍ कɏ

जेस Ȣजऊँदे और मरे रेया रा ęयाय करना और तेसरे राजे रे

ɳपो रे राčय करने आऊणे रɍ याद दलाई ȟक चेतावणी देऊँआ

2 ȟक परमेशरो रे वचनो रा Šचार कर। बखत और बेबखत सदा

ĕयार रओ, सबी Šकारा रɍ सईन शीलता और ȡशWा साथे üवामे

दे और बक और समजया। 3कऊँȟक एड़ा बखत आऊणा ȟक

लोका खरा उपदेश Ƞन सईणा, और आपणी मन पसंद गġला खे

सुणने और Ƞतना ते खुश ऊणे खे आपू खे बऊत उपदेशक कǜे

करɍ लणे। 4 Ƞतना लोका सċचाई Ƞन सुणनी पर मनकड़ęत

काȣणयां पाँदे मन लगाणा। 5 पर तूँ सबी गġला ते सावधान

रओ, Šभुए खे ɭ: ख सईन करɍ लओ, सुसमाचार Šचारो रा

काम कर और आपणी सेवा पूरɍ कर। 6आँऊ ये आXा तुसा

खे इजी खे देऊँआ ȟक मेरɍ Ȣजęदगी और परमेशरो रा काम

पईले ई खĕम ऊणे लगी रा कऊँȟक आऊँ जाणूंआ ȟक मेरɍ

मौत नेड़े ए। 7आऊँ अċछɍ लड़ाई लड़ɍ चुकɏ रा, मȈ आपणी

दौड़ पूरɍ करɍ ली रɍ, आऊँ आखरɍ तक ȟवǶासो जोगा बणेया

रा रया। 8 एबे Šभुए ĥवगȌ रे माखे एक मुकट राखी राखेया,

कऊँȟक मȈ धाȸम�कता ते Ȣजęदगी Ȣज राखी। आसा रा Šभु यीशु

मसीह जो तमȃ ęयाय करने वाüा ए, जेबे से ęयाय करने वापस

आऊणा तेस ȟदने माखे से मुकुट देणा। पर Ȣसफă आँऊ ई से

Ƞनए जेसखे से इनाम Ƞमलणा बिġक हर एकɏ खे जो तेसरे
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वापस आऊणे रा बेसȠŢया साथे इęतजार करने लगी रे। 9 तुसे

फटाफट मांगे आऊणे रɍ कोȡशश करो। 10कऊँȟक देमासे एसा

ɭȠनया रɍ गġला खे Ěयारɍ जाणी कɏ आऊँ छाडɍता रा और

ȡथĥसलुनीके नगरो खे चली गा रा और Ōेसकȅ स गलाȠतया

Šदेशो खे और तीतुस दलमȠतया Šदेशो खे चली गा रा। (aiōn

g165) 11 बस लूका ई मां साथे ए। जेबे तूँ आएगा तो मरकुसो

खे बी आपू साथे लयी आया, कऊँȟक सेवा खे से मेरे बऊत

कामो राए। 12 तुȣखकुस मȈ इȠफसुस नगरो खे पेजी ता रा। 13

आऊँदे बखते मेरा कोट बी लंदे आया जो आऊँ śोआस नगरो

रे करपुसो रे गे छाडɍ आयी रा, और मेरɍ कताबा खास करɍ

कɏ चमăपś लयी कɏ आया। 14 Ȣसकęदर ठठेरे मां साथे बऊत

बुराईया करɍ राȣखया। Šभुए तेसखे तेसरे बुरे कामो रे मुताȠबक

फल देणा। 15 तूँ आपू बी तेसते सावधान रओ, कऊँȟक Ƞतने

Ğहारɍ ȡशWा रा बऊत Ƞबरोद ȟकǥेया। 16जेबे आँऊ पईली बार

आपणे बचाव खे कचैȝरया रे गया था तेस बखते मां साथे कोई

Ƞन था बिġक आऊँ सबी छाडɍता था। आँऊ Šाथăना कɴँआ

ȟक परमेशरो खे Ƞतना इजी रा लेखा Ƞन देणा पड़ो। 17 पर Šभु

मेरा मददगार रया और माखे सामथă ȟदǥी, ताȟक मेरे जȝरए

सुसमाचारो रा पूरा-पूरा Šचार ओ और सब ɮजी जाȠत सुणी

लो और Ƞतने आऊँ मौता ते बचाया। 18और Šभुए आऊँ हर

बुरे कामो ते छ

ु

ड़ाणा और आपणे ĥवगȌ रे राčय रे बचाई कɏ

पऊँछाणा, तेसरɍ ई मȟहमा जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्।

(aiōn g165) 19 बईण ȠŠिĥकġला और तेसा रा लाड़ा अिĆवला

और उनेȢसफुɴसो रे कराने खे मेरा नमĥकार। 20 इराĥतुस

कुȝरęथुस नगरो रे रई गा और मȈ śुȠफमुस Ƞमलेतुस नगरो रे

छाडɍता कऊँȟक से बमार था। 21 ठĔडɍ ते पईले आऊणे रɍ

कोȡशश कर। यूबूलुस, पूदȅस, लीनुस और कलौȟदया और सब

ȟवǶासी पाईया रा ताखे नमĥकार। 22आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक

Šभु तेरɍ आĕमा साथे रओ, तुसा पाँदे कृपा ऊँदी रओ।
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1 ये ȡचǜी मां पौलुसो रɍ तरफा ते ए। आँऊ परमेशरो रा दास

और यीशु मसीह रा Šेȝरत ए। आँऊ परमेशरो रे Ƞतना चूणे

रे लोका रा ȟवǶास मजबूत करने खे पेजी राखेया और Ƞतना

खे Ȣसखाणे खे ȟक सेयो सċचो खे जाणो ताȟक सेयो ईǶरɍय

Ȣजęदगी जी सको। 2 नतीजन Ƞतना परमेशरो साथे सदा रɍ

Ȣजęदगी Ȣजऊणे रɍ उĞमीद करनी। कऊँȟक परमेशर कदी बी चूठ

Ƞन बोलदा, Ƞतने ɭȠनया बनाणे ते पईले ये वादा ȟकǥेया था ȟक

तेसरे लोका सदा कालो रɍ Ȣजęदगी Ȣजऊणी। (aiōnios g166)

3 और एबे एकदम ठɎक बखतो पाँदे परमेशरे ए सुसमाचार

आसा पाँदे Šकट करɍ राखेया और आसे इजी खे सबी लोका

खे Šचार कɴँए। परमेशर जो Ğहारा उǪारकताă ए Ƞतने माखे

ये ȢजĞमेवारɍ ȟदǥी ȟक आँऊ Ƞतना खे ये काम कɴँ। 4आँऊ

ये ȡचǜी तीतुसो खे Ȣलखणे लगी रा जो ȟवǶासो रे मेरे सċचे

पाऊए जेड़ा ए। आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक परमेशर Ƞपता और

Ğहारे उǪारकताă यीशु मसीह रɍ तरफा ते ताखे कृपा और शािęत

Ƞमलदी रओ। 5आऊँ ताखे Ōेते टापूए रे इजी खे छाडɍ आया

था ȟक तूँ बाȟक बची ȝरया गġला खे सुदारे और जेड़ा मȈ बोली

राखेया Ƞतजी रे मुताȠबक नगर-नगरो रे बुजुगाă खे ठराई दे। 6 ये

जɴरɍ ए ȟक बुजुगă ȠनदȌष और एक ई लाȟड़या रा लाड़ा ओ।

Ƞतना रे बċचे ȟवǶासी ओ और Ƞतना पाँदे लुचपण और आXा ना

मानणे रा दोष Ƞन ओ। 7कऊँȟक एक अĘयW परमेशरो रे कराने

रा पĔडारɍ ओआ, इजी खे तेसखे पĆका ई ȠनदȌष Ȣजęदगी

Ȣजऊणी चाईयो। बुजुगȌ खे ना टीठ, ना रोष करने वाüा, ना

ȠपयĆकड़, ना मार-पीट करने वाüा और ना ई नीच कमाईया

रा लोबी ऊणा चाईयो। 8 बिġक से पराऊणचारɍ करने वाüा,

ओरɍ रɍ पलाई चाणे वाüा, सŢ राखणे वाüा, ęयायी, पȟवś

और आपू पाँदे काबू राखणे वाüा ऊणा चाइयो। 9 से जɴर

मसीह रे तेस संदेशो रा ȟवǶासो साथे पालण करो। जो तमȌ रे

उपदेशो रे मुताȠबक ए और जो आसे Ȣसखाई राखेया। ताȟक

से ओरɍ खे खरɍ ȡशWा ते उपदेश देई सको और बरोद करने

वाüेया रा मूँ बी बंद करɍ सको। 10आँऊ ये इजी खे बोलणे

लगी रा कऊँȟक बऊत सारे लोक खास करɍ कɏ जो यɸȟदया

बीचा ते ȟवǶासो रे आयी रे सेयो सई ȡशWा रा बरोद करोए और

से मूखăता रɍ गġला Ȣसखाओए और ओरɍ खे तोखा देओए।

11 इना लोका खे ȟवǶाȢसया बीचे चूठɎ ȡशWा Ƞन देणे देओ।

कऊँȟक यो लोक एड़ɍ ȡशWा देओए जो Ƞन देणी चाईयो और

सेयो लोक कअरो-कअरो रे ȟवǶासो खे Ƞबगाड़ɍ देओए। सेयो

लोक नीच कमाईया खे एड़ा करोए। 12 Ƞतना ई बीचा ते एक

मांणू Ōेते टापूए राए, जेसखे सेयो लोक आपणा भȟवĤयबǘा

समजोए, Ƞतने बोली राखेया, “Ōेते रे लोक सदा चूठ बोलोए।

सेयो ɭǸ डांगरा जेड़ा बताăव करोए। सेयो लोक आüसी और पेटू

ए।” 13 Ōेते रे लोका खे ये गवाई सċची ए। इजी रɍ खातर Ƞतना

खे कड़क ऊई कɏ चेतावणी देया कर, ताȟक सेयो ȟवǶासो रे

पĆके ऊई जाओ। 14 Ƞतना लोका खे सखया ȟक सेयो यɸȟदया

रɍ मनकड़ęत काȣणयां पाँदे मन Ƞन लगाओ और Ƞतना लोका रɍ

आXा खे Ƞन मानो जो सċचो ते पटकɏ गे रे। 15 जेसरा मन शुǪ

ए Ƞतना खे सब कुछ शुǪ ए। पर ŠǸ और अȟवǶाȢसया खे कोई

बी चीज शुǪ Ƞनए, कऊँȟक Ƞतना रा दमाक और ȟववेक दोनो ई

ŠǸ ए। 16 सेयो चूठे ȡशWक बोलोए ȟक आसे परमेशरो खे

जाणूंए पर आपणे चाल-चलणो ते दखाओ ȟक सेयो परमेशरो

खे Ƞन जाणदे। कऊँȟक सेयो लोक घृȣणत और आXा Ƞन मानणे

वाüे ए और केसी बी खरे कामो जोगे Ƞनए।

2 पर ओ तीतुस, ताखे येई सई ए ȟक तूँ एड़ɍ ȡशWा दे जो

खरे उपदेशो रे मुताȠबक ओ। 2 ĥयाणे मदाă खे Ȣसखाओ

ȟक सेयो शांत, आदरणीय और आपू पाँदे काबू राखणे वाüे

ओ। Ƞतना रा ȟवǶास, Ěयार और सŢ पĆका ओ। 3 əयां ई

सयाȣणयां जवाणसा रा चाल-चलण एड़ा ओ ȟक परमेशरो खे

आदरो जोगा ओ। सेयो ना तो ओरɍ पाँदे दोष लगाणे वाüी ओ

और ना ई ȠपयĆकड़ ओ पर सेयो अिċछया गġला Ȣसखाणे

वाȢüया ओ। 4 ये ĥयाणी जवाणसा जवान जवाणसा खे जɴर

Ȣसखाओ ȟक सेयो आपणे लाड़ेया और बċचेया साथे Ěयार करो।

5और ये बी Ȣसखाओ ȟक सेयो आपू पाँदे काबू राखणे वाȢüया,

पȠतŨता, कअरो रा काम-काज करने वाüी, पली और आपणे-

आपणे लाड़े रे अधीन रणे वाȢüया ओ, ताȟक परमेशरो रे वचनो

रɍ Ƞनęदा Ƞन ओ। 6 əयां ई जवान मदाă खे बी Ȣसखाया कर ȟक

सेयो आपू पाँदे काबू राखणे वाüे ओ। 7 सबी गġला रे आपणे

आपू खे खरे कामो रे आदशă बणा ȟक ओर लोक बी तां पीछे

चलो। जेबे तूँ ȡशWा देआ तो ईमानदारɍ और गĞभीरता साथे दे

8 सċचाईया रɍ ȡशWा दे ताȟक कोई तेरɍ ȡशWा रɍ Ƞनęदा Ƞन करɍ

सको। तेबे जो लोक आसा रा बरोद करोए सेयो शɄम�दा ऊई

जाणे और Ƞतना खे आसा पाँदे दोष लगाणे रा कोई बी मौका Ƞन

Ƞमलणा। 9आपणी मĔडȢüया रे गुलाम ȟवǶाȢसया खे सखया

ȟक सेयो आपणे-आपणे मालको रɍ आXा खे मानेया करो।

Ƞतना खे से काम करने खे बोलो जेतेते Ƞतना रे मालक खुश ओ

और पüटी ȟक जवाब Ƞन देओ। 10और गुलाम ȟवǶाȢसया खे

ये बी सखया ȟक आपणे मालको रɍ चोरɍ Ƞन करो। पर सबी

तरह ते ईमानदार और ȟवǶासो जोगे Ƞनकüो ताȟक सेयो सबी

गġला रे Ğहारे उǪारकताă परमेशरो रे उपदेशो रɍ शोभा बढ़ाओ।

11कऊँȟक परमेशरो रɍ कृपा Šकट ऊई रɍ, जो सबी मांणूआ रा

उǪार करɍ सकोई। 12 एसा कृपा रे जȝरए परमेशर आसा खे

चेतावणी देओआ ȟक आसे अभȡǘ और ɭȠनया रɍ बुरɍ इċछा ते

मन फेरɍ कɏ एस जुगो रे आपू पाँदे काबू राखी कɏ, तमă और

भȡǘया साथे Ȣजęदगी Ƞबताऊँ। (aiōn g165) 13 यीशु मसीह

वापस आऊणे वाüा ए और आसे तेस नौखे ȟदनो रा इęतजार

करने लगी रे और एई आसा रɍ उĞमीद बी ए इजी खे आसे

Ƞतजी रे मुताȠबक बताăव कȝरए। सेई आसा रा महान् परमेशर
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और उǪारकताă ए जो आपणी मȟहमा साथे एसा तरȠतया पाँदे

आऊणे वाüा ए। 14 इने यीशु मसीहे आपणे आपू खे आसा खे

देईता ȟक आसा खे हर Šकारा रे पापो ते छ

ु

ड़ाई लो और शुǪ

करɍ कɏ आपू खे एड़ɍ जाȠत बणाई लो, जो खरे काम करने खे

आगे रओ। 15ओ तीतुस, तूँ इना गġला खे पूरे अĆको साथे

समजेया और Ȣसखांदा रओ। कोई ताखे तुċछ Ƞन समजो।

3ओ तीतुस, आपणे ȟवǶासी लोका खे याद दüा ȟक सेयो

हाȟकम और अȠधकाȝरया रे अधीन रओ और Ƞतना रɍ आXा

खे मानो और हर एक खरे काम करने खे ĕयार रओ। 2 Ƞतना

लोका खे बताओ ȟक सेयो केसी खे बदनाम Ƞन करो और

चगड़ालु Ƞन बणो। पर Ƞतना रा नरम सबाओ ओ और सबी

मांणूआ साथे नरमाईया साथे रओ। 3कऊँȟक एक एड़ा बखत

था जेबे आसे बी पईले नासमज और आXा ना मानणे वाüे थे।

आसे बी बईमो रे पड़े थे और कईया Šकारा रɍ इċछा और सुख-

ȟवलासो रɍ गुलाȠमया रे थे। आसा रɍ Ȣजęदगी ɭǸता और डाह् ते

परɍ रɍ थी और एकɏ ɮजे ते बैर राखूँ थे। 4 पर फेर बी Ğहारे

उǪारकताă परमेशरे आपणी दया और Ěयार आसा पाँदे और सबी

मांणूआ पाँदे Šकट ȟकǥेया। 5 Ƞतने आसे Ğहारे पापो रɍ सजा ते

बचाए। ये आसा रे धाȸम�क कामो रɍ बजअ ते Ƞन ऊआ जो आसे

आपू ȟकǥे पर तेसरɍ दया रे मुताȠबक ऊआ। Ƞतने आसा रा

नये जęमो रे जȝरए और पȟवś आĕमा रे नया बनाणे रे जȝरए

उǪार ȟकǥेया। 6 परमेशरे खुले ȟदलो ते आसा खे पȟवś आĕमा

ȟदǥेया कऊँȟक यीशु मसीह आसा रे पापो रɍ खातर मरɍ कɏ

Ğहारा उǪार करने वाüा बणेया। 7 ताȟक आसे अनęत जीवन

पाणे रɍ उĞमीद करɍ सȟकए जेतेखे परमेशरे आपणे बċचेया खे

देणे रा वादा करɍ राखेया। कऊँȟक परमेशरे आसे आपणी कृपा

रे जȝरए तमȃ ठराई राखे। (aiōnios g166) 8 ये गġल सच ए

और आऊँ चाऊँआ ȟक तूँ इना गġला रे बारे रे मजबूȠतया साथे

ȡशWा देओ, ताȟक Ȣजने परमेशरो पाँदे ȟवǶास करɍ राखेया,

सेयो खरे कामो रे लगे रणे रे ĕयानो रे रओ। यो ȡशWा पȢलया

और मांणूआ रे लाबो ȝरया ए। 9 पर मूखăता रे बईस, वंशाबली,

बैर-Ƞबरोद और Ƞतना चगड़ेया ते, जो मूसे रा Ƞबधानो रे बारे रे

ओ, बचे रा रओ, कऊँȟक सेयो ȠनĤफल और बेकार ए। 10 जो

मांणू आपणे गüत ȟवǶासो रे जȝरए फूट पाओआ तेसखे एक-

दो बार चेतावणी देई ȟक तेसते लग रओ। 11 ये जाणी कɏ ȟक

एड़ा मांणू सċचाईया ते पटकɏ गा रा और आपणे आपू खे दोषी

ठईराई कɏ पाप करदा रओआ। 12 जेबे आऊँ Ōेते टापूए रे तांगे

अरȠतमास या तुȣखकुसो खे पेजूँ, तो मांगे नीकुपुȢलस नगरो रे

आऊणे रɍ कोȡशश करनी, कऊँȟक मȈ तेथी ठĔड Ƞबताणे रɍ

ठाणी राखी। 13जेनास वकɏल और अपुġलोसो खे कोȡशश

करɍ कɏ आगे पऊँछाई दे और देख ȟक Ƞतना खे ȟकजी बी

चीजा रɍ कमी Ƞन ओ। 14 Ȣसफă येई Ƞन आपणे ȟवǶाȢसया खे

सखयांदा रओ ȟक सेयो बी लोका रɍ जɴरता खे पूरɍ करने खे

खरे कामो रे लगे रे रओ, ताȟक सेयो बी खूब फüो-फूलो। 15

Ȣजतणे बी ȟवǶासी एती मां साथे ए Ƞतना सबी रɍ तरफा ते

ताखे नमĥकार। Ōेते टापूए रे रणे वाüे आसा रे साथी ȟवǶासी

जो आसा साथे Ěयार राखोए, Ƞतना खे नमĥते। आँऊ Šाथăना

कɴँआ ȟक परमेशरो रɍ कृपा तुसा सबी पाँदे ऊँदी रओ।
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1 ये ȡचǜी मां पौलुसो रɍ तरफा ते ए। आँऊ कैदा रे ए कऊँȟक

आँऊ यीशु मसीह रे सुसमाचारो रा Šचार कɴँआ। मेरा और

आसा रे साथी ȟवǶासी तीमुȡथयुसो रɍ तरफा ते ताखे नमĥकार।

ओ Ƞफलेमोन मां साथे काम करने वाüे मेरे Ěयारे दोĥत आँऊ ये

ȡचǜी ताखे Ȣलखणे लगी रा। 2आँऊ ये ȡचǜी आसा रɍ ȟवǶासी

बईण अफȠफया और पाई अरȣखĚपुस जो Šभुए रɍ सेवा एक

योǪा जेड़ɍ करोआ और तेसा मĔडȢüया के बी जो तुसा रे कअरे

कǜी ओई Ȣलखणे लगी रा। 3आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ğहारे

Ƞपता परमेशर और Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते ताखे कृपा और

शािęत Ƞमलदी रओ। 4 जेबे कदी बी आऊँ ताखे Šाथăना कɴँआ

तो सदा ताखे परमेशरो रा धęयवाद कɴँआ। 5कऊँȟक आँऊ

Šभु यीशुए पाँदे तेरे ȟवǶास और परमेशरो रे लोका खे तेरे Ěयारो

रे बारे रे सुणने लगी रा। 6 आऊँ Šाथăना कɴँआ ȟक तेरɍ से

साजेदारɍ जो ȟवǶाȢसया साथे ए और बी बड़दी जाओ। ताȟक

आसे सब ये जाणी सȟकए ȟक आसे लोक मसीह पीछे चली कɏ

ȟकतणे आशीȠषत ए। 7ओ दोĥत, माखे तेरे Ěयारो ते बऊत

खुशी और शािęत Ƞमली, कऊँȟक तेरे जȝरए परमेशरो रे लोका रे

मन खुश ऊईगे। 8ओ Ƞफलेमोन, आँऊ तुसा ते एक Ƞनवेदन

कɴँआ हालाँȟक आँऊ मसीह रा Šेȝरत ऊणे रे नाते तुसा खे जो

करना चाईयो Ƞतजी खे अĆको साथे एसा गġला खे करने रɍ

आXा देई सकँूआ 9 तेबे बी मां ĥयाणे पौलुसो खे, जो एबे यीशु

मसीह रा सुसमाचार सुनाणे रɍ बजअ ते जेला रे कैद ए, ये ओर

बी खरा लगेया ȟक Ěयारो साथे तुसा ते Ƞबनती कɳँ। 10आऊँ

उनेȢसमुसो खे ȟवनती कɴँआ जो मेरे पाऊए जेड़ा ए। से मसीह

रे मेरा पाऊ बणीगा जेबे आँऊ जेला रे था। 11से पईले तो तेरे

ȟकजी कामो रा Ƞन था, पर एबे तेरे और मेरे ɮँə रे बड़े कामो

राए। 12 तेसखे ई, मतलब जो मेरे काüजे रा टुकड़ा ए, मȈ से

तांगे वापस पेजी ता रा। 13 तेसखे आऊँ आपू गे ई राखणा चाऊँ

था ȟक तेरɍ तरफा ते एसा कैदा रे जो सुसमाचारो रɍ बजअ ते ए,

मेरɍ सेवा करो। 14 पर मȈ तेरɍ इċछा ते Ƞबना कुछ बी करना Ƞन

चाया, ताȟक तेरɍ ये कृपा दबाओ रे Ƞन पर खुȡशया साथे ओ।

15 Ćया पता उनेȢसमुस इजी बजअ ते कुछ ȟदनो खे नठɎ गा

ताȟक से मसीह पाँदे ȟवǶास करɍ सको और से ताखे सदा खे

Ƞमली जाओ। (aiōnios g166) 16 पर आजो ते दासा जेड़ा Ƞन,

बिġक दासो ते बी खरा, मतलब-पाईए जेड़ा रओ, जो मेरा तो

खास Ěयारा आए ई, पर एबे मांणूआ रे ɴपो रे और Šभुए रे बी,

से तेरा खास Ěयारा ओ। 17 जे तूँ माखे आपणा साथी समजेया,

तो तेसखे əयां Ŏहण करɍ लओ, जेड़ा माखे। 18जे Ƞतने तेरा

कुछ नुकशाण करɍ राखेया या से तेरा कजăदार ए, तो मेरे नाɛ

दे Ȣलखी लो। 19आऊँ पौलुस आपणे आथो साथे Ȣलखूँआ ȟक

मां आपू ई तेसरा कजाă परɍ देणा। इजी रɍ बोलणे रɍ जɴरत

Ƞनए ȟक तेरɍ सारɍ Ȣजęदगी मेरɍ कजăदार ए। 20ओ मेरे Ěयारे

दोĥत, ये खुशी माखे Šभुए रे तेरɍ तरफा ते Ƞमलो। मसीह रे मेरे

Ȣजऊओ खे अरा-फरा करɍ दे। 21आऊँ तेरे आXाकारɍ ऊणे रा

ȟवǶास करɍ कɏ ताखे Ȣलखूँआ और ये जाणूंआ ȟक जो कुछ

आऊँ बोलूँआ, तां Ƞतजी ते बी केथी ओर बड़ɍ कɏ करना। 22

और ये बी ȟक माखे रणे खे जगा ĕयार राख, माखे उĞमीद ए ȟक

तुसा रɍ Šाथăना रे जȝरए परमेशरो तुसा रɍ Šाथăना रा जवाब देणा

और आऊँ तुसा गे फेर आयी जाणा। 23 इपšास जो मां साथे

यीशु मसीह रा सुसमाचार सुनाणे रɍ बजअ ते कैदी ए से ताखे

नमĥकार बोलोआ। 24और मरकुस, अȝरĥतखुăस, देमास और

लूका जो मां साथे Šभुए रा काम करने वाüे ए, इना रɍ ताखे

नमĥकार। 25आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ğहारे Šभु यीशु मसीह

रɍ कृपा तुसा रɍ आĕमा पाँदे ऊँदी रओ। आमीन्।
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1 पुराणे जमाने रे परमेशरे बाप-दादेया साथे कई बार लग-

लग तरɍके ते भȟवĤयबǘेया रे जȝरए गġला ȟकȡǥया। 2 पर

इना आखरɍ ȟदना रे परमेशरे आसा साथे पुśो रे जȝरए गġला

ȟकȡǥया। परमेशरे आपणे पुśो रे जȝरए ई सारɍ सृȠǸ रची और

सेई सारɍ चीजा रा बारस ठराया। (aiōn g165) 3 पाऊ ई परमेशरो

रɍ मȟहमा रा Šयासा ए। से तेसरे तĕवो रɍ छाया ए। सेई सब

चीजा खे आपणी सामथाă रे वचनो साथे सĞबाüी राखोआ; से

पापो खे तोई कɏ ĥवगȌ रे परमेशरो रे दाँणे कनारे जाई कɏ बैठेया

4और ĥवगăɮता ते Ƞतथणा ई खरा ठईरेया, Ȣजतणा Ƞतने Ƞतना ते

बड़े पदो रा बारस ऊई कɏ खरा नाɛ पाया। 5 परमेशरे कदी

आपणे केसी बी ĥवगăɮतो खे ये Ƞन बोलेया, “तूँ मेरा पुś ए,

आज आँऊ ए एलान कɴँआ ȟक तूँ मेरा पाऊ ए।” और फेर Ƞतने

केसी बी ĥवगăɮतो खे ये Ƞन बोलेया, “आऊँ तेसरा Ƞपता ऊणा

और से मेरा पाऊ ऊणा।” 6जेबे परमेशरे आपणा आदरणीय

पाऊ ɭȠनया रे पेजेया तो से बोलोआ, “परमेशरो रे सारे ĥवगăɮता

तेसगे माथा टकेणा।” 7और ĥवगăɮता रे बारे रे एड़ा बोलोआ,

“परमेशर आपणे ĥवगăɮता खे अवा जेड़ा और आपणे सेवको खे

बऊत जादा सुलगी रɍ आगी जेड़ा बणाओआ।” 8 पर पुśो रे

बारे रे बोलोआ, “ओ परमेशर, तेरा Ȯस�हासन जुगो-जुगो तक

रणा। तेरे राčय रा राजदĔड ęयाय रा राजदĔड ए। (aiōn g165) 9

तȈ तमȌ खे Ěयार और बुरे कामा साथे बैर राखेया; इजी खे बजअ

ते परमेशर, तेरे परमेशरे तेरे साȡथया ते बड़ɍ कɏ खुȡशया रे तेलो

साथे तेरा अȢभषेक ȟकǥेया।” 10से आपणे पाऊए ते ये बी

बोलोआ, “ओ Šभु! शुɴओ रे तȈ तरȠतया रɍ Ƞनऊँ राखी और

ĥवगă तेरे आथो रɍ कारɍȠगरɍ ए। 11 सेयो तो नाश ऊई जाणे, पर

तूँ बणे रा रणा और सेयो सब टालेया जेड़े पुराणे ऊई जाणे।

12 तां सेयो पǛ
ु

ए जेड़े लपेटणे और सेयो टालेया जेड़े बदली

जाणे, पर तूँ Ƞन बदüणा और तेरे सालो रा अंत Ƞन ऊणा।” 13

और परमेशरे कदी बी केसी बी ĥवगăɮता खे ये Ƞन बोलेया, “तूँ

मेरे दाँणे कनारे आदरणीय जगा रे बैठ, जɭओ तक आऊँ तेरे

बैȝरया खे तेरे पैरा रे थालली पीढ़ɍ Ƞन बणाई देऊँ?” 14 फेर

ĥवगăɮता रा Ćया मकसद ए? Ćया सेयो सब परमेशरो रɍ सेवा-

टईü करने वाȢüया आĕमा Ƞनए, जो उǪार पाणे वाüेया रɍ

खातर सेवा करने खे पेȢजया जाओईया?

2 तेबेई आसा खे जो कुछ Ȣसखाई राखेया था Ƞतजी खे मानणे

खे आसा खे ओर ĕयान देणा चाईयो। केथी एड़ा Ƞन ओ

ȟक आसे सċचाईया ते पटकɏ जाईए। 2जे ĥवगăɮता रे जȝरए

ȟदǥेया रा संदेश इतणा सच साȠबत ऊआ और हर एक लोक

Ȣजने आXा Ƞन मानी Ƞतना खे ठɎक-ठɎक सजा Ƞमली, 3 तो

आसे लोक एड़े महान् उǪारो खे नजरअंदाज करɍ कɏ ȫक�याँ

बची सकँूए? एस महान् उǪारो रा एलान सबी ते पईले Šभु

यीशुए आपू ȟकǥेया। Ȣजने लोके Šभुए खे सुणेया Ƞतने लोके

Ƞतना रे संदेशो खे सच साȠबत ȟकǥेया। 4साथे ई परमेशर बी

आपणी इċछा रे मुताȠबक ȡचǻ

्

, अचĞबे रे काम, कई Šकारा

रे सामथाă रे काम और पȟवś आĕमा रे बरदानो खे बांडणे रे

जȝरए इजी रɍ गवाई देओआ। 5 परमेशरे तेसा आऊणे वाȢüया

ɭȠनया खे, जेतेरɍ चचाă आसे करने लगी रे, ĥवगăɮता रे वशो रे Ƞन

ȟकǥेया, पर आपणे पाऊए रे वशो रे ȟकǥेया। 6 पȟवś शाĥśो

रे केसी जगा रे कोई ये गवाई देओआ, “मांणू Ćया ए ȟक तूँ

तेसखे याद करो? माणूंआ रे बċचे Ćया ए ȟक तूँ Ƞतना रɍ Ƞफकर

करेया? 7 तȈ से ĥवगăɮतो ते कुछ ई कम ȟकǥेया; तȈ Ƞतना पाँदे

मȟहमा और आदरो रा मुकुट राखेया। 8 तȈ सब कुछ Ƞतना लोका

रे वशो रे करɍ ता।” तेबे जबȟक Ƞतने सब कुछ Ƞतना रे वशो रे

करɍ ता, तो Ƞतने कुछ पȠन राखेया, जो Ƞतना रे वशो रे Ƞन ओ।

सċची आसे एबे ये Ƞन देखदे ȟक सब कुछ Ƞतना रे वशो रे ए। 9

पर आसा खे Šभु यीशु, जेसखे ĥवगăɮता ते थोड़े बखतो खे कुछ

ई कम ȟकǥेया था, मौता रा ɭ: ख उठाणे रɍ बजअ ते, मȟहमा

और आदरो रा मुकुट पईने रा देखूँए, ताȟक परमेशरो रɍ कृपा

ते से हर एक मांणूए रɍ खातर मरो। 10 सब कुछ परमेशरो

राए और सब कुछ Ƞतना रɍ ई सामथाă रे जȝरए बणाई राखेया,

तेसखे येई खरा लगेया ȟक जेबे से बऊत पाऊआ खे मȟहमा रे

पऊँछाओ, तो Ƞतना रे उǪारकताă खे ɭ: ख उठाणे रे जȝरए ȢसǪ

करो। 11कऊँȟक पȟवś करने वाüा यीशु और जो पȟवś ȟकǥे

जाओए, सबी रा एक ई Ƞपता ए, मतलब परमेशर, इजी बजअ ते

यीशु Ƞतना खे पाई और बईण बोलणे ते Ƞन शमाȁदा। 12 मसीह

परमेशरो ते बोलोआ, “मां तेरा नाɛ आपणे पाईया गे सुनाणा,

सभा बीचे मां तेरɍ तारɍफ करनी।” 13 फेर से ये बोलोआ, “मां

तेस पाँदे परोसा राखणा” और फेर से ये बी बोलोआ, “आँऊ

एती Ƞतना लोका साथे ए Ȣजना खे परमेशरे माखे देई राखेया;

सेयो बċचेया जेड़े ए।” 14 तेबेई जेबे परमेशरो रे बċचे मांस और

खूनो रे इĥसेदार ए, तो यीशु आपू बी Ƞतना जेड़ा बणीगा, ताȟक

मौता रे जȝरए तेसखे, जेसखे मौता पाँदे शȡǘ Ƞमली थी, मतलब

शैतानो खे नकĞमा करɍ ता 15और əयां यीशुए Ȣजतणे मौता रे

डरो रे मारे पूरɍ Ȣजęदगी गुलाȠमया रे फसी रे थे, Ƞतना खे छ

ु

ड़ाई

लो। 16कऊँȟक यीशु तो ĥवगăɮता खे Ƞन, बिġक अŢाहमो रे

वंशो खे सĞबाüोआ। 17 तेबेई तो तेसखे चाईयो था ȟक साȝरया

गġला रे आपणे पाईया जेड़ा बणो, ताȟक से Ƞतना गġला रे

जो परमेशरो साथे ȝरģता राखोईया, एक दया करने वाüा और

ȟवǶासो जोगा Šदान पुरोईत बणो, ताȟक लोका रे पापो खे

Šाȡǳत करो। 18कऊँȟक जेबे यीशुए परɍWा रɍ दशा रे ɭःख

उठाया, तो से Ƞतना रɍ बी मताद करɍ सकोआ, Ȣजना रɍ परɍWा

ओई।

3 तो ओ साथी ȟवǶाȢसयो! तुसे जो ĥवȸग�य बुलाहटा रे

इĥसेदार ए, तेस Šेȝरत और Šदान पुरोईत यीशुए पाँदे,

जेसखे आसे अंगीकार कɴँए, ĕयान करो। 2 यीशु आपणे

Ƞनयुǘ करने वाüे परमेशरो खे ȟवǶासो जोगा था, जेड़ा मूसा बी
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परमेशरो रे सारे कअरो रे था। 3 पर यीशु मूसे ते इतणे बढ़ɍ कɏ

मȟहमा जोगे समजे, Ȣजतणा ȟक कअर बनाणे वाüा कअरो ते

बढ़ɍ कɏ आदर राखोआ। 4कऊँȟक हर एक कअरो खे कोई ना

कोई बनाणे वाüा ओआ, पर Ȣजने सब कुछ बणाई राखेया से

परमेशर ए। 5 मूसा तो परमेशरो रे सारे कअरे सेवको जेड़ा

ȟवǶासो जोगा रया, ताȟक जो गġला ऊणे वाȢüया ȡथया, Ƞतना

रɍ गवाई देओ। 6 पर मसीह पुśो जेड़ा परमेशरो रे कअरो रा

अĆकदार ए और तेसरा कअर आसे ए, जे आसे आपणी इĞमता

साथे और आपणी उĞमीदा रे ȟवǶास बणाई कɏ राखूँए तो आसे

ई तेसरा कराना ए। 7 तो जेड़ा पȟवś आĕमा बोलोआ, “जे आज

तुसे परमेशरो रा शĜद सुणो, 8 तो Ƞतजी खे मानणे ते ना Ƞन

करो, जेड़ा ȟक रोष दलाणे रे बखते और परɍWा रे ȟदने सुणसाण

जगा रे ȟकǥेया था। 9 जेती तुसा रे बाप-दादे आऊँ परखेया

और चाüी साल तक मेरे काम देखे। 10 इजी बजअ ते आऊँ

तेस बखतो रे लोका ते नराज रया और बोलेया, ‘इना रे मन

सदा पटकदे रओए, और इने मेȝरया बाटा Ƞन पछयाȣणया।’ 11

तेबे मȈ रोषो रे आयी कɏ कसम खाई, ‘सेयो मेरे आरामो रे आई

Ƞन सकदे।’” 12ओ साथी ȟवǶाȢसयो, चौकस रओ ȟक तुसा

रे एड़ा बुरा मन और अȟवǶाȢसया रा मन Ƞन ओ, जो Ȣजऊँदे

परमेशरो ते ɮर टाई कɏ लयी जाओ। 13 हर ȟदन एकɏ-ɮजे

खे समजयांदे रओ; जɭओ तक तुसा गे मौका ए, एड़ा Ƞन ओ

ȟक तुसा बीचा ते कोई जणा पापो रे छüो रे आयी कɏ जठर

ऊई जाओ। 14 जे आसे आपणे पईले परोसे रे आखरɍ तक

मजबूȠतया दे बणे रे रये तो आसे मसीह रे इĥसेदार बणे रे रणे।

15 जेड़ा पȟवś शाĥśो रे बोलेया जाओआ, “जे आज तुसे तेसरा

शĜद सुणो, तो आपणे मनो खे जठर Ƞन करो, जेड़ा ȟक रोष

दलाणे रे बखते ȟकǥेया था।” 16 पला ȟकने लोके परमेशरो रा

शĜद सुणी कɏ Ƞतना रा बरोद ȟकǥेया? Ćया सेयो इūाएली

लोक Ƞन जो मूसे रे जȝरए Ƞमūो ते Ƞनकüे थे? 17और से चाüी

साल तक केस ते नराज रया? Ćया Ƞतना तेई Ƞन, Ȣजने पाप

ȟकǥेया और Ƞतना ȝरया लोथा सुणसाण जगा रेई पड़ɍ ȝरया

रईया? 18 Ƞतने ȟकना लोका रे बारे रे कसम खाई कɏ बोलेया

था ȟक तुसे मेरे आरामो रे आई Ƞन सकदे? Ćया ये Ȣसफă सेयो ई

लोक Ƞन थे Ȣजने आXा Ƞन मानी थी? 19 əयां आसे देखूँए ȟक

सेयो अȟवǶासो रɍ बजअ ते आरामो रɍ जगा रे आई Ƞन सके।

4 परमेशरो रे आरामो रɍ जगा रे आऊणे रा वादा एबुए तक

ए। तो आसे चौकस रईए ȟक तुसा बीचा ते कोई बी लोक

नकĞमे Ƞन ठईरो ȟक Ƞतजी रे जाणे ते वंȡचत रई जाओ। 2

कऊँȟक आसा खे बी इūाएली लोका जेड़ा सुसमाचार सुणाया।

पर Ƞतना लोका खे सुणे रे वचनो ते कुछ फाईदा Ƞन ऊआ,

कऊँȟक Ƞतने लोके वचन ȟवǶासो साथे Ƞन मानेया। 3 इजी खे

आसे Ȣजने परमेशरो रे वचना पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया, तेस आरामो

रे Šवेश करना, जेड़ा ȟक ओरɍ खे परमेशरे बोलेया, “मȈ आपणे

रोषो रे कसम खाई ȟक ‘सेयो मेरे आरामो रɍ जगा रे आई Ƞन

सकदे।’” हालाँȟक ɭȠनया रɍ शुɴआता रे बखते तेसरे काम ऊई

चुके थे। 4कऊँȟक सातुए ȟदनो रे बारे रे Ƞतने केथी एड़ा बोली

राखेया, “परमेशरे सातुए ȟदने आपणे सारे काम नपटयाई कɏ

आराम ȟकǥेया।” 5आसे ये बी पढ़ेया ȟक Ƞतने बादो ते ये बी

बोलोआ, “सेयो मेरे आरामो रɍ जगा रे आई Ƞन सकदे।” 6 ये

पĆका ए ȟक कुछ लोका खे आरामो रɍ जगा रे आऊणे रɍ एबे बी

खुली आजादी ए और Ȣजना खे तेसरा सुसमाचार पईले सुणाया

था, सेयो आXा ना मानणे रɍ बजअ ते Ƞतदे Ƞन जाई सके। 7

तेबेई तो से कोई खास ȟदन ठराई कɏ इतणे ȟदन बाद दाऊदो रɍ

कताबा रे Ƞतजी खे आजका ȟदन बोलोआ, जेड़ा पईले बोलेया,

“जे आज तुसे तेसरा शĜद सुणो, तो आपणे मनो खे जठर Ƞन

करो।” 8 जे यहोशू इūाएȢलया खे परमेशरो रे वादे रे मुताȠबक

आरामो रɍ जगा रे Šवेश कराई लंदा तो Ƞतजी ते बाद ɮजे ȟदनो रɍ

चचाă Ƞन ऊँदी। 9 इजी रɍ खातर जाणी लो ȟक परमेशरो रे लोका

खे एबे बी सातुए ȟदनो रा आराम बाȟक ए। 10कऊँȟक Ȣजने

तेसरे आरामो रे Šवेश करɍ राखेया Ƞतने बी परमेशरो जेड़े आपणे

काम पूरे करɍ कɏ आराम करɍ राखेया। 11 इजी रɍ खातर आसे

तेस आरामो रɍ जगा रे आऊणे रɍ कोȡशश कȝरए, एड़ा Ƞन

ओ ȟक कोई जणा Ƞतना जेड़ɍ आXा ना मानी कɏ ɳड़ɍ जाओ।

12कऊँȟक परमेशरो रा वचन Ȣजऊँदा और Šबल ए, से केसी

दोधारɍ तलवारɍ ते बी बऊत पईना ए। से आĕमा और Šाण,

गाठ-गाठ और गूǩे-गूǩे खे लग करɍ कɏ वार-पार छेदोआ। से

मनो रɍ इċछा और सोचा खे परखोआ। 13और ɭȠनया रɍ कोई

बी चीज परमेशरो ते Ƞछपी रɍ Ƞनए। तेसरɍ आखी सामणे सब

चीजा खुȢलया और Šकट ए। तेसखे ई आसा लेखा देणा पड़ना।

14 तेबे जेबे आसा रा इतणा बड़ा Šदान पुरोईत ए, जो ĥवगȌ ȝरये

ऊई कɏ गया, मतलब परमेशरो रा पुś Šभु यीशु; तो आओ

आसे आपणे ȟवǶासो रे अंगीकारो खे मजबूȠतया साथे पकड़ɍ

कɏ राखूँए। 15कऊँȟक आसा रा Šदान पुरोईत एड़ा Ƞनए, जो

Ğहारɍ कमजोȝरया रे आसा साथे ɭ: खी Ƞन ऊई सको, बिġक से

सबी गġला रे आसा जेड़ा परखेया, तेबे बी पापी Ƞन Ƞनकüेया।

16 इजी रɍ खातर आओ, आसे इĞमत बानी कɏ परमेशरो रे नेड़े

चलूँए, जो कृपा ते परɍ रा। तेबे परमेशरो आसा पाँदे दया और

कृपा दखाणी और जो जɴरता रे बखते Ğहारɍ मताद करो।

5 हर एक Šदान पुरोईत मांणूआ बीचा ते लया जाओआ और

मांणूआ खेई Ƞतना गġला रे बारे रे जो परमेशरो ते ȝरģता

राखोईया, ठराया जाओआ ȟक पȅट और पाप बȢल चढ़ाया

करो। 2कऊँȟक से आपू बी कमजोȝरया ते ȟकरे राए, तेबेई से

अXाȠनया साथे और पूले-पटकेया साथे नरमाईया ते ǲवहार

करɍ सकोआ। 3 Šदान पुरोईत ऊणे रे नाते तेसखे ये जɴरɍ ए

ȟक जेड़ा लोका खे, तेड़ा ई आपू खे बी पाप बȢल चढ़ाया करो।

4 ये आदरो रा पद कोई आपणे आपू ते Ƞन लंदा, जɭओ तक

हाɴणो जेड़ा परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞन ठराया जाओ। 5 Ȭत�याँ ई

मसीहे बी Šदान पुरोईत बणने रɍ बढ़ाई आपणे आपू ते Ƞन लयी,
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पर तेसखे Ƞतने ई ȟदǥी, Ȣजने तेसखे बोलेया था, “तूँ मेरा पुś

ए, आज आँऊ ए एलान कɴँआ ȟक आँऊ तेरा Ƞपता ए” 6 əयां

ई से ɮजी जगा रे बी बोलोआ, “तूँ मȢलȟकȢसदको ȝरया रɍȠतया

पाँदे सदा खे पुरोईत ए।” (aiōn g165) 7 यीशुए एते ɭȠनया रे

रणे रे ȟदनो रे ऊċचे शĜदो रे आĆका पाई-पाई कɏ और आसू

बाह्ई-बाह्ई कɏ परमेशरो ते जो तेसखे मौता ते बचाई सको

था, Šाथăना और Ƞबनती ȟकǥी और भȡǘया रɍ बजअ ते तेसरɍ

सुणी। 8 हालाँȟक यीशु परमेशरो रा पुś था तेबे बी Ƞतने ɭ: ख

उठाई-ऊठाई कɏ आXा मानणी सीखी। 9और ȢसǪ बणी कɏ,

आपणे सबी आXा मानणे वाüेया खे सदा कालो रे उǪारो रɍ

बजअ ऊईगा। (aiōnios g166) 10 तेसखे परमेशरो रɍ तरफा ते

मȢलȟकȢसदको ȝरया रɍȠतया पाँदे Šदान पुरोईतो रा पद Ƞमलेया।

11 इजी रे बारे रे आसा खे बऊत साȝरया गġला बोलȣणया, पर

Ȣजना रा समजयाणा बी कठण ए, कऊँȟक तुसे ऊċचा सुणने

लगी गे रे। 12सċची एस बखतो तक तो तुसा खे ȡशWा देणे

वाüा बणी जाणा चाईयो था। पर तुसा खे तो एबु बी केसी

एड़े माणूंए रɍ जी जɴरत ए जो तुसा खे परमेशरो रɍ ȡशWा रɍ

शुɴओ रɍ गġला फेर Ȣसखाओ। तुसा खे तो बस एबु ɮद ई

चाईयो, अęन Ƞन। 13 ɮद पȂदे बċचे खे तो तमȌ रɍ ȡशWा रɍ

पछयाण Ƞन ऊँदी, कऊँȟक से बाüक ए। 14 पर अęन ĥयाणेया

खे ए, Ȣजना रɍ समज खरे-बुरे रे पेत करने रे पĆकɏ ऊईगी रɍ।

6 इजी रɍ खातर आओ आसे मसीह रɍ ȡशWा रɍ शुɴओ रɍ

गġला ते आगे बढ़ɍ कɏ ȢसǪता रɍ ȡशWा पाँदे चचाă करने खे

आगे बड़दे जाऊँए। आसे बुरे कामो ते मन Ƞफराणे जो मौता

रɍ तरफा खे लयी जाओए और परमेशरो पाँदे ȟवǶास करने

रɍ शुɴओ रɍ ȡशWा रɍ Ƞनऊँ फेर Ƞन पाईए। 2 और तुसा खे

बपȠतĥमा रे बारे रे और Ȣसरो पाँदे आथ राखणे और मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे और आखरɍ ęयाय रɍ ȡशWा रɍ फेर गġल

करने रɍ जɴरत Ƞनए। (aiōnios g166) 3 जे परमेशर चाओगा तो

आसे ȢसǪता रɍ ȡशWा रɍ तरफा खे आगे बड़ने। 4जो लोक

आपणा ȟवǶास छाडɍ देओए Ƞतना खे फेर मन Ƞफराणे खे वापस

Ƞन ġयाई सकदे। Ƞतने एक बार सċचाई पछयाणी जो परमेशरो

ते आओई और Ƞतना खे ĥवȸग�य बरदान Ƞमलेया और Ƞतने ɮजेया

लोका साथे पȟवś आĕमा बी पाया। 5 सेयो परमेशरो रे खरे

वचनो रा और आऊणे वाüे जुगो रɍ सामथă महसूस ȟकǥी। (aiōn

g165) 6 जे सेयो परमेशरो ते ɮर ऊईगे, तो Ƞतना खे मन Ƞफराणे

खे वापस ġयाऊणा नामुमȟकन ए। कऊँȟक सेयो परमेशरो रे

पुśो खे फेर Ōूसो पाँदे चढ़ाओए और सरेआम तेस पाँदे कलंक

लगाओए। 7जो लोक खरɍ ȡशWा पाओए सेयो एड़ɍ जमीना

जेड़े ओए जो जमीन बखाă रे पाȣणए खे, जो तेसा पाँदे बार-बार

पड़ोआ, पी-पी कɏ, Ȣजना लोका खे से बाई जाओई, Ƞतना रे

कामो रा साग-पात जमाओई, से परमेशरो ते आशीष पाओई।

8ओर लोक एड़ɍ जमीना जेड़े ओए जो जाड़ और कांडे-चीट

जमाओई, तो से नकĞमी और ūाȠपत ए और तेसा रा अंत

फूकणा इए। 9 पर ओ Ěयारेओ! तुसे लोक खरे काम करने लगी

रे कऊँȟक परमेशरे तुसे लोक पईले तेई बचाईते रे। ये ȡचतौणी

तुसा लोका रे बारे रे Ƞनए। 10कऊँȟक परमेशर अęयायी Ƞनए ȟक

तुसा रे काम और तेस Ěयारो खे पूली जाओ, जो तुसे Ƞतना रे

नाɛ रɍ मȟहमा खे एड़ा दखाया ȟक परमेशरो रे लोका रɍ सेवा

ȟकǥी और एबे बी करने लगी रे। 11 पर आसे चाऊँए ȟक तुसा

बीचा ते हर एक माणूं, आखरɍ तक पूरɍ उĞमीदा खे, एड़ɍ ई

कोȡशश करदा रओ। 12 ताȟक तुसे आüसी Ƞन ऊई जाओ,

बिġक Ƞतना रा पालन करो, जो ȟवǶास और सŢो रे जȝरए वादे

रे बारस ओए। 13 परमेशरे जेबे अŢाहमो ते वादा ȟकǥेया तो

Ƞतने आपणे ई नाɛ रɍ कसम खाई। कऊँȟक Ƞतना ते बड़ा

कोई Ƞन था जेसरा नाɛ लयी कɏ से कसम खाओ। 14 Ƞतने

बोलेया, “मां सċची ताखे बऊत आशीष देणी और तेरɍ ġवादा

खे अणȠगणत बड़ांदा जाऊँगा।” 15अŢाहमे बऊत बखतो तक

सŢ राखणे ते बाद वादे रा फल पाया। 16 मांणू तो आपू ते

केसी बड़े रɍ कसम खाया करोए और Ƞतना रे हर एक बईसी रा

ęयाय कसमे कɏ पĆका ओआ। 17 येई बजअ ए ȟक परमेशरे बी

कसम खाई थी। इजी रे जȝरए परमेशर Ƞतना लोका खे Ȣजना ते

Ƞतने वादा करɍ राखेया था दखाणा चाओआ था ȟक से जो बी

वादा करोआ Ƞतजी खे से पूरा बी करोआ। 18 परमेशर इना दो

ना बदüने वाüी गġला रे जȝरए मतलब वादा और कसमा रे

चूठा साȠबत Ƞन ऊई सकदा। इजी ते आसा खे Ȣजने परमेशरो रɍ

शरण लयी राखी ये बड़ɍ Šेरणा Ƞमलोई कɏ आसा खे जो उĞमीद

देई राखी Ƞतजी खे पकड़ɍ राखो 19से उĞमीद Ğहारे Šाणो खे

एड़ा लंगर ए, जो पĆका और मजबूत ए और पड़दे ते ऊई ȟक

परमेशरो रे महा पȟवś जगा तक पऊँछोआ। 20जेती यीशुए

मȢलȟकȢसदको ȝरया रɍȠतया पाँदे सदा कालो रा Šदान पुरोईत

बणी कɏ आसा रɍ तरफा ते अगुवा रे ɴपो रे आसा ते पईले ई

ĥवगȌ रे Šवेश करɍ राखेया। (aiōn g165)

7 मȢलȟकȢसदक शालेम नगरो रा राजा और परमŠदान

परमेशरो रा पुरोईत था। जेबे अŢाहम राजेया खे युǪो

ते अराई कɏ वापस आऊणे लगी रा था, तो मȢलȟकȢसदके

तेस साथे मुलाकात ȟकǥी और तेसखे आशीष ȟदǥी। 2

अŢाहमे मȢलȟकȢसदको खे युǪो ते जीती कɏ ġयाई रɍ सबी

चीजा रा दसुआ इĥसा ȟदǥेया। मȢलȟकȢसदको रे नाɛ रा

मतलब “धाȸम�कता रा राजा” ए। पर जबȟक शालेमो रा मतलब

“शािęत” तो से “शािęतया रा राजा” बी ए। 3 जेसरा ना Ƞपता,

ना माए, ना ई वंश ए, जेसरे ना ȟदनो रɍ शुɴआत ए और ना

जीवनो रा अंत ए। पर परमेशरो रे पुśो जेड़ा ठईरɍ कɏ से सदा

खे पुरोईत बणेया रा रओआ। 4 एबे इजी पाँदे ĕयान करो ȟक

मȢलȟकȢसदक केड़ा महान् था जेसखे कुलपȠत अŢाहमे अċछे ते

अċछे लूटे रे मालो रा दसुआ इĥसा ȟदǥेया। 5 मूसे रा Ƞबधान

बताओई ȟक लेȟवया रे वंशो बीचा ते Ȣजना खे पुरोईतो रे पदो

खे चुणेया जाओआ, Ƞतना खे आXा Ƞमली रɍ ȟक लोका ते,
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मतलब आपणे पाईया ते चाए सेयो अŢाहमो रेई शरɍरो ते कऊँ

Ƞनए जĞमे रे, Ƞबधानो रे मुताȠबक दसुआ इĥसा लओ। 6 पर

मȢलȟकȢसदके जो लेवी वंशो रा पȠन था Ƞतने अŢाहमो ते दसुआ

इĥसा लया। हालाँȟक अŢाहमो गे परमेशरो रा वादा था फेर बी

मȢलȟकȢसदके अŢाहमो खे आशीष ȟदǥी। 7 इदे शक Ƞनए ȟक

छोटा बड़े ते आशीष पाओआ। 8और एती तो मरने वाüे मांणू

दसुआ इĥसा लओए, पर मȢलȟकȢसदक जेसखे अŢाहमे दसुआ

इĥसा ȟदǥेया था पȟवś शाĥś तेसरे बारे रे बोलोआ ȟक से

Ȣजऊँदा ए। 9 तो आसे ये बी बोली सकँूए ȟक लेȟवए बी, जो

दसुआ इĥसा लओआ, अŢाहमो रे जȝरए दसुआ इĥसा ȟदǥेया।

10 जेबे मȢलȟकȢसदके अŢाहमो ते मुलाकात ȟकǥी तेस बखते

तो लेȟवए रा जęम बी Ƞन ऊआ था। कऊँȟक लेवी तेस बखते

आपणे अŢाहमो रे शरɍरो रेई था। 11 हालाँȟक मूसे रा Ƞबधानो रे

बोली राखेया ȟक पुरोईत Ȣसफă लेȟवए रे गोśो तेई ऊणे चाईयो,

पर सेयो पुरोईत केसी खे बी ȢसǪ Ƞन बणाई सकदे। इजी खे

लेȟवया रे वंश हाɴण पुरोईतो रे पȝरवारो रे बदले मȢलȟकȢसदको

रे जेड़े एक पुरोईतो रɍ जɴरत ए। 12कऊँȟक जेबे पुरोईतो रा

पद बदलेया जाओआ, तो Ƞबधानो रा बी बदलणा जɴरɍ ए। 13

आसे ये सब गġला यीशु मसीह रे बारे बोलणे लगी रे जो ɮजे

गोśो रा था। तेस गोśो रे ȟकने बी माणूंए बेȟदया पाँदे पुरोईतो रे

ɴपो रे सेवा Ƞन ȟकǥी। 14 हर कोई ये जाणोआ ȟक Ğहारा Šभु

यीशु यɸदा रे गोśो ते ए और एस गोśो रे बारे रे मूसे पुरोईतो

रे पदो रɍ कुछ बी चचाă Ƞन ȟकǥी। 15 Ğहारा दावा ओर बी

ĥपǸ ऊई जाओआ ȟक मȢलȟकȢसदको जेड़ा एक ओर पुरोईत

आऊणे वाüा था। 16 यीशु केसी माणूंआ रे Ƞनयम या लेवी

गोśो ते तालुक राखणे वाüी Ƞबधानो रे आधारो पाँदे पुरोईत Ƞन

बणेया। पर एक अȟवनाशी जीवनो रɍ सामथाă रे मुताȠबक जेते

रा कोई अंत Ƞनए से पुरोईत बणेया। 17कऊँȟक तेसरे बारे रे

पȟवś शाĥś ये गवाई देओआ, “तूँ मȢलȟकȢसदको ȝरया रɍȠतया

पाँदे जुगो-जुगो तक पुरोईत ए।” (aiōn g165) 18कमजोर और

ȠनĤफल ऊणे रɍ बजअ ते पुराणी आXा लोप ऊईगी। 19कऊँȟक

मूसे रा Ƞबधान केसी बी गġला खे ȢसǪ Ƞन करदा और Ƞतजी रɍ

जगा पाँदे यीशु मसीह रे एक एड़ɍ खरɍ उĞमीद राखी ȝरये, जेतेरे

जȝरए आसे परमेशरो रे नेड़े जाई सकँूए। 20 मसीह रɍ Ƞनयुȡǘ

कसमा साथे ऊई। लेȟवया रे वंश तो Ƞबना कसमा ते पुरोईत

बणे। 21लेȟवया रे वंश तो Ƞबना कसमा ते पुरोईत ठराई गए,

पर यीशु कसमा साथे, परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞनयुǘ ȟकǥे, Ȣजने

तेसरे बारे रे बोलेया, “Šभुए ये कसम खाई और मां कदी बी

आपणा मन Ƞन बदüणा, ‘तूँ जुगो-जुगो तक पुरोईत ए।’” (aiōn

g165) 22 एसा कसमा रɍ बजअ ते Šभु यीशु परमेशरो साथे एक

बड़े महान् वाचा रɍ ȢजĞमेवारɍ लओआ। 23 इजी ते अलावा

पुराणी रɍȠतया रे मुताȠबक पुरोईता रɍ Ƞनयुȡǘ बड़ɍ सँćया रे

ओ थी। कऊँȟक हर एक पुरोईतो रɍ मौता साथे तेसरɍ सेवा बी

खĕम ऊई जाओ थी 24 पर यीशु जुगो-जुगो तक रओआ, इजी

बजअ ते तेसरा पुरोईतो रा पद अटल ए। (aiōn g165) 25 तेबेई

तो जो यीशुए रे जȝरए परमेशरो रे नेड़े आओए, से Ƞतना खे

हमेशा बचाओआ, कऊँȟक से Ƞतना खे Ƞबनती करने खे सदा

Ȣजऊँदा ए। 26 एड़ा ई Šदान पुरोईत आसा रɍ जɴरता खे पुरा

करɍ सकोआ, जो पȟवś ओ, ȠनĤकपट ओ, साफ ओ, पाȠपया

रे असरो ते लग रणे वाüा ओ और ĥवगȌ ते बी ऊċचा चकेया रा

ओ। 27और Ƞतना Šदान पुरोईतो जेड़ा जो लेȟवया रे गोśो रे थे

यीशुए खे जɴरɍ Ƞनए ȟक हर रोज पईले आपणे पापो खे और

तेबे लोका रे पापो खे बȢल चढ़ाओ, कऊँȟक यीशुए आपणे आपू

खे बȢलदान चढ़ाई कɏ ये काम सदा खे एक ई बार नपटईे ता।

28कऊँȟक मूसे रा Ƞबधान तो कमजोर मांणूआ खे Šदान पुरोईत

Ƞनयुǘ करोई, पर परमेशरो रा वादे जो Ƞबधानो ते बाद असरदार

ऊआ, आपणा पुś Ƞनयुǘ ȟकǥेया जो अनęत कालो खे ȢसǪ

बणाईता। (aiōn g165)

8 इना गġला रा Ƞनचोड़ ये ए ȟक आसा गे एक एड़ा Šदान

पुरोईत ए, जो ĥवगȌ पाँदे परमेशरो रे महान् Ȯस�हासनो रे

दाँणे कनारे बैठेया राए। 2आसा रा Šदान पुरोईत महा पȟवś

जगा और तेस सċचे तĞबूओ रे सेवक ए, जो ȟकने मांणूए Ƞन,

बिġक परमेशरे बणाई राखेया। 3 हर एक Šदान पुरोईतो खे

पापो रɍ माȠफया खे पȅट और बȢलदान चढ़ाणे खे Ƞनयुǘ करेया

जाओआ, इजी खे जɴरɍ ए ȟक आसा रे Šदान पुरोईत यीशुए गे

बी कुछ चढ़ाणे खे ओ। 4 जे यीशु मसीह तरȠतया पाँदे ऊँदा

तो से कदी पुरोईत Ƞन ऊँदा, कऊँȟक एती मूसे रा Ƞबधानो रे

मुताȠबक पȅट चढ़ाणे वाüे पुरोईत तो आए। 5 ये सेयो पुरोईत ए

जो Ȣसफă ĥवगȌ ȝरया चीजा रे ŠȠतɴप और टवांवे रɍ आराधना

करोए। कऊँȟक जेबे मूसा तĞबू बनाणे वाüा था, तो तेसखे ये

चेतावणी Ƞमली, “देख जो नमूना ताखे सीनै पाĦड़ो पाँदे दखाया

था, Ƞतजी रे मुताȠबक सब कुछ बनाणा।” 6 पर एबे जो पुरोईतो

रा काम यीशु मसीह खे ȟदǥेया राए, से ओरɍ पुरोईता खे ȟदǥे रे

पुरोईता रे कामो ते बऊत बढ़ɍ कɏ ए। कऊँȟक से ओर बी खरɍ

वाचा रा बचोला ठईरेया, जो ओर खरे वादे रे सहारे बानी राखी।

7 जे से पईली वाचा ȠनदȌष ऊँदी, तो ɮजी वाचा रɍ जɴरत ई Ƞन

ऊँदी। 8 पर परमेशर लोका पाँदे दोष लगाई कɏ बोलोआ, “Šभु

बोलोआ, देखो, सेयो ȟदन आओए ȟक मां इūाएलो रे लोका

साथे और यɸदा रे लोका साथे, नई वाचा बानणी। 9 ये तेसा

वाचा जेड़ɍ Ƞन ऊणी, जेड़ɍ मȈ Ƞतना रे बाप-दादेया साथे, तेस

बखते बानी थी, जेबे आऊँ Ƞतना रा आथ पकड़ɍ कɏ Ƞतना खे

Ƞमū देशो ते Ƞनकयाüी कɏ ġयाया, कऊँȟक सेयो मेरɍ वाचा पाँदे

िĥथर Ƞन रये और मȈ Ƞतना रɍ खबर-सĞबाü Ƞन लयी। Šभु येई

बोलोआ। 10 फेर Šभु बोलोआ ȟक जो नई वाचा मां Ƞतना ȟदना

ते बाद इūाएलो रे कराने साथे बानणी, से ये ȟक मां आपणा

Ƞबधान Ƞतना रे मनो रे पाणी और से Ƞतना रे ȟदलो रे Ȣलखणी

और आऊँ Ƞतना रा परमेशर ठईरना और सेयो मेरे लोक ठईरने

11 हर एकɏ आपणे देशवाȢसयो खे और आपणे पाईया खे ये
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ȡशWा Ƞन देणी ȟक ‘तूँ Šभुए खे पछयाण।’ कऊँȟक छोटे ते बड़े

तक सबी आऊँ पछयाणी लणा। 12कऊँȟक मां Ƞतना रे बुरे

काम माफ करने और Ƞतना रे पाप फेर याद Ƞन करने।” 13 नई

वाचा रɍ ĥथापना रे Ƞतने, पईली वाचा पुराणी ठराई और जो

चीजा पुराȣणया और खराब ऊई जाओईया, Ƞतना रा खĕम ऊणा

जɴरɍ ए।

9 तेसा पईली वाचा रे परमेशरो रɍ आराधना करने रे Ƞनयम थे

और एसा तरȠतया पाँदे परमेशरो रɍ आराधना करने खे एक

जगा बी बणाई राखी थी। 2 एक तĞबू बणाया जेतेरे दो इĥसे

थे। पईला, तĞबूओ रे बारले इĥसे रे ȟदऊए, एक मेज और तेसा

मेजा पाँदे पȅटा ȝरया पȟवś रोȟटया राखी जाओ ȡथया। तĞबूओ रे

एते इĥसे खे पȟवś जगा बोलो थे। 3 ɮजा, तĞबूओ रा Ƞपतरला

इĥसा पड़दे रे पीछे था। तेस Ƞपतरले इĥसे खे परम पȟवś जगा

बोलो थे। 4 तेस Ƞपतरले इĥसे रे सुईने रɍ तूपदानी और चऊँ

कनारे ते सुईने कɏ मड़े रा वाचा रा सęɭक था। सęɭको रे Ƞपतरे

मęने कɏ परे रा सुईने रा Ĝयाम और हाɴणो रɍ सोठɎ, Ȣजदे कँूüे

पǥे आईगे थे और वाचा ȝरया पȟǛया राखी रɍ ȡथया। 5 सęɭको

पाँदे तेजोमय पंखो वाüे कɴब बणाई राखे थे। जो Šाȡǳतो रे

टकणे पाँदे छांएं ȟकǥे रे थे। पर एबु आसे इना गġला खे एक-

एक करɍ कɏ समजयाई Ƞन सकदे। 6 जेबे सब कुछ əयां ĕयार

उई चुकेया, तेबे तĞबूए रे पईले इĥसे रे पुरोईत हर बखते जाई

कɏ सेवा रे काम पूरे करोए। 7 पर तĞबूए रɍ महा पȟवś जगा दे

Šदान पुरोईत सालो रे एक ई बार जाओआ और साथे जानवरा

रा खून लयी कɏ बी जाणा पड़ो था। जो से आपणी खातर और

लोका ȝरया पूल-चूका ȝरया खातर चढ़ावा चढ़ाओआ। 8 इना

गġला ते पȟवś आĕमा येई दखाओआ ȟक जɭओ तक तĞबूए

रा बारला इĥसा खड़ा ए, तɭओ तक कोई बी सादारण लोक

बड़ɍ पȟवś जगा रे जाई कɏ परमेशरो रɍ आराधना Ƞन करɍ

सकदे 9 तĞबूए रा से बारला इĥसा आज-काल के बखतो खे

एक उदारण ए। तĞबूए रे तेस बारले इĥसे रे पुरोईत पȅट और

बȢल चढ़ाओ थे। से पȅट और बȢल आराधना करने वाüे लोका रे

ȟववेको खे साफ Ƞन करɍ सकदे। 10 ये Ƞनयम Ȣसफă खाणे-

पीणे ȝरया चीजा और लग-लग नाǺे रɍ रवाजा रे बारे रे ए। ये

सारे शरɍरो ते सĞबęध राखणे वाüे बाŬी Ƞनयम ए जो सुदारो

रे बखतो तक Ƞनयुǘ करɍ ते रे। 11 पर जेबे मसीह आऊणे

वाȢüया खȝरया-खȝरया चीजा रा Šदान पुरोईत ऊई कɏ आया।

से ĥवगȌ रे ओर बी बड़े और ȢसǪ तĞबूए रे गया, से तĞबू आथो

साथे बणाया रा Ƞनए और ना ई से एते ɭȠनया राए। 12 मसीह

जानवरा रे खूनो रे जȝरए Ƞन, पर आपणे ई खूनो रे जȝरए एक

ई बार आसा सबी खे पȟवś जगा रे गया और आसा सबी खे

सदा खे पापो ते छ

ु

टकारा ȟदǥेया। (aiōnios g166) 13 मूसे रा

Ƞबधानो रे मुताȠबक पुरोईत जानवरा रा खून और बȢüया रɍ ĥवा

अशुǪ लोका पाँदे Ƞतना खे शुǪ करने खे Ƞछड़को थे, ताȟक

सेयो बाŬी ɴपो ते शुǪ उई जाओ। जे इना जानवरा रे खूनो रे

लोका खे पापो ते पȟवś करने रɍ सामथă ए 14 तो मसीह रा

खून Ȣजने आपणे आपू खे सनातन आĕमा रे जȝरए परमेशरो

सामणे ȠनदȌष चढ़ाया, तुसा रा ȟववेक मरे रे कामो ते कऊँ Ƞन

शुǪ करना, ताȟक तुसे Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ सेवा करो। (aiōnios

g166) 15 इजी बजअ ते मसीह परमेशर और लोका बीचे नई

वाचा रा बचोला ए, ताȟक बुलाए रे लोका खे परमेशरो रे वादे

रे मुताȠबक, अनęत जायदात Ƞमलो। कऊँȟक मसीह Ƞतना रे

पापो रɍ सजा ते छ

ु

टकारा देणे खे मरेया जो Ƞतने पईली वाचा

रे अधीन ȟकǥेया था। (aiōnios g166) 16 वाचा एक वसीयता

जेड़ɍ ए। वसीयता रे मामले रे ये साȠबत करना जɴरɍ ए ȟक

Ȣजने वाचा बानी राखी, तेसरɍ मौत ऊई चुकɏ रɍ। 17कऊँȟक

एड़ɍ वाचा मरने पाँदे पĆकɏ ओई और जɭओ तक वाचा बानणे

वाüा Ȣजऊँदा रओआ, तɭओ तक वाचा कामो रɍ Ƞन ऊँदी। 18

येई बजअ ए ȟक पईली वाचा बी Ƞबना खूनो ते असरदार Ƞन

ऊई। 19 जेबे मूसा सबी लोका खे Ƞबधानो रɍ हर एक आXा

पढ़ɍ कɏ सुणाई चुकेया, तेबे Ƞतने जानवरा रा खून पाȣणए साथे

मलाई कɏ और लाल ऊना खे जुफा रɍ डाȢüया रे लपेटी कɏ

Ƞतजी साथे, तेसा Ƞबधानो रɍ कताबा पाँदे और सबी लोका पाँदे

Ƞछड़कɏ ता 20 और मूसे बोलेया, “ये तेसा वाचा रा खून ए,

जेतेरɍ आXा परमेशरे तुसा खे मानणे खे देई राखी।” 21और

əयां ई मूसे तĞबू और सेवा खे इĥतेमाल ऊणे वाüे सारे समानो

पाँदे खून Ƞछड़केया। 22 मूसे रा Ƞबधानो रे मुताȠबक जादातर

सारɍ चीजा खूनो रे जȝरए शुǪ ȟकȡǥया जाओ ȡथया और Ƞबना

खून बाह्ए पापो रɍ माफɏ Ƞन ओ थी। 23 पुरोईतो खे ए जɴरɍ ए

ȟक तĞबू और Ƞतजी रा सारा समान जो ĥवगȌ ȝरया चीजा रा

ŠȠतɴप था Ƞतजी खे जानवरा रे बȢलदानो रे जȝरए शुǪ करेया

जाओ। पर ĥवगȌ रɍ असली चीजा खे शुǪ करने खे जानवरा रे

खूनो ते बऊत बढ़ɍ कɏ बȢलदानो रɍ जɴरत ए। 24 कऊँȟक

मसीह आथो साथ बणाई ȝरया तेसा पȟवś जगा दे, जो ĥवȸग�य

पȟवś जगा रा नमूना ए, गया Ƞन। से ĥवगȌ रेई गया, ताȟक से

एबे आसा रɍ तरफा ते परमेशरो सामणे ȟदखो। 25 यɸदी Šदान

पुरोईत हर साल जानवरा रा खून लयी कɏ महा पȟवś जगा रे

जाओआ। मसीह खे Ȭत�याँ ई बार-बार आपणे आपू खे चढ़ाणे रɍ

जɴरत Ƞनए। 26 जे एड़ा ऊँदा तो मसीह खे ɭȠनया रɍ उĕपȡǥया

ते लयी कɏ तेसखे बार-बार ɭ: ख सईन करना पड़दा। पर एबे

जुगो रे अंतो रे से एक बार आयी रा, ताȟक आपणी ई बȢल देई

कɏ पापो खे ɮर करɍ देओ। (aiōn g165) 27 जेड़ा मांणूए खे एक

बार मरना और Ƞतजी ते बाद ęयाय रा ऊणा Ƞनयुǘ ए, 28 Ȭत�याँ

ई मसीह बी बऊत जणेया रे पाप ऊठाणे खे एक ई बार बȢलदान

ऊआ। से ɮजी बार आऊणा पापो रɍ बजअ ते Ƞन बिġक Ƞतना

लोका खे उǪार देणे खे जो तेसखे ęयाüने लगी रे।

10 मूसे रा Ƞबधान आऊणे वाȢüया खरɍ चीजा रा Ȣसफă

एक Đवांवा ए, ये Đवांवा Ƞतना रा असली ɴप Ƞनया।

तेसरे Ƞनयमा रे मुताȠबक हर साल लगातार बȢल ई बȢल चढ़ाई
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जाओई। Ƞबधान Ƞतना बȢलदानो रे जȝरए आराधना करने वाüेया

खे कदी बी ȢसǪ Ƞन करɍ सकदी। 2 जे से ȢसǪ करɍ सकदा तो

बȢलदाना रा चढ़ाणा बंद ऊई जांदा। जे परमेशरो रɍ आराधना

करने वाüे एक ई बार शुǪ ऊई जांदे, तो Ƞतना रा ȟववेक Ƞतना

खे पापी Ƞन ठरांदा। 3 पर एबे तो Ƞतना बȢलया रे जȝरए हर

साल पापो खे याद करवाया जाओआ। 4कऊँȟक ये ऊई Ƞन

सकदा ȟक जानवरा रा खून पापो खे ɮर करो। 5 इजी बजअ ते

मसीह ɭȠनया रे आऊँदे बखते बोलोआ, “बȢलदान और पȅट तȈ

Ƞन चायी, पर मेरɍ खातर एक शरɍर ĕयार ȟकǥेया। 6 ऊम-

बȢलया और पाप-बȢलया ते तूँ खुश Ƞन ऊँदा। 7 तेबे मȈ बोलेया,

‘देख, आऊँ एती ए, पȟवś शाĥśो रे मेरे बारे रे Ȣलखेया राए ओ

परमेशर आँऊ आईगा रा ȟक तेरɍ इċछा पूरɍ कɳँ।’” 8 मसीह

पईले बोलोआ, “ना तȈ बȢलदान, पȅट, ऊम-बȢलया और पाप-

बȢलया चाईया और ना ई Ƞतना ते खुश ऊआ,” हालाँȟक यो

बȢलदान Ƞबधानो रे मुताȠबक चढ़ाए जाओ थे। 9 तेबे ये बी

बोलोआ, “देख, आऊँ आईगा रा, ताȟक तेरɍ इċछा पूरɍ कɳँ।”

Ƞतने पईलका बȢलदान टाई ता और मसीह रे बȢलदानो खे Ƞतजी

रɍ जगा पाँदे राखी ता। 10 परमेशरो रɍ तेसा ई इċछा रे मुताȠबक

Šभु यीशु मसीह रे शरɍरो रे एक ई बार बȢलदान चढ़ाणे रे जȝरए

सदा खे आसे पȟवś ȟकǥे। 11 पुराणी वाचा रे मुताȠबक हर

एक पुरोईत तो खड़े ऊई कɏ हर-रोज सेवा करोआ और एक ई

जेड़े बȢलदानो खे बार-बार चढ़ाओआ। पर ये बȢलदान पापो खे

कदी बी ɮर Ƞन करɍ सकदे। 12 पर आसा रा Šदान पुरोईत

यीशु मसीह पापो रे बदले एक ई बार सदा खे आपणे आपू खे

बȢलदान करɍ चुकɏ रा। एबे से परमेशरो रे दाँणे कनारे बैठɎगे।

13 तेस बखतो तेई एकɏ खेई ęयाüने लगी रा, ताȟक तेसरे सारे

बैरɍ तेसरे पैरो Ƞनठली चौकɏ बणो। 14कऊँȟक मसीहे एक ई

बȢलदानो रे जȝरए सेयो सदा खे ȢसǪ बणाईते जो Ƞतना खे लग

ȟकǥे रे ए। 15 पȟवś आĕमा बी आसा खे येई गवाई देओआ।

पईले Šभुए बोलेया था, 16 “Šभु बोलोआ ȟक जो वाचा मां

Ƞतना ȟदना ते बाद Ƞतना साथे बानणी, से ये ȟक मां आपणा

Ƞबधान Ƞतना रे ȟदलो रे Ȣलखणी और मां Ƞतना रे ȟववेको रे

पाणी।” 17 फेर से ये बोलोआ, “मां Ƞतना रे पाप और Ƞतना रे

बुरे काम फेर कदी बी याद Ƞन करने।” 18और जेबे पापो रɍ

माफɏ ऊईगी रɍ, तो तेबे पापो खे केसी बी बȢलदानो रɍ जɴरत

Ƞनए। 19ओ साथी ȟवǶाȢसयो, एबे आसा खे पुरा परोसा ए ȟक

आसे Šभु यीशुए रे खूनो रे जȝरए बड़ɍ पȟवś जगा रे इĞमता

साथे जाई सकोए। 20 यीशुए आसा खे आपणे शारɍȝरक पड़दे

रे जȝरए एक नई और Ȣजऊँदी बाट खोली ती। 21और इजी

खे ȟक Ğहारा एड़ा महान् पुरोईत ए, जो परमेशरो रे मęदरो रा

अĆकदार ए, 22 तो आओ आसे सċचे मनो ते, पूरे ȟवǶासो

साथे परमेशरो रे नेड़े जाऊँए कऊँȟक आसे ȟववेको रा दोष ɮर

करने खे ȟदलो पाँदे मसीह रे खूनो रा छड़काओ लयी कɏ और

शरɍरो खे साफ पाȣणए कɏ तुüाईता रा ताȟक आसे शुǪ ऊई

जाईए। 23और आपणी उĞमीदा रे अंगीकारो खे मजबूȠतया रे

पकड़ɍ कɏ राखो। कऊँȟक परमेशर Ȣजने वादे ȟकǥे, से ȟवǶासो

जोगा ए 24आसे ये बी खास ĕयान राȣखए ȟक आसे आपू बीचे

Ěयार और खरे कामो खे करने खे एकɏ-ɮजे खे ɜसला देया

करो। 25और आराधना रे एकɏ-ɮजे साथे कǜा ऊणा Ƞन छाडो,

जेड़ɍ कɏ बऊत जणेया रɍ रवाज ए, पर एकɏ-ɮजे खे समजयांदे

रओ और Ȯज�याँ-Ȯज�याँ Šभुए रे वापस आऊणे रे ȟदनो खे नेड़े

आऊँदे देखो, Ȭत�याँ-Ȭत�याँ ओर बी जादा एड़ा करेया करो। 26

सċचाईया खे पछयाणने रे बाद जे आसे जाणी-बूजी कɏ पाप

करदे रऊँए, तो पापो खे फेर कोई ओर बȢलदान Ƞनए। 27आ,

परमेशरो रे ęयाय रे दĔडो रɍ एक डराऊणी उĞमीद और आगी रा

चराकड़ा बाȟक ए, जेसा तेसरे सारे Ƞबरोदी ĥवा करɍ देणे। 28

Ƞतना ȟदना रे मूसा रे Ƞबधानो खे ना मानणे वाüा दो या तीन

जणेया रɍ गवाईया पाँदे, Ƞबना दया ते काया जाओ था। 29

एबे सोची लो ȟक से और बी ȟकतणे बड़े-पारɍ दĔडो जोगा

ऊणा, Ȣजने परमेशरो रा पुś पैरो साथे केसेया और वाचा रे खूने

कɏ जेतेरे जȝरए से पȟवś ठराया था, अपȟवś जाणेया और

कृपा रɍ आĕमा रɍ बेčजती ȟकǥी। 30 कऊँȟक आसे तेसखे

जाणूंए, परमेशरे बोलेया, “बदला लणा मेरा काम ए, मां ई

बदला लणा।” तेबे Ƞतने ये बी बोलेया, “Šभुए आपणे लोका रा

ęयाय करना।” 31 Ȣजऊँदे परमेशरो रे आथो रे पड़ना डराऊणी

गġल ए। 32 पर तुसे Ƞतना शुɴआता रे ȟदना खे याद करो, Ȣजना

रे तुसे मसीह रɍ čयोȠत पाई और बड़े पारɍ ɭ: खो रे बी टीके रे

रये। 33कदी-कदी तो एड़ा ऊआ ȟक खुले तौरो पाँदे तुसा रɍ

Ƞनęदा ऊई और Ćüेश सईन करदे ऊए तुसा रा तमाशा बणेया।

कदी-कदी एड़ा ऊआ ȟक तुसे Ƞतना साथे साजे ऊए Ȣजना रा

बऊत बुरा आल करो थे। 34कऊँȟक तुसे कैȟदया रे ɭ: खो रे बी

ɭ: खी ऊए और आपणी जायदात खुȡशया साथे लुटणे ȟदǥी;

ये जाणी कɏ ȟक तुसा गे ĥवगȌ रे एक ओर बी खरɍ और सदा

रणे वाüी जायदात ए। 35 इजी रɍ खातर Šभुए पाँदे आपणा

ȟवǶास बणाए रे राखो। याद राखो ȟक इजी रा फल बऊत बड़ा

ए। 36कऊँȟक तुसा खे सŢ राखणा जɴरɍ ए, ताȟक परमेशरो

रɍ इċछा पूरɍ करɍ कɏ तुसा खे वादे रा फल Ƞमलो। 37 Ȯज�याँ ȟक

पȟवś शाĥś बोलोआ, “एबे बऊत ई थोड़ा जा बखत रई गा रा,

जेबे आऊणे वाüा आऊणा और तेस देर Ƞन करनी। 38 पर मेरा

तमȃ मांणू ȟवǶासो साथे Ȣजऊँदा रणा और जे से माणूं डरɍ कɏ

ȟवǶासो ते पीछे आटी जाओगा, तो मेरा मन तेसते खुश Ƞन

ऊणा।” 39आसे Ƞतना लोका बीचा ते Ƞनए जो परमेशरो ते पीछे

आटी कɏ नाश ऊई जाओ। बिġक आसे Ƞतना लोका बीचा ते जो

आपणे ȟवǶासो रे जȝरए Ȣजęदगी पाओए।

11 एबे ȟवǶास उĞमीद ȟकǥी ȝरया चीजा रा Ƞनǳा और Ƞबना

देखी ȝरया चीजा रा सबूत ए। 2आसा रे बुजुगाă खे ये

ȟवǶास था, Ȣसफă इजी रɍ बजअ ते परमेशर Ƞतना ते खुश था।

3 ȟवǶासो तेई आसा खे पता लगी जाओआ ȟक सारɍ सृȠǸ
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परमेशरो रे वचनो रे जȝरए बणी। इजी खे आसे जो कुछ देखूँए,

से Ƞतना चीजा ते Ƞन बणी, जो Ƞन ȟदखदी। (aiōn g165) 4

ȟवǶासो तेई आदमो रे पाऊ हाȠबले आपणे बड़े पाई कैनो ते

खरा बȢलदान परमेशरो खे चढ़ाया और Ƞतजी रेई जȝरए परमेशरे

से तमȃ जणे रɍ तरअ अपनाया, और जो बȢल हाȠबले चढ़ाई थी

परमेशर तेसरे तेस बȢलदानो ते खुश था। हाȠबल आपणे मरने ते

बाद बी आसा खे Ȣसखाओआ ȟक ȟवǶास ȫक�याँ ऊणा चाईयो।

5 ȟवǶासो तेई हनोक नाɛ रा माणूं Ȣजऊँदा ई ĥवगȌ खे चकɏ

ता और से मरेया Ƞन, और तेसरा पता केसी खे Ƞन लगेया ȟक से

केई चली गा। कऊँȟक परमेशरे से ĥवगȌ खे चकɏ ला था। तेसरे

चकणे ते पईले तेसरे बारे रे ये गवाई ȟदǥी ȟक Ƞतने परमेशर खुश

ȟकǥेया। 6 Ȣसफă ȟवǶासो रे जȝरए ई आसे परमेशरो खे खुश

करɍ सकँूए, कऊँȟक परमेशरो गे आऊणे वाüेया खे ȟवǶास

करना चाईयो ȟक से आए और सेयो जो तेसखे सċचाईया ते

टोüोए से टोüने वाüेया खे फल देओआ। 7 ȟवǶासो तेई जेबे

नूह नाɛ रे माणूंए खे परमेशरे तेसा बाढ़ा रे बारे रे चेतावणी

ȟदǥी थी, जो Ƞतने कदी Ƞन देखी थी, चेतावणी पाई कɏ आXा

मानी कɏ आपणे कराने खे बचाणे रɍ खातर जाĦज बणाया। नूह

रे ȟवǶासो रे सामणे बचे रे लोके Ȣजने ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया सेयो

नाश ऊईगे। परमेशरे नूह खे तमȃ बणाया कऊँȟक Ƞतने तेस पाँदे

परोसा ȟकǥेया। 8 ȟवǶासो तेई अŢाहमो खे जेबे परमेशरे एकɏ

जगा खे जाणे खे बुलाया तो से आXा मानी कɏ तेसा जगा खे

Ƞनकüी गा, जेती परमेशरो तेसखे तेसरɍ जायदात देणी थी और

से Ƞन जाणो था ȟक आँऊ केई चली रा, पर फेर बी चली गा 9

जेते जगा रा परमेशरे वादा ȟकǥेया अŢाहम तेती परदेȡशया जेड़ा

तĞबूए रे रया। तेस साथे तेसरा पाऊ इसहाक और तेसरा पोता

याकूबो जेसखे परमेशरो ते सेई वायदा Ƞमलेया था सेयो बी तेती

तĞबूआ रे रये। 10कऊँȟक अŢाहम तेती ĥवगȌ रे नगरो रे रणे

रा इęतजार करने लगी रा था जो सदा खे बणेया रा रओआ,

जेतेरा रचणे वाüा और बनाणे वाüा परमेशर ए। 11 ȟवǶासो

तेई अŢाहमो रɍ लाȟड़ए सारे आपणे आपू ĥयाणी ऊई कɏ बी

गभă धारण करने रɍ सामथă पाई, कऊँȟक तेसे ȟवǶास ȟकǥेया

ȟक परमेशरो आपणा वादा पूरा करना। 12 जेबे अŢाहम बऊत

ई ĥयाणा था और मरेया रा जा था, तेबे तेसरे सगȌ रे तारे और

समुŝ रे कनारे रे बालूए बराबर, अणȠगणत वंश पैदा ऊए। 13 ये

सारे लोक Ȣजने परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया Ƞतना वादे ȟकǥी

ȝरया चीजा Ƞबना आȢसल ȟकǥे ई मरɍ गे। पर सेयो समजी गे थे

ȟक परमेशरो आऊणे वाüे बखतो रे Ćया करना। सेयो ये बी

समजी गे थे, “आसे तरȠतया पाँदे परदेशी और बाअरा ते आए

रे लोक ए।” 14 जो एȟड़या गġला करोए, ȟक सेयो तरȠतया

पाँदे परदेशी और बाअरा ते आए रे लोक ए, सेयो कĜजा करɍ

ȟक ये दखाओए ȟक, “ये देश आसा राए।” 15 जेस देशो ते

सेयो Ƞनकüी कɏ आए थे, जे तेसरɍ खबर-सĞबाü लंदे तो Ƞतना

खे वापस जाणे रा मौका था। 16 पर सेयो एक खरे मतलब

ĥवȸग�य देशो रे इċछ

ु

क ए, तेबेई तो परमेशर, Ƞतना रा परमेशर

बोलणे ते खुश ओ था, कऊँȟक Ƞतने Ƞतना खे एक नगर बणाई

राखेया। 17 जेबे परमेशरे अŢाहमे परखेया तो ȟवǶासो रे जȝरए

से इसहाको रɍ बȢल चढ़ाणे खे ĕयार ऊआ। इसहाक अŢाहमो रा

खास पाऊ था। परमेशरे तेस पाऊए रे बारे रे अŢाहमो ते वादा

ȟकǥेया था, “ये इसहाको रे जȝरए ऊणा ȟक तेरे वंशो रɍ Ƞगणती

ऊणी।” अŢाहमो खे पूरा ȟवǶास था ȟक परमेशर मरे रेया खे

Ȣजऊँदा करɍ सकोआ। əयां ई अŢाहमो खे इसहाक मरे रेया

बीचा ते Ȣजऊँदा Ƞमलेया। 20 ȟवǶासो तेई इसहाके आपणे दो

पाऊ याकूबो खे और एसावो खे वादे रɍ गġला रे बारे रे आशीष

ȟदǥी। 21 ȟवǶासो तेई याकूबे मरदे बखते यूसुफो रे ɮँə पाऊआ

बीचा ते एकɏ-एकɏ खे आशीष ȟदǥी और आपणे डĔडे रा सारा

लयी कɏ परमेशरो रɍ आराधना ȟकǥी। 22 ȟवǶासो तेई यूसुफे,

जेबे से मरने वाüा था, तो इūाएलो रे लोका साथे Ƞमū देशो ते

Ƞनकüने रɍ चचाă ȟकǥी और Ƞतने Ƞतना खे ये आXा बी ȟदǥी

ȟक, “जेबे तुसे Ƞमū देशो ते जाओगे तो तुसे मेरे मरने ते बाद

मेरɍ आȟǠया खे आपू साथे लयी जाएओ।” 23 जेबे Ƞमū देशो

रे राजे इūाएलो रे छोटे बċचेया खे काणे रɍ आXा ȟदǥी तो

ȟवǶासो तेई मूसे रे माए-बाओ तेसरे जमणे ते बाद तीन मीęने

तक लकोई कɏ राखेया; कऊँȟक Ƞतने देखेया ȟक बाüक बऊत

खास ए और सेयो राजे रɍ आXा ते Ƞन डरे। 24 Ƞमū देशो रे

Ƞफरौन राजे रɍ बेȟटये मूसे खे पाüी पोषी कɏ बड़ा ȟकǥेया।

जेबे मूसा बड़ा ऊईगा तो से ȟवǶासो ते Ƞन चाओ था ȟक लोक

तेसखे राजकुमाȝरया रा पाऊ बोलो। 25कऊँȟक तेसखे पापो रे

थोड़े ȟदना रा सुख लणे ते, परमेशरो रे लोका साथे ɭ: ख सईन

करना जादा खरा लगेया। 26 Ƞतने सोचेया मसीह रɍ खातर ɭःख

सईन करना Ƞमū देशो रे खजाने ते बऊत बड़ा ए। कऊँȟक से

जाणो था ȟक एड़ा करने ते तेसखे ĥवगȌ रे परमेशरो ते इनाम

Ƞमलणा। 27 ȟवǶासो तेई राजे रे रोषो ते Ƞन डरɍ कɏ मूसे Ƞमū

देश छाडɍता, कऊँȟक Ƞतने जाणी ला ȟक से Ƞबना देखे परमेशरो

खे देखणे लगी रा। 28 ȟवǶासो रे जȝरए ई मूसे इūाएली लोका

खे आXा ȟदǥी ȟक सेयो जानवरा रा खून दरवाजे पाँदे Ƞछड़कɏ

ȟक फसह रे ĕयोआरो रɍ रवाज पूरɍ करो। ताȟक इūाएलो रɍ

पईली ġवादा रा नाश करने वाüा ɮत, Ƞतना खे छ

ु

ँə Ƞन सको।

29 ȟवǶासो तेई इūाएली लोक लाल समुŝो ते पार एड़े उतरɍ गे,

जेड़े सूकɏ जमीना पाँदो ते। पर जेबे ȠमȢūए बी एड़ा ई करना

चाया, तो सब ड

ू

बी कɏ मरɍ गे। 30 इūाएली लोका रे ȟवǶासो

तेई यरɍहो नगरो रɍ शहरपनाह, जेबे सेयो साता ȟदना तक चऊँ

कनारे Ƞतजी रा चĆकर लगाई चुके, तो से टüी गी। 31 ȟवǶासो

तेई राहाब वेģया परमेशरो रɍ आXा ना मानणे वाüेया साथे नाश

Ƞन ऊई, कऊँȟक तेसे इūाएली पेȠतया खे शरण ȟदǥी। 32 एबे

माखे ओर कुछ बोलणे रɍ जɴरत Ƞनए। कऊँȟक बखत Ƞन रया

ȟक Ƞगदोनो रे, बाराको रे, समसूनो रे, Ƞयफतहो रे, दाऊदो रे,

शमुएलो रे और भȟवĤयबǘेया रे बारे रे बताऊँ। 33 इने ȟवǶासो
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रेई जȝरए राčय जीते। सċचे फȈ सले साथे राज ȟकǥेया। वादे

ȟकǥी ȝरया चीजा ȠमȢलया और शेर Ƞतना खे खाई Ƞन सके। 34

आगी ȝरया लुȠपया Ƞतना खे फूकɏ Ƞन सȟकया, तलवारɍ रɍ तेज

तारा ते मरɍ Ƞन सके, कमजोर ऊँदे ऊए बी तागतबर बणी गे,

लड़ाईया रे सुरमे Ƞनकüे, और ɭģमणा रɍ फौज कूटी-कूटी कɏ

नठाईती। 35 कुछ जवाणसे आपणे मरे रे लोक फेर Ȣजऊँदे पाए

और ȟकतणे तो मार खांदे-खांदे मरɍ गे। Ƞतने लोके छ

ु

टकारा

पाणे खे परमेशरो पाँदे ȟवǶास करना Ƞन छाडेया कऊँȟक सेयो

मरने ते बाद परमेशरो साथे सदा खे Ȣजऊँदे रणा चाओ थे। 36

कुछ लोका खे तो मजाक और कोड़ेया रा सामणा करना पड़ेया

और कुछ लोक जंजीरे कɏ जकड़ɍ कɏ जेला रे पाईते। 37 कुछ

लोका खे पाĕथर बाए। Ƞतना रे आरे साथे चीरɍ ȟक दो टुकड़े करɍ

ते, सेयो तलवारे कɏ काए। सेयो गरɍब थे Ƞतना खे ɭःख ȟदǥे

और Ƞतना साथे बुरा बताăव ȟकǥेया। और सेयो पेडा-बाकȝरया

रɍ खाल टखी कɏ ओरे-पोरे मारे-मारे Ƞफरे। 38और सुणसाण,

पाĦड़, डवार, और तरȠतया रɍ खीड़ा ȝरये पटकदे रये। 39 ये बुरɍ

ɭȠनया ȟवǶासी लोका जोगी Ƞन थी। ȟवǶासो रेई जȝरए इना

सबी रे बारे रे परमेशर खुश ओआ, फेर बी Ƞतना खे से चीज Ƞन

Ƞमली, जेते रा वादा परमेशरे ȟकǥेया था। 40कऊँȟक परमेशरो

गे Ȣसफă Ƞतना खेई खरɍ गġला Ƞन थी पर आसा खे बी थी।

परमेशर Ƞतना खे बी आसा साथे ȢसǪ बनाणा चाओ था।

12आसा रे चऊँ कनारे बऊत सारे लोका रɍ ȢजęदȠगया रे

एड़े उदारण ए जो आसा खे बताओ ȟक ȟवǶास Ćया ए।

इजी खे आओ, हर एक रोकणे वाüी चीज और उüजाणे वाüे

पापो खे ɮर करɍ कɏ से दौड़ जो आसा खे दौड़नी, सŢो साथे

दौड़ो। 2आसे ȟवǶासो रे कताă और ȢसǪ करने वाüे Šभु यीशुए

रɍ तरफा खे ताकदे रईए। यीशुए तेसा खुȡशया खे जो तेसते

आगे थी राखी रɍ, शमाă रɍ कुछ ȡचęता ना करɍ कɏ, Ōूसो रा ɭ:

ख सईन ȟकǥेया और ĥवगȌ रे परमेशरो रे दाँणे कनारे बैठेया।

3 यीशुए रे उदारणो पाँदे सोचो, Ȣजने पाȠपया रे जȝरए ȟदǥे रे

डराऊणे कǸ इजी खे सईन ȟकǥे ȟक तुसे ɭःखी ऊई कɏ इĞमत

Ƞन छाडɍ देओ। 4 तुसे पापो रे खलाफ लड़दे ऊए एबुए तक तेस

साथे एड़ɍ लड़ाई Ƞन ȟकǥी ȟक तुसा रा खून बया ओ। 5 पर तुसे

Ƞतना इĞमती उपदेशा खे पूली चुकɏ रे जो परमेशरे तुसा खे पाऊ

मानी ȟक देई राखे थे, “ओ मेरे पाऊ, Šभुए रɍ ताड़ना खे अüकɏ

गġल Ƞन जाण और जेबे से ताखे ȡथड़को, तो इĞमत Ƞन छाड। 6

कऊँȟक Šभु जेसखे Ěयार करोआ, तेसखे डांटो बी आ और

जेसखे आपणा पाऊ बणाई लओआ, तेसखे सजा बी देओआ।”

7 तुसे ɭ: खो खे Ƞपते रɍ डांट समजी कɏ सयी लो। परमेशर तुसा

खे पाऊ समजी कɏ तुसा साथे बताăओ करोआ। से कुण जा

पाऊ ए जेसरɍ ताड़ना Ƞपता Ƞन करदा? 8 से ताड़ना जो सबी खे

Ƞमलोई, जे तेसखे Ƞन Ƞमली रɍ ओ, तो तुसे परमेशरो रे असली

पाऊ Ƞनए। 9 तेबे जबȟक Ğहारे शारɍȝरक Ƞपता बी Ğहारɍ ताड़ना

करो था और आसे Ƞतना रɍ इčजत ȟकǥी। ये आसा खे ओर बी

जɴरɍ ए ȟक जेबे आसा रा आिĕमक Ƞपता आसा खे ताड़ना देओ

तो आसे ओर बी बढ़ɍ कɏ Ƞतना रे वशो रे रईए ताȟक आसा खे

अनęतकालो रɍ Ȣजęदगी Ƞमलो। 10आसा रा संसाȝरक Ƞपता

तो आपणी-आपणी समजा रे मुताȠबक थोड़े ȟदना तक आसा

रɍ ताड़ना करो थे। पर परमेशर आसा रɍ पलाईया खे ताड़ना

करोआ ताȟक आसे बी तेसरɍ पȟवśता रे इĥसेदार ऊई जाईए।

11जेस बखते ताड़ना देई जाओई तेस बखते ताड़ना खरɍ Ƞन

लगदी बिġक से ɭःख देणे वाüी लगोई। पर जो ताड़ना रे जȝरए

ȡशWा पाओए बादो ते Ƞतना खे चैनी साथे धाȸम�कता रा फल

Ƞमलोआ। 12 इजी रɍ खातर उठो और चुĥत ऊई जाओ। 13

सीȟदया बाटा ȝरये चलदे रओ। ताȟक जो लोक तुसा पीछे चलोए

कमजोर और लंगड़े ऊणे रे बावजूद बी सेयो नाश Ƞन ओ पर

बची जाओ। 14 सबी साथे मेल-जोल राखो और पȟवś Ȣजęदगी

Ȣजऊणे खे हर तरअ ते कोȡशश करदे रओ। जेतेरे Ƞबना कोई बी

Šभुए खे कदी Ƞन देखी सकदा। 15 तुसे चौकस रओ ȟक कोई

बी लोक परमेशरो रɍ कृपा ते Ƞबना रई Ƞन जाओ। ĕयान देओ ȟक

तुसा बीचे अȟवǶासो रɍ कोई बी कऊड़ɍ जड़ Ƞनकüी कɏ कǸ

Ƞन देओ Ƞतजी साथे बऊत लोक अशुǪ ऊई जाओ। 16 तुसा

बीचे कोई जणा ǲाȢभचारɍ Ƞन ओ या अŢाहमो रे पोते एसावो

जेड़ा अधमȃ Ƞन ओ, Ȣजने एक बारा रɍ रोȟटया रे बदले आपणे

जेठे ऊणे रा पद बेची ता। 17 तुसे जाणोए ȟक बादो ते जेबे Ƞतने

आपणे Ƞपते इसहाको ते आशीष पाणी चायी, तो तेसखे Ƞन

ȟदǥी और आसू बाह्ई-बाह्ई कɏ आशीष मांगणे पाँदे बी मन

फेरने रा मौका तेसखे Ƞन Ƞमलेया। 18 तुसे सीनै पाĦड़ो रे नेड़े Ƞन

पऊँछे, जेतेखे देखी सको थे और छ

ु

ँə सको थे। एती ना तो

लूȠपया जेड़ɍ बüी रɍ आग ए और ना काüे बादü, ना बऊत

ęहरेा और ना तूफान ए। 19 एती ना तो तुरȟहया रɍ आवाज और

ना बोलणे वाüे रे एड़े शĜदो ए, जेतेखे सुणी कɏ इūाएली लोक

Ƞबनती करो थे ȟक, “एबे आसा साथे ओर गġला Ƞन करो।”

20 Ƞतने लोके एड़ा इजी खे बोलेया कऊँȟक सेयो तेसा आXा

खे Ƞन सयी सके जो परमेशरे Ƞतना खे बोली थी, “जे कोई

डांगर बी पाĦड़ो खे छ

ू

ँओ, तो पाĕथर बाए जाओ।” 21और से

दशăन एड़ा डराऊणा था ȟक मूसे बोलेया, “आऊँ बऊत डɴँआ

और थरथराऊँआ।” 22 तुसे लोक Ȣसğयोनो रे पाĦड़ो रे नेड़े जो

Ȣजऊँदे परमेशरो रा नगर ए पऊँछɍ रे। ये सेई ĥवȸग�य यɴशलेम

ए जेती लाखो ĥवगăɮत खुȡशया रा ĕयोआर मनाओए। 23 तुसे

परमेशरो रे जेठे रɍ सभा रे आई रे, Ȣजना रे नाɛ ĥवगȌ रे Ȣलखे

रे ए। तुसे आपू परमेशरो रे नेड़े आयी रे जो सबी रा ęयाय करने

वाüा ए। तुसे ĥवगȌ रे तमȃ लोका रɍ आĕमा गे आयी रे Ȣजना खे

ȢसǪ बणाई राखेया। 24 तुसे यीशुए गे आयी रे जो आसा साथे

नई वाचा रा बचोलापण करोआ और छड़काओ रे तेस खूनो रे

नेड़े आयी रे, जो हाȠबलो रे खूनो ते बी जादा खȝरया गġला

बोलोआ। 25सावधान रओ, और परमेशरो रɍ आXा खे Ƞन टाüो

जो तुसा के बोलणे लगी रा। कऊँȟक जेबे मूसे इūाएलो रे लोका
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खे चेतावणी ȟदǥी थी और Ƞतने आXा Ƞन मानी तो सेयो लोक

बी परमेशरो रɍ सजा ते बची Ƞन सके। तेबे आसे बी सजा ते Ƞन

बची सकदे, जे आसे बी तेसरɍ आXा Ƞन माȠनए जो आसा खे

ĥवगȌ ते चेतावणी देओआ। 26 जेबे परमेशरे सीनै पाĦड़ो ते

गġल ȟकǥी थी तेस बखते तेसरे शĜदे तरती इलाई ती, पर एबे

Ƞतने ये वादा करɍ राखेया ȟक, “एक बार फेर मां बस तरती ई

Ƞन, बिġक ĥवगă बी इलाई देणा।” 27और ये वाĆय, “एक बार

फेर” इना गġला खे दखाओआ ȟक बणाई ȝरया सारɍ चीजा

इġली जाȣणया और टाई देȣणयां, ताȟक जो चीजा इलाईया Ƞन

जांȟदया, सेयो अटल बȣणया रɍ रओ। 28आसा खे जो राčय

Ƞमली रा Ƞतजी खे ईलाया Ƞन जाई सकदा। तेबेई आसे परमेशरो

खे धęयवाद दȅदे रईए और तेसरɍ इċछा रे मुताȠबक भिĈत और

आदरो साथे तेसरɍ आराधना करदे रईए जेते ȟक से खुश ओआ।

29कऊँȟक Ğहारा परमेशर ĥवा करने वाüी आग ए।

13आपू बीचे पाई बईणा जेड़ा Ěयार राखो। 2 Ƞतना रɍ बी

पराऊणचारɍ करो जो जɴरतमंद मुसाफर ए, कऊँȟक

इजी रे जȝरए कई लोके अणजाणे रे ĥवगăɮता रɍ आओ-बैठ

ȟकǥी। 3 कैȟदया रɍ बी əयां खबर-सĞबाü लओ ȟक मानो Ƞतना

साथे तुसे बी कैदी ए। Ȣजना लोका साथे बुरा बताăओ ȟकǥेया

जाओआ, Ƞतना रɍ बी ये समजी कɏ खबर-सĞबाü लया करो

जेड़े ȟक तुसे बी Ƞतना रे ɭःखो रे साजी ए। 4 Ĝया सबी लोका रे

आदरो रɍ गġल समजी जाओ और एस ȝरģते रे दोनो आपू बीचे

वफादार रओ, कऊँȟक परमेशरो ǲाȢभचाȝरया रा और गęदे

काम करने वाüेया रा ęयाय करना। 5 तुसे आपणी Ȣजęदगी

धन-दौलता रे लाüचो ते ɮर राखो, जो तुसा गे ए, Ƞतदे ई सęतुǸी

राखेया करो, कऊँȟक परमेशरे आपू ई बोली राखेया, “मां तूँ

कदी Ƞन छाडणा और ना ə तूँ पूलणा।” 6 तेबेई तो आसे परोसा

करɍ कɏ बोलूँए, “Šभु मेरɍ मताद करने वाüा ए, मां Ƞन डरना।

मांणू मेरा कुछ Ƞन करɍ सकदा।” 7जो तुसा रे अगुवे थे और

Ȣजने तुसा गे परमेशरो रा वचन सुणाई राखेया, Ƞतना खे याद

राखो। ĕयानो साथे Ƞतना रे चाल-चलणो खे देखो ȟक Ƞतने ȫक�याँ

आपणी Ȣजęदगी जी, और सेयो मरने तक परमेशरो रे ȟवǶासो रे

वफादार बणे रे रए। इजी खे आसा बी एड़ा ई ȟवǶास करना

चाईयो जेड़ा Ƞतने ȟकǥेया था। 8 Šभु यीशु मसीह काल, आज

और जुगो-जुगो तक कदी Ƞन बदलणा। (aiōn g165) 9 इना सारे

कई Šकारा रे और नऊखे उपदेशा खे Ƞन मानो जो तुसा खे बुरɍ

बाटा ȝरये लयी जाओए। कऊँȟक तुसा रे मनो खे अċछा ए ȟक

परमेशरो रɍ कृपा रे जȝरए मजबूत बणो, ना ȟक Ƞतना Ƞनयमा रे

मानणे रे जȝरए जो खाणे रे बारे रे ए, Ȣजना साथे काम राखणे

वाüेया खे कुछ फाईदा Ƞन ऊँदा। 10 Ğहारɍ एक एड़ɍ बेदी ए जेते

पाँदा ते खाणे रा अĆक Ƞतना लोका खे Ƞनए, जो तĞबूओ रɍ

सेवा करोए। 11 पुराणे वादे रे मुताȠबक हर साल Šदान पुरोईत

जानवरा रा खून पाप-बȢüया खे बड़ɍ पȟवś जगा रे Ƞतना रे पापो

रɍ माȠफया खे लयी जाओआ, पर जानवरा रे बüी ȟकǥे रे शरɍर

लोका रे तĞबूए ते ɮर फूके जाओए। 12 इजी बजअ ते यीशुए

बी लोका खे आपणे खूनो रे जȝरए पȟवś करने खे यɴशलेमो

नगरो ते बारे ɭ: ख सईन ȟकǥेया और मरɍ गे। 13 तो आओ,

एबे आसे यɸदी लोका रे Ƞबधानो खे छाडɍ कɏ, यीशु मसीह

पाँदे ȟवǶास करɍ कɏ ठɎक Ȭत�याँ ई तेस साथे शमăनाक ɭःख

सईन कȝरए। 14कऊँȟक एते ɭȠनया रे Ğहारा कोई बी सदा रणे

वाüा कअर Ƞनए। बिġक आसे तेस ĥवȸग�य कअरो रɍ टोüा रे ए

जो सदा खे ए। 15 इजी रɍ खातर आसे यीशु मसीह रे जȝरए

आपणे मुंओ ते परमेशरो रɍ ĥतुȠत और आराधना करदे रईए।

जो परमेशरो खे बȢलदान ए। 16और पलाई करने खे और एकɏ

ɮजे रɍ मताद करने खे सदा ĕयार रओ, कऊँȟक परमेशर एड़े

बȢलदानो ते खुश ओआ। 17आपणे अगुवेया रɍ मानो और Ƞतना

रे अधीन रओ, कऊँȟक सेयो तुसा खे देखोए ȟक तुसे आपणी

बाटा ते पटकɏ Ƞन जाओ। Ƞतना खे आपणी सेवा रा लेखा देणा

पड़ना। तुसे Ƞतना रɍ आXा मानो ताȟक सेयो आपणे कामो खे

खुश ऊई जाओ, ना ȟक उदास ऊई जाओ। ये तुसा खे बी फाईदे

वाüा ऊणा। 18आसा खे Šाथăना करदे रओ। आसा खे परोसा

ए ȟक Ğहारा ȟववेक शुǪ ए और आसे सबी गġला रे जो आसे

कɴँए परमेशरो रɍ मȟहमा करना चाऊँए। 19 Šाथăना करने खे

आऊँ तुसा खे ओर बी ɜसला देऊँआ ताȟक आऊँ चट-चारे

तुसा गे फेर आयी सकँू। 20 एबे शािęत देणे वाüा परमेशरे Ğहारे

Šभु यीशुए खे मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया। यीशु पेडा रा

महान् रखवाüे जेड़ा ए, जेसरा खून परमेशरे आपणे लोका साथे

अनęत वाचा बनाणे खे इĥतेमाल ȟकǥेया। (aiōnios g166) 21

परमेशर तुसा खे हर एक पली गġला रे ȢसǪ करो, जेते कɏ

तुसे तेसरɍ इċछा पूरɍ करो और जो कुछ तेसखे अċछा लगोआ,

Ƞतजी खे Šभु यीशु मसीह रे जȝरए आसा रे पुरा करो। जेसरɍ

तारɍफ जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165) 22

ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आऊँ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक एसा

ȡचȟǜया ȝरया गġला खे सŢो साथे सुणी लो, जो मȈ तुसा खे

इĞमत देणे खे Ȣलखी राखी। मȈ तुसा खे एसा ȡचȟǜया रे बऊत

गġला Ƞन Ȣलखी राखी। 23 तुसा खे ये याद ए ȟक तीमुȡथयुस

Ğहारा पाई जेला ते छ

ू

टी गा रा और जे से चट आईगा, तो मां

तेस साथे तुसा खे Ƞमलणे आऊणा। 24आपणे सबी अगुवेया

खे और सबी पȟवś लोका खे नमĥकार बोलो। इटली देशो रे

परमेशरो रे लोक तुसा खे नमĥकार बोलोए। 25 तुसा सबी पाँदे

परमेशरो रɍ कृपा ऊँदी रओ। आमीन्।
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याकूब

1आँऊ याकूब जो परमेशर और Šभु यीशु मसीह रा दास ए

ये ȡचǜी Ƞतना बारा गोśा खे Ȣलखूँआ जो ɭȠनया रे ओरे-

पोरे ऊई कɏ रओए, मेरɍ तरफा ते नमĥकार। 2ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! जेबे तुसे कई Šकारा रɍ परɍWा रे पड़ो, तो इजी खे

पूरɍ खुȡशया रɍ गġल समजो, 3कऊँȟक तुसे जाणो ईए ȟक जेबे

तुसा रे ȟवǶासो रɍ परख ओई तो तुसे परमेशरो पाँदे परोसा

राखी कɏ सŢो साथे ओर बी परेशाȠनया रा सामणा करोए। 4

पर सŢो खे आपणा पूरा काम करने देओ ताȟक तुसे पूरे और

ȢसǪ ऊई जाओ और तुसा रे केसी बी अċछे चाल-चलणो रɍ

कमी Ƞन ओ। 5 पर जे तुसा बीचा ते केसी खे बी दमाको रɍ कमी

ओ, तो परमेशरो ते माँगो, जो Ƞबना üवामे ते सबी खे उदारता ते

खुशीया साथे देओआ; और परमेशर सबी खे देओआ। 6 पूरे

ȟवǶासो साथे माँगो ȟक परमेशरो तेसखे देणा और कुछ शक Ƞन

करो, कऊँȟक शक करने वाüा समुŝो रɍ छाȢलया जेड़ा ए, जो

अवा साथे हड़ोईया और उछüोईया। 7 एड़ा मांणू ये Ƞन समजो

ȟक माखे Šभुए ते कुछ Ƞमलणा, 8 से मांणू आपणा फȈ सला

Ƞन लई सकदा और आपणी सारɍ गġला रे पोüा-पाüा ए। 9

ȟवǶासी पाई जो गरɍब ए तेसखे खुश ऊणा चाईयो ȟक परमेशरो

ते तेसखे इčजत Ƞमलणी। 10और अमीर आपणी नीच दशा

पाँदे खुश ओ, कऊँȟक तेसरा पैसा काओ रे फूलो जेड़ा जांदा

रणा। 11 सूरज Ƞनकüदे ई कड़ाके रɍ तूप पड़ोई और काओ खे

सकोई देओई और Ƞतजी रा फूल चढ़ɍ जाओआ और Ƞतजी रɍ

शोभा जांदी रओई, əयां ई अमीर आदमी बी आपणी ȢजęदȠगया

रे कामा रे पाअग-दौड़ करदे ऊए तूड़ा रे Ƞमली जाणे। 12 धęय ए

से मांणू, जो परɍWा रे ȟटके रा रओआ, कऊँȟक तेस परɍWा रे

पास ऊई कɏ अनęत ȢजęदȠगया रा मुकट पाणा, जेतेरा वादा

परमेशरे आपणे Ěयार करने वाüेया साथे करɍ राखेया। 13 जेबे

केसी रɍ परɍWा ओ, तो से ये Ƞन बोलो, “मेरɍ परɍWा परमेशरो रɍ

तरफा ते ओई।” कऊँȟक ना तो बुरɍ गġला रे परमेशरो रɍ परɍWा

ऊई सकोई और ना ई से केसी रɍ परɍWा आपू करोआ। 14 पर

हर मांणू आपणी ई इċछा रे ȯख�जी कɏ और फसी कɏ परɍWा रे

पड़ोआ। 15 तेबे इċछा गभăवती ऊई कɏ पापो खे जमाओई और

जेबे पाप बड़ɍ जाओआ तो मौता खे पैदा करोआ। 16ओ Ěयारे

साथी ȟवǶाȢसयो! तोखा Ƞन खाओ। 17कऊँȟक हर एक अċछा

बरदान और हर एक खरा दान ĥवगȌ तेईए और जोȠतया रे Ƞपते

रɍ तरफा ते Ƞमलोआ। परमेशर सदा एक जेड़ा रओआ और ना ई

टवांवे जेड़ा बदलोआ। 18 Ƞतने आपणी ई इċछा ते आसा खे

सċचो रे वचनो रे जȝरए नया जीवन ȟदǥेया ताȟक आसे तेसरे

बणाए रे Šाȣणया बीचा ते पईले फüो जेड़े ओऊँ। 19ओ Ěयारे

साथी ȟवǶाȢसयो! ये गġल तुसे जाणी लो; हर एक मांणू सुणने

खे आगे, बोलणे रे धीरज वाüा और रोषो रे सŢखोर ओ। 20

कऊँȟक जेबे कोई मांणू गुĥसा करोआ तो से तमȌ रɍ Ȣजęदगी Ƞन

Ƞबताई सकदा जेड़ा परमेशर चाओआ। 21 इजी रɍ खातर मनो

रा सारा मईल और सारɍ ɭģमणदाȝरया खे ɮर करɍ कɏ परमेशरो

रे वचनो खे नरमाईया रे अपणाओ, जो ȟदलो रे राखी राखेया

और जो तुसा रे Šाणो खे बचाई सकोआ। 22 परमेशरो रे वचनो

पाँदे चलणे वाüे बणो, बस सुणने वाüे ई Ƞन, जो आपणे आपू

खे तोखा देओए। 23कऊँȟक जो कोई वचनो खे सुणने वाüा

ओ और Ƞतजी पाँदे चलणे वाüा Ƞन ओ, तो से तेस मांणूए जेड़ा

ए जो आपणी असली शĆल शीशे रे देखोआ। 24कऊँȟक से

आपणे आपू खे देखी ȟक चली जाओआ और फटाफट पूली

जाओआ ȟक आऊँ केड़ा था? 25 पर से आदमी जो ĕयानो साथे

परमेशरो रा ȢसǪ उपदेश जो लोका खे पापो ते छ

ु

ड़ाई देओआ,

Ƞतजी रा ĕयानो साथे मनन करोआ और Ƞतजी खे मानोआ और

पुलदा Ƞन जो Ƞतने सुणी राखेया, एड़े लोका परमेशरो रɍ तरफा

ते आपणे कामा रे आशीष पाणी। 26 जे कोई आपणे आपू खे

भĈत समजो और आपणी जीबा पाँदे लगाम Ƞन लगाओ, पर

आपणे ȟदलो खे तोखा देओ, तो तेसरɍ भिĈत बेकार ए। 27 Ğहारे

परमेशर Ƞपते रे नेड़े शुǪ और साफ ȠनĤकलंक भिĈत ये ȟक

अनाथ और Ƞबɭआ रे Ćüेशो रे Ƞतना रɍ खबर-सĞबाü लओ

और आपू खे ɭȠनया रे बुरे कामा ते बचाई कɏ राखो।

2ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! तुसे Ğहारे मȟहमामय Šभु यीशु

मसीह रे चेले ए इजी खे तुसा बीचे पWपात Ƞन ओ। 2 मानी

लो जे एक मांणू सुईने रे छġले और सुęदर टाले पईनी कɏ तुसा

रɍ सभा रे आओ और कंगाü बी मईले-ȡचथड़े टाले पईनी कɏ

आओ 3और तुसे तेस सुęदर टाले पईने रे खे बऊत इčजती

साथे बोलो, “तुसे तेती अċछɍ जगा रे बैठो,” और तेस कंगाüो

खे बोलो, “तूँ एती खड़ा रओ या मेरे पैरो गे थाले बैठ,” 4 तो

Ćया तुसे आपू-बीचे भेद-भाव Ƞन ȟकǥेया और बुरे Ƞबचारो ते

ęयाय करने वाüे Ƞन ठईरे? 5ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो सुणो!

Ćया परमेशरे एसा ɭȠनया रे कंगाü Ƞन चूणे ȟक ȟवǶासो रे तमȃ

और तेस राčय रे अĆकदार ओ, जेतेरा वादा परमेशरे Ƞतना ते

ȟकǥेया, जो तेसते Ěयार करोए? 6 पर तुसे तेस कंगाüो रा

मजाक उड़ाया। Ćया अमीर लोक तुसा पाँदे अĕयाचार Ƞन करदे,

Ćया सेयो ई तुसा खे कचैȝरया रे कȢसटी-कȢसटी ȟक Ƞन लयी

जांदे? 7 Ćया सेयो यीशु मसीह रे खरे नाɛ रɍ Ƞनęदा Ƞन करदे,

जेसरे तुसा खे बोलोए। 8 तेबे बी तुसे एस पȟवś शाĥśो रे

वचनो रे मुताȠबक, “तूँ आपणे पड़ोȢसये साथे आपू जेड़ा Ěयार

राख,” सċची तेस राčय रे Ƞबधानो खे पूरɍ करोए, तो अċछा ई

करोए। 9 पर जे तुसे पWपात करोए, तो पाप करोए और Ƞबधान

तुसा खे अपराधी ठराओए। 10कऊँȟक जो कोई सारे Ƞबधानो खे

मानोआ, पर एक ई गġला रे चूकɏ जाओआ, तो से सबी गġला

रे दोषी ठईरेया। 11कऊँȟक Ȣजने ये बोलेया, “तूँ ǲाȢभचार Ƞन

करना” Ƞतने ई ये बोलेया, “तȈ अĕया Ƞन करनी।” इजी रɍ खातर

जे तȈ ǲाȢभचार Ƞन ȟकǥेया, पर अĕया ȟकǥी, तेबे बी तूँ Ƞबधानो

रा उüघंन करने वाüा ठईरेया। 12 तुसे Ƞतना लोका जेड़े वचन
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बोलो और काम बी करो, Ȣजना रा ęयाय आजाȟदया रा Ƞबधानो

रे मुताȠबक ऊणा। 13कऊँȟक Ȣजने दया Ƞन ȟकǥी, तेसरा ęयाय

Ƞबना दया ते ऊणा, दया ęयाय पाँदे जयवंत ओई। 14ओ Ěयारे

साथी ȟवǶाȢसयो! जे कोई बोलो ȟक माखे Šभु यीशु मसीह पाँदे

ȟवǶास ए, पर ɮजे खे कोई अċछा काम Ƞन करदा, तो Ƞतजी ते

Ćया फाईदा? Ćया एड़ा ȟवǶास कदी तेसखे बचाई सकोआ?

15 जे कोई ȟवǶासी पाई या बईण नांगे-Ćवाड़े ओ और Ƞतना खे

हर-रोज रोȟटया रɍ कमी ओ 16और तुसा बीचा ते कोई Ƞतना खे

बोलो, “बेȠफकर ऊई कɏ जाओ, तुसे गरम रओ और रčजे रे

रओ,” पर जो चीजा शरɍरो खे जɴरɍ ए से Ƞतना खे Ƞन देओ, तो

Ćया फाईदा? 17 Ȭत�याँ ई ȟवǶास बी, जे अċछे कामो साथे Ƞन

ओ, तो से आपणे सबाओ रे मरे राए। 18 बिġक कोई बोली

सकोआ, “ताखे ȟवǶास ए और आऊँ अċछे काम कɴँआ।” पर

आँऊ बोलूँआ, “तूँ आपणा ȟवǶास माखे अċछे कामो ते Ƞबना

साȠबत कर और मां आपणा ȟवǶास आपणे अċछे कामो साथे

साȠबत करना।” 19 ताखे ȟवǶास ए ȟक एक ई परमेशर ए

और तूँ अċछा करेआ। पर ɭǸाĕमा बी ȟवǶास करोईया और

थरथराओईया। 20ओ नकĞमे मांणू! Ćया तूँ ये पȠन जाणदा

ȟक अċछे कामो ते Ƞबना ȟवǶास बेकार ए? 21 जेबे Ğहारे Ƞपते

अŢाहमे आपणा पुś इसहाक बेȟदया पाँदे चढ़ाया, तो Ćया से

कामो ते तमȃ Ƞन ठईरेया? 22 तो तȈ देखी ला ȟक ȟवǶासे तेसरे

अċछे कामो साथे Ƞमली ȟक असर पाया और तेसरा ȟवǶास

अċछे कामो रे जȝरए ȢसǪ ऊआ। 23और पȟवś शाĥśो रा ये

वचन पूरा ऊआ, “अŢाहमे परमेशरो पाँदे ȟवǶास ȟकǥेया और

तेसरे ȟवǶासो रे जȝरए परमेशरे से एक तमȃ मांणूए रे ɴपो रे

मानेया” और से परमेशरो रा दोĥत ऊआ। 24 तो तुसे देखी ला

ȟक मांणू बस ȟवǶासो तेई Ƞन, बिġक अċछे कामो ते बी तमȃ

ठईरोआ। 25 Ȭत�याँ ई राहाब वेģया बी, जेबे तेसे संदेश देणे वाüे

ɮता खे आपणे कअरे शरण ȟदǥी और ɮजी बाटा ȝरये Ƞतना के

ɭģमणा ते बची कɏ Ƞनकüने रे मताद ȟकǥी, तो Ćया कामे कɏ

तमȃ Ƞन ठईरɍ? 26 इजी रɍ खातर Ȯज�याँ शरɍर आĕमा ते Ƞबना

मरे राए, Ȭत�याँ ई ȟवǶास बी अċछे कामो ते Ƞबना मरे राए।

3ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! तुसा बीचा ते बऊत मĔडȢüया रे

उपदेशक Ƞन बणो, कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक आसे उपदेशक

ओर बी दोषी ठईरने। 2आसे सब कई बार चूकɏ जाऊँए, पर जो

कोई बोलणे रे Ƞन चूकदा, सेई तो ȢसǪ मांणू ए और से आपणे

सारे शरɍरो खे वशो रे करɍ सकोआ। 3जेबे आसे कोड़ेया खे

आपणे वशो रे करने खे Ƞतना रे मुंओ रे लगाम लगाऊँए, तो

आसे Ƞतना रे सारे शरɍरो खे बी फेरɍ सकँूए। 4 देखो जाĦज बी

हालाँȟक इतणे बड़े ओए, और तेज अवा रे चलाए जाओए, तेबे

बी एक छोटी जी पतवारा रे जȝरए मांȢझयो रɍ इċछा रे मुताȠबक

कुमाए जाओए। 5 Ȭत�याँ ई जीब बी शरɍरो रा एक छोटा जा अंग

ए और बड़ɍ-बड़ɍ ĕवाȢüया मारोई। देखो थोड़ɍ जी आगी साथे

ȟकतणे बड़े बणो रे आग लगी जाओई। 6जीब बी एक आगी

जेड़ɍ ए, जीब Ğहारे शरɍरो रे अंगा रे पापो रा एक लोक ए और

सारे शरɍरो रे कलंक लगाओई और पूरɍ ȢजęदȠगया रɍ गȠतया रे

आग लगाई देओई और जीब बी नरको रɍ आगी जेड़ɍ फूकदी

रओई। (Geenna g1067) 7 हर Šकारा रे बणो रे डांगर, पंछɍ,

रȅगणे वाüे जęतु और पाȣणए रे रणे वाüे तो मांणूआ रे वशो रे

ऊई सकोए और ऊई बी गये रे। 8 पर जीबा खे मांणूआ बीचा ते

कोई बी वशो रे Ƞन करɍ सकदा, से एक एड़ɍ बयाद ए, जो कदी

बी ɴकदी Ƞन, से जान लणे वाüे सापो जेड़े ȟवषे कɏ फरɍ ȝरये।

9 इजी जीबा साथे आसे Šभु और Ƞपते रɍ ĥतुȠत कɴँए और इजी

साथे मांणूआ खे जो परमेशरो रे ɴपो रे बणाई राखे, ūाप देऊँए।

10 एक ई मुंओ ते धęयवाद और ūाप दोनो Ƞनकüोए। ओ Ěयारे

साथी ȟवǶाȢसयो! एड़ा Ƞन ऊणा चाईयो। 11 Ćया सूबüा रे

एकɏ ई मुंओ ते मीठा और खारा दोनो पाणी Ƞनकüोए? 12

ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! Ćया दाऊगüे रे डाüो रे जैतून या

अँगूरा रɍ बेला रे दाऊगüे लगी सकोए? Ȭत�याँ ई खारɍ सूबüा ते

मीठा पाणी Ƞन Ƞनकüी सकदा। 13 तुसा बीचा ते Xानी और

समजदार कूणे? जो मांणू एड़ा ए, से आपणे कामो खे खरे

चाल-चलणो ते तेसा नरमाईया साथे सामणे ġयाओ, जो Xानो

ते पैदा ओई। 14 पर तुसे आपणे-आपणे मनो रे कऊड़ɍ जüन

और ĥवाथă राखोए, तो सċचो रे Ƞबरोदो रे कमĔड Ƞन करना और

ना ई चूठ बोलणा। 15 ये Xान से Ƞनए, जो ĥवगȌ ते उतरोआ,

बिġक संसाȝरक, शारɍȝरक और शैतानी ए। 16 इजी रɍ खातर

जेती जüन और ĥवाथă ओआ, तेती बखेड़ा और हर Šकारा रे बुरे

काम ओए। 17 पर जो Xान ĥवगȌ ते आओआ, से पईले तो

पȟवś ओआ, तेबे Ƞमलणसार, नरम, खरे Ƞबचार, दया और खरे

फüे कɏ परे रा और पWपात और कपटो ते Ƞबना ओआ 18और

जो लोक मेल-जोल कराणे वाüे ए Ƞतना शािęतया रा बीज बोणा

और धाȸम�कता रɍ फसल बाडणी।

4 तुसा बीचे लड़ाईया और चगड़े केथा ते आईगे? पĆका Ƞतना

बुȝरया इċछा ते जो तुसा रे अंगा रे लड़दे-चगड़दे रओए। 2

जेबे तुसे इċछा राखोए पर तुसा खे Ƞमलदा Ƞन तो तुसे अĕया

करने खे ĕयार ऊई जाओए। तुसे ɮजे रɍ चीजा हड़पणे रɍ इċछा

राखोए और जेबे तुसा खे कुछ Ƞन Ƞमलदा, तेबे तुसे जüी कɏ

लड़दे-चगड़दे रओए। तुसा खे इजी खे Ƞन Ƞमलदा, कऊँȟक तुसे

परमेशरो ते मांगदे Ƞन। 3 तुसे माँगोए और फेर बी तुसा खे

Ƞमलदा Ƞन, कऊँȟक बुरɍ इċछा ते माँगोए, ताȟक आपणे भोग-

Ƞबलासो रे उड़ाई देओ। 4ओ अȟवǶासी लोको! Ćया तुसे Ƞन

जाणदे ȟक ɭȠनया रɍ चीजा साथे दोĥती राखणी, परमेशरो साथे

बैर राखणा रे बराबर ए? तो जो कोई ɭȠनया रा दोĥत बणना

चाओआ, से आपणे आपू खे परमेशरो रा बैरɍ बणाओआ। 5

Ćया तुसे ये समजोए ȟक पȟवś शाĥś बेकारो रेई बोलोआ ȟक

Ȣजने परमेशरे आĕमा आसा रे पीतरे बसाई राखी, से बड़ɍ इċछा

राखोआ ȟक आसे Ȣसफă तेसरɍ ई आराधना कȝरए। 6से तो ओर

बी कृपा देओआ, तेबेई तो पȟवś शाĥśो रे ये Ȣलखी राखेया,
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“परमेशर कमिĔडया रा बरोद करोआ, पर जो दीन ए Ƞतना

पाँदे कृपा करोआ।” 7 इजी रɍ खातर परमेशरो रे अधीन ऊई

जाओ और शैतानो रा मुकाबला करो, तो से तुसा गे ते नठɎ

जाणा। 8 परमेशरो नेड़े आओ, तो से बी तुसा रे नेड़े आऊणा।

ओ पाȠपयो! आपणी ȢजęदȠगया ते पापो खे ɮर करो और ओ

दोगले लोको! आपणे ȟदलो खे पȟवś करो। 9आपणे पापो रɍ

बजअ ते ɭ: खी ओ, शोग करो, रोओ। तुसा रɍ आĥसी शोगो रे

और तुसा रɍ खुशी उदाȢसया रे बदली जाओ। 10 Šभुए सामणे

दीन बणो, तो तेस तुसे आदरो जोगे बनाणे। 11ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! एकɏ-ɮजे रɍ Ƞनęदा Ƞन करो, जो आपणे पाईया रɍ

Ƞनęदा करोआ या पाईया पाँदे दोष लगाओआ, से Ƞबधानो रɍ

Ƞनęदा करोआ और Ƞबधानो पाँदे दोष लगाओआ, तो तूँ Ƞबधानो

पाँदे चलणे वाüा Ƞनए, पर तेस पाँदे हाȟकम ठईरेया। 12 Ƞबधान

देणे वाüा और हाȟकम एक ईए, जेसखे बचाणे और नाश करने

रɍ सामथă ए। तूँ कूणे जो आपणे पड़ोȢसया पाँदे दोष लगाएया?

13 तुसे जो ये बोलोए, “आज या काल आसे केसी ओरɍ नगरो रे

जाई कɏ तेती एक साल Ƞबताऊँगे और ǲापार करɍ कɏ फाईदा

ऊठाऊँगे।” 14 पर ये Ƞन जाणदे ȟक काल Ćया ऊणा। सुणी तो

लओ ȟक तुसा रɍ Ȣजęदगी आयी ई Ćया? तुसे तो मानो Ěवाफो

जेड़े ए, जो थोड़ɍ देरा खे ȟदशोआ और तेबे राची जाओआ। 15

इजी रे बदले तुसा खे ये बोलणा चाईयो, “जे Šभु चाओगा, तो

आसे Ȣजऊँदे रऊँगे और ये ȟक से काम बी कɴँगे।” 16 पर एबे

तुसे आपणी ĕवाȢüया पाँदे कमĔड करोए; एड़ा सारा कमĔड

बुरा ओआ। 17 इजी रɍ खातर जो कोई पलाई करना जाणोआ

और करदा Ƞन, तेसखे ये पाप ए।

5ओ अȟवǶासी अमीर लोको! सुणी तो लओ! तुसे आपणे

आऊणे वाüे Ćüेशो पाँदे चȂगी-चȂगी कɏ रोओ। 2 तुसा रा

धन नाश ऊईगा और तुसा रे टाüेया खे कɏड़े खाई गे। 3 तुसा रे

सुईने चाँȟदयो खे खई लगी गी और परमेशरो जेस ȟदने तुसा रा

ęयाय करना तेस ȟदने तेसा खईया तुसा रे खलाफ गवाई देणी

और आगी जेड़ा तुसा रा मांस खाई देणा। तुसे आखरɍ जुगो रे

धनो पाँदे धन कǜा करɍ राखेया। 4 देखो Ȣजने मजɮरे तुसा रे

डोɴ बाडे, Ƞतना रɍ मजɮरɍ, जो तुसे तोखा देई कɏ राखी ली रɍ,

से परमेशरो रे नेड़े तुसा रे खलाफ चȂगणे लगी रɍ और Ƞतना

मजɮरा रɍ ɭहाई Ȣजने तुसा रɍ फसल कǜी ȟकǥी, सेनाɛ रे

Šभुए रे कानो तक पऊँछɍ गी रɍ। 5 तुसे तरȠतया पाँदे भोग-

ȟवलासो रे लगे रे रये और बड़ा पारɍ सुख पाया। तुसे आपणे

पापो रा कअड़ा परɍ ता रा और आपू खे परमेशरो रɍ सजा खे

ĕयार करɍ राखेया। 6 तुसे बेकसुर लोक दोषी ठराई ȟक काई ते,

से तुसा रे Ƞबरोद Ƞन करदे। 7 तो ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो!

Šभुए रे आऊणे तक सŢ राखो। देखो, ȢजĞमीदार तरȠतया रɍ

ȟकमती फसला रɍ उĞमीद राखदा ऊआ, पईली और आखरɍ

बरखा ऊणे तक सŢ राखोआ। 8 əयां ई तुसे बी सŢ राखो और

आपणे ȟदलो खे मजबूत करो, कऊँȟक Šभुए रा आऊणा नेड़े ए।

9ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! एकɏ-ɮजे पाँदे दोष Ƞन लगाओ,

ताȟक तुसे दोषी Ƞन ठईरो, देखो, ęयाय करने वाüा Ǳारो पाँदे

खड़ɍ रा। 10 ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! Ȣजने भȟवĤयबǘे

Šभुए रे नाɛ ते गġला ȟकȡǥया, Ƞतना खे ɭ: ख उठाणे और

सŢ राखणे रा आपू खे आदशă समजो। 11 देखो, आसे सŢ

राखणे वाüेया खे धęय बोलूँए, तुसे तो अğयुबो रे सŢो रे बारे रे

तो सुणी राखेया और Šभुए रɍ तरफा ते जो तेसरा फल ऊआ,

से बी जाणी ला रा, जेते साथे Šभुए रɍ बऊत बड़ɍ कɴणा और

कृपा Šगट ओई। 12 पर ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! सबी ते

बड़ɍ ये गġल ए ȟक कसम Ƞन खाणी, ना ĥवगȌ रɍ, ना तरȠतया

रɍ, ना ȟकजी ओरɍ चीजा रɍ, पर तुसा रɍ गġल आ रɍ आऔर ना

रɍ ना ऊणी चाईयो, ताȟक तुसे परमेशरो रे दĔडो जोगे Ƞन ठईरो।

13 जे तुसा बीचा ते कोई ɭ: खी ओ तो से Šाथăना करो। जे

खुȡशया रे ओ तो, से ĥतुȠतया रे भजन गाया करो। 14जे तुसा

बीचे कोई रोगी ए, तो मĔडȢüया रे बुजुगाă खे बुलाओ और सेयो

Šभुए रे नाɛ ते तेस पाँदे तेल मüी ȟक तेसखे Šाथăना करो। 15

और Šभुए रे ȟवǶासो रɍ Šाथăना रे जȝरए रोगी बची जाणा और

Šभुए से ठवाüी कɏ ठɎक करना और जे Ƞतने पाप बी करɍ राखे

ऊगे, तो सेयो बी माफ ऊई जाणे। 16 इजी रɍ खातर तुसे आपू-

बीचे एकɏ-ɮजे रे सामणे आपणे-आपणे पापो खे मानी लो और

एकɏ-ɮजे खे Šाथăना करो, जेते कɏ ठɎक ऊई जाओ, तमȃ जणे

रɍ Šाथăना रे असरो ते बऊत कुछ ऊई सकोआ। 17भȟवĤयबǘा

एȢलğयाह बी तो आसा जेड़ा ɭ: ख-सुख सईन करने वाüा मांणू

था और Ƞतने पूरे तनो-मनो ते Šाथăना ȟकǥी ȟक बादü Ƞन बरसो

और साडे तीन साल तक जमीना पाँदे बादü Ƞन बरसे। 18 तेबे

Ƞतने Šाथăना ȟकǥी तो सगȌ ते बखाă ऊई और जमीना रे फसल

लगी। 19ओ Ěयारे साथी ȟवǶाȢसयो! याद राखो, जे तुसा बीचा

ते कोई सċचो रɍ बाटा ते पटकɏ जाओ और कोई तेसखे मन

Ƞफराणे रे मताद करɍ कɏ फेरɍ कɏ ली आओ, 20 तो से ये जाणी

लो ȟक जो कोई केसी पटके रे पाȠपए खे सċचाईया रɍ तरफा खे

फेरɍ कɏ ली आओगा, तेस एक Šाण मौता ते बचाणा और कई

पापो पाँदे पड़दा पाणा।
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1आँऊ पतरस एसा ȡचȟǜया खे Ȣलखणे लगी रा, जो यीशु

मसीह रा Šेȝरत ए। आँऊ ये ȡचǜी परमेशरो रे Ƞतना चुणे

रे लोका खे Ȣलखूँआ, जो पुęतुस, गलाȠतया, कĚपɭȟकया,

आȢसया और ȠबतूȠनया रे Šदेशो रे ओरे-पोरे ऊई कɏ परदेȡशया

रे ɴपो रओए। 2 Ƞपता परमेशरे बऊत पईले ई तुसे आपणे लोक

करɍ ȟक चुणी ले और पȟवś आĕमा रे कामो रे जȝरए तुसे पȟवś

ȟकǥे। परमेशरे ये इजी खे ȟकǥेया ताȟक तुसे यीशु मसीह रɍ

आXा खे मानो और तेसरे खूनो रे जȝरए शुǪ ऊई जाओ। आँऊ

Šाथăना कɴँआ ȟक परमेशर तुसा खे बऊत-बऊत कृपा और

शािęत देओ। 3 Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Ƞपता परमेशरो रा

धęयवाद ओ। Ƞतने Šभु यीशु मसीह खे मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदे

ऊणे रे जȝरए, आपणी बड़ɍ दया ते आसा खे Ȣजऊँदी उĞमीदा

खे नया जęम ȟदǥेया। 4 आसे तेसा जायदाता खे पाणे रा

इęतजार करने लगी रे जो परमेशरे आसा खे ĕयार करɍ राखेया।

से कदी Ƞन खĕम ऊणे वाüी, कदी Ƞन खराब ऊणे वाüी और

अजर जायदाता ए, जो परमेशरे तुसा खे ĥवगȌ रे राखी रɍ ए, 5

परमेशर आपणी सामथाă ते तुसा रɍ रWा करोआ कऊँȟक तुसे

यीशुए पाँदे ȟवǶास करोए। तेस तुसा रɍ मसीह रे वापस आऊणे

तक रWा करदे रणा। तेबे तुसा जाणी लणा ȟक परमेशरे तुसा खे

पापो ते और मौता ते उǪार देई राखेया। 6 इजी बजअ ते तुसे

मĈन ओए, हालाँȟक जɴरɍ ए ȟक एबे कुछ ȟदनो तक कई Šकारा

ȝरया परɍWा रɍ बजअ ते उदास रओ। 7 ये इजी खे ओआ ȟक

तुसा रा ȟवǶास परɍWा रे खरा Ƞनकüो। नाशवान सूईने खे बी

परखणे और शुǪ करने खे आगी रे तपाया जाओआ पर तुसा रा

ȟवǶास नाशवान सूईने ते केथी जादा ȟकमती ए। əयां तुसा रा

परखेया रा ȟवǶास यीशु मसीह रे वापस आऊणे पाँदे तारɍफ,

मȟहमा और आदरो रɍ बजअ बणो। 8 तेस साथे तुसे Ƞबना देखे

ई Ěयार राखोए और एबे तो तेस पाँदे Ƞबना देखे ȟवǶास करɍ कɏ

एड़े खुश और मĈन ऊई जाओए, जेतेरे बारे रे कुछ बोली Ƞन

सकदे और जो मȟहमा साथे फरे राए। 9और एस ȟवǶासो रा

इनाम तुसा रɍ आĕमा रा उǪार ए। 10 इजी उǪारो रे बारे रे

सेयो भȟवĤयबǘा और बी जादा जाणना चाओ थे। Ƞतने लोके

भȟवĤयबाणी ȟकǥी ȟक परमेशरे तुसा लोका रा उǪार करने

खे केड़ɍ कृपा करनी जेते जोगे तुसे Ƞन थे। Ƞतने लोके ĕयानो

साथे इजी रा उतर टोüने खे जांच-पड़ताü ȟकǥी। 11 मसीह रा

आĕमा Ƞतना भȟवĤयबǘेया रे था और Ƞतना लोका ते बोलणे

लगी रा था ȟक मसीहे ȫक�यां ɭःख सईन करना और Ƞतजी ते बाद

ȫक�यां मȟहमा ȟदǥी जाणी। əयां Ƞतने लोक ठɎक-ठɎक ये पता

लगाणे खे ȟक मसीह कुण ऊणा और ये गġल कदी ऊणी जांच

पड़ताü ȟकǥी। 12 पर परमेशरे Ƞतना भȟवĤयबǘा खे बोलेया

ȟक Ƞतना रा ये संदेश आपू खे Ƞनए पर आऊणे वाüे ȟदना रे तुसा

सबी खे ए। से संदेश यीशुए रे बारे सुसमाचार ए जेतेखे तुसे एबे

सुणी चुकɏ रे। परमेशरे आपणा पȟवś आĕमा लोका रɍ मताद

करने खे ĥवगȌ ते पेजेया ȟक सेयो तुसा खे सुसमाचार सुणाओ।

ये सब कुछ इतना नौखा ए ȟक ĥवगăɮत बी इना गġला खे ĕयानो

साथे देखणे लगी रे। 13 इजी बजअ ते आपणे-आपणे मनो

खे एड़ा ĕयार करो, जेड़ा लोक काम करने खे आपणा लक

बानोए और ओशा रे रई कɏ तेसा कृपा रɍ पूरɍ उĞमीद राखो, जो

Šभु यीशु मसीह रे आऊणे रे बखते तुसा खे Ƞमलणे वाüी ए।

14 परमेशरो रɍ आXा मानो Ȯज�यां अċछे बċचे आपणे बाओ रɍ

आXा मानोए। बुरे काम मत करो Ȯज�यां तुसे पईले करेया करो

थे जेबे परमेशरो खे Ƞन जाणो थे। 15 पर जेड़ा तुसा रा बुलाणे

वाüा पȟवś ए, Ȭत�याँ ई तुसे बी आपणे सारे चाल-चलणो रे

पȟवś बणो। 16कऊँȟक पȟवś शाĥśो रे Ȣलखी राखेया, “पȟवś

बणो, कऊँȟक आऊँ पȟवś ए।” 17और जबȟक तुसे ओ Ƞपता

बोली कɏ तेसते Šाथăना करोए, जो Ƞबना पWपातो ते हर एकɏ

रे कामो रे मुताȠबक ęयाय करोआ, तो जेबे तुसे तरȠतया पाँदे

परदेȡशया रे ɴपो रे रणे लगी रे तो परमेशरो खे जɴर आदर देई

ȟक Ȣजęदगी Ƞबताओ। 18 कऊँȟक तुसे जाणोए ȟक तुसा रा

नकĞमा चाल-चलण, जो बाप-दादेया ते चलदा आओआ, Ƞतजी

ते तुसा रा छ

ु

टकारा सुईने-चाँदी, मतलब-नाश ऊणे वाȢüया

चीजा रे जȝरए Ƞन ऊआ। 19 पर ȠनदȌष और ȠनĤकलंक Ƞमęटू,

मतलब-मसीह रे ȟकमती खूनो रे जȝरए ऊआ। 20 एसा ɭȠनया

खे बनाणे ते बऊत पईले ई परमेशरे यीशु मसीह खे उǪारकताă रे

ɴपो रे ठराया। पर से आखरɍ जुगो रे तुसा रɍ पलाईया खे Šगट

ऊआ। 21कऊँȟक यीशु मसीहे जो ȟकǥेया तेसरे जȝरए एबे

तुसे परमेशरो पाँदे ȟवǶास करोए, Ȣजने से मरे रेया बीचा ते

Ȣजऊँदा ȟकǥेया और मȟहमा ȟदǥी, ताȟक तुसा रा ȟवǶास और

उĞमीद परमेशरो पाँदे ओ। 22कऊँȟक तुसे सċचाईया खे मानणे

रे जȝरए पापो ते पȟवś करɍ राखे तेबेई एबे तुसे साफ ȟदल और

तन-मन लगाई कɏ एकɏ-ɮजे साथे Ěयार करो। 23 तुसे नयी

Ȣजęदगी परमेशरो रɍ तरफा ते पायी राखी। तुसा लोका रɍ ये

Ȣजęदगी नाशवान बीजो ते Ƞन पर अȟवनाशी बीजो ते मतलब

परमेशरो रे Ȣजऊँदे और सदा ठईरने वाüे वचनो ते ए। (aiōn

g165) 24कऊँȟक पȟवś शाĥś बोलोआ, “हर एक Šाणी काओ

जेड़ा ए और हर एकɏ रɍ शोभा काओ रे फूलो जेड़ɍ ए, काआ

सूकɏ जाओआ और फूल चढ़ɍ जाओआ, 25 पर Šभुए रा वचन

जुगो-जुगो तक टीके रा रणा” और ये वचन यीशु मसीह रा

सुसमाचार ए, जो तुसा खे सुणाया था। (aiōn g165)

2 इजी रɍ खातर तुसे लोक सब Šकारा रा बुरा बताăव छाडɍ

देओ। ओरɍ खे तोखा Ƞन देओ, कपǛी Ƞन बणो। ओरɍ लोका

ते जüन Ƞन करो और ओरɍ रɍ बुराई Ƞन करो। 2 बिġक नये जĞमे

रे बċचे जेड़े साफ आिĕमक ɮदो रɍ उĞमीद करो, ताȟक तेसरे

जȝरए उǪार पाणे खे बड़दे जाओ। 3 Ȯज�यां ȟक पȟवś शाĥś

बोलोआ, “तुसे ĥवाद चाखी कɏ जाणी ला रा ȟक Šभु अċछा

ए।” 4 एबे तुसे यीशु मसीह गे आयी रे। से परमेशरो रे मęदरो रा
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Ȣजऊँदा पाĕथर ए, जो मांणूए नकĞमा ठराई कɏ Ƞनकयाüी ता,

पर से परमेशरो रा चूणे राए और से तेसखे बऊत ȟकमती ए। 5

तुसे आपू बी Ȣजऊँदे पाĕथरो जेड़े आिĕमक कअर बणदे जाओए,

जेते साथे पुरोईता रा पȟवś समाज बणी कɏ एड़े आिĕमक

बȢलदान चढ़ाओ, जो Šभु यीशु मसीह रे जȝरए परमेशरो खे

पसंद ओ। 6 इजी बजअ ते पȟवś शाĥśो रे बी Ȣलखी राखेया,

“देखो, आऊँ Ȣसğयोनो दे कूणे रे Ȣसरे रा चूणे रा और ȟकमती

पाĕथर लगाऊँआ और जेस केसी तेस पाँदे ȟवǶास करना, से

ȫक�याँ बी शɄम�दा Ƞन ऊणा।” 7 तो तुसा खे जो ȟवǶास करोए,

से पाĕथर तो ȟकमती ए, पर जो ȟवǶास Ƞन करदे Ƞतना खे

“जो पाĕथर राजȠमिĥśए नकĞमा ठराया था, सेई कूणे रा Ȣसरा

ऊईगा।” 8और फेर पȟवś शाĥś ये बी बोलोआ, “ठेस लगणे

रा पाĕथर, लोका खे ठोकर खाणे रɍ चǛान ऊईगी।” कऊँȟक

सेयो तो वचन ना मानी कɏ ठोकर खाओए और इजी खेई सेयो

ठराए बी थे। 9 पर तुसे एक चूणे रा वंश और राजपदधारɍ,

पुरोईता रा समाज, पȟवś लोक और परमेशरो रɍ Ƞनज Šजा

ए, इजी रɍ खातर Ȣजने तुसे ęहरेे ते आपणी नऊखी जोȠतया रे

बुलाए, तेसरे गुण सामणे ġयाओ। 10 पईले तो तुसे परमेशरो रɍ

Šजा Ƞन थे, पर एबे तेसरɍ Šजा ए। पईले तो तुसा पाँदे दया Ƞन

ऊई थी, पर एबे तुसा पाँदे दया ऊई रɍ। 11ओ Ěयारेओ, आऊँ

तुसा ते Ƞबनती कɴँआ ȟक तुसे आपणे आपू खे परदेशी और

याśी जाणी कɏ तेसा ɭȠनया रɍ बुरɍ इċछा ते जो आĕमा साथे

युǪ करोई, बचे रे रओ। 12 ɭȢजया जाȠतया बीचे तुसा रा चाल-

चलण खरा ओ, कऊँȟक Ȣजना-Ȣजना गġला रे सेयो तुसा खे

कुकमȃ जाणी कɏ बदनाम करोए, सेयो तुसा रे पले कामा खे

देखी कɏ Ƞतना पले कामा रɍ बजअ ते Ƞतना रे आऊणे रे ȟदने

परमेशरो रɍ मȟहमा करो। 13 Šभु यीशुए रɍ ये इċछा ए ȟक

मांणूआ रे जȝरए ठराए रे हर शासको रे अधीन रओ; राजे रे इजी

खे कऊँȟक से सबी रा Šदान ए। 14और राčयपालो रे बी अधीन

रओ, कऊँȟक से बुरे काम करने वाüेया खे सजा देणे और खरे

काम करने वाüेया रɍ तारɍफ करने खे तेसरɍ तरफा ते पेजी

राखे। 15 कऊँȟक परमेशर तुसा ते ए चाओआ ȟक तुसे खरे

काम करने रे जȝरए Ƞतना मूखă लोका रे मुंओ खे बęद करɍ देओ

जो अXानता रɍ गġला बोलोए। 16 तुसे लोक एबे पापो रे गुलाम

Ƞनए कऊँȟक Šभु यीशुए तुसे पईले ई पापो ते आजाद करɍ ते रे।

पर एसा आजाȟदया खे आपणे आपू खे बुराईया रɍ आड़ Ƞन

बणाओ। पर अċछे काम करɍ कɏ ये दखाओ ȟक तुसे सċची ई

परमेशरे रे दास ए। 17 सबी रा आदर करो, ȟवǶासी पाईया

साथे Ěयार राखो, परमेशरो ते डरो, राजे रा सĞमान करो। 18

ओ गुलाम ȟवǶाȢसयो, हर Šकारो ते पूरे आदरो साथे आपणे

मालका रे अधीन रओ और ना बस अċछे और पले मालका रे

अधीन रओ, पर बुरे मालका रे बी अधीन रओ। 19कऊँȟक जे

कोई परमेशरो रे बारे रे ये सोची कɏ ȟक परमेशरो रɍ येई इċछा ए

अęयाय ते ɭ: ख उठांदा ऊआ Ćüेश सईन करोआ, तो ये Ƞतना

खे अċछा लगोआ। 20कऊँȟक जे तुसे अपराध करɍ कɏ मुĆके

खाए और सŢ राखेया, तो Ƞतदे बडयाईया रɍ Ćया गġल ए? पर

जे खरे काम करɍ कɏ ɭ: ख उठाओए और सŢ राखोए, तो ये

परमेशरो खे अċछा लगोआ। 21 तुसे इजी खेई बुलाई बी राखे,

कऊँȟक मसीह बी तुसा रɍ खातर ɭ: ख उठाई कɏ तुसा खे एक

आदशă देई गा रा ताȟक तुसे बी तेसरे ȡचǻो पाँदे चलो। 22 ना तो

Ƞतने पाप ȟकǥेया और ना ई तेसरे मुंओ ते कोई छलो रɍ गġल

Ƞनकüी। 23से गाüी सुणी कɏ गाüी Ƞन देओ था और ɭ: ख

उठाई कɏ केसी खे बी तमकɏ Ƞन देओ था, पर आपू खे सċचा

ęयाय करने वाüे रे आथो रे सĞबाüो था। 24 जेबे मसीह मरेया

Ƞतने Ōूसो पाँदे आसे रे पापो रɍ खातर सजा सईन ȟकǥी। Ƞतने

एड़ा इजी खे ȟकǥेया ताȟक आसे पाप करना छाडɍ देईए और

धाȸम�कता खे Ȣजऊणा शुɴ कȝरए। तेसरे ई जćमा साथे तुसे

ठɎक ऊए। 25 पईले तुसे लोक पटकɏ ȝरया पेडा जेड़े थे, पर एबे

तुसे आपणे Šाणो रे रखवाüे और चरवाहे यीशु मसीह गे वापस

आईगे रे।

3ओ लाȟड़यो! əयां तुसे बी आपणेया लाड़ेया रे अधीन रओ।

ताȟक जे इना बीचा ते ȟकने बी सुसमाचारो पाँदे ȟवǶास

Ƞन करɍ राखेया ओ तो सेयो तुसा रे कुछ बोले Ƞबना ई तुसा

रे सबाओ रे जȝरए ȟवǶासो रे आयी सकणे, 2कऊँȟक सेयो

तुसा रे पȟवś चाल-चलण और अċछे सबाओ खे देखदे रओए।

3 तुसा रा ũृंगार दखाऊटी Ƞन ओ, Ȯज�यां लग-लग ȟकĥमा ते

बाü गूँदणा, सुईने रे गईणे या कईया Šकारा रे टाले पईनणा।

4 बिġक तुसा रɍ Ƞछपी रɍ गुĚत इनसाȠनयत, नरमाई, मनो

रɍ दीनता रɍ अȟवनाशी सजाऊटा ते सčजी रɍ रओ, कऊँȟक

परमेशरो रɍ नजरा रे इजी रɍ कɏमत बड़ɍ ए। 5 पईलके जमाने रे

पȟवś जवाणसा बी, जो परमेशरो पाँदे उĞमीद राखो ȡथया, आपू

खे əयां ई सजाओ ȡथया और आपणे-आपणे लाड़ेया रे अधीन

रओ ȡथया। 6 जेड़ɍ सारा अŢाहमो रɍ आXा रे रओ थी और

तेसखे ĥवामी बोलो थी। तो जे तुसे बी खरा करो और केसी

बी डरो ते Ƞन डरो, तो तेसरɍ बेȟटया ठईरȠनयां। 7 Ȭत�याँ ई ओ

लाड़ेयो, तुसे बी आपणी-आपणी लाȟड़या साथे समजदाȝरया ते

Ȣजęदगी Ȣजओ। तुसे ये याद राखो ȟक सेयो तुसा ते कमजोर

ऊई सकोईया, इजी खे तुसे Ƞतना रा आदर करो। कऊँȟक तुसे

दोनो तेस बरदानो रे इĥसेदार ए जो परमेशरे कृपा ते देई राखेया,

और से बरदान अनęत Ȣजęदगी ए। एड़ा ई करो ताȟक परमेशर

तुसा रɍ Šाथăना खे सुणो। 8आखरɍ रे ये ȟक तुसे सब के सब

एक मन, दयालु, पाईचारे रा Ěयार राखणे वाüे, कɴणामय और

नŤ बणो। 9 बुराईया रे बदले बुराई Ƞन करो और ना गाȢüया रे

बदले गाüी देओ, पर इजी रे बदले आशीष ई देओ। परमेशरे

तुसे इजी खे बुलाई राखे ȟक तुसे ओरɍ खे आशीष देओ। जे तुसे

एड़ा करोगे तो परमेशरो तुसा खे बी आशीष देणी। 10कऊँȟक

पȟवś शाĥś बोलोआ, “जो कोई ȢजęदȠगया रɍ इċछा राखोआ

और खरे ȟदन देखणा चाओआ, से आपणी जीबा खे बुराईया ते
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और आपणेया ओठा खे छल-कपटो ȝरया गġला करने ते रोकɏ

कɏ राखो। 11से बुराईया रा साथ छाडो और पलाई ई करो, से

मेल-जोलो खे टोüो और Ƞतजी रɍ कोȡशशा रे रओ। 12कऊँȟक

Šभुए रɍ आखी तȸम�या पाँदे लगी रɍ रओईया और तेसरे कान

तेसरɍ Šाथăना रɍ तरफा खे लगे रे रओए, पर Šभु बुराई करने

वाüेया ते ɮर रओआ।” 13जे तुसे सदा पलाई करने रे आगे

रओगे, तो तुसा रɍ बुराई करने वाüा कोई Ƞन रणा? 14 जे तुसे

सċची ई धाȸम�कता रे कामो रɍ बजअ ते ɭ: ख उठाओए, तो

तुसे धęय ए। जेड़ा ȟक यशायाह भȟवĤयबǘा Ȣलखोआ, “Ƞतना

लोका ते Ƞन डरो जो तुसा खे तमकाओए और Ƞतना गġला ते Ƞन

डरना ȟक Ƞतना लोका Ćया करना।” 15 पर मसीह खे आपणे

ȟदलो रे आदरो साथे Šभुए रे ɴपो रे बसाई लओ। जे कोई तुसा

ते तुसा रɍ उĞमीदा रे बारे रे कुछ पूछो जेतेरे आसे सब ȟवǶासी

इĥसेदार ए, तो तेसखे जवाब देणे खे सदा ĕयार रओ। 16 पर ये

नरमाईया रे और डरो साथे करो और आपणा ȟववेक बी साफ

राखो। ताȟक Ȣजना गġला रे बारे रे, तुसा रɍ बेčजती ओई, Ƞतना

रे बारे रे सेयो जो मसीह दे तुसा रे खरे चाल-चलणो रɍ बेčजती

करोए, शɄम�दा ओ। 17कऊँȟक जे परमेशरो रɍ येई इċछा ए ȟक

तुसे पलाई करने रɍ बजअ ते ɭ: ख उठाओ, तो ये बुराई करने रɍ

बजअ ते ɭ: ख ऊठाणे ते खरा ए। 18आँऊ ये इजी खे बोलूँआ

कऊँȟक मसीहे बी ɭःख सईन ȟकǥेया और आसा रे पापो रɍ

खातर मरेया। से एक ई बार मरेया और इजी खे ɭराणे रɍ जɴरत

Ƞनए। से एक तमȃ मांणू था जो पाȠपया रɍ खातर मरेया ताȟक

आसा खे परमेशरो गे पऊँछाओ। से शरɍरो ते तो काई ता,

पर आĕमा ते Ȣजऊँदा ȟकǥेया। 19 तेबे तेसरɍ आĕमे जाई कɏ

Ƞतना कैदी आĕमा खे Šचार ȟकǥेया जेतेखे परमेशरे तेते जगा रे

कैद करɍ राखेया जेती मरे रे लोका रɍ आĕमा ए। 20 ये सेई

आĕमा ए जेसे तेस बीते रे बखतो रे परमेशरो रɍ आXा Ƞन मानी।

जेबे नूह आपणा जाĦज बनाणे लगी रा था तेस बखते परमेशर

सŢो साथे ये देखणे खे इęतजार करने लगी रा था ȟक यो लोक

आपणा मन Ƞफराओए ȟक Ƞन। पर तेस जाĦजो रे Ȣसफă आठ

लोक ई खतरनाक जलŠलय रे ड

ू

बणे ते बची सके। 21 से पाणी

बपȠतĥमे रा ȡचǻ ए जो एबे तुसा खे बी बचाओआ। बपȠतĥमे रा

मतलब शरɍरो रा मईल तोणा Ƞन बिġक साफ ȟदलो ते आपू खे

परमेशरो गे सĞबाüना ए। पर ये बपȠतĥमा यीशु मसीह रे मरे

रेया बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे रे जȝरए आसा रा उǪार करोआ। 22

और यीशु मसीह ĥवगȌ रे जाई कɏ परमेशरो रे दाँणे कनारे बैठɎ

गा और ĥवगăɮत, अȠधकारɍ और सामथȃ तेसरे अधीन करɍ ते।

4 इजी रɍ खातर जेबे मसीहे आपणे शरɍरो रे ऊई कɏ ɭ: ख

उठाया, तो तुसे बी सेई इċछा राखी कɏ ɭःख सईन करने

खे ĕयार रओ। कऊँȟक जे तुसे मसीह खे ɭःख सईन करने खे

ĕयार ओ, तो तुसे पाप करना छाडɍता। 2 ताȟक आऊणे वाüे

बखतो रे आपणा बाȟक शारɍȝरक जीवन, मांणूआ रɍ बुरɍ इċछा

रे मुताȠबक Ƞन, बिġक परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक Ƞबताओ।

3 तुसे पईले ई आपणा बऊत बखत ɭȢजया जाȠतया जेड़ा बुरɍ

इċछा रे मुताȠबक काम करने रे बबाăद करɍ ता। सेयो बुरे काम ये

ए लुचपणो रɍ बुरɍ इċछा, मतवाüापण, लीलाŌɏड़ा, शराबी

और घृȣणत मूȸत�पूजा, सेई बऊत ऊआ। 4 इजी रɍ खातर सेयो

हरैान ओए ȟक तुसे एड़े पारɍ लुचपणो रे Ƞतना रा साथ Ƞन दȅदे।

तेबेई एबे सेयो लोक तुसा खे बुरा-पला बोलोए। 5 पर Ƞतना

लोका खे Ȣजऊँदे और मरे रेया रा ęयाय करने वाüे परमेशरो खे

आपणे चाल-चलणो रा लेखा देणा पड़ना। 6 येई बजअ ए ȟक

मरे रेया खे बी मसीह रा सुसमाचार सुणाया। ताȟक शरɍरो रे

तो मांणूआ रे मुताȠबक Ƞतना रा ęयाय ओ, पर आĕमा रे सेयो

परमेशरो रे मुताȠबक Ȣजऊँदे रओ। 7सबी गġला रा अंत चट

ऊणे वाüा ए। इजी रɍ खातर ओशा रे रओ और सŢ राखो और

Šाथăना करदे रओ। 8 सबी ते बड़ɍ गġल तो ये ए ȟक एकɏ-ɮजे

ते जादा Ěयार राखो, कऊँȟक Ěयार कई पापो खे टखी देओआ।

9 Ƞबना कुड़कुड़ाए एकɏ-ɮजे रɍ आओ-बैठ करो। 10 हर एकɏ खे

परमेशरे ते बरदान Ƞमली रा, से तेस बरदानो रा इĥतेमाल ओरɍ

रɍ मताद करने खे करो। सेयो इना बरदाना रा इĥतेमाल परमेशरो

रे एक अċछे दासो रे ɴपो रे करो। 11 जे केसी खे Šचार करने रा

बरदान ए तो सेयो परमेशरो रा वचन Šचार करो। जे केसी खे

ओरɍ लोका रɍ मताद करने रा बरदान ए तो सेयो Ƞतजी खे तेसा

शȡǘया साथे करो, जो परमेशर Ƞतना खे देओआ। तेबे जो कुछ

बी तुसे लोक करोगे Ƞतजी ते यीशु मसीह रे जȝरए परमेशरो खे

मȟहमा Ƞमली जाणी। सारɍ मȟहमा और सामथă जुगो-जुगो तक

तेसरɍ ईए। आमीन्। (aiōn g165) 12ओ Ěयारेओ, जो खतरनाक

ɭ: ख तुसे सईन करने लगी रे इजी ते हरैान Ƞन ओ कऊँȟक तुसे

यीशु मसीह रे ओ। पर यो गġला ये दखाणे खे तुसा पाँदे इजी

खे ऊणे लगी ȝरया ȟक तुसे परमेशरो पाँदे ȟवǶास करोए ȟक Ƞन।

इजी खे एड़ा Ƞन सोचो ȟक तुसा साथे कुछ नौखा ई ऊणे लगी

रा। 13 पर Ȯज�याँ-Ȯज�याँ मसीह रे ɭ: खो रे शाȠमल ओए, खुशी

मनाओ। इजी बजअ ते जेबे जेस ȟदने यीशु मसीह सबी लोका

पाँदे आपणी मȟहमा Šकट करने वापस आऊणा तो सċचो खेई

तुसे बऊत खुश और मĈन ऊई जाणे। 14जे मसीह रे नाɛ खे

तुसा रɍ Ƞनęदा करोए, तो धęय ए। कऊँȟक मȟहमा रा आĕमा, जो

परमेशरो रा आĕमा ए, तुसा पाँदे छांयाँ करोआ। 15 तुसा बीचा

ते कोई मांणू अĕयारा, चोर, बुरा काम करने वाüा या ओरɍ रे

कामो रे आथ पाणे रɍ बजअ ते ɭ: ख Ƞन पाओ। 16 पर जे मसीह

ऊणे रɍ बजअ ते ɭ: ख पाओ, तो शɄम�दा Ƞन ओ, पर इजी गġला

खे परमेशरो रɍ तारɍफ करो। 17कऊँȟक से बखत आईगा रा ȟक

पईले परमेशरो रे लोका रा ęयाय ȟकǥेया जाओ और जबȟक

ęयाय रɍ शुɴआत आसा तेई ऊणी, तो Ƞतना रा Ćया अंत ऊणा,

जो परमेशरो रे सुसमाचारो खे Ƞन मानदे? 18जेड़ा ȟक पȟवś

शाĥś बोलोआ, “जे तमȃ मांणू ई मुिģकला ते उǪार पाओगा,

तो Ƞबना भिĈत वाüे और पाȠपया रा Ćया ठकाणा?” 19 इजी रɍ

खातर जो परमेशरो रɍ इċछा रे मुताȠबक ɭ: ख उठाओए, सेयो



1 पतरस 196

पला करदे ऊए आपणे-आपणे Šाणो खे ȟवǶासो जोगे आपणे

बनाणे वाüे परमेशरो रे आथो रे सĞबाüी देओ।

5ओ साथी बुजुगȌ, कुछ ओर गġल बी ए जो आँऊ तुसा खे

बोलणा चाऊँआ कऊँȟक आँऊ बी तुसा जेड़ा एक बुजुगă ए।

मसीहे जो ɭःख सईन ȟकǥेया आँऊ आपू Ƞतजी रा गवा ए। जेबे

से वापस आऊणा तो आँऊ बी तेसरɍ मȟहमा रा इĥसेदार ऊणा।

साथी बुजुगă ऊणे रे नाते आँऊ तुसा ते Ƞबनती कɴँआ: 2 Ȯज�यां

पेडा चराणे वाüा आपणी पेडा रɍ रखवाüी करोआ Ȭत�याँ ई तुसे

बी परमेशरो रे तेस चूĔडो रɍ रखवाüी करो जो परमेशरे तुसा गे

सĞबाüी राखेया। ये काम आपणी इċछा ते करो ना कɏ केसी रे

दबाओ ते। कऊँȟक परमेशर बी येई चाओआ। ये काम नीच

कमाईया खे Ƞन करो, पर ये काम परमेशर और लोका रɍ सेवा

करने रɍ इċछा ते करो। 3 जो लोक तुसा गे सĞबाüी राखे,

Ƞतना पाँदे अĆक Ƞन जमाओ, बिġक चूĔडो खे आदशă बणो। 4

जेबे यीशु मसीह आसा रा Šदान रखवाüा वापस आऊणा तो

तुसा खे मȟहमा रा मुकट देणा, जो मुरजाणा Ƞन। 5 əयां ई ओ

नौजवानो, तुसे बी बुजुगă लोका रे अधीन रओ। तुसे सब के सब

एकɏ-ɮजे रɍ सेवा खे दीनता साथे आपणा लक बानो, कऊँȟक

“परमेशर कमिĔडया रा बरोद करोआ, पर जो दीन ए Ƞतना पाँदे

कृपा करोआ।” 6 इजी रɍ खातर परमेशरो रे तागतबर आथो

Ƞनठे आपू खे दीन बणाई कɏ राखो ताȟक से तुसा खे ठɎक बखत

आऊणे पाँदे बड़ाओ। 7आपणी सारɍ ȡचęता तेस पाँदे ई सेटी

देओ, कऊँȟक से तुसा रा ĕयान राखोआ। 8ओशा रे रओ और

जागदे रओ, कऊँȟक तुसा रा Ƞबरोदी शैतान, गजăणे वाüे शेरो

जेड़ा, इजी ताका रे रओआ ȟक केसखे फाड़ɍ कɏ खाऊँ। 9

ȟवǶासो रे मजबूत ऊई कɏ तुसे जɴर तेसरा बरोद करो। याद

राखो ȟक तुसा रे ȟवǶासी पाई जो एते ɭȠनया रे जेती-केथी बी

रओए, əयां ई सेयो बी ɭ: ख पुगतणे लगी रे। 10 एबे परमेशर

जो सारɍ कृपा रा दाता ए, Ȣजने तुसे मसीह रे आपणी अनęत

मȟहमा खे बुलाए, तुसा रे थोड़ɍ देर ɭ: ख उठाणे ते बाद आपू ई

तुसे ȢसǪ और िĥथर और तागतबर करने। (aiōnios g166) 11

तेसरा ई राčय जुगो-जुगो तक रओ। आमीन्। (aiōn g165) 12

मȈ छोटी जी ये ȡचǜी Ȣलखी और Ȣसलवानुसो रɍ मतादा ते ये

तुसा गे पेजी। आँऊ तेसखे जाणूंआ से मसीह रे ȟवǶासो जोगा

पाई ए। ये ȡचǜी Ȣलखणे रा मेरा मकसद ये ए ȟक आँऊ तुसा

खे ɜसला और परोसा दलाऊँआ ȟक तुसे लोक जो महसूस

करोए से परमेशरो रɍ सċची कृपा ए। एसा कृपा रे मजबूȠतया

ते बणे रे रओ। 13 बेबीलोन नगरो रे ȟवǶासी लोक जो तुसा

ई जेड़े परमेशरो रे चूणे रे लोक ए, Ƞतना रɍ तरफा ते तुसा खे

नमĥकार। मरकुस जो मेरे पाऊए जेड़ा ए तेसरɍ तरफा ते बी

तुसा खे नमĥकार। 14 Ěयारो साथे गüे लगी कɏ एकɏ-ɮजे खे

नमĥकार बोलो। आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक तुसा सबी खे जो

मसीह रे ए, शािęत Ƞमलदी रओ।
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2 पतरस

1आँऊ शमौन पतरस एसा ȡचȟǜया खे Ȣलखणे लगी रा, जो

यीशु मसीह रा दास और Šेȝरत ए। ये ȡचǜी आँऊ Ƞतना सबी

लोका खे Ȣलखणे लगी रा Ȣजने Ğहारे परमेशर और उǪारकताă

यीशु मसीह रɍ धाȸम�कता रे जȝरए आसा जेड़ा बऊत ȟकमती

ȟवǶास पाई राखेया। 2आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक Ȯज�यां तुसे

परमेशर और Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Xानो रे बड़दे जाओए,

परमेशर तुसा लोका खे ओर बी जादा कृपा और शािęत दȅदा

रओ। 3 परमेशरे आपणी ई सामथाă रे जȝरए आसा खे से सब

कुछ देई राखेया जो ईǶरɍय Ȣजęदगी Ȣजऊणे खे जɴरɍ ए। आसे

परमेशरो खे जाणूंए और Ƞतने ई आसे सब आपणे लोक करɍ

कɏ आपणी मȟहमा और अċछे इरादे रे मुताȠबक बुलाए। 4

परमेशरे आसा सबी खे तेसा ई सामथाă रे जȝरए बऊत ȟकमती

और बड़े वादे देई राखे। ताȟक इना वादे रे जȝरए तुसे Ƞतना गęदे

कामो ते छ

ू

टी कɏ नठɎ सको जो ɭȠनया रे बुरɍ इċछा ते ओए और

ईǶरɍय सबाओ रे शाȠमल ऊई जाओ। 5कऊँȟक तुसे ईǶरɍय

सबाओ रे शाȠमल ओ इजी खे Ȣसफă तुसे मसीह रे ȟवǶास करने

वाüे ई Ƞन बणो पर अċछे चाल-चलणो ते बी Ȣजओ। तुसे Ȣसफă

अċछे चाल-चलणो तेई Ƞन Ȣजओ पर ये बी जाणो ȟक आसे

ȫक�यां समजा साथे बताăव कȝरए। 6 तुसे Ȣसफă समजा ते बताăव

करने वाüे ई Ƞन बणो पर आपू पाँदे काबू राखणे वाüे बी बणो।

तुसे Ȣसफă आपू पाँदे काबू राखणे वाüे ई Ƞन बणो पर ɭःखो रे

सŢ राखणे वाüे बी बणो। तुसे Ȣसफă ɭःखो रे सŢ राखणे वाüे

ई Ƞन बणो पर ईǶरɍय Ȣजęदगी Ȣजऊणे वाüे बी बणो। 7 Ȣसफă

ईǶरɍय Ȣजęदगी Ȣजऊणे वाüे ई Ƞन बणो पर एकɏ ɮजे रɍ ȡचęता

करने वाüे बी बणो Ȯज�यां पाई-बईण एकɏ ɮजे रɍ ȡचęता करोए।

Ȣसफă एकɏ ɮजे रɍ ȡचęता करने वाüे ई Ƞन बणो पर सबी लोका

ते Ěयार बी राखो। 8जे तुसा रे यो सब गुण मौजूद ए और जे

तुसा रे इना गुणा रɍ बड़ोतरɍ ऊणे लगी रɍ तो इजी रɍ बजअ ते

तुसे आसा रे Šभु यीशु मसीह रे पूरे Xानो रे ना तो नकĞमे ऊणे

और ना ई ȠनĤफल ऊणे। 9 पर जेस केसी मांणूए रे ये गुण

मौजूद Ƞनए तो से अęदा ए या तेसखे तूँदüा ȟदखोआ। से पूली

चुकɏ रा ȟक परमेशरे तेसरा से सारा पाप माफ करɍ ता रा जो

Ƞतने मसीह रे आऊणे ते पईले करɍ राखेया था। 10 इजी बजअ

ते ओ साथी ȟवǶाȢसयो, आपणे बुलाए जाणे और चूणे जाणे खे

साȠबत करने खे ठɎक-टगंो रे कोȡशश करदे रओ। जे तुसे एड़ा

करदे रओगे, तो कदी बी बाटा ते Ƞन पटकणे। 11 əयां ई तुसा

रा Ğहारे Šभु और उǪारकताă यीशु मसीह रे अनęत कालो रे

राčय रे बड़े आदरो साथे ĥवागत ȟकǥेया जाणा। (aiōnios g166)

12 हालाँȟक तुसे इना गġला खे जाणो ईए और मसीह रɍ एसा

सċची ȡशWा रे, जो तुसा खे सखाई राखी, तुसे बणे रे रओए।

तेबे बी आऊँ तुसा खे इना गġला रɍ याद दलाणे खे सदा ĕयार

रऊँगा। 13 जɭओ तक आऊँ एस शरɍर ɴपी डेरे रे Ȣजऊँदा

ए तɭओ तक तुसा लोका खे याद दलाई कɏ सावधान करना

आपणी ȢजĞमेवारɍ समजूँआ। 14कऊँȟक आऊँ ये जाणूंआ ȟक

आसा रे Šभु यीशु मसीह रे बोले रे वचनो रे मुताȠबक मेरे मरने रा

बखत नेड़े आईगा रा। 15 इजी रɍ खातर मां एड़ɍ कोȡशश करनी

ȟक मेरे मरने ते बाद तुसे इना सबी गġला खे याद करɍ सको।

16जेबे आसे Šेȝरते तुसा लोका खे आपणे Šभु यीशु मसीह रɍ

सामथाă रा और Ƞतना रे वापस आऊणे रा संदेशा ȟदǥेया था, तो

आसे चलाȟकया ते गढ़ɍ रɍ मनकड़ęत काȣणयां रा सआरा Ƞन

लया था। बिġक आसे आपू ई आपणी आखी ते तेसरा Šताप

देखेया था। 17 पȟवś पाĦड़ो पाँदे तेस बखते आसे तेस साथे थे

जेबे Ƞपता परमेशरे Ƞतना खे आदर और मȟहमा ȟदǥी। तेस बखते

Šतापमय मȟहमा बीचा ते ये आवाज आई, “ये मेरा Ěयारा पुś ए

जेसते आऊँ बऊत खुश ए।” आसे आपू ई ĥवगȌ ते ये आवाज

आऊँदे ऊए सुणी। 18आसे ये बी जाणूंए ȟक भȟवĤयबǘेया जो

वचन मसीह रे बारे Ȣलखी राखेया से एकदम सच ए और आसे

तुसा लोका खे मसीह रे बारे रे जो सखाई राखेया था से इजी

गġला खे साȠबत करोए। तुसे इना वचना खे आसा रे Šभु यीशुए

रे वापस आऊणे तक ĕयानो साथे सुणो, 19 कऊँȟक Ȯज�यां

ȟदऊआ लोका खे ęहरेे रे सई बाट दखाणे खे Šयासा देओआ

Ȭत�याँ ई एस वचनो तुसा खे समजणे रे मताद करनी ȟक सच

Ćया ए। Ƞतना रा वापस आऊणा नये ȟदनो रे Ěयागा रे Šयासे

जेड़ा ऊणा और से Ěयाणु तारे जेड़ा चमकणा। तेस बखते Ƞतना

रɍ čयोȠत तुसा रे ȟदलो रे चमकणी और तेस परमेशर तुसा पाँदे

साफ-साफ Šकट करना। 20 पर सबी ते पईले ये समजी लो

ȟक पȟवś शाĥśो रɍ कोई बी भȟवĤयबाणी केसी रे आपणे ई

सोचणे ते पूरɍ Ƞन ऊँदी 21कऊँȟक कोई बी भȟवĤयबाणी मांणूए

रɍ इċछा ते कदी पȠन ऊई, पर भȟवĤयबǘा पȟवś आĕमा ते

परɍ कɏ परमेशरो रɍ तरफा ते बोलो थे।

2 बऊत ȟदन पईले Ȯज�याँ इūाएली लोका बीचे चूठे भȟवĤयबǘा

थे, Ȭत�याँ ई तुसा लोका बीचे बी चूठे उपदेशका चूठɎ ȡशWा

देणी। सेयो लोक तुसा बीचे आऊüे-आऊüे कूसी जाणे और

तुसा ते परमेशरो रे बारे रे सवăनाश करने वाüा चूठ बोलणा।

एथो तक Ƞतना मसीह खे बी आपणे Šभुए रे ɴपो रे मानणे ते

ना करनी Ȣजने Ƞतना खे पापो ते छ

ु

टकारा देई राखेया। Ƞतना

एड़ा काम करɍ कɏ आपू पाँदे चट ई सवăनाश ġयाऊणा। 2

बऊत सारे परमेशरो रे लोका Ƞतना चूठे उपदेशका रɍ बुरɍ ȡशWा

मानणी और Ƞतजी रे मुताȠबक बुरे काम करने। नतीजन, Ƞतना

रे बुरे कामो रɍ बजअ ते ओरɍ लोका सċचो रɍ बाटा रɍ Ƞनęदा

करनी। 3 ये चूठे उपदेशक बऊत लाüची ऊणे और Ƞतना तुसा

खे मनकड़ęत काȣणयां बणाई कɏ तोखा देणा ȟक तुसा ते पैसे

कमाई सको। परमेशर पईले तेई Ƞतना लोका खे सजा देणे रा

फȈ सला करɍ चुकɏ रा और से ये करने खे ĕयार बी ए। परमेशरो

पĆका ई Ƞतना लोका रा सĕयानाश करɍ देणा। 4 परमेशरे Ƞतना

ĥवगăɮता खे बी Ƞन छाडेया Ȣजने पाप करɍ राखेया था। पर नरको
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रे पेजी कɏ ęहरेे कुĔडो रे पाई कɏ जंजीरा साथे बानी ते। ताȟक

सेयो ęयाय रे ȟदनो तक कैद रओ। (Tartaroō g5020) 5और नूह रे

ȟदना रे परमेशरे ɭȠनया रे ɭǸ लोका पाँदे दया Ƞन ȟकǥी। पर

परमेशरे महा जलŠलय ते धाȸम�कता रे Šचारक नूह समेत कुल

आठ लोका खे बचाई कɏ ɭȠनया रे सारे लोक नाश करɍ ते। 6

और परमेशरे सदोम और गमोरा रे नगरो खे नाशो रा एड़ा दĔड

ȟदǥेया ȟक सेयो ĥवा करɍ कɏ ĥवाई रे मलाई ते। ताȟक सेयो

आऊणे वाüे Ƞबना भिĈतया रे लोका खे उदारण बणो 7 पर Ƞतने

सदोम नगरो खे नाश करने ते पईले लूत तेथा ते जाणे ȟदǥेया

जो एक तमȃ मांणू था और əयां से बचाईता। लूत पाȠपया रे बुरे

चाल-चलणो ते बऊत ɭ: खी था। 8 लूत जो तमȃ मांणू था

Ƞतना लोका बीचे रंदे ऊए और Ƞतना रे पापो रे काम देखी-देखी

कɏ और सुणी-सुणी कɏ हर ȟदन आपणे सċचे मनो खे ɭःखी

करो था। 9जबȟक परमेशरे यो सब गġला करɍ राȣखया, तो

इजी ते साफ पता चलोआ ȟक परमेशर ये जाणोआ ȟक तȸम�या

खे ȫक�यां परɍWा ते Ƞनकाüेया जाओ और अधȸम�या खे ȫक�यां

ęयाय रे ȟदनो तक सजा देणे खे राखेया जाओ। 10खास करɍ

कɏ परमेशरो Ƞतना चूठे ȡशWका खे सजा देणी जो गęदी इċछा

रे पीछे शरɍरो रे मुताȠबक चलोए और परमेशरो रे अĆको खे

तुċछ जाणोए। सेयो टीठ और हठɎ ए और तेजोमय ĥवȸग�य

Šाȣणया खे बुरा-पला बोलणे ते Ƞन डरदे। 11 पर एथो तक ȟक

ĥवगăɮत बी जो Ƞतना चूठे ȡशWका ते शȡǘ और सामथाă रे बऊत

बड़ɍ कɏ ए, Šभुए रे सामणे Ƞतना तेजोमय ĥवȸग�य Šाȣणया

खे पला-बुरा बोली कɏ Ƞतना पाँदे दोष Ƞन लगांदे। 12 पर यो

चूठे ȡशWक Ƞबना दमाक वाüे डांगरा जेड़े ए। सेयो लोक पकड़े

जाणे और नाश ऊणे खेई पैदा ऊई रे। Ȣजना गġला खे सेयो

जाणदे ई Ƞन, Ƞतना रे बारे रे ओरɍ लोका खे पला-बुरा बोलोए।

पर सेयो आपणे बुरे कामो तेई नाश ऊई जाणे। 13 Ƞतने लोके

बुरा करɍ राखेया और Ƞतना खे Ƞतजी रा फल बुरा ई Ƞमलणा।

Ƞतना लोका खे ȟदने-ĕयाड़े सुख-ȟवलास करना खरा लगोआ।

सेयो लोक तुसा बीचे कलंक और दोष ए। Ƞतना लोका खे तुसा

रɍ सभा रɍ पाȟǛया रे तुसा साथे खाणे रे बावजूद बी तुसा ते

कपटो साथे गġला करने रे खुशी Ƞमलोई। 14सेयो जेसा केसी

बी जवाणसा खे देखोए तेसा साथे ǲाȢभचार करना चाओए।

सेयो पाप करने ते Ƞबना ɴकɏ Ƞन सकदे। सेयो Ƞतना लोका खे

तोखा देई कɏ पापो रे पाई देओए Ȣजना रा कमजोर ȟवǶास ए।

कऊँȟक Ƞतना रɍ बड़दी ऊई इċछा रɍ बजअ ते परमेशरो Ƞतना खे

सजा देणी। 15सेयो सीदी बाटा खे छाडɍ कɏ पटकɏ गे रे और

बओरो रे पाऊ Ƞबलामो रɍ बाटा ȝरये ऊईगे, Ȣजने पापो रɍ मजɮरɍ

Ěयारɍ जाणी। 16 पर परमेशर Ƞबलामो खे तेसरे अपराधो रɍ

बजअ ते बकेया। एथो तक ȟक तेसरɍ अबोल गĦदीए बी मांणूए

रɍ आवाजा रे से भȟवĤयबǘा गüत काम करने ते रोकेया। 17

यो चूठे ȡशWक सुके कँुएं और तूफानो रे उड़ाए रे बादü ए, Ƞतना

खे अनęत ęहरेा ठराई राखेया। (questioned) 18 जेबे सेयो लोका

खे उपदेश देओए तो सेयो कमĔडो साथे पȝरया ȝरया बेकार

गġला ते लोका खे वासना रɍ शारɍȝरक इċछा रे फसाई देओए,

जो बाटा ते पटकेया रे लोका बीचा ते एबु ई ȟवǶासो रे आई रे।

19 सेयो चूठे ȡशWक लोका खे आजाद करने रा वादा तो करोए,

पर सेयो आपू ई पापी सबाओ रɍ बजअ ते पापो रे दास ए।

कऊँȟक जो कुछ बी तुसा खे आपणे वशो रे करɍ लओआ तो

तुसे तेसरे दास बणी जाओए। 20जे सेयो आसा रे Šभु और

उǪारकताă यीशु मसीह रे सारे Xानो रे जȝरए ɭȠनया रɍ कई

Šकारा ȝरया गęदȠगया ते छ

ू

टी कɏ Ƞनकüने ते बाद फेर Ƞतजी रेई

फसी कɏ Ƞतजी रे वशो रे ऊईगे रे तो ये गġल साफ ए ȟक Ƞतना

रɍ आज कɏ दशा Ƞपछली दशा ते ओर बी बुरɍ ऊईगी रɍ। 21

पला तो येई ऊँदा ȟक Ƞतना खे धाȸम�कता रɍ बाटा रा एहसास

ऊआ ई Ƞन ऊँदा बजाए एतेरे ȟक से Ƞतजी खे जाणने ते बाद

जो पȟवś आXा Ƞतना गे सĞबाüी थी Ƞतजी ते मूँ फेरɍ लंदे।

22 Ƞतना लोका पाँदे ये कहावत ठɎक बैठोई, “कुǥा आपणी

ई ȟकǥी रɍ ऊिġटया खे फेर खाओआ और नüवाई रɍ सुंरनी

चीकड़ो रे लेटणे खे फेर चली जाओई।”

3ओ Ěयारेओ, तुसा लोका खे ये मेरɍ ɮजी ȡचǜी ए। इना ɮँə

ȡचȟǜया रे जȝरए आँऊ तुसा खे याद दलाई कɏ तुसा रे साफ

मनो खे जगाऊँआ 2 मेरा मकसद ये ए ȟक तुसे Ƞतना वचना खे

याद राखो जो परमेशरो रे भȟवĤयबǘेया रे जȝरए बऊत पईले

तुसा लोका ते बोली राखे। आसा रे Šभु और उǪारकताă यीशु

मसीह रɍ Ƞतना ȡशWा खे बी याद राखो जो Šेȝरता रे जȝरए तुसा

खे ȟदǥी थी। 3 सबी ते जɴरɍ गġल ये ए ȟक तुसे ये समजी लो

ȟक अंतो रे ȟदना रे आĥसी और मजाक करने वाüे आऊणे,

जो आपणी ई बुरɍ इċछा रे मुताȠबक चलणे। 4 Ƞतना लोका

बोलणा, “Šभुए रे ɭबारा आऊणे रा वादा केई गया? कऊँȟक

आसा रे बुजुगाă रɍ मौता ते लयी कɏ एबुए तक सब कुछ तेड़ा

ईए, जेड़ा सृȠǸया रɍ शुɴआता ते था।” 5 सेयो तो जाणी बूजी

कɏ ये पूली गे ȟक परमेशरो रे वचनो रे जȝरए सगă पुराणे जमाने

ते मौजूद ए और तरती बी पाȣणए बीचा ते बणी और Ƞतजी रे

चऊँ कनारे पाणी ई पाणी ए। 6 एसी पाȣणए रे जȝरए तेस जुगो

रɍ ɭȠनया पाȣणए रे ड

ू

बी कɏ नाश ऊईगी। 7 पर परमेशरे एसी

वचनो रे जȝरए आजका सगă और तरती इजी खेई सĞबाüी कɏ

राखी राखे, ȟक Ƞतजी खे आगी साथे फूको। और यो Ƞबना भिĈत

वाüे मांणूआ रे ęयाय और नाश ऊणे रे ȟदनो तक əयां ई रणे। 8

ओ Ěयारेओ, ये एक गġल तुसा ते Ƞछपी रɍ Ƞन रओ ȟक Šभुए रे

कअरे एक ȟदन Ħजार सालो रे बराबर ए और Ħजार साल एक

ȟदनो रे बराबर ए। 9 कुछ लोक सोचोए ȟक Šभु वापस आऊणे

रे आपणे वादे रे बारे रे देर करने लगी रा। पर Šभु आपणे वादे

रे बारे रे देर Ƞन करदा। बिġक से तुसा रे बारे रे सŢ राखोआ

और ये Ƞन चांदा ȟक कोई नाश ओ, पर ये ȟक सबी खे पापो

ते मन फेरने रा मोका Ƞमलो। 10 पर Šभुए रा ȟदन चोरो जेड़ा

आऊणा। तेस ȟदने सगă बड़ɍ-पारɍ Ƞगड़ने ȝरया रɍ आवाजा ते
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नाश ऊई जाणा और तĕव बऊत गमă ऊई कɏ गüी जाणे। तरती

और Ƞतजी पाँदले ȟकǥे रे काम Šकट ऊई जाणे। 11कऊँȟक

परमेशरो यो सब चीजा पĆका ई नाश करɍ देȣणयां जेड़ा ȟक मȈ

बोली राखेया, तो तुसे पȟवś चाल-चलण और भिĈतया रे əयां

Ȣजęदगी Ƞबताओ जेते कɏ परमेशर खुश ओआ। 12 जेड़ा ȟक

तुसे तेस ȟदनो रा बड़ɍ बेसबȝरया ते इęतजार करने लगी रे जेस

ȟदने परमेशर ɭȠनया रा ęयाय करने आऊणा और आपणी तरफा

ते कोȡशश करो ȟक से ȟदन चट आई जाओ। Ƞतना ȟदना रे सगă

आगी कɏ गüी जाणा और नाश ऊई जाणा और सगȌ रे गण

बऊत जादा गमă ऊई कɏ गüी जाणे। 13 पर आसे ȟवǶासी

परमेशरो रे वादे रे मुताȠबक एक नये सगă और नई तरȠतया

रा इęतजार कɴँए। Ȣजदे Ȣसफă तमȃ लोका ई वास करना। 14

इजी रɍ खातर ओ Ěयारेओ, जबȟक तुसे इना गġला रा इęतजार

करोए, तो əयां कोȡशश करो ȟक तुसे लोक Šभुए रɍ नजरा रे

ȠनĤकलंक और ȠनदȌष ठईरो और तुसा रे शािęतया रा वास ओ।

15 जे आसा रा Šभु आपणी सईन शीलता रɍ बजअ ते देर करो

बी आ तो इजी खे आपणे उǪारो रे मददगार समजो। ये सेई

गġल ए जेतेखे Ğहारे Ěयारे साथी ȟवǶासी पौलुसे बी तुसा खे

परमेशरो रे जȝरए ȟदǥे रे Xानो रे मुताȠबक ȡचȟǜया रे Ȣलखी

राखेया। 16 Ȭत�याँ ई पौलुसे आपणी सबी ȡचȟǜया रे बी इना

गġला रɍ चचाă करɍ राखी। Ƞतना ȡचȟǜया रे ȟकतȣणया गġला तो

एȟड़या ए, Ȣजना रा समजणा कठण ए। अनपढ़ और चंचल

लोक Ƞतना रɍ ȡचȟǜया रɍ गġला खे पȟवś शाĥśो रɍ गġला

जेȟड़या ई ȯख�जी-खांजी कɏ आपणे ई नाशो रɍ बजअ बणाओए।

17 ओ Ěयारेओ, तुसे पइले ई जाणोए ȟक यो साȝरया गġला

ऊȣणया। इजी खे चौकस रओ ताȟक ɭǸ लोक तुसा खे आपणी

चूठɎ ȡशWा ते बईकाई कɏ तोखा Ƞन देओ। जे Ƞतना रɍ चूठɎ

ȡशWा खे मानोगे तो तुसा सċचाईया पाँदे ȟवǶास करना बęद

करɍ देणा। 18 बिġक तुसे लोक Ğहारे Šभु और उǪारकताă यीशु

मसीह रɍ कृपा और पछयाणी रे बड़दे जाओ। तेसरɍ ई मȟहमा

एबे बी ओ और जुगो-जुगो तक ऊँदी रओ। आमीन्। (aiōn g165)
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1आसे एक एड़े मांणू रे बारे रे Ȣलखणे लगी रे जो जीवनो रा

वचन ए। जो सृȠǸया रे शुɴओ ते था। से आसे सुणेया और

आसे आपणी आखी ते देखेया, बिġक से आसे ĕयानो साथे

देखेया और आपणे ई आथो साथे छ

ू

ँयां। 2से जो जीवन देओआ,

तरȠतया रे आया और आसे से देखेया और Ƞतजी रɍ गवाई देऊँए

और तुसा खे तेस अनęत जीवनो रा समाचार सुणाऊँए, जो Ƞपते

साथे था और आसा पाँदे Šगट ऊआ। (aiōnios g166) 3 जो कुछ

आसे देखी राखेया और सुणी राखेया, Ƞतजी रा समाचार तुसा

खे बी सुणाऊँए, ताȟक तुसे बी आसा साथे शाȠमल ओ। आसा

रɍ ये शामलता Ƞपते साथे और तेसरे पाऊ Šभु यीशु मसीह साथे

ए। 4 इना गġला आसे इजी रɍ खातर Ȣलखूँए, ताȟक Ğहारɍ

खुशी पूरɍ ऊई जाओ। 5जो समाचार आसे यीशुए ते सुणेया

और तुसा खे सुणाऊँए से ये ȟक परमेशर जोȠत ए और Ƞतजी रे

कोई बी ęहरेा Ƞनए। 6 जे आसे बोȢलये ȟक परमेशरो साथे आसा

रɍ संगȠत ए और फेर ęहरेे रे चलूँ, तो आसे चूठे ए और सċचो

पाँदे Ƞन चलदे। 7 पर जेड़ा परमेशर जोȠतया रे ए, Ȭत�याँ ई आसे

बी जोȠतया रे चȢलए, तो आसे एकɏ-ɮजे रɍ संगȠतया रे शाȠमल

ए और तेसरे पुś Šभु यीशु मसीह रा खून आसा खे सारे पापो ते

शुǪ करोआ। 8 जे आसे बोȢलये ȟक आसा रे कुछ बी पाप Ƞनए,

तो आपणे आपू खे तोखा देऊँए और आसा रे सच Ƞनए। 9 जे

आसे आपणे पापो खे मानी लऊँ, तो से Ğहारे पाप माफ करने

और आसा खे सारेया पापो ते शुǪ करने रे ȟवǶासो जोगा और

तमȃ ए। 10जे आसे बोȢलये ȟक आसे पाप Ƞनए ȟकǥे रा, तो

परमेशरो खे चूठा ठराऊँए और तेसरा वचन आसा रे Ƞनए।

2ओ मेरे बाüको! आऊँ इना गġला तुसा खे इजी खे Ȣलखूँआ,

ताȟक तुसे पाप Ƞन करो। जे कोई पाप करो, तो Ƞपता

परमेशरो गे एक Ğहारा मददगार ए, मतलब यीशु मसीह जो तमȃ

ए। 2और सेई Ğहारे पापो खे बȢलदान ए और बस Ğहारे ई Ƞन,

बिġक सारɍ ɭȠनया रे लोका रे पापो रा बी। 3 जे आसे परमेशरो

रɍ आXा खे मानूँगे, तो Ƞतजी ते आसा खे पता लगी जाणा ȟक

आसे तेसखे जाणूंए। 4 जो कोई ये बोलोआ, “आऊँ तेसखे

जाणी गा रा” और तेसरɍ आXा खे Ƞन मानदा, से चूठा ए और

तेसरे सच Ƞनए। 5 पर जो कोई परमेशरो रे वचनो पाँदे चलो,

तेसरे सċची परमेशरो रा Ěयार ȢसǪ ऊई रा। आसा खे इजी

तेई पता चलोआ ȟक आसे तेसरे ए। 6 जो कोई ये बोलोआ

ȟक आऊँ तेसरे बणेया रा रऊँआ, तेसखे चाईयो ȟक आपू बी

तेड़ा ई चलो, जेड़ा यीशु मसीह चलोआ। 7 ओ Ěयारे साथी

ȟवǶाȢसयो! आऊँ तुसा खे कोई नई आXा Ƞन Ȣलखदा, पर सेई

पुराणी आXा, जो शुɴओ ते तुसा खे Ƞमली रɍ; ये पुराणी आXा

से वचन ए, जो तुसे सुणी राखेया। 8 फेर आऊँ तुसा खे नई

आXा Ȣलखूँआ और ये तो मसीह रे और तुसा रे सċची ठईरोई,

कऊँȟक ęहरेा Ƞमटदा जाओआ और सċचो रɍ जोȠत एबु चमकणे

लगी रɍ। 9जो कोई ये बोलोआ, “आऊँ जोȠतया रे चलूँआ,” पर

आपणे ȟवǶासी पाईए साथे बैर राखोआ, से एबुए तक ęहरेे रेई

चलोआ। 10 जो कोई आपणे पाईए साथे Ěयार राखोआ, से

जोȠतया रे चलोआ और ठोकर Ƞन खाई सकदा। 11 पर जो कोई

आपणे पाईए साथे बैर राखोआ, से ęहरेे रे ए और ęहरेे रे चलोआ

और ये Ƞन जाणदा ȟक केयी चली रा, कऊँȟक ęहरेे तेसȝरया

आखी अंȟदया करɍ ती ȝरया। 12ओ बाüको! आऊँ तुसा खे

इजी खे Ȣलखूँआ ȟक यीशु मसीह रे नाɛ ते तुसा रे पाप माफ

ओ। 13ओ Ƞपताओ! आऊँ तुसा खे इजी खे Ȣलखूँआ ȟक जो

सृȠǸया ते ए, तुसे तेसखे जाणोए। ओ जवानो! आऊँ तुसा खे

इजी खे Ȣलखूँआ, कऊँȟक तुसे तेस ɭǸो पाँदे जय पाई राखी।

ओ बाüको! मȈ तुसा खे इजी खे Ȣलखी राखेया कऊँȟक तुसे

Ƞपते खे जाणी गे रे। 14ओ Ƞपताओ! मȈ तुसा खे इजी खे Ȣलखी

राखेया ȟक जो सृȠǸया ते ए, तुसे Ƞतजी खे जाणी गे रे। ओ

जवानो! मȈ तुसा खे इजी खे Ȣलखी राखेया ȟक तागतबर ओ

और परमेशरो रा वचन तुसा रे बणेया रा रओआ और तुसे तेस

ɭǸो पाँदे जय पाई। 15 तुसे ना तो ɭȠनया ते और ना ई ɭȠनया

ȝरया चीजा ते Ěयार राखो, जे कोई ɭȠनया ते Ěयार राखोआ,

तो तेसदे Ƞपता परमेशरो रा Ěयार Ƞनए। 16 कऊँȟक जो कुछ

ɭȠनया रे ए, मतलब-शरɍरो रɍ इċछा, आखी रɍ इċछा, कमाईया

रा कमĔड, से Ƞपता परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞनए, बिġक ɭȠनया

रɍ तरफा तेईए। 17 ɭȠनया और तेसा रɍ इċछा दोनो Ƞमटदी

जाओई, पर जो परमेशरो रɍ इċछा पाँदे चलोआ, से सदा बणेया

रा रणा। (aiōn g165) 18ओ बाüको! ये आखरɍ बखत ए और

जेड़ा तुसे सुणी राखेया ȟक मसीह रा Ƞबरोदी आऊणे वाüा ए,

Ƞतजी रे मुताȠबक एबु बी बऊत सारे मसीह रे Ƞबरोदो रे उठɎ रे,

इजी ते आसे जाणूंए ȟक ये आखरɍ बखत ए। 19सेयो मसीह

Ƞबरोदी तो आसा बीचा तेई Ƞनकüे, पर सेयो आसा रे Ƞन थे।

कऊँȟक जे आसा बीचले ऊँदे, तो आसा साथे रंदे, पर Ƞनकüी

इजी खे गये ȟक ये Šगट ओ ȟक सेयो सब आसा बीचले Ƞनए।

20 पर तुसा रा अȢभषेक तो तेस पȟवś यीशु मसीह रे जȝरए

ऊई रा और तुसे सब सच जाणोए। 21 मȈ तुसा खे इजी खे Ƞन

Ȣलखेया ȟक तुसे सċचो खे Ƞन जाणदे, पर इजी खे ȟक Ƞतजी खे

जाणोए और इजी खे ȟक कोई चूठ सċचो रɍ तरफा ते Ƞनए।

22 चूठा कुण ए? बस से, जो Šभु यीशुए रे मसीह ऊणे रा ना

करोआ और मसीह रा Ƞबरोदी सेईए, जो Ƞपता परमेशर और

पुśो खे ना करोआ। 23 जो कोई पुśो खे ना करोआ, तेसगे

Ƞपता परमेशर पȠनए, जो पुśो खे मानी लओआ, तेसगे Ƞपता

परमेशर बी ए। 24 ĕयानो साथे सुणो, जो कुछ तुसे शुɴओ ते

सुणी राखेया, सेई तुसा रे बणेया रा रओ। जो कुछ तुसे शुɴओ

ते सुणी राखेया, जे से तुसा रे बणेया रा रओगा, तो तुसे बी पुśो

रे और Ƞपता परमेशरो रे बणे रे रओगे। 25जेतेरा Ƞतने आसा

साथे वादा ȟकǥेया, से अनęत जीवन ए। (aiōnios g166) 26 मȈ

तुसा खे यो गġला Ƞतना रे बारे रे Ȣलखी राȣखया, जो तुसा खे
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भरमाओए। 27और तुसा रा से अȢभषेक, जो Šभु यीशु मसीह

रɍ तरफा ते ȟकǥेया, तुसा रे बणेया रा रओआ और तुसा खे

इजी ते मतलब Ƞनए ȟक कोई तुसा खे Ȣसखाओ। पर Ȯज�याँ से

अȢभषेक, जो तेसरɍ तरफा ते ȟकǥेया, तुसा खे से सब गġला

Ȣसखाओआ जो तुसा खे सीखणे रɍ जɴरत ए और जो कुछ से

Ȣसखाओआ से सब सच ए, चूठा Ƞनए और जेड़ा Ƞतने तुसा खे

Ȣसखाया, तेड़े ई तुसे यीशु मसीह रे बणे रे रओए। 28 इजी रɍ

खातर ओ बाüको! तेसरे बणे रे रओ, ताȟक जेबे से आओ, तो

आसा खे इĞमत ओ और आसे मसीह रे आऊणे पाँदे शɄम�दा Ƞन

ओऊँ। 29 जे तुसे जाणोए ȟक मसीह तमȃ ए, तो ये बी जाणोए

ȟक जो कोई तमȌ रा काम करोआ, से परमेशरो रे बċचे ए।

3 जरा सोचो तो सई ȟक Ƞपता परमेशरे आसा ते केड़ा Ěयार

ȟकǥेया ȟक आसा खे परमेशरो रɍ ġवाद बोलो और सċची

आसे तेसरɍ ġवाद आए बी। पर जो लोक ɭȠनया रे ए से Ƞन

जाणदे ȟक आसे परमेशरो रɍ ġवाद ए, कऊँȟक सेयो Ƞपता

परमेशरो खे बी Ƞन जाणदे। 2ओ साथी ȟवǶाȢसयो! एबु आसे

परमेशरो रɍ ġवाद ए और एबुए तक ये Ƞनए पता ȟक आसे Ćया

कुछ ऊणे, इतणा जाणूंए ȟक जेबे यीशु मसीह Šगट ऊणा, तो

आसे बी तेस जेड़े ऊणे, कऊँȟक आसा से तेड़ा ई देखणा, जेड़ा

से आए। 3जो कोई यीशु मसीह पाँदे ये उĞमीद राखोआ, से

आपणे आपू खे तेड़ा ई पȟवś करोआ, जेड़ा से पȟवś ए। 4 जो

कोई लगातार पाप करोआ, से परमेशरो रे Ƞबधानो रा Ƞबरोद

करोआ और Ƞबधानो रा Ƞबरोद करना ई पाप ए 5 और तुसे

जाणोए ȟक मसीह इजी खे आया ȟक पापो रा नाश करɍ देओ

और तेसरे सबाओ रे पाप Ƞनए। 6 जो कोई तेसदे बणेया रा

रओआ, से पाप करदा Ƞन रंदा, जो कोई पाप करोआ, Ƞतने

ना से देखी राखेया और ना से जाणी राखेया। 7ओ बाüको!

केसी रे भरमाणे पाँदे Ƞन आओ। जो तमȌ रे काम करोआ, सेई

मसीह जेड़ा तमȃ ए। 8 जो कोई लगातार पाप करदा रओआ, से

शैतानो रɍ तरफा ते ए, कऊँȟक शैतान शुɴओ तेई पाप लगातार

करदा आयी रा, परमेशरो रा पुś इजी खे आया, ताȟक शैतानो रे

कामा खे नाश करो। 9जो कोई परमेशरो ते पैदा ऊई रा, सेयो

लगातार पाप Ƞन करदे, कऊँȟक परमेशरो रा बीज Ƞतना रे बणेया

रा रओआ और सेयो लगातार पाप करɍ Ƞन सकदे, कऊँȟक

सेयो परमेशरो ते जĞमी रे। 10 इजी तेई परमेशरो रɍ ġवाद और

शैतानो रɍ ġवाद जाणे जाओए। जो कोई तमȌ रे काम Ƞन करदा,

से परमेशरो ते Ƞनए और ना से जो आपणे पाईए साथे Ěयार

Ƞन राखदा। 11जो समाचार तुसे शुɴओ ते सुणेया, से ये ȟक

आसे एकɏ-ɮजे साथे Ěयार राखूँ। 12और आदमो रे पाऊ कैनो

जेड़े Ƞन बणो, जो तेस ɭǸो ते था, Ƞतने शैतानो रɍ आXा मानी

और आपणा पाई हाȠबल काया। से ȟकजी बजअ ते काया?

इजी बजअ ते ȟक तेसरे काम बुरे थे और तेसरे पाईया रे काम

तमȌ रे थे। 13ओ साथी ȟवǶाȢसयो! जे एसा ɭȠनया रे लोक

तुसा ते बैर करोए, तो हरैान Ƞन ओ। 14आसे जाणूंए ȟक आसे

मौता रे बęदना ते छ

ु

टी कɏ ȢजęदȠगया रे पऊँछɍ रे। कऊँȟक आसे

पाईया साथे Ěयार राखूँए, जो Ěयार Ƞन राखदा, से मौता रे बęदनो

रे रओआ। 15 जो कोई आपणे पाईए साथे बैर राखोआ, से

अĕयारा ए और तुसे जाणोए ȟक केसी अĕयारे रे अनęत जीवन

Ƞन रंदा। (aiōnios g166) 16आसे Ěयार इजी तेई जाणेया ȟक

यीशु मसीहे आसा रɍ खातर आपणे Šाण देई ते। तेबेई आसा खे

बी आपणे पाईया रɍ तंə Šाण देणे चाईयो। 17 पर जेस केसी गे

बी ɭȠनया रɍ सĞपȠत ओ और से आपणे पाईए खे कंगाü देखी

कɏ तेस पाँदे तरस Ƞन खाणा चाओ, तो तेसरे परमेशरो रा Ěयार

ȫक�याँ बणी कɏ रई सकोआ? 18ओ मेरे Ěयारे बाüको! आसे

वचन और गġला तेई Ƞन, पर काम और सċचो रे जȝरए बी Ěयार

कȝरए। 19 जेबे आसे ɮजे ते Ěयार कɴँए तो इजी तेई आसे

जाणूंगे ȟक आसे सċचो रे ए और आसा रे मनो रे परमेशरो रे

सामणे आसा रे मनो रे शािęत ओई। 20 तेबेई जेते गġला रे

Ğहारा मन आसा खे दोष देओगा, कऊँȟक आसे जाणूंए ȟक

परमेशर आसा रे मनो ते बड़ा ए और सब कुछ जाणोआ। 21ओ

Ěयारेओ! जे Ğहारा मन आसा खे दोष Ƞन देओ, तो आसा खे

परमेशरो सामणे इĞमत ओई 22और जो कुछ आसे मांगूए, से

आसा खे तेसते Ƞमलोआ, कऊँȟक आसे तेसरɍ आXा खे मानूँए

और जो तेसखे अċछा लगोआ, सेई कɴँए 23और तेसरɍ आXा

ये ȟक आसे तेसरे पुś Šभु यीशु मसीह पाँदे ȟवǶास कɳँ और

जेड़ɍ Ƞतने आसा खे आXा देई राखी, Ƞतजी रेई मुताȠबक आपू-

बीचे Ěयार राȣखए। 24 जो परमेशरो रɍ आXा खे मानोआ, से

तेसरे और परमेशर Ƞतना रे बणेया रा रओआ और इजी तेई,

मतलब-तेसा पȟवś आĕमा ते जो Ƞतने आसा खे देई राखेया,

आसे जाणूंए ȟक परमेशर आसा रे बणेया रा रओआ।

4ओ मेरे Ěयारेओ! हर केसी पाँदे ȟवǶास Ƞन करो जो आĕमा

रे जȝरए बोलणे रा दावा करोए। बिġक आĕमा खे परखो ȟक

सेयो परमेशरो रɍ तरफा ते ȟक नई, कऊँȟक बऊत सारे चूठे

भȟवĤयबǘा ɭȠनया रे Ƞनकüी कɏ खड़े ऊई रे। 2 परमेशरो रा

पȟवś आĕमा तुसे əयां पछयाणी सकोए ȟक जो कोई आĕमा

मानी लओई ȟक Šभु यीशु मसीह शरɍरो ते ऊई कɏ आयी रा, से

परमेशरो रɍ तरफा ते ए 3और जो कोई आĕमा Šभु यीशुए खे

Ƞन मानदी, से परमेशरो रɍ तरफा ते Ƞनए और सेई तो मसीह

रे Ƞबरोȟदया रɍ आĕमा ए, जेतेरɍ चचाă तुसे सुणी चुके रे ȟक

से आऊणे वाüा ए और एबे बी ɭȠनया रे ए। 4ओ बाüको!

तुसे परमेशरो रे लोक ए और तुसे Ƞतना चूठे भȟवĤयबǘेया

पाँदे जय पाई राखी, कऊँȟक जो पȟवś आĕमा तुसा दे ए, तेस

शैतानो ते बी बड़ा ए जो ɭȠनया पाँदे राज करोआ। 5 सेयो चूठे

भȟवĤयबǘेया ɭȠनया रे ए, इजी बजअ ते सेयो ɭȠनया ȝरया

गġला बोलोए और ɭȠनया रे लोक Ƞतना रɍ सुणोए। 6आसे

परमेशरो रे ए, जो परमेशरो खे जाणोआ, से Ğहारɍ सुणोआ, जो

परमेशरो खे Ƞन जाणदा, से Ğहारɍ Ƞन सुणदा, əयां ई आसे बी

सċचो रɍ आĕमा और बईमो रɍ आĕमा खे पछयाणी लऊँए। 7
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ओ मेरे Ěयारेओ! आसे आपू बीचे Ěयार राȣखए, कऊँȟक Ěयार

परमेशरो ते ए। जो कोई ओरɍ ते Ěयार करोआ, से परमेशरो ते

पैदा ऊई रा और परमेशरो खे जाणोआ। 8 जो कोई ओरɍ साथे

Ěयार Ƞन राखदा, से परमेशरो खे Ƞन जाणदा, कऊँȟक परमेशर

Ěयार ए। 9 जो Ěयार परमेशर आसा साथे राखोआ, से इजी ते

Šगट ऊआ ȟक परमेशरे आपणा एकलौता पुś ɭȠनया रे पेजी

ता, ताȟक आसे तेसरे जȝरए अनęत Ȣजęदगी पाऊँ। 10 Ěयार

इजी ते Ƞन ȟक आसे परमेशरो ते Ěयार ȟकǥेया, पर इजी रे ए ȟक

Ƞतने आसा ते Ěयार ȟकǥेया और आसा खे पापो ते छ

ु

ड़ाणे खे

आपणा पुś बȢलदान ऊणे खे पेजेया। 11 ओ मेरे Ěयारेओ!

जेबे परमेशरे आसा ते इतणा Ěयार ȟकǥेया, तो आसा खे बी

आपू बीचे Ěयार राखणा चाईयो। 12 परमेशर कदी बी ȟकने Ƞन

देखेया, जे आसे आपू बीचे Ěयार राखूँ, तो परमेशर आसा रे

बणेया रा रओआऔर तेसरा Ěयार आसा ते ȢसǪ ऊईगा रा।

13 इजी तेई आसे जाणूंए ȟक आसे तेसदे बणे रे रऊँए और से

आसा रे, कऊँȟक Ƞतने आपणी पȟवś आĕमा आसा खे देई

राखेया। 14और आसे पुś देखी बी लया और गवाई बी देऊँए

ȟक Ƞपता परमेशरे आपणा पुś ɭȠनया रे लोका रा उǪारकताă

करɍ कɏ पेजी राखेया। 15जो कोई ये मानी लओआ ȟक Šभु

यीशु परमेशरो रा पुś ए, परमेशर तेसदे बणेया रा रओआ और

से परमेशरो रे 16और जो Ěयार परमेशर आसा साथे राखोआ,

Ƞतजी खे आसे जाणी गे और आसा खे Ƞतजी पाँदे ȟवǶास ए ȟक

परमेशर Ěयार ए, जो Ěयारो रे बणेया रा रओआ, से परमेशरो रे

बणेया रा रओआऔर परमेशर तेसरे बणेया रा रओआ। 17 इजी

तेई Ěयार आसा रे ȢसǪ ओआ ȟक तेस आसा खे सजा Ƞन देणी।

जेड़ा यीशु मसीह ए, तेड़े ई ɭȠनया रे आसे बी ए। 18 Ěयारो रे डर

Ƞन ऊँदा, बिġक ȢसǪ Ěयार डरो खे ɮर करɍ देओआ, कऊँȟक

डरो ते तकलीफ़ ओई और जो डर करोआ, से Ěयारो रे ȢसǪ Ƞन

ऊआ। 19आसे इजी रɍ खातर परमेशरो खे और ओरɍ खे Ěयार

कɴँए, कऊँȟक पईले परमेशरे आसा ते Ěयार ȟकǥेया। 20जे

कोई बोलो ȟक आऊँ परमेशरो ते Ěयार राखूँआ और आपणे

पाईए ते बैर राखो, तो से चूठा ए, कऊँȟक जो आपणे पाईए ते,

जो Ƞतने देखी राखेया, Ěयार Ƞन राखदा, तो से परमेशरो ते बी,

जो Ƞतने देखी Ƞन राखेया, Ěयार Ƞन राखी सकदा। 21 तेसते

आसा खे ये आXा Ƞमली रɍ ȟक जो कोई आपणे परमेशरो ते

Ěयार राखोआ, से आपणे पाईए ते बी Ěयार राखो।

5 जेसरा ये ȟवǶास ए ȟक Šभु यीशु ई मसीह ए, से परमेशरो ते

पैदा ऊई रा और जो कोई पैदा करने वाüे ते Ěयार राखोआ,

से तेसते बी Ěयार राखोआ, जो तेसते पैदा ऊई रा। 2 जेबे आसे

परमेशरो ते Ěयार राखूँए और तेसरɍ आXा खे मानूँए, तो इजी

तेई आसे जाणूंए ȟक परमेशरो रɍ ġवादा साथे Ěयार राखूँए 3

परमेशरो रा Ěयार ये ȟक आसे तेसरɍ आXा खे माȠनए और तेसरɍ

आXा कठण Ƞनए। 4कऊँȟक जो कुछ परमेशरो ते पैदा ऊई रा,

तेसखे ɭȠनया रे जय Ƞमलोई और से जीत जेते ȟक ɭȠनया रे जय

Ƞमलोई, से Ğहारा ȟवǶास ए। 5 ɭȠनया पाँदे जय पाणे वाüा

कूणे? बस से, जेस पाँदे ȟवǶास ए ȟक Šभु यीशु ई परमेशरो रा

पुś ए। 6 ये सेईए, जो पाणी और खूनो रे जȝरए आया, मतलब-

Šभु यीशु मसीह। से ना बस पाȣणए रे जȝरए, बिġक पाणी और

खून ɮँə रे जȝरए आया और जो गवाई देओआ, से पȟवś आĕमा

ए, कऊँȟक पȟवś आĕमा सċची ए 7सच तो ये ए ȟक गवाई

देणे वाüे तीन ए; 8आĕमा, पाणी, और खून ये Ƞतनो एक ई

गġला पाँदे सहमत ए। 9 जेबे आसे मांणूआ रɍ गवाई मानी

लऊँए, तो परमेशरो रɍ गवाई Ƞतजी ते बड़ɍ कɏ ए और परमेशरो

रɍ गवाई ये ȟक Ƞतने आपणे पुśो रे बारे रे गवाई देई राखी। 10

जो परमेशरो रे पुśो पाँदे ȟवǶास करोआ, से परमेशरो रɍ गवाई

आपणे मनो रे राखोआ, Ȣजने परमेशरो पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया,

Ƞतने से चूठा ठराया, कऊँȟक Ƞतने तेसा गवाईया पाँदे ȟवǶास Ƞन

ȟकǥेया, जो परमेशरे आपणे पुśो रे बारे रे ȟदǥी 11और से

गवाई ये ȟक परमेशरे आसा खे अनęत जीवन देई राखेया और ये

जीवन तेसरे पुśो रे ए। (aiōnios g166) 12जेसगे परमेशरो रा

पुś ए, तेसगे अनęत जीवन ए और जेसगे परमेशरो रा पुś Ƞनए,

तेसगे अनęत जीवन पȠनए। 13 मȈ तुसा खे, जो परमेशरो रे पुśो

रे नाɛ पाँदे ȟवǶास राखोए, इजी खे Ȣलखी राखेया ȟक तुसे

जाणो ȟक अनęत जीवन तुसा राए (aiōnios g166) 14और आसा

खे परमेशरो रे सामणे जो ȟहयाव ओआ, से ये ȟक जे आसे

तेसरɍ इċछा रे मुताȠबक कुछ मांगूए, तो से Ğहारɍ सुणोआ। 15

जेबे आसे जाणूंए ȟक जो कुछ आसे परमेशरो ते मांगूए, से Ğहारɍ

सुणोआ, तो ये बी जाणूंए ȟक जो कुछ आसे तेसते मांगेया, से

पाया। 16जे कोई आपणे ȟवǶासी पाईए खे एड़ा पाप करदे

ऊए देखो, जेतेरा फल मौत Ƞन ओ, तो Šाथăना करो ȟक परमेशर

तेसखे, Ƞतना खे, Ȣजने एड़ा पाप करɍ राखेया, जेतेरा फल मौत

Ƞनए, जीवन देओगा, पाप एड़ा बी ओआ, जेतेरा फल मौत ए,

इजी रे बारे रे आऊँ Ƞबनती करने खे Ƞन बोलदा। 17 सब Šकारा

रे बुरे काम तो पाप ए, पर कुछ एड़े पाप बी ए, जेतेरा फल मौत

Ƞनए। 18आसे जाणूंए ȟक जो कोई परमेशरो ते पैदा ऊई रा, से

लगातार पाप Ƞन करदा, जो परमेशरो ते पैदा ऊई रा, तेसखे

से बचाए रे राखोआ और से ɭǸ तेसखे छ

ु

ँə Ƞन सकदा। 19

आसे जाणूंए ȟक आसे परमेशरो ते ए और ɭȠनया तेस ɭǸो

रे वशो रे पड़ɍ रɍ। 20 और आसे ये बी जाणूंए ȟक परमेशरो

रा पुś यीशु मसीह एते ɭȠनया रे आया और Ƞतने आसा खे

समज ȟदǥी ȟक आसे तेस सċचे परमेशरो खे पछयाणुँ और

आसे Ƞतदे जो सच ए, मतलब-तेसरे पुś Šभु यीशु मसीह रे

रऊँए, सċचा परमेशर और अनęत जीवन येईए। (aiōnios g166)

21ओ बाüको! आपणे आपू खे मूȸत�या ते बचाई कɏ राखो।
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1 ये ȡचǜी मां बुजुगȌ रɍ तरफा ते ए। आँऊ ये ȡचǜी तेसा खास

जवाणसा खे और तेसा रे बाल-बċचेया खे Ȣलखणे लगी रा

Ȣजना खे परमेशरे आपणे लोक करɍ कɏ चूणी राखेया। आऊँ

तुसा सबी ते सċचा Ěयार कɴँआ, बस आऊँ ई Ƞन, बिġक सेयो

सब बी Ěयार राखोए, जो सċचाईया खे जाणोए। 2आसे सब

लोक तांते Ěयार कɳँए कऊँȟक से सċचाई जो आसा रे टीकɏ रɍ

रओई, और सदा आसा साथे अटल रणी। (aiōn g165) 3 Ƞपता

परमेशर और Ƞपते रे पाऊ Šभु यीशु मसीह रɍ तरफा ते कृपा,

दया और शािęत आसा साथे सच और Ěयारो रे बणी रणी। 4

आऊँ बऊत खुश ऊआ ȟक मȈ तेरे कुछ बाल-बċचे, तेसा आXा रे

मुताȠबक, जो आसा खे Ƞपते रɍ तरफा ते Ƞमली थी, सċचाईया

पाँदे चलदे ऊए पाए। 5 एबे ओ जवाणसे! आऊँ ताखे कोई नयी

आXा Ƞन, पर सेई जो शुɴओ तेई आसा गे ए, Ȣलखूँआ। और

तांते Ƞबनती कɴँआ ȟक आसे एकɏ-ɮजे साथे Ěयार राȣखए 6

और Ěयार ये ȟक आसे तेसरɍ आXा रे मुताȠबक चȢलए। ये सेई

आXा ए, जो तुसे शुɴओ ते सुणी राखी और तुसा खे इजी पाँदे

चलणा बी चाईयो। 7कऊँȟक बऊत सारे एड़े भरमाणे वाüे

ɭȠनया रे Ƞनकüी कɏ आयी रे, जो ये Ƞन मानदे ȟक Šभु यीशु

मसीह शरɍरो रे ऊई कɏ आए। भरमाणे वाüा और मसीह रा

Ƞबरोदी येई ए। 8आपणे बारे रे चौकस रओ। जो मईणत आसे

सब करɍ राखी, Ƞतजी खे तुसे खोई Ƞन देओ, बिġक अनęत

जीवनो रा पूरा फल पाओ। 9 जो कोई मसीह रɍ ȡशWा ते

पटकɏ जाओआ और मसीह रɍ ȡशWा रे बणेया रा Ƞन रंदा, तेसगे

परमेशर Ƞनए। पर कोई तेसरɍ ȡशWा रे टीके रा रओआ, तेसगे

Ƞपता बीए और पुś बी। 10 जे कोई तुसा गे आओ और मसीह

रɍ सċची ȡशWा Ƞन देओ, तेसखे ना तो कअरे आऊणे देओ और

ना ई तेसरɍ आदर-खातर करो। 11कऊँȟक जो कोई एड़े जणे रɍ

आदर-खातर करोआ, से तेसरे बुरे कामो रे साजा ओआ। 12

माखे तुसा खे बऊत साȝरया गġला Ȣलखȣणया ए, पर कागज

और ĥयाईया ते Ȣलखणा Ƞन चांदा, पर उĞमीद ए ȟक आऊँ तुसा

गे आऊणा और आमणे-सामणे गġला कɴँगा, जेते कɏ आसा

रɍ खुशी पूरɍ ओ। 13 परमेशरो रे जȝरए चूणी रɍ तेरɍ बईणा रे

बाल-बċचे जो एती आसा साथे ताखे नमĥकार बोलोए।
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3 यूहęना

1 ये ȡचǜी मां बुजुगă मांणूए रɍ तरफा ते ए। आँऊ ये ȡचǜी मेरे

Ěयारे दोĥत गयुसो खे Ȣलखणे लगी रा, जेस साथे आऊँ

सċचा Ěयार कɴँआ। 2 ओ मेरे Ěयारे, मेरɍ ये Šाथăना ए ȟक

Ȯज�याँ तूँ आिĕमक तरĆकɏ करने लगी रा, Ȭत�याँ ई तूँ सबी गġला

रे तरĆकɏ कर और ठɎक-ठाक रओ। 3कऊँȟक जेबे पाईया

आयी कɏ तेरे तेस सċचो रɍ गवाई ȟदǥी, जेते पाँदे तूँ सċची

चलेया, तो आऊँ बऊत ई खुश ऊआ। 4 माखे इजी ते बढ़ɍ कɏ

ओर कोई खुशी Ƞनए ȟक आऊँ सुणूँ ȟक मेरे बाल-बċचे सċचो

पाँदे चलोए। 5ओ मेरे Ěयारे, जो कुछ बी पले काम तूँ Ƞतना

पाईया साथे करेया, जो परदेशी बी ए, से ȟवǶासी ऊई कɏ

करेया कर। 6 Ƞतने परदेशी लोके मĔडȢüया सामणे तेरे Ěयारो

रɍ गवाई ȟदǥी थी। जे तूँ Ƞतना खे Ȭत�याँ Ƞबदा करेगा, Ȯज�याँ

परमेशरो रे लोका खे पला ए, तो अċछा करोगा। 7 कऊँȟक

सेयो मसीह रे नाɛ ते अċछे काम करने खे Ƞनकüी रे और

ɭȢजया जाȠतया ते कुछ बी मताद Ƞन लंदे। 8 इजी रɍ खातर

एड़ेया रा ĥवागत करना चाईयो, ताȟक आसे बी सċचो रे पWो रे

Ƞतना साथे ओऊँ। 9 मȈ मĔडȢüया खे एतेरे बारे रे ȡचǜी Ȣलखी

थी, पर ȟदयुȡśफेस जो Ƞतना बीचे बड़ा बणना चाओआ, आसा

खे Ƞन मानदा। 10 तो जेबे आऊँ आऊँगा, तो तेसरे कामो रɍ,

जो से करने लगी रा, याद करवाणी ȟक से Ğहारे बारे रे बुरɍ-

बुरɍ गġला बकोआ। इजी पाँदे बी तसġली ना करɍ कɏ आपू ई

ȟवǶासी पाईया खे Ƞन मानदा। जेबे मĔडüी जो ȟवǶासी पाई

बाअरा ते आओए, Ƞतना खे मानणा चाओई, Ƞतना खे बी मानणे

ते ना करोआ और मĔडȢüया ते Ƞनकयाüी देओआ। 11ओ मेरे

Ěयारे! बुराईया रे Ƞन, पर पलाईया पीछे चलणे वाüे बणो, जो

पला करोआ, से परमेशरो रɍ तरफा ते ए, पर जो बुराई करोआ,

Ƞतने परमेशर Ƞन देखेया। 12 देमेȡśयुसो रे बारे रे सबी, बिġक

सċचे बी आपू गवाई ȟदǥी और आसे बी गवाई देऊँए और तूँ

जाणेया ȟक Ğहारɍ गवाई सċची ए। 13 मां ताखे बऊत कुछ

Ȣलखणा तो था, पर ĥयाईया और कलमा ते Ȣलखणा Ƞन चांदा।

14 पर माखे उĞमीद ए ȟक तां साथे चट ई Ƞमलूँगा। तेबे आसा

आमणे-सामणे गġल-बात करनी। ताखे शािęत Ƞमलदी रओ।

एथो रे दोĥत ताखे नमĥकार बोलोए। तेथो रे दोĥता खे नाɛ

लयी-लयी कɏ नमĥकार बोली देणा।
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1 ये ȡचǜी मां यɸदा रɍ तरफा ते ए। आँऊ यीशु मसीह रा दास

और याकूबो रा छोटा पाई ए। आँऊ ये ȡचǜी तुसा लोका

खे Ȣलखणे लगी रा जो परमेशरे बुलाई राखे। Ƞपता परमेशर

तुसा लोका ते Ěयार करोआ और तुसा खे यीशु मसीह रे सयी-

सलामत राखोआ। 2 आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक दया, शािęत

और Ěयार तुसा खे बऊत जादा Ƞमलदा रओ। 3ओ Ěयारेओ,

आँऊ तुसा लोका खे तेस उǪारो रे बारे रे Ȣलखणे रɍ हर तरअ ते

कोȡशश करने लगी रा था Ȣजदे आसे सब शाȠमल ए जो परमेशरो

रɍ तरफा ते यीशु मसीह रे जȝरए आसा खे Ƞमलोआ। पर एबे

आँऊ एसा ȡचȟǜया रे जȝरए तुसा लोका खे ये समजयाणा जɴरɍ

समजूँआ ताȟक तुसे लोक मसीह रे ȟवǶासो रे बणे रणे रे ओर

बी कठण कोȡशश करो। परमेशरे ये ȟवǶास एक ई बार और

आपणे सबी लोका खे देई राखेया और ये बदली Ƞन सकदा। 4

आँऊ ये ȡचǜी तुसा खे इजी खे Ȣलखणे लगी रा कऊँȟक कुछ

लोक चोȝरए जे आसा बीचे आयी कɏ Ƞमली गे रे, जो यीशु मसीह

रे ȟवǶास करने रा दखावा करोए। सेयो लोक Ƞबना भिĈत करने

वाüे ए और गüत तरɍके ते ये ȡशWा देओए ȟक जेबे परमेशरे

आसे रे पाप कृपा करɍ कɏ माफ करɍ ते रे तो आसे बुरɍ Ȣजęदगी

Ȣज सकँूए। सेयो लोक यीशु मसीह खे ना करोए जो आसा रा

एक माś ĥवामी और Šभु ए। पुराणे बखतो तेई पȟवś शाĥśो रे

Ȣलखी राखेया ȟक परमेशरो Ƞतना लोका खे सजा देणी। 5आँऊ

तुसा खे इजी गġला रɍ याद दलाणा चाऊँआ, हालाँȟक तुसे

लोक एसा गġला खे पईले तेई जाणोए ȟक परमेशरे इūाएली

लोका खे गुलाȠमया ते छ

ु

ड़ाया और Ƞमū देशो ते बाअरे लयी कɏ

आया, पर परमेशरे बादो ते Ƞतना सबी लोका खे सुणसाण जगा

रे मारɍ ता कऊँȟक Ƞतने लोके तेस पाँदे ȟवǶास Ƞन ȟकǥेया था।

6 ये बी याद करो ȟक परमेशरे ȫक�यां Ƞतना ĥवगăɮता खे सजा

ȟदǥी Ȣजने आपणे अĆको रे पदो खे बणाया रा Ƞन राखेया पर

इजी रɍ बजाए आपणे ȟदǥे रे पद और आपणी जगा छाडɍ ती।

परमेशरे इना ɮता खे ęहरेे कुĔडो रे पाई कɏ जंजीरा साथे बानी

ता ताȟक कोई बी Ƞतना खे तेस भीषण ȟदनो रे ęयाय ते बचाई

Ƞन सको। (aïdios g126) 7 Ȭत�याँ ई सदोम, गमोरा और Ƞतजी

साथले ओरले-पोरले नगर बी, जो इना जेड़े ǲाȢभचारɍ ऊईगे

थे और पराये शरɍरो पीछे लगी गे थे। परमेशरे Ƞतना नगरा रा

आगी रे जȝरए सĕयानाश करɍ ता और ये आसा खे परमेशरो रे

ęयाय रɍ अनęत आगी रे बारे रे चेतावणी देओआ। (aiōnios g166)

8 əयां ई ȟवǶासो रा दखावा करने वाüे लोक ये दावा करोए

ȟक परमेशरे Ƞतना खे दशăणो रे Šकट करɍ राखेया ȟक सेयो

लोक आपणे शरɍरो खे गęदे काम करɍ ȟक अशुǪ करोए। सेयो

लोक परमेशरो रे अĆको खे तुċछ जाणोए और तेजोमय ĥवȸग�य

Šाȣणया खे पला-बुरा बोलोए। 9 पर एथो तक ȟक मीकाईल जो

परमेशरो रे Šदान ĥवगăɮता बीचा ते एक ए Ƞतने इना ȟवǶासो

रा दखावा करने वाüे लोका जेड़ा Ƞन ȟकǥेया। जेबे मीकाईले

शैतानो साथे भȟवĤयबǘा मूसे रɍ लोथा रे बारे रे बईस ȟकǥी,

तो तेसखे पला-बुरा बोली कɏ दोष लगाणे रɍ इĞमत Ƞन ȟकǥी।

पर Ȣसफă इतणा ई बोलेया, “Šभु ताखे बको।” 10 पर यो लोक

Ȣजना गġला खे Ƞन जाणदे, Ƞतना खे पला-बुरा बोलोए, पर Ȣजना

गġला खे नासमज डांगरा जेड़े सबाओ तेई जाणोए, Ƞतना रे

आपणे-आपू खे पाप करने रे जȝरए नाश करोए। 11 ȠधĆकार ए

Ƞतना पाँदे, सेयो आदमो रे पाऊ कैनो जेड़े बुरɍ चाल चले, Ȣजने

आपणा छोटा पाई काया था। Ƞतने लोके Ƞबलामो जेड़ɍ सेई

गüती ȟकǥी Ȣजने पैसेया रे लाüचो खे परमेशरो रे लोका खे

पाप करने खे Šेȝरत ȟकǥेया था। सेयो लोक कोरहो जेड़े नाश

ऊई जाणे Ȣजने मूसा रा बरोद ȟकǥेया था। 12 Ȯज�यां समुŝो

रे लुकɏ रɍ चǛान ȟकिĥतया खे खतरनाक ओई Ȭत�याँ ई सेयो

ȟवǶासो रा दखावा करने वाüे लोक तुसा खे खतरनाक ए, जो

Ěयारो रɍ पाȟǛया रे तुसा साथे ȟवǶाȢसया रे ɴपो रे साजा करोए।

सेयो लोक तेस बेशमă रखवाüे जेड़े ए, जो Ȣसफă आपणी ई

देखपाü करोआ। सेयो लोक Ƞबना पाȣणए रे बादüो जेड़े ए,

Ȣजना खे अवा उड़ाई कɏ लयी जाओई। सेयो लोक पतझड़ो रे

Ƞबना फüो रे डाüा जेड़े ए, जो दो बार मरɍ चुकɏ रे और जड़ɍ

ते पǜी गे रे। 13 सेयो ȟवǶासो रा दखावा करने वाüे लोक

समुŝो रɍ ŠचĔड लईरा जेड़े ए, जो आपणी गęदगी चागो जेड़ɍ

उछाüोईया, Ȭत�याँ ई सेयो लोक आपणी शमाă रा काम करोए।

सेयो लोक बाटा ते पटके रे तारे जेड़े ए, Ȣजना खे सदा कालो

खे अęदकूप ęहरेा राखी राखेया। (aiōn g165) 14 हनोके बी जो

आदमो ते साती पीȟढ़या रे था, इना लोका रे बारे रे ये बोलदे ऊए

भȟवĤयबाणी ȟकǥी, “देख, Šभु आपणे लाखो पȟवś ĥवगăɮता

साथे आया, 15 ȟक सबी रा ęयाय करो और ɭǸ लोका खे जो

बुरे काम Ƞतने बुराईया ते करɍ राखे और ɭǸ पाȠपया खे Ȣजने

परमेशरो रे Ƞबरोदो रे बुरे शĜदा रा इĥतेमाल करɍ राखेया, दोषी

ठराओ।” 16सेयो ȟवǶासो रा दखावा करने वाüे लोक सदा

परमेशरो रे Ƞबरोदो रे बुȝरया गġला करोए और ओरɍ लोका दे

गüती टोüदे रओए। सेयो आपणी ई इċछा ते लगातार बुरे काम

करना चाओए। सेयो लोक आपणे फाईदे खे मूँ देखी कɏ तारɍफ

करोए। 17 पर ओ मेरे Ěयारेओ, तुसे इना गġला खे याद राखो,

जो Ğहारे Šभु यीशु मसीह रे Šेȝरत पईले बोली चुके रे। 18 सेयो

तुसा खे बोलेया करो थे, “आखरɍ ȟदनो रे एड़ा मजाक करने

वाüे ऊणे, जो आपणी अभȡǘया रɍ इċछा रे मुताȠबक चलणे।”

19 ये सेयो लोक ए, जो तुसा बीचे फूट पाओए। सेयो ɭȠनया रɍ

बुरɍ इċछा रे वशो रे ए और परमेशरो रा आĕमा Ƞतना रे Ƞनए।

20 पर ओ मेरे Ěयारेओ, तुसे आपणे बऊत पȟवś ȟवǶासो रे

तरिĆकया खे एकɏ ɮजे रɍ मताद करदे रओ। तुसे लोक पȟवś

आĕमा रɍ सामथाă रɍ अगुवाईया रे Šाथăना करदे रओ। 21 तुसे

लोक अनęत कालो रे जीवनो खे Ğहारे Šभु यीशु मसीह रɍ दया

रɍ उĞमीदा ते इęतजार करदे ऊए आपणे आपू खे परमेशरो रे
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Ěयारो रे बणाए रे राखो। (aiōnios g166) 22 Ƞतना लोका पाँदे दया

करो Ȣजना रा ȟवǶास मजबूत Ƞनए। 23ओरɍ खे ęयाय रɍ आगी

बीचे लमखी कɏ Ƞनकयाüो। बऊत सारे एड़े लोक ए Ȣजना पाँदे

जɴर दया करो, पर बऊत ई सावधाȠनया साथे एड़ा करो। तुसे

Ƞतना लोका रे टालेया ते बी नफरत करो जो शरɍरो रे जȝरए

कलंȟकत ऊईगे रे। 24 Ȣसफă परमेशर ई एबे तुसा खे ठोकर

खाणे ते बचाई सकोआ और आपणी मȟहमा रɍ भरपूȝरया रे

सामणे, मĈन और ȠनदȌष करɍ कɏ खड़ा करɍ सकोआ। 25 Ƞतने

Ğहारा यीशु मसीह रे जȝरए उǪार करɍ राखेया। तेसी एक माś

परमेशरो रɍ मȟहमा, गौरव, पराŌम और अĆक सनातन कालो

ते, एबे बी ओ और जुगो-जुगो तक रओ। आमीन्। (aiōn g165)
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Šकाȡशत वाĆय

1 ये ŠकाȡशतवाĆय यीशु मसीह रɍ तरफा ते ए, जो परमेशरे

Ƞतना पाँदे इजी खे Šकट ȟकǥेया ȟक से आपणे दासा खे

Ƞतना गġला, Ȣजना रा चट ऊणा जɴरɍ ए, दखाओ। मसीहे

आपणा ĥवगăɮत पेजी कɏ तेसरे जȝरए ये Šकाशन आपणे दास

यूहęने खे बताया। 2 यूहęने सेयो सब गġला Ȣलȣखया जो Ƞतने

देȣखया ȡथया मतलब परमेशरो रɍ तरफा ते ȟदǥेया रा संदेश

और से सब कुछ जो यीशु मसीहे बोलेया था। 3 धęय ए से, जो

एसा भȟवĤयबाȣणया रे वचना खे पढ़ोआ और सेयो बी जो इना

वचना खे सुणोए और इदे Ȣलखी ȝरया गġला खे मानोए, कऊँȟक

बखत नेड़े आयी रा। 4 ये ȡचǜी मां यूहęने रɍ तरफा ते ए। आँऊ

ये ȡचǜी आȢसया Šदेशो रɍ सातो मĔडȢüया खे Ȣलखणे लगी

रा। आँऊ Šाथăना कɴँआ ȟक तुसा सबी लोका खे परमेशरो रɍ

तरफा ते जो आए और जो था और जो आऊणे वाüा ए कृपा

और शािęत Ƞमलदी रओ। Ƞतना सातो आĕमा रɍ तरफा ते, जो

परमेशरो रे Ȯस�हासनो रे सामणे ए, तुसा खे कृपा और शािęत

Ƞमलदी रओ। 5 यीशु मसीह रɍ तरफा ते बी तुसा सबी लोका खे

जो ȟवǶासो जोगे गवा ए, कृपा और शािęत Ƞमलदी रओ। यीशु

मसीह मरे रेया बीचा ते Ȣजऊँदे ऊणे वाüेया रे जेठा ए और से

तरȠतया रे राजेया रा हाȟकम ए। से आसा साथे Ěयार राखोआ

और Ƞतने आपणे खूनो रे जȝरए आसे पापो ते छ

ु

ड़ाए। 6 यीशुए

ई आसे आपणे Ƞपता परमेशरो खे पुरोईता रा राजवंश बणाईते।

तेसरɍ मȟहमा और पराŌम जुगो-जुगो तक रओ। आमीन्। (aiōn

g165) 7 देखो, से बादüो साथे आऊणे वाüा ए और हर एकɏ

आखी से देखणा, बिġक Ȣजने से ऊजेया था, Ƞतना बी से देखणा

और तरȠतया रे सारे कुüा तेसरɍ बजअ ते जोरे-जोरे कɏ रोणा।

आ, ये ऊणा। आमीन्। 8 Šभु परमेशर ये बोलोआ, “आऊँ ई

पईला और आखरɍ ए, मतलब से जो आए और जो था और जो

आऊणे वाüा ए और जो सवăशȡǘमान् ए।” 9आऊँ यूहęना जो

तुसा रा साथी ȟवǶासी पाई और यीशुए खे Ćüेश सईणे और

परमेशरो रे राčय रे और सŢो रे तुसा रा साथी ए। आँऊ परमेशरो

रे वचन और यीशुए रɍ गवाईया रɍ बजअ ते रोमी अगुवो रे जȝरए

कैȟदया रे ɴपो रे पतमुस नाɛ रे टापूओ रे पेजी ता था। 10

Šभुए रे ȟदने मतलब जेस ȟदने ȟवǶासी लोक आराधना करने खे

कǜे ओए आँऊ तेस ȟदने पȟवś आĕमा ते परɍ गा और अचाणक

मȈ आपणे पीछे तुरȟहया जेड़ɍ जोरो रɍ आवाज सुणी। 11 Ƞतने

बोलेया, “जो कुछ तूँ देखेया Ƞतजी खे कताबा रे Ȣलखी कɏ

सातो नगरो रɍ मĔडȢüया गे पेजी दे; मतलब इȠफसुस, ĥमुरणा,

Ƞपरगमुन, थुआतीरा, सरदीस, ȠफलȟदलȠफया और लौदीȟकया

खे पेजी दे।” 12 तेबे मȈ तेसखे जो मां साथे बोलणे लगी रा था

देखणे खे आपणा मूँ फेरेया और पीछे कूमी कɏ मȈ सात ȟदऊए

देखे। 13 Ƞतना ȟदऊएया बीचे माणूं रे पुśो जेड़ा एक मदă देखेया।

से पैरा तक टाले पइने रे था और Ƞतने छाȠतया पाँदे सुईने रा

पटका बानेया रा था। 14 तेसरा Ȣसर और बाü ȡचȟǛया ऊना

जेड़े थे, बिġक पाüे जेड़े चमकणे लगी रे थे और तेसȝरया आखी

आगी रɍ लुȠपया जेȟड़या ȡथया। 15 तेसरे पैर खरे पीतüो जेड़े थे

मानो आगी रɍ पȟǜया रे तपाई राखे और तेसरɍ आवाज मुखते

पाȣणए रɍ छेड़ा जेड़ɍ थी। 16 Ƞतने आपणे दाँणे आथो रे सात

तारे लयी राखे थे और तेसरे मुंओ ते पईनी दोरɍ तलवार Ƞनकüने

लगी रɍ थी। तेसरा मूँ एड़ा चमकणे लगी रा था जेड़ा सूरज

कड़क तूपा पाँदे चमकोआ। 17 जेबे मȈ से देखेया तो आऊँ तेसरे

पईरा पाँदे मरेया रा जा पड़ɍ गा। तेबे Ƞतने मां पाँदे आपणा दाँणा

आथ राखी कɏ ये बोलेया, “डर Ƞन, आऊँ पईला और आखरɍ

ए। 18आऊँ सेईए जो Ȣजęदगी देओआ। आँऊ मरɍ गा था और

एबे देख, आऊँ जुगो-जुगो तक Ȣजऊँदा ए। मांगे ई मौत और

नरको ȝरया कँुȢजयाँ ए। (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “इजी खे जो

गġला तȈ देȣखया और जो गġला उणे लगी ȝरया और जो इजी ते

बाद उणे वाȢüया ए, Ƞतना सबी Ȣलखी लो। 20 Ƞतना सातो

तारेया रा पेत जो तȈ मेरे दाँणे आथो रे देखे थे और Ƞतना सात

सुईने रे ȟदऊएया रा पेत ये ए: सेयो सात तारे, सातो मĔडȢüया

रे ĥवगăɮत ए और सेयो सात ȟदऊए सात मĔडȢüया ए।”

2 Ƞतने माखे ये बी बोलेया, “इȠफसुस नगरो रɍ मĔडȢüया

रे ĥवगăɮतो खे ये संदेश Ȣलख: आँऊ सेईए Ȣजने सातो तारे

आपणे दाँणे आथो रे लयी राखे और सुईने रे साता ȟदऊएया

बीचे चलो Ƞफरोआ। आँऊ ताखे जो बोलूँआ से सुण: 2आऊँ

तेरे काम, पȝरũम और तेरा सŢ जाणूंआ। आँऊ ए बी जाणूंआ

ȟक तूँ बुरे लोका खे देखी Ƞन सकदा। तȈ सेयो लोक परखी कɏ

चूठे पाए जो आपणे आपू खे Šेȝरत ऊणे रा दखावा करोए। 3 तूँ

सŢ करोआ और मेरे नाɛ रɍ तंə ɭ: ख सəदे-सəदे थकदा

Ƞन। 4 पर मां तेरे खलाफ ये बोलणा ȟक तȈ आपणा पईलका

जेड़ा Ěयार छाडɍता रा। 5 याद करो ȟक तुसे केथा ते केथी आई

कɏ ɳड़ɍ रे। इजी खे मन फेर और पईले जेड़े काम कर। जे तूँ

आपणा मन Ƞन बदलेगा तो मां तांगे आयी कɏ तेरे ȟदऊए तेते

जगा ते टाई देणे। 6 पर आहो, तांदे ये अċछɍ गġल तो आयी

कɏ तूँ नीकुलइयȋ रे कामा ते कृणा करेया, Ȣजना ते आऊँ बी

कृणा कɴँआ। 7जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे

सुणो और मानी बी लओ ȟक परमेशरो रा आĕमा मĔडȢüया खे

Ćया बोलणे लगी रा। जो जीती जाणे, मां तेसखे तेस जीवनो रे

डाüो बीचा ते जो परमेशरो रे ĥवगăलोको रे ए, फल खाणे खे

देणे। 8 “ĥमुरणा नगरो रɍ मĔडȢüया रे ĥवगăɮतो खे ये संदेश

Ȣलख: आँऊ सेईए जो पईला और आखरɍ ए और जो मरɍ गा था

पर एबे Ȣजऊँदा ए। आँऊ ताखे जो बोलूँआ से सुण: 9आऊँ

तेरे Ćüेश और गरɍबी जाणूंआ पर तूँ अमीर ए और जो लोक

आपणे आपू खे यɸदी बोलोए और आए Ƞन, पर शैतानो रɍ सभा

ए, Ƞतना रɍ Ƞनęदा खे बी जाणूंआ। 10 जो ɭ: ख ताखे सईन

करने पड़ने, Ƞतना ते Ƞन डर। कऊँȟक देखो, शैतान तुसा बीचा

ते कईया खे जेला रे पाणा चाओआ, ताȟक तुसे परखे जाओ
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और तुसा खे दसा ȟदना तक Ćüेश सईन करना पड़ो। Šाण

देणे तक ȟवǶासी रओ, तो मां ताखे जीवनो रा मुकट देणा। 11

जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी

बी लओ ȟक परमेशरो रा आĕमा मĔडȢüया खे Ćया बोलणे

लगी रा। जो जीती जाणे, सेयो ɮजी बार कदी Ƞन मरने। 12

“Ƞपरगमुन नगरो रɍ मĔडȢüया रे ĥवगăɮतो खे ये संदेश Ȣलख:

आँऊ सेईए जेसगे दोरɍ और पैनी तलवार ए। आँऊ ताखे जो

बोलूँआ से सुण: 13 आऊँ ए तो जाणूंआ ȟक तूँ तेती रएया

जेती शैतानो रा Ȯस�हासन ए। फेर बी तूँ मेरे नाɛ पाँदे खड़ा

रएया। तूँ मां पाँदे ȟवǶास करने ते बी Ƞतना ȟदना रे बी पीछे Ƞन

आटयेा, Ȣजना रे मेरा ȟवǶासो जोगा गवा अिęतपास तुसा बीचे

तेते जगा रे काया, जेती शैतान रओआ। 14 पर मां तेरे खलाफ

कुछ गġला बोलȣणया ए, कऊँȟक तांगे कई जणे तो एड़े ए,

जो Ƞबलामो रɍ ȡशWा खे मानोए, Ȣजने बालाको खे इūाएȢलया

रे आगे ठोकरा रɍ बजअ ऊणा Ȣसखाया, ताȟक सेयो मूȸत�या

पाँदे बȢलदान ȟकǥी रɍ चीजा खाओ और ǲाȢभचार करो। 15

əयां ई तेरे एती कई एड़े जो नीकुलईयȋ रɍ ȡशWा खे मानोए।

16 तेबे मन Ƞफरा! नई तो मां तांगे फटाफट आयी कɏ आपणे

मुंओ रɍ तलवारे कɏ जो मेरा वचन ए Ƞतना लोका रे खलाफ

लड़ना। 17जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो

और मानी बी लओ ȟक परमेशरो रा आĕमा मĔडȢüया खे Ćया

बोलणे लगी रा। जो जीती जाणा, तेसखे आऊँ गुĚत मęने ते

देऊँगा। तेसखे एक चीǛा पाĕथर बी देऊँगा और तेस पाĕथरो

पाँदे एक नाɛ Ȣलखेया रा ऊणा, जो तेस पाणे वाüे रे Ȣसवाए

कोई Ƞन जाणी सकणा। 18 “थुआतीरा नगरो ȝरया मĔडȢüया रे

ĥवगăɮतो खे ये संदेश Ȣलख: मां परमेशरो रे पुś जेसȝरया आखी

आगी रɍ लुȠपया जेȟड़या ए और जेसरे पैर खरे पीतüो जेड़े ए।

आँऊ ताखे जो बोलूँआ से सुण: 19आऊँ तेरे काम, तेरा Ěयार,

ȟवǶास, धीरज और सेवा खे जाणूंआ और ये बी जाणूंआ ȟक

तेरे एबुए रे काम पईलकेया कामा ते बड़ɍ कɏ ए। 20 पर मां तेरे

खलाफ कुछ बोलणा ȟक तूँ तेसा जवाणसा इजेबेला खे रणी

देओआ, जो आपणे आपू खे भȟवĤयबǘणी बोलोई। से मेरे

दासा खे ǲाȢभचार करने खे और मूȸत�या रे सामणे बȢल ȟकǥी

ȝरया चीजा खाणा Ȣसखाई कɏ भरमाओ ई। 21 मȈ तेसा खे मन

Ƞफराणे रा मौका ȟदǥेया पर से आपणे ǲाȢभचारो ते मन फेरना

Ƞन चाँदी। 22 देख, आऊँ तेसा खे बमाȝरया रɍ शैğया रे पाऊँआ

और जो तेसा साथे ǲाȢभचार करोए, जे सेयो बी तेसा जेड़े

कामो ते मन Ƞन फेरोगे तो मां सेयो बड़े Ćüेशो रे पाई देणे। 23

मां तेसा रे सारे बाüक काई देणे। तेबे सारɍ मĔडȢüया जाणी

लणा ȟक ȟदल और मनो रा परखणे वाüा आऊँ ईए और मां

तुसा सबी जणेया खे तुसा रे कामो रे मुताȠबक बदला देणा। 24

पर तुसे थुआतीरा नगरो रे बाȟक लोका ते Ȣजतणे एसा ȡशWा

खे Ƞन मानदे और Ȣजना गġला खे शैतानो ȝरया गईȝरया गġला

बोलोए, जाणदे Ƞन, आऊँ ये बोलूँआ ȟक मां तुसा पाँदे ओर बोज

Ƞन पाणा। 25 पर आ, जो तुसा गे ए, Ƞतजी खे मेरे आऊणे

तक सĞबाüी कɏ राखो। 26जो जीती जाणे और मेरे मुताȠबक

आखरɍ तक काम करदा रओगा, मां तेसखे जाȠतया-जाȠतया रे

लोका पाँदे अĆक देणा। 27और तेस लोए रा राजदĔड लयी

कɏ Ƞतना पाँदे राज करना और Ȯज�याँ कुĞहारो रे माȟǛया रे पांडे

टुटी जाओए, मȈ बी एड़ा ई अĆक आपणे Ƞपते ते पाई राखेया

28और मां तेसखे Ěयाणु तारा देणा। 29 जो समजी सकोआ से

Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ ȟक परमेशरो रा

आĕमा मĔडȢüया खे Ćया बोलणे लगी रा।”

3 “सरदीस नगरो रɍ मĔडȢüया रे ĥवगăɮतो खे ये संदेश Ȣलख:

आँऊ से ए जेसगे परमेशरो ȝरया सात आĕमा ए और सात

तारे ए। से ये बोलोआ ȟक आऊँ तेरे कामा खे जाणूंआ, तूँ

Ȣजऊँदा तो लगोआ, पर अया मरेया रा। 2 इजी खे सावधान ऊई

जाओ और तुसा दे जो कुछ बाȟक ए, से बी मरे रेया जेड़ा ए।

Ƞतदे नई ȢजęदȠगया रɍ शुɴआत करो। कऊँȟक मȈ तेरे कोई बी

काम आपणे परमेशरो रे नेड़े पूरे Ƞन पाये। 3 तेबे याद कर ȟक तȈ

केड़ɍ ȡशWा पाई राखी और सुणी थी और Ƞतदे बणेया रा रओ

और मन Ƞफराई दे। पर जे तूँ जागदा Ƞन रएगा तो आऊँ चोरो

जेड़ा आयी जाणा और तां कदी पȠन जाणी सकणा ȟक मां केस

बखते तां पाँदे आयी कɏ पड़ɍ जाणा। 4 पर आ, सरदीस नगरो

रɍ मĔडȢüया रे कुछ एड़े लोक ए Ȣजने आपणे-आपणे टाले

अशुǪ Ƞन ȟकǥे। सेयो सफेद टाले पईनी कɏ मां साथे कूमणे,

कऊँȟक सेयो एते जोगे आये। 5जो जीती जाणे, Ƞतना खे सफेद

टाले पणयाए जाणे और मां Ƞतना रा नाɛ जीवनो ȝरया कताबा

ते कदी पȠन मटयांणा, पर तेसरा नाɛ आपणे Ƞपते रे और

तेसरे ĥवगăɮता सामणे मानी लणा। 6जो समजी सकोआ से

Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ ȟक परमेशरो रा

आĕमा मĔडȢüया खे Ćया बोलणे लगी रा। 7 “ȠफलȟदलȠफया

नगरो रɍ मĔडȢüया रे ĥवगăɮतो खे एड़ा संदेश Ȣलख: आँऊ से ए

जो पȟवś और सċचा ए और जेसगे दाऊदो ȝरया कँुȢजयाँ ए। से

जो कुछ बी खोलोआ, तेस खोले रे खे कोई बंद Ƞन करɍ सकदा

और से जो कुछ बी बंद करोआ तेस बंद ȟकǥे रे खे कोई खोली

Ƞन सकदा। आँऊ ताखे जो बोलूँआ से सुण: 8आऊँ तेरे कामो

खे जाणूंआ, देख, मȈ तां सामणे एक Ǳार खोली राखेया, जेतेखे

कोई बंद Ƞन करɍ सकदा। आँऊ ये बी जाणूंआ ȟक तेरɍ सामथă

थोड़ɍ जी तो आए फेर बी तȈ मेरे वचन मानी राखे और मेरे नाɛ

खे ना Ƞन ȟकǥी। 9 देख, मां शैतानो रे सेयो सभा वाüे तेरे वशो

रे करɍ देणे, जो यɸदी बणी बैठɎ रे, पर आए Ƞन, बिġक चूठ

बोलोए। देख, मां एड़ा करना ȟक Ƞतना आयी कɏ तेरे पैरा पाँदे

माथा टकेणा और Ƞतना ये जाणी लणा ȟक मȈ तांते Ěयार राखी

राखेया। 10 तȈ मेरा वचन मानेया और सŢो साथे ɭःख सईन

ȟकǥेया। तेबेई मां बी तूँ परɍWा रे तेस बखते बचाई कɏ राखणा,

जो तरȠतया पाँदे रणे वाüेया खे, परखणे खे, सारे ɭȠनया रे

आऊणे वाüा ए। 11आऊँ फटाफट ई आऊणे वाüा ए। जो
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कुछ तुसा गे ए, तेस पकड़ɍ कɏ राख ȟक कोई तेरा मुकट छ

ु

ड़ाई

Ƞन लओ। 12जो जीती जाणे, से मां आपणे परमेशरो रे मęदरो

रे खĞबा बनाणे। से फेर कदी बारे Ƞन Ƞनकüने। मां आपणे

परमेशरो रा नाɛ और आपणे परमेशरो रे नगर, मतलब-नये

यɴशलेमो रे नाɛ, जो मेरे परमेशरो गे ते ĥवगȌ ते उतरने वाüा

ए और आपणा नया नाɛ तेस पाँदे Ȣलखणा। 13 जो समजी

सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ ȟक

परमेशरो रा आĕमा मĔडȢüया खे Ćया बोलणे लगी रा। 14

“लौदीȟकया नगरो रɍ मĔडȢüया रे ĥवगăɮतो खे ये संदेश Ȣलख:

आँऊ से ए जो आमीन् और ȟवǶासो जोगा और सċचा गवा

ए और परमेशरो रɍ सृȠǸया रɍ मूü बजअ ए। आँऊ ताखे जो

बोलूँआ से सुण: 15आऊँ तेरे कामो खे जाणूंआ ȟक तूँ ना तो

ठĔडा ए और ना गमă; पला ऊँदा ȟक तूँ ठĔडा या गमă ऊँदा। 16

पर तूँ Ȣसफă गुüमुüा ए। तूँ ना ठĔडा ए और ना गमă ए, तेबेई

आऊँ ताखे आपणे मुंओ ते उगüने वाüा ए। 17 तूँ जो बोलेया

ȟक आऊँ अमीर ए और पैसे वाüा ऊईगा रा और माखे ȟकजी

चीजा रɍ कमी Ƞनए। पर ये Ƞन जाणदा ȟक तूँ नबाग, तुċछ,

कंगाü, अęदा और नांगा ए। 18 इजी रɍ खातर आऊँ ताखे सला

देऊँआ ȟक आगी रे तपाया रा सुईना मांते मोले लओ ȟक तूँ

अमीर ऊई जाए और सफेद टाले लयी लो ȟक पईनी कɏ ताखे

आपणे नांगे ऊणे रɍ शमă Ƞन ओ और आपणी आखी रे लगाणे

खे काजü लओ ȟक तूँ देखणे लगो। 19आऊँ Ȣजना-Ȣजना खे

Ěयार कɴँआ, Ƞतना सबी खे üवामे और ताड़ना देऊँआ। इजी

रɍ खातर जोशीला ओ, और मन फेर। 20 देख, आऊँ Ǳारो

पाँदे खड़ेया रा खटखटाऊँआ। जे कोई मेरा शĜद सुणी कɏ Ǳार

खोलोगा, तो मां तेस साथे पीतरे आयी कɏ रोटी खाणी और तेस

मां साथे खाणी। 21जो जीती जाणे, मां सेयो आपू साथे आपणे

Ȯस�हासनो पाँदे बठयाüने, जेड़ा आऊँ बी जय पायी कɏ आपणे

Ƞपते साथे तेसरे Ȯस�हासनो पाँदे बैठɎ गा। 22 जो समजी सकोआ

से Ƞतजी खे ĕयानो साथे सुणो और मानी बी लओ ȟक परमेशरो

रा आĕमा मĔडȢüया खे Ćया बोलणे लगी रा।”

4 इना सबी गġला खे देखणे ते बाद जेबे मȈ नजर ȟदǥी, तो

Ćया देखूँआ ȟक ĥवगȌ रे एक Ǳार खुले राए। तेबे तुरȟहया

रɍ आवाजा जेड़ा मȈ से शĜद सुणेया जो मȈ पईले बी सुणेया

था। Ƞतने माखे बोलेया, “एती ऊबे आईजा और मां सेयो गġला

ताखे दखाȣणयां, Ȣजना रा इना गġला ते बाद पूरा ऊणा जɴरɍ

ए।” 2आँऊ तेबुई पȟवś आĕमा ते परɍ गा। मȈ ĥवगȌ रे एक

Ȯस�हासन देखेया और तेस Ȯस�हासनो पाँदे कोई बैठɎ रा था। 3

जो तेस Ȯस�हासनो पाँदे बैठɎ रा था से यशबो और माȣणĆय रा

जा दखाई देओ था। तेस Ȯस�हासनो रे चऊँ कनाȝरये मरकतो रा

जा मेघधनुष दखाई देओ था। 4 मȈ तेस Ȯस�हासनो रे चऊँ कनारे

चऊबी ओर Ȯस�हासन देखे। इना Ȯस�हासना पाँदे चऊबी बुजुगă

सफेद टाले पईनी कɏ बैठɎ रे थे और इना रे Ȣसरो पाँदे सुईने रे

मुकट थे। 5 तेस Ȯस�हासनो ते Ƞबजüी और Ƞगड़ना Ƞनकüने

लगी रा था। Ȯस�हासनो रे सामणे सात ȟदऊए बüने लगी रे थे।

यो परमेशरो ȝरया सात आĕमा ए। 6 तेस Ȯस�हासनो सामणे

मानो Ƞबġलौरो जेड़ा काँचो जेड़ा समुŝ था। Ȯस�हासनो बीचे और

Ȯस�हासनो रे चऊँ कनारे चार Šाणी थे, Ȣजना रे आगे पीछे आखी

ई आखी ȡथया। 7 पईला Šाणी शेरो जेड़ा था और ɮजे Šाȣणये रा

मूँ बüदा जेड़ा था, तीजे Šाȣणये रा मूँ मांणूए जेड़ा था और चौथा

Šाणी उड़दे ऊए उकाबो जेड़ा था। 8और चारो Šाȣणया रे छे-छे

पंख थे। चऊँ कनारे और पीतरे आखी ई आखी ȡथया और सेयो

ȟदन-रात Ƞबना आराम ȟकǥे ये बोलदे रओ थे, “पȟवś, पȟवś,

पȟवś Šभु परमेशर, सवăशȡǘमान्, जो था और जो आए और

जो आऊणे वाüा ए।” 9जेबे सेयो Šाणी तेसरɍ जो Ȯस�हासनो

पाँदे बैठɎ रा था और जो जुगो-जुगो तक Ȣजऊँदा ए, मȟहमा और

आदर और धęयवाद करोगे, (aiōn g165) 10 तेबे चऊबी बुजुगă

Ȯस�हासनो पाँदे बैठणे वाüे रे सामणे ɳड़ɍ जाणे और तेसगे, जो

जुगो-जुगो तक Ȣजऊँदा ए, माथा टकेणा और आपणा-आपणा

मुकट Ȯस�हासनो सामणे ये बोलदे ऊए राखणा, (aiōn g165)

11 “ओ Ğहारे Šभु और परमेशर, तूँ ई मȟहमा और आदर और

सामथȌ जोगा ए, कऊँȟक तȈ ई साȝरया चीजा बणाईया और

सेयो तेरɍ ई इċछा ते ȡथया और बणाईया गईया।”

5 तेबे मȈ तेसरे दाँणे आथो रे एक कताब देखी, जो Ȯस�हासनो

पाँदे बैठɎ रा था। से कताब पीतरा-बारा ते Ȣलखी रɍ थी और

Ƞतजी खे सात मुहरा लगाई कɏ बंद करɍ राखेया था। 2 तेबे मȈ

एक तागतबर ĥवगăɮत देखेया, जो जोरे कɏ ये Šचार करो था

ȟक, “एसा कताबा खे खोलणे और इजी रɍ मुहरा खे तोड़ने

जोगा कुण ए?” 3 पर ना ĥवगȌ रे, ना तरȠतया पाँदे, ना तरȠतया

ते थाले कोई तेसा कताबा खे खोलणे या Ƞतजी पाँदे नजर पाणे

जोगा Ƞनकüेया ȟक Ƞतदे Ćया Ȣलखी राखेया। 4 तेबे मेȝरया

आखी ते आसू Ƞनकüने लगे, कऊँȟक तेसा कताबा के खोलणे

या Ƞतजी पाँदे नजर पाणे जोगा कोई Ƞन Ƞमलेया। 5 तेबे Ƞतना

बुजुगाă बीचा ते एकɏ जणे माखे बोलेया, “रोओ Ƞन, देख, यɸदो

रे गोśो रा से शेर, दाऊदो वंशो रा मूü जयवंत ऊई रा। सेई

एसा कताबा खे खोलणे और इना सात मुहरा खे तोड़ने जोगा

ए।” 6 तेबे मȈ तेस Ȯस�हासनो गे चारो Šाȣणया और Ƞतना बुजुगाă

बीचे एक Ƞमęटू खड़ेया रा देखेया। से मानो फाटयेा रा Ƞमęटू

था। तेसरे सात सȂग और सात आखी ȡथया, यो परमेशरो ȝरया

सात आĕमा ए, जो परमेशरे सारɍ तरȠतया रे पेजी राȣखया। 7

Ƞतने Ƞमęटूए आगे आयी कɏ जो Ȯस�हासनो पाँदे बैठेया रा था,

तेसरे दाँणे आथो ते से कताब लयी ली, 8और जेबे Ƞतने कताब

लयी ली, तेबे सेयो चारो Šाणी और चऊबी बुजुगă, तेस Ƞमęटूए

रे सामणे माथा टकेणे खे चुकɏ गे। हर एकɏ रे आथो रे बीणा

और तूपे कɏ फरे रे सुईने रे कटोरे थे, ये तो परमेशरो रे लोका

ȝरया Šाथăना ए। 9 तेबे सेयो ये नया गाणा गाणे लगे, “तूँ एसा

कताबा खे लणे और इजी ȝरया मुहरा खे खोलणे जोगा ए,

कऊँȟक तȈ फाठɎ कɏ आपणे खूने कɏ हर एक कुü, पाषा, लोक
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और जाȠतया बीचा ते परमेशरो खे लोक मोले लयी राखे। 10

और Ƞतना खे Ğहारे परमेशरो खे एक राčय और पुरोईत बणाया

और सेयो तरȠतया पाँदे राज करोए।” 11 तेबे मȈ फेर देखेया,

और तेस Ȯस�हासनो, Ƞतना Šाȣणया और Ƞतना बुजुगाă रे चऊँ

कनारे ते बऊत सारे ĥवगăɮता रा शĜद सुणेया, Ȣजना रɍ Ƞगणती

लाखो और करोड़ो रे थी, 12और सेयो जोरे-जोरे कɏ बोलो थे,

“फाटयेा रा Ƞमęटू ई सामथă, पैसा, Xान, शȡǘ, आदर, मȟहमा

और तारɍफा जोगा ए।” 13 तेबे मȈ ĥवगȌ रे, तरȠतया पाँदे,

तरȠतया ते थाले, समुŝो ȝरया सब बणाई ȝरया चीजा खे और

सब कुछ जो Ƞतना रे ए, ये बोलदे ऊए सुणेया, “जो Ȯस�हासनो

पाँदे बैठɎ रा, तेसरा और Ƞमęटूए रा धęयवाद और आदर, मȟहमा

और राčय जुगो-जुगो तक रओ।” (aiōn g165) 14 तेबे चारो

Šाȣणये “आमीन्” बोलेया और बुजुगȆ चुकɏ कɏ माथा टकेेया।

6 तेबे मȈ देखेया ȟक Ƞमęटूए Ƞतना सात मुहरा बीचा ते एक

खोली और तेबे Ƞतना चारो Šाȣणया बीचा ते एकɏ रा Ƞगड़ने

रा जा शĜद सुणेया, “आओ।” 2 तेबे मȈ नजर ȟदǥी और तेती

माखे एक सफेद रंगो रा कोड़ा ȟदशेया और तेस पाँदे जो सवार

था, Ƞतने धनुष लयी राखेया था। तेसखे एक मुकट ȟदǥेया और

से ĥवगȌ ते तरȠतया रɍ तरफा खे एक Ȣजतणे वाüे जेड़ा और बी

जय पाणे खे Ƞनकüेया। 3 जेबे Ƞमęटूए ɮजी मुहर खोली, तो तेबे

मȈ ɮजा Šाणी ये बोलदे ऊए सुणेया, “आओ।” 4 तेबे मȈ तेती

एक ओर कोड़ा Ƞनकüदा ऊआ देखेया जो आगी जेड़ा लाली रंगो

रा था। तेसरे सवारो खे ये अĆक ȟदǥेया ȟक तरȠतया पाँदा ते

मेल-जोल चकɏ दे, ताȟक लोक एकɏ-ɮजे खे फाटो और तेसखे

एक बड़ɍ तलवार ȟदǥी। 5जेबे Ƞमęटूए तीजी मुहर खोली, तो

तेबे मȈ तीजा Šाणी ये बोलदे ऊए सुणेया, “आओ।” तेबे मȈ तेती

एक ओर कोड़ा Ƞनकüदा ऊआ देखेया जो काüे रंगो रा था।

तेस सवारो रे आथो रे एक ताकड़ɍ थी। 6 तेबे मȈ Ƞतना चारो

Šाȣणया बीचा ते एक शĜद ये बोलदे ऊए सुणेया, “एकɏ ȟदनो

रɍ मजɮȝरया रɍ सेर परɍ कणक और एकɏ ȟदनो रɍ मजɮȝरया रɍ

तीन सेर जौ, पर तेल और अँगूरा रे रसो रा नुकशाण Ƞन करना।”

7 जेबे Ƞमęटूए चौथी मुहर खोली, तो तेबे मȈ चौथे Šाȣणये रा शĜद

ये बोलदे ऊए सुणेया, “आओ।” 8 तेबे मȈ तेती एक ओर कोड़ा

Ƞनकüदा ऊआ देखेया, जो तोते रे रंगो जेड़ा था। तेसरे सवारो रा

नाɛ मौत ए और नरक तेस पीछे-पीछे आऊणे लगी रा था।

Ƞतना खे ये अĆक ȟदǥेया ȟक तलवार, काü, मरɍ और तरȠतया

रे बणो रे डांगरा रे जȝरए लोका खे काआ। (Hadēs g86) 9जेबे

Ƞमęटूए पांजी मुहर खोली, तो तेबे मȈ बेȟदया ते Ƞनठे Ƞतना लोका रे

Šाण देखे, जो परमेशरो रे वचनो रा Šचार करने रɍ बजअ ते और

तेसा गवाईया रɍ बजअ ते ȟक यीशु आसा रा Šभु ए, जो Ƞतने

लोके ȟदǥी थी, फाटी ते थे। 10 Ƞतने लोके परमेशरो खे जोरे-

जोरे कɏ आĆका पायी कɏ बोलेया, “ओ ĥवामी तूँ पȟवś और

ȟवǶासो जोगा ए! तां कɭओ तक ęयाय Ƞन करना और तरȠतया

पाँदे रणे वाüेया ते Ğहारे खूनो रा बदला कɭओ तक Ƞन लणा?”

11 तेबे Ƞतना बीचा ते हर एकɏ खे सफेद टाले ȟदǥे और Ƞतना खे

बोलेया, “थोड़ɍ देर आराम करो, जɭओ तक ȟक तुसा साथले

दास और ȟवǶासी पाई, जो तुसा जेड़े फाटणे वाüे ए, Ƞतना रɍ

बी Ƞगणती पूरɍ Ƞन ऊई जाओ।” 12 मȈ Ƞमęटू छठɎ मुहर खोलदे

ऊए देखेया। तेबे एक बड़ा ईġलण ऊआ और सूरज काüा

ऊईगा और Šयासा देणा बęद करɍ ता और पूरा चाँद खूनो जेड़ा

लाल ऊईगा। 13और सगȌ रे तारे तरȠतया पाँदे əयां छ

ु

टणे लगे,

Ȯज�याँ बड़े तूफानो ते दाऊगüे रे डाüो ते काċचे फल चढ़ोए।

14 तेबे सगă एड़ा गाईब ऊईगा, जेड़ɍ ȡचǜी लपेटणे ते Ȣसकुड़ɍ

जाओई और हर एक पाĦड़ और टापू आपणी-आपणी जगा ते

टüी गे। 15 नतीजन, तेबे तरȠतया रे राजे, Šदान, सरदार, पैसे

वाüे, सामथȃ लोक, हर एक दास और हर एक आजाद, पाĦड़ो

रे डवारा रे और चǛानी रे जायी कɏ लूकɏ गे। 16 तेबे पाĦड़ो ते

और चǛानी ते बोलणे लगे, ȟक आसा पाँदे पड़ɍ जाओ और

आसा खे तेसरे मुंओ ते, जो Ȯस�हासनो रे बैठɎ रा और Ƞमęटूए रे

Šकोपो ते लकोई देओ। 17कऊँȟक Šकोपो रा से डराऊणा ȟदन

Ȣजदे परमेशरो और Ƞमęटूए सबी खे सजा देणे आयी पऊँछɍ रा

और तेसा सजा खे कोई बी सईन Ƞन करɍ सकदा।

7 इजी ते बाद मȈ तरȠतया रे चारो कूणेयां पाँदे चार ĥवगăɮत

खड़े देखे। Ƞतने ĥवगăɮते तरȠतया रɍ चारो अवा पकड़ɍ राखी

थी, ताȟक तरती या समुŝ या केसी डाüो पाँदे अवा Ƞन चलो। 2

तेबे मȈ एक ओर ĥवगăɮतो खे Ȣजऊँदे परमेशरो रɍ मुहर लयी

कɏ पूवȌ ते ऊबो खे आऊँदा ऊआ देखेया। Ƞतने Ƞतना चारो

ĥवगăɮता ते, Ȣजना खे तरती और समुŝो रा नुकशाण करने

रा अĆक ȟदǥेया था, जोरे कɏ आĆका पायी कɏ बोलेया, 3

“जɭओ तक आसे आपणे परमेशरो रे दासो रे माथेया पाँदे

मुहर Ƞन लगाई देऊँगे, तɭओ तक तरती, समुŝ और डाüा रा

नुकशाण Ƞन करना।” 4और Ȣजना पाँदे मुहर लगाई, मȈ Ƞतना रɍ

Ƞगणती सुणी ȟक इūाएलो रɍ ġवादा रे सारे गोśा बीचा ते एक

लाख चवाüी Ħजारा पाँदे मुहर लगाई। 5 ĥवगăɮते हर गोśो

ते बारा Ħजारा लोका पाँदे मुहर लगाई: यɸदा रे गोśो बीचा

ते बारा Ħजारा पाँदे मुहर लगाई, ɴबेनो रे गोśो बीचा ते बारा

Ħजारा पाँदे, गादो रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे, 6आशेरो

रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे, मनिģशह रे गोśो बीचा ते

बारा Ħजारा पाँदे, 7शमौनो रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे,

लेȟवए रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे, इĥसाकारो रे गोśो

बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे, 8 जबूलूनो रे गोśो बीचा ते बारा

Ħजारा पाँदे, यूसुफो रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे और

Ƞबęयामीनो रे गोśो बीचा ते बारा Ħजारा पाँदे मुहर लगाई। 9

इजी ते बाद मȈ नजर ȟदǥी और हर एक जाȠत, कुü, लोक और

पाषा बीचा ते एक एड़ɍ बड़ɍ पीड़ देखी, जेतेखे कोई Ƞगणी Ƞन

सको था। सेयो सफेद टाले पईनी कɏ और आपणे आथो रे

खजूरो ȝरया डाȢüया लयी कɏ Ȯस�हासनो रे सामणे और Ƞमęटूए

रे सामणे खड़ɍ रे थे। 10और सेयो लोक जोरे कɏ आĆका पायी
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कɏ बोलणे लगी रे थे, “Ğहारे परमेशरो रा, जो Ȯस�हासनो पाँदे

बैठɎ रा और Ƞमęटूए रɍ जय-जयकार ओ कऊँȟक ये सेयो ईए

Ȣजने आसा रा उǪार ȟकǥेया।” 11 और सारे ĥवगăɮत, तेस

Ȯस�हासन, बुजुगă और चारो Šाȣणया रे चऊँ कनारे खड़ɍ रे थे।

तेबे सेयो Ȯस�हासनो रे सामणे मुंओ रे पारे ɴड़ɍ गे और परमेशरो

गे माथा टकेेया, 12और बोलेया, “आमीन्, Ğहारे परमेशरो रɍ

ĥतुȠत, मȟहमा, Xान, धęयवाद, आदर, सामथă और शȡǘ जुगो-

जुगो तक बणी रɍ रओ। आमीन्।” (aiōn g165) 13 इजी ते बाद

बुजुगाă बीचा ते एकɏ जणे मांते पूछेया, “Ćया तुसे जाणोए ȟक ये

सफेद टाले पईने रे लोक कूणे? और केथा ते आयी रे?” 14 मȈ

तेसखे जबाब ȟदǥेया, “ओ ũीमान् जी, आँऊ Ƞन जाणदा पर तूँ

ई जाणेया।” Ƞतने बुजुगȆ माखे बोलेया, “ये सफेद टाले पईने रे

सेयो लोक ए, जो तेस बड़े Ćüेशो ते Ƞनकüी कɏ आयी रे। इने

लोके आपणे टाले Ƞमęटूए रे खूने कɏ तोई कɏ सफेद करɍ राखे।

15 इजी बजअ ते, “सेयो परमेशरो रे Ȯस�हासनो रे सामणे ए और

तेसरे मęदरो रे रात-ȟदन सेवा करोए और जो Ȯस�हासनो पाँदे बैठɎ

रा, तेस Ƞतना पाँदे आपणा तĞबू ताणना। 16सेयो फेर पूखे-

ĕयाये Ƞन ऊणे और ना ई Ƞतना पाँदे तूप और ना ई कोई तपन

पड़नी। 17कऊँȟक Ƞमęटू, जो Ȯस�हासनो रे बीचे ए, तेस Ƞतना रɍ

रखवाüी करनी और सेयो जीवनɴपी सूबüा रे नेड़े लयी जाणे

और परमेशरे Ƞतना रɍ आखी ते सारे आसू टूसी देणे।”

8 जेबे Ƞमęटूए साती मुहर खोली, तेबे ĥवगȌ रे आदे कंटे तक

सęणाटा छाईगा। 2और मȈ सेयो सात ĥवगăɮत, जो परमेशरो

सामणे खड़े रे रओए, देखे और Ƞतना खे सात तुरȟहया ȟदȡǥया।

3 तेबे एक ओर ĥवगăɮत सुईने रɍ तूपदानी लयी कɏ आया और

बेȟदया रे नेड़े खड़ा ऊईगा। तेस ĥवगăɮतो खे बऊत सारा तूप

ȟदǥेया ȟक सारे परमेशरो रे लोका रɍ Šाथăना साथे, सुईने ȝरया

तेसा बेȟदया पाँदे, जो Ȯस�हासनो रे सामणे ए, चढ़ाओ। 4और

तेस तूपो रा तुआँ परमेशरो रे लोका रɍ Šाथăना साथे, ĥवगăɮतो रे

आथो ते, परमेशरो सामणे पऊँछɍ गा। 5 तेबे ĥवगăɮते तूपदानी

लयी कɏ Ƞतदे बेȟदया रɍ आग परɍ और तरȠतया रे पाई ती, तेबे

Ƞगड़ना, आवाज, ȠबजȢüया और इġलण ऊणे लगे। 6 तेबे सेयो

सातो ĥवगăɮत, Ȣजना गे सात तुरȟहया ȡथया, फूकर देणे खे ĕयार

ऊईगे। 7 पईले ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर ȟदǥी और खूनो साथे

Ƞमले रे ओüे और आग पैदा ऊई और तरȠतया रे पाई ती। इजी

बजअ ते तरȠतया रा तीजा इĥसा फूखी गा और डाüा रा तीजा

इĥसा फूखी गा और सारा अरा काआ बी फूखी गा। 8 जेबे ɮजे

ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर ȟदǥी, तेबे मानो आगी जेड़ा बüदा

ऊआ एक बड़ा पाĦड़ समुŝो रे पायी ता। इजी बजअ ते समुŝो

रा तीजा इĥसा खून ऊईगा। 9और समुŝो रɍ एक Ƞतहाई बणाई

ȝरया चीजा, Ȣजना रे Ȣजऊ था, मरɍ Ƞगया और जाĦजा रा तीजा

इĥसा नाश ऊईगा। 10 जेबे तीजे ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर

ȟदǥी, तेबे एक बड़ा तारा, जो मशाली जेड़ा बüो था, सगȌ ते

टूटयेा और नȟदया रे तीजे इĥसे पाँदे और पाȣणए रɍ सूबüा पाँदे

आयी कɏ पड़ɍ गा। 11 तेस तारे रा नाɛ नागदौना था। इजी

बजअ ते एक Ƞतहाई पाणी जईरɍला और कड

ʁ

आ ऊईगा। बऊत

सारे मांणू तेस जईरɍले और कड

ʁ

ए पाणी पीणे ते मरɍ गे। 12

जेबे चऊथे ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर ȟदǥी, तेबे सूरजो रɍ तीजे

इĥसे पाँदे और चाँदो रे तीजे इĥसे पाँदे और तारेया रे तीजे इĥसे

पाँदे मुसीबत आईगी। इजी बजअ ते Ƞतना रा तीजा इĥसा काüा

ऊईगा और ȟदनो रे तीजे इĥसे पाँदे ęहरेा ऊईगा और Ȭत�याँ ई

राती रे बी। 13जेबे आँऊ ये सब देखणे ई लगी रा था, तो सगȌ रे

बीचे एक उकाब उड़दे ऊए देखेया और जोरे कɏ ये बोलदे ऊए

सुणेया: “Ƞतना ĥवगăɮता रɍ तुरȟहया रे शĜदो रɍ बजअ ते, Ȣजना

रे फूकर देणी बाȟक ए, तरȠतया रे रणे वाüेया पाँदे हाय! हाय!”

9 जेबे पांजुए ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर ȟदǥी, तेबे मȈ ĥवगȌ ते

तरȠतया पाँदे एक तारा ɳड़दा ऊआ देखेया। तेसखे एड़े ड

ू

गे

गǠे खे खोलणे रɍ कँुजी ȟदǥी जेतेरɍ गईराईया रा कोई अंत

Ƞनए। (Abyssos g12) 2 जेबे Ƞतने से ड
ू

गा गǠा खोलेया, तेबे तेस

गǠे ते बड़ɍ पȟǜया जेड़ा तुआँ Ƞनकüेया और तेस गǠे रे तुएँ ते

सूरज और सगȌ रे ęहरेा ऊईगा। (Abyssos g12) 3 तेबे तेस तुँए

बीचा ते तरȠतया पाँदे ȟटȟǠया ȠनकȢüया और Ƞतना ȟटȟǠया खे

तरȠतया रे लोका खे Ƞबċछ

ु

आ जेड़ɍ डंग बाणे रɍ तागत ȟदǥी। 4

तेबे Ƞतना ȟटȟǠया खे बोलेया ȟक ना तरȠतया रे काओ खे, ना

केसी अरयाȢलया खे, ना केसी डाüो रा नुकशाण करो, बस

Ƞतना मांणूआ रा, Ȣजना रे माथे रे परमेशरो रɍ मुहर Ƞनए। 5

Ƞतना ȟटȟǠया खे काणे रा तो Ƞन, पर पाँज मीęने तक लोका खे

पीड़ देणे रा अĆक ȟदǥेया और Ƞतना रɍ पीड़ एड़ɍ थी, जेड़ɍ

Ƞबċछ

ु

आ रɍ डंग बाणे ते मांणूआ खे ओई। 6 Ƞतना पाँज मीęनेया

दे मांणूआ मौत टोüनी, पर Ƞमलणी Ƞन और मरने रɍ इċछा

करनी और मौत Ƞतना गे ते नठɎ जाणी। 7 Ƞतना ȟटȟǠया रा

आकार लड़ाईया खे ĕयार ȟकǥे रे कोड़ेया जेड़ा था और Ƞतना रे

Ȣसरो पाँदे मानो सुईने रे जे मुकट थे और Ƞतना रे मूँ मांणूआ जेड़े

थे। 8 Ƞतना रे बाü जवाणसा जेड़े लाĞबे थे और दाँद शेरो जेड़े

मजबूत थे। 9 Ƞतना रा शरɍर मानो लोए रɍ Ȣझलमा ते टकɏ

रा था। Ƞतना रे पंखो रɍ आवाज एड़ɍ थी, जेड़ɍ रथ और बऊत

सारे कोड़ेया रɍ ओई, जो लड़ाईया रे दौड़ोए। 10 Ƞतना रɍ पूँछ

Ƞबċछ

ु

आ जेड़ɍ थी और Ƞतना रे डंग थे और Ƞतना खे पाँज मीęने

तक मांणूआ खे ɭःख पऊँछाणे रɍ जो शȡǘ देई राखी थी, से

Ƞतना रɍ पूँछा रे थी। 11 जेते ड
ू

गे गǠे रɍ गईराईया अंत Ƞनए

तेतेरा रा ɮत Ƞतना पाँदे राजा था। तेस राजे रा नाɛ इŢाȠनया रे

अबǩोन और यूनाȠनया रे अपुġलयोन था। (Abyssos g12) 12

पईली मुसीबत Ƞबǥी चुकɏ, देखो, एबे इना ते बाद दो मुसीबता

ओर ऊणे वाȢüया ए। 13 जेबे छठे ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर

ȟदǥी, तो जो सुईने रɍ बेदी परमेशरो सामणे ए, तेसा बेȟदया रे

चऊँ कूणेयां रे सȂगो बीचा ते आऊँदा ऊआ मȈ एक शĜद सुणेया।

14 मानो कोई तेस छठे ĥवगăɮतो ते, जेसगे तुरही थी, बोलेया,

“Ƞतना चारो ɮता खे, जो बड़ɍ नदी फराता गे बाने रे ए, खोली
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देओ।” 15 तेबे सेयो चारो ɮत, जो एसा कअȟड़या, ȟदन, मीęना

और सालो खे ĕयार ȟकǥे थे, मांणूआ रे तीजे इĥसे खे काणे खे

आजाद करɍ ते। 16और फौजा रे सवांȝरया रɍ Ƞगणती बी करोड़

थी, मȈ Ƞतना रɍ Ƞगणती सुणी। 17 माखे एस दशăनो रे कोड़े और

Ƞतना रे एड़े सवार ȟदखे, Ȣजना रɍ Ȣझलम आग, धूŤकाęत और

गęधको जेड़ɍ थी। Ƞतना कोड़ेया रे Ȣसर शेरो रे Ȣसरो जेड़े थे और

Ƞतना रे मुंओ ते आग, तुआँ और गęधक Ƞनकüो थी। 18 इना

Ƞतनो महामाȝरया, मतलब-आग, तुआँ और गęधका ते जो तेसरे

मुंओ ते Ƞनकüो थी, मांणूआ रा तीजा इĥसा काई ता। 19

Ƞतना कोड़ेया रɍ शȡǘ Ƞतना रे मुंओ रे और Ƞतना रɍ पूँछा रे थी।

कऊँȟक Ƞतना रɍ पूँछ सापो जेड़ɍ थी और Ƞतना पूँछा रे Ȣसर बी थे

और इना तेई सेयो लोका खे ɭःख देओ थे। 20और बाȟक मांणू

जो Ƞतना महामाȝरया ते Ƞन मरे थे, आपणे आथो रे कामो ते मन

Ƞन फेरेया ȟक ɭǸाĕमा रɍ, सुईना, चाँदी, पीतü, पाĕथर और

काठो रɍ मूȸत�या रɍ पूजा Ƞन करो, जो ना देखी सकोई, ना सुणी

सकोई और ना ई चली सकोई। 21और जो खून, जाɮ-टोणा,

ǲाȢभचार और चोȝरया Ƞतने ȟकǥी थी, Ƞतना ते मन Ƞन फेरेया।

10 तेबे मȈ एक ओर तागतबर ĥवगăɮत बादüो ते ȟकरे रे,

ĥवगȌ ते उतरदे ऊए देखेया। तेसरे Ȣसरो पाँदे बादüो रा

मेघधनुष था और तेसरा मूँ सूरजो जेड़ा और तेसरे पैर आगी रे

खĞबे जेड़े थे। 2 Ƞतने आपणा दाँणा पैर समुŝो रे और खूँजा

तरȠतया पाँदे राखेया। तेसरे आथो रे एक छोटी जी खुली रɍ

कताब थी। 3 तेबे से इतणी जोरे कɏ ȭच�गेया, जेड़ा शेर गजȌआ

और जेबे से ȭच�गेया, तो गजăणा रɍ सात आवाजा सुȣणया। 4

जेबे सातो गजăणा रɍ आवाजा सुणी चुȟकया, तो आऊँ Ȣलखणे

वाüा ई था, पर मȈ ĥवगȌ ते ये आवाज सुणी, “जो गġला गजăणा

रे Ƞतना सात आवाजा ते सुणी राȣखया, Ƞतना खे गुĚत राख और

Ȣलख Ƞन।” 5जेस ĥवगăɮतो खे मȈ तरȠतया पाँदे और समुŝो रे

खड़ेया रा देखेया था, Ƞतने आपणा दाँणा आथ ĥवगȌ रɍ तरफा

खे चकेया, 6और Ƞतने तेसरɍ जो जुगो-जुगो तक Ȣजऊँदा ए

और Ȣजने ĥवगă और जो कुछ Ƞतदे ए, तरती और जो कुछ Ƞतदे ए

और समुŝो खे और जो कुछ Ƞतदे ए, बणाया, तेसरɍ ई कसम

खाई ȟक बोलेया, “एबे तो ओर देर Ƞन ऊणी। (aiōn g165) 7 तेस

बखते जेबे सातुए ĥवगăɮतो तुरȟहया रे फूकर देणी, परमेशरो

आपणी गुĚत योजना पूरɍ करनी जेतेरा संदेश Ƞतने आपणे दास

भȟवĤयबǘेया खे ȟदǥेया था।” 8 जो आवाज मȈ ĥवगȌ ते बोलदे

ऊए सुणी थी, से फेर मां साथे गġला करने लगेया, “जा, जो

ĥवगăɮत समुŝ और तरȠतया पाँदे खड़ɍ रा, तेसरे आथो रɍ खुली

रɍ कताब लयी लो।” 9 तेबे मȈ ĥवगăɮतो गे जाई कɏ बोलेया, “ये

छोटी जी कताब माखे दे।” और Ƞतने माखे बोलेया, “लओ, इजी

खे खाई दे और एसा तेरा पेट कड

ʁ

आ तो करना, पर तेरे मुंओ

रे सईतो जेड़ɍ मीठɎ लगणी।” 10 तेबे आऊँ से छोटी कताब

ĥवगăɮतो रे आथो ते लयी कɏ खाई गा। से मेरे मुंओ रे सईतो

जेड़ɍ मीठɎ तो लगी, पर जेबे आऊँ तेसा खे खाई चुकेया, तो

मेरा पेट कड

ʁ

आ ऊईगा। 11 तेबे माखे ये बोलेया गया, “ताखे

बऊत सारे लोका, जाȠतया, पाषा और राजेया रे बारे रे फेर

भȟवĤयबाणी करनी ऊगी।”

11 तेबे मांगे नापणे खे एक नगü ȟदǥेया और Ƞतने बोलेया,

“उठ, परमेशरो रे मęदर और बेȟदया खे नापी लओ और

Ƞतदे भȡǘ करने वाüेया रɍ Ƞगणती करɍ लओ। 2 पर मęदरो रा

बारला आँगण छाडɍ दे, Ƞतजी खे Ƞन नाप कऊँȟक से ɭȢजया

जाȠतया खे देई राखेया। Ƞतना लोका पȟवś नगर यɴशलेम

बयाüी मीęने तक केसणा। 3 तेस बखते, मां आपणे दो गवाओ

खे ये अĆक देणा ȟक सेयो टाट टखी कɏ एक Ħजार दो सौ साठ

ȟदन तक भȟवĤयबाणी करो।” 4 ये दोनो गवाह् ई जैतूनो रे दो

डाü और दो ȟदऊए ए, जो तरȠतया पाँदे राज करने वाüे Šभुए रे

सामणे खड़े रओए। 5 जे कोई Ƞतना खे नुकशाण पऊँछाणा

चाओआ, तो Ƞतना रे मुंओ ते आग Ƞनकüी कɏ Ƞतना रे बैȝरया खे

ĥवा करɍ देओई। जे कोई Ƞतना खे नुकशाण पऊँछाणा चाओगा,

तो जɴर əयां ई काया जाणा। 6 परमेशरे Ƞतना खे ये अĆक देई

राखेया ȟक Ƞतना रɍ भȟवĤयबाȣणया रे ȟदना रे सेयो सगȌ खे बंद

करɍ देओ, ताȟक बादü Ƞन बरसो। Ƞतना खे ये अĆक बी Ƞमलेया

राए ȟक पाȣणए खे खूनो रे बदली देओ और जेबे-जेबे चाओ तेबे-

तेबे तरȠतया पाँदे हर Šकारा रɍ मुसीबत ġयाओ। 7जेबे सेयो दो

गवा आपणी गवाई देई चुकणे, तेबे से डांगर, जो तेते ड

ू

गे गǠे ते

जेते रɍ गईराईया रा अंत Ƞनए Ƞनकüना और Ƞतना साथे लड़ɍ

कɏ Ƞतना ते जीतणा और सेयो काई देणे। (Abyssos g12) 8 तेबे

Ƞतना ɮँə गवा रɍ लोथा जो काई राखे थे, तेस बड़े यɴशलेम

नगरो रे चौको पाँदे पȟड़या रɍ रȣणयां, जेती Ƞतना रा Šभु बी

Ōूसो पाँदे चढ़ाया था। ȡचǻो रे तौरो पाँदे ये नगर सदोम और

Ƞमū नगरो जेड़ा ए। 9 सब लोक, कुü, पाषा और जाȠतया

बीचा ते लोक Ƞतना ɮँə गवा रɍ लोथा साडे तीन ȟदन तक देखदे

रणे, पर Ƞतना रɍ लोथा कŢा रे केसी खे बी राखणे Ƞन देȣणयां।

10 मरने ते पईले ये दोनो गवा तरȠतया रे लोका खे बऊत सताओ

थे। जेबे तरȠतया रे लोका ये सुणना ȟक सेयो दोनो काईते रे, तेबे

सेयो लोक Ƞतना रे मरने ते खुश और मĈन ऊणे और एकɏ-ɮजे

गे पȅट पेजणी। 11 पर साडे तीन ȟदन बाद परमेशरो रɍ तरफा

ते ȢजęदȠगया रɍ आĕमा Ƞतना पाँदे बैठɎ गी और सेयो आपणे

पैरो रे पारे खड़े ऊईगे और Ƞतना खे देखणे वाüे बऊत डरɍ गे।

12 Ƞतजी ते बाद Ƞतना ɮँə खे ĥवगȌ ते एक बड़ा शĜद सुणेया,

“एती ऊबे आओ।” और ये सुणी कɏ सेयो बादüो पाँदे सवार

ऊई कɏ आपणे बैȝरया रे देखदे-देखदे ĥवगȌ पाँदे चढ़ɍ गे। 13

तेबे तेस बखते ई एक बड़ा-पारɍ भूकंप ऊआऔर यɴशलेम

नगरो रा दसुआ इĥसा टüी गा और तेस ई भूकंपो ते सात Ħजार

मांणू मरɍ गे, बाȟक डरɍ गे और ĥवगȌ रे परमेशरो रɍ मȟहमा

ȟकǥी। 14 ɮजी मुसीबत Ƞबǥी गी, देखो तीजी मुसीबत चट

ई आऊणे वाüी ए। 15जेबे सातुए ĥवगăɮते तुरȟहया रे फूकर

ȟदǥी, तो ĥवगȌ रे इजी रे बारे रे बड़े-बड़े शĜद ऊणे लगे, “ɭȠनया
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रा राčय Ğहारे Šभुए रा और तेसरे मसीह रा ऊईगा और तेस

जुगो-जुगो तक राčय करना।” (aiōn g165) 16 तेबे चऊबी बुजुगă,

जो परमेशरो सामणे आपणे-आपणे Ȯस�हासनो पाँदे थे बैठे रे,

मुंओ रे पारे ɴड़ɍ कɏ, परमेशरो गे माथा टकेɏ कɏ 17 ये बोलणे

लगे, “ओ सवăशȡǘमान् Šभु परमेशर, जो आए और जो था,

आसे तुसा खे धęयवाद कɴँए तुसे बड़ɍ सामथाă खे कामो रे

ġयाई कɏ राčय करɍ राखेया।” 18 तेबे ɭȢजया जाȠतया खे रोष

आईगा और तुसा रा Šकोप आयी कɏ पड़ɍ गा और से बखत

आयी पऊँछɍ रा ȟक मरेया रा ęयाय ȟकǥेया जाओ और तुसा रे

दास भȟवĤयबǘेया खे, परमेशरो रे लोका खे और Ƞतना छोटयेा

बड़ेया खे, जो तुसा रे नाɛ ते डरोए, बदला ȟदǥेया जाओ और

तरȠतया खे बगयाड़ने वाüे नाश ȟकǥे जाओ 19और परमेशरो

रा मęदर, जो ĥवगȌ रे ए, से खोलेया और तेसरे मęदरो रे तेसरɍ

वाचा रा सęɮक ȟदशेया। और तेती ȠबजȢüया, आवाज, गजăण

और ईġलण ऊणे लगे और बड़े-बड़े ओüे पड़े।

12 इना गġला ते बाद ĥवगȌ रे एक नऊखा नजारा ȟदशेया।

मȈ देखेया ȟक एक जवाणस सूरज टखे रे थी और चाँद

तेसा रे पैरा Ƞनठे था और तेसा रे Ȣसरो पाँदे बारा तारेया रा मुकट

था। 2से जवाणस गभăवती थी और ȭच�गणे लगी रɍ थी, कऊँȟक

तेसा खे जमणे ȝरया पीड़ा लगी रɍ ȡथया और से बċचा जĞमणे

ȝरया पीड़ा रे थी। 3 तेबे ĥवगȌ रे एक ओर नऊखा नजारा ȟदशेया

और देखो, एक बड़ा लाल अजगर था, जेसरे सात Ȣसर और दस

सȂग थे और तेसरे सातो Ȣसरो पाँदे सात राजमुकट थे। 4 तेसरɍ

पूँछे सगȌ रे तारेया रा तीजा इĥसा ȯख�जी कɏ तरȠतया रे पायी

ता। और से अजगर तेसा जवाणसा सामणे, जो बċचे खे पैदा

करने वाüी थी, खड़ा ऊईगा, ताȟक जेबे से बċचा पैदा करो, तो

से तेसा रे बċचे खे खाई जाओ। 5 तेसा रे पाऊ ऊआ, जो लोए

रा राजदĔड लये रे, सबी जाȠतया पाँदे राčय करने वाüा था।

और तेसा रा बċचा परमेशरो गे और तेसरे Ȯस�हासनो गे चकɏ

कɏ पऊँछाई ता। 6और से जवाणस तेसा सुनसाण जगा खे

नठɎ गी, जेती परमेशरो रɍ तरफा ते तेसा खे जगा ĕयार करɍ

राखी थी, ताȟक से तेती एक Ħजार दो सौ साठ ȟदना तक पाüी

जाओ। 7 तेबे ĥवगȌ रे लड़ाई शुɴ ऊईगी। मीकाईल और तेसरे

ĥवगăɮत अजगरो साथे लड़ने खे Ƞनकüे, अजगर और Ƞतना रे

ɮत बी तेस साथे लड़े। 8 पर से अजगर आरɍ गा और से और

तेसरे ɮत ĥवगȌ ते Ƞनकयाüी ते। 9 तेबे से बड़ा अजगर, मतलब

सेई पुराणा साप, जेसखे शैतान बोलोए और सारे ɭȠनया खे

भरमाणे वाüा ए, तरȠतया रे ɴड़ाईता और तेसरे ɮत बी तेस

साथे ɴड़ाईते। 10 तेबे मȈ ĥवगȌ ते ये बड़ा शĜद आऊँदे ऊए

सुणेया, “एबे Ğहारे परमेशरो रा उǪार, सामथă, राčय और तेसरे

मसीह रा अĆक Šगट ऊई रा। कऊँȟक Ğहारे पाईया पाँदे दोष

लगाणे वाüा, जो ȟदन-रात Ğहारे परमेशरो सामणे, Ƞतना पाँदे

दोष लगाया करोआ, ɳड़ाई ता रा। 11और सेयो Ƞमęटूए रे खूनो

रɍ बजअ ते और आपणी गवाईया रे वचनो रɍ बजअ ते, तेस

पाँदे जयवंत ऊए। कऊँȟक Ƞतने आपणे Šाण Ěयारे Ƞन जाणे,

एथो तक कɏ मौत बी सयी ली। 12 इजी बजअ ते, ओ ĥवगȌ

और Ƞतना रे रणे वाüेयो मगन रओ, ओ तरती और समुŝ, तुसा

खे ȠधĆकार ए, कऊँȟक शैतान बड़े ई रोषो रे तुसा गे उतरɍ

कɏ आईगा रा, कऊँȟक से जाणोआ ȟक तेसरा थोड़ा ई बखत

बाȟक ए।” 13जेबे अजगरे महसूस ȟकǥेया ȟक आऊँ तरȠतया

पाँदे ɳड़ाई ता रा, तो से जवाणस, जेसा रे पाऊ जĞमेया था,

तेसा खे सताणे लगेया। 14 तेबे तेसा जवाणसा खे बड़े उकाबो

जेड़े दो पंख ȟदǥे, ताȟक सापो गे ते उडɍ कɏ सुनसाण जगा रे

पऊँछɍ जाओ, जेती से एक बखत और बखतो और आदे बखतो

तक पाüी जाओ। 15 तेबे अजगरे तेसा जवाणसा पीछे आपणे

मुंओ ते नȟदया जेड़ा पाणी लटयेा, ȟक तेसा खे एसा नȟदया ते

हड़ाई देओ। 16 पर तरȠतये तेसा जवाणसा रɍ मताद ȟकǥी और

आपणा मूँ खोली कɏ, से नदी, जो अजगरे आपणे मुंओ ते बाह्ई

थी, पी ती। 17 नतीजन, अजगरो खे जवाणसा पाँदे रोष आईगा

तेबेई तेसा रɍ बाȟक ġवादा ते, जो परमेशरो रे ऊĆमो खे मानोए

और Šभु यीशुए रɍ गवाई देणे रे टीके रे थे, लड़ने खे गया

13और से अजगर समुŝो रे कनारे पाँदे जायी कɏ खड़ा

ऊईगा। तेबे मȈ एक डांगर समुŝो ते Ƞनकüदा ऊआ

देखेया, जेसरे दस सȂग और सात Ȣसर थे। तेसरे सातो Ȣसरा पाँदे

दस राजमुकुट थे और तेसरे हर Ȣसरो पाँदे परमेशरो रɍ Ƞनęदा रे

नाɛ Ȣलखी राखे थे। 2जो डांगर मȈ देखेया, से चीǥे जेड़ा था,

तेसरे पैर पालूओ जेड़े थे, मूँ शेरो जेड़ा था। Ƞतने अजगरे आपणी

सामथă, आपणा Ȯस�हासन और बड़ा अĆक तेसखे देईता। 3 मȈ

तेस डांगरो रे Ȣसरो बीचा ते एकɏ पाँदे एक बड़ा-पारɍ जćम

देखेया, मानो से मरने वाüा ए, तेबे तेसरे Šाण लणे वाüा जćम

ठɎक ऊईगा और सारɍ तरȠतया रे लोक तेस पीछे-पीछे अचĞबा

करदे ऊए चले। 4 Ƞतने अजगरो रɍ पूजा ȟकǥी, कऊँȟक Ƞतने

डांगरो खे आपणा अĆक देईता था और ये बोली कɏ डांगरो रɍ

पूजा ȟकǥी ȟक, “एस डांगरो जेड़ा कूणे? कुण एस साथे लड़ɍ

सकोआ?” 5 तेस डांगरो खे ĕवाȢüया मारने खे और परमेशरो

रɍ Ƞनęदा करने खे अĆक ȟदǥेया। तेसखे बयाüी मीęने तक

काम करने रा अĆक ȟदǥेया। 6 Ƞतने डांगरे परमेशरो रɍ Ƞनęदा

करने खे मूँ खोलेया ȟक तेसरा नाɛ और तेसरा तĞबू, मतलब

ĥवगȌ रे रणे वाüेया रɍ Ƞनęदा करो। 7 तेस डांगरो खे ये अĆक

ȟदǥेया ȟक परमेशरो रे लोका साथे लड़ो, Ƞतना पाँदे जय पाओ।

तेसखे हर एक कुü, लोक, पाषा और जाȠतया पाँदे अĆक

ȟदǥेया। 8 तरȠतया रे सब रणे वाüेया तेस डांगरो रɍ पूजा करनी

मतलब सेयो लोक Ȣजना रे नाɛ ɭȠनया रɍ शुɴआता तेई तेस

Ƞमęटूए रɍ जीवनो रɍ कताबा रे Ƞन Ȣलखी राखे थे। से Ƞमęटू ईए

जो काई राखेया था। 9 जो समजी सकोआ से Ƞतजी खे ĕयानो

साथे सुणो और मानी बी लओ। 10 जेसखे कैदा रे पड़ना ए, से

कैदा रे पड़ना, जो तलवारɍ ते बाओगा, जɴरɍ ए ȟक से तलवारɍ

कɏ काया जाणा, परमेशरो रे लोका रा सŢ और ȟवǶास इदे
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ई आए। 11 तेबे मȈ एक ओर डांगर तरȠतया ते Ƞनकüदे ऊए

देखेया, तेसरे Ƞमęटूए जेड़े दो सȂग थे और से अजगरो जेड़ा बोलो

था। 12 ये तेस पईले डांगरो रा सारा अĆक तेस सामणे कामो रे

ġयाओ था और तरती और Ƞतदे रणे वाüेया ते तेस पईले डांगरो

रɍ पूजा कराओ था, जेसरे Šाण लणे वाüा जćम ठɎक ऊईगा

था। 13 ये ɮजा डांगर बड़े-बड़े ȡचǻ

्

दखाओ था, एथो तक ई

मांणूआ सामणे सगȌ ते तरȠतया पाँदे आगी रɍ बरखा करɍ देओ

था। 14 Ƞतना बड़े-बड़े ȡचǻ

्

रɍ बजअ ते, जो तेस डांगरो सामणे

दखाणे रा अĆक तेसखे ȟदǥेया था, से तरȠतया पाँदे रणे वाüेया

खे əयां भरमाओ था ȟक तरȠतया रे रणे वाüेया खे बोलो था ȟक

जेस डांगरो रे तलवार लगी थी, से Ȣजऊँदा ऊईगा रा, तेसरɍ

मूरत बणाओ। 15 तेस ɮजे डांगरो खे तेस पईले डांगरो रɍ मूरता

रे Šाण पाणे रा अĆक ȟदǥेया, ताȟक डांगरो रɍ मूरत बोलणे

लगो और Ȣजतणे लोक तेस डांगरो रɍ मूरता रɍ पूजा Ƞन करो,

Ƞतना खे काई देओ। 16 तेबे Ƞतने ɮजे डांगरे सबी लोका खे छोटा

या बड़ा, अमीर या गरɍब और आजाद या दास सबी रे दाँणे

आथो रे या Ƞतना रे माथे पाँदे पईले डांगरो रɍ छाप लगाणे के

मजबूर ȟकǥेया। 17 ताȟक तेसखे छाडɍ कɏ, जेस पाँदे छाप,

मतलब-तेस डांगरो रा नाɛ या तेसरे नाɛ रा अंक ओऔर

ɮजा कोई लेण-देण Ƞन करɍ सको। 18 इजी खे समजणे खे

दमाको रɍ जɴरत ए। पर जेसगे दमाक ए से ये पता लगाई

सकोआ ȟक एस डांगरो रे अंको रा Ćया मतलब ए। कऊँȟक ये

एक मांणूए रा नाɛ ए। और तेसरा अंक छे सौ छयाठ ए।

14 Ƞतना गġला ते बाद मȈ नजर ȟदǥी और देखो, से Ƞमęटू

Ȣसğयोनो रे पाĦड़ो पाँदे खड़ɍ रा। और तेस साथे एक

लाख चवाüी Ħजार जणे ए, Ȣजना रे माथे पाँदे तेसरा नाɛ और

Ƞपते रा नाɛ Ȣलखी राखेया। 2और ĥवगȌ ते माखे एक एड़ɍ

आवाज सुणी, जो बऊत सारे पाȣणए रɍ और बड़ɍ Ƞगड़ने रɍ जी

आवाज थी और जो आवाज मȈ सुणी, से एड़ɍ थी, मानो बीणा

बजाणे वाüे बीणा बजाओए। 3सेयो एक लाख चवाüी Ħजार

लोक Ȯस�हासनो सामणे और चारो Šाȣणया सामणे और बुजुगाă

सामणे, मानो ये नया गाणा गाणे लगी रे थे और Ƞतना एक

लाख चवाüी Ħजार जणेया खे छाडɍ कɏ, जो तरȠतया पाँदा ते

मोले लयी राखे थे, कोई से गाणा Ƞन Ȣसखी सको था। 4 ये एक

लाख चवाüी Ħजार सेयो लोक ए, जो जवाणसा साथे अशुǪ Ƞन

ऊए, पर कुआँरे ए, यो सेयो ईए ȟक जेती केथी Ƞमęटू जाओ था,

सेयो तेस पीछे चली पड़ो थे। यो तो परमेशर और Ƞमęटूए खे

पईले फüो जेड़े मांणूआ बीचा ते मोले लयी राखे। 5 Ƞतना रे

मुंओ ते कदी चूठ Ƞन Ƞनकüेया, सेयो ȠनदȌष ए। 6 तेबे मȈ एक

ओर ĥवगăɮत सगȌ रे उड़दा ऊआ देखेया, जेसगे तरȠतया रे रणे

वाüेया रɍ हर जाȠत, कुü, पाषा और लोका खे सुनाणे खे सदा

कालो रा ईǶरɍय सुसमाचार था। (aiōnios g166) 7और Ƞतने

जोरे कɏ बोलेया, “परमेशरो ते डरो और तेसरɍ मȟहमा करो,

कऊँȟक तेसरे ęयाय करने रा बखत आयी पऊँछɍ रा। और तेसरɍ

भȡǘ करो, Ȣजने ĥवगă, तरती, समुŝ और पाȣणए ȝरया सूबüा

बणाईया।” 8 तेबे इजी ते बाद एक ओर ɮजा ĥवगăɮत ये बोलदा

ऊआ आया, “ɳड़ɍ गा, से बड़ा बेबीलोन ɳड़ɍ गा, Ȣजने आपणे

ǲाȢभचारो रɍ कोपमय शराब सबी जाȠतया खे पüयाई।” 9

तेबे इना ते बाद एक ओर तीजा ĥवगăɮत जोरे कɏ ये बोलदा

ऊआ आया, “जो कोई तेस डांगर और तेसरɍ मूरता रɍ पूजा

करो और आपणे माथे रे या आपणे आथो रे तेसरɍ छाप लओ,

10 तो तेस परमेशरो रे Šकोपो रɍ छ

ु

दी शराब, जो तेसरे रोषो रे

कटोरे रे पाई राखी, पीणी और पȟवś ĥवगăɮता सामणे और

Ƞमęटूए सामणे आग और गęधको रɍ पीड़ा रे पड़ना। 11 Ƞतना रɍ

पीड़ा रा तुआँ जुगो-जुगो तक उठदा रणा और जो तेस डांगर

और तेसरɍ मूरता रɍ पूजा करोए और जो Ƞतना रे नाɛ रɍ छाप

लओए, Ƞतना खे रात-ȟदन चैन Ƞन Ƞमलणा।” (aiōn g165) 12

कऊँȟक ये साȝरया गġला ऊणे वाȢüया ए इजी खे परमेशरो रे

लोका रा सŢ इदे ईए, जो परमेशरो रɍ आXा खे मानोए और

यीशुए पाँदे ȟवǶास करोए। 13 मȈ ĥवगȌ ते ये आवाज सुणी,

“Ȣलख: जो मुड़दे Šभुए रे मरोए, सेयो एबुए ते धęय ए।” आĕमा

बोलोआ, “आ, कऊँȟक Ƞतना खे आपणी मईणता ते आराम

Ƞमलणा और Ƞतना रे काम Ƞतना साथे ओए ए।” 14 तेबे मȈ नजर

ȟदǥी और देखो, एक उजüा बादü था और तेस बादüो पाँदे

माणूं रे पुśो जेड़ा कोई बैठɎ रा था, जेसरे Ȣसरो पाँदे सुईने रा

मुकट और आथो रे पैनी दराटी थी। 15 तेबे एकɏ और ĥवगăɮते

मęदरो ते Ƞनकüी कɏ तेसते, जो बादüो पाँदे बैठɎ रा था, जोरे

कɏ आĆका पाई कɏ बोलेया, “आपणी दराटी लयी कɏ बाड,

कऊँȟक बाडणे रा बखत आईगा रा, कऊँȟक तरȠतया रɍ फसल

पाĆकɏ चुकɏ रɍ।” 16 तेबे से जो बादüो पाँदे बैठɎ रा था, Ƞतने

तरȠतया पाँदे आपणी दराटी लगाई और तरȠतया रɍ फसल बाडɍ

ती। 17 तेबे एक और ĥवगăɮत तेस मęदरो ते Ƞनकüेया, जो

ĥवगȌ रे ए और तेसगे बी पैनी दराटी थी। 18 तेबे एक ओर

ĥवगăɮत, जेसखे आगी पाँदे अĆक था, बेȟदया ते Ƞनकüेया और

जेसगे पैनी दराटी थी, Ƞतने जोरे कɏ बोलेया, “आपणी पैनी

दराटी लगाई कɏ, तरȠतया रɍ अँगूरो रɍ बेला रे गुċछे बाडɍ दे,

कऊँȟक Ƞतजी रे अँगूर पाĆकɏ चुकɏ रे।” 19 तेबे Ƞतने ĥवगăɮते

आपणी दराटी लगाई और तरȠतया पाँदȢलया अँगूरा ȝरया बेली

रा फल बाडɍ कɏ आपणे परमेशरो रे Šकोपो रे बड़े रसकूĔडो रे

पाईता 20और नगरो ते बारे तेस रसकूĔडो रे अँगूर माĔडे और

रसकूĔडो ते इतणा खून Ƞनकüेया ȟक कोड़ेया रɍ लगामा तक

पऊँछेया और से सौ कोह तक बईगा।

15 इजी ते बाद मȈ ĥवगȌ रे एक ओर बड़ा और नऊखा नजारा

देखेया, मतलब-सात ĥवगăɮत, Ȣजना गे सातो आखरɍ

मुसीबता ȡथया, कऊँȟक Ƞतना रे ऊणे ते परमेशरो रे Šकोपो रा

अंत ए। 2और मȈ आगी साथे Ƞमले रा काँचो जेड़ा एक समुŝ

देखेया और जो तेस डांगरो पाँदे, तेसरɍ मूरता पाँदे और तेसरे

नाɛ रे अंको पाँदे जयवंत ऊए थे, सेयो तेस काँचो रे समुŝो रे
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नेड़े परमेशरो रɍ बीणा लयी कɏ खड़े देखे। 3सेयो परमेशरो रे

दास मूसे रा गाणा और Ƞमęटूए रा गाणा गायी-गायी कɏ बोलो

थे, “ओ सवăशȡǘमान् Šभु परमेशर, तेरे काम बड़े और नऊखे

ए, ओ जुगो-जुगो रे राजा, तेरɍ चाल ठɎक और सċची ए। 4

ओ Šभु, तांते कुण Ƞन डरना और केस तेरे नाɛ रɍ मȟहमा Ƞन

करनी? कऊँȟक बस तूँ ई पȟवś ए। साȝरया जाȠतया तांगे आयी

कɏ माथा टकेणा, कऊँȟक तेरे ęयाय रे काम Šगट ऊईगे रे।”

5 इजी ते बाद मȈ देखेया ȟक ĥवगȌ रे मęदर खोलेया और Ƞतदे

साȢWया रा तĞबू था। 6 और सेयो सातो ĥवगăɮत, Ȣजना गे

सातो मुसीबता ȡथया, मलमलो रे शुǪ और चमकदे ऊए टाġले

पईनी कɏ और छाȠतया पाँदे सुईने रɍ पȟǛया बानी कɏ मęदरो ते

Ƞनकüे। 7 तेबे Ƞतना चारो Šाȣणया बीचा ते एकɏ जणे Ƞतना

सातो ĥवगăɮता खे परमेशरो रे, जो जुगो-जुगो तक Ȣजऊँदा ए,

Šकोपो ते फरे रे सात सुईने रे कटोरे ȟदǥे (aiōn g165) 8और

परमेशरो रɍ मȟहमा और तेसरɍ सामथाă रɍ बजअ ते मęदर तुँए

कɏ फरɍ गा। और जɭओ तक Ƞतना सातो ĥवगăɮता ȝरया सातो

मुसीबता खĕम Ƞन ऊईया, तɭओ तक कोई मęदरो रे Ƞन जाई

सकेया।

16 Ƞतजी ते बाद मȈ मęदरो रे कोई जोरे कɏ Ƞतना सातो

ĥवगăɮता खे ये बोलदे ऊए सुणेया, “जाओ, परमेशरो

रे Šकोपो रे सातो कटोरे तरȠतया पाँदे लटी देओ।” 2 पईले

ĥवगăɮते जाई कɏ आपणा कटोरा लटी ता। और Ƞतना मांणूआ रे,

Ȣजना पाँदे डांगरो रɍ छाप थी और जो तेसरɍ मूरता रɍ पूजा करो

थे, एक ȟकĥमा रा बुरा और पीड़ देणे वाüा फोड़ा Ƞनकüेया। 3

फेर ɮजे ĥवगăɮते आपणा कटोरा समुŝो बीचे लटी ता और से

मरे रे जे मांणूए रे खूनो जेड़ा बणीगा। और समुŝो रे सारे जीव

मरɍ गे। 4 तीजे ĥवगăɮते आपणा कटोरा नȟदया और पाȣणए रɍ

सूबüा पाँदे लटी ता और सेयो खून बणी गे। 5और मȈ पाȣणए रे

ĥवगăɮतो खे ये बोलदे ऊए सुणेया, “ओ पȟवś परमेशर, जो

आए और जो था, तूँ ęयायी ए और तȈ ये ęयाय ȟकǥेया। 6

कऊँȟक Ƞतने परमेशरो रे लोका रा और भȟवĤयबǘेया रा खून

बाह्ई राखेया था और तȈ Ƞतना खे खून पüयाया, कऊँȟक सेयो

इजी जोगे ईए।” 7और मȈ फेर बेȟदया ते ये आवाज सुणी, “आ,

ओ सवăशȡǘमान् Šभु परमेशर, तेरे फȈ सले ठɎक और सċचे

ए।” 8 चौथे ĥवगăɮते आपणा कटोरा सूरजो पाँदे लटी ता और

तेसखे मांणूआ खे आगी साथे फूकणे रा अĆक ȟदǥेया। 9

मांणू बड़ɍ-पारɍ गȸम�या ते फूखी गे और Ƞतने लोके परमेशरो रे

नाɛ रɍ, जेसखे इना मुसीबता पाँदे अĆक ए, Ƞनęदा ȟकǥी और

आपणे पापो ते मन Ƞन फेरेया और ना ई तेसरɍ मȟहमा ȟकǥी।

10 पांजुए ĥवगăɮते आपणा कटोरा तेस डांगरो रे Ȯस�हासनो पाँदे

लटी ता और नतीजन, तेसरे पूरे राčय रे ęहरेा ऊईगा। और लोक

पीड़ा रे मारे आपणी-आपणी जीब चबाणे लगे। 11आपणी पीड़

और फोड़ेया रɍ बजअ ते Ƞतने ĥवगȌ रे परमेशरो रɍ Ƞनęदा ȟकǥी।

पर Ƞतने लोके आपणे-आपणे बुरे कामो ते मन Ƞन फेरेया। 12

छठे ĥवगăɮते आपणा कटोरा बड़ɍ फरात नȟदया पाँदे लटी ता

और नतीजन, Ƞतजी रा पाणी सूकɏ गा, ȟक पूवă ȟदशा रे राजेया

खे बाट ĕयार ऊई जाओ। 13और मȈ तेस अजगरो रे मुंओ ते

और तेस डांगरो रे मुंओ ते और तेस चूठे भȟवĤयबǘे रे मुंओ ते,

तीन अशुǪ आĕमा Ƞमनके रे ɴपो रे Ƞनकüदे ऊए देखी। 14 यो

बड़े-बड़े ȡचǻ

्

दखाणे वाüी ɭǸाĕमा ए, जो सारे ɭȠनया रे राजेया

गे Ƞनकüी कɏ इजी खे जाओई, ताȟक Ƞतना खे सवăशȡǘमान्

परमेशरो रे तेस बड़े ȟदनो रɍ लड़ाईया खे कǜा करो। 15 मसीहे

बोलेया, “देख, आऊँ चोरो जेड़ा आऊँआ, धęय ए से, जो जागदा

रओआ और आपणे टालेया रɍ चौकसी करोआ ȟक नांगा Ƞन

Ƞफरो और लोक तेसखे नांगा Ƞन देखो।” 16और Ƞतने ɭǸाĕमे

राजेया खे तेसा जगा रे कǜे ȟकǥेया, जेतेखे इŢानी पाषा रे हर-

मȠगदोन बोलोए। 17और सातुए ĥवगăɮते आपणा कटोरा अवा

रे लटी ता, और मęदरो रे Ȯस�हासनो ते ये बड़ɍ आवाज ऊई,

“पूरा ऊईगा।” 18 फेर ȠबजȢüया, आवाज, गजăण और एक

एड़ा ईġलण ऊआ ȟक जɭओ ते मांणूआ रɍ उĕपȡǥ तरȠतया रे

ऊई, तɭओ ते एड़ा ईġलण कदी Ƞन ऊआ था। 19 इजी ते तेस

बड़े नगरो रे तीन टुकड़े ऊईगे और जाȠतया-जाȠतया रे नगर

टüी गे और बड़े बेबीलोनो रɍ याद परमेशरो रे एती ऊई, ȟक से

आपणे रोषो रɍ जüना रɍ शराब तेसखे पüयाओ। 20और हर

एक टापू आपणी जगा ते टüी गा और पाĦड़ो रा कोई पता Ƞन

लगेया। 21और सगȌ ते मांणूआ पाँदे मण-मण परɍ कɏ ओüे

पड़े, कऊँȟक ये मुसीबत बऊत ई पारɍ थी, लोके ओüेया रɍ

मुसीबता रɍ बजअ ते परमेशरो रɍ Ƞनęदा ȟकǥी।

17 Ȣजना सात ĥवगăɮता गे सात कटोरे थे, Ƞतना बीचा ते

एकɏ जणे मांगे आयी कɏ बोलेया, “ओरे आओ, आऊँ

ताखे तेसा बड़ɍ वेģया रा दĔड दखाऊँ, जो बऊत सारे पाȣणए

पाँदे बैठɎ रɍ। 2 तेसा साथे तरȠतया रे राजे ǲाȢभचार ȟकǥेया

और तरȠतया रे रणे वाüे तेसा रे ǲाȢभचारो रɍ शराबो ते नशेड़ɍ

ऊईगे थे।” 3आĕमा रɍ मतादा ते ĥवगăɮत माखे सुनसाण जगा

रे लयी गा और मȈ लाल रंगो रे डांगरो पाँदे जो Ƞनęदा रे नाɛ

ते परेया रा था और जेसरे सात Ȣसर और दस सȂग थे, एक

जवाणस बैठɎ रɍ देखी। 4 एसे जवाणसे बȈगणी और लाल रंगो रे

टाले पईने रे थे और सुईने, ȟकमती मȣण और मोȠतए कɏ सजी

रɍ थी। और तेसा रे आथो रे एक सुईने रा कटोरा था, जो घृȣणत

चीजा ते और Ƞतजी रे ǲाȢभचारो रɍ अशुǪ चीजा ते फरे रा था।

5 तेसा रे माथे पाँदे एक एड़ा नाɛ Ȣलखी राखेया था जो एक

राज ए। Ƞतने बोलेया, “बड़ा बेबीलोन तरȠतया रɍ वेģया और

घृȣणत चीजा रɍ माता।” 6 मȈ से जवाणस परमेशरो रे लोका रा

खून और Šभु यीशुए रे गवाओ रा खून पीणे ते नशेड़ɍ देखी और

तेसा खे देखी कɏ आऊँ हरैान ऊईगा। 7 Ƞतने ĥवगăɮते माखे

बोलेया, “तूँ हरैान Ƞन ओ। आऊँ ताखे एसा जवाणसा रा और

तेस डांगरो रा, जेते पाँदे से सवार ए और जेसरे सात Ȣसर और

दस सȂग ए, पेत बताऊँआ। 8 जो डांगर तȈ देखेया, ये पईले तो
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था, पर एबे Ƞनए और जेते ड

ू

गे गǠे रɍ गईराईया रा अंत Ƞनए तेथा

ते Ƞनकüी कɏ नाशो रे पड़ना। और तरȠतया रे सब रणे वाüेया,

Ȣजना रे नाɛ ɭȠनया रɍ शुɴआता रे बखतो ते ȢजęदȠगया रɍ

कताबा रे Ƞन Ȣलखी राखे, एस डांगरो रɍ ये दशा देखी कɏ ȟक

पईले था और एबे Ƞनए और फेर आयी जाणा, अचĞबा करना।

(Abyssos g12) 9 “इजी खे समजणे खे दमाको रɍ जɴरत ए।

सेयो सात Ȣसर सात पाĦड़ ए, Ȣजना पाँदे से जवाणस बैठɎ रɍ।

10और सेयो सात राजा बी ए। Ƞतना बीचा ते पाँज तो पईले ई

मरɍ चुके रे। और Ƞतना बीचा ते एक एबुए। और एक एबुए तक

Ƞन आयी रा। पर जेबे से आऊणा, तो तेस कुछ बखतो तक

ई राज करना। 11जो डांगर पईले था और एबे Ƞनए, से आपू

आठ

ु

आ ए और Ƞतना सातो बीचा ते पैदा ऊआ और नाशो रे

पड़ना। 12 “जो दस सȂग तȈ देखे, सेयो दस राजा ए, Ȣजने एबुए

तक राčय Ƞन करɍ राखेया। पर तेस डांगरो साथे कअȟड़या परो

खे राजेया जेड़ा अĆक पाणा। 13 यो सब दस राजा एक मन

ऊणे और Ƞतना आपणी-आपणी सामथă और अĆक तेस डांगरो

खे देणा। 14से डांगर और दस राजा Ƞमęटूए साथे लड़ने और

Ƞमęटूए Ƞतना पाँदे जय पाणी। कऊँȟक से Šभुए रा Šभु और

राजेया रा राजा ए। और जो तेसरे बुलाए रे ए, चूणे रे ए और

ȟवǶासो जोगे Ƞतना साथे ए, Ƞतना रɍ बी जय ऊणी।” 15 तेबे

Ƞतने माखे बोलेया, “जो पाणी तȈ देखे, Ȣजना पाँदे वेģया बैठɎ रɍ,

सेयो लोक, पीड़, जाȠत और पाषा ए। 16 जो दस सȂग तȈ देखे

Ƞतना और डांगरा वेģया ते बैर राखणा और से मजबूर और नांगी

करɍ देणी और तेसा रा मांस खाई देणा और से आगी रे फूकɏ

देणी। 17कऊँȟक परमेशरो Ƞतना रे मनो रे ये पाणा ȟक सेयो

तेसा रɍ इċछा पूरɍ करो और जɭओ तक परमेशरो रे वचन पूरे

Ƞन ऊई लो, तɭओ तक एक मन ऊई कɏ आपणा-आपणा राčय

तेस डांगरो खे देई देओ। 18 से जवाणस, जो तȈ देखी, से बड़ा

नगर ए, जो तरȠतया रे राजेया पाँदे राčय करोआ।”

18 इजी ते बाद मȈ एक ĥवगăɮत ĥवगȌ ते उतरदे ऊए देखेया।

से बऊत ई सामथȃ था और तरती तेसरे तेजो ते चमकɏ

गी। 2 Ƞतने जोरे कɏ आĆका पाई कɏ बोलेया, “टüी गा, बड़ा

बेबीलोन टüी गा रा। और से ɭǸाĕमा रɍ रणे रɍ जगा, हर एक

अशुǪ आĕमा रा अǠा और हर एक अशुǪ और घृȣणत पंȠछया

रा अǠा ऊईगा। 3कऊँȟक तेसा रे ǲाȢभचारो रे शराबो रɍ बजअ

ते सब जाȠतया टüी गी ȝरया। तरȠतया रे सामथȃ राजेया तेसा

साथे ǲाȢभचार करɍ राखेया और तरȠतया रे बपारɍ तेसा रे

बऊत जादा सुख-Ƞबलासो रɍ बजअ ते अमीर ऊई रे।” 4 तेबे मȈ

ĥवगȌ ते केसी ओरɍ रɍ आवाज सुणी, “ओ मेरे लोको, Ƞतजी

बीचा ते Ƞनकüी कɏ आओ! ȟक तुसे Ƞतजी रे पापो रे शाȠमल

ना ओ और तेसरɍ मुसीबता बीचा ते कोई बी तुसा पाँदे Ƞन

पड़ो, 5कऊँȟक तेसा रे पाप ĥवगȌ तक पऊँछɍ गे रे और तेसा रे

बुरे काम परमेशरो खे याद आयी रे। 6जेड़ा Ƞतने तुसा खे देई

राखेया, तेड़ा ई तेसखे बी देओ और तेसरे कामो रे मुताȠबक

तेसखे ɭगणा बदला देओ, जेती कटोरे रे Ƞतने परɍ ता था, Ƞतदे ई

तेसखे ɭगणा परɍ देओ। 7 Ȣजतणी Ƞतने आपणी तारɍफ ȟकǥी

और सुख-Ƞबलास ȟकǥेया, Ƞतथणी तेसखे पीड़ और शोग देओ,

कऊँȟक से आपणे मनो रे बोलोई, ‘आऊँ राणी ऊईगी रɍ, Ƞबɭआ

Ƞन और शोगो रे कदी Ƞन पड

ʁ

ँगी।’ 8 इजी बजअ ते एक ई ȟदनो रे

तेसा पाँदे मुसीबता आऊȣणयां, मतलब मौत, शोग, अकाü

और से आगी रे ĥवा करɍ देणी, कऊँȟक तेसा रा ęयायी Šभु

परमेशर तागतबर ए। 9 “तरȠतया रे राजा, Ȣजने तेसा साथे

ǲाȢभचार और सुख-Ƞबलास ȟकǥेया, जेबे तेसा रे फूकणे रा

तुआँ देखणा, तो तेसा खे रोणे और छाती पीटणी। 10 तेसा रɍ

पीड़ा रे डरो रे मारे ɮर खड़े ऊई कɏ बोलणा, “ओ बड़े नगर

बेबीलोन, ओ मजबूत नगर तुसा खे ȠधĆकार ए, एकɏ कंटे बीचे

ई ताखे सजा Ƞमलीगी। 11 “तरȠतया रे बपारɍ तेसा खे रोणे और

शोग करना, कऊँȟक एबे केसी बी Ƞतना रा माल Ƞन लणा, 12

मतलब सुईना, चाँदी, रĕन, मोती, बȈगणी, रेशमी और लाल टाले

और हर Šकारा रɍ खुशबूदार लकड़ɍ, आथी दाँदो ȝरया हर Šकारा

ȝरया चीजा, ȟकमती लकड़ɍ, पीतü, लोआ और संगमरमरो रे

सब Šकारा ȝरया चीजा, 13और दाüचीनी, मसाले, तूप, इś,

लोबान, शराब, तेल, मैदा, कणक, गाय, बüद, पेडा, बाकȝरया,

कोड़े, रथ, दास और मांणूए खे खरɍदणे वाüा कोई Ƞन रया।

14 “बपाȝरए तेसा खे बोलेया, ‘एबे तेरे मनचाए फल तांगा गे

ते चली गे और सुख-ȟवलास और पड़कɏली चीजा तांते ɮर

ऊईȠगया और सेयो फेर कदी Ƞन Ƞमलȣणया।’ 15 इना चीजा रे

बपारɍ, जो तेसा रे जȝरए अमीर ऊईगे थे, तेसा रɍ पीड़ा रे डरो रे

मारे ɮर खड़े ऊणे और रȋदे और शोग करदे ऊए बोलणा, 16

“ताखे ȠधĆकार ए, ȠधĆकार ए, से बड़ा नगर, जो मलमल,

बȈगणी और लाल टाले पईनी कɏ था और सुईना, रĕन और

मोȠतयो साथे सजेया रा था, 17 थोड़े बखतो रेई Ƞतजी रा एड़ा

पारɍ धन नाश ऊईगा। “हर एक मांझी, जलयाśी, मġलाह और

Ȣजतणे समुŝो ते कमाओ थे, सब ɮर खड़े ऊईगे। 18और तेसा

रे फूखणे रा तुआँ देखदे ऊए आĆका पाई कɏ बोलणा, ‘कुण

जा नगर, एस बड़े नगरो जेड़ा ए?’ 19 Ƞतना आपणे-आपणे

Ȣसरो पाँदे तूड़ पाणी और रȋदे और शोग करदे ऊए चȂगी-चȂगी

कɏ बोलणा, “ȠधĆकार ए, ȠधĆकार ए, ये बड़ा नगर जेतेरɍ

जायदाता रे जȝरए समुŝो रे सब जाĦज वाüे अमीर ऊईगे थे,

थोड़े बखतो रेई उजड़ɍ गे। 20 ओ ĥवगă और ओ परमेशरो रे

लोको और Šेȝरतȋ और भȟवĤयबǘेयो, तेसा पाँदे खुशी करो,

कऊँȟक परमेशरे ęयाय करɍ कɏ तेसा ते तुसा रा बदला लयी

राखेया।” 21 तेबे एक तागतबर ĥवगăɮते एक बड़ɍ चािĆकया रे

पूड़ो जेड़ा एक पाĕथर चकेया और ये बोली कɏ समुŝो रे सेटी

ता, “बड़ा नगर बेबीलोन एड़ɍ ई बड़ɍ तागता ते सेटयेा जाणा

और फेर कदी तेसरा पता Ƞन Ƞमलणा। 22 बीणा बजाणे वाüे,

गाणे वाüे, बंसी बजाणे वाüे और तुरȟहया रे फूकर बाणे वाüेया

रɍ आवाज फेर कदी तांदे Ƞन सुणनी और केसी कामो रा कारɍगर
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बी फेर कदी तांदे Ƞन Ƞमलणा और चािĆकया रे चलणे रɍ आवाज

फेर कदी तांदे सुणनी Ƞन। 23 ȟदऊएया रा Šयासा फेर कदी तांदे

Ƞन चमकणा और लाड़े-लाȟड़या रɍ आवाज फेर कदी तांदे सुणनी

Ƞन, कऊँȟक तेरे बपारɍ तरȠतया रे Šदान थे और तेरे जाɮ-टोणे ते

सारɍ जाȠतया भरमाईया ȡथया। 24भȟवĤयबǘा, परमेशरो रे

लोक और तरȠतया रे सब काये रे रा खून Ƞतदे ई Ƞमलेया।”

19 इजी ते बाद मȈ ĥवगȌ रे मानो बड़ɍ पीड़ जोरे कɏ ये बोलदे

ऊए सुणी, “हाġलेलूğया, उǪार, मȟहमा और सामथă Ğहारे

परमेशरो रɍ ए। 2कऊँȟक तेसरे फȈ सले सċचे और ठɎक ए। Ƞतने

तेसा बड़ɍ वेģया रा, जो आपणे ǲाȢभचारो ते तरȠतया खे ŠǸ

करो थी, ęयाय ȟकǥेया। और तेसा ते आपणे दासो रे खूनो रा

बदला लया।” 3 तेबे ɮजी बार Ƞतने फेर बोलेया, “हाġलेलूğया!

तेसा रे फूखणे रा तुआँ जुगो-जुगो तक उठदा रणा।” (aiōn

g165) 4 तेबे चऊबी बुजुगȆ और चारो Šाȣणये थाले पड़ɍ कɏ

परमेशरो गे माथा टकेेया, जो Ȯस�हासनो रे बैठɎ रा था। और

Ƞतने बोलेया, “आमीन्, हाġलेलूğया!” 5 तेबे Ȯस�हासनो ते एक

आवाज Ƞनकüी, “ओ Ğहारे परमेशरो ते सब डरने वाüे दासो,

Ćया छोट,े Ćया बड़े, तुसे सब परमेशरो रɍ ĥतुȠत करो।” 6 तेबे मȈ

बड़ɍ पीड़ा रɍ जी, बऊत पाȣणए रɍ जी और गजăणे रɍ जी आवाज

सुणी, “हाġलेलूğया! कऊँȟक Šभु Ğहारा परमेशर सवăशȡǘमान्

राčय करोआ। 7आओ, आसे खुश ऊई कɏ मĈन ओईए और

तेसरɍ ĥतुȠत कȝरए, कऊँȟक Ƞमęटूए रा Ĝया आयी पऊँछɍ रा

और तेसरɍ लाȟड़ए आपू खे ĕयार करɍ ता रा। 8और तेसा खे

शुǪ और चमकदार बरɍक मलमल पईनणे रा अĆक ȟदǥेया।”

कऊँȟक तेस बरɍक मलमलो रा मतलब, परमेशरो रे लोका रे

तमȌ रे काम ए। 9 तेबे ĥवगăɮते माखे बोलेया, “ये Ȣलख: धęय ए

सेयो, जो Ƞमęटूए रे Ĝयाओ रɍ पाȟǛया रे बुलाई राखे।” तेबे Ƞतने

माखे बोलेया, “यो वचन परमेशरो रे सċचे वचन ए।” 10 तेबे

आऊँ तेसगे माथा टकेणे खे तेसरे पैरा पाँदे पड़ɍ गा। Ƞतने माखे

बोलेया, “देख, एड़ा Ƞन कर। आऊँ तेरे जेड़ा ई परमेशरो रा दास

ए, जो यीशुए रɍ गवाई देणे रे टीके राए। परमेशरो गे ई माथा

टके।” कऊँȟक यीशुए रɍ गवाई, भȟवĤयबाȣणया रɍ आĕमा ए।

11 तेबे मȈ ĥवगă खुले रा देखेया। तेती मां सामणे एक सफेद कोड़ा

था और तेस पाँदे एक सवार था, जेसखे ȟवǶासो जोगा और

सċचा बोलोए। और से धाȸम�कता रे ęयाय और लड़ाई करोआ।

12 तेसरɍ आखी आगी रɍ लूȠपया ए, तेसरे Ȣसरो पाँदे बऊत सारे

राजमुकट ए। और तेसरा एक नाɛ Ƞतजी पाँदे Ȣलखी राखेया,

जो तेसखे छाडɍ कɏ ओर कोई Ƞन जाणदा। 13 Ƞतने खूनो बीचे

डबोए रे टाले पईने रे थे और तेसरा नाɛ परमेशरो रा वचन ए।

14 ĥवगȌ रɍ बऊत सेना सफेद कोड़ेया पाँदे सवार और शुǪ

मलमल पईनी कɏ तेस पीछे-पीछे थी। 15 जाȠतया-जाȠतया खे

काणे खे तेसरे मुंओ ते एड़ɍ चोखी तलवार Ƞनकüोई और तेस

लोए रा राजदĔड लयी कɏ Ƞतना पाँदे राčय करना और तेस

सवăशȡǘमान् परमेशरो रे डराऊणे Šकोपो रɍ जलजलाहटा रे

शराबो रे कुĔडो रे दाख माĔडणी। 16 तेसरे टाले और खुȟटया रे

ये नाɛ Ȣलखी राखेया: “राजेया रा राजा और Šभुए रा Šभु।”

17 तेबे मȈ एक ĥवगăɮत सूरजो पाँदे खड़ेया रा देखेया, Ƞतने

जोरे कɏ आĆका पायी कɏ सगȌ रे बीचे उड़ने वाüे सब मांस

खाणे वाüे पंȠछया खे बोलेया, “आओ परमेशरो रɍ पाȟǛया

खे कǜे ऊई जाओ। 18 ताȟक तुसे राजेया रा मांस, सरदारा

रा मांस, तागतबर मदाă रा मांस, कोड़े और Ƞतना रे सवारो रा

मांस और Ćया आजाद Ćया दास, Ćया छोट,े Ćया बड़े, सबी

लोका रा मांस खाओ।” 19 तेबे मȈ तेस डांगरो खे और तरȠतया

रे राजा और Ƞतना रɍ सेना खे तेस साथे जो कोड़े पाँदे सवार था

और तेसरɍ सेना साथे लड़ने खे कǜे ऊँदे देखेया। 20और से

डांगर और तेस साथे से चूठा भȟवĤयबǘा पखड़ɍ गा। Ƞतने चूठे

भȟवĤयबǘे तेस डांगरो रɍ तरफा ते बड़े-बड़े ȡचǻ

्

दखाए थे

और Ƞतना सबी लोका खे तोखा ȟदǥेया था, Ȣजने आपणे माथे

पाँदे तेस डांगरो रɍ छाप लयी थी और जो तेसरɍ मूरता रɍ पूजा

करो थे। यो दोनो Ȣजऊँदे Ȣजऊए तेसा आगी रɍ झीला दे, जो

गęधको साथे बüो थी, पायी ते। (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

बाȟक लोक तेस कोड़े रे सवारो रɍ तलवारɍ ते, जो तेसरे मुंओ ते

Ƞनकüो थी, कायी ते और सब पंछɍ Ƞतना रे मासो कɏ रčजी गे।

20 तेबे मȈ एक ĥवगăɮत ĥवगȌ ते उतरदे ऊए देखेया, जेसरे

आथो रे तेस ड

ू

गे गǠे रɍ जेतेरɍ गईराईया रा अंत Ƞनए

कँुजी और एक बड़ɍ जंजीर थी। (Abyssos g12) 2 Ƞतने से

अजगर, मतलब पुराणा साप, जो शैतान ए, पकड़ɍ कɏ Ħजार

साला खे बानी ता। 3 तेबे ĥवगăɮते से डांगर तेस ड

ू

गे गǠे रे

जेतेरɍ गईराईया रा अंत Ƞनए पायी कɏ बंद करɍ ता। और तेस

पाँदे मुहर लगाईती ताȟक से Ħजार साल पूरे ऊणे तक जाȠतया-

जाȠतया रे लोका खे Ƞन भरमाओ। इजी ते बाद जɴरɍ ए ȟक

से थोड़ɍ देरा खे फेर खोलेया जाओ। (Abyssos g12) 4 तेबे मȈ

Ȯस�हासन देखे, Ƞतना पाँदे लोक बैठɎगे और Ƞतना खे ęयाय करने

रा अĆक ȟदǥेया। मȈ Ƞतना रɍ आĕमा बी देखी, Ȣजना रे Ȣसर

यीशुए रɍ गवाई देणे और परमेशरो रे वचनो रɍ बजअ ते बाडे थे

और Ȣजने ना तेस डांगरो रɍ, ना तेसरɍ मूȸत�या रɍ पूजा ȟकǥी थी

और ना तेसरɍ छाप आपणे माथे और आथो पाँदे लगाई थी।

सेयो Ȣजऊँदे ऊई कɏ मसीह साथे Ħजार सालो तक राčय करदे

रये। 5 जɭओ तक ये Ħजार साल पूरे Ƞन ऊए, तɭओ तक बाȟक

मरे रे Ȣजऊँदे Ƞन ऊए। ये तो पईला ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणा ए। 6

धęय और पȟवś सेयो ए, जो एस पईले ɭबारा Ȣजऊँदा ऊणे रे

शाȠमल ए, एड़ेया पाँदे ɮजी मौता रा कोई अĆक Ƞनए। पर सेयो

परमेशर और मसीह रे पुरोईत ऊणे और तेस साथे Ħजार साला

तक राčय करना। 7 जेबे Ħजार साल पूरे ऊई जाणे, तेबे शैतान

कैदा ते छाडɍ देणा। 8सेयो जाȠतया जो तरȠतया रे चऊँ कनारे

ऊȣणया, मतलब-गोग और मागोग Ȣजना रɍ Ƞगणती समुŝो रे

बालुओ रे बराबर ऊणी, Ƞतना खे भरमाई कɏ लड़ाईया खे कǜे

करने खे Ƞनकüना। 9 तेबे Ƞतना सारɍ तरȠतया पाँदे फैली कɏ
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और परमेशरो रे लोका रɍ छावणी और Ěयारा नगर केरɍ लणा

और आगी ĥवगȌ ते Ƞनकüी कɏ सेयो ĥवा करɍ देȣणयां। 10

तेबे Ƞतना खे भरमाणे वाüा शैतान आग और गęधको रɍ तेसा

झीला रे, Ȣजदे से डांगर और चूठा भȟवĤयबǘा बी ऊणा, पायी

देणा। और सेयो ȟदन-रात जुगो-जुगो तक पीड़े कɏ तड़फदे रणे।

(aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 तेबे मȈ एक बड़ा सफेद

Ȯस�हासन, और से जो Ƞतदे बैठɎ रा था, देखेया। जेसरे सामणे ते

तरती और ĥवगă नठɎगे और Ƞतना खे जगा Ƞन Ƞमली। 12 तेबे मȈ

छोट-ेबड़े सब मरे रे Ȯस�हासनो सामणे खड़े रे देखे, और कताबा

खोȢलया। तेबे एक ओर कताब खोली गयी, मतलब-जीवनो रɍ

कताब। और जेड़ा Ƞतना कताबा रे Ȣलखी राखेया था, तेड़ा ई

Ƞतना रे कामो रे मुताȠबक मरेया रा ęयाय ȟकǥेया। 13समुŝे

सेयो मरे रे, जो Ƞतदे थे, देई ते, तेबे मौते और नरके सेयो मरे रे,

जो Ƞतदे थे देई ते और Ƞतना बीचा ते हर एकɏ खे Ƞतना रे कामो रे

मुताȠबक ęयाय ȟकǥेया। (Hadēs g86) 14 तेबे मौत और नरक

बी आगी रɍ झीला रे पाई ते, ये आगी रɍ झील ɮजी मौत ए।

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 और जेस केसी रा

नाɛ जीवनो रɍ कताबा रे Ȣलखेया रा Ƞन Ƞमलेया, से आगी रɍ

झीला रे पायी ता। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तेबे मȈ नया सगă और नयी तरती देखी, कऊँȟक पईला

सगă और पईली तरती खĕम ऊईगे थे और समुŝ पȠन

रया। 2 तेबे मȈ पȟवś नगर यɴशलेम ĥवगȌ पाँदो ते परमेशरो गे

ते उतरदे देखेया और से तेसा लाȟड़या जेड़ा था, जो आपणे लाड़े

रɍ तंə ũृंगार करोई। 3 तेबे मȈ Ȯस�हासनो ते कोई जोरे कɏ ये

बोलदे ऊए सुणेया ȟक देख, परमेशरो रा डेरा मांणूआ बीचे ए,

तेस Ƞतना साथे डेरा करना, सेयो तेसरे लोक ऊणे, परमेशर

आपू Ƞतना साथे रणा और Ƞतना रा परमेशर ऊणा। 4 तेस Ƞतना

रɍ आखी ते सारे आसू टूसणे, इजी ते बाद मौत Ƞन रणी, ना

शोग, ना Ƞबलाप, ना पीड़ रणी, पईलȟकया गġला चली Ƞगया।

5 जो Ȯस�हासनो पाँदे बैठɎ रा था, Ƞतने बोलेया, “देख, आऊँ

सब कुछ नया करɍ देऊँआ।” तेबे Ƞतने बोलेया, “Ȣलखी लो,

कऊँȟक यो वचन ȟवǶासो जोगे और सċचे ए।” 6 तेबे Ƞतने

माखे बोलेया, “यो गġला पुȝरया ऊईगी ȝरया। आऊँ पईला और

आखरɍ ए, शुɴआत और अंत ए। मां ĕयाये खे ȢजęदȠगया रे

पाȣणए रɍ सूबüा ते मुěत पüयाणा। 7जो जीती जाणे, सेई

इना चीजा रे बारस ऊणे और आऊँ Ƞतना रा परमेशर ऊणा और

से मेरे पाऊ ऊणे। 8 पर डरपोका रा, अȟवǶाȢसया रा, बुरे

काम करने वाüेया रा, अĕयारे रा, ǲाȢभचाȝरया रा, जाɮ-टोणे

करने वाüेया रा, मूȸत�पूजा करने वाüेया रा और सबी चूठेया रा

इĥसा तेसा झीला रे Ƞमलणा, जो आग और गęधका साथे बüदी

रओई। ये ɮजी मौत ए।” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 तेबे Ȣजना

सात ĥवगăɮता गे आखरɍ सात मुसीबता ते फरे रे सात कटोरे

थे, Ƞतना बीचा ते एक मांगे आया और मां साथे गġला करɍ

कɏ बोलेया, “ओरे आओ, आऊँ ताखे लाड़ɍ, मतलब-Ƞमęटूए

रɍ लाड़ɍ दखाऊँआ।” 10 और Ƞतने माखे आĕमा रे एक बड़े

और ऊċचे पाĦड़ो पाँदे लयी गा और पȟवś नगर यɴशलेमो खे

ĥवगȌ ते परमेशरो गे ते तरȠतया पाँदे उतरदे ऊए दखाया। 11

परमेशरो रɍ मȟहमा Ƞतदे थी और Ƞतजी रɍ जोȠत बऊत ई ȟकमती

पाĕथर, मतलब-Ƞबġलौरो जेड़ɍ और यशबो जेड़ɍ साफ थी। 12

Ƞतजी रɍ शहरपनाह बऊत ऊċची थी, Ƞतजी रे बारा फाटक

और बारा फाटको पाँदे बारा ĥवगăɮत थे। और Ƞतना फाटका

पाँदे इūाएȢलया रे बारा गोśा रे नाɛ Ȣलखी राखे थे। 13 पूवȌ

रɍ तरफा खे तीन फाटक, उǥरो रɍ तरफा खे तीन फाटक,

दĆखणो रɍ तरफा खे तीन फाटक और पċछमा रɍ तरफा खे

तीन फाटक थे। 14 नगरो रɍ शहरपनाह रɍ बारा Ƞनऊँआ ȡथया

और Ƞतना Ƞनऊँआ पाँदे Ƞमęटूए रे बारा Šेȝरता रे नाɛ Ȣलखी

राखे थे। 15से ĥवगăɮत जो मां साथे गġला करने लगी रा था,

तेसगे नगर, Ƞतजी रे फाटक और Ƞतजी रɍ शहरपनाह खे नापणे

खे एक सुईने रा गज था। 16से नगर चकौर बसी रा था, और

Ƞतजी रɍ लĞबाई, चौड़ाईया रे बराबर थी। और Ƞतने तेस गजो

ते नगर नापेया, तो से साढे सात सौ कोस Ƞनकüेया Ƞतजी

रɍ लĞबाई, चौड़ाई और ऊċचाई बराबर थी। 17 Ƞतने तेसरɍ

शहरपनाह मांणूए रɍ, मतलब-ĥवगăɮतो रे नाɛ ते नापी, तो एक

सौ चवाüी आथ Ƞनकüी। 18 तेसरɍ शहरपनाह यशबो रɍ बणी

रɍ थी और नगर एड़े चोखे सुईने रा था, जो साफ काँचो जेड़ा

था। 19 तेस नगरो रɍ Ƞनऊँआ हर Šकारा रे ȟकमती पाĕथरे कɏ

सजाई राखी ȡथया, पईली Ƞनऊँ यशबो रɍ थी, ɮजी नीलमȣणया

रɍ, तीजी लालȟड़या रɍ, चौथी मरकदो रɍ। 20 पांजी गोमेदको

रɍ, छठɎ माȣणĆय रɍ, साती पीतमȣणया रɍ, आठɎ पेरोजो रɍ,

नऊई पुखराजो रɍ, दसी लहसȠनए रɍ, Ĉयारɍ धूŤकाęतो रɍ और

बारɍ याकूतो रɍ थी। 21 बारा फाटका बारा मोȠतया रे थे और

एक-एक फाटक, एक-एक मोȠतयो रा बणी रा था। और नगरो

रɍ सड़का साफ काँचो जेड़ɍ चोखे सुईने रɍ ȡथया। 22 मȈ Ƞतदे

कोई मęदर Ƞन देखेया, कऊँȟक सवăशȡǘमान् Šभु परमेशर और

Ƞमęटू Ƞतजी रा मęदर ए। 23 तेस नगरो रे सूरज और चाँदो रे

Šयासे रɍ कोई जɴरत Ƞनए, कऊँȟक परमेशरो रे तेजो ते Ƞतदे

Šयासा ओआ और Ƞमęटू Ƞतजी रा ȟदऊआ ए। 24 जाȠतया-

जाȠतया रे लोक तेसरे Šयासे रे चलणे-Ƞफरने और तरȠतया रे

राजेया आपणा-आपणा आदरो रा सामान Ƞतदे ġयाऊणा। 25

Ƞतजी रे फाटक ȟदने कदी बंद Ƞन ऊणे और रात तेती Ƞन ऊणी।

26 जाȠतया-जाȠतया रे लोका एस नगरो रे हर Šकारा रा मȟहमा

और आदरो रा सामान ġयाऊणा। 27 Ƞतदे कोई अपȟवś काम

करने वाüा या घृȣणत काम करने वाüा, या चूठ बोलणे वाüा

ȫक�याँ बी जाई Ƞन सकदा। पर बस सेयो लोक ई जाई सकणे,

Ȣजना रे नाɛ Ƞमęटूए रɍ जीवनो रɍ कताबा रे Ȣलखी राखे।

22 तेबे ĥवगăɮते माखे Ƞबġलौरो जेड़ɍ छलकदी ऊई ȢजęदȠगया

रे पाȣणए रɍ एक नदी दखाई, जो परमेशर और Ƞमęटूए रे

Ȯस�हासनो ते Ƞनकüी कɏ तेस नगरो रे बीचो-बीच बह्ओ थी। 2
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नȟदया रे वार-पार, ȢजęदȠगया रा डाü था, Ƞतदे बारा Šकारा रे

फल लगो थे, से हर मीęने फलो था। और तेस डाüो रे पǥेया ते

जाȠतया-जाȠतया रे लोक ठɎक ओ थे। 3 फेर ūाप Ƞन ऊणा,

परमेशर और Ƞमęटूए रा Ȯस�हासन तेस नगरो रे ऊणा और तेसरे

दासा तेसरɍ सेवा करनी। 4 Ƞतना परमेशर आमणे-सामणे

देखणा और तेसरा नाɛ Ƞतना रे माथे पाँदे Ȣलखे रा ऊणा। 5

और फेर रात Ƞन ऊणी और Ƞतना खे सूरज और ȟदऊए रे Šयासे

रɍ जɴरत Ƞन ऊणी। कऊँȟक Šभु परमेशरे Ƞतना खे Šयासा

देणा और Ƞतना जुगो-जुगो तक राčय करना। (aiōn g165) 6

तेबे Ƞतने माखे बोलेया, “यो गġला ȟवǶासो जोȠगया और सच

ए। और Šभुए, जो भȟवĤयबǘेया रɍ आĕमा रा परमेशर ए,

आपणा ĥवगăɮतो खे इजी खे पेजेया, ताȟक आपणे दासा खे

सेयो गġला Ȣजना रा चट पूरा ऊणा जɴरɍ ए, दखाओ।” 7

“देख, आऊँ चट आऊणे वाüा ए, धęय ए से, जो एसा कताबा

ȝरया भȟवĤयबाȣणया रɍ गġला खे मानोआ।” 8 आऊँ सेई

यूहęना ए, Ȣजने आपू ये साȝरया गġला सुȣणया और देȣखया। ये

सब सुणने और देखणे ते बाद आँऊ तेस ĥवगăɮतो रे पैरा पाँदे

माथा टकेणे खे पड़ɍ गा, Ȣजने माखे ये सब दखाया था। 9 पर

Ƞतने ĥवगăɮते माखे बोलेया, “देख, एड़ा Ƞन कर। कऊँȟक आऊँ

तेरा और तेरे पाई भȟवĤयबǘेया रɍ और तेसा कताबा रɍ गġला

खे मानणे वाüेया जेड़ा ई परमेशरो रा दास ए। Ȣसफă परमेशरो गे

ई माथा टके।” 10 तेबे Ƞतने माखे बोलेया, “एसा कताबा ȝरया

भȟवĤयबाȣणया ȝरया गġला बंद Ƞन कर, कऊँȟक बखत नेड़े ए।

11 जो अęयाय करोआ, से अęयाय ई करदा रओ, जो मईला ए,

से मईला ई बणेया रा रओ और जो तमȃ ए, से तमȃ ई बणेया

रा रओ और जो पȟवś ए, से पȟवś ई बणेया रा रओ।” 12

तेबे Šभु यीशुए बोलेया: “देख, आऊँ चट आऊणे वाüा ए;

और हर एकɏ रे कामो रे मुताȠबक बदला देणे खे फल मांगे

आए। 13आऊँ ई पईला और आखरɍ, आगला और Ƞपछला,

शुɴआत और अंत ए। 14 “धęय ए सेयो, जो आपणे टाले तोई

लओए, कऊँȟक Ƞतना खे ȢजęदȠगया रे डाüो गे आऊणे रा अĆक

Ƞमलणा और सेयो फाटका ȝरये ऊई कɏ नगरो खे जाणे। 15 पर

कुǥे, जाɮ-टोणा, ǲाȢभचारɍ, अĕयारे, मूȸत�पूजा करने वाüे

और हर एक चूठ बोलणे वाüा और चाणे वाüा बारे रणा। 16

“मȈ यीशुए आपणा ĥवगăɮत इजी खे पेजेया, ताȟक तुसा रे आगे

मĔडȢüया रे बारे रे इना गġला रɍ गवाई देओ। आऊँ दाऊदो रा

मूü, वंश और Ěयाणु तारा ए।” 17 परमेशरो रा आĕमा और

Ƞमęटूए रɍ लाड़ɍ दोनो यीशुए खे बोलोए, “आ!” और सुणने

वाüा बी बोलो ȟक “आ!” और जो ĕयाया ए, से आओ और

जो कोई चाओ से ȢजęदȠगया रा पाणी मुěत लओ। 18 मां हर

एकɏ खे, जो एसा कताबा रɍ भȟवĤयबाȣणया रɍ गġला सुणोआ,

गवाई देऊँआ ȟक जे कोई मांणू इना गġला रे कुछ बड़ाओ, तो

परमेशरे सेयो मुसीबता, जो इना कताबा रे Ȣलखी राȣखया, तेस

पाँदे बड़ाȣणयां। 19 जे कोई एसा भȟवĤयबाȣणया रɍ कताबा रɍ

गġला बीचा ते कुछ Ƞनकयाüो, तो परमेशरो तेस ȢजęदȠगया रे

डाüो और पȟवś नगरो बीचा ते, जेतेरɍ चचाă एसा कताबा रे

ए, तेसरा इĥसा Ƞनकयाüी देणा। 20जो इना गġला रɍ गवाई

देओआ, से ये बोलोआ, “आ, आऊँ चट आऊणे वाüा ए।”

आमीन्। ओ Šभु यीशु आयी जाओ! 21आँऊ Šाथăना कɴँआ

ȟक Šभु यीशुए रɍ कृपा परमेशरो रे लोका साथे रओ। आमीन्।



तेबे मȈ पȟवś नगर यɴशलेम ĥवगȌ पाँदो ते परमेशरो गे ते उतरदे देखेया और से तेसा लाȟड़या जेड़ा था, जो आपणे लाड़े रɍ तंə

ũृंगार करोई। तेबे मȈ Ȯस�हासनो ते कोई जोरे कɏ ये बोलदे ऊए सुणेया ȟक देख, परमेशरो रा डेरा मांणूआ बीचे ए, तेस Ƞतना साथे

डेरा करना, सेयो तेसरे लोक ऊणे, परमेशर आपू Ƞतना साथे रणा और Ƞतना रा परमेशर ऊणा।

Šकाȡशत वाĆय 21:2-3



Reader's Guide
बघġयाणी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Destiny
बघġयाणी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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